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I.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Vyhledal  Kamarýia.  —  Velké  církevní  slavnosti  svatojanské  v  Praze  a  počasí  při  nich.  — 
Ve  věci  vydání  duchovních  písní.  — Píseň  zaslaná  do  bohoslov,  časopisu  se  mu  líbí.  — 
Posílá  mu  svůj  Ohlas  písní  ruských,  složený  v  lednu  a  únoru,  jeden  výtisk  též  pro  Zlpcha; 
vydal  jej  nákladem  vlastním.  —  Míní  složiti  též  Ohlas  písní  českých.  —  Žádá  ho,  aby 
knihy  od  knihkupců  pražských  odebíral  jeho  prostřednictvím.  —  Doufá,  že  se  mu 
Ohlas  zalíbí.  —  Co  censura  nepovolila.  —  Polské  slovníky.  —  Kdy  najisto  ho  na- 
vštíví. —  Posílá  m,u  žádanou  knihu.  —  Kdo  psal  recensi  o  Soběslavu  Klicperové  do 
Musejníka.  —  Pozdrav  od  Vinařického.  —  Překlad  Gessnerových  Idyll  od  Nejedlého  vyšel. 

Nemálo  jsem  se  divil,  a  soužil  a  toužil,  po  tak  dlouhý  čas  od  tebe 
ani  listu,  ani  slova  nedostávaje.  Poslední  dvě  tyto  neděle  již  jsem  se  zaryl 
do  sebe,  a  myšlénku  jsem  připustil  k  srdci,  že  nepochybně  sám  k  těmto 
slavnostem  1)  do  Prahy  přijdeš,  a  tudy  že  již  čekání  své  k  shledání  odložiti 
musím.  Z  počátku  minulé  neděle  nic  než  samý  déšť  a  voda,  tak  že  jsem  tě 
litoval,  na  cestě-hs  kde,  ode  čtvrtka  nejpěknější  povětří,  a  ještě  včera, 
ač  již  mé  tušení  uchabovalo,  předce  neustále  jsem  byl  toho  mínění,  že 
již  tebou  se  dvéře  otvírají.  Leč  tu  to  máme.  po  obědě  místo  tebe  —  tvůj 
list,  na  který  tudíž  odpovídám.  O  slavnosti  této,  o  hluku  v  městech  praž- 
ských, a  co  vše  k  tomu  více  náleží,  nebudu  ti  psáti  ničeho;  tohoť  se  ne- 
pochybně z  novin,  a  může  býti  bohdá  i  v  theol.  časp,  dočteš;  také  mne 
tento  celý  týden  zcela  z  pořádku  mého  vj^trhnul,  tak  že  jsem  skoro  ničeho 
před  se  vzíti  nemohl;  tu  ledajaké  navštívení,  tu  k  známým  docházení 
a  po  Praze  lelkování  a  t.  d.  Leč  ze  Strak.  tu  nebylo  nikoho.  Včera  z  obdrže- 
ného hstu  se  dozvídám,  že  Plánka  již  po  dva  měsíce  zimnice  souží,  tak  že 
prý  již  ani  sám  k  sobě  podoben  není. 

Cta  z  počátku  v  listu  tvém  o  písních,  myslil  jsem,  že  žerty  tropíš, 
ale  vyčta  uvěřil  jsem;  nebo  cožby  takového  podobno  nebylo  muži  z  časů 


1)  Ode  dne  7. — 15.  června  konány  byly  v  Praze  velké  slavnosti  církevní 
na  památku  vyhlášení  blahoslaveného  Jana  Xepomuckého  za  svatého  před  100  lety 
s  veřejnými  průvody,  k  nimž  zavítal  primas  uherský  arcibiskup  ostřihomský  kardinál 
Alexander  Rudnaj,  biskup  churský  (ze  Švýcar),  hr.  Buol-Schauenstcin,  biskup 
budyšínský  (z  Lužice),  všichni  biskupové  a  preláti  čeští  i  moravští  atd. 

1* 


prokh-lyi  ii  J(tsri()\  yi  li.i)  l'n»t(»  \>ak  mysli  in-trat;  ii.ira/iincť  nu  pouti 
života  na  vko  podobných  ncdokitiní  uv  a  odhzaiK  uv.  Abych  ti  uj)iínint' 
iVkl,  mne  se  hned  ze  začátku  nápad  ten  nelíbil,  žes  tonui  odeslal  a  chtčl 
piijisati.  Jednej  však  v  tomto  pádu  tak,  jakby  dychtivost  naši  nejlépe 
usjíokojil  a  nám  posloužil,  sobe  pak  neublížil  a  se  v  mrzutosti  nějaké  ne- 
vydal. Chtel-liby  však  nicméně  brzy  práci  tuto  vydati;  nebudeť  se  čeho 
báti  myslím,  pro  tu  pííčinu,  že  hned  po  vyjití  s  Vinař,  záležeti  sobč  dáme, 
aby  o  tom  chvalné  slovo  v  theol.  časop.  promluveno  bylo,  a  tudy  by  jako 
z  vyššího  místa,  totiž  od  konsistoie  n;iší,  obražen  byl,  žcby  onen  přístupu 
k  tobě  míti  nemohl.  Rádbych  ])ři  tom  však  viděl,  aby  práci  tu  nikoH 
v  Hradci  Jind.  ani  v  Táboic  nevydával,  nýbrž  v  Praze  u  Posp.;  co  se 
t)upravy  tisku  a  korrektúr  dotýčc,  tyťbych  já  srdečně  rád  obstaral.  Také 
bych  Jíro  tu  příčinu  rád,  aby  se  s  JlanA'!-.  u  velké  pletky  nepouštěl;  nebo 
jak  z  nejedněch  ust  slyším  jest  impressorský  í>HjyT'i,.  Noscitiu"  ex  socio  .  .  . 
(Kramerio).  Jak  ale  říci  můžeš,  že  já  toho  příčinou,  nepochopuji;  Rittersb. 
])atří  na  hnůj  i  se  všemi  plody  pera  svého. 

Píseň  Otče  náš  četl  jsem  a  četl  s  libostí  a  radostí  hned  ji  odvedu 
k  redakcí.  Zásob  nás  více  podobnými.  Zde  i  já  tobě  posílám  nějaký  Ohlásck, 
který  jsem  v  několika  příjemných  dobách  v  měsíci  Lednu  a  Únoru  letos 
zhotovil.  Rád  bych  i  cos  podobného  podlé  českých  vyvedl;  půjde-h  to 
nevím.  Přiložený  výtisk  si  u  mne  zamluvil  Zloch  ještě  než  vytištěn  byl, 
příležitě  žádám  by  mu  odeslán  byl.  Knížečku  tuto  jsem  dal  tisknouti 
na  svůj  peníz;  jestli  by  pro  někoho  chtěl  nějaké  excmpl.  kupovati,  ber  je 
ode  mne,  —  jeden  kus  po  i  zl.  v.  č.  Taktéž  ti  ponavrhuji  —  o  čemž  však 
při  sejití  našem  šíře  porozprávíme,  —  kdyby  co  ti  z  něm.  a  jiných  od  Kronb. 
Pospíš,  dílem  i  Neur.  potřebí  bylo  kněh,  aby  je  skrze  mne  odebíral;  já 
bych  se  s  nimi  rád  splácel  takovouto  srážkou,  bez  toho  peníze  od  nich 
jsou  těžce  k  dostání.  Že  se  ti  z  ohlasu  mého  někohk  kousků  líbiti  bude 
a  že  poněkud  tobě  Budějovicemi  zbuzenou  žluč  ukojí,  jist  jsem.  Píseň 
Rusové  na  Dunaji  mi  censura  nepovohla  —  vidíš  odkud  a  kam  vítr  věje. 

Na  polský  slovník  musíš  počkati,  až  se  dotiskne  ve  Vilně  Bobrov- 
ského  -)  který  jak  se  doslýcháme  bude  jeden  z  lepších  příručních.  Ostatní 
(krom  Lindě)  všecko  slovnikářstvi  polské  za  mnoho  nestojí. 

Cesta  má  k  Vám  jest  posud  v  pevném  úm\'slu,  ale  ne  dříve  až  po 
vyjití  3ho  svazku  časop.  kdež  i  přídavek  sv.  Aug.  spolu  připlove.  Pak, 
milý,  nemám  úm3'sl  opět  k  Praze;  nýbrž  bud  k  Budě  jo  v.  anebo  nedálí  se 
to  vyvésti  aspoň  k  Strak.  nebo  tak  jsem  naším  tam  připověděl.  Přikládám 
též,  ač  ne  toho  vydání  jak  jsi  poznamenal,  dávno  čekanou  Stnbaáit  am 
ftr.  24  xr    stř.    Recensí    na  Soběsl.  v  musejníku  jest  práce  jednoho  ve 


^)  Míní  se  tehdejší  biskup  českobudějovický  Arnošt  Konstantin  Růžička 
(biskupem  od  r.   181 5 — 1845).  Sr,  list  č.    291.  v  I.  svazku  Korrespondence  této. 

*)  Alíní  se  slovník  polského  jazyka  vvdaný  Michalem  Bobrowskim,  profesorem 
bohosloví  na  universitě  vilenské. 


Vídni  studuj.  Čecha,  který  právě  rigorosa  dělaje,  zemřel  před  několika 
měsíci.    Jméno  jeho  ač  mi  nepřipadá,  však  smrt  jeho  lituj i.^) 
Bud  zdráv!  bud  zdráv!  líbá  tě 

Tvůj 

Ladislav. 

Brzo  odepiš!  — 

V  Praze  den  poslední  jubilejní,  1829. 

Rozmilý  Vinařický  srdečně  tě  pozdravuje.  Víš-li  pak  že  již  Gesner. 
Idylly  přel.  Nejedl,  na  světlo  vyšly.  Ty  jsou  spácány!  — 


2.  Plánek  Gelakovskému. 

fest  nadšen  a  překvapen  jeho  „Ohlasem" .  —  Děkuje  mu  za  poradént  chininu.  —  Trpí 
stále  zimnicí,  která  se  objevuje  epidemicky.  —  Táže  se,  je-li  C.  spokojen  v  novém  úradé 
redaktorském.  —  Časopis  bohoslovecký  se  mu  velice  líbí.  —  Nedočkavé  se  teší  na  příchod 
Celakovského  do  Strakonic.  —  Z  redaktorského  uradit  Celakovského  potěšila  se  jeho 
matka  neobyčejné.   Ve  Strakonicích  ta  zpráva  působila  rušné. 

Předrahý  Františku! 

Vy  se  všim  právem  můžete  nazývat  Slovanská  včelička  neb  bez 
chlouby  pravím,  že  neznám  dosavade  mimo  Dobrovského  který  by  tak 
mnoho  v  tom  pramenu  čerpal.  Tentokrát  ste  mě  tak  překvapil,  že  jsem 
nad  knihou  zapomenutý  zůstal.  Kýž  máme  více  tak  horlivích  pilných 
a  neunavených  spisovatelů  y  odbíratelů  ve  Slovánsku.  Příteli!  příteli! 
toto  jsou  národní  spěvi,  já  si  počal  dělat  znamký  která  mě  se  líbí,  a 
přišel  jsem  tak  daleko  že,  jich  málo  vynecháno  bylo.  Pročež  srdečné 
Vám  díky  za   zaslaní,   jak  mnoho  stanu  dlužen. 

Nynější  jaro  se  mě  zimičnou  nemocí  velmi  nepříjemé  stalo,  zato 
ale  navyklo  mě  tak  domácnosti  že  se  obdivovat  musim,  a  to  probudouc- 
nost  jak  nahlížím  velmi  mě  prospěšné  bude.  Já  Vam  srdečně  děkují  za 
péči  a  rádu,  tot  jest  jediný  prostředek  na  kterém  závisím  ta  Chyninka, 
můj  lékař  se  vtom  tak  výborně  zná  že  který  den  užívám  tento  prášek, 
hned  do  cela  zimice  zmisi,  ale  po  čase  se  opět  navrátí,  —  tim  způsobem 
jsem  jí  právě  dnes  po  čtvrte  dostal,  a  unás  jsou  zimice  nyní  tak  panující, 
že  čtvrtina  lidí  dojista  na  ně  stůně  a  sice  mužové  který  jsou  v  jídle  a  pití 
na  největší  pořádek  zviklí. 

Já  Vás  srdečně  líbám,  a  prosím  dejte  mě  správu  jak  v  tomto  ouřadu 
nahlížíte  spokojen  být,  neb  já  mam  nadtim  obzlaštní  radost  vzlášte  pro 
budoucí  vyhlýdku,  předešlé  vydaní  zarok  828  jsem  také  vteto  nemocí  celé 
tohoto  časopisu  přečetl  a  mohu  říci  že  proti  nadání  se  mě  líbi  a  každý  kněz 
blb  který  jej  nedrží,  já  se  opět  naletošní  ještě  více  podvaší  redakcí  těším. 

^)  Byl  to  Jan  Pilnáček,  jenž  psal  pod  jménem  L.  Boskovice.  Studoval  v  Hradci 
Králové  a  byl  pak  ve  Vídni  vychovatelem.  V  Časopise  musejním  byly  od  něho  kromě 
úvahy  o  Soběslavu  uveřejněny  r.   1829  Básně  a  Nápisy. 


o  ..,t  itním  \ur  <)(!  úst  k  ústáin,  ii.u"  m-  nodočekavé  tč^im,  a  vcite 
litovat  m-btulrtr.  An  vždy  zúst.ivám  trn  nt  jupiiničjsí  pfítel 

^'l.lSti^lilV. 

\'  Strakonuí*  h  dnr  30  írrvna   1829. 

Paní  inátof  Vas  líbaje  jest  nad  Va^í  sluAbou  n«'b  ouiadnn  nadmíru 
|x»trŠ4na,  víic  než  to  na  sobť'  vydft  n<iliá\á.  nrh  v  našíin  inéstř  jcsto 
vrli»  «•  n>zhláAťno  a  obdivováno 

S     bol  1,   Ml 

AdrťSii  ze  Strakonic 

Na  vy>"( f  uťcnélio  Pána  Pana 

Františka  Cclákovskélio  při 
Vysoce  Slavné  a  Důstojné  Arci- 
byskuj>-l-:'-    K'"i<istoii   Redaktora 
do 

Prahy 

j.  Kamarýt  Čelakovskému. 

úvaha  o  Ohlase  písni  ruských.  —  Posilu  mu  první  dil  duchovních  písní  nár.  —  Byl 
rád,  ie  Vinařický  v  Muscjniku  pochválil  Marti  Antonii.  —  Jak  jsou  její  spisy  oblí- 
beny. —  Objednává  2  její  kníiky.  —  Ctc  s  oblibou  dramat,  díla.  —  Kterých  si  pfeje.  — 
Rád  by  níkteré  romány  Walt.  Scotta.  —  O  Scjedliho  překlade  Gessnerových  Idyll.  — 
Posílá  tnu  báseň  pro  Musejník.  —  O  Plánkoví.  —  Objednává  si  Kollárúv  Jmenoslov.  — 
O  mattarskf  Uteratuic.  —  Xepřťje  si  odtrženi  Slovákův.  —  Dotaz  a   íádosí    odpovédi. 

V  Klokotech  4  Července  18 2g. 

Jakými  líbeznostmi  tvůj  ohlas  jjísní  RuskvVh  v  Klokotech  se  roz- 
líhá  —  to  vysloviti  nelze,  leč  až  sám  přijdeš  a  uslyšíš!  —  S  tím,  nejmilejší 
Liidislave,  od  dávna  —  ano  ne  od  dávna,  co  vyšel  rukop.  Králodv.  — 
co  vyšly  tvé  národní  písné,  co  jsem  počal  znáti  ducha  národního  —  od  té 
doby  s  tim  se  téším,  žeť  není  možná,  aby  se  nčkterému  Slovanskému 
Geniovi  nezdařilo  v  původním,  vlastním  ukázati  se  světle,  cestou  kráčeti, 
a  letem  letéti  ještě  nevídaným,  jenom  duši  našeho  národa  možnvTn  a  při- 
rozen\'Tn.  —  Tak  jako  se  Němcům  dávno  již  znechutily  písně  a  vtipnůstky 
Francouzské,  tak  jsem  se  já  i  mnozí  z  našinců  až  do  krku  nasitil  forem 
a  hluků  Německých.  Myslím  že  to  u  mnohých  našich  počínajících  vy'teč- 
nějších  básníků  nemalou  příčinou,  že  tak  málo  se  slyšeti  dávají;  není  snad 
drului  zpěvů,  o  ktenj-by  Němci  nebyli  se  pokusih,  a  zpívati  co  zpíváno 
tak  zhusta,  popisovati,  co  popisováno  bez  počtukráte,  zpívati  řečí  českou 
ale  duchem  německým  —  toť  se  mnohému  zhnusiti  musí.  Začíti  pak  dráhu 
jinou,  kdož  tak  hned  se  osmělí,  an  mu  ve  školách  něm.  tolik  cpáno,  a  jen 
na  staré  ukazováno,  an  z  největšího  tudy  dílu  naši  čtenářové  všecky 
umělecké  plody  jenom  dle  vkusu  německého  měří,  a  co  na  míru  nejde  — 
zhola  odsuzuje?!  —  Žeby  vyphiění  mé  a  tvé  naděje  nebylo  nemožné, 
dokazuje  tvůj  první  smělý  krok  jejž  jsi  Ohlasem    písní  rusk.  v  básnictví 


našem  učinil.  V  tom  světě  jeví  se  původní  Slovanská  Romance  —  balada  — 
povídka  —  slovem  epika  kteráby  se  tim  samým  duchem  i  k  Osiánu  a  Ho- 
méru  směle  povýšiti  dala.  —  Lirické —  v  Českých  až  mílo  hraje,  a  i  vyšší 
Lirika  z  nich  se  vyvinouti  dá.  Že  pak  i  drama  slovanské,  původem  honositi 
někdy  se  bude,  ukazují  ač  ještě  ve  stínu,  pokusové  Klicperovy;  v  Ruských 
a  Polských  bude  snad  znale  ji  vynikat  národnost,  však  dotud  mi  jich  ne- 
bylo čísti,  bohužel  že  Slovanské  kněhkupectví  takovými  překážkami  jest 
přetrháno,  a  že  se  ani  ještě  tak  brzí  nadíti  nelze  snadnějšího  a  volnějšího 
zjednání  jich  kněh. 

Pro  potěšení  posílám  ti  k  dobrohbeznému  a  pííležitému  přečtení 
mou  ])rvní  sbírku  národu .  duchov.  písní;  neboť  vím,  budouH  se  které  z  nich 
komu  líbiti,  že  zajisté  nejpředněji  tobě  a  milému  Vinařickému.  Ta  kniha 
jest  mi  drahým,  vzácným  rukopisem,  ne  proto  že  jsem  ji  shledal,  ale  že 
obsahuje  nejnevinnější,  svaté  lidu  mého  smejšlení  nelíčené  a  srdečně. 
Vinařického  líbám,  a  byl  jsem  tomu  rád  že  naší  Marii  Antonii  v  Casop. 
pochválil  1),  zasluhuje  toho,  její  próza  může  býti  všem  našim  mladým  spiso- 
vatelům zrcadlem,  kteří  románky  spisovati  chtí.  Až  vám  bude  přístupu, 
prosím  vyříditi  ji  mou  uctivost;  její  mravné  románky  bez  výmínky  zvláště 
pěkné  pokolení  rádo  čítá.  Jenom  z  mé  knihovny  samým  půjčováním  již 
po  dvou  exemplářích  se  roztrhalo,  tak  že  po  třetí  je  koupím;  a  vždy  k  po- 
děkování prosbu  přikládají:  ,,MámH  ještě  co  od  Dobrovlastky  neb  od 
Antonie?"  Oba  ty  spisky  žádám  aby  mi  poslal,  Serafkii  i  myrhový  věneček. 
Od  Šeksp.  nic  dále?  Děkuji  tobě,  žes  mi  od  Calderona  tak  pěkný  výtisk 
poslal.  Kdyby  tak  bylo  možná  dostati  ^^^^i^^  O-  ^orent  v.  Leisewiiz, 
a  Sakontalu,  a  nebo  víšli  ještě  některé  výborné  kusy  pro  sebe  tištěné, 
mimo  'Sie  (Bájváb,  ba^  ^iíb  t).  §utí3.,  ©miíia  Ojaííot,  které  již  mám.  Timto 
spůsobem  aspoň  z  částky  vynahrazuji  sobě  Pražské  divadlo  a  jiné  společ- 
nosti. Stojíli  pak  za  koupení  ©bertůt)  9Jíabcí)en!rieg?  Břetislav  a  Jutta 
ještě  snad  není  vydán?  2)  A  když  jsem  jednou  zbloudil  do  kapitoly  kupecké  — 
kdyby  náhodou  levněji  dostati  mohl  Walterovy:  Cuenttn  ^iirlDarb,  9íigeB 

Scí)ic!íaíe,  Segenbe  t)  ÍJřonttoě, Vezmi  je  pro  mne,  já  ti  hned  peníze 

pošlu.  Zatim  pro  příhodu  posílám  3  f.  ^-  Nejedlý  je  člověk  studu 
prázdný,  když  on  ještě  při  jeho  idilách  starou  kobsu  štárá!  Dobřes  pravil 
že  jsou  splácány. 

Přiloženou  físeň  vesničanů,^)  zpívají  mé  školní  děti,  myslím  žeby 
v  obecenstvu  nebyla  bez  prospěchu,  hodíh  se  pro  Musejník  podejž  ji.  Těší 
mne  že  Plánek  zimnicí  byl  navštíven,  sicebych  snad  ješlě  nic  o  ňom  nebyl 
slyšel;  bodejž  z  něho  nedbalost  a  šibalství  s  láskou  byla  vytřásla   Nejspíše 


1)  V  referáte  svém  ..Onovéjších  spisech  českých  pro  mládež  a  Ud"  v  Časo- 
pise pro  katol.  duchovenstvo  r.  1829  uveřejněném  Vinařický  posoudil  obšírně 
též  povídku  Marie  Antonie  ,,Myrrhový  věneček"  r.  1828  vydanou. 

2)  Drama  Karla  Egona  Eberta  Břetislaw  und  Jutta  vyšlo  tiskem  teprve  r.  1835. 
^)  Byla  vytištěna  v  Časopise  musejním  r.   1830.    Viz  též  dopis  č.  24. 


na  tom  slavném  divadle  nastydl,  o  kterém  jsi  mně  jc-dnoii  i)sal.  h-  v  Strakon 
se  zakládíi  a  ro/kládA. 

Doslťjchám  se,  že  K«»llar  vydal  Sbírku  jmen  Shnanskýt  li  ')  j»slli 
tomu  t.ik  a  v  Pra/.«'li'  k  dostání,  takebyil»  ji'  1»  r^id  byl  onřasten  M;id;iií 
také  pot^ínají  v  literatuře  vinikati.  ale  tui^ím  že  u  jiných  národu  nniolio 
lásky  ne/ískají  (to  do  literatury)  an  jejich  ieř  příkrá,  leřby  dychtční  po 
novoté  a  budeli  co  zvláMě  výborného,  pozornost  na  se  obrátilo.  Však  což 
nám  do  téch,  jenom  aby  Slováci  se  poznali  a  od  nás  v  řeči  spisovatelské 
loučiti  se  nechtéli. 

U  p.  arcibiskupa  jirv  mimo  jinv<h  bNJo  |)()/,\ánn  tolik  slavných 
Ceihii?  Tisíckráte  líbá  té 

Tvůj 

I\(i))tarýl. 

I )\\  lilixc  ortkáv.im  ()(l])(t\r(li. 


|.  Čelakovský   Kamarýtoví. 

Co  nul  )ia  mysli  pii  svém  Ohlasr  pisti  i  ruských.  —  íídd  hy  viUti,  jak  v  nim  vystihl  ráz 
ruských  písni.  —  Chtťl  vyjádřili  všecky  formy  ruského  básnictví.  —  Zamýšlí  sloéili 
té  i  Ohlas  písni  českých.  V  čem  je  potíž.  —  Pfál  by  si  uskutečnili  jen  ještě  jeden  plán.  — 
O  duchovních  písních  Kamarýtových.  —  Posílá  mu  5  7'v/.  Ohlasu  na  rozprodáni.  — 
Oh'as  došel  větši  pozornosti  u  Némcu  než  u  Cechů.  —  Miillerův  posudek  o  něm.  — 
H'^*\zi^  jej  přeložil.  —  Podobná  nevšímavost  ke  Slávy  Dceři.  —  Uvádí  ukázku  Wcnzigova 
překladu.  —  Hospodářská  výstava.  —  Vinařický  s  biskupem  na  visitaci.  —  Jak  po- 
stuóuje  překlad  sv.  Augustina.  —  Druhé  vydáni  Rukopisu  kralodvorského.  —  Dunkov- 
ského  řeckoslovanský  Homér. 

Pamatuji  se,  žes  mi  jednou  v  listě  svém,  kdy  a  kde  více  nevím,  as 
r  tento  rozum  podotknul,  žeby  bylo  slušné,  ab^^hom  slovanští  národové 
vždy  více  a  lépe  se  poznávali,  necizili  a  zbližovali,  k  čemužby  prý  i  básníci 
dobře  posloužili,  představujíce  nám  nejenom  vlastní  domácí  život  v  pěk- 
ných formách,  leč  i  onen  naších  bratří,  a  na  vše  coby  se  jak  7  dějin,  tak 
i  z  jiných  lepot  uvíjeti  dalo,  uhozujíce  atd.  (jako  prý  v  Herd.  'ito  Bce, 
KorAa  ne  jioCiitt.  mcuji  xopomaa  A^Bíma  pycKaa).  Toto  tvé  prohozené 
slovo  mi  zatkvělo  již  tenkráte  v  mysli,  i  mělť  jsem  je  též  před  sebou  při 
Ohlasu,  a  přálbych,  aby  k  záměru  tomu  aspoň  těchto  několik  stránek 
posloužilo.  A  však  ničeho  jsi  mi  nepodotknul,  jak  se  asi  u  tebe  o  tom  snáší, 
jak  dalece  jsem  se  podlé  úsudku  tvého  k  rusk.  národ,  charakteni  přiblížil. 
Že  jsem  se  s  ním  neminul,  soudím.  V  tom  mi  bylo  trochu  zápasiti,  že  jsem 
všecky  formy  básnictví  rusk.  pokudž  mi  známy  zahrnouti  jsem  se  snažil. 
Tak  epické,  lyrické,  až  i  satyrické  neboli  žertovné.  Tak  mi  též  povědí  ti 
musíš,  která  čísla  se  ti  u  vymyšlení  čiU  vynálezku  nejlépe  líbila.  Nyní 
bych  rád  též  nějaký  Ohlas  český  zachytil.  J;'kbohovec  zaklepá  a  s  časem 

^)  Jmenoslov  čili  slovník  osobných  jmen  rozličných  kmenů  a  nářečí  národu 
slovanského,  sebraný  od  Jana  Pačice,  rozmnožený  a  poznamenáním  opatřený  od 
Jana  KoUára.  V  Budíne  1828.  Vydán  Josefem  Milovukcm. 


odtušení  přijde,  jsem  Jmed  pohotově.  Rádbych  však,  aby  v  ceně  nezůstaly 
za  ruskými.  O  látku  by  ani  tak  nebylo,  ale  forma!  forma!  tať  již  v  našem 
zetřelejší  i  mdlejší.  Však  uvidíme,  co  se  dá  dělati. 

Přálbych  si,  abych  pokud  mladší  léta  k  tomu  povolnější,  jenom 
jednu  myšlénku,  s  kterou  se  již  po  několik  let  obírám,  v  skutek  uvésťi 
mohl.  Jen  jeden  rok  bezklopotného.  pokojného  života,  a  pokusím  se. 
Rád  bych  po  vyvedení  tohoto  oukolu  všemu  spisovatelství  chtěl  výhost 
dáti.  Však  co  plátno  pi^-ed  časem  ve  snách  tápati,  přijde-li  kdy  ktoma, 
porozpravíme  si  též  o  tom  —  A  tvé  písně!  jaká  hojnost!  posud  však  jen 
zde  onde  jsem  přehlížel  a  okoušel;  musím  se  ty  dny  do  zevrubného  čítání 
dáti.  V  předmluvě  mnoho  pověděno  —  krátce  a  dobře,  Kýžby  se  již  tisk- 
nouti mohly!  Byl  jsem  s  nimi  již  v  cenz.  leč  ta  je  přijmouti  nechce  bez 
duplikátu.  Máš  ještě  jeden  opis? 

Ohlasu  ti  tuto  posílám  5  ex.  kdyby  se  někdo  ve  tvém  skladu  poptával, 
cena  ti  známa.  Co  tyto  písně  vyšly,  větší  všímavost  u  naší  německé  strany 
způsobily,  nežli  u  české.  Prof.  Můller  psal  o  nich  jakousi  recensí  (Uiber  33oí!ě= 
íďjriítftelíerei.  9Jřonatjc^r.  9Jřuf.  Suíi;)  a  právě  včera  mi  je  poslal  v  ruko- 
pisu v  něm.  přeložení  Wenzig,  táže  se  o  můj  úsudek.  Přeložení  to  z  větší  částky 
dobře  mi  se  líbí;  ztracuje  však  tím,  že  němčina  neschopna  v  pohybování 
se  v  ruském  rozměru,  a  tudy  Wenzig  na  trocheus  obmezen  byl  z  většího 
dílu.  Slyším,  že  je  chce  v  Halle  vydati.  1)  Uslyšíme,  co  venku  o  tom  řeknou. 
V  Cechách  bez  toho, o  všem  ticho  ?  jakby  do  studně  hodil.  Tak  že  ani  (a  na 
to  jsem  schválně  po  celý  čas  čekal)  o  Kollarově  Dceři  nikde  u  nás  ani  slovo 
se  neztratilo.  Právě  jakby  ji  nebylo. 

Na  ukázku  jednu  z  Wenz. 

^cftrtubttife. 

Sage,  fage  mír,  o  fcř)bneš  3Jíabd)en, 
^u  ber  9íuí)m  ber  'ilJřutter,  graue§  íauí)(í)cu, 
Sag  mír  mít  treitem  £iebe§fiuue, 
SSie  bir  tuar  bort  in  bein  ^axcnqaxteWf 
2ÍÍŠ  tt)ir  uně  gum  erftcnmaljíe  faljen? 
2í(í),  mír  tvat,  ivk  frúljer  nie  getuefeu, 
^aííi  baě  9lug'  auf  biá)  u.  í)a\h  im  dJrafe, 
9H(í)t  im  gríínen,  nein,  e§  j^jieíte  řVOíĎcn. 
^di  mir  iDar,  áíě  ob  eiu  í)ei^er  (vunfcu 
^uxá)  hen  33iifcu  mir  iuš  i^erg  gcíaííen. 

Sage,  fage  jutr  o  fd)mucfer  ^imgíing, 
2)u  ber  9iuí}m  beě  ^-Bateré,  í)eíler  J^aiU, 
©age  mir  .... 


^)  Překlady  ty  vydány  spolu  s  překlady  z  KoHárovy  Slávy  Dcery    o  názvu 
Bluthen  neubóhmischer  Poesie  v  Praze  v  arcibiskupské  knihtiskárně  teprv  r.  1833. 


jicinf  ©Tbbřcr  fanf  tom  nicbcm  ríraucbc, 
3pnbcrn  @lutb  in  mctncn  mutb'0fn  "^uKn. 
Xitb  Qllcin  nuT  !úb1.  mcinc  "ňui^cn, 
Xid)  umarmtc  mcinc  ^únglingeicdc. 

Z  požádaných  knéh  postarám  se.  kde  se  dá  řeho  nabyti    Popis  slav- 
nosti naších  čisti  budeš  v  našem  Casop.  který  tenkráte  v  Ornamovateli 
hojný.  Otče  nás  tvůj  tuším  v  bud.  sv.  \->-jde.  Na  letošní  N^ýstaN-u  národních 
luktů  jsou  bit\-  mince  /latě  s  česk\Tn  nápisem,  které  producenti  nej- 
.  ;.  -    h  vécí  obdržují. 

Vinarick.  jsme  ztratih:  není  ho  více  v  Praze  —  ale  zas  přijde;  jel 
s  p.  biskupem  na  \isitací  do  kraje.  Tento  mésíc  a  budoucí  mi  trochu  \ice 
díla,  ivlášté  sv.  A.  nebo  mi  ješté  celá  5^^  kniha  k  překládání  zbý-vá,  a  jx: 
jich  má  s  budoucím  3tím  svazkem  \yjíti.  Me^i  htemími  novostmi  Kra" 
Rkp.  2  \yd.  2  7I.  str.  Danko\-ský  \->dai  néco  Hexametrů  z  Homera  re-cky 
a  slov.  tak  že  se  slovo  na  slovo  v  obojím  jazyku  sro\Tiává.  Co  jsem  ti  jedno 
o  ném  psal,  již  neodvolávám,  ale  pra\-ím.  že  jest  filologický  blázen,  jen: 
sebe  i  Slovany  v  posměch  před  světem  uvádí.*) 

Měj  se  dobře 

T\iij 

Lad 

7  Cer\-ence.  182Q. 

5    Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Kemokla  by  mití  mnoho  piáUl.  —  List  Rettigové.  —  Žádá  C-ého  za  návštám  meb  mspoé 
za  list.  —  Táže  se  na  tisk  sz'^  kfiižky. 

Můj  Celákovskýl 

Kdo  \"í?  mělali  M.  R.  takovou  radost  s  těmi  sedmnácti  přátelskýn- 
listmi,  jako  já  cítila  z  Vašeho  pozdravení- 

Xepochopuji,  kterak  to  možné  outlému  srdci,  tak  mnoho  míti  přátel' 
A  ne^■ím  cobych  činila  já.  kdybych  padesát,  aneb  sto  hdů,  tak  jako  Vá? 
můj  Celákovsky,  milovala? 

Toť  musi  bj-ti  náramná  pletenice,  když  z  tohka  přátel  v  jedné  dobč 
někteří  se  radují  a  jiní  truchlí.  V  takovéto  příhodě  bych  arci  nevěděli 
mámh  s  těmito  se  těšiti  neb  s  onimi  kvíleti?  Budiž  tedy  velebená  Prc- 
zřetedlnosti,  že  se  mnou  jinak  učiniti  ráčila- 

List  z  Rychnova,  juž  dá\-no  5  tužbou  očekávaný,  mně  dnes  zaslal 
P.  Kubelka,  ovšem  časně  z  rána.  pro  mně  však  již  přede  pozdě.  Právě 


^)  Sr.  dopis  č.  ^50.  260,  261,  č.  271  a  272  svazku  I.  Korrespondence  této. 
Zde  TTiíní  se  spis:  Homerus  slavicis  dialectis  cognata  lingua  scripsit.  Diad.  liber 
I.  v.  II — 330.  Slavice  et  graece  idem  sonans  et  sigrnificans,  adjecta  nova  ver- 
sione  latina  et  commentario  graeco-sla\-ico.  Vienna?   1S29. 
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odešla  služka  na  trh,  po  které  jsem  list,  pln  domluv  P.  R.  na  poštu  zaslala. 
Prosím  Vás  tedy  drahý  Celákovský  doslišiteli  se  že  někdo  z  známých 
ji  v  těchto  dnech  psáti  bude,  nechť  v  několiku  slovech  oznámí  že  jsem  její 
list  obdržela,  neboť  já  neřáda  komu  množím  starosti. 

Tež  mně  píše  P.  Retigová  o  nějakém  pásku,  ten  však  jsem  ne- 
obdržela. Posílám  Vám  ten  sami,  dnes  obdrželi  list,  proto  že  z  větší  částky 
Vás  se  týká. 

Musim  se  Vám  tež  přiznati  příteli  můj,  že  žádost  Retiščíná  strany 
toho  proutku  do  umrlčího  věnce  je  pro  mně  velmi  obtížná  věc.  Věru  k  tomu 
já  se  nehodím,  abych  mohla  cos  mluviti,  člověku  kterého  jsem  jakté  živa, 
ani  neznala,  ani  nevydělá.  Celákovský!  Vý  jakožto  výborný  znatel,  ne- 
líčených cnosti  víte,  že  moje  celá  útroba  jest  vlastní  srdce;  píšili  kdy  co, 
tedy  vždy  beru  ze  srdce,  a  bála  bych  se  hříchu  kdybych  něco  mluvila, 
o  čem  by  srdce  nevědělo. 

Že  i  tento  lísteček  ze  srdečné  jest  útroby,  sam  seznáte,  a  lip  než  já 
porozumíte  že  kdyby  P.  R.  obsah  jeho  se  dozvěděla,  mohla  by  se  mrzeti. 

Velmi  ráda  bych  s  Vámi  oustně  mluvila,  nemožnoli  pak  Vám  přijíti 
tedy  mně  zase  po  P.  Kubelkovi  list  od  Retišky  zašlete,  a  něco  k  němu 
přidejte  od  Vás.  Nedozvěděl  jste  se  ještě  ničehož  strany  mé  knížečky? 
Tiskneli  pak  se  již?  ^) 

Bohu  Vás  poroučí 

Vaše 

upřímná      Antony  e. 
Dne  19^°  Července 

6.  Celákovský  Kamarýtovi. 

o  Kamarýtové  sbírce  duchovních  písní.  —  Mickiewicz  v  Praze.  —  Přinese  Kamarýtovi 
některou  práci  Mickiewiczovu  do  Klokot.  —  C.  s  Hankou  na  školní  visitaci  v  Břežanech. 
—  Při  hostině  dudák  v  kroji.  —  Školní  radovánky.  —  Další  výlet  s  Vinařickým  do 
Žatecka.  —  Církevní  jubileum.  —  Z  obsahu  theol.  časopisu.  —  Duchovenstvo  málo 
spisuje  do  svého  časopisu.  —  Celakovskeho  péče  oň.  —  Marie  Antonie  vzkazuje 
Kamarýtovi  pozdrav. 

Sbírku  písní 2)  jsem  již  přečetl,  a  nyní  se  s  nimi  náš  KareP)  obírá. 
Věc  ta,  jakož  se  bylo  nadíti,  docela  naší  žádosti  za  dost  učinila  a  v  mnohem 
ohledu  překvapila.  Co  do  mne  mezi  všemi  písně  při  vzkříšení  přednost 
získaly,  ač  i  mnohé  jiné  tak  jsou  vypracované  a  v  celek  uvedené,  že  ničeho 
žádati  nezbývá.  Lituji,  že  mnohé  jsou  tohko  výtahem  dané;  ač  vím,  z  jakých 
příčin  se  stalo,  přálbych  však,  aby  při  takových,  bez  všeho  jiného  při- 
pomenutí jen  hvězdička  *  stála.  Jedna  píseň  o  věčnosti  zvláštní  má  nápady, 


1)  Míní    se    zmíněný   už   Ker  rozmarinový  ze  stínu  do  veřejné  zahrady   pre- 
sazený.  V\^dán  v  Praze  r.   1830  v  arcibiskup,  knihtiskárně 

2)  Národn:  Duchovních.  Připsáno  rukou  adresátovou. 

3)  Vinařický. 


a  ví'ni  Vflikýnii  slovy  ji  nastiňujr.  žťby  toho  ledva  kdo  lépe  dovedl.  Minidý 
tejden  nás  v  Praze  kdt>si  /e  Slovanu  navštívil,  jejž  jsem  si  dávno  viděti 
žádal,  ťestujíri  do  VUk  h  z  Petcrbnrgu  —  Mi(  kiewicz;  zdržel  se  toliko  něco 
přes  den  v  Praze  a  jířcd  odjezdem  jelio  příjemný  jsnie  večer  u  hroznu 
ztrávili.  Myslím,  že  jsi  ze  spisů  jeho  ještč  málo  četl,  přinesu  ti  do  Klokot 
bohdá  něro  k  zakušení. 

Wera  jsem  piijeiiiný  den  /trávil  v  Hi-c/.anet  li.  Na  sprostredkování 
Karlovo  a  pozvání  knížete  ])ána*)  ráno  jsme  tam  s  Hankou  vyjeli,  a  při 
zkoušce  Školní  mládeže  ]>ntonmi  byli.  S  radostí  jsem  patřil  na  našeho 
důstojného  stařečka  arcibisk..  jak  s  těmito  dítkami  se  obíral,  a  po  skončené 
zkoušce,  nejpilnějším  žákům  ías  polovic  škole)  knihy,  obrazy  a  chudým 
šaty  a  obuv  za  odměnu  rozdával.  Při  obědě  nás  vesměs  rozvesehl  —  dudák, 
kterého  \'inař.  k  této  slavnosti  z  Prahy  dal  přivolati.  Jeho  však  dudy 
tak  čistě  zpraveny  byly,  a  tak  s  nimi  dobře  uměl  zacházeti,  že  obecného 
podiveni  došel.  I  jeho  dudácký  oděv  k  celosti  náležel.  Toto  připomínám 
pro  slávu,  která  se  nám  všem  Strakonickým  dudákům  stala.  Po  obědě 
byly  radovánky  na  louce.  Hosté  v  stanu  —  mládež  při  dudech  skákala, 
zpívala,  třešně  a  mazance  jedla,  o  závod  v  pytlech  běhala  (což  tu 
smíchu)  a  t.  d.    O  tom  ti  ještě  oustně,  připomenešh,  vypravovati  budu. 

S  odpovědí  na  mé  dva  listy  a  čím  mne  mimo  to  chceš  potěšiti,  žádám, 
aby  poshověl  až  do  lo  bud.  měs;  nebo  pozejtří  se  zase  s  Vinař,  z  Prahy 
do  jeho  otčiny  Žateckého  kraje  a  jinam  podívati  hodláme,  což  tak  asi 
10  dní  trvati  může,  pak  mi  ale  piš  bez  odkladu.  Letos  na  podzim  se  opět 
nové  jubileum  slaviti  bude,  jakož  ty  dny  z  Říma  sem  ohlášení  přišlo.^) 
\'  bud.  svazku  theol.  čísti  budeš  pěkné  pojednáni  o  primátu,^)  taktéž  od 
\'otýpky,  který  se  nepochybně  k  nám  do  Prahy  k  sv.  Havlu  dostane,  — 
o  církevním  zpě\ii  a  písních.*)  Vůbec  však  mrzeti  jest  se  třeba  na  naše 
duchovenstvo,  které  chtíc  časopis  míti,  tak  vlažně  k  němu  se  chová,  ač 
ne  v  odbírání,  nebo  letos  opět  jako  loni  na  looo  odbíratelů,  ale  ve  spiso- 
vání, jakoby  se  mezi  tak  valným  počtem  našeho  duchovenstva  větší  počet 
učených  nemohl  najíti.  Čili  se  to  má  nedůvěře  k  sobě  přičitati,  či  k  příliš- 
nému Ubování  si  v  pohodlí.  Nebo  aby  tolik  pochvíli  nezůstávalo,  aby 
ročně  jeden  z  lepších  aspoň  jedno  pojednání  řádně  napstati  mohl,  jedva 
možná  pomysliti.  Zvláštní  pak  nedostatek  shledává  se  při  posouzení  kneh, 


1)  t.  arcibiskupa  Václ.  Leop.  Chlumčanského  z  Přestavlk  a  Chlumčan  (arci- 
biskupem od  r.   1815 — 1S30),  jehož  letním  sídlem  byly  Břežany. 

*)  Nové  zvolený  papež  Pius  VIII.  brzy  po  nastolení  svém  listem  apoštol- 
ským, daným  dne  18.  června  r.  1829,  prohlásil,  aby  na  vyžádání  pomoci  boží 
slaveno  bylo  všeobecné  jubileum.  V  arcidiecesi  pražské  slaveno  toto  jubileum 
teprve  r.    1830  ode  dne  23.  května  do  6   června. 

')  Rozprava  ,, O  primátu,  neboli  papežské  přednosti  v  Církvi"  od  D.  Václ. 
V.  Václavíka  vyšla  v  3.  svazku  Časopisu  katol.  duch. 

*)  ,, Slovo  o  zpévu  obecném  při  službách  božích"  od  Jos.  Votýpky  uve- 
řejněno tamtéž. 
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tak  že  se  často  z  potřeby  k  hloupostem  Zimmer^)  sáhnouti  musí.  Důtka 
tato  ovšem  ani  tebe  minouti  nemůže,  že  maje  a  moha  čeho  ze  sebe  dáti, 
nedáváš.  Mnozí  zas  až  příliš  dobré  majíce  vůle  k  skutku  ničím  ze  slabosti 
přispěti  nemohou,  tak  že  ovšem  papíru  dosti  popsaného  přichází  —  ale 
jak!  —  Hled  tedy  sám  k  něčemu  se  rozmysUti  i  jiných  k  tomu  /působných 
rozněcovati  a  povzbuzovati. 

Valeetfave.         L. 
Den  sv.  Anny  1829. 

Carolus*)  ti  vzkázal  z  visitací  pozdravení,  opět  srdečně  tě  líbá.  Ano 
Tonička**)  má  mi  též  takto  v  lístku  svém  napsala:  ,,Když  budíte  psáti 
velebn.  příteli  Kam.  prosím,  vyřidte  mu  vše,  co  by  mně  slušelo  na  jeho 
uctivé  pozdravení  říci." 

Adresa  obvyklá. 

7.  Kamarýt  Čelakovskému. 

úsudek  Vacka-Kamenického  a  Kamarýtův  o  Ohlase.  —  Návrh  na  vydáni  sbírky  duchov- 
ních písní  Celakovským.  —  Jak  Ohlas  jde  na  odbyt.  —  O  drithém  vydání  RK.  —  Vzpo- 
mínka na  vydání  I.  —  O  oznámení  Nejedlého  překladu  Gessnerových  Idyl  v  Mítsejníku. 
—  Projev  Kamarýtťtv  proti  iomu  překladu.  —  Cestovní  plány.  —  Lituje,  ze  mu  nelze 

žíti  v  Praze. 

Vždy  mne  k  psaní  napomínával,  a  jednou  si  dopisování  zapověděl 
až  do  ro  !  Den  minul  a  já  musím  nejpředněji  opovědíti  Ladislavu,  co 
o  jeho  písních  ruských  náš  mladý  básník  Kamenický  v  listu  svém  ke  mně 
píše.  ,,Není  jinač,  musil  míti  lyru  potaženou  strunami  ze  střev  sobolo- 
výcn  ...  Já  aspoň  dle  toho  ducha  jenž  zavívá  z  písní  ruských  posud 
Celakov.  vydaných  bylbych  je  za  pouhé  ruské  a  v  češtinu  přeložené  národní 
zpěvy  měl,  kdybych  juž  nevěděl,  že  se  náš  potutelný  Ladouš  do  těch 
sobolových  kožešin  zaobalil,  a  jakožto  ruský  pěvec  po  Cechách  chodě  nás 
až  ve  svatou  Rus  za  nos  vodí  .  .  .  Zkazte  mu  ve  jménu  mém,  že  ho  za  jeho 
ruské  vousy  zatahám  až  letos  na  prázdniny  do  Prahy  přijdu."  —  Mé 
mínění  to  samé,  a  jestli  v  Rusii  takový  živé  duch  jako  u  nás,  tuším  než 
rok  mine  že  je  sobě  Rusové  oblekou  v  roucho  domácí.  Mně  sice  veskrz 
líbily  se,  nebo  každá  tá  báseň  má  něco  výtečného,  bud  obraz,  buď  nález, 
bud  vtip,  zvláště  pak  mne  zanímaly:  Romantická  Láska,  Veliká  Panichida, 
Dovtipný  milý,  Odsedivélý,  Výslechy,  Curila  Plenkovič,  také  Ilia  Volžanín.  — 
Kdybych  ale  příčiny  udávati  chtěl  (jenž  se  lépe  cítí  než  udávají)  muselbych 
psáti  recenzí  a  ne  list  kmému  Ladislavu,  s  Charakterem  ruským  jsi  se  ne- 
minul, i  silné  doufání  mám  že  Český  postihneš,  pak  věnec  tobě  jako  původ- 

1)  Vztahuje  se  na  či.  Čí  věc  J2st  církevní  vyslanství  čili  missionářství  od  Jana 
Nep.   Václava   Zimmermanna    (1788 — 1836),   člena  řádu   křižovnického   s   červenou 
hvězdou  a  skriptora  universitní  knihovny  v  Praze,  neblaze  proslulého  censora,  jejž 
napsal  do  II.  svazku  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo  r.   1829. 
*)  Vinařický.   (Pozn.  Čelakovského.) 
**)  Marie  Antonie  spisovatelky  ně  Česk.  Alžbětinka.  (Pozn.  Čelakovského.) 
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níniii  básníku.  O  tri  li  .i  k  tomu  iiálcžíjít  ii  li  vim  t(  h,  ktcrř  v  li^tci  li  jenom 
krátce  ju)tl»>tkn«mti  aaio  i  pominouti  nám.  rozmlouvati  budeme  hojněji, 
a  na  novo  raditi  se  pii  naAem  sejiti,  jehož  se  ani  (hx^kati  nemohu  —  2e  se 
Zbirka  duch.  písní  tobě  i  vAem  po  tvém  du(  liu  mají(  ím  zalíbí  toho  jsem 
byl  jist.  a  nikdy  toho  podniknutí  litovati  nebudu.  \'idt'lbych  arci  již  rád 
tištěné,  však  nevím  jestliby  to  nebylo  na  mou  škodu  strany  toho,  jenž 
naproti  nám  smejšlí;  pak  také  du|)likát  nemám,  kterýbyrh  třebas  v  Praze 
dal  opsati  za  plat,  kdyžby  na  to  obešlo.  Co  říkáš,  jestlibych  se  tim  ne- 
oliradil.  kdyby  se  udělalo:  ..Sebráno  Joz.  Kam.  a  \'vdáno  Lad.  Celakovsk."? 
—  Picdmluva  muže  zůstati  má;  však  ti  svobodno,  i  tvou  předmluvu 
coby  za  dobré  uznal  připojiti;  a  ve  zbírce  té  ještě  některé  z  téch 
nejslabších  vynechati,  však  raději  více  podržeti,  nevíme  jestli  kdy  více 
by  tištěny  byly.  O  náramný  výdělek  bychom  se  bratrsky  zdělili.  — 
Výtahem,  jak  ty  želíš,  jsou  jenom  dány  ty,  které  celé  za  úvahu  nestály, 
z  nidi  však  podané  zlomky  zasluhují  naší  pozornosti;  a  mohly ťby  se  ku 
konci  timžc  spúsobem  přijíojiti  jako  u  tvých  světských  národ,  se  učinilo, 
jen  že  se  mi  vidělo,  jakoby  měly  větší  oučinek  stojíce  na  místě  svém,  dle 
časů  nebo  Svatých.  —  Nechám  opisovati  některé  nápěvy,  jež  jsem  na 
vzor  připojiti  mínil,  a  také  ti  je  zašlu,  nebo  je  ponechám  na  tvou  přivítanou. 
Mámeť  v  Klokotech  také  fortepiáno,  i  někoho  kdoby  nám  je  přehrál.  — 
2  exemplářů  Ohlasu  mně  tebou  zaslaných  4  jsem  odbyl,  tak  ještě  pusto 
okolo  Tábora;  Kamenický  žádá  bych  mu  jich  brzy  do  Budějovic  ještě 
10  poslal,  které  tedy  od  tebe  očekávám.  Druhé  vydání  Král:  Ruk:  jest 
velmi  pěkné ^).  a  ukazuje  jakou  i  již  v  Litoměřicích  tiskárnu  máme!  Dejž 
Bůh  prospěchu,  Labe  snad  ty  básně  siřeji  roznášeti  bude.  Ostatně  abych 
upřímně  řekl,  poznamy  některé  jsou  chudé,  a  mí  vydání,  co  do  mne, 
více  mihiji,  neboť  jeho  prostotou  bližší  ono  původu,  ano  již  to  upamato 
vání,  když  jsme  tim  ponejprv  s  Králodv:  Rukop:  se  seznamovali,  když 
jsme  na  Krumlovských  alejích  u  Budějovic  ?e  Zábojovvm  a  Lumírovým 
veršem  poskakovali  —  jak  to  dobře  pamatuješ  —  to  všechno  jest  jako 
nezapomenky  ve  vito  v  ten  první  věnec  nám  podaný. 

Ve  ,, zprávách  literních  7  Prahy  v  ]\Ius.  časop.  1829."  —  Nejedlému 
dobře  se  za  zlé  pokládá  že  po  dnihé  Idilly  Gesn.  vydal,  an  již  dosti  dobré 
Hankovo  přeložení  máme,  ale  toto  vyjádření,  jestliže  se  týče  Gesnera  — 
,.Bodejž  taková  pilnost  a  péče  obrácena  byla  k  něčemu  platnějšímu,  než 

1)  Kralodworský  Rukopis.  Zbirka  staročeských  zpěvopravných  básni  s  nicko- 
lika  ginými  staročeskými  zpéwy.  Nalezen  a  vydán  od  Wáclawa  Hanky,  knihownjka 
u  národnjho  Musea;  s  diegepisným  úwodem  od  Wáclawa  Aloysia  Swobody,  c.  k. 
professora  třjd  humanitnjch.  Připogen  wierný  snjnick  pjsma.  W  Praze,  w  knéh- 
kup^ctwj  J.  G.  Calwc  1829,  8".  —  Kóniginhofcr  Handschrift.  Sammlung  altbóhmischer 
lyrisch-epischer  Gcsaenge,  nebst  andcrn  altbóhmischen  Gedichten.  Aufgefunden 
und  herausgegeben  von  Wenceslaw  Hanka,  Bibliothekar  des  k.  vaterlaendischen 
Museum,  verteutscht  und  mit  einer  historisch-kritischen  F.inleitung  versehen  von 
Wenc?slaw  Aloys  Swoboda,  k.  k.  Humanitáts-Professor.  Nebst  einem  Facsimile. 
Prag:  J.    G.  Calve'sche  Buchhandlung   1829.   8".   XXVIII.   a  244  str. 


jsou  tyto  'plody  fantasie  ochablé  a  hezživotnc,"  —  to  vyjádření  pravím  celou 
českou  literaturu  by  v  hanbu  obleklo,  —  více  ti  ani  o  tom  psáti  nebudu 
ale  zastyděl  jsem  se  velmi  Čta  to  ponejprv;  přenáším  to  však  na  to  nové 
přeložení,  an  vidím  že  není  možná  aby  kdo  nejnevinnější,  nejněžnější 
Gesnerovu  báseň  tak  hanebně  pojmenoval,  léčby  sám  byl  fantasie  nejvejš 
ochablé  a  bezživotné.  Poslal  mně  za  novinku  Neureutt.  nadjmen.  idilly 
od  Nejedl  —  já  mu  je  vrátil  s  doložením:  že  s  Hankovými  dobře  jsem 
spokojen  a  t  d.  Nyní  pak  slyš:  Chtíce  viděti  jakými  luhami  a  stráněmi 

a  památkami  Vltava  jará  od  Budějic  k  Praze  valí  se,  umluviH  jsme  se 
s  Kamenic,  že  se  po  ní  o  letošních  prázdninách  na  lodi  houpati  budeme  až 
k  sídlu  Libušinu.  Také  jsme  řekli  že  některé  z  Pražských  Našinců  k  tomu 
vybídneme  do  Klokot,  odkudž  k  Budějov.  a  d.  Mladý  Jungm.  již  však 
letos  nemfiže,  a  Celakovský?  a  Vinařický?  a  kdo  ještě?  .  .  .  Pise  mi  Kamen, 
že  čas  a  spůsob  té  cesty  docela  mně  odevzdává  na  určení,  bych  mu  tedy 
ještě  do  Budějovic  o  tom  návěští  dal.  Já  pak  mu  určiti  a  vzkázati  ne- 
mohu nic,  dokud  můj  Nejmilejší  Ladoušek  nevzkáže  Klokotům  kdy^by 
je  navštíviti  mínil.  Až  potom  nabažíme  se  Klokot,  mohlhby  a  chtělliby 
na  lod  s  námi  —  budem  pohotově.  Ať  potom  je  tak  nebo  tak,  k  tvému 
příchodu  (neříkaje  Kamenick.  proč  — )  chci  jej  pozvati  do  Klokot,  na 
ostntní  potom  se  uradíme. 

Anebo?  anebo?  mámeli  tu  rozkošnou  cestu  konati  dříve?  máme  sobě 
pro  tebe  do  Prahy  zajíti  a  pak  tebe  do  našeho  Eldorado  uvésti?  Co  nej- 
dříve mne  o  tom  zprav  abych  já  věděl  jak  dále  ustanoviti  bude.  V  Praze 
však  se  nejdéle  3 — 4  dni  zdržeti  mohu,  tedy  bych  určitě  vědět  musel  kdybys 
mohl  a  chtěl  odejíti.  — 

Peníze  za  prodané  knihy  zašlu  buducky  — 

Bud  zdráv  a  spokojen! 

tvůj 

Kamarýt. 

V  Klokotech  1829  —  13  srpna. 

Votýpkovi,  a  každému,  kdo  přístupu  má  do  Prahy  —  závidím, 
nebo  raději,  želím,   an  mně  u  Vašem  spolku  žíti  nedáno. 

Vinařickému  mé  políbení,  jeho  lístek  z  Jankova  mne  došel  pozdě 
o  12  dní. 

8.  Andrzej  Kucharski  Čelakovskému. 

Koltk  má  kterých  slovanských  písní  a  ráz  i  cena  jejich.  —  Vandalských  posud  nezná- 
mých mu  nepošle  ted,  leda  by  chtěl  Celakovský  urychliti  nový  svazek  sbírky  své,  o  němž 
mu  oznámil,  že  jej  odložil  na  dobu  pozdější.  —  Nemá-li  sbírku  svou  vydati  sám,  či 
vydal-li  by  ji  Celakovský  ?  Lužické  písně  si  může  nechati;  poslouží  mu  k  pracem  jeho 
gratnmatickým,  k  jazyku  lužickému  se  nesoucím.  —  Je  žádostiv,  jakého  se  Celakovský 
přidrží  pravopisu.  Měl  by  bud  zavésti  nový,  nebo  užíti  českoslovanského,  při  shodách 
lužičtiny  s  polštinou  pravopisu  polského,  ale  vždy  analogického.  —  O  svých  pravopis- 
ných útvorech.  —  Kde  najde  přísloví  lužická,  charvatská,  kraňská  a  ilyrská.  —  Které 
překlady  tragedii    starořeckých  už  má  a  které   ještě    shledává.  —  Výklady  pravopisné. 
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K(M  hanX'  Pr/yiat  iclii! 

Picšni  lirwacVich.  knuňskidi  i  \vindy<kiclj  mam  tu  dosyí,  nay- 
wi«;ccy  atoli  wiiulyckich  i  wamlalskich.  Hrwaťkie  zbierač  ies^.cze  b^d^ 
z  powrotcm.  Kraii^skio  maloy  s^  wartošri.  Hrwackic  s^  po  wi^kszey 
(zcsci  napitnirc.  z  windyyskit  h  mam  \v\v\v  Icpszyťh  niž  w  zbiorzc  Dainki. 
O  wandalskirli  nikt  dotí^d  nicslyszal  a  mam  ich  dosyč:  alo  ci  ich  tcraz 
iiir]>rzoál(^\  chyba  žcbyé  chcial  nowy  tom  zbioni  twcgo  przyspieszyč, 
ho  mi  donosilcš  žcš  go  na  czas  po/.nicyszy  odložyl.  A  czy  ia  nic  zo  zbioru 
mi'go  wydac  niemam?  Chyba  že  Ty  napiszcsz  že  zbiory  moie  wydaiesz. 
Atoli  zbior  pio!íni  hižyckicli  którego  c  i  udzielilem,  niechay  Ci  zBogiem 
poshižy  i  do  Twoicli  prac  grammatycznych  okolo  i^zyka  hižyckiego. 
Ciekawy  atoli  iestcm  iakiey  si<;  ortí)grafii  w  Grammatyce  trzymač  brdziesz. 
Doktor  Anton  powicdzial,  že  Katolicy  mai^  liter  za  nadto,  a  ewangielicy 
za  málo.  Mniesig  widzi,  že  opisawszy  obio  ortografije  zaprowadž  nowí^,  albo 
raczéy  nžyy  czcskoslowianskiey  mianowicie  že  piszesz  wi^ccy  dla  slowian 
uczonych  niž  Lužyczan  Užyy  ortografii  do  iakiey  wzdychai^  Czesi,  co 
\vi(ícey  cokohviek  rozumiei^  níz  N-}'.  Tam  gdzie  síq  Lnžyczanie  z  Polakami 
zgadzai^  pryymiey  litery  polskie.  ale  wszystko  pod  analogi^  podci^gniéy. 

Utworzvlem  tu  sobic  dwie  litery  d  i  li  (t.  i.  dz  i  ch).  Owa  d  odpowiada 
literze  c.  a  wíqc  analogia  taká  c  —  d,  e  —  d,  c  —  ď  (albo  d).  W  druku  lak 
wvglíidaé  b^dzieta  ostatnia  htera  ze  swemi  dodatkami  d,  d,  d,  ď.  (albo  d) 
t.  i.  d,  dž,  d/l.  Masz  pi^kna  port^  zaprowadzenia  iednostayney  ortografii 
známi  i  mi^dzy  Lužyczanami.  —  Lužyckich  przyslowi  Zbiorek  znayduie 
w  Rkpsie  \v  Bibliotéce  mieyskiey  w  Budyszynie  (Bautzen).  Hrwackic 
znavdui^  si^  w  jedney  ksi^eczce  j^rzoz  Miklovsica  \N'ydanéy.  Kraiňskie 
S4  przy  Grammatyce  Metelki  a  ilirskie  przy  Grammatyce  Appendyniego. 
Ale  te  ostatnie  sa  s  polskich  przerobione  iak  mi  (?)  tu  vyznaie  sam  Autor.  — 
Tragedya  Hckub(^  z  greckiego  przeložon^  iuz  mam,  a  o  ElektrQ  i  lokaste 
starám  síq.  Elektra  iest  drukowana.*)  Badž  mi  zdrów. 
i  kochav  mie 

Andrzeia  Kucharskicgo. 

w  Dubrowniku  d.  14  Sierp.  1829, 

Xa  druhé  straně  pak  psáno  dále:  Mi^dzv  n  a  v  iest  taká  sama  analogia 
iak  miezdy  /  a  /,  (którc  dotad  przez  g  wyražaně).  T^  litery  v  zaprowadž 
do  Twoiey  Grammatyki  Lužycki^y,  iest  ona  koniecznie  w  tym  iezyku 
potrzebna.  Nietylko  bowiem  polskie  1,  ale  i  polskie  i  czeskie  w  brzmi  w  wieln 
razach  iak  n  consonans,  t.  i.  v.  lub  v.  Mam  tu  w  Rkpisie  róžne  Rozpraw}- 
Dl^  Antona  o  ortografii  Lužyckiey  ale  iakže  ci  ié  przešl^.  A  wszakže  one 
s^  drukowane  w  róžnych  Dziennikach  Lužyckich  w  iezyku  Niemieckim 
za  žycia  Antona  wychodzqcych,  Postaray  si^  wi^c  o  nié.     *i*4;^;  :     ; 


1)  Sr.  list  Cclakovského  ke  Kamar<-tovi  č.  116  a  k  nému  poznámky  na  str.  205. 
I.  svazku  této  korrcspondcncc  Cclakovského. 
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Lužyczanie  czesto  zamiast  polskiego  1,  wymawiai^  u  ale  nietworz^ 
zniego  osobney  syllaby.  Piszq,  zas  Ewangielicy  1,  a  Katolicy  w.  I  pierwsi 
i  drudzy  zle  pisz^.  Pierwsi  przynaymniey  etymologicznie  —  ale  drudzy 
iakim  prawem  w.  kiedy  brzmi  iak  u?  Aha!  dlatego  že  nietworzy  syllaby, 
že  nieiest  samo  gloskř^.  Tu  wi^c  pokazuie  síq  potrzeba  polsamogloski 
brzmiqcey  iak  u  anie  tworz^cey  syllaby  i  t^  litery  polsamoglosk^  (Semi- 
vocalis)  iest  v.  PokaŽQ  ci  to  na  czeskim  i^zyku:  piszecie  pautník,  ale  niewy- 
mawiacie  pa-u-tník  ani  po-u-tník,  ale  pou-tník.  Litera  u  nieczyni  tu  syl- 
laby, a  wiec  nie  iest  to  samogloska  u  ale  semivocalis,  którasiQ  pisač  po- 
winna  tak  v. 

Adresa 

^^'ielmožnemu  J  Mosci  Panu 
Celakowskému 
\\'  W  J  Mci  Panu  i  Dobrodziejowi 

\v  Pradze. 

Q.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Vzájemné  se  míní  navštíviti.  —  Potíže  s  tiskárnou  Fetterlovou.    —    Nejlépe,    kdyby 

Kamarýt  s  Vackem  přijeli  do  Prahy  na  sv.  Václava.  —  Mladý   Jungmann.  —  Vinařický 

chce  navštíviti  Kamarýta  vraceje  se  ze  Štyr.  Hradce.  —  RK.  se  překládá  do  maďarštiny.  — 

Godrova  Múzy  dcera.  —    Vackovi  posílá  lo  Ohlasů. 

Na  Tvůj  včera  obdržený  milý  list  spěším  s  odpovědí. 

O  písních  tvých  a  mých  tedy  více  ani  slova;  necháme  obé  za  předmět 
oustnímu  vypravování,  a  hned  mluvme  o  cestách.  Že  sám  úmysl  máš, 
dříve  k  nám  se  podívat  líbilo  se  mi  velice;  zůstaň  tedy  při  tom.  Zbývá 
jenom  co,  kdy,  a  jak.  S  mou  cestou  k  tobě  nemůže  jinak  býti  leč  právě 
na  samém  konci  budoucího  měsíce,  poněvadž  ztíží  s  třetím  svazkem  a  s  pří- 
davkem hotovi  budeme.  Jeť  Fetterlovská  impressí  tak  bídná  a  tak  líná, 
že  mi  velmi  mnoho  mrzutosti  působí.  Na  přes  rok  dá  bůh  to  u  Pospíš, 
půjde  lépe.  Kdyby  to  jinak  tedy  v  tvém  a  Kamenick.  plánu  nevadilo, 
aby  mohly  všecky  ty  cesty  až  k  Václavu  odloženy  býti,  komužby  byla 
věc  milejší  jako  právě  mně.  Ostatně  však  neradbych  vám  v  čem  byl  na 
překážce,  v  tom  však  se  usneseme  takto,  že  ty  a  s  tebou  i  Vacek  právě 
k  sv.  Václavu  (kdež  se  též  ponejprv  česky  zase  hráti  bude)  do  Prahy  se 
vynajíti  dáte,  tu  podlé  libosti  potrváte,  a  já  potom  s  vámi  ke  Klokotům 
pokluši.  O  další  se  uradíme.  Za  společníka  nevím  koho  bychom  více  nalezh, 
ml.  Jng.  ani  času  nebude  míti,  ani  jeho  společnost  hrubě  vnadnábývá. 
Náš  Karel  —  ano  toho  ty  dříve  a  mimo  nadání  uhHdáš,  snad  dříve  než 
tři*  neděle  uběhnou.  Vzejtra  právě  týden,  co  z  Prahy  vyjel  doprovázeje 
čtyry  jeptišky  carmehtky  neboh  barnabitky  odtud  do  Štýrska  do  Grácu, 
kdež  nový  klášter  zakládají,  a  jako  sazeničky  se  přenášejí.  Pravil  mi 
bude-li  cesta  jeho  nazpět  přes  Tábor,  jakož  v  úmyslu  měl,  že  u  tebe  zavadí. 
Rukop.  král.  se  i  do  Maďarštiny  překládá,  několik  kusů   pry  již  vyšlo. 

Korrespondence  Čelakovského  II.  2 


lis. 

Ži-  ale  vždy  každý  nicuidrý  svého  hhi/na  nacháy.í!  \'  Prc'íj)Uiku  vyšla  sbírka 
básní:  Múzy  dcera,  od  jakéhosi  Godry  >)  as  půl  druliého  sta  znělek,  ty  jsou 
a1'?  Kollarovým  (ač  mají  b<'ti  iini  po  boku)  tak  jíodobny,  jako  opice  Človéku. 
Tak  124.  u  p.  začíná: 

Nezabudka  nechce  růží  býti, 
Ani  vrabec  libým  slavíkem, 
Ani  vul  udatným  rolníkem, 
Aby  mohl  ])4)k<tjnéji  žíti  a  t.  d. 

Pn  MrpniCkovýih  básnicli  bývalo  mi  do  smíchu,  ale  tuto  do  žluéi, 
a  dílem  i  do  zívání.  Pro  \'acka  žádaných   10  výt.  odesílám. 
Práce  mi  brání  více  psát,  pročež  jindy  o  jiném. 

Tvůj 

L;.d. 

17  Srj>na   1820. 

10.  Šeb.  Hnčvkovský  Čelakovskému.'; 

2ádá  ho  za  korrigováni  jeho  Děvina.  —  C/iváli  jeho  sbírky  nár.  písni  slov.  {učil  se  z  nich 
jiným  jazykům  slovanským).  Ohlas,  překlad  Panny  jezerní.  —  Rád  by  sám  ješté  byl 
literárné  činným,  ale  na  jeho  působišti  to  není  možno.  —  Opakuje  svou  prosbu  a  roz- 
šiřuje ji.  —  „Ohlasu"  slibuje  brzký  překlad  do  ruštinv  a  povzbuzuje  k  podobné  práci  dálil. 

Předraliý  vlastenče  a  příteli! 

Můj  syn  bohomluvec  v  třetím  roce  mi  vypravoval,  že  ste  correcturu 
ze  začátku  Ďevina^)  v  péči  měl,  za  čež  já  Vám  díky  vroucné  vzdávám,  a  že 
ste  pro  jiná  zaneprázdnění  ji  zanechati  musil,  to  mi  dodává  mysh,  že 
Vás  o  obstarání  takové  correctury  žádám. 

Tlačení  teto  mé  práce  tuze  se  protahuje,  a  snad  tyto  ferye  Vám 
možná  bude  mne  tuto  vlastenskou  hbosť  prokázati. 

Vašich  vlastenských  prací  sobě  nemálo  vážím;  vaší  zbírkou  sloven- 
ských písní,  pravým  pokladem  pro  Cechy,  sem  byl  v  sta\nj  s  druhými 
slovenskými  nářečími  se  seznámiti,  jest  to  nelehká  a  výborná  práce; 
jak  dalece  pozoruji  tak  ^laloniské  nářečí  se  češtině  víc  blíží  než  Polské  ano 
i  Srbské  tak  dalece  od  češtiny  vzdáleno  není,  tak  jak  P.  Dobrovský  smejšlí 

Váš  Ohlas  Písní  Ruských  jest  tak  mistrná  práce,  že  ji  za  skutečnou 
původfií  ruskou  basen  držeti  můžeme.  Báseň  Veliká  Panichida  jest  tak 
vznešená  že  podobné  celý  Slovenský  svět  nemá;  četl  sem  ji  víckráte  a  nikdy 
dosti  se  ji  dočísti  nemohu,  druhé  jsou  také  výborné. 


1)  Samuel  Godra,  Múzy  dcera  ve  3  zpěvích.  V  Prešpurku  1829."']' 

-)  List  psán  frakturou. 

*)  Hnčvkovský  svou  sméšnohrdinskou  báseň  Dévín  ve  12  zpévích  r.  1805 
\ydanou  později  přepracoval  na  báseň  romantickou  a  rozmnožil  i  počet  zpěvů.  Vy- 
dána pak  r.  1829  u  Fr.  Jeřábka  v  Pra^^e  v  12.  o  4<.;  str.  s  názvem-  Dévín.  Báseň 
romanticko-hrdinská  v   iS  zpěvich. 
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Vaše  Jezerní  panna  jest  výbor  poetické  práce  a  podobné  v  Ceštiňe 
nemáme,  však  neoučinkiije  tolik,  co  Vaše  ostatní  v  duchu  slovenském 
složené  práce. 

Rád  bych  ještě  pro  vlasť  něčím  poskytl,  mám  něco  pro  druhý  díl 
zlomků  připraveno^),  kde  chci  novějším  spisovatelům  všecku  slušnost 
proukázat,  však  toto  mé  místo  pro  littemí  práce  náchylné  neiií;  celý  sem 
ouredňími   prácemi   zahrabán,    snad  časem  se  všecko  to  zjinačí. 

Opakuji  tehdy  svou  žádost,  by  ste  mne  tu  naklonosť  vlastenskou 
stranu  "Devína  proukázol. 

P.  Vettrlová  by  Vám  musila  dodat  prvních  lo  archů,  nachází  se 
v  ňícli  mnoho  omylů,  které  Vám  zde  přikládám  a  které  by  ste  ke  konci 
prvního  dílu  s  spolunovými  chybami  přitlačit  dal. 

Ostávám  s  vší  uctivosti 

Vás  ochotný  služebník. 
Šeb.  Hněvkovsky. 

V  Poličce  dne  lo.  Září  1829. 

Kdyby  ste  tu  práci  podniknouti  nemohl  žádal  bych  Vás  by  ste  jiného 
k  tomu  dohodil. 

Váš  Ohlas  ruských  písní  bude  brzo  do  Ruštiny  přijat  a  obdivován; 
pracujte  více  v  témž  duchu. 


II.  Plánek  Čelakovskému. 

Jak  se  těšil  na  jeho  příchod  —  ale  marné.  —  Byl  nemocen.    —  Má  mu  aspoň  hojněji 
psáti.  —  Kamarýt  a  Plánek. 

Přemilý  Františku!  ^ 

Co  pak  jste  se  navaší  otčinu  tak  rozhněval  anebo  jí  sobě  znechutil 
že  nic,  nic  Vás  není  vstavu  doni  přiloudit?  Úprchlo  líbezné  jaro,  přišel 
teskný  podzimek,  jenž  Vas  vždy  tak  tešíval,  a  nyní  pěknou  příležitost 
mohl  poskytnout  na  Vaše  vdětinství  strávené  dni  upamatovat,  byt  by 
jste  to  příteli  k  vůli  neučinil.  Hledte  jak  se  mění  časové!  jak  se  mění 
y  člověk!  a  častokrát  y  vtěch  nejsvetějších  slybech  nezůstane  si  věrny. 
Žádné  dítě  se  vletošním  roku  více  netěšilo  na  Premiá  co  ja  na  příchod 
Váš,  kde  tolik  jsem  měl  se  co  vyptávat  a  opět  toHk  vypravovat;  ale  to 
jest  vše  již  to  tam.  Po  trudnej  zimě  promě  nastalo  nemocné  jaro,  mé  lůžko 
bylo  kvetnicí,  a  má  skrovná  světnice  prostraná  poloha,  strání,  haju,  řek 
a  květnatých  lučin.  Zde  jsem  vtíchosti  strávil  y  léto  nevěda  nic  o  operlené 
rose  již  sekáč  kosou  otíral,  aniž  slyšel  spěvi  a  řinčení  srpami  ženců;  a  přede 
nějak  vesele  a  s  útěchou  cekal  jsem  podfz)imku  mině  v  spolku  přítele 


^)  Míní  tím  druhý  díl  svých  ,, Zlomků  o  českém  básniccví,  zvlaJtc  ^juk.  o  pro- 
sodii  v  šesti  listech"  vydaných  v  Praze  r.  1820.  Ale  tento  druhý  díl  Zlomků  nebyl 
už  vydán. 


.  ;i  strávit  jtšto  liHli  liis(t)kn  Ktošnílio  ntku  |Hkiirjsí(  li  dnů.  aU-  jak 
tú  sklamťin!  By  se  byla  Vaše  P.  Mátcř  tak  najednou  nebylíi  pH  dosažení 
té  příležitosti  za  Vámi  ncrozmislyla  bylbycli  se  dotut  nádť''jí  těšil,  ale 
terí  by  byla  marná  a  musí  se  tehdy  na  přísti  jaro  poodložit.  Chccteli  po- 
nO-kud  tu  Vaší  nedbanlivost  o  me  vynahradit,  tehdy  asj)on  pište  mé  liodnč 
mnoho,  hodné  mnoho!  afse  aspoň  stim  těším  a  tak  (  hvílkou  svámi  po- 
hovoiim.  jen  nic  o  Kamarytovi  neb  proé  on  mé  zasibala  drží,  nepochopují, 
neb  tento  nazí-v  \-šiin  ])r.'i\(ni  spíše  jeinn  ]):itri,  f.ik  j^iko  /\rtší  (;'iv;fVv 
]v\iO  V.  bratnim. 

Ostatně  Vás  srdečné  líb.iii'  /ustávám  \'áš 


ncjupiiméjší  piítel 
J.  V.   Pkmek. 


V  Strak<>iii<  í'h  (hv   21   /'ní   \>^i<]. 


12.  Čelakovský  Plánkoví. 

Proč  nemohl  přijťti.  —  Odkládá  to  na  přišli  jaro.  —  Plánek  měl  sám  přijeti  do  Prahy.  — 

Kamarýt  byl  v  Praze.  —  Jiingmanníiv  slovník  počne  vycházeti  přištim  rokem.  O  něm.  — 

]'ýtky.  —  Zloch  na  Rus.  —  Tiskne  novou  knihu.  —  Z  českého  divadla.  —  Štěpánek.  — 

Výtka,   že  Plánek  přestal  básnili. 


Rozmilý  piíteh 


Kdybych  védél  že  mou  nepřítomnost  hodné  dlouhý  a  hojný  list 
bude  moci  nahraditi  u  Vás.  tuť  bych  Vám  věru  již  hned  v  tomto  okamžení 
po  nékohka  arších  napsal,  a  tak  aspoň  i  moje  nezdržení  slibu  a  slova  na- 
praviti, jakož  i  Vám  za  to  nějakou  náhradu  dáti  usilovalbych.  Však  přede 
vším  néco  o  nezdržení  onom  slibu  mého  podotknouti  musím,  a  Vy  aspoň 
co  přítel  přítele  nikoli  mne  více  viniti  nebudete,  ale  spíše  politujete,  že  moje 
žádosti  a  potéšitedlné  naděje  čak  často  v  zmar  přicházejí.  Já  myslil 
a  sudoval  jsem  sobě,  nyní  právě  se  svatým  Václavem  do  Strakonic  přijeti 
maje  Časopisu  třetí  svazek  dohotoven,  leč  neblahá  náhoda  tomu  chtěla, 
že  tlieologický  censor  maje  rukopisy  k  censurování  při  sobě  z  Prahy 
ujel,  a  ten  hloupý  kousek  udělal,  že  je  neodvedl,  tak  že  jsme  s  tiskem 
musili  zastaviti  a  tudy  ještě  ani  za  14  dní  hotovi  nebudeme;  při  čemž  až 
do  konce  má  přítomnost  zde  potřebná  jest.  Pak  sobě  můžete  povážiti, 
žeby  to  již  za  to  nestálo,  abych  v  polovic  Rijna.  kdežto  již  povětří  nestálé 
a  chladnější,  cesty  obyčejně  zlé  a  dni  krátké  jsou,  k  Vám  se  vypravil. 
Ani  bych  já  pak  k  Vám  jaké  radosti  a  veselého  rozpoložení  ducha  při- 
nesl, ani  bychom  se  více  pode  šírým,  jasnýTu  nebem  (kdež  nám  nejvolněji 
by-walo!)  veseliti  mohli.  Při  tom  se  nám  však  žádná  ujma  nestane,  po 
sečkáme  oba  trošíčku,  a  na  začátku  máje,  jsouce  živi  a  zdrávi  bohdá  jistě 
spolu  ruku  v  ruce  po  břehu  Votavském  se  procházeti  budeme.  Ujišťuji 
Vás,  že  vám  i  mné  tyto  dob\'  budou  příjemnější  a  milejší.  Leč  tuto  mi  ještě 
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jedna  myšlénka  napadá.  Jestliže  jste  po  shledání  našem  tak  dychtiv  byl, 
jakož  ve  svém  listu  čilými  výrazy  na  jevo  dáváte:  čemu  jste  sám,  anoť  se 
příležitost  k  tomu  dosti  dobrá  udaln,  k  nám  do  Prahy  se  nepodíval?  Jestli  že 
Vám  v  tom  valné  piíekážky  nezbraňovaly,  mohlť  bych  se  i  já  trochu  na  to 
horšiti.  Byloť  by  nám  tu  dosti  příjemně  se  starými  i  novými  známými 
a  přátely  mnohé  okamžení  uplynulo.  Hádejte  kdo  tu  všecko?  —  Náš  milý 
Vlastimil,  náš  milý  pravím,  ačkoli  jste  si  na  něj  v  listu  svém  nehezky 
zabrouknul,  vy  zpropadený  broukale!  Ten  tak  najednou  v  Praze  se  octnul 
beze  všeho  nadání,  jakoby  z  nebe  byl  vypadl.  Potěšnou  zprávu  Vám  dáti 
musím,  že  na  budoucí  rok  již  Jungm.  slovník  se  na  předplacení  vydávati 
začne;  dílo  toto,  na  které  se  celá  jen  trochu  vzdělanější  částka  vlastenců 
těší  a  po  něm  dychtí.  Mezi  tím  pak  časem  co  dílo  to  na  světlo  vycházeti 
bude,  míní  též  Jungm.  s  ním  ku  konci  přijíti.  Také  já  s  radostí  nevýslovnou 
slovník  ten  očekávám,  na  kterýž  i  vy  bez  pochyby  zvláštní  a  přední  místo 
ve  Vaší  nově  uspořádané  knihovně  připravujete.  Potěšila  mne  zpráva 
o  Vašem  zdraví,  o  novém  sídle,  o  kterémžto  hlučná  a  pochvalná  pověst 
téměř  po  celém  Česku  se  roznáší.  Však  ta  sama  pověst  připomíná  na  básníka, 
který  již  po  tak  dávný  a  dlouhý  čas  ani  v  Musejníku,  ani  v  Novinách  ^)  ani 
v  jakém  jiném  časopisu  svou  líru  slyšeti  nedává.  Neočekávaně  mne  štěstí 
svedlo  s  mnohými  z  nejpřednějších  vlastenců,  a  myslil  jsem  že  také  opět 
po  mnoha  letech  Vás  v  Praze  naleznu,  ale  —  nadarmo  čekah  jsme  vašeho 
překvapení.  Snad  se  nám  to  jindy  zdaří.  Zatim  buďte  hezky  zdráv  a  vesel 
a  zamilován,  a  přítel  —  Josefa  Kamarýta, 

Před  některým  časem  mne  tu  též  navštívil  Zloch  a  dle  slov  jeho 
lze  uzavříti,  že  na  jaro  do  Rus  se  odebrati  mini.  Zas  jednoho  vlastence 
ztratíme!  Budoucího  měsíce  obdržíte  ode  mne  něco  nově  tištěného,  kteréžto 
knihy  žádám,  aby  jste  s  pozorností  pročetl.  Ještě  poslední  archy  dotištěny 
nejsou,  sice  bych  vám  byl  již  nyní  výtisk  odeslal.^) 

Dnes  právě  se  zase  ponejprv  hraje  v  českém  divadle  a  sice  Štěpankův: 
Jaroslav  a  Blažena,  ku  které  Vás  uctivě  zveme,  aspoň  nepřijdete-li  dnes 
můžete  přijíti  jindy,  nebo  Štěp.  hry  se  nikdy  nevyhrají,  aspoň  on  se  dobře 
o  to  stará,  aby  za  svého  života  se  stal  nesmrtelným  —  ale  po  smrti!  jak  to 
s  jeho  nesmrtelností  vyhlížeti  bude  —  věru  nevím. 

A  což  Vaše  lyra?  oněměla-hž?  Žádného-li  více  nevydá  zvuku?  — 
Máli  noc  na  věky,  na  věky  býti?  S  tím  končím  sebe  i  mou  máteř  do  lásky 
Vaší  odevzdávaje  a  Vás  líbaje 

Váš  upřímný 

Fr  L  Celakovský 
Na  den  Václava  krále.  1829. 


^)   Míní  se  Pražské    noviny  a  Rozličnosti  Pražských  novin,    které  redigoval 
od  r.   1826 — 1833  Josef  Linda. 

2)   Byl  to  překlad  sv.   Augustina.  Viz   list  Plánkův  č.  26. 


13-  Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Potdrav  jemu  a  Kamarýtovt.    —    Z.v  lut  lirkrvnl  shivtimt  h  mm.    —    Vzkaz    matce 
Celakovskiho,    která  /esí  v  Praze. 

Můj  (Inihý  Cclákovsky! 

Mcl«OiH'  \'as  pozdriivnji.  i  přitek'  našeho  vclcbiR-lK^  Kutnaryta.  Strany 
tí'»li  duchovních  svadcb,  mohu  již  Vás  ubezpečiti  že  budou  jistč  držány 
piiští  neděh.  totiž  4ho  Rijna.  Obiad  ten  se  počne  o  9^'  hodinách  před- 
pokxlnem,  piaki  bych  kdyby  jste  o  půl  hodiny  diíve  přišH  k  hořejší  fortné, 
kamž  vždy  chodíváte,  může  býti  že  Vás  tam  bude  očekávat  moje  upřímná 
sestrinka,  Terezie,  která  má  k  Vám  žádost,  aby  jste  to  tež  oznámil  te 
panně  co  je  u  Pana  Hanky,  Prosim  Vás  můj  upřímný,  juž  si  tenkrát  vemte 
ty  tři  ženské  na  starost  a  přivedte  je  s  sebou,  Terynka  Vám  za  to  obstará 
nejake  místo  kde  by  jste  pohodlněji  vše  molili  viděti. 

Matinku  \'aší  líbám.  Vás  Bohu  poroučejíc,  zůstávám 

Vaše 

upřímná  Antonie. 

A  dresa: 

Veleváženému  Pánu 

Františkovi  Cclákovskéví u 


14.  Kamarýt  Čelakovskému. 

Dojmy  a  návrat  z  Prahy.  —  Posílá  peníze  za  Mickiewicze.  —  Objednává  si  ruské  a  polské 

spisy.  —  Je  hmotné  lépe  postaven  než  Voíýpka  a  j.  —  Ješté  některá  pořízení  pražská.  — 

Matka  Cclakovského  v  Píizc.  —  Duchovni  písně.  —  Návštěvy.  —  Vacek  chystá    do 

íisktt  básně.  —  Posílá  obraz  Klokot  Marii  Antonii.  —    Vzkazy. 

Má  cesta  již  vykonaná,  ale  má  toužebná  mysl  po  Praze  není  ukojena. 
Jak  jsem  již  myslil  po  Klokotech,  a  nebylo  mi  více  prodlení,  tak  nyní  zase 
myslím  na  \'ás.  Ale  muselbych  já  psáti  jako  Paní  Ret.  nebo  Pěšin,  kdybych 
vše  chtěl  vypovědífi.  By  dal  Bůh  —  v  máji  jak  zlíbeno  a  slíbeno  ukojíme 
se  více.  Na  mé  zamyšlené  cestě  ušel  jsem  ten  první  den  do  7  hodin  až  do 
Benešova!  —  Ráno  též  zabrán  všelikými  předměty  Čechovi  výtečnými 
kráčím  přímo  silnicí,  a  ujda  již  skoro  míli  táži  se  dalekoli  do  Tábora? 
,,Ba  daleko,  praví  cestář,  nebo  tato  silnice  přímo  vede  k  Pelliřimovu  — ! 
a  od  Táborské  3  míle  je  vzdálena."  —  Zarazil  jsem  se  ovšem,  a  bylbych 
svou  hlavu  věru  pohlavkoval,  kdyby  tak  svatými  a  milými  věcmi,  jako 
vlastenectví  se  všim  oborem  jeho,  nebyla  se  zanášela.  Tento  nevrlý  plamen 
jak  prudce  znikl  tak  prudce  se  usadil,  anť  naň  zavanuto  větérkem  z  Postupic, 
neboť  bylo  mi  právě  tudy  jíti,  chtělli  jsem  dojíti  silnice  Táborské.  Zde 
shledav  se  po  tak  drahných  letech  íco  nás  Nýna  kochala)  s  Votýpkou 
a  s  hodným  n.  děkanem,  pozdržel  jsem  se  celý  den  ostatní. 

Procházeli  jsme  vůkolí  Postupické  a  Popovické,  prvně jší  zvláště 
se  mně  líbilo,  tak  že  mne  jeho  romanticko  docela  s  mým  bludem  smířilo. 
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čili  sladkým  spůsobem  druhý  den  na  to  na  mou  zaměřenou  cestu  potěše- 
ného uvedlo.  V  Klokotech  v  pořádku  nalezeno,  a  ba  i  naliospodařeno 
tolik,  že  —  ač  mému  Jedinému  Ladislavu  dlužníkem  zůstávám,  —  aspoň 
p.  Hankovi  za  Mickicíňcza  4  f  30  kr  stř.  s  poděkováním  posílám.  A  jestliby 
možno  velmibych  tomu  byl  povděčen,  kdyby  mně  od  Kronbergra  vzal 
a  poslal  ten  povědomý  výpis  z  ruské  Karamzínové  dějiny,  co  nejdříve 
zaplatím.  Pospíchám  s  ní,  poněv.  se  obávám  kdyby  se  rozprodala  žeby 
zas  tak  brzy  jiná  zásilka  Prahy  nedošla.  A  nezapomeň  nám  na  toho  Žukov- 
ského  ať  stojí  co  stojí,  jakož  i  Krasického  Pařížské  nastav,  vydání  jistotně 
sobě  zaopatřím,  a  s  Němcemi  již  nyní  uříznu;  leč  spisy  týkajecí  se  Slo- 
vanstva ještě  někdy  rád  uvítám.  Děkuji  Bohu  že  aspoň  tolik  mohu  sobě 
radosti  a  prospěchu  spůsobiti.  Votýpka  a  mnozí,  přemnozí  k  politování, 
doufá  lepšího  osudu  v  tom  zámečku,  do  kterého  má  býti  usazen. 

Prosím  tě  odevzdej  tomuto  poslovi  můj  plášť  a  vše,  co  jsem  ten  (sic) 
nechal;  a  nezapomeň  na  ten  obrázek  Sv.  Josefa,  s  nimž  dvojí  i  trojí  pa- 
mátka je  spojena.  Žes  mne  u  všech  Našinců  upřímě  poroučel,  jsem  pře- 
svědčen, zvlášť  u  tvé  nejmilejší  maminky  a  u  Vinařického,  s  nimžbych 
ještě  velmi  rád  byl  porozmluvil,  však  nebylo  možná. 

S  těmi  duchovními  písněmi  nalož  jak  se  tobě  líbí,  protříbené  ještě 
býti  musí,  ač  ne  příhš.  Kornerovéi)  navštívili  jejich  cestou  >  Prahy  Klokoty 
a  pravě  u  mne  byl  z  cesty  přišedši  Vacek.  —  Nyní  o  přítrž  přepisuje  a  chystá 
básně  k  tisku  .2) 

A  s  tim  obrázkem? Jedna  visita  požaduje  opět  jinou,  a  když 

jsem  naší  milovanou  Tonínku  a  Marínku  navštívil,  ona  pak  tu  radost  mně 
prokázati  nemůže;  aspoň  tedy  z  daleka  ať  se  na  Klokoty  svatě  podívá, 
a  při  tom,  vím  že  na  mne  také  zpomene,  když  jí  někdy  ten  obrázek  před 
oči  se  namane.  —  Hledte  pak  brzy  aby  jiný  obrázek  —  mé  oči  uviděly; 
co  na  mně  záleží  —  2  f  stř.  obětuji. 

Líbám  tě,  líbám 

tvůj 

Kamarýt. 

II— 8b  1829.  V  Klokctecn. 

Mé  sestiy  měly  velkou  radost,  když  jsem  jim  o  Antonii  Velebné 
vypravoval,  a  ta  mladší  kdo  ví  jestliby  nešla  do  kláštera,  jen  žebych  ji 
nepropustil  dokud  je  mou  radostí.  Vzkazují  velebné  Antonii  nejsrdečnější 
díky  a  odevzdání  se,  jakož  i  tebe  líbají. 

Nařid  poslovi,  aby  zvláště  na  ty  svinuté  obrazy  pozoroval,  by  se 
nezmačkali  a  nezmokli  — 


1)  Byli  to  rektor  semináře  budějovského  a  profesor  theologického  ústavu 
tamějšiho  dr.  Jan  Korner,  pak  bratr  jeho,  farář  v  Kestřanech,   Josef  Kórner. 

2)  Písně  v  národním  českém  duchu  od  Frant.  Jaroslava  Vacka- Kamenického 
vyšly  až  r.  1833.  Byly  věnovány  Čelakovskému.  Ukázky  z  nich  Vacek  uveřejnil 
r.  1830  v  ČČM.  (Písně  v  duchu  prostonárodním  novočeském)  s  poznámkou,  že 
jsou  vzaty  ze  sbírky  básní  k  tisku  již  připravené,  a  v  Cechoslavu  (Sedmero  písní). 


Adresu: 

\  /;i>  lUMiui   l^^Inl, 
P.iiui  Fr.  Uid.  Celakovskému, 
Spisovateli  a  subredaktoni  Ctsk: 

bohosl:  Časopisu         v  Praze. 

(Posila  se   4  j   30  kr  Stříbra. J 
Staré   niťsto;   na   příkopech  N.   j(jj.  přes  dvoreCek  do  zadu. 

15.  Čelakovský  Kamarýtoví. 

Véci  iádani  mu  poslal.  —  Marie  Antonie  o  Kamarýtovi.  — Pobiti  přítele,  aby  ji  dopsal; 
zpňsoltl  odpis.  —  Matka  jrho  optistila  Prahu.  —  Melancholická  nálada  Cclakovskřho 
po  odchodě  Kamarytově  a  matčině  z  Prahy.  — Posila  mu  první  ukázky  z  Ohlasu  pisni 
českých.  —  Žádaný  obrázek  mu  poÁlc.  — ■  Kamarýt  má  mu  poslati  duplikát  duch.  pisni 
pro  crnsuru.  —   Vzkazy. 

NcvCdťl  jsem,  móni-li  sp  na  iiboliého  židáčka  mrzeti  anebo  míti 
nad  ním  lítost;  tři  nedí-lc  po  sobč  nic  než  samé  svátky,  a  tudy  se  stalo, 
že  jsem  ti  věci  tvé  dříve  odeslati  nemohl,  íiž  jsi  sám  pro  nč  poslal.  Právě 
ale  tu  dobu  nemel  jsem  na  chvíli  nékolik  řádků  přiložiti:  piši  tedy  poštou, 
jako  v  odpovéd  na  list  Tvůj.  Naší  Toničce  hodlám  zítra  psáti  a  jí  tvé 
obrázky  spolu  poslati.  Od  té  doby  jsem  však  již  jednou  u  ní  byl  a  mohu 
tě  ubezj)ečiti  že  smýšlení  její  o  tobě  jak  náleží  dobré  jest,  tak  že  mi  hned 
povídala,  že  nejlépe  z  toho  jioznati  čím  kdo  jest,  posoudili  se,  s  kým  rád 
zachází.  Jestli  tvá  libost  a  můžešli  někdy  něco  chvilel;  odstraniti,  mohlby 
jí  lístkem  potěšiti,  jábych  to  nastrojil,  žeby  i  ona  tobě  zas  odepsala,  a  považ 
v  jaké  pěkné  (a  mohu  říci  věru  pěkné,  nebo  její  lístky  sobě  velice  vážím) 
dopisy  by  mohl  přijíti.  Druhého  dne  po  tvém  odchodu  zjítra  odebrala  se 
z  Prahy  i  má  drahá  matinka,  a  odpoledne  na  to  jsem  se  pražskýnni  luhami 
až  do  večera  potuloval,  abych  melanchohi  zapudil;  nebo  neuvěříš,  jak 
mně  po  vás  obou  teskno  bylo,  zvláště  ano  se  mi  jaksi  neustále  myšlénka 
ta  před  myslí  míhala,  kdo  ví,  —  zdali  vás  oba  do  smrti  více  uvidím.  — 

Něco  z   ..Olilasu  písní  českých"  —  právě  začatých. 

I.   Jízda  k  milé.^) 

Slunce  za  horami 

Po  dolích  se  stmívá: 

Škoda  tebe,  můj  zlatý  tatíčku, 

Ze  tě  zem  ukrýs'á. 


»)  Vytištěno  v  CČM.  r.  1830  na  str.  28.  jakožto  první  ukázka  „Z  Ohlasu  písní 
čcskvch"  s  touto  poznámkou  redakce:  „Pan  Čelakovský,  o  jehožto  nevyrovnaném 
„Ohlasu  písní  ruských"  níže  širší  řeč  bude.  ještě  letos  chystá  se  také  na  světlo  \y- 
dati  svůj  „Ohlas  písní  českých",  ze  kteréhož  nám  přítomných  několik  písní  na  ukázku 
podati  se  uvolil."   Celkem  jich  tu  podáno  10  a  v  druhé  ukázce  ve   sv.  III.  téhož  roč- 
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Vstávaje,  léhaje 

Na  tebe  myslívám, 

Bez  žalosti  za  tvou  dobrou  duši 

K  Bohu  se  modlívám. 

Jedna  žalost  —  žalost 
Jen  mi  srdce  hněte, 
Že  nevidíš,  jaké  tu  na  světě 
Štěstí  pro  mne  kvete. 

Kdes  ty  oves  síval. 

Mně  zraje  pšenička, 

Z  potu  tvého  mně  na  každém  poli 

Dost  požehnáníčka. 

Stodoly  mám  hojné. 

Dvory  jako  bory; 

Přijde  do  vás  krásná  hospodyňka 

Dvory,  moje  dvory. 

Ji  kdybys  ty  viděl, 

Můj  starý  tatíčku! 

Zveselil  bys  jako  jabloň  v  sadě 

Šedivou  hlavičku. 

Aj  koni,  koníčku, 
Kdys  býval  hríbátkem. 
Nevěděl  jsi,  že  na  tobě  budu 
Jezdit  za  děvčátkem. 

Slunce  za  horami. 

Po  dolích  se  stmívá, 

Spěchej  koni,  za  lesíkem  domek. 

Tam  drahá  přebý\^á. 

2.  Celoroční  výživa.i) 

Jeníčku  můj  milej. 
Nic  se  nerozmejšlej, 
Máš-h  za  ženušku  mne  sobě  vzít: 


niku  opět  lo,  v  třetí  ukázce  uveřejněné  v  témž  časopise  r.  1831  na  str.  243 — 248 
opět  10.  Další  ukázky  následovaly  r.  1833  (na  .<=tr.  >,6 — 64)  počtem  10  a  r.  1830  (na 
str.   3 — 16)  opět  počtem   10. 

^)  Vytištěno  tamtéž  na  str.   31. 
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Krátké  rozmejšlení  — 

Snříd  bude,  co  není, 
Ty  málo  máš,  já  nic  na/byt, 
Hudem  spolu  dobic  hospodařit. 

\'  zimC"  se  nestarej 

Cím  so  obživíme, 
Piijdc  pomoc  s  nebe,  nežli  zvíme: 

Ze  sněhu  homolky 

Budou  nám  na  dolky, 
Šišek  z  lesa  nanosíme, 
A  ještó  sousedy  podčlíme. 

Když  jaro  přiletí. 

Bez  setí,  bez  mletí 
Chudým  lidem  samo  s  nebe  padá. 

Kroupy  a  krupici 

Najdem  na  ulici; 
Pakli  soli,  másla  není, 
Reiiclia  nám  bude  za  koření. 

Náš  kmotr  rozpráví, 

Horko  přej  netráví. 
Blázen  kdo  se  v  létě  hladu  boji. 

Na  poli,  na  louce 

Díla  plné  nice. 
Ty  umíš  kosit,  já  umím  žít, 
Do  sebe,  na  sebe  budeme  mít. 

Na  podzim  na  houby 

Spolu  chodit  budem. 
Při  nich  dobré  chuti  nepozbudem: 

Ach,  houby,  hubičky. 

Což  jste  vy  sladičky! 
Šípků,  trnek  natrháme, 
T:iké  si,  Jeníčku,  pochutnáme. 

Co  je  nmě  do  světa, 
Do  světa  celého. 
Jen  když  já  k  sobě  mám 
Miláčka  věrného. 


')  Zde  bez  nadpisu.  V  Časopise  Ccsk.  Musea  byla  s  dalšími  ukázkami  vytištěna 
r.    1830  s  názvem:  Milý  nade  všecko  na  str.   243. 
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Dobře  se  mu  leží, 
Kdo  sám  si  ustele; 
Čemuž  mně  bráníte 
V  lásce,  vy  přátelé? 

To  jsou  mi  přátelé! 
Sypají  kde  mohou  — 
Hořec  mi  do  duše 
Peluňku  do  srdce. 

K  horám  se  podívám, 
Půjdu  na  půdičku, 
Jede-li  můj  milý 
Na  vraném  koníčku. 

Jede  po  háječku, 
Z  křoví  poskakuje, 
Jako  ta  potápka 
Co  pod  vodou  pluje. 

Vyjíždí  z  ouvozu. 
Skáče  po  ouhoru; 
Jaké  to  toužení 
Po  mém  potěšení! 

Chvilku  si  potoužím, 
Chvilku  postěžuju, 
S  milým  se  potěším, 
Zas  veselá  budu. 

4  Pomilování.!) 

Na  lávce  nad  potokem 
Loudila  černým  okem: 
Chlapče  můj  rozmilý, 
Nebud  tak  zpozdilý. 
Pojď  za  mnou,  dej  mi  ruku. 
Nespadneš  do  potoku. 

Poslechni  mojí  rady. 

Půjdeme  do  zahrady; 
Maličká  zahrádka, 
Rostou  v  ní  jablátka  — 


^)  Vytištěna  v  CČM.  r.   1830  na  str.  34. 
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Já   ti  ji-  můj  milý  dám, 
l^rotožc  ráda  tě  mám. 

Což  pak  tč  polekalo, 
Vždyť  tu  nic  novolalo; 

Chlapče  můj,  neboj  se, 

Jen  ke  mní'  pril>oj  se, 
Holoubek  na  stromu  sj)í, 
Měsíc  ho  ze  sna   budí. 

Měsíček,  hvězdy  taky 
Tratí  se  mezi  mraky: 

Holečku,  dobrou  noc, 

Není  žádná  pomoc, 
Nastává  k  rozchodu  čas. 
Ach,  kdy  se  sejdeme  zas! 

Při  našem  posledním  sejití  se  dosti  jsme  se  napovídali  že  mi  skoro 
b>luby  těžko  o  čem  psáti,  kdyby  právě  tyto  písničky  mi  z  nouze  nepo- 
mohly. Kterážto  přízeň  tvou  sobě  získá?  Na  obrázek  tvůj  jsem  posledně 
jako  na  smrt  zapomněl;  obdržíš  jej  ale  co  nejdřív.  O  písních  duch.  sobě 
ještě  povíme;  především  hled  pro  cenzuni  opatřiti  duplikát,  sice  mi  je 
v  ouradě  nepřijmou. 

Od  naších  milých  přátel  pozdravení,  a  tak  nás  i  u  svých  poroučej. 

Tvůj 

Ladis. 
T820. 

16.  Kamarýt  Čelakovskému. 

JI  kázky    Ohlasu    pi^ni    icskúh.    —    Zásilka    Vinafickému.    — 

Objednávka.  —  Dotaz. 

Tvůj  hst  sladký  mne  došel,  sladký,  rž  mílo  pro  Ohlas  písní  Českých^) 
sladký,  žeby  jej  každý  Cech  líbal.  Odpovéd  a  další  slovo  co  nejdřív  ná- 
sledovati bude;  zatim  naspěch  posílám  tuto  tabuli-),  aby  se  náš  Vinahcký 
jejž  srdce  mé  líbá  podíval  —  nemohlliby  obecenstvu  duchovnímu  býti 
prospěšen,  jakož  já  bych  se  nadál  —  K  Časopisu  přijat  asi  býti  nemůže? 
tedy  by  se  molil  ve  dva  archy  dát  tisknouti,  tuším  žeby  se  dobře  odbývá, 
i  třebas  (bj-lolib}-  rádně  ji)  bez  mého  jména.  Budeli  dle  mého  mínění,  hp 


^)  Viz   dopis  předešlý. 

-)  Kamarýt  poslal  Čelakovskému  česk>-  zpracovanou  Harmonii  evangelií, 
aby  ji  vydal  jako  přídavek  k  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo.  Ale  nebyla  vydána 
tiskem,  ač  si  na  ní  Kamar\'t  zakládal.  Viz  dopis  jeho  k  Vinahckému  ze  dne  30.  října 
r.  1S2Q  v  Karla  Aloisa  Vinařického  korrespondenci  vydané  Českou  akademií,  Sv.  I., 
str.   120. 
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mně  jej  zase  odeslati,  jakož  i  písně,  abych  mohl  učiniti  duplikát,  a  při  tom 
mohlby  poznamenati  coby  libo  ti  bylo.  Na  tu  Rusk  Karamz  dějinui)  též 
nezapomeň,  co  nejdřív  peníze  zašlu 

tvůj 

Vlastim. 
Ta  píseň  hodili  se  pro  Casop.  bohosl?  —  ^Myslím  kdyby  měla  při- 
měřený nápěv,  žeby  cíle  nechybila.-) 


17.  Marie  Antonie  Čelakovskému.') 

Očekává  ho.  —  Projev  oddanosti.   —  Čelakovský  jí  přinesl    obrázky  Kamarýtovy,    ale 
nesetkali  se.  —  Xamarýtovi  napíše  lístek.  —  Teší  se  na  shledanou. 

Můj  drahý  Čelakovský! 

Již  se  mně  to  zdá  býti  celou  věčností,  co  toho  nejmenšího  o  vás 
jsem  nezaslechla.  Vím,  že  i  vy  divně  sobě  myslit  budete,  proč  asi  žádného 
k  vám  neposílám,  slíbil  jste  mi  knihu  sv.  Augustina,  máte  ji  již  připravenou? 
i  hstek  snad  též,  rád  byste  to  poslal  a  nevíte  jak?  Na  Kubelku  se  asi  hně- 
váte, viďte,  že  je  to  pravda?  Snad  přijdete  sám  dnes,  připovídá  mně  to 
srdce,  že  přijdete,  popílím  si  tedy  vám,  můj  svatě  milovaný,  nějakou 
radost  připraviti.  A  jakou?  Inu  napíšu  lístek,  nechám  ho  na  stole  ležet, 
vy  přijdete:  ,,Co  pak  to  píše?"  a  budete  číst  ,,Můj  drahý  Čelakovský!" 
vidte,  že  budete  mít  radost? 

Mám  dnes  hodnou  chvíli  času,  je  mi  však  jaksi  teskno,  abych  se 
trochu  povyrazila,  všecky  vaše  lístky  jsem  si  znova  přečetla,  a  těší  mne, 
tak  jak  bych  dnes  obdržela  je.  Čelakovský  můj!  kdyby 

Co  pak  jste  to  učinil,  můj  upřímn}^?  Čekala  jsem  vás  jako  angela 
z  nadhvězdných  příbytků,  a  vy  skutečně  sám  osobně  ■ —  v  našich  zdech  — 
u  naší  fortny  —  a  přede  vaše  Antonie  nespatřila  vás!  —  Hněvala  jsem  se 
na  Terynku,  že  vás  nezadržela,  musela  jsem  ji  však  hned  zase  milovat, 
proto  že  mně  přinesla  drah}^  lístek  od  vás  a  vaši  tak  dokonalou  práci, 
a  obrázky  od  Kamarýta  oboum  nám  drahého,  nechám  však  schválně 
co  dřív  jsem  psala,  abyste  věděl,  že  vždy  naše  srdce  jsou  blízká,  a  že  právě 
v  tu  dobu  co  vy  mně,  i  já  psala  jsem  vám.  Zejtra  pošlu  služku  k  vám, 
nebylo  mně  možno  tento  týhoden  ji  poslati,  proto  že  byla  v  prádle.  Lístek 
pro  Velebného  Kamarýta  co  nejdřív  zhotovím.     .  .?     *■ 


'^)  Míní  se  asi  Karamzinova  Istorija  Gosudarstva  Rossijskago,  která  se  potkala 
při  svém  vydání  s  neobyčejným  úspěchem,  takže  I.  dílu  bylo  v  měsíci  rozprodáno 
3000  v\i:. 

")  Týká  S3  postní  písně  k  Panně  Marii  Bolestné  (Matka  pláče,  ruce  spíná), 
která  pak  byla  vytištěna  ve  IV.  svazku  II.  ročníku  Časopisu  pro  katol  duchovenstvo 
a  podnes  v  kostelích  obecně  se  zpívá.  Sr.  dopis  Čelakovského  ke  Kamarýtovi  ze 
dne  5.  listopadu  r.    1829   (zde  č.   23.). 

3)  Otištěno  ze  Sebraných  listů;  originál  chybí. 
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K(l\7.  bystr  iniič  ditěl  psáti,  nač  se  vždy  srdečné  téšíváni,  po  té. 
co  vám  posluliujť.  můžete  to  vždy  zasílati  k  hořcjéí  íortnř,  tam  ať  se  na 
mne  ptá,  a  já  k  ní  hii<  'I  i...!..  imn  '(.  >,iin  v.-  \ .  ,1,  >,.  ^.  ^  r  .n.i  f)  tom.  i  o  jiném 
brzy  oustné  domlm 

vaše  vás  upiiium     nc/uit  lult dlnou  l.i>ki)U   iiuluji(  i 

A/.  Antonie. 

i 5.   Kamarýt  Čelakovskému. 

Jf  nadšen  ukázkami  Ohlasu  písni  írskýc/i.  Jm  jich  vid  C.  podati  více  než  ruských.  — 
Raduje  se  z  pochvalného  soudu  Marie  Antonie  a  hodlá  ji  dopisovati.  Jen  jak?  —  Do- 
poručuje mu  mladíka,  přinášejícího  ten  lisí.  —  Památní  lístky.  —  Abbé  Celakovský.  — 
C.  nástupcem  Dobrovského  ve  filologii.  —  Tomášek  má  posouditi  nápévy  jeho  duch. 
písni.;  Kamarýt  je  vysoce  ocení.  —  Objednává  modlitební  kniiky  vydané  Marii  Antonii. 

V  Klokotech  29.  října  1829.*)  ^ 

Pr\ni  /vilky  Ohlasu  Cesk.  národních  písní  dříve  mne  překvapily 
nežbych  byl  očekával,  a  jsem  s  nimi  výborně  spcjkojen.  Byloť  se  nadíti, 
an  se  Ruské  tak  zdařily  žeť  na  těchto  našich  dokonalosti  chybovati  nebude. 
Ty  mně  zaslané  všecky  jeví  ducha  poulié  České  národnosti,  i  obratnost 
i  lehkost  jakouž  míti  mají  takové  písně.  Zdařené  jsou  všecky,  však  Celo- 
roční výživa  a  počínající  ,,Co  je  mně  do  světa"  ....  mne  celého  jakoby 
očarovaly;  a  kdybych  sobě  mezi  dvěma  voliti  měl  skoro  bych  volil  tu 
prvnější  jako  z  cela  původní  a  novou.  To  je  lirika!  vždycky  říkávám, 
,, Česká  píseň  neplazí  se  jako  kachna  kulliavá  po  svém  předmětu,  ale  jako 
sedmihlásek  s  větve  na  větev,  a  se  stromu  na  strom  jedva  že  oko  naše 
mu  stačí  —  poletuje:  tak  myšhnky  našich  písní  jenom  hrají  a  poskakují, 
a  sud  kdo  jak  sud,  v  lyrickém  předčí  Ruské  i  Srbské.  Těším  se  velmi  na 
tvůj  ohlas,  a  nemuseloby  Cechům  již  býti  národnosti,  ani  duchu  ani  sluchu 
Českého  —  kdyby  tě  tak  pějícího  s  celou  duší  neposlouchali.  Jen  více 
podej  než  Ruských!  —  V  tom  jsi  již  dospěl  můj  Ladislave,  vínek  tobě 
náleží. 

Když  někdo,  na  kom  nám  zaleží  o  nás  dobře  smejšlí,  toť  nás  více 
těší  než  kdyby  celé  hluky  nepatrných  slá\Ti  a  dobrotu  naší  hlásaly.  Tak 
mne  těší  že  naše  Tonička  o  mně  chvaUtebně  soudí.  Co  ale  já  o  ní  soudím, 
to  můj  lístek  jí  samé  přináší.  Vyžíváš  mne  k  dopisování,  ale  musíš  také 
povědíti  kudy  kam,  aby  se  nikde  nezavadilo  a  ve  fortně  třebas  nezvrhlo. 

Tenkráte  ovšem  dobrá  příležitost,  ale  jak  buducky? [:Ten  panáček, 

který  můj  list  přináší  študoval  v  Budějovicích  již  dvě  léta  bohosloví, 
ale  s  nechutí,  pročež  míní  svou  spokojenost  hledati  v  právech  v  Praze. 
Žádám  tě,  abys  jej  měl  aspoň  tak  dalece  sobě  poručena,  co  někdy  na- 
vštívení tebe,  a  trpělivé  promluvení  sebou  přináší.  Jest  mladík  dobr3>, 
vlastenecky  smejšlící,  jenže  nepolitovaný,  neskušený  cet.  Na  jeho  domu 


^)  čelakovským  poznamenáno:  Obdrž,   i::  List.  29. 
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mám  já  i  Vacek,  s  nimž  byl  velmi  znám,  dobré  přátele:] .  —  Když  ty  lépe  již 
Dobrovlastku  znáš,  mámli  jí  někdy  ještě  psáti,  neškodiloby,  aby  aspoň 
mi  něco  napověděl,  coby  vzlášť  bylo  třeba,  neb  aspoň  prospěšnější  k  ní 
promluviti,  jestli  povzbuzení,  nebo  těšení  v  čemsi  a  t.  d.  Snad  poznám 
z  jejího  lístku,  odpovíli. 

Nevím,  jestli  jsem  tě  žádal  z  Prahy  odcházeje,  aby  též  od  KHcpery 
vzal  můj  památní  lístek,  který  jsem  mu  podal  k  podepsání,  mohl  by  mně 
jej  poslati  s  Toninčiným.  A  pak,  coby  tobě  žádnou  chybu  nebo  škodu 
nedělalo  —  j^řidej  mně  něco  k  mému  památníku  z  rukop.  Dobrovského, 

Radil  mně  a  tobě  jeden  starý  p.  farář,  aby  prý  aspoň  2  léta 
študoval  bohosloví,  žeby  tě  to  mnoho  snahy  nestálo,  a  pak  vystoupna, 
bylby  jako  Dobrovský  Abbé  a  kdyžby  štěstí  tomu  chtělo  a  Ladislavu  se 
zachtělo,  mohlby  se  ženiti.  Považ  a  rozvaž!  Abbé  Čelakovský!  —  Já  bez 
toho,  jak  jsem  ti  řekl  myslím,  že  jeho  dráhu  ve  filologii  nastoupíš  a  jeho 
místo  zastoupíš,  i  třeba  abbém  nebyl. 

Nezapomeň  navštiviti,  někdy  pana  Tomáška^),  a  požádati  o  před- 
nesení a  posouzení  oných  duchovních  nápěvů.  Nechal  jsem  opět  mých 
Ostatních  se  sbírky  přehráti,  a  byl  jsem  po  novu  nimi  rozhorlen,  a  zajat 
jich  cenou. 

Pošh  mně  3  výtisky  Chlebů  posvatnj/ch,^)  máh  třebas  Neureuter, 
hezky  vázané,  vezmi  na  tvůj  počet.  Snad  jich  časem  budu  více  potřebovati. 

Líbám  tě, 

Tvůj 

Vlastimil 
a  čekám  brzkou  odpověd. 

Panu  Vinařickému  ten  Hst,  jakož  i  Marii  .... 


19.  Marie  Antonie^Čelakovskému. 

C.  míní  ji  navštívili  s  Chmelenskýni.  —  Kdy  má  přijíti.  —  Zve  ho  na  některý    den  po 

Dušičkách.  —  Omlouvá  se  pro  některá  slova  svá.  —  Posílá  lístek  pro  Kamarýta.    — 

Ptá  se,  má-li  dne  4.  listopadu  Vinařický  své  jmeniny. 

Můj  Čelakovský! 

Ačkoliv,  ond^^  semnou  rozmlouvaje,  neřekl  jste  že  v  neděli  s  P.  Dok- 
torem Chmelenským  a  jeho  přáteli  k  nám  jistotné  přijdete,  přede  však 
znám  se  býti  povinna  záhy  oznámiti  Vám.  že  bohdá!  v  neděli,  po  obyčej- 
ných Nešporách,  máme  Nešpoři  za  duše  věrných  zemřehch,  pro  kteroužto 
svatou  povinnost,  při  níž  duše  má  po  vždy  v  truchlo-nábožném  citu' se 


1)  Míní  se  Václav  Tomášek,  proslulý  tehd}^  hudební  skladatel  český  (1774 
až   1850). 

')  Chlebové  posvátní.  Knížka  modlící  od  ]Marie  Antonie.  V  Praze  1820. 
Druhé  rozmnožené  vvdání  vvšlo  r.   1826. 
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iit/piynuj<  .  \i  inu  iii.ilo  s  \';tini  ni«»lilahy(  h  se  j;(»/.(li /ct  i,  "<i/.  1)\'  iiiiir  i  \  ;iin 
bylo  jl^t^  minilf.  lYosim  ttdy  \'ás  můj  C('l.''ik()vský!  zřídtc  niivštívcní, 
niiu'    t.ik    (lr;'lió   a    mile,    na    jinší,    kterýkoliv   VAni  bude  poliodlny  din. 

Ncnioliu  tcž  před  Vťmii,  upiíniný  jHÍttli  tajiti,  že  í)ndy.  t<'j)rv  po 
Vaš<'ni  odrliodu,  jsem  sobí-  nóktcrá  slova,  již  jsti*  z  hizi-lstnóho  srdce 
|)roncsl  —  rozjímala,  ktirc  mni'  k  némali-mu  sibe  zardfní  přivedli.  — 
Prosim  tťdy.  niTht  jiromine  láska  VaŽe  j^akli  kdy  ní'ktrrf  me  slovo  aneb 
i^in  s  mvm  vekrm  a  povoláním  se  nesrovnával  — .  Já  však  jediné  tim  se 
téším,  že  \ý  drabý  příteli  mé  srdre  znáte  a  víte  že  duše  má  k  Vaší,  tak 
dúviTně  by  se  nevinula  nikdy,  kdyby  v  obou  Huh  nejMibyval.  — 

Odesílám  lísteček  pro  velebného  Kam;iryta,  sihazíly  ro  kde  sám 
napravte.  Ještč  néro:  ,, Prosím  Vás  oznamte  nuie,  je-li  4'^°  Listopadu 
svátek,  velebného  Pána  Vinaficského? 

V  ochranu  Boží  \'ás  poroučí 

Vaše 

vččně  upřímná 

M.  A. 

20.  Marie  Antonie  Čelakovskému.  ^) 

Slarost,  proč  C.  tuphirl.  —  On/ai.u!.!  y</  .s  Lhiiu  h  iisfiýni.  —  O  ndvšlévé  prof. 
Sedláčka.  —  Verše  do  památulkn  Kamarytova.  —  Prosí  o  návštěvu  neb    aspoň  zprávu 

o  sobě.   —   Co  bv  lilii   ráda    hof^hila. 

:Můj  drahý  Celakovský! 

\'ždyť  snad,  pro  Bůh!  žádné  neštěstí  včera  vás  nepotkalo?  Vaše 
nepřijití  mné  nepokojné  spaní  v  dnešní  noci  způsobilo.  Odpusťte  outlé- 
mu,  pro  vás  starostlivému  srdci,  že  z  rána  již  na  zvědy  k  vám  spěchá. 
Pan  doktor  Chmelenský  čekal  na  vás  od  3  až  do  půl  páté  hodiny,  seděli 
jsme  v  hostinském  pokoji,  a  již  nám  bylo  oboum  zima,  já  měla  v  celičce 
teplo  a  jen  na  váš  příchod  jsem  čekala,  neboť  nerada  koho,  mimo  vás 
a  ty,  které  vy  přivedete,  do  mé  cehčky  přivádím,  čímž  jedině  svoji  zvláštní 
k  vám  vážnost  a  lásku  dokázati  mohu.  —  Ale  pomyslete  si  pak,  můj  upřím- 
ný, jaký  to  mám  kříž!  v  pátek  mne  navštívil  prof.  Sedláček  a  zase  mne 
znova  nutil,  abych  psala  kněžně.  Můžete  si  pomyslit,  že  jsem  se  až  do 
oupadu  bránila,  neboť  majíc  v  paměti  vaše  slova,  jež  jste  ondy  řekl:  ,,Máte 
dobře,  že  nepíšete,"  protož  stále  Sedláčkovi  odpírajíc,  všehjak  jsem  se 
vymlouvala,  až  on  se  již  hněval,  já  však  ani  na  hněv  nedbala;  když  ale 
řekl,  že  tedy  on  sám  pod  mým  jménem  bude  psáti,  jen  abych  já  to  mojí 
rukou  opsala,  to  jsem  přede  nechtěla,  proto  že  tolik  důvěry  v  něj  nemám, 
on  by  to  asi  každému  povídal,  a  to  bych  nerada.  Napsala  jsem  tedy  ra- 
ději sama  několik  veršíků,  a  nemám  pokoje,  pokud  se  vám  nevyzpovídám. 
Nehněvejte  se  zlatinký!  věřte,  nemohla  jsem  si  pomoci. 

^)  Otištěno  ze  Sebraných  listu;  originál  chybí. 
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Našemu  Kamarýtovi  chci  do  jximětnílio  lístku  nai:)sa.t  íádečky  na- 
skáči ující: 

Třebať  nepřišly  si  blíže 
Naše  tvář  a  osoby, 
Stejných  citů  mocnost  víže 
Čistých  duchů  podoby. 
Příbuznost  ta  dále  sahá, 
Komu  ctnost  a  vlast  je  drahá, 
Tomu  pěstí  láska  pravá 
Věčně  nevadnoucí  květ. 

Celakovský  můj!  nemáte  nic  proti  tomu,  mohu  to  zaslat?  pakli 
ano,  tedy  mně  to  poopravte,  a  povězte,  kterak  se  píšou  pamětní  lístky, 
neboť  já  jsem  jaktěživa  žádný  nepsala  —  než  vám,  a  ondy  jeden  Retti- 
gové.  Možno-U  vám  dnes  mne  navštíviti,  vzkažte  mně  to  po  této  služce, 
pakh  ne,  tedy  jí  řekněte,  v  kterou  chvíH  po  poledni  bych  mohla  k  vám 
poslati,  a  připravte  zatím  lístek,  abych  vaše  mínění  mohla  se  do- 
zvěděti, chci  vám  poslat  pečeného  holoubka,  a  proto  bych  byla  ráda,  aby- 
sme  vás  doma  natrefili,  aby  mohla  nádobí  zase  vzít  domů. 

V  ochranu  Boží  vás  poroučí 

vaše  upřímná 

Toninka. 

21.  Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Obava.  —  Ptá  se  na  den  jmenin  Vinařického.  —  Nehnévá-li  se  C. 

Dne  2^°  Listopadu 
Můj   Drahý  Celakovský! 

Že  ondy  jste  můj  hstek  obdržel,  o  tom  nepochybuji,  ale  jestli  Vý 
jste  mne  nějaký  zaslal,  a  poslice  ho  snad.  Bůh  ví  kam,  a  do  jaké  ruky 
odevzdala,  to  mne  dělá  náramné  starosti. 

Žádala  jsem  Vás  abyjste  mi  oznámil,  světí-li  V.  P.  Vinařicský  svůj 
svátek,  4^°  t.  m.?  Víte  že  jedna  zdvořilost  požaduje  druhou;  on  vzdálen 
jsa,  připomenul  sobě  mého  svátku,  je  mi  tedy  dlužno  rovněž  tak  se  za- 
chovati; vidte  můj  upřímný? 

Jste  zdráv,  vesel,  spokojen???  Snad  se  na  mne  nehněváte?  Bůh 
chraň!  hněvat  se  jaktěživ  na  mne  nesmíte,  proto  že  bych  já  se  tajně  trápila, 
a  to  by  Vám  bylo  jistě  k  hříchu  počtíno. 

Však  já  brzí  se  dozvím  Vaše  smejšlení;  víte  kterak?  Toť  je  mne 
snadně  se  dozvěděti;  nepříjdeteli  k  nám,  zejtra,  pozejtři,  ano  až  do  pátku 
budu  čekat,  a  nepříjdeteli,  aneb  aspoň  hodně  dlouhý  Hst  nezašlete,  tedy 
arci  patrně  necháte  Váš  hněv  znáti,  ale  pak  i  já  bych  se  na  Vás  rozhněvala, 

Korrespondence  Čelakovského  II.  3 


a  vidmou  lásku  pod  sníh  zakopala,  a  na  sm^hti  velikánskými  literami  svůj 
hnh'  bych  zapsala.^)  Co  by  tomu  hkl  iiáA  Kaiiiarýt?  Tiišiin  že  by  asi  řekl: 
..Hliilti-  ta  Tonička,  ktt  n-k  se  od  iM\  Rusanrk  hnevii  naučila!  Ale  dost 
toho  o  hněvu,  radčjí  néktcré  důvčrné  slovíčko.  Přídtc  brzí  k  nám  Fran- 
tiAkii  nu'ij,  a  ncmužctoli  tedy  mne  ])íi»te,  a  pošlete  mne  jeden  nebo  dva 
takové  lístky  jakoví  byl  ten  od  K;'m;'rýta,  nevím  kde  ]<■  i)rodavají,  až 
od  \'ás  se  dozvím. 

Nyni  Vás  v  ochranu   H(»/.í  poroučejíc,  zůstávám 

Vaše 

nejupřímnější  1  oninka. 

22.  Marie  Antonie  Čelakovskému.-) 

Jak  li  potěšil  jeho  lístek.   —  Je  stále  zamí- štvána.       ■    Pozdrav   Kumarýtovi. 

Miij  drahý  Cd. ikovský! 

Dnes  již  hned  z  rána  mě  potěšil  lístek  váš.  ó  dobře,  že  svěl  n>?zná, 
jak  vilké  ceny  jest  to  vaše  srdéčko,  on  by  mně  je  jistě  vydral,  a  pak  jim 
lstivé  a  podvodně  jednaje,  třeba  i  před  časem  usmrtil.  Můj  upřímný! 
Že  se  radujete,  slyše  o  mně  čestně  rozprávěti,  to  mně  již  dávno  jest  známo, 
a  protož  si  vás  tak  velice  vážím,  a  co  nejdražšílio  přítele  ctím.  Že  mnohými 
pracemi  jste  zaměstknán,  tohoť  mi  lze  se  nadíti,  a  proto  jen  zdraví  a  posily 
pro  vás  na  Bohu  vyprositi  se  snažím.  Já  též  stále  nesmírné  mám  práce, 
ne  však  perem,  nýbrž  vařečkou.  Ondy  mě  naváděl  jeden  duchovní  otec, 
abych  prý  potloukla  všecko  to  kuchyňské  nářadí,  a  pak  že  by  mě  snad 
sestřinky  zabednily  do  celičký,  a  já  bych  prý  měla  času  více  věnečků  víti, 
tuším  však,  že  kdybych  i  všecko  potloukla,  přede  by  mne  sestřinky  ne- 
zabednily. 

Když  budete  psát  velebnému  příteli  svému  Kamarýtovi,  prosím, 
vyřidte  mu  vše,  co  by  mně  slušelo  na  jeho  uctivé  pozdravení  řícti. 

Bohu  vás  poroučí  vaše  upřímná 

Antonie. 


1)  Maric  Antonie  tu  parafrasuje  vcršezbásné  Udobření  z  Ohlasu  písní  ruských 
č.   XVI.: 

Já  s  milým  druhem  pohněvala  se, 
a  na  milého  rozhnévala  se,  .  .  . 
včrnou  jspm  lásku  pod  sníh  zakopala, 
a  na  sněhu  jsem  svůj  hnév  zapsala, 
svůj  hněv  zapsala,  druha  se  odříkala. 

=)  Otištěno  ze  Sebraných  listů;  originál  chybí. 
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23.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Chválí  a  posuzuje  zaslanou  mu  píseň  Kamarýtovu.  —  Byl  by  ochoten  vydati  spis  Kania- 
rýtúv  Harmonii  evangelií  svýtn  nákladem.  —  Charakterisuje  české  písně  nár.  —  Posílá 
mu  další  ukázky  Ohlasu  písní  českých.  —  Účin  jedné  z  nich  na  Vinarického.  —  Rozdíl 
mezi  českými  a  ruskými  písněmi.  —  Chce  příspěvek  pro  časopis  bohoslov.  —  Vyžaduje 
si  soud  o  překlade  sv.  A  ugustina.  —  Pozdrav  od  Marie  A  ntonie,  která  prý  si  ho  zvláště 
zalíbila,  od  Vinarického  a  též  od  prof.  Múllera. 

Jest  ta  píseň  přiložená  Tvoje  dílo^)?  —  O  tedy  více  podobných  začni 
a  dokonej;  tu  bych  si  přál  slyšeti  v  pěkné  nápěve  a  zborem  v  chrámu 
zpívanou.  Místy  některými  však  se  dává  poznati,  že  ji  vzdělanější  ruka 
tvořila,  zvláňtě  pořádný  chod  to  prozrazuje  —  ale  jen  místy,  a  jestli  od 
tebe,  jak  za  to  mám,  tedy  oděv  její  a  ta  prostota  ji  činí  k  nepoznání. 
V  první  sloce  8  řádek  zní  mi  trochu  nemclodicky. 

Co  se  má  s  onou  souhlasností 2)  státi,  dobře  jsi  se  mi  nevyjádřil  — 
pamatuji  se,  že  jsem  ji  u  tebe  před  lety  viděl;  myslím,  že  se  do  Casop.  ani 
k  Casop.  nehodí;  ale  což  myslíš  aby  se  zvláště  tato  práce  vydala?  A  sice  ne 
v  tabulích  nýbrž  in  4*°  maj.  daloby  to  asi  dva  archy,  a  jestliby  byl  spokojen, 
jábych  to  třeba  svým  nákladkem  vydal?  Tvoje  jméno  ale  na  všechen  pád 
k  tomu.  Písně,  sv.  Josefa  etc.  obdržíš  některý  týden  po  židáku;  posud  náš 
Karel^)  je  u  sebe  chová  a  jimi  se  těší.  Již  tedy  jsem  zase  v  písních,  našem 
zamilovaném  předmětu.  Víš,  proč  se  mi  ona  tvá:  co  si  oni  vylítají,  to  my 
vyděláme"  tak  nad  míru  líbila  a  druhá  méně?  Vidíš  pozoruji  to  v  naších 
českých  písních,  abych  u  přirovnání  mluvil,  že  se  všickni  divové  v  nich, 
jsouli  kde  jací,  jako  bíledně  dějí  —  nic  v  soumraku,  nic  v  noci,  a  pročež 
každá  dosti  malá  mystifikací,  jest  v  nich  na  urážku.  Jejich  chod,  jejich 
smysl  jest  tak  povrchu,  že  každ}^,  byťby  i  nechtěl  mu  rozuměti  musí, 
ač  to  sice  více  méně  při  všech  národních,  ale  v  českých  zvláště.  Měj  na  to 
pozor,  a  domyslíš  se,  co  jsem  tím  chtěl  říci. 

Ctyry  krejcary  jsi  platil  za  toto  psaní?  Tedy  každou  po  jednom, 
lacině  ji  věru  dáti  nemoliu  —  a  zde  jsou.  Přeji  aby  se  ti  jako  předešlé 
hbily. 

I.    Nevěrný  milý.^) 

Ach  běda  nebudu 

Víc  chodit  pro  vodu, 
Pro  vodu,  pro  vodičku 
K  studánce  při  měsíčku. 


1)  Míní  se  píseň  postní  k  Panně  Marii  Bolestné    (Matka  pláče,  ruce  spíná). 
Sr.  dopis  Kamarýtův  k  Čelakovskému  č.   16.  a  24. 
-)  Viz  pozn.   2.  k  listu  č.    16.  na  str.   28. 
^)  t.  j.  Vinařický. 
*)  Vytištěno  v  ČCM.  r.    1830  na  str.   2>^, 
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Stáli  tam  zu  kíovím, 
Kdo  —  to  vám  nepovím, 
Mluvili  temným  hlasem, 
j.íh.il  ji    —  slyšrla  jsem. 

Srdce  mé  plakalo, 

Jen  se  usedalo, 
Síla  mne  opustila, 
Holest  se  na  mne  lila. 

Sám  ty,  milý  Bože, 

Polituj  mé  hoře. 
Upokoj  lásku  tu  mou. 
Smiluj  se  nad  uboiiou. 

Pfedre  té,  já  to  vím, 

Můj  milý,  oželím. 
Ale  mé  lásky  k  tobé 
Přestanu  želet  v  luobě. 

2.   Pražská.*) 

Slečinko  spanilá, 
Povězte,  co  dělá 

Váš  jemnost  —  pantáta? 
,, Vydal  se  na  cesty, 
Chodí  po  předměstí. 

Prodává  košťata." 

Slečinko  má  milá, 
Povězte,  co  dělá 

Jemnost  —  panímáma? 
,,Má  krámek  v  podloubí. 
Písek  a  věchtoví 

Na  grešle  prodává." 

3.   Statečný  jonák.-) 

Nejčko  mám  ženicha, 
Matko,  na  mou  milou! 

Jak  se  ho  dotknete, 

Hned  z  něho  jiskr\'  jdou. 


1)  Vytištěno  v  CCM.   18^0  na  str.   30. 

»)  Nebylo  otištěno  v  ukázkách  podaných  v  CCM.  r.   1830  ani  později. 
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Přijde  do  hospody, 

Všecko  ustupuje; 
Jakou  on  zazpívá, 

Ta  se  hned  tancuje. 

Každý  mu  v  hospodě 

Taky  mně  připíjí, 
Sic  ho  ven  vyhodí, 

Kdo  se  mu  nelíbí. 

4.  Poslední  vůle.^) 

Ach,  ach  pane  Janku 
V  slovutném  copánku! 

Až  někdy  umřete, 

Komuž  odkážete 
Tu  pěknou  oháňku? 

,,Ten  můj  panický  cop 
Postavte  mi  na  hrob. 

Ať  tam  na  mém  hrobu 

Pro  věčnou  ozdobu 

Stojí  jako  šilboch." 

Cta  onehdy  náš  Karel  tuto  poslední  u  mne,  rval  sobě  boky  od  smíchu 
a  až  slzel,  nebo  se  tudíž  dovtípil,  koho  tu  míněno,  a  kdo  jest  ten  ,, Janek 
v  copánku"-).  —  Nu  a  jakž  myslíš,  že  tyto  české  kvítky  přijaty  budou? 
Hlubokost  ruských  jim  arci  chybí,  a  však  kdyby  se  jim  té  přidávalo, 
přestalyby  českými  býti,  za  to  ale  budou  míti  tuším  jinou  stránku,  kterouby 
zase  v  ruských  nadarmo  hledal.  Nezapomeň  též  na  slíbený  příspěvek  k  theol. 
časop.;  4*3-  částka  již  se  tisknouti  začíná.  Pak  mi  též  pověz,  jak  se  ti 
v  celosti  zdá  přelož,  sv  Aug.  s  kterým  již  také  zas  dále  kráčeti  počínám. 

Tonička  ti  vzkazuje  srdečné  pozdravení  a  poděkování,  snad  i  po- 
líbení.  Zpropadený  šviháku,   to  děvče  si  tě   myslím  k  srdci    připustilo, 
a  nechtělbych,  aby  měl  rok  v  Praze  býti.   Taktéž  Vin.  tě  líbá  a  prof  Miiller 
pozdravuje,  který  velice  litoval,  že  jsme  ho  doma  nenalezH. 
SApaBCTByfi  n  iipocTii 
tvůj 

Ladislav. 

5  Listop  1829. 


1)  Vytištěno  v  ČCM.  r.    1830  na  str.   245. 

")  Čelakovský  v  této  písni  satyrisuje  reakční   jazykové  i  pravopisné    názory 
snahy  Jana  Nejedlého.  Nejedlý  zemřel  neženat. 


Aiiresa:  Vysoce  ctť^néniii   vtlthnriím   IVmu 

Josefovi  VI.  Kamarýtovi 

pastýři  chirliovuínin 
yi.  Ta  hor. 

24    Kamarýt  Čelakovskému 


Klokotech. 


Radost  X  častého  dopisováni.  —  (  fuiili  nové  ukiizhy  Ohlasu  písni  českých.  —  Chtít  by 
míti  k  nim  úvod.  —  Jeho  charakteristika  nár.  písni.  —  O  své  poslni  písni.  —  Píseň 
vesničanů  přál  by  si  míti  otištčnu.  —  Klokotské  školní  déti  ji  zpívají,  nestydí  se  pak 
tli  za  svou  selskost,  —  Z  vydáni  Souhlasnosti  evangelistů  by  byl  Čelakovskému  tuze 
povdéčen.  O  ní.  —  Marie  Antonie.  —  Pozdravy.  —  Jak  asi  by  Wenzig  přeložil  Celakov- 
ského  píseň  Poslední  vide? 

To  je  radost  nad  radosti,  když  se  listy  naše  honí  a  stíliají  co  srdco\í 
králové  a  toiišové!  to  je  živý  život,  reklby  Klicp.  než  se  Ladislav  nadál  — 
již  dnihý  list,  a  než  bych  byl  očekával  —  hle  již  poštou  list  jeho  mne  těší. 
Tvé  pěkné  národní  písně,  jinak  je  nazív.  nemohu  než  ix'kné,  velmi  lacino 
prodáváš,  a  já  rád  ještě  krejcar  přidám,  když  mi  každý  list  4  přinese. 
Ze  to  předsevzetí  krásné  dobře  vyvedeš,  to  jsem  nepochyboval,  aJe  to  mi 
věni  ani  na  mysl  nepřišlo,  žeby  se  po  našich  nejnovějších  kramářských, 
německým  špikem  vyšňořených  také  nějaký  ohlas  ožívati  mohl  —  a  hle  jak 
výborně  se  hodí  k  satyrám!  Ta  c  siečenkování  výborně  vypadla,  a  což  Janek 
s  copánkem!  tomu  jsem  se  na^^mál  a  nasměji  kdykokoli  (<ic)  sobě  zpomenu 
na  ten  šilboch,  že  se  kohkráte  mnohý  mne  vidící  a  slyšící  opět  nade  mnou 
smáti  musí,  an  mu  není  příčina  mého  smíchu  vědoma.  Takovéto  písně, 
jesth  se  ti  jich  víc  podaří,  budou  zvláště  oučinkovati  na  publikum  žertů 
milovné,  což  u  nás  až  tuze  valné.  Jenom  bych  radil,  aby  při  tomto  od- 
dělení slovíčko  předeslal,  kteréby  čtenáře  do  nich  jako  uvedlo,  nebot 
budou  míti  pro  obecenstvo  dvojí  cenu,  když  věděti  bude,  co  znamenají, 
a  proč  jich  básněno  cet.  Co  se  tkne  ducha,  formy  cet.  našich  národu,  písní 
dobře  pravíš,  a  dobře  já  to  pojímám,  co  se  ani  slovy  tak  řetelně  vyjádřiti 
nedá;  však  mnohá  báseň  poněkud  pěkně  mistikující  také  svou  cenu  má 
a  libě  obraznost  čtenáře  zaměstknává,  ač  nemůže  poctěna  býti  k  prosto- 
národním; ale  i  v  těch  někdy  také  něco  skrytého  se  nalézá  n.  p.  ,, zarostla 
mi  cesta  rosmařínkou"  —  ,.r  ž  já  to  semo  tam  vymotám"  —  a  jiné  vyššílio 
smyslu  a  hlubšího  ducha,  což  ty  v  nich  dříve  najdeš  nežbych  já  to  zde  citoval. 
Při  tom  však  s  tebou  stojím,  že  lehkost  a  přirozená  nevině  otevřenost  jich 
jest  charakterem,  ostatní  jsou  jako  výmínky,  a  zvláštního  oddělení  písně. 

Ta  nábožná  postní,  jest  má  vlastní,  a  těší  mne,  že  tvou  pochvalu 
zýskala.  Poslal  jsem  ji  před  časem  Kromluvskému  prelátovi  Šemberovi, 
jemuž  také  se  líbila,  poděkoval  mi  vlastním  listem,  a  pravil  že  ji  na  jeho  fa- 
rách uvede.  Arci  kdyby  měla  nápěv  Tomáškův  teprvby  se  z  ní  udělala  píseň 
srdce  všemocně  jímající.  Jakož  dohře  pozoruješ  tvořena  jest  dle  národních 
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duchovních,  nesmí  se  nazívati  sprostou,  a  přec  musí  tak  lehká  býti  aby 
i  ten  nejsprostější  jí  porozuměl.  Že  8  řádek  ve  sloce  první  tobě  neharmo- 
nicky  znělo  ne  vymlouvám,  ale  věř  že  ve  zpěvu  se  to  kulatí  a  sharmonuje. 
Já  pak  takové  písně  jako  letmo  v  rozčilenosti  piši,  a  pak  velmi  nerad  na 
nich  co  opravuji,  boje  se  aby  myšlinka  při  tom  netratila.  —  Ostatně  dáh  se 
lehce  —  naprav  co  ti  libo,  já  té  trpělivosti  již  nemám.  Pak  bych  rád,  kdyby 
přijata  byla  k  Casop.  našemu,  •  an  také  jeho  zaměř  lepší  kostelní  písně 
v  známost  podati;  a  tim  lépe  jestliby  před  postem  nastávajícím  vyšla, 
třebasby  ve  mnohých  osadách,  kde  známa  není  zpívati  se  počala  Přilo- 
ženou Píseň  vesničanů  hled  poskytnouti  nějakému  časopisu,  jesth  jsem  ti 
ji  někdy  již  neposlal.^)  Zpívá  se  od  Klokotských  školních  dětí,  jimž  se  někdy 
blízké  městské  děti  smějí  sedláků  jim  nadávajíce.  Timto  spůsobem  se  již 
za  to  nestydí  mimo  toho  co  se  jim  bez  toho  o  tom  stavu  říkává.  .  Zaslaná 
Souhlasnost  Evangehstů  —  nehodili  se  k  časop.  jaks  pravil  —  může  tedy 
tim  spůsobem  jakž  míníš  vydána  býti,  jenom  žebych  na  ten  pád  přiložil 
předmluvičku,  aby  se  učenému  hohosl.  obecenstvu  zvi.  Budějovsk.  Pánům 
zase  nezdálo  že  chci  snad  pro  bohosl:  školy  nebo  Bůh  ví  pro  jakou  marnost 
věc  tuto  vydati.  Rádbych  to  byl  viděl,  kdyby  tabelním  spůsobem  třebas 
na  2 — 3  archy  mohla  bvti  vydána  což  má  zvláštní  prospěch  k  přehlednutí, 
mně  to  skušenost  dokázala ;  a  k  tomu  by  to  sloužilo  i  ozdobou  zdi  mnohého 
kněze  a  čtenáře  pisma  S.!  Příležitě  mně  o  tom  zprav,  stojíšli  na  tvém 
slibu  a  předsevzetí,  já  ti  potom  tu  předmluvu  pošlu,  kteráby  mohla, 
(vyjdeli  to  jako  tabule)  na  zvláštním  lístku  i  v  časop.  býti  vydána  v  míšeni- 
nách  nebo  v  literatuře.  Tonička    že  mně  děkuje?  a  snad  políbení  že 

mi  posila?  aj !  tim  snad  sobě  polovičku  necháváš,  a  prvním  zkrátka  mne 
odbýváš.  Počkej  až  jen  zas  do  Prahy  přijdu,  teprv  zajisté  celého  půl 
srdečka  sebou  odnesu,  a  svého  za  to  polovičku  tam  nechám;  nyní  již 
bude  mému  oku  a  kroku,  mému  hnutí  rozuměti  —  to  máš  z  tvého 
návodu. 

Ona  ode  všech  vlastenců  milována  býti  zasluhuje.  Kyž  nas  brzi  zas 
nějakým  spiskem  obdaří.  P.  Miillerovi  a  všem  Našim  pozdravení,  i  Wenzi- 
govi  jejž  k  Našincům  počítám;  jakpak  asi  zněmčí  Jánka  s  copem?  ten 
šilboch  by  mu  dělal  hrozné  obtížnosti.  Potěš  mne  brzy  zas  Hstem  a  pís- 
němi —  líbá  tě 

Tvůj 

Vlastimil. 


14  hstop.  1829. 

Pozn.  Celakovského:  Obdrž  16  List. 


^)  Kamarýt  opravdu  tuto  báseň  byl  Čelakovskému  poslal  již  s  listem  ze  dne 
4.  července  1829  a  Čelakovský  způsobil,  že  byla  otištěna  v  ČČM.  r.  1830  na  str.  250. 
Viz  dopis  č.   3. 
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Jv    Čeiakovský   Kamarýtovi. 

bota:.  (/'>s/.ír(i  /\.  íist  jrňo  zr  dne  5.  itsiofnidii.   -  l\>sim    udáni  modlilebni  finiiky  Marie 

Antonie.  —   Listy  odevzdal.  —   Úradn  o  návrhu  Palackého  vydati    naučný   slovník.  — 

''    —  .•    Pochybnosti  o  jeho  provedeni.  — Zmhia  ve  vydáváni  némcckiho    Muscjnika.  — 

Karamzina  mu  objednal.  —  Pfikládá  dalíi  pisní  z  nového   Ohlasu. 

Minulý  týdon  jedním  dnem  a  skoro  jednou  hodiním  ohdižel  jsem 
tvé  listy  po  onom  ex-theologu  ii  hodináři;  divno  mi  však  bylo,  že  v  jednom 
iii  v  dnihém  o  listu  mém  5^^"  t.  m.  poctou  k  tobč  odeslaném  se  nezmiňuješ. 
i  iliž  tě  nedošel?  Byly  v  ném  opět  4  písné:  ,, Nevěrný  milý  —  Statečný 
jonák  —  Pražská  —  a  poslední  viile,  spolu  s  odpovédí  na  nékteré  věci. 
O  tom  mne  zprav  a  brzo.  Zde  odesílám  3  žádané  knižky,  jakož  i  některé 
jiné  drobnůstky.  Listy  tvé  jsem  odevzdal,  s  Toničkou  naší  ale  posud  ne- 
mluvil, hodlám  k  ní  tyto  dny  se  podívati. 

Ondyno  bylo  hlučné  rokování  u  CaTiouiKii.  Palacký  přednášel  projekt, 
abychom  se  spolu  a  dohromady  usnesli  a  usnesše  se  mezi  sebe  rozdělili 
a  rozdělivše  (vše  to  alla  Zimmermann)  pracovali  na  nějakém  konversačním 
neboli  enciklopedickém  slovníku. ')  Hlasy  se  o  tom  rozdílně  pronesly,  většina 
však  zůstala  při  chuti;  bojím  se  však,  aby  brzo  nepřešla.  Dílo  to  má  se 
počíti,  růsti  a  dokonati  pod  ochranou  nejv.  purklirabího,  má  obsahovati 
asi  6  dílů  po  60  arších  a.  t.  d.  Abych  i  já  tobě  mínění  svěřil,  řeknu  zhola, 
ač  žádaje  srdečně  abychom  takové  dílo  měli,  že  na  jeho  v;y\'edení  po- 
chybuji. Obtížností  tu  tolik  že  síly  ustati  musejí.  Především  jsou  všickni 
z  naších  literatorů  valnějších  až  po  krk  v  jiných  a  snad  neméně  potřebných 
prácech  pohříženi,  aby  se  tuto  veliké  naděje  na  ně  skládati  mohly;  potom 
tolik  haluzí  nauk  a  věd  posud  u  nás  leží  ladem,  kterých  se  pero  české 
netknulo,  že  věru  i  rukou  i  schopností  a  pomocí  k  nim  valně  se  nedostává, 
nechceme-li  starou  slámu  opět  mlátiti.  U  němců  a  jinVxh  národů  to  jinače, 
zde  pracovníků  na  pohotově  až  na  zbyt,  a  mimo  to  k  takovým  práčem 
valná  je  láká  odměna,  —  zde  žádná.  Myslilbych  tedy  aby  se  s  tím  ještě 
k  lepším  a  dozrálejším  časům  posečkalo.  Poláci  takový  slovník  právě 
vydávati  začínají.  Zde  jsme  ho  však  ještě  ne\nděh.  Obšírnější  vědomosti 
o  tomto  našem  budouc.  slovníku  čísti  budeš  v  musejn.  časop.  —  Praví  se 
že  něm.  mus.  na  přes  rok  jnko  přestane;  totiž  má  toliko  vycházet  v  ne- 
určitém čase  po  svazcích.-)  Dejž  to  p.  Bůh.  Nepotřebujem  té  osvěty,  bodejž 
by  i  mnohé  jiné  němečtění  s  ním  zašlo. 

Pozdravení  od  naších  Chmel.  \'inař.  Líbá  tě  tvůj 

Budoucně  více.  '""m^  •  \^^^'  ^'^■ 

Pozn.  Kamarýtova:  (Obdržel  20  listop.  1829.  K.)    ^    ^  •  :  ' 


1)  Schůze  tato  se  konala  dne  12.  listopadu  1829.  Dala  první  podnět  k  za- 
ložení Matice  České,  čímž  se  stala  památnou.  Viz  o  celé  véci  více  v  Dějinách  Matice 
české,  vydaných  v  Praze  r.  1881  od  Karla  Ticftrunka  na  str.  19.  a  násl.,  jakož 
i  v  článku.  Snahy  Frant.  Palackého  o  vydáni  české  encyklopedie.  Napsal  Rudolf 
Dvořák  —  v  Památníku  na  oslavr.  stých  narozenin  Fr.  Palackého  nu  str.  337—366. 

*)   Zanikl  rokem   1831. 
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Starý  zahradník. 1) 

Starý  zahradníček 
Mladičkou  dceru  má: 

Komuž  on,  můj  bože, 
To  děvče  odchová? 

Každý  v  podivení 

Její  krásu  vidí, 
A  však  divu  není. 

Že  se  nepřediví. 

Viděl  jsem  ji  jednou, 
Z  okýnka  vykoukla, 

Jakoby  se  růže 

Z  poupátka  vyloupla. 

Pověz  ty  nám,  pověz, 
Starý  zahradníčku, 

Kdes  vzal  ten  drahý  květ, 
Tu  krásnou  růžičku? 

,,Sám  jsem  ji  o  sobě 

Na  jaře  štěpoval, 
A  ze  všeho  kvítí 

Nejvíc  opatroval." 

Vy  milé  matičky 
Dcerušky  vezměte, 

S  nimi  k  zahradníku 
Starému  dojděte. 

Dejte  je  u  něho 

Na  jaře  štěpovat; 
Což  vám  někdy  budou 

Mládenci  děkovat. 


Slzy  a  vzdychání.-) 

Kdyby  všecky  slzičky 
Pohromadě  byly. 


')  Vj-tištěno  v  ČCM.  r.    1830  na  str.   32. 
')  Vytištěno  tamtéž  na  str.   34. 
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Co  jsou,  milý,  pro  trhc 

Oči  moje  lily: 
Vítu  by  se  louky  naše 

Všecky  zatopily. 

Aih.  kdyby  to    vzdvdiání 

Pohromadč  bylo, 
Co  mé  srdce  pro  t(  Ix-. 

Milá,  vypustilo: 
Věni  na  véži  by  naší 

Z\ony  ro/.zvoniln. 

NB.  Karamz.  není  více  v  Praze  k  dostání.  Dal  jsem  ho  j-rinésti,  ale 
musíš  míti  stqícní,  nebo  j  rit  hází  až  z  Ripy. 


26.   Plánek  Čelakovskému. 

Byl  stáU  tak  churav,  ée  nemohl  Čelakovskému  ani  poděkovati  za  poslaný  překlad 
sv.  Augustina.  —  Podivuje  se  mu.  —  LetoŠni  ročník  theolog,  časopisu  nezdá  se  mu  tak 
xr(-bomý,  jako  předešlý.  —  Matka  Celakovského  hned  po  svém  návrate  z  Prahy  se  od- 
stéhovala  od  Plánků.  —  Zloch  je  v  Strakonicích  a  básní.  —  Posila  mu  některá  přísloví.  — 
Poměr  mezi  Kamarýtem  a  Plánkem.  —   Dotaz,  jak  se  Cclakovskénm    daří  v  nynější 

jeho  svobodě. 

Předrahý  Františku! 

Co  pak  si  o  mě  myslíte  an  osobě  tak  dlouho  nic  vědět  nedávám 
a  ktomu  tak  neuznalý  jsem  že  se  Vám  za  tak  pěknou  mě  zaslanou  knihu 
neděkuju,  měl  bych  se  tu  omluvit,  ale  kčemu  to  dosti  Vám  bud  že  moje 
letošní  nemoc  nyní  mnoho  práce  a  stou  mnoho  starostí  tak  mě  nevrlého 
učinili  že  až  podtuto  dobu  zdal  jsem  se  dosti  nezpůsobný  býti  jen  pár 
přátelských  řádku  napsati,  ačkoliv  až  pod  dnešní  dobu  nemohu  se  honosit 
že  dokonalého  zdraví  požívám,  tak  předce  odjinud  mě  jakási  naděje  poza- 
svitá,  že  opět  spokojnejí  žiti  mě  popřáno  bude.  Pročež  první  díky  přijměte 
za  Augustina  s  kterým  jste  mě  náramě  překvapil,  an  jsem  se  tak  velemě 
(sic)  přeložení  obdivovat  vtom  krátkém  čase  musel,  a  aniž  kdy  pěknosti 
jeho  obsahu  nadál, ^)  právě  jsem  dočítal  druhy  díl  téhož  T.  časopisu,  jehož 
letošní  obsah  co  předešlého  roku  n^-kdi  tak  výteční  býti  se  mé  nezdá, 
tento  ale  závěsek,  tu  nedokonalost  vynahradí. 

Psáti  Vám  musim  (arciť  že  již  stou  novinou  přijdu  pozdě)  že  Vaše 
P.  máteř  se  hned  brzy  po  jejím  příchode  z  Prahy  odstěhovala  do  jiného 
obydlí.  Proč?  to  Vy  budete  lepě  vědět,  neb  ja  svědomitou  pravdu  říct, 
nevim.  jak  přišla,  její  první  bylo  druhý  deň  již  hledat  si  jiný  byt  a  hned 
asi  v  tyhodni  se  od  nás  odebrala,    když  já  jsem  se  jí  napříčinu  toho  tázal 

*)  Viz  list  Celakovského  č.    i::. 
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dostal  jsem  vždy  jiné  a  docela  příčiny  prázdné  odpovědi  s  kterých  jsem 
hlavní  věc  nemohl  nahlídnuti.  Asi  před  14  dni  sem  sní  otémž  samém 
mluvil,  ale  to  se  zamluvilo  stim,  kda  Vám  psáti  budu 

Musim  Vám  oznámit  že  Zloch  jest  opět  v  Strakonicích  a  první  jsem 
přijití  bylo  zrovna  kemě  kdež  se  až  do  vynalezení  nějakého  bytu  zdržel 
a  nyní  prosebe  ostává  kde  tež  mu  nábytek  naspěch  nyní  dělati  musim, 
a  zaten  čas  co  se  u  mě  zdržoval  stal  se  opět  básnířem,  píše  —  skanduje  — 
a  hádá  se  oprozodii  —  dnes,  právě  dnes  byh  skrze  to  s  Firbasem  na  suboji. 
a  já  byl  Secundantem.  má  jich  již  hezký  svazek,  a  co  nejdříve  úvidite  jej 
sními  v  Praze,  neb  hodlá  sními  veřejně  obohatit  naší  Literaturu,  a  snad 
y  —  sebe. 

Jest  slyšet  že  hodláte  vydat  Česká  přísloví  pročež  zde  některá  při- 
kládám, jež  Vám  zasílá  jakýsi  Borovsky  kupecky  Subject  v  našem  městě, 
velmi  horlivý  vlastenec. 

Nebylo  mě  tak  kupodivu  když  mě  P.  máteř  vypravoval  (sic),  že  byl 
Kamerait  v  Praze,  jako  když  jsem  jeho  vlastnoručně  psaní  veVašem  mě 
zaslané  odněho  četl,  já  se  stalé  domníval  žese  tento  pro  cosi  mě  nezná- 
mého ná  mě  hněvá,  an  jsem  mu  před  třemi  lety  psal  a  dosavade  žádnou 
odpověd  neobdržel,  minii  jsem  tehdy  cosi  vtom  vjezet:  jeho  ale  list  mě 
nyní  na  celou  jiné  myšlení  obrací  a  zdá  se  mě  že  jsem  stim  mu  křivdu 
činil,  pročež  co  nejdříve  musim  prositi  jej,  o  smíření.  Nyní  jste  Již 
hezky  čas  tak  řikaje  sobě  odevzdán,  v  učeném  a  Vám  přiměřeném  stavu 
žijete,  proč  oznamte  mě  jak  se  Vám  vede,  jak  jste  zdráv,  a  vjaké  spoko- 
jenosti žijete,  kčemuž  Vám  pro  bndoiící  rok  kdosáhnutí  největší  do- 
konalosti přeje 

Váš 

upřímný  přítel 
Vlastislav. 

V  Strakonicích  dne  i  Prosince  1829. 

27.  Čelakovský  Plánkoví. 

Proč  se  uvolil  v  překlad  sv.  Augustina.  —  Jak  se  mu  nyní  vede  na  svobodě.  —  Kamarýt 

a  Plánek.  —  Matka  Celakovského.  —  Objednává  si  příruční  stůl.  —  Přísloví   od  Plánka 

nedostal.    Ač  všech  pramenů  již  použil,  vítá  každý  příspěvek.  —  Vzkazy. 


Můj  drahý  Jene 


Na  Váš  mně  milý  a  dávno  očekávaný  Hst  tudíž  s  odpovědí  ač  trochu 
běžnou  přicházím.  Že  se  Vám  sv  Aug.  líbil  těší  mne  a  předzvídal  jsem; 
máť  jako  vehký  řečni  tel  veliké  zásluhy  a  jako  všeobsáhlá  ve  všech  tehdej- 
šího věku  vědách  prohnaná  hlava  ještě  větší,  a  kdyby  toho  nebylo,  ne- 
bylbych  jej  sobě  zajisté  k  převádění  v  materský  jazyk  obral.  I  stojí  tento 
muž  zajisté  jako  na  čele  všech  vůbec  církevních  spisovatelů,  a  mnohý 
z   tak  nazvaných  římských  klassiků  postoupiti  mu  v  některých  spisech 


musí.  Tento  vsak  jest  jeden  /  nejhojnější*  li.  nejolisírnějšíeli  a  nejmistr- 
nější, kterým  jako  ohnivým  met\  m  moclloshi/.ebnost  římskou  porazil. 
Tážete  se  jak  se  mi  v  nynéjŠíi  h  mojíoli  okolnostech  vede?  Ujišťuji,  že 
ne  íune  nežli  dříve,  a  co  mi  nejmilejší  vřr  při  tom  jest.  že  jsem  zcela  pánem 
svóho  Času,  což  jsem  prve  nebyl,  a  tudy  tím  bedlivěji  na  čtení,  vlastní 
cvičení  a  spisování  jej  vynakládám.  Toť  jest,  co  bylo  na  žádosti,  a  takto 
doufám,  že  se  vlasti  naší  nejvíce  prospěšná  učiním.  Zahál'-íi  zajisté  ne- 
budu, a  byť  bych  chtél  nemohu;  neboť  prázdnost  a  zahálka  by  mi  za  trest 
v  tomto  životě  se  zdála  býti. 

Mejlíte  se,  milý  příteli!  Vámť  i)osledně.  jak  mi  vyi)ravoval  sám, 
Kamarýt  psal  a  více  od  Vás  odpovědi  neobdržel,  aniž  jakou  nechutí  k  Vám 
pojat  jest,  nýbrž  jak  z  řečí  jeho  jsem  poznával,  starou,  upřímnou  Vás 
miluje  láskou.  —  Jest  nás  dosti  málo  při  sobě  a  k  sobě  —  i  milujmež  se 
podlé  vůle  srdce  svého  nedávajíce  místa  nedůvěře  a  svémyslnému  vnu 
kání!  —  Jsmeť  svoji,  buďmež  také  podlé  toho. 

Co  se  týče  mé  matinky.  byla  mi  to  věc  nemálo  podivná,  kterou  mi 
lutrista  brzo  po  jejím  piestěhování  vypravoval  a  na  svou  věru  Vás  ujišťuji, 
že  mi  o  tt)m  při  její  přítomnosti  v  Praze  ani  slova  povědomo  nebylo,  ani 
se  mi  o  tom  neprohlásila,  žeby  co  takového  chtěla  učiniti;  změna  tohoto 
úmyslu  jejího  musila  se  tedy  po  jejím  odchodu  ode  mne  státi.  Já  však 
doufám,  že  jako  mezi  náma  staré  přátelské  svazky  upevněné  zůstanou, 
tak  že  i  k  ní  budoucně  přátelsky  se  chovati  budete,  a  jí  kdeby  třeba  byio, 
svou  radou  a  pomocí  k  ruce  půjdete. 

Nabídnul  jste  se  v  jednom  listu,  kdybych  něco  z  truhlářských  věcí 
potřeboval,  žeby  jste  hotov  byl  mně  tím  vděk  učiniti.  Nepotřebuji  pro 
zatím  ničeho,  leč  prostředního  příručního  stolku  s  celým  šupletem,  o  kterém 
jsem  již  mateři  své  připomenul;  zdali  Vám  o  tom  co  řekla,  nevím,  ^ádal- 
bych  si  ho  však  brzo  obdržeti;  nebo  jej  velice  mi  potřebí,  jestliby  jste  jej 
však  v  krátkém  čase  způsobit  nemohl,  tedy  mi  o  tom  oznamte,  jábycti 
jej  sobě  zde  dal  dělati.  Kdyžby  byl  dva  lokte  dlouhý,  však  ani  ne  celé, 
s  přiměřenou  k  tomu  šířkou,  dosti  by  bylo. 

Pravil  jste  v  hstu,  že  přikládáte  nějaká  přísloví,  však  žádných  tu 
nebylo.  .Ačkoliv  jsem  z  ohledu  této  věci  všechněch  již  pramenů  použil, 
a  sbírky  své  dosti  rozmnožil,  přcdce  každý  příspěvek,  třeba  již  z  většiny 
známé  mi  věci  obsahoval,  s  radostí  odemne  přijat  bude. 

Vyřiďte  me  poničení  milé  mateři,  psáti  že  jí  hodlám  budoucí  cestou; 

jakož  i  svému  domu  mne  poručena  mějte 

Váš 

Ladislav. 
4  Prosince  1829 

Adresa:  ^Mnobováženému  Pánu 

p.  Janovi  Plánkoví 
měšťanu  a  mistru  truhlářskému 

v       Strakonicích 
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28.  Marie  Antonie  Čelakovskému. 

C.  na  vahách,  co  voliti.  —  Přání  ke  svátkům. 


Můj  drahý  Celakovský 


Co  pak  děláte?  jste  smuten  vidte?  Ó  já  také,  aniž  mohu  tesknost 
plodící  myšlenky  se  srdce  vypuditi,  od  te  doby,  co  posledně  s  Vámi  roz- 
mlouvajíc, tíseň  srdce  Vašeho  jsem  pozorovala.  Jsemť  rovněž  tak  jak  Vý, 
příteli  můj  předrahý!  na  rozpacích,  a  jako  Vy  nevíte  co  voliti,  tak  já 
stále  rozmejšlim,  k  čemu  bych  Vám  měla  raditi.  Ó,  kyž  by  jste  byl  hodně 
šťastný!  pak  í  já  bych  veseleji  trávila  věku  svého  doby. 

Což  pak  Vám  mám  k  blížícím  se,  radostným  svátkům  přáti?  nemohu 
a  nechci  nic  jiného  a  lepšího  pro  Vás  žádati,  nežli  co  sami  poslové  nebeští, 
všem  dobré  vůle  lidem  zvěstovah  —  ten  tedy  nebesky  pokoj,  i  vše  coz 
s  nim  spojeno  jest  přeji  srdečně  Vám,  ostatně  bez  toho  již  víte  moji  k  Vám 
bezelstnou,  právě  přátelskou  lásku,  v  kteréž  setrvaní  zase  (ne  jen  příští  rok, 
nýbrž  až  do  posledního  vzdechu)  na  novo  připovidá,  v  slibech  svých 
nezměnitedlna 

Vaše 

Antonie. 

Na  druhé  straně:  Napřed  2V2  řádku  do  nečitelná  přetrženo.  Pak 
následuje: 

Vzkaz  te  mi  to. 

Bůh  Vás  zachovej! 

Dne  22^°  Prosince  829. 
29.  Marie  Antonie  Čelakovskému.*) 

Posílá  nm  dárek.  —  Pozvání. 

Můj  Celakovský!  Příteli  můj  nejdražší! 

Nebude  uražena  láska  vaše  tímto  maličkým  dárkem,  pakli  vzpome- 
nete, že  vám  je  posílá  ona,  jenž  vás  nejupřímnější  sesterskou  láskou 
miluje. 

V  pondělí  přijeli  k  nám  na  rozloučení  velebný  otec  Pěšina  a  p.  Po 
spíšil,  ráda  bych  již  vše  pověděla  vám,  můj  nejdražší,  co  jsem  slyšela 
a  mluvila,  protož  těším  se  na  příchod  váš  k  nám. 

Zatím  vás  Bohu  poroučím  a  jsem  vždy 

vaše  nejupřímnější  sestra  v  Kristu  a  vlasti 

M.  Antonie. 


*)  Originál  chybí;  otištěno  ze  Sebr.  listů. 


Si).   Kamarýt  Čelakovskému. 

Stéiuje  si  ierlovni,  že  po  $vém  oiljezdu  z  Prahy  tiedoslává  od  Celakovského  žádného 
dopisu.  —  Přťje  do  nového  roku  všeho  požehnáni.  —  Založil  při  škole  v  Klokotech  knihovnu 
a  žádá  Celakovského  za  knihy  pro  ni.  —  Vyučuje  vetší  chlapce  třikrát  týdne  v  zeměpise 
a  dějepise.  —  Úspěch  je  radostný.  —  Žádá  za  dopMovací  archy  Palkovitova  slovníku.  — 
Posílá  peníze  za  knihu  Chleby  posvátné;  za  zbytek  aí  mu  koupi  Shakespeara.  — Ceká 
Karamtinových  Déjin.  —  Cvičí  se  v  angličtině,  ale  nepodobá  mu  .<:e  ta  řeč.  —  Žádá 
ho  za  brzký  odpis.  —  Ruský  způsob  válčení.  —  O  baronu  Vernierovi.  —  Toninčin  lístek. 

O  ty  bezbožníku!  člověku  bez  p;inic'ti,  bez  lásky,  bez  srdce!  J(  dva 
jsem  z  Prahy  vyšel,  již  tvá  láska  se  všemi  sliby  ochladla  a  vypadla,  a  mně 
pořád  na  hol  čkách  seděti  necháváš,  ani  pošta,  ani  žid  ani  křesťan  mně 
zmínku  o  tobě  nepřináší.  Však  co  platné  toužení,  a  horlení.  Již  jakobych 
slyšel  jak  se  redakcí  a  cenzurou  a  korekturou  a  Sv.  Augustinem  a  kdo  ví 
jakými  svatými  ohrazuješ.  Dobře  já  třebas  poněkud  výmluvy  tvé  při- 
pustím, ale  nevytejkej  mně  více  že  n.  p.  do  Časopisu  ničeho  tak  dlouho 
neposílám,  an  mi  tak  dlouho  na  mé  odpovědi  či  otázky  neodpisuješ,  jak 
to  s  tou  náb.  postní  písní,  jak  se  souhlasností  evangelistů  *)  a.  t.  d.  vy- 
padá, —  ;ino  jak  i  s  Toňin.  An  ty  na  Klokoty  —  rovněž  já  tvou  příčinou 
na  Prahu  zapomínám  —  ale  tim  vroucnéji  vzpomínám,  když  tobě  piši, 
když  se  chci  potěšiti,  a  povzbuditi.  — 

S  rokem  1830,  s  nimž  tobě  všeho  požehnání  želám,  založil  jsem 
pii  škole  klokotské  knihovnu,  která  dotud  asi  s  30  kousků  knih  a  několik 
map  jest  složená,  a  ku  které  z  pokuty  také  tebe  zvu,  aby  totiž  jako  jeden 
z  předních  vlastenců,  a  dosti  na  tom  jako  můj  přítel,  také  něčím  coby 
tobě  škody  nepřineslo  přispěl,  třeba  pro  tebe  nepatrnou  knížkou,  aby  tak 
naše  jména  pospolu  v  tabelli  šla  ke  gubernu,  ke  konsistoři,  a  k  našemu 
vikáři.  Já  sám  jsem  dal  24  českých  knih  nazvíce  pro  mládež  a  pro  učitele, 
p.  bar.  z  Vernieru  několik  německých  a  ještě  něco  k  doufání.  To  podniknutí 
má  svůj  základ  v  tom:  Učitel  klokotský  nemá  tolik  jakkoli  mnohýby  rád 
se  zdokonahl  —  aby  sobě  knih  mohl  zaopatřiti,  k  půjčtní  dotud  v  Táborsku 
málo  zvláště  českých  .  .  tak  se  timto  podá  pomoc!  .  .  Pak  se  každoročně 
vždy  vydaří  několik  schopnějších  dítek,  že  v  stavu  jsou  z  jedné  neb  dmhé 
knihy  bráti  další  prospěch  —  A  potom  p.  střídník  rád  se  táže  v  čom  dítky 
mimo  předepsaných  předmětů  se  cvičili  tedy  tim  větším  právem  něco 
více  jak  od  učitela  tak  od  katechety  žádati  může.  Tak  já  n.  p.  letos  od 
II — 12  hodin  jen  třikráte  v  týhodni  větší  chlapce  učím  českému  zeměpisu 
(kde  se  i  cos  prospěšného  z  dějiny  vmišeti  dá)  a  mělbys  je  slyšet,  jak  9 — loti 
lete  pacholátko  po  česku  o  vlasti  své  švitoří  lépe  než  mnohý  20  lety  študent. 
Jen  že  NB.  nechci  s  tim  dělati  lermo,  aby  naposled  nebylo  mi  zapovězeno. 
Stranu  té  knihovny  jsem  již  p.  střídníku  psal,  a  on  vyjevil  nad  tim  vehké 
potěšení. 


1)  Sr.  list  č.    16.  a   23. 
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Jinou  pak  prosbu  na  tebe  kladu:  aby  mně  vymohl  od  Feterlové 
k  slovníku  Palkoviče^)  arch  E  (iního  dílu),  dal  jsem  již  před  půl  letem  jej 
v^zat,  a  nalezli  se  dvě  C,  z  nich  jsem  již  dávno  jedno  Feterl.  odeslal,  ale 
žádný  mi  potřebný  arch  neposílá,  a  knihař  jej  bez  toho  vázati  nemůže. 

Konečně  ti  posílám  zatim  6  f  V.  C.  za  tři  výtisky  chlebů  posvátních 
nepsals  mi,  co  stojí);  co  však  nadbývá,  bud  na  Šeksp  —  jestli  již  dále  vyšel. 

Než  Karamz.  dějina^)  z  Rygy  přijde,  já  zas  rusky  zapomenu,  anť  mi 
ničeho  k  čtení  není.  Nakusuji  trochu  angličinu,  to  je  věru  psí  řeč,  aspoň 
kd^^bych  takový  slovník  mohl  čísti,  o  němž  jsi  mně  pravil,  že  vejslovnost 
v  ňom  znamenána,  dokud  mám  do  toho  chuti,  jížbych  hned  první  hodinu 
při  abci  byl  ztratil,  kdyby  mně  její  hteratura  nebyla  velkým  odměňujícím 
slibem. 

Jen  ještě  ti  na  srdce  kladu,  abys  častě  ji  na  mne  pamatoval,  a  zas 
něco  ohlasu  ku  Klokotům  poslal.  Což  nového  v  Praze  nebo  v  Slovansku 
nic?  Nejnovější  Ruský  spůsob  válčení  podivně  jich  přátele  i  nepřátele 
překvapil. 

P.  baron  z  Vernieru  se  těšil,  že  s  tebou  déle  hovořiti  bude  než  jindy, 
jakébych  o  ňom  pochvaly  psáti  měl,  sám  bez  toho  shledáváš  —  v  každém 
ohledu  bez  obálky  a  otevřeně  s  nim  smíš  mluviti 

Líbám  tě  tvůj 

Kamarýt , 

Toninčin  lístek  má  mnohou  výtečnost,  srdečná,  podařena  básnička  — 
také  jí  políbení!  — 

Adresa:  Vzácnému,  Vysocectěnému 

Pánu,  panu  Fr.  Ladislavu 

Celakovskéinu 
co  nejsrdečnější  pozdrave- 
ní z  Klokot,  a  6  f.  v.  č. 
Na  příkopech  No:  392. 


31.  Čelakovský  J.  W.  Goethovi. 

Slovanské  básnictví  lidové  došlo  pozornosti  Goethovy  za  posledních  let.  —  Národní 
písně  skoro  všech  větví  slovanských  mají  vetší  cenu  poetickou  než  výtvory  vzdělanějších, 
límělecky  vyspělých  básníků.  —  Která  jest  toho  příčina.  —  O  své  zálibě  v  národní  poesii 
a  svém  Ohlase  písní  ruských.  —  Byl  povzbuzen  zaslali  mu  tento  svůj  Ohlas,  jenž  doma 
byl  vlídně  přijat  a  bude  Bowringem  přeložen  do  angličtiny.  —  Byl  by  ochoten  poslati 
mu  slovný  překlad  Ohlasu.  —   Míní  letos  vydati  Ohlas  písní  českých  a  potom  srbských. 

1)  Bohmisch-deutsch-lateinisches  mit  Beifúgang  der  dem  Slovaken  und 
Máhrer  eigenen  Ausdrucke  und  Redensarten  zunáchst  fůr  Schulen  bearbeitetes  .  .  . 
mit  deutschem  Wortregister  versehenes  Wórterbuch,  von  Georg  Palkovitsch. 
I.  Theil  A — N.  Prag,  1820  bei  Josepha  Vetterle  von  Wildenbrunn.  2ter  Theil, 
Pressburg,   1821  bei  den  Belnayschen  Erben. 

2)  Viz  list  č.    16,,  pozn.   I.  na  str.  29. 
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llii)Oťo  jliiuijclicii  'iUMři>hicl)tuiuuMi  liiittťii  b(i'3  (^Hiid  iii  bicicii  3al)rcn 
nud)  '^hxc  "iMiiíiiicvřímntcit  niif  jid)  ,vi  lonřcn,  uub  o<?  i)"t  nid)t  ,^u  j^iucifcln, 
bnfnhr  iniioicv  (^UMinlt  ooii  1Vicllul^^c^  1'ciícr  rtoUMiibiqt  unh  fcftflcíol^t  iDcrbcn 
fonntc,  nlíi  cbcii  noii  bcin  orítcii  uwb  uiiiibcrtioiílidiíton  lUíciftor  im)orer  íogc. 
(ií*  \\t  ciiio  liofonborc  lSi)d)eimmrt  iii  ber  Xiditímift  foft  nllcr  flnuifdjcnlVntioiícn, 
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lÍT/^cufluiJic  ber  n«^bilbctcrcn  ober  jo  ,^u  ínncn  finiítflored)tcn  Xid)tcr  mit 
ilincu  cincu  ^^Norfllcidi  nuoliolton  fiimiton.  IKid)  bcbťmft,  bic  Uvínd)c  bauon 
fci  iillcriiddift  bnrin  ,yi  jud)cti,  bnfi  fio  biol)cr  niclir  niijuiártiflcn  l'íuftcrn 
midiftrcbtcii,  iiiobv  Stoff  imb  ^•mni  niiíí  ber  Jvreinbc  bernabmcii,  nlé  biiŘ 
iio  biK-  oineiie  'ÍHnl)onbciio  bťiiiiOt  imb  niii?  bem  Vcben  il)re'ó  '-l^ulíes  qc» 
jdiopít  bdtten.  aíív  iiiid)  bníte  jcit  jeber  uníere  '-lUiIf5ipoe)ic  cincu  eigcncu 
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bic  ("sreibcit  ucbuic;  ciuc  ívrcil)eit  —  bic  id)  luir  !nuui  í)crauíiflcuouiuicu 
l)dtte,  uicuu  uid)t  utcbrcrc  luciucr  i'aubý(eutc,  imu  bcucu  ciuigc  bic  Cfl)rc 
í)nbcu  Cř.  Q.  perfoulid)  ,vi  tcuucu,  niid)  nufi^Muuntcrt  biittcn,  biefcu  3d)ritt 
^u  uioflcn,  iu  ber  '^Ncr)id)cruuii,  uiciu  '-lU^troneu  biirfte  uid)t  íibcl  gebcutet 
iiicrbcu.  (íiuigcn  l'(Utl)  fíofUc  uiir  ciud)  bic  gule  ''^luíual)uic  biejer  'ÍBIátter 
iu  nieiuciu  ilnitcrlanbc  ciu,  uub  nud)  ber  lluifínub,  bnj5  jclbe  nou  bciii  bc= 
fnuutcu  .'pcrnuiSgcbcr  uieí)rcrcr  5lutí)oíogien,  Jolin  Bowring,  luic  uiir  feiu 
'-Pricf  bcrfúubct,  iiiě  (S'uglijd)c  ubcr)et^t  luerbcn.  ^á)  biu  nud)  jo  frci, 
Ía\U$  (5.  (f.  eiuigeě  bnuou  burdi,^ugcl)cn  gcneigí  uuircu,  ciuc  3Í^ort  fiit 
íiHUt  Ulit  níícu  Sínniýuicu  gcgebcuc  ilbcrictuiug  uou  ciu  panr  bericíbcu 
bci,5ulcgcu.  Giucu  ňbulid)cu  'i»íad)l)nlí  nou  bohuii)d)cu  i'icbcru  bcrcitc  id) 
fíir  bieíeš  5ní)r  nov,  uub  bonu  bin  idi  iuillcu'3  cincu  'innínd)  iin  )crbi)d)cn 
Costiime  ,^u  iund)cn. 

'^oílten  niid)  (S\  G.  mit  irgenb  cincui  ííuitrngc  bccbrcn,  iinirbc  uiir 
íoldicy  ju  eineni  iHn-,^iiglid)cn  '^scrgniigcn  gcvcid)cn. 

(^el)nrrc  mit  ticfer  .'ood)nd)tung 

Cíucr  CÍ';rccIIeu§ 

crgcbcuftcr 
ÍN-r.  'i!.  (£cíafo)ujfúi) 
('^lítftnbt,  (>;rní  5buniid)c  ^aně). 
^rng  2.  ^nuner  18:50. 


*)  v  knize  Gespráche  mit  Gocthe  in  den  letzten  Jahren  seines  Lebens.  Von 
Johann  Peter  Eckermann.  Dritter  Band  (1822 — 1832)  jest  na  konci  hovoru  ze  středy 
dne  27.  ledna  r.  1S30  zaznamenáno:  Wáhrend  \ur  (t.  Goethe  a  Eckermann)  sprachen, 
kam  ein  Packet  mit  einer  Ubersetzung  der  „Geschw-ister"  ins  Bohmische,  die  Goethen 
groĎe  Freude  zu  machen  schien.  (Ve  vydání  v  Reclamově  Universal-Bibliothek 
str.  199.)  Zdá  se,  že  Čelakovský  k  tomuto  listu  svému  připojil  také  překlad  Marinky. 
Že  zásilka  jeho  došla  Goetha  teprve  dne  27.  ledna,  jest  při  zdlouhavosti  tehdejšího 


49 


3^    Čelakovský  Kamarýtovi. 

Vytýká  nrn  nedbalost  v  dopisováni.  —  Baron  Veriiicr  uiti  dal  přečísti  jakousi  činohru  — 
chatrnou.  —  Přikládá  mu  list  od  Marie  Antonie.  —  Posílá  některé  knihy  do  školní 
knihovny  klokotské.  —  Posílá  mu  novou  knihu.  —  O  Souhlasnosti  evangelií.  —  O  svých 
písních  z  Ohlasu  českého.  —  Palacký  posoudí  v  Musejníku  Ohlas  písní  ruských.  — 
Tamtéž  vyjdou  ukázky  ze  IV.  zpěvu  Slávy  Dcery.  —  Ruské  překlady  řeckých  klas- 
stkův  od  Mortinova.  —  Ruský  ústřední  ústav  pro  profesory.  —  Hanka  chystá  se  vy- 
dati staré  slovníky.  —  Goethe  a  ohlasy  písní  národů  jednotlivých.  —  Encyklopedická 
společnost  bude  připojena  k  Museu  .  —  Přikládá  báseú. 

Na  tvůj  list  skrze  pana  barona  Verniera  mi  dodaný  odpovídám, 
jinak  nevím  zdalibych  ještě  sám  ze  své  vůle  psal;  nebo  není  třeba  mi  se 
omlouvati  ani  vymlouvati,  nýbrž  jenom  podotknouti,  že  já  jsem  který 
tak  dlouho  na  můj  poslední  list  s  dvěma  písněma  žádné  odpovědi  nedo- 
stával, a  pročež  ani  sv.  Aug.  ani  jiné  svaté  na  pomoc  nevolám,  leč  tebe 
samého  z  nedbalosti  viním.  Nevidím  též  jakou  pretensací  (abych  se  s  mym 
kupcem  Krejcárkem  vyjádřil)  ty  by  činiti  mohl,  kterou  bych  i  já  nemohl. 
Eap.  BepH,  mh  ^ajit  Anecx  K'b  npeiiTenii  HKaycii  uimorpy,  Krepy  My  siixpa 
BpáxHTii  MycííMt,  Jieu  iiia:  no  iipBHiiMt  aKxy  ecT  mh  hkcii  ahbho  —  a  neeňMi.  — 
3a  TO  TLI  npniiAemt  k  CKpáueHii,  Ke  tii  neMory  Miioro  ncárii,  neóc  eiij,e  4  aKXLi 
3  poóoTti,  nujin  exoffo  uiicth  MyďiMi..  Km/kCbi  mii  en  TaKOBÓ  AyxoBé  na  KpK 
HBxoAHJin.  Naše  Tonička  tě  uctivě  li  (přetrženo)  pozdravuje,  chtěl  jsem 
psáti  něco  jiného,  leč  to  zachovám  pro  sebe,  však  kdo  ví  co  ti  tuto 
v  lístku  svém  na  který  nepochybně  brzo  odpíšeš,  posílá. 

K  Vaší  sbírce  kněh  rád  bych  něčím  přispěl,  však  nic  lepšího  pro- 
zatím mi  není  mezi  knihami,  cobych  sám  nepotřeboval,  zvláště  pak  tako- 
vého, coby  se  hodilo,  postarám  se  ale  budoucně;  zde  několik  prozatím 
drobnůstek.  Kronberger  ti  posílá  Šadkovu  Mechan.  jako  novinku,  chceš-U 
ji  podržeti,  cena  36  kr.  stříbra.^)  Tážeš  se  jak  se  Souhlasností,  na  to  tedy 
i  já  se  táži,  co  se  má  dělati?  K  theol.  časop.  jak  p  redaktor  se  prohlásil, 
prý  se  nehodí.  Až  budu  míti  trochu  po  chvíli,  chci  ji  opsati  a  do  cenz,  dáti. 

Písně  pro  jiné  mnohé  práce  opět  usnuly;  některých  se  dočteš  v  musej, 
časop.  který  ku  konci  t.  měsíce  vyjde  a  latin,  literou.^)  V  tom  též  svaz. 
bude  prý  recensí  mého  Ohlasu  rus.  od  Palack.  a  NB.  Znělky  Kollarovy 
k  4  zpěvu,  kde  Slávy  dceru  již  v  Elyseum  opěvá.  Nějak}^  Rus  Mortinov 
(jak  čteme  v  Quart.   Review)   vydává  svá  přeložení  řeckých  klassikův. 


spojení  poštovního  snadno  vysvětlitelno.  Kdo  jiný  by  také  zrovna  týž  měsíc  tři  léta 
po  vydání  ,,Marinky"  byl  poslal  její  překlad  Goethovi?  Že  se  Eckermann  zmiňuje 
jen  o  „Marince",  vysvětluje  se  zajisté  tím,  že  se  tato  knížka  dotýkala  Goetha  blíže, 
nežli  Ohlas  písní  ruských. 

^)  Hyboměrství  neb  stroj  nictví  čili  mechanika  s  57  obrazci  ku  prospěchu 
umělcům,  řemeslníkům,  jakož  i  mládeži  od  Karla  Šádka,  učitele  hlavní  školy  v  Hradci 
Králové,  vydáno  v  Praze  u  Pospíšila  1830. 

2)  Musejník  byl  první  3  roky  tištěn  švabachem;  od  r.  1830  se  tiskne  la- 
tinkou . 

Korrespondence  Čelakovského   II.  4 


kterých  ditsud  23  tlílú  vy^lo.  Mi/i  niini:  Ilcrod.  l'ind;ii  Hcjiiur  ( rlý,  Kalli- 
niacii.  Aiiiikr.  vic.  cena  I98  niblú.  Nikolaj  založil  též  (tntrální  iastilut 
pro  v<"*ktTc  proírss.  v  Kuších,  a  budouí nč  jtnom  /  nř]  ijroftssorovó  do- 
5}iX()vAni  budou.  V  tomto  vše  učí  se  ruským  jiizykcni.')  Hanka  chystá  se 
k  vydAní  všech  nejstarších  gloss  českých.*) 

tiothe  jírý  mel,  jak  v  listech  jeho  psaných  k  í>illerovi  stojí  r.čkdy 
myšlénku  dřlati  Ohlasy  rozličných  národů,  kterou  potom  pustil,  a  tak  sám 
onu:  ^d)  lKÍ|V  íicfe  —  auf  bcé  S3atcrd  "íi?icic  jmenuje  9íítciiflliítí).=')  Škoda, 
že  ji  nevyvedl.  Společnost  která  k  spisování  české  (IK  ikjop.  se  utvořila, 
má  k  společnosti  českého  museum  přijKijena  býti,*)  a  niiiSíMiin  tak  se 
praví  chce  ten  spis  nčkdy  na  svůj  náklad  vydati. 

Již  zase  ke  čtení ale  chci  ti  co  nejdřív  nahraditi  lepším  listem, 

Tv  Ud. 

Z  jiočátkti  ledna  1830. 

Na  poslední  stráni  je  pfipsáno: 

\  zimě 

Zimni. 

Jak  mi  smutná  piuitázi 

Ta  letošní  zima, 
Jakoby  se  svět  zakalil 

Před  očima  mýma. 

Všecky  cesty,  chodníčky 

Sněhem  zapadaly. 
Po  kterých  jsme  jindy,  milý! 

Spolu  chodívali. 


')  Car  Mikuláš   I.   při  svých  snahách  o  zrcorganisováni    Rusi  na  stát  zcela 
samosvojný,  od  jiných  odlišný,  obnovil  také  hlavní   pedagogický  institut  r.    1828. 
*)  Hankova   Sbírka   nejdávnějších   slovníků    latinskočeských   s   obsahem   ne- 
známých slov  v  abecedním  pořádku  vyšla  r.   1833. 

*)  Čelakovskv  mini  Goethovou  báseň  ..Der  Edelknabe  und  die  Můllerin" 
(z  cyklu  čtyř  ballad  o  krásné  mlynářce),  která  při  prvém  vydání  svém  v  Schillerově 
..Musenalmanachu"  na  r.  1799  byla  v  nadpise  označena  za  staroanglickou.  Čela- 
kovský  tu  necituje  dosti  vérné  začátku  básně;  zníť: 

Gbclfnabc.  (řbcifnabc. 

•©oliin?  ©obin?  SSofiin  bcnn?  wo^in, 

SAonc  Wiillcrinl  i'íit  bcm  íHcclicn  in  ber  .í>atib? 

3Bic  hctftt  bu?  9)2iilícrin. 

SJiúlIcrin.  "Jíuf  bc-í  initcré  Sanb, 

Sicfc.  íluf  bc5í  iíatcré  SiMcíc. 

*)  Dne  6.  ledna  1830  Palacký  podal  presidentu  Cesk.  musea  hr.  Kašparovi 
ze  Šternberka  žádost,  aby  spisovatelé  spojivší  se  k  vydávání  cncykloped.  slovníku 
přijati  byli  za  zvláštní  sbor  pro  vědecké  vzdělání  jazyka  českého  k  museu.  Tím 
položen  základ  k  Matici  České. 
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Však  je  mi  tak  všelijak 

Všude  mne  to  souží, 
Jcdva  že  mi  srdce  z  těla 

Ven  se  nevytouží. 

Je  mi  jako  ptáčkovi, 

Co  na  poli  sedá, 
A  na  sněhu,  ubožátko, 

Zrnýčka  si  hledá. 

Hledá,  hledá  zrnýčka, 

Ale  nenachází: 
Tak  mi  také  bez  milého 

Zima  ta  prochází. 

A  mně  lez  milé  amen. 


33.    Marie  Antonie  Čelakovskému.^) 

Dotaz,  proč  jí  Celakovský  nepíše.  — Posílá  mu  prostředek  od  kašle.  — Pozdrav  Kama- 
rýtovi.   —  Nemťiže    odpisovati  pro  starosti  s  chystaným  spisem.  —  Teší  se  na  návštěvu 

CelakovskéJio. 

Miij  drahý  Celakovský! 

Což  pak  jste  se  snad  odebral  do  jiného  dílu  světa,  že  o  Vás  ani  není 
pocitu?  Anebo  snad  v  nějaké  zasněžené  chatrči  bydlíte?  Anebo  vám  za- 
mrzly dveře,  jak  mně  okna,  tak  že  tam  ani  pro  svíčky  nemohu?  Anebo 
vám  všechen  inkoust  zmrzl?  Hkdte,  kterakých  já  o  vás  mám  starostí!  — 
Jste-h  pak  zdráv?  já  mám  náramný  kašel,  a  prosím  Boha,  aby  vás  od 
takového  chránil.  Udělala  jsem  pro  vás  a  sobě  bezové  cukrovinky,  jsou 
dom.ácí  prostředek  proti  kašh,  posílám  vám  je,  pilně  jich  užívejte.  Co  pak 
dělá  náš  milý  Kamarýt?  Neopomiňte  mu  mé  srdečné  pozdravení  oznámiti, 
Jeť  mně  ovžem  dlužno  mu  psáti,  ale  prosím  vás,  zapravte  zatím  vy  nějak 
můj  dluh.  Ráda  bych  se  spiskem  svým^)  zase  jedenkráte  s  místa  hnula, 
a  proto  každé  okamžení  k  tomu  jen  musím  vynaložiti;  však  ale  jen  co  aspoň 
trochu  popojdu,  pak  budu  hned  sama  své  dluhy  poctivě  spláceti. 

Těším  se  zejtra,  bohdá,  spatřiti  vás.  Zatím  vás  v  milost  Boží  po- 
roučejíc, zůstávám 

vaše  upřímná 

Antonie. 


1)  Otištěno  ze  Sebr.  listů;  originál  chybí. 

2)  Míní  se  spis  Ker  rozmarinový  ze  stínu  do  veřejné  zahrady  přesazený,  v  Praze 
1830  v  kníž.  arcibisk.   tiskárně  vydaný. 

4* 
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.; }    Plánek  Čelakovskému. 

Posila  mu  objednáni'  stůl  a  v  nfm  slíbená  pfislovl.  —  Přikládá  list  ua   Lindu.  —  Ode- 
bírá toho  roku  Praiské  noviny, ale  není  s  nimi  spokojen.    —  Ptá  se  na  novinky  literami. 
—  Mfiťanstvo  dostalo  povoleni  na  4  hry  divadelní.   —  Proč  se  nehrálo.  —    Neuvido- 
milost  Strakonických.   —  Záda  hrzké  odpovědi. 


Přemilý  Františku! 

Již  opčt  jsem  dávno  s  Vámi  nepoioznilouval  neb  dle  V.iší  žádosti 
v  posledním  listu  jsem  Vám  vyliotovyl  ten  žádaný  stůl  a  od  svádkii  stáli 
čekal  napnležitost  nějakou  kzaslání  a  přitom  y  můj  list  ale  to  se  až  dosa- 
vade  pro  zle  cesty  nemohlo  stát,  ač  bych  rád  byl  vydři,  by  jste  jej  v  novém 
aspoň  roce  tam  již  mohl  mít.  Zde  ho  tehdy  přijmete  a  netřeba  od  fůry 
co  platit  neb  jsem  to  vše  již  já  sám  vyjednal,  a  vyplatil,  jeli  Vám  v  hod 
bud  míra  neb  barva  pište  mi  neb  jsem  to  vše  jen  tak  dle  vypodobnční 
Vaší  P,  mateře  vyhotovil,  jesh  Vám  více  na  čem  schází  dejte  mě  vedet 
tež  jak  to  žádáte  a  nyní  myslím  že  letním  časem  lej)e  j)ril(žitosti  dostanu 
to  kzaslání. 

O  českých  příslovích  o  kterých  jsem  dříve  j)sal  v  stolku  naleznete, 
neb  jsem  při  skládání  psaní  na  nč  zapomčl,  což  jste  se  arcit  také  domyslil. 
Jest  tam  také  hst  na  P.  Lindu,  k  čemu  mé  Zloch  přinutil,  skrze  Rambouska 
zasílatele  do  jeho  novin,  přečtete  si  ho  zapečete  a  pak  nekterak  dodejte. 
Nezáleží  mě  natom  mnoho  ale  poněvadž  opět  protento  rok  držim  České 
noviny  a  kdykoliv  tam  jakousi  hloupost  vidím  tehdy  mě  to  zlobi  pročež 
jsem  si  uminil  o  témž  Lindu  spravit.^) 

Pište  mě  co  v  tomto  novem  roce  nového  vnáší  Literatuře  zda  mi  se 
že  čim  dal  více  se  zmáhá,  a  brzoU  přeplacení  na  Jungmanovo  Slovník 
se  sta.ne,  tež  jak  se  drží  Muzejní  časopis,    to  jest  mě  vše  neznámé. 

U  nas,  co  neinovějšílio  jest  že  měštanstvo  dostalo  od  néjviššího 
Burghrabího  tuto  zimu  povolení  na  4  hry  divadelní  kprovozovaní,  ale 
hned  se  toho  uchopili  němci  a  nyní  nemaji  ty  kteříby  hráli,  ani  komu  by 
hrah,  tehdy  bude  po  hraní.  Jesly  milý  Bůh  dá  a  předce  naše  máteřčina 
udělá  větší  pokrok,  tehdy  jistě  v  našem  městě  se  to  až  na  poskd  stane, 
dříve  Chynesrove  budou  české  spisy  Číst  než  tady.  otom  jsem  dokonale 
přesvečen,  jest  to  arcit  smut(n)á  ale  pravdivá  správa. 

Ostatně  jsa  vzd}'  Váš  nezměnitelní  přítel 
těším  se  na  brzkou  odpověd 

Vlastislav. 
V  Strakonicich  17  ledna  1830 


1)  Josef  Linda  redi ploval  Pražské  noviny  a  Rozličnosti   Pražských  novin  od 
r.   1S26 — 1833  vycházející  nákladem  synů  B.  Haasa  v  Praze. 
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35     Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Tuhá  zima  v  Praze.  —  Dotaz  na  jeho  zdrávi.  —  Písně  z  českého  Ohlasu  jak  se  jí  líbí. 
Která  nejvíc.  —  Čelakovský  má  jí  vzkázati,  kdy  přijde. 


Můj  drahý  Celákovsky 


Co  pak  děláte,  a  jak  se  Vám  vede,  v  těchto  krutých  dnech?  Já  stále 
na  Vás  vzpomínám  že  asi  mnoho  zimi  zakoušíte,  a  po  každém  vejiti  do 
své  celičký  cítím  htost,  proto  že  Vám  podobného  tepla  objednati  nemohu. 
Boha  stale  prosím  by  Vám  stalého  zdraví  popříti  ráčil,  a  jen  z  té  příčiny 
dnes  tuto  služku  k  Vám  posílám  abych  o  Vašem  zdraví  se  dozvěděti  mohla. 
Posílám  ty  archy,  že  jsou  již  valně  pošpiněne  toho  jste  jen  Vy  vinnen, 
proč  tak  roztomile  české  písně  souhlasíte,  sestřinky  naše  jedna  po  druhé 
se  je  odemně  vypůjčovala,  a  já  chtěla  ke  každé  najít  melodii,  ale  nebylo 
mne  možné,  ten  dárek  z  pouti  ^)  se  mne  nejvíc  líby  aproto  jsem  se  píseň  tu 
z  paměti  naučila,  melodii  k  ni  sama  jsem  si  udělala  a  nyní  si  ji  zpívám, 
jen  že  smutné  okolnosti  mne  hrubě  nenechají  vesele  písně  zpívati.  — 
Budeteli  v  přítomnosti  teto  služky  listek  čísti,  tedy  mne  vzkažte  kdy 
Vás  mám  k  nám  očekávat. 

Bohu  Vas  poroučejíc  zůstávám  jak  vždy 

Vaše 
nejupřímnější 

Antonie. 
Dne  29  Ledna. 


36.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

o  nabídce  Kóppenové,  aby  šel  spolu  s  Hankou  a  Šafaříkem  za  bibliothekáře  všeslovanské 
knihovny  do  Petrohradu,  která  na  Hanku  došla.  —  Hanka  jest  ochoten  to  přijati  a  Če- 
lakovskému nezbývá  než  učiniti  totéž.  —  Jsa  na  místě  Hankově  nepřijal  by  toho.  — 
Littije,  že  tím  bude  poesii  vyrván.  —  Balík  knih  Bowringovido  Londýna  poslaný  přes  Ham- 
burk byl  mu  vrácen.  — Příčina  toho.  —  V  Praze  tužší  zima  než  v  Petrohradě.  —  O  odběru 
knih  od  venkovských  nakladatelů.  —  Posílá  mu  Shakespeara  a  Langrovy  Selanky.  — 
Posudek  Selanekv  Musejníku.  —  Vyšel  II.  díl  Šnaidrova  „Okusu".  — Klicperův  Alma- 
nach dram.  her  chatrný.  —  Klicpera  chce  psáti  německy.  —  O  tom.  —  Hanka  vy- 
dává staročeské  glossy  a  slovníky, 

Kdožby  uvěřil,  milý  druhu,  že  jsou  pády  v  našem  životě  na  které 
se  těšíme  a  kterých  se  spolu  bojíme.  Takového  jst  nyní  se  mnou.  Včera 
obdržel  Hanka  list  z  Petrova  od  Koppena,  v  kterém  mu  návěští  se  dává, 
že  ruská  akademie  jej,  mne  a  Šaffaříka  za  bibhothekáře  nově  se  zakládající 
bibliotheky  všeslovanské  ustanovila,  spolu  s  tím  uložením  povinnosti,  aby 
námi  společně  na  slovníku  všeslovanském  pracováno  bylo.  Hankovi  při- 
pověděno  4000  rablů,  mne  a  Šaf.  po  3000,  což  1200  fr.  stříbra  činí.    Jak 

1)  Píseň  Dárek  z  pouti  vytištěna  byla  v  Časopise  musejním  r.  1830  ve  sv.  I. 
na  str.  29  v  první  ukázce  sbírky  z  Ohlasu  písní  českých. 
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Koppcn  piše,  tody  n)/li«'{liiutí  toto  akadcniiť  právr  k  niinist*  riiim  s< 
odí'VZílalo,  a  není  prý  pot  liybnosti  ív  lísaícin  přijato  bude.  Mánu-  tedy 
na  pohotovř  býti  a  resoliu  í  taniodtud  ouhdnč'  očekávati.  Hanka  jest 
liotov  a  vok-n  to  piijiti,  a  mní-  i)odobnt''  ni(  ne/bývá,  nežli  tétéž  j)iíleži- 
tosti  se  miiopiti.  Kdybyi  h  však  byl  na  Hankovč  místě,  totiž  měl  příjmy 
jako  on,  neučinil  bych  toho  j  iedce.  Leč  takto  co  mi  zde  zbývá,  nežli 
trpká  budoucnost,  a  těžké  se  obhánění  a  zápasení  s  největšími  potřebami 

Při  tom  mi  nejvíce  líto,  že  z  básníi  kého  okresu  potřeba  bude  na  vžd\ 
vystoupiti,  kdežto  myslím,  že  byt  h  byl  s  to  býval  něco  dovésti.  Však 
než  přijde  k  tomu  jníiže  je^tě  dobrý  rok  uplynouti. 

Poslal  jsem  na  zaí^átku  minulého  měsíce  do  Londýna  několik  kněh 
po  diležanci  a  sice  přes  Hamburg.  Před  týmdnem  jsem  dostal  recepisy 
i  s  paklíkem  tím  s  pošty  nazpět,  kde  na  vrch  napsáno  stalo:  Tcr  (finpfángcr 
ift  gftorb.  Nevím  však,  zdali  onen  kupec  v  Hamburku  umřel,  anebo 
sám  Bowring;  myslím,  asi  že  poslední;  nebo  byfby  onen  první  mrtev  byl 
předce  kupectví  trvá,  a  byliby  to  odeslali,  tak  ale  se  domnívám,  že  majíce 
vědomost  o  smrti  Bowr.  myslili,  čemu  ty  věci  do  Lond.  odesílati  a  poslali 
je  nazpět.  Co  se  s  naší  antholog.  poděje,  kdož  to  ví.  Máme  ve  mnohých 
pádech  štěstí  k  sobě  příznivé! 

Což  ta  zima  letos  zle  řádí  a  hospodaří!  U  nás  před  několika  dny 
25  stupňů  a  jrk  noviny  vypravují  v  Lednu  až  do  16.  bylo  v  Petrově  nej- 
vejš  5 — 6  stupňů;  tak  že  v  jižních  stranách  krutější  zima.  Braní  kněh 
venkovských  na  předplacení  jest  pravé  všiváctví.  Tuto  vám  již  Shaksp. 
jeden  kus  do  dvou  dílků  roztalmjí,  a  jak  bídně  to  vydáváno!  Konečně 
pak  po  vyjití  celého  za  polovic  zajisté  jak  to  se  všemi  tak,  se  dostane. 
Zde  ti  zas  něco  dílků  posílám,  a  spolu  též  výtisk  Selanek  Lang.^)  práce 
dosti  dobré,  jenž  právě  nyní  vyšla.  Posudek  na  ni  čísti  budeš  v  2  svazku 
Musej.*)  Také  vyšel  2  díl  pokusu  Šnajdrova.^)  Alm.  dram.  Klicp.  na  letošní 
rok  bídnější  než  kdy  jindy. "*)  Prohlásil  se  Khcp.  že  pro  bud.  čas  něm.  chce 
psáti,^)  jelikož  mu  prý  žádného  užitku  a  vděku  české  spisování  ner.ese. 


')  Selanky  od  Jaroslava  Langera.  V  Praze  a  Hradci  Králové  1830,  písmem 
Jana  H.  Pospíšila.  Str.   190. 

*)  Posudek  ten  napsal  Fr.  L.  Čelakovský.  Týká  pak  se  zároveň  Gesnerových 
Idyll.  přeložených  od  Václ.  Hanky  r.  1S19  a  od  Jana  Nejedlého  r.  1S29  (III.  dílu). 
Viz  ČČM.  r.   1830  str.  210 — 230.  Sr.   dopis  č.   59. 

')  Okus  v  básnéni  českém  od  Karla  Sudimíra  Šnaidra.  Zbírka  druhá.  V  Hradci 
Králové  r.   1830,  u  Jana  H.  Pospíšila.  Str.   166. 

••)  Almanach  dramatických  her  od  Václ.  Klem.  Klicpery.  Ročník  1830  (šestý 
a  poslední)  obsahoval  romantickou  povídku  Vítek  \'ítkovič  a  drama  ve  2  jedn.  Opato- 
vický  poklad.  V  Hradci  Králové,   u  J.  H.  Pospíšila.  Str.  227. 

')  Zpráva  tato  snad  nebyla  bez  všeliké  podstaty.  Klicpera  r.  1S31  opravdu 
vydal  v  pražské  ..Bohemii"  némecky  svou  povést  z  XII.  věku  „První  mlejn  vPraze", 
již  pozdčji  přepracoval  a  vydal  po  česku  r.  1847.  Také  pozorovati  od  r.  1830  značné 
ochabnutí  v  tvoření  jeho,  které  potrvalo  až  do  r.  1846.  Ale  vzhledem  k  vroucí  lásce 
Klicperové  k  národu  a  písemnictvu  našemu  dlužno  souditi,  že  toto  odmlčení  mělo 
příčiny  hlubší. 
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Já  myslím,  že  užitek  z  něm.  snadno  do  ka}>sy  seliová.  Což  po  tom?  Kdo 
nám  nechce  dělati  česť  Cechům,  ať  raději  dělá  Němcům  hanbu. 

Hanka  vydává  Staročeské  glos>y  Vacerada  totiž  Bohemaria  a  Roz- 
kochaného.^) 

Bud  zdráv. 


3  Února  1830. 


Tvůj   Lad. 


37.   Peter  v.  Koppen  Čelakovskému. 

Vypisuje  z  rozkazu  cis.  akademie  ruské  podmínky,  za  kterými  by  přijala  Celakov- 
ského  do  svých  služeb  za  spolupracovníka  slovníku  všech  známých  nářečí  slovan- 
ských a  za  bibliotekáře  slovanské  knihovny,  která  se  má  zříditi  v  Petrohrade.  — 
Odpovéd    má  odeslati  přímo  presidentu  akademie   a   Kóppena    jen  zpraviti  o  výsledku 

tohoto  jednání. 

5328/834. 

Wohlgeborner, 

Hochzuehrender  Herr! 

Beehrt  von  Seiten  der  Kaiserlichen  Russischen  Akademie  mit  dem 
Aufírage  mich  in  dero  Namen  mit  Ew.  Wohlgeboren  in  Beruhrung  zu  setzen 
und  Dieselben  aufzufordern  Theil  zu  nehmen  an  den  literárischen  Arbeiten 
besagter  Akademie,  halte  ich  es  fúr  Pflicht  Ihnen  hier  die  Bedingungen 
auseinander  zu  setzen,  unter  welchen  jener  Verein  Sie  nach  St.  Petersburg 
verse^^zt  zu  sehen  wúnschte. 

Es  gehort  zu  den  Zwecken  der  Kaiserlichen  Russischen  Akademie  die 
Herausgabe  eines  Worterbuches  zu  besorgen,  welches  alle  slawischen  Mund- 
arten,  soweit  solche  bisher  bekannt  sind,  umfasst.  Um  nun  diesem  Werke 
alle  mogliche  Vollstándigkeit  zu  verschaffen  und  die  einzelnen  Worter 
und  Ausdrúcke  eines  jeglichen  Dialecktes  treu  wiederzugeben,  beschloss 
die  Akademie  einige  der  Vorziiglichsten  Kenner  Slawischer  Mundarien 
nach  Russland  zu  berufen,  sich  mit  der  Hoffnung  schmeichelnd,  dass  es 
ihr  gelingen  werde  an  diesen  Mánnern  sowohl  thátige  Mitarbeiter  fur  das 
zu  beginnende  Werk,  gleichwie  auch  kenntnissreiche  Bibliothekare  fůr  die 
zu  errichtende  Slawische  Bibliothek  und  úberhaupt  eifrige  Beforderer  auch 
anderer  litterárischer  Zwecke  zu  acquiriren. 

Es  ist  bey  dieser  Ehremollen  Gelegenheit  die  Wahl  der  Akademie 
auf  Ew.  Wohlgeboren  gefallen,  und  die  Akademie  fánde  sich  bereit  Ihnen 
ein  Jahresgehalt  von  3000  (sage  dreytausend)  Rbl.  Banco:  Assign:  aus- 
zusetzen,  wenn  Sie  geneigt  wáren  sich  in  St.  Pe':ersburg  zu  etabliren,  um 
obengenannte  Arbeiten  gemeinschaftlich  mit  andern  Gelehrten  zu  ůber- 
nehmen. 


1)  Vydány  ve  Sbírce  nejdávnějších  slovníků  latinsko-českých  r.   1833. 


66 


tniKii  .^11  ui.^r  Hedinříiing  cin,  so  fordcrt  die  Akademie  Sie  auf 
allsobald  in  Ihre  Dienste  treten  zu  wollcn  und  zwar  in  Hinsú  ht  auf  Rang 
und  Kuhej^elíall  íj;eniass  den  ("onditiontn,  welche  Kw.  Wolil^ebori-n  in  der, 
diisem  Sihreiben  angehángten,  Noni  Hrn  Secretair  der  Akademie  Tnter- 
zciehne'en  Heilagc  auseinander  gesetzt  íinden.  leh  miiss  nur  noeli  liinzu- 
íiigen,  dass  die  Kaiscrliehe  Russisehe  Akademie  llmen  ein  Reisegeld  von 
100  ít  bewilligt,  und  dass  Ilire  Dienstzeit,  gleich  wie  aueh  die  Besoldung, 
\on  dem  Tage  Ilirer  Anknnft  ins  russisehe  (iebieth  ihren  Anfang  nehmen 
wiirde. 

Mieh  mit  der  Hofínung  sehmeichelnd,  dass  Kw.  Wuhlgeboren  diese 
elnenvollen  Antriige  fiir  sicli  nicht  unvortheilliaft  íinden,  ersuelie  ich  Die- 
selben  ohne  Zeitverhist  aut  diese  Zeilen  Sr.  líxcellenz  dem  Herrn  Prási- 
denten  der  Kaiserhelien  Russisehen  Akademie,  dessen  Adresse  hiebey 
eríolgt,  unmittelbar  zu  antworten,  mich  aber  von  dem  Resuhate  dieser 
Unterhandhmg  baldmoglichst  in  Kenntniss  zu  setzen. 

(ienelimigen  Ew.  Wohlgeboren  bey  dieser  Gelegenheit  die  Versiche- 
rungen  der  ausgezeichneten  Hochsdiat/.ung.  mit  weldier  irli  die  Khre  hábe 
zu  seyn 

Dero  *) 

gehorsamster  Diener 
No  3.  Peter  v.  Koppen. 

S*  Petersburg 

j        2Q  Januar        q 

den  -^^. 1830 

10  Fcbruar        "^ 

Sr.  Wohlgeboren, 

Hlll  F    L.  Celakowsky 

zu  Prag 

A'  dopisu  tomu  bvl  připojen  tento  náčrtek  smlouvy: 

(V  knihovně  Musea  království  českého  chová  se  v  Památní  sbírce 
autografu  slovanských  osob  v  obálce  s  nadpisem:  Ilexpi.  IlBaHOBii'n.  Cokojob-b 
Fr.  L.  Celakovskému.  Fragment  dopisu.) 

VcjioBJA  Ha  mexi.  'iiihobti  n  nenciň,  iipe^JaraeMLin  F.  "y^e.iuKOBCKOMy. 

1.  IIo  iipHCbiriii  BT.  Poccík)  H  co  BCTyiueincMt  BT,  cjyjKOy  IlMnepaTopcKofi 
PocciflcKOň  ÁKa^eMÍn,  upeAOCTaBjfleTCfl  F.  "y^ejaKOBCKOMy  ocbMofi  KJiaccT>  bt>  no- 
pflAKt  rpaacAanci.iixT.  ^IiiiioBHnKOBT>  wjiw  inni.  Koji^eaccKaro  Aceeccopa.  /laJibHtň- 
uiee  iipoH3Bo;tcTBo  wh  uiihm  HMtex-L  óliti.  na  ocnoBaniii  o6mnxT>  FocyAapcTBen- 

HtlXT.    3aK0H0Bn.. 

2.  ITocjili  AHaAUaTiiiiflTiiJiiTHflro  OesnopouHaro  n  yccpAnaro  c^iv/Koiiíh, 
ecjin  F.  ^ejiaKOBCKÍii  iioHcejaeTi,  ocxaBiiTb  CBoe  mícto,  roAOBoň  oKJio.xh  ero 
-/KajioBaHbfl  o6painaeTC«  eMy  bt>  iiožKnsHeHyio  neučilo,  KOTopoFO  Moacext  nojb30- 
BaxbCfl,  HcnxejbcxBya,    r^í    3a6aaropa3cyjnxT,  bt.  FocvAapcxBt,  \\z\i  bhí  OHaro. 


*)  Počínaje  tímto  slovem  psáno  vlastní  rukou  Kóppcnovou. 
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3.  E>Kejiii  no  Epesifl  AÍňcTniixejtHofi  cjiyacdti  T.  ^ejaicoBCKin,  iio  aacBii- 
AÍxejitcTBonaiiiio  AKaAeMÍii,  OKaacexcfl  o^epíKiiMt  neiisjífiuHJioio  óojiisniio,  ottiGm- 
jiioineio  ciiJii>i  iicripuBjííiTt  cboio  AOJiacHOCTt,  to  imier-b  iiojiyyaTb  iio;ioBnn  XroAO- 
Baro  OKJiaAa  bi,  iiohcíh). 

4.  Ec;iii  r.  ^ejiaKOBCKiň  ycepAfio  iipocjiyKHBT.  npii  AKa^eMÍH  ott>  iihth  ao 
iiflTBHaAUaTii  jitTt,  y.MpexT.,  ocxaBíi  iio  ceu-S  aceiiy  hjii  ATrreň,  xo  CBepxt  eAimo- 
BpeMeiinoň  BhiAa^tii  iimt>  roAonaro  ero  >Kaji08aiiLfl,  nasiiaMaexca  BAoňt  ct  aIitijMii 
nflxaH  onaro  ao.ih  bt.  nenciio. 

5.  EcjiH  >Ke  npocjiyjKnBT.  6o;i'Le  nflxi,HaAiJ,axn  Jiixt,  CKoiniaexT,  vkhshl 
CBOK),  BT.  xaKOMi.  cjiy^iaí  aneni  ct>  a^tlmii,  CBepxi.  eAimoBpeMeiiHori  BUAaun 
roAOBaro  acajoBantn,  oópamaexcH  bt.  nenciio  yexBepxaa  OHaro  AOJifl. 

6.  3a  cjy>KÚy  Mentě  iiaxii  jiítT)  iipn  x'Lxt>  ýKe  BnpoueM^B  oňcxoflxejibcxBaxi,, 
BAOÓÍ  n  A'£TaMi>  BLiAaexca  eAiiH05KA[.i  roAOBoe  >Ka;ioBaHbe  yMepuiaro. 

UpuMTbHaHie.  IxorAa  BAOBa  Bcxynaexi.  bt.  HOBtift  ópaKi),  xo  iiencifl  iipo- 
II3B0AI1TCÍI  A^xaMt  H  npeKpaiu,aexcfl  xorAa,  KorAa  nocaÍAHeMy  iis^t  hiixt>  iiciioji- 
HHTCH  ABaAU,axb  OAHHT.  roA'b,  iiJiii  KorAa  ii  npeýKAe  AO^epn  BbíňAyTi.  B-b  saiiy- 
yKecxBO,  a  CbíHOBbH  onpsAÍ^enbi  óyAyxi.  bt,  cjiyacóy. 


^IjieriT,  II  HenpeaitííHbifi  Cenpexapb  AKaAejíiii  PocciflcKofi  /^tficxBiixejibHbifl 
CxaxcKH  CoBÍxníiKT,  IlexpT,  Cokojiobt.. 


38.   Kamarýt  Čelakovskému. 

o  Celakovského  překlade  sv.  Augustina.  —  O  časopise  pro  katol.  duchovenstvo  a  jeho 
obsahu.  —  Katecheta  Póschl.  —  Zprávy  z  VeleUna  o  škole  a  divadle.  —  Otec  Ka- 
marýt ův  stal  se  čtenářem.  —  Účin  klokotské  knihovny  školní.  —  Ruské  pokroky  v  lite- 
ratuře. —  Angličtině  se  učí  dále,  ale  s  potížemi]  chybí  mu  slovník  s  označenou  vý- 
slovností i  dobrá  mluvnice.  —  Cte  Dona  Quixota.  —  Úsudek  o  ném.  —  O  nových 
písních  Celakovského.   —  Tonička.  —  Milostné  vzpomínky. 

Z  Klokot  12.  února  1830. 

Tvé  přeložení  S.  Augustina  se  u  nás  velmi  líbí,  a  předevšim  já  jsem 
tu  knihu  sobě  zamiloval.  Nepomyslil  jsem  nikdy  sobě,  že  kdy  tu  knihu 
neřkuli  v  Českém  jazyku,  ale  ani  v  latině  čísti  budu,  a  hle!  tebou  mně 
v  mateřčině  podanou  nyní  s  mnohou  rozkoší  čítám.  Rád  ti  věřím,  že 
toho  svatého  Otce  milovati  a  obdivovati  musíš.  Že  se  tvé  srdce  u  překlá- 
dání, při  čomž  zvláště  se  musí  rozjímati  a  študovati,  šíří,  vznáší  na  křídlech 
našeho  náboženství.  I  s  ostatními  podatky,  co  se  mne  tkne,  našeho  časo- 
pisu jsem  spokojen,  dobře  nahlížeje,  že  od  přítomných  okoličností,  a  pře- 
kážek nelze  co  lepšího  očekávati.  Nejméně  mně  zadost  činí  práce  Zimmerm. 
Votýpk.  pojednání  o  zpěvu  církevním  —  mnoho  slov  a  málo  věcí,  však 
některá  jeho  napomenutí  venku  nebudou  na  zbyt.  Ano  i  p.  Václavíč.  — 
mezi  námi  řečeno  —  jenom  v  prostředku  se  drží;  u.  p.  v  pojednání  o  bez- 
ženství,  neřekl  pro  nás  bohoslovy  nic  nového,  cobychom  již  lépe  nebyli 


slyšili  a  r.  ui:  to  l)y(  i)  luii  ov>4  ni  odpustil.  ;'iiť  n.isub  řasu  všecko  o  překot 
píše  bez  pt)Zoru  na  to,  co  již  mnohokráte  a  snad  lépe  psáno  a  opakováno, 
tedy  zíéžka  lze  cos  nového  říci,  ano  o  takových  předmétech  zvlášté  ne, 
o  nichž  tolik  již  hádáno  čih  disputováno.  Ale  to  pr<jhlednouti  se  nemůže, 
že  to  v  takovém  nepořádku  veřejnosti  podal.  Stížnost  ostatních  čttní  řú 
jest  ta  stará,  že  totiž  málo  obsahá  ten  časop.  jiraktického,  i  na  horší  papír 
posl.  svazků  již  ukazují. 

Táborský  p.  katecheta  Poschl  (stojí  za  to  aby  Varn  jej  jmenoval) 
z  domluvení  našeho  p.  třídníka  předplácí,  ale  šeredné  jsem  se  s  nim  po- 
hádal, an  veřejné  u  tabule  na  dékimství  se  prohlásil,  že  ty  knihy  ani  k  čtení 
nerozřeže,  a  ba  že  to  raději  spálí  ncžby  to  četl,  a  takových  ran  více  moto- 
vidlem nastřílel.  NB.  Neumí  slovo  dobře  česky  napsati  a  promluviti,  aNB. 
chtěl  nékdy  o  Tomckovo  místo*)  žádati.  —  To  jsou  hrdinové  álaMancha! 
To  jest  hodno  oznámení,  ne  pro  mstu  snad,  ale  pro  zamezení,  aby  se  časem 
příležité  vědělo  proti  čemu  třeba  promluviť,  neboť  n«^ní  pochybnost,  že 
takových  hňupů  v  Cechách  více,  kteří,  ač  literatuře  české  tolik  rozumí, 
jako  já  té  Švédské  brožurce  kterous  mi  poslal,  přec  nestydí  se  tou  hrubou 
nevědomostí  ještě  se  honositi.  Z  Velešína  jdou  následující  zprávy  o  po- 
kračování vzdělanosti:  Na  Kváčově  (zatim  než  bude  prostorná  škola  vy- 
stavena) jest  ustanovená  líhá  třída,  tamnější  školy,  v  tom  pokoji,  co  jsme 
hrávah  divadlo.*)  A  můj  Otec,  který  jakživ  pro  domácí  práce  a  starosti 
velmi  málo  čítal,  považ,  nedávno  byvši  v  Klokotech  —  7  knih  českých 
s  chutí  vehkou  přečetl;  asi  3  komedie,  Dráteník2)se  mu  nad  míru  líbí,  pak 
Jitka, ^)  Květný  košíček  *)  a  j.  tak  jej  zajali,  že  konečně  bude  z  něho 
čtenář.  Z  toho  lze  soudit,  jakty  to  obecně  chodilo,  kdyby  se  podobného 
povzbuzení,  a  ještě  více  Šmidovských  a  Salcmanovských  knih  do- 
stávalo. Mám  naději  že  v  Klokotsku  založená  školní  knihovna  k  tomu 
dobře  přispěje  ve  svém  okresu,  a  že  snad  mnohou  blizkou  školu  povzbudí 
k  následování.  Ve  vesnici  Plané  mají  také  hezkou  knihovnu  popu- 
lární. Muj  otec  tě  pozdravuje  a  těší  se,  an  jsem  mu  slíbil,  že  jej  spolu 
navštívíme. 

Dle  tvých  zpráv  Rusové  obrovské  kroky  dělají  v  literatuře,  toť 
u  nás  ještě  ani  za  50  let  nebude,  abychom  tolik  Řeckých  osvícenců  v  Českém 
jazyku  čítah.    Povp.žujeme  arci  i  ty  Ruské  a  Polské  pokroky  jako  za  naše. 


^)  Th.  Dr.  Mikuláš  Tomek  b\-l  kanovníkem  u  sv.  Víta  a  redigoval  spolu  s  ka- 
novníkem téže  kapituly   II.  ročník   (r.   1829)   Časopis  pro  katolické    duchovenstvo. 

*)  I  nyní  zhusta  se  tam  hrává  v  jiném  zas  dome,  a  dobře  prý  to 
študenti  dělají. 

*)  Známé  libře  ttoChmelenskéhok  zpěvohře  Fr.  ^kroupa.  Vydáno  v  Prazer.  1826. 

3)  Jitka,  hraběnka  z  Toggenburku.  Pravdi\ý  příběh  z  12.  stol.  od  T.  Kubelky. 
V  Praze  1819,  po  druhé  1830. 

*)  Květný  košíček,  povídka  pro  kvetoucí  věk  od  Ant.  V.  Hnojka.  V  Hradci 
Králové  1825.  —  Obé  t\-to  povídky  jsou  vlastně  vzdělány  z  německého  spisovatele 
pro  mládež  Krištofa  Schmida. 
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jen  žel  a  žel,  že  jejich  knihy  u  nás  ještě  tak  vzácné,  a  tedy  bratrstvo  tak 
rozvedené. 

S  angličinou  mně  to  jde  jaksi  váhavě,  nemám  rady,  a  nemohu  se 
dopíditi  takového  slovníka,  kdeby  výslovnost  byla  připojena;  arci  žeť 
vyslovení  dokonalé  k  rozumění  potrebno  není,  přecbych  rád  co  možná 
jazyk  v  tom  uvykl.  Ani  ÍBoí)í^)  ?ni  Sřeuftabteí  nemají  takového  slovníku; 
a  Kronbergrovi  jsem  poslal  5  f  vč.  na  tu  co  jsme  u  něho  viděh:  ^anbbuc^ 
ber  eugí.  2px.  (d.  |)oíímann?  tuším.)  On  mně  odpisuje,  že  již  ji  nemá, 
ani  v  zaznamenáních  že  ji  nenalézá  Něco  v  rukou  dobrého  a  nápomocného 
míti  musím,  an  to  není  jako  v  Praze,  kde  volno  jíti  do  knihovny  nebo  do 
]\Iuseum,  a  jinam,  kde  se  pomůcek  hojnost  nalézá,  Mlu\Tiici  mám,  ale 
s  tou  mi  málo  poslouženo,  an  pravidla  mají  vejmínky,  a  ty  vejm.  zas  jiné 
vejm.  hůř  desetkrát  než  v  Nejedlovské  gramm.  a  tak  otrocky,  víš,  jakživi 
neradi  jsme  se  učívah. 

Letos  ti  mám  výborně  veselý  masopust.  Ty  při  tom  asi  na  hejření 
myslíš,  na  děvčata  a  t.  d.  ano!  Dulčinea  bon  Toboso  s  jejím  bohatýrem 
Don  Quxotem  ti  u  mně  hejří,  s  jinými  fousatými  děvčaty.  Nikd}'  jsem 
nemíval  chuti  do  té  knihy,  a  ted  lituji  že  jen  8  dílků  sepsal  Cervantes; 
ten  umí  povídati!  2)  — 

Sancho  Pansa  b}-  b}'!  výborný  příspěvek  k  příslovím,  škoda  že  není 
Slovan.  Ten  břichatý  trpaslík,  ne  na  sta  ale  na  tisíce  přísloví  a  pořekadel 
má  na  jazyku,  tak  že  prý  jedno  s  druhým  se  pere  a  neví  které  dřivé  pysků 
minouti.  Sám  \yzábHk  Don  Quxote  mu  řekl,  že  jest  pravý  pytel  přísloví 
a  bečka  šibalství.  Některé  malé  prohřešky  té  knihy  lehce  se  odpustí.  — 
Přeložení  od  Soítau^)  hezky  se  čte.  — 

Tvá  písnička:  Zimní,  srdečko  studené  zahříti  musí.  K^-ž  tu  již  mám 
letošní  musejník,  abych  se  ostatních,  a  nových  od  Kollára  dočetl.  O  písni 
Jankovi  s  Copánkem  domnívá  se  Kamenický,  jemuž  jsem  některé  zdělil 
nemaje  mu  co  psáti,  že  skrze  individuálnost  tratí  cenu  lyrickou;  já  mu 
na  to  odpověděl,  že  se  mi  jen  již  proto  zdá  býti  výbornou,  an  tak  trefně 
naše  básnictví  ano  celou  naší  literaturu  těch  časů  \y  obrazu  je  kdy  se  nosily 
copy,  i  bez  ohledu  na  povědomého  Jánka,  a  pro  ty  časy  jest:  „Ach,  ach! 
milý  Janku!  dosti  lyrického.  Kolik  hlav  tohk  smyslů,  kohk  děr  tohk 
sislů,  řeklby  na  to  Sancho  Pansa. 

Tonička.  Tonička  —  tak  hezké  psaníčko  mi  poslala,  že  jsem  se  skoro 
do  ní  zamiloval;  víš  dobře  j?k  mám  dobrý  troud,  a  když  taková  jiskra 
naň  padne  —  !  ale  nefoukej,  ještě  víceby  rozháral.   Nejsou  to  časové  a  ho- 


1)  Herm.  Samuel  Wohl  neoyl  vlastně  knihkupec,  nýbrž  jen  antikvář 
na  Starém  městě  (od  r.   I827'i. 

-)  Jaký  požitek  působila  Kamarýto\-i  četba  Cervantesova  románu,  o  tom 
svědčí  též  dopis  jeho,  poslaný  sourodákovi  jeho  Fr.  Kleino\-i  posledního  února  r.  1S30. 
jejž  otiskl  v  ČČM.  r.  1907  na  str.  131  dr.  Jan  Fr.  Zítek  pod  nadpisem:  J.  V.  Kama- 
rý-t  a  české  \-s"dání  Cervantesova  románu  ,,Don  Ouijote". 

')  V  Královci  r.   iSoc.  6  sv.,  po  druhé  v  Lipště  r.    1887  ve  4  sv. 
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diny  u  Zelenku,  není  to  již  trn  milovník  —  a  milovnice  N — ýnka,  pročež 
jsem  heziH'čen,  že  sočiti  nebudeme,  ale  mó  poteí^cníčko  ať  jesti  tvým, 
a  tvé  mým,  a  my  snad  oba  jejím.  Až  S(!  udá  jistá  vbodná  příležitost,  zase 
jí  odpovím.  Hle  jaké  jsou  to  rozdíly  v  láská<  h,  tebdykrátc  nebo  jak  to 
vyjádiiti  mám,  nebylbys  N — ě  mé  listy  dodával,  ani  mnč  její  podával, 
a  nyní  jsi  takovým  dobrým  anjelíčkem.  Kdožb\-  te  za  to  nelil )al?  Líbá 
té    libá 

1 '.  iij     Kamarýt. 

y).  Kamarýt  Čelakovskému. 

o  odchodě  Celakovskčho  iia  Hus.  —  O  Langrových  Selankách.  —  Jsou  nad  Gessne- 
rovy.  —  Nade  je  do  budoucna.  —  S  Klicperovým  Almanachem  lelošntm  není  spokojen. 
—  Co  se  mu  zi'láií  nelíbí.  —  O  úmysle  Klicperové  psáti  německy.  —  Rozdíl  mezi  nakla- 
dateli cizími  a  vídeňskými.  —  O  odebíraných  překladech  Shakespeara  a  Scoita.  —  Učí 
se  pořád  anglicky.  —  Dotaz  o  chystaných  prý  dějinách  všech  literatur  rakouské  říSe, 
jichž  první  díl  má  se  týkati  Cech.  —  Litoval  by  tuze  smrti  Bowringovy.  —  Účtováni.  — 
Objedmivá  knihy,  jei  by  mu  baron  Vcrnier  přivezl.  Na  Kotlářovy  Rozpravy  o  jmenách, 
počátkách  i  starožitnostech  národu  Slavského  se  předplatí.  — Ptá  se  opét  na  anglickou  pří- 
ručku. 

Můj  poslední  list,  jedináčku  můj,  doufám  že  již  ti  pošta  přinesla. 
A  pravé  ten  krát  když  byl  odevzdán,  dodána  mi  tvá  zasílkaŠeksp.  a  Langer  — 
s  návěštím,  které  tak  divně,  snad  více  jňíjemně  a  nepříjemné,  než  na  tebe 
oučinkovalo.  Mnoho  psáti  o  tom  ani  nemohu,  ani  nebudu  jsa  pořade 
té  potěšitelné  naděje,  že  sobě  o  tom  i  o  mnohem  jiným  dosti  porozmluvíme, 
ach  Bože!  —  což  jestli  naposledy  porozmluvíme?  Bůh  nás  vediž  našim 
životem,  i  v  tom  staniž  se  vůle  jeho,  dobrého  ještě  nikdy  neopustil,  aniž 
se  naše  přátelství  té  chvíle  osudné  tak  velmi  lekati  bude  aby  všecku  naději 
blahých  dnů  a  některých  aspoň  náhrad  najednou  tratilo,  zvláště  když 
se  ta  veliká  obět  koná  pro  —  Vlast,  pro  kterou  tam  snad  mnoho  bude 
oučinkovati.  Zatim  zhosťme  se  ještě  co  možná  té  poněkud  bolestné  my- 
šhnky,  a  potěšme  se  slovíčkem  o  výtečném  Langerovi.  Kdo  pak  jest 
ten  Langer  a  kde?    to  musí  býti  duše  k  milování,  člověk,  ku  kterému 

lne  srdce  při  ctění  jeho  Selanek.  Není  snad  milenec  Žofie  Jandové?  ^) 

Hle,  kdyby  ty  tvé  Selanky  byl  připojil  k  těm,  kdyžs  je  zvlášť  vydati  ne- 
chtěl —  kdoby  řekl  že  nejsou  od  jedné  a  té  samé  ruky?  Toho  můžeme 
směle  k  výboru  našich  básníků  počítati.  Ještě  ten  samý  den  kdy  mi  byl 
dodán  jsem  jej  s  velikou  rozkoší  přečetl.  Mezy  rozmarnými  nad  míru 
se  mi  líbí  Kozonohý  Lesoíi,  a  ta  starožitná  národní  pověst  —  ta  mou  duší 
všemocně  zatřásla,  jinače  vyjádřiti  se  nemohu.  Jestli  ta  báseň  původní, 
básník  jest  mistr,  a  ten  kus  by  zasluhoval  do  všech  jazyků  býti  přeložen. 
A  Selanky?  Dobrou  noc  Gesnere!  hle  jak  u  nás  také  svítati  počíná,  právě 
když  vy  se  na  odpočinutí  odebíráte.  —  Arci  jeho  idihcký  svět  od  Langero- 
vého  rozdílen,  ale  na  koho  z  našinců  tento  více  a  hlouběji-by  nedojímal, 

1)  Sr.  dopisy  č.  119.  a  122.  v  I.  svazku  této  Korrespondcnce,  kdež 
o  Žofii  Jandové  xňce. 


len  srdce  nemá  ani  vlastenecké,  ani  pro  ty  nejjemnější  city  otevřené, 
ani  pro  ty  sladkosti,  které  našim  jazykem  se  říci  mohou  —  schopné.  Jesthže 
jistá  královna  Gesnerovy  idilly  vždy  na  svém  stolku  mívala  toť  slavná 
kněžna  které  Langerovy  obětovány^)  zajisté  je  sobě  zamiluje,  kýžby  se  to 
říci  mohlo  o  některé  kněžně  České!  Dika  Bohu  za  ten  dar  roku  1830  — 
dika  jemu  že  přec  každým  rokem  něčim  nás  oblaží.  Těším  se  na  posouzení 

v  Musejníku.  —  Za  Gesnerem  přišli  Šillerové  —  Gothové nadějme 

se  —  anť  vše  dle  Němců  u  nás  měříváno.  —  S  Khcperovou  novoročenkou 
letos  také  nejsem  spokojen.  Zvláště  ve  Vitkoviči  ta  prosa  tak  se  čte,  jako 
kdyby  při  procházce  pořád  —  tu  jámu,  tu  kamen  —  tu  bahno  přeskako- 
vati musel.  Při  hlasitém  čtení  o  plíceby  přišel.  Předmět  ještě  není  špatný. 
Tedy  chce  býti  spisovatelem  německ3>m?  nu  mnoho  štěstí  hrubou  pěstí! 
těm  asi  moc  nového  poví.  Dle  toho  sobě  může  ten  lístek  k  mému  památníku 
podržeti,  který  mi  ještě  nedal.  Židům  a  lichvářům  můj  památník  ne- 
otvírám, af  si  ostatně  třebas  nepatrný. 

Jak  cizozemce  v  podávaných  nám  spisech  na  předplacení  —  věru 
haněti  musíme,  jakožto  zjevné  šidaře  a  zloděje,  tak  jest  jisté,  že  Videňáci 
v  tom  ohledu  jsou  mnohem  poctivější.  To  na  všem  pozoruji,  co  zde  a  tam 
na  světlo  vychází.  I  Budu  tomu  velmi  rád  až  jednou  Šeksp.  doberu.  Ti 
co  berou  Skota  —  nu  ti  jsou  teprv  šáleni  —  hanba,  jmenám  které   jako 

planýři  stojí  tion  Mayer  cet.  ber  u.  j[ener  SSlegex Konečně, 

jesthže,  jakž  doufám,  v  angličině  trochu  prolomím  —  budu  přec  zase 
hleděti,  abych  nějaké  věrnější  přeložení  Šeksp.  dostal,  9J?at)erolt)o  sice 
příjemné  k  běžnému  čtení,  však  nikoh  k  študování  a  k  poznání  toho  jedi- 
ného dramatika,  k  čemuž  arci  musí  též  býti  původ. 

Jestlipak  víte,  Pražani,  že  prý  ve  Vídni  bude  vycházeti  jakoby  dějina 
všech  Hteratur  Rakouského  mocnářství?  a  že  lni  díl  který  brzy  vyjíti  má, 
bude  obsahovati  Česko?  —  a  že  toto  dílo,  bude  jako  předchůdce  jiného 
obšírného  spisu,  který  zahrne  v  sobě  vš(3cky  lepší  Rakouské  spisovatele? 
Tak  mi  někdo  nedávno  psal  s  hrozným  radováním.    Bude  to  skutek?  ^) 

Kdybychom  Bowringa  byli  ztratili,  jakož  se  domníváš,  tedy  mnohé 
naše  těšení  s  nim  do  hrobu  složiti  musíme;  a  čekati,  až  jiný  někdo  z  hrobu 


^)  Selanky  Langrovy  byly  věnovány  ,,Její  královské  Výsosti,  nejosvícenější 
kněžně  paní  Theresii  Mathildě  z  Thum  a  Taxis,  rozené  vévodkjmi  Velehrado-Strelické, 
jazyku  slovanskému  milostně  nakloněné."  Jí,  jak  známo,  i  Čelakovský  věnoval 
svůj  překlad  Scottovy  Panny  jezemí.  Paní  tato  byla  mezi  českými  literáty  velmi 
populární,  o  čemž  svědčí  též  básně  na  její  oslavu  v  tehdejších  časopisech  uveřejněné. 

2)  Zmíněný  spis  opravdu  vyšel.  Měl  název:  Historisch-ethnographische 
Uebersicht  der  wassenschaftUchen  Kultur,  Geistesthátigkeit  und  Literatur  des  oster- 
reichischen  Kaiserthums  nach  seinen  mannigfaltigen  Sprachen  und  deren  Bildungs- 
stufen.  In  skizzischen  Umrissen  bearbeitet  von  Dr.  Franz  Sartorí.  I.  Theil.  Gr.  8, 
(S.  XX.  und  440.)  Wien  1830,  Gerold.  O  české  Hteratuře  tu  pojednáno  na  str.  i — 33. 
Pro  slovanské  literatury  byl  mu  pramenem  Šafařík.  O  Sartorim  viz  již  pozn.  na 
str.  60.  I.  svazku  Korrespondence.  Rybička  v  Předních  křisitelích  na  str.  155  (pozn.) 
nazývá  jej  mužem  vzdělaným,  nestranným  a  dobře  zpraveným. 


jť  vzkiísi.  a  co  zde  ztracení)  dvojnásobnť'  nťim  vyn.ihriKlí,  Nevím  proč 
a  čim  jr  to.  iv  nyní  ž;idnv  pí^id.  žádná  phkAžka  mne  tak  sklífili  ncmúžo, 
abvrh  tivh.is  i  z  toho  pádu  jršté  prospři  hu  n<  doufal.  Zrajme  jo^tí-,  do- 
spějme. \nz  kfiku,  však  se  nám  potom  dostane  anthologií. 

Tuším,  že  jsem  ti  již  o  2  f  v.  č,  napovřdčl,  které  Fetterlové  jsem 
dlu.Vn.  touto  příležitostí  je  posílám,  prosím  by  ji  zaplatil.  Ostatné  máí 
u   mne  státi: 

Za  Mechaniku  —  ',6  kr  cM. 

—  I  výtisk  Ohlasu    R.    \>.  24  kr  — 

—  12  dílků  Seksp.  3  1   —         — 

—  L.mgera?  (piš  co  — )       4  í     ^'M. 

Můželi  to  ješté  počkati,  byl<»by  mi  vdék,  jestli  ale  třeba  —  beze  vŠcho 
ohledu  mi  oznam  jako  příteli,  a  hned  ti  odešlu.  —  K  tomu,  bud  tak  dobrý, 
a  pošli  mi  1  čítanku  na  prost,  pap.,  a  dnihý  díl  Snaidrov.  básní  třebas 
od  Kronbergra.  Pan  bar.  z  Wrnierů  bude  tak  milostivý  žeby  to  zase 
vzal  sebou. 

Na  ten  Kollariiv  spis  o  j měnách  Slovanů  toť  se  ví  že  předplatím, 
musí  se  peníze  položiti  hned?  O  té  Gngl  ^anbbud)  ještě  Kronberger 
nic  neví?  —  Dost,  dost  jsem  se  toho  již  naptal,  že  budeš  míti  co  odpovídati 
tvému 

Kamarýiovi. 

16  Února  1830. 

40.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Úsudek  svůj  o  selankách  Langrových  ua-pnal  do  Musejniku.  —  O  Jaroslavu  Langrovi. 
—  Odpoledne  k  Antonii.  —  Jak  přijala  zprávu  o  jeho  odchode  na  Rus.  —  O  své  od- 
poledni návšíévé  u  Toničky.  —  Ostrý  odsudek  Sedláčka  a  jeho  článku  o  české  literatuře 
ve  videíiském  Novém  archive.  —  /  Jungmann  rozhořčen.  —  Posílá  tnu  Šnaidrův  Okus 
v  básněni  českém;  ostatní  později.  —  O  Kollárovi  jako  filologu.  —  V  literatuře  české 
lepši  pokrok.  — Jungmannúv  Slovník.  — Posílá  mu  moskevský  Pésennik. — O  vídeňské 
všeobecné  historii  literatur  rakouských.  —  Dotaz,  jak  se  Kamarýtovi  líbili  Patrni 
dopisové  nepatrných  osob.  —  Chvála  Hebelových  Allemanských  básní.  —  Kamarýt  by 
měl  složiti  cos  podobného.   —  O  básni  Janek  s  copem. 

Mínil  jsem  tyto  dni  bez  toho  poštou  k  lobě  psáti,  odpovídám  tedy 
raději  touž  příležitostí  kterou  mne  tvůj  milý  lístek  doručen  byl.  Můj  soud 
o  Lang.  selankách  tento  týden  právě  dohotovený  čísti  budeš  spolu  s  po- 
souzením Gessner.  idyll  Nejedl,  a  Hanky  v  2.  Musejn.  Tento  mladík  (as 
22  let  starý)  zajisté  velké  naděje  o  sobě  dává;  vystud.  loni  filosofii  a  nemá 
další  chuti  nějaké  tak  nazvané  chlební  studium  sobě  obírati,  a  zdá  se 
že  mu  básnictví  milejší  než  vše  jiné.  Děje  se  mu  tak  jako  nám.  Dnes 
odpoledne  hodlám  Tvůj  lístek  Antonii  dodati,  těší  se  zajisté  na  něj  — 
to  vím.  Ondyno  jsem  jí  vypravoval  o  svém  úmyslu  —  Rus  —  tus  ji  měl 
viděti.     ,,A  co  tomu  Váš  Kam.  co  Vin.  co  Chmel,  říká?    hned   se    ptala. 
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Plavím,  že  se  radují  se  mnou.  O  tedy  Vás  jisté  nemají  rádi  že  Vás  tak 
snadno  ztratiti  mohou,  a  slzy  jí  do  očí  vstoupily,  že  jsem  honem  něco 
veselého  jí  vypravovati  musil.  Tus  měl  její  pěkné  oko  viděti  rozdělené 
v  pláči  a  úsmčchu.  ,,Címžbychom  se  Bohu  zalíbili,  kdybychom  mu  i  to 
co  nám  milého  jest,  ochotně  v  obět  nepřinášeli.  A  tak  sama  jednou  pěknou 
myšlénkou  se  věděla  lépe  upokojiti,  než  bych  já  byl  nevím  jakými  slovy 
dovedl.  Toho  však  si  hned  vyžádala,  přijde-li  k  této  daleké  cestě,  by  jí 
neříkal  až  posledně  ji  navštívím.  —  Pak  tuto  ušlechtilou  dušinku  zcela 
tvému  srdci  odevzdám;  tyť  jí  nejlépe  pochopíš,  jakož  i  ona  tebe. 

Odpoledne.  Právě  přicházím  od  Toničky,  odevzdav  jí  lístek  tvůj; 
rozpečetila  jej  žádajíc  bych  jí  ho  přečetl,  což  jsem  s  radostí  učinil,  hodlá  ti 
brzo  na  něj  odpovědíti.  Mluvili  jsme  o  tobě  —  o  Ruších  a  o  jiném,  pra- 
vila dnes,  dostanu-li  se  do  Rus,  že  bude  míti  Rusy  ještě  jednou  tak  ráda.  — 
Na  Sedláčka  se  tu  veskrz  všickni  velice  mrzíme,  ten  plzeňský  buben  a  ta 
ješita  nám  opět  hanbu  udělal.  Ve  svazku:  Leden  '^t\xz§>  9írd)ít)  (Sten) 
nalézá  se  od  něho  (ještě  dobře  že  podepsán)  Zpráva  o  loňském  literním 
počínání  v  české  literatuře.  To  jsou  chlubné  plíce,  to  je  ti  naduvání  pysků  — 
všecko  co  se  psalo  —  geiiiaí,  unDgíetá)!.  a  t  d.  A  sám  sebe  v  textu  asi 
3kráte  jmenuje.  ,,Kdo  by  byl  pomyslil  před  20  léty  že  v  jazyku  česk.  budou 
logiky  a  aisth.  jako  Mark.  a  Palác,  že  budeme  čísti  mathem.  a  fysiky  — 
jako  Sedláčkovu,  také  V3'^dal  Devoty'^)  spis  starý  ,,0  měrách"  — ■  kter3> 
prof.  Sedláčkovi  připsal  — ,  plíce  —  nelezte  z  hrnce.  Náš  óaTiomKa  se 
proto  velice  hněvá  na  něj  a  pravil,  že  pro  samý  chlubný  dým  sám  sebe 
nevidí.  I  za  to  co  o  mém  Ohlasu  ač  na  nejvejš  chvalivě  připomíná,  mám 
příčinu  se  hanbiti. 

Zde  ti  zatím  Okus  v  básn.  Šnaidr.  Čítanku  —  můžeš-li  posečkati 
pošlu  jindy,  nebo  není  k  dostání  leda  tuším  u  Neur,  a  již  mi  není  tam 
doběhnouti,  Engl.  Handb.  jsi  psal  Kronb.  od  jakéhosi  Hofmana,  leč 
zmýlil  jsi  se  nepochybně  ve  jménu  od  Hofm.  není  nic  takového.  Chcešli 
mi  na  vůli  ponechati,  já  ti  u  Kronb.  vyberu,  co  se  ti  hodí.  Od  Kollarova 
spisu^)  upřímně  pravím  mnoho  nečekám,  mně  jeden  řádek  sonetů  od  něho 
milejší  než  celé  listy  které  prosou  piše.  Již  ze  samého  ohlášení  pozoruji 
že  tam  badou  nemotornosti.  Jakž  to  Těch?  a  Cech?  —  Obotrit  Bodřec? 
a  t.  d.  Filolog  velmi  nešťastný  a  až  hanba  špatný,  tu  našemu  nebož.  Dobrov. 
ani  obuv  zouti  nezasluhuje.  Ačkoli  nyní  méně  v  češtině  vychází,  však 
ta  menší  částka  mně  milejší;  dostávají  naše  věci  jakési  stálejší  a  pěknější 
formy  a  již  se  ledajaký  hladovec  neosměluje  s  ledačíms  na  harc  vystoupiti 
a  tak  bude  vždy  lépe.    Jungm.  právě  začíná  hteru  S.    Aby  jsi  měl  něco 


1)  Sedlecký  farář  a  čestný  kanovník  vyšehradský  Jos.  Fr.  Devoty  vydal 
r.  1828  v  Hradci  Králové  spis  O  měrách  zemských  podle  staré  knížky  Simeona  Po- 
dolského z  Podolí,  o  mírách  zemských  r.   1683  v  Praze  vydané. 

-)  Rozpravy  o  jmenách,  počátkách  i  starožitnostech  národu  Slavského  a 
jeho  kmenů.  V  Budíne  1830. 


rusk.  k  čítAní    posilám    ti    Hce»/»min  Moik.  uteču hhiti./)  přtčí.i    jej  mi  ho 
opřt  odrilfíi.    Jrst  v  nť^m  pravda  mnoho  smrtí,  alr  také  mnoho  dobrého. 

O  tom  spisu,  jrnž  mťi  \v  Vidni  vychíu.  zasK-rhl  jsem  rosi  a  však 
nrvím.  mnoho-h  na  tom.')  Jak  se  ti  Hbí  pan  OUhson  a  kupoc  Kn'j<\ir('k?^ 
V  hudoiuhn  svazku  líodl/un  opt't  né(  í)  podobného,  Sf  shřntni  Scdivcjch 
právč  jsem  hotov.  Znáš-h  pak:  í)cbclé  9incinQnifd)C  (^)cbid)tc.?  tytf)  dni 
jsem  jo  Četl.  to  je  ti  néco  milostného,  •'t  kýžbychom  néco  podobného  pro 
náS  lid  měli!  Tyť  bys  se  mold  o  cos  takového  pokusiti.  Hcbel  byl  také 
pastvi  duchovní,  a  veliké  povésti  skrze  své  populární  spisy  vůbec  dosáhl. 
(Vy.^ly  tež  «3iicn  1816.) 

Co  o  Jank,  s  cop.  Vacek  podotknul  má  ovšem  své  místo  leč  toto 
individium  jest  takové  že  vždy  zase  se  nalezne.  Ondyno  čtouc  tu  píseň 
jedna  dívčina  hned  připadla  na  harfeníka  s  copánkem.  Ten  ještě  živ, 
ale  s  haríiČkou  více  nechodí.  1  n  <1  lúl  ]•  t(  m  \  \hrál  z  lotric  t(  rno  a  pékné 
své  umění  na  hřebík  pověsil 

J,íbá  té 

Tvůj 
19  Února  30.  Ladisl. 

41.    Marie  Antonie  Čelakovskému.') 

Jest  polekána  zprávou  o  jeho  pvniiáni  tia  A'i<.s.   —  Síumsíi.   —  Celakovského    naroze- 
niny. —  Posílá  mu  k  posouzeni  list  svv.j  ke  Katnarýíovi.  —  Půjde  na  poui.  —    Kdy 
ji  Celakovský  má  navštíviti. 

Můj  drahý  Celakovský! 

Váš  slíbený  list  tentokráte  ouzkostné  jsem  očekávala.  V  neděli  řekl 
mně  Kubelka  (co  nejpr\'néjší  novinku),  že  vy  a  pan  Hanka  v  Ruších  dů- 
stojný úřad  nastoupíte,  a  že  včera,  totiž  v  sobotu,  od  obou  císařských 
dvorů  vám  přišly  zprávy,  Ruský  prý  vás  žádá  a  Rakouský  propouští!!! 
Tyto  zprávy  mne  náramné  polekaly,  neboť  jsem  myslela,  že  snad  dříve 
již  nežli  já  z  pouti  se  navrátím,  Vy  můj  předrahý!  Prahu  opustiti  nucen 
budete.  Nevím,  možno-li  vám  se  domysliti,  jakou  jsem  snášela  v  srdci 
bolest.  —  A  byloť  by  to  také,  vždyť  pak  jsme  ještě  spolu  ničeho  pro  celou 
budoucnost  nevyjednali.  Vždyť  pak  já  mám  plné  srdce  otázek,  které  mně 
máte  ještě  zodpovídati.   Předně,  stranu  katolického  náboženství,  budete-li 


*)  Moskevský  POscnnik  tento  má  název:  IlnBtiluiifi  nciHuň  BceoCmin  IltceuHiiKi. 
a  byl  vydán  r.  1822  v  Moskvě.  Zachoval  se  v  pozůstalosti  Celakovského  s  vlastno- 
ručnimi  poznámkami  jeho  u  jednotlivých  písní.  Sr.  též  či.  J.  Máchala:  F.  L.  Ce- 
lakovského'Ohlas  písní  ruských  v  Listech  filologických  r.   1S99. 

*)   Sr.  pozn.  3.  k  listu  č.  39. 

»)  R.  1830  C.  uveřejnil  v  CCM.  satiru:  Patrní  dopisové  nepatrných  osob,  jichž 
pisateli  jsou  m.  j.  pan  Xosidlo  a  jeho  synovec  Oldison,  kupec  Martin  Krejcárek, 
slečna  Marie  ^divcjch. 

•*)  Otištt-no  podle  Scbr.   listů;  oricin.il  clivbí. 
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se  moci  v  Ruších  svobodně  k  němu  hlásiti,  a  jiné  všelikteré  otázky;  jen 
abych  na  všecko  vzpomněla,  až  k  nám  přijdete.  Jen  se  již  uspokojte, 
Ladislave  můj!  nebo  co  vám  ve  vlasti  je  nejdražší,  to  ovšem  že  opustíte, 
ale  nikdy  neztratíte.  —  ó,  mnoho  ještě  mám  s  vámi  mluviti,  neboť  bych 
ráda  vašemu  i  mému  srdci  odlehčila. 

V  neděli  den  vašeho  narození!  Odpusťte,  drahá  duše!  že  tentokráte 
žádných  radostných  nejevím  citů,  tuším,  že  i  vy  jich  prázden  jste,  a  sv. 
apoštol  praví,  bychom  truchlili  s  truchlícími;  však  ale  ledva  Beránek  Boží 
do  mého  srdéčka  vložen  bude,  hned  vaše  záležitosti  mu  budu  přednášeti, 
jakož  denně  činiti  zvyklá  jsem. 

Posílám  vám  list  pro  Kamarýta,  přečtěte  si  jej  dříve  a  posuďte, 
mám-li  jej  zaslati.  Ze  Kamarýt  z  druhu  lidí  není,  kteří  přátelské  listy 
po  krajinách  a  městech  známým  i  neznámým  podávají,  tohoť  lze  mi  snadně 
se  nadíti,  proto  že  je  přítel  váš  —  vy  ale  přede  více,  nežli  já,  jej  znáte, 
a  mně  jistě  vždy  upřímně  radíte,  Čiňte  tedy  co  se  vám  líbí,  a  co  lepším 
býti  uznáváte,  budto  zapečeťte  list  a  pošlete  Komarýtovi,  anebo  mně 
jej  vraťte.  Pošlu  k  vám  s  neděle,  někdy  ve  čtvrtek  služku,  připravte 
mně  zatím  jaký  lístek,  pošlete  moji  pečeť,  a  nechtě  vědět,  kdy  vás  mám 
očekávat.  14.  se  vrátím  z  pouti,  kdyby  vám  bylo  možno,  já  bych  měla 
pohodlnou  chvíli  od  10  až  do  11  hodin  v  neděli  před  poledním  s  vámi 
rozmlouvati,  pak  zase  na  den  sv.  Josefa  po  polednách,  a  nebo  po  sv. 
Josefu  tu  neděU  též  po  polednách;  nechtě  mne  vědět,  v  který  z  těchto 
tří  dnů  vás  mám  očekávat. 

V  ochranu  Boží  vás  poroučím  a  zůstávám 

vaše  nejupřímnější  a  věřte  že  nejupřímnější  přítelkyně 

M.  Antonie. 

42.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Ve  věci  povolání  Celakovského  na  Rus.  —  Čelakovský  má  cestou  prostudovati  rusínské 
nářečí.  —  Postup  jeho  cesty.  —  Kdy  opustí  Cechy.  —  Do  Klokot  přijde  později;  na- 
vštíví též  Strakonice.  —  Kamarýt  nemá  Plánkovi  ještě  o  té  věci  psáti.  —  Matka.  —  Které 
práce  mu  ted  nastanou.  —  Překlad  sv.  Augustina  a  český  Ohlas  zůstane  nedokončen. 
—  Zdali  by  Kamarýt  nepřevzal  překládati  sv.  Augustina  dále.  —  Muse  rozprodati 
většinu  knih  přenechal  by  Shakespeara  Kamarýtovi.  —  Antonie  posílá  Kamarýtovi  delší 
dopis.  —  Přeje   mu   k  svátku. 

Nedávno  přislaným  listem  od  p,  Koppena  známost  se  nám  dává, 
že  ponavržení  akademie  J.  M.  císařská  v  kabinetě  potvrditi  ráčila,  a  bu- 
doucího měsíce  že  ouřední  dopisy  od  samé  akademie  obdržíme.  Mně  při 
tom  přisouzeno,  dříve  než  Petrov  dosáhnu  malou  cestu  vykonati  a  sice 
z  příčiny  rusínského  neboH  rusňáckého  nářečí.  Bude  tedy  projíti  horní 
Uhry,  naše  Polsko,  Krakov  a  potom  na  Varšavu.  Nepochybně  před  zimou 
věci  tyto  v  pořádek  přijdou  a  od  dneška  za  rok  mne  více  v  Cechách  nebude. 
Za  to  jinou  cestu  na  niž  jsem  se  těšil  poodložiti  musím,  totiž  k  tobě  na  horu 
Klokotskou,  kterou  však  později  a  také  do  Strak  vykonati  neopominu. 

Korrespondence  Celakovského.  5 
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PíŠe§-li  k  PlAnkovi,  neříkej  mu  nic  o  t<nn;  níb«)  bych  nerad,  aby  se  dtívc 
matka  má  o  čem  dozvédéla,  až  jí  to  sAm  oustní*  a  důvodnč  předložím. 
Prát  o  mojf  všecky  zastaveny  a  k  jinému  nyní  tnba  zřetel  obraceti,  totiž 
po  bibliothekAch  slíditi  a  kde  co  důležitého  i)ro  ruskou  budoucnost  zna- 
menati, vytahovati  a  t.  d.  což  by  vše  potom  tíže  bylo  k  nabytí,  tak  že 
se  vévn  již  jako  cestující  skrze  Prahu  považuji.  Sv.  Atig.  i)ísní  Ohlas  — 
to  vše  mnou  již  vv\<(lino  nebude,  a  stranu  })rvního  mi  nařízeno  s  tebou 
nyní  promluviti 

Předkládá  n<  li  <>d  naší  konsist.  otázka,  zdahby  nechtěl  u  překl. 
Mésta  božího  na  místo  mne  pokračovati  v  téch  samých  výmínkách.  O  řemž 
mi  svoje  mínění  jirojev,  a  sice  co  nejdříve.  Nevím  také  veni  nikoho  kdoby 
k  tomuto  díhi  byl  dospělejší.  Jestli  jinak  okolnosti  tvoje  povolují,  vezmi 
na  se  tuto  práci  Připomenul  jsi  jednou  žeby  rád  měl  někdy  tuším  Shaksp. 
anglick.  Větší  částku  mých  knih  bez  toho  rozprodati  musím,  hodí-li  se 
jedno  nebo  druhé  pro  tebe,  mohlbych  přepustiti. 

Antonie  nepochybné  více  ti  piše,  povinnost  tuto  místo  mne  přejavši, 
k  svátku  tvému  vše  což  milého,  dobrého  a  potěšitedlného  v  hojnosti  od 

Tvého 

11  Brezn. 

43.    Marie  Antonie  Čelakovskému. 

P'úe  mu  s  pouti.   —  Přáni.    —  réši  se   lui  lis/f/;  ml  iiělio  a   na  brzkou  návšíěvu. 

Můj  drahý  Celákovský! 

Srdečně  Vás  pozdravuji!   CítiteU  pak,  že  se  za  Vás  modlim  vroucné 

a  upřímně?  Jsem  zdrava,  dobře  se  mi  vede  na  cestě,  ještě  jsem  ani  o  kámen 

nohu  neurazila,  zimi,  hladu,  žízně  také  mi  neni  třeba  se  báti,   O,  kyž  by 

jste  i  Vý  můj  drahý!  takové  mohl  míti  pohodly  až  cizí  krajiny  proputová- 

vati  budete! 

Těším  se  na  Váš  Hstek  dnes,  pak  brzičko  i  Vašeho  navštívení  budu 

s  radosti  očekávat.    Budte  zdráv,  nedá  se  z  cesty  více  psáti,  služka  čeká. 

Bohu  Vás  poroučí 

Vaše 

■r^       inH^  T^v  o  Antonie 

Dne  ll^o  Března  830 


44.    Magdalena  Dobromila   Rettigova  Čelakovskému^') 

Lituje  odchodti  jeho  na  Rus.   —  Jisté  zůstane  pamétliv  svých  přátel  a  véren    literatuře 
a  vla.sti  i  na  březích  Něvy.   —  Projev  vroucí  oddanosti.  —  Posílá  mu  dárek    na  pa- 
mátku. —  Celákovský  má  aspoň  jednou  za  rok  vzpomenouti  dopisem  na    ni  a  spisem 
na  vlast.  —  Přání  na  rozloučenou  od  sebe,  otce  svého  a  dítek. 


>)  List  psán   kurrentkou,   jen   nadpis,    podpis,    pak   některá   význačná  slova 
(Vlast,  literatura.  Vy,  Vás  a  p.)  psána  jsou  latinkou. 
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Drahoceny  velectěný  Příteli! 

Třeba  že  štěstí  dobrých  mých  přátel  vždy  částku  štěstí  mého  obnáší, 
tak  předce  z  štěstí  Vašeho  se  radovati  s  cela  se  mi  dařit  nechce,  neb  né 
jen  že  já  a  přátele  Vaše  s  Vámi  přítele  drahého  stratíme,  ale  y  Vlast  a  Litera- 
tura česká  Vámi  stratí  klenot  nenahraditedlný.  — 

Stratí?  —  Ne  ne,  tak  jako  pravé  přátelství  vždy  stejné,  věrné  a  věčné 
zůstane  a  zůstat  musi,  tak  kdyby  y  moře  ledové  Vás  od  přátel  Vašich 
déhlo,  srdce  Vaše  předce  jím  nakloněné  zůstane.  —  A  Literatura  a  Vlast, 
stratí  jen  obal  tělesný  Vy  a  duch  Váš  může  Literatuři  y  Vlasti  na  popřezi 
Ně  V}'  tak  jako  na  břehách  Labe  a  Vltavy  prospěšný  býti,  jen  když  srdce 
Vašeho  jeden  díl  v  Cechách  zanecháte,  a  že  zanecháte  zato  mi  ručí  šlechet- 
nost Vaše. 

Mé  oko  Vás  nespatří  více,  tak  má  duše  šeptala  když  jsem  se  Vámi 
v  Praze  naposled  žehnala.  —  a  hle!  —  v  pravdu  šepot  ten  se  vyjevil.  — 
me^)  oko  nespatří  vás  více  —  ale  duše  má  a  přátelství  mé  Vás  bude  pro- 
vázet všude,  aby  y  Vy  jste  časem  na  mě  si  spoměl  to  prosba  má. 

Přiloženy  váček  přijmete  od  mé  upřímnosti,  a  prokažte  mi  tu  lásku 
vezmete  ho  tám  sebou  kam  Vás  mé  přátelství  a  modhtba  má  provázet  bude. 

Velkou  radost  by  jste  mi  spůsobil  kdyby  jste  mě  za  cely  rok  jen 
jednou  někohka  řádečky  potěšil,  pokud  mi  ještě  souzeno  zde  v  světě  pro 
mě  plném  utrpení  přebývat,  a  Vlast  tež  jen  jednou  za  rok  potěšte  plodem 
ducha  Vašeho  vítečného.  to  prosba  Vaší  vroucné  ctítelkyne,  pište  mi 
ještě  před  odchodem  Vaším,  zdahž  se  z  vyslišení  prosby  mé  těšiti  budu.  — 

A  Nyní  tedy  s  Pánem  Bohem  drahý  Příteh  dobře  aby  se  Vám  vedlo 
aby  srdce  Vaše  Vlasti  vérné  zůstalo  přátele  Vaše  aby  jste  nezapomél  to 
přeje  o  to  Vás  prosi  upřímná  Vaše  přítelkyně 

Dobromila. 

V  Rychnově  nad  Kněžnou 
i8  ^  30. 

Tatínek   můj  Vás  líbá  a  štastnou  cestu  Vám  přeje  tak  y  moje  dítky 

Amen. 

45.  J.  Bowring  F.  L  Čelakovskému. 

Mnoho  překážek  v  jich  dopisování.  —  Psal  Čelakovskému  několikrát  a  nedostal  od- 
povědi. —  Proto  je  povděčen  listu  Celakovského  ze  dne  18.  února.  —  Bezpečněji  do- 
stane knihu  a  dopisy  jeho,  pošle-li  je  C.  do  Vídně  na  udanou  adresu.  —  Zarmoutilo  ho 
domnění  Celakovského,  jakoby  byl  naň  zapomněl.  —  Zemřelý  prosíředkovatel  Górlitz 
nebyl  hoden  prokazované  mu  důvěry.  —  Udává  novou  adresu  pro  Hamburk.  —  Byl 
v  Dánsku,  kdež  ho  přijali  neobyčejně  vlídné.  —  Touží  uviděti  Prahu.  —  Nezapomíná 
Cech.  —  Česká  anthologie  posud  trvá  v  nejistotě  pro  úpadek  knihkupce  a  pro  poměry 
vlastní;  nemůže  jí  tisknouti,  dokud  nedostane  seznamu  odběratelů.  —  Pošle  Polákovi 
8 — 10  výtisků  připojeného  spisu  a  j.  —  Těší  se  z  povolání  Hankova  a  Celakovského 
na  Rus.   —  Doufá,  že  brzy  dostane  nár.  písně  jeho. 

^)  Slova  kursivou  tištěná  jsou  psána  latinkou  a  větším  písmem. 

5* 
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London  i8.  Marrh  1830. 

It  is  quitc  unintcUigiblc  to  mc  liow  so  many  diffinilties  prescnt 
thťmsclvcs  in  our  correspondence,  I  havc  written  to  you  several  times 
and  having  no  answer  was  afraid  yo\i  wtrc  not  accessible.  I  am  much 
fíratificd  to  get  yoiirs  of  thc  18  Ffbřy  and  I  answer  it  immediately.  In 
íuturc  I  shall  get  your  books  and  lotters  in  safety  if  you  will  send  them 
to  Vienna  to  Mr.  Wooher,  Prince  Esterhazy's  Secretary  directed  for  mď 
under  cover  to  M.  F.  Mayer  Tutor  to  Prin( c  N.  Esterhazy,  Chandos  House 
London.  I  ho]H'  \ve  shall  not  háve  such  difficulties  as  we  havc  had  hit- 
herto  in  our  correspondence.  It  afflicted  me  much  to  think  I  had  been 
forgotten  —  and  I  rejoice  equally  to  find  I  am  remembered,  Mr  Góriitz 
is  dead,  and  I  am  sorry  to  say  he  was  not  when  hving  very  worthy  of 
confidence.  But  you  may  send  any  thing  to  Hamburg  for  mc  to  Mr,  Sinnclt 
of  the  Borsen  Halle,  desiring  him  to  forward  it,  which  he  will  cheerfully 
do.  I  háve  been  lately  there  on  my  return  from  Denmark,  where  I  was 
received  with  extraordinary  kindness.  I  wish  I  could  reach  Prague  which 
T  so  much  desire  to  see. 

That  I  do  not  forget  Bohemia  —  see!  While  the  Bohemian  Antho- 
logy  is  yet  hanging  in  uncertainty, —  I  háve  written  the  enclosed.^)  I  shall 
send  8  or  10  Copies  by  Mr.  Polák  —  and  a  few  other  things.  Many  things 
háve  led  do  delay  with  the  Bolí.  Anthology  —  first  the  bankruptcy  of  the 
bookseller  —  2^  my  circumstances  are  far  less  prosperous  than  they  were 
so  that  I  cannot  pubhsh  until  I  get  a  sufficient  list  of  subscribers. 

I  rejoice  to  see  that  Hanka's  merits  and  yours  are  recognized  at 
Petersburg.2)  I  hope  to  get  your  Popular  Songs  very  soon.  There  is  no 
difficulty  now  either  by  Hamburg  or  Vienna.    Let  me  hear  soon. 

Affectionately  Yours 

John  Bowring 

46.   Kamarýt  Čelakovskému. 

Doufá,  že  ho  Celakovský  přece  navštíví  naposled.  —  Bude  o  mnohém  třeba  si  pové- 
diti.  —  Jak  nazírá  na  odchod  Celakovského.  —  O  Patrných  dopisech  nepatrných 
osob.  —  Ohlas  če!>ký  jisté  bude  zdařilý.  —  Kdo  jej  tu  vydá  ?  —  Chválí  Palackého  po- 
sudek Ohlasu  ruských  písní.  —  Kotlářova  Lethe  slabá.  —  Langrovy  Kopřivy.  —  Po- 
sílá 2  příspěvky  do  Časopisu  pro  kat.  duchovenstvo.  —  Ptá  se  na  svou  sbírku  duchovních 
písní  u  Vinařického  chovanou.  —  Moskevský  Pésennik  ho  potéšil  velmi.  —  Dosta- 
ne-li  Karamzina  a  Krasického  ?  —  Dotaz  na  Bowringa  a  Krok.  —  Dále  překládati 
sv.  .Augustina  se  uvoluje.  —  Účtování.  —  Koupil  by  si  knihy  od  Celakovského.  — 
Tisková  chyba  v  písni  k  P.  Marii.   —  Toninka. 


*)  Byl  to  otisk  Bowringovy  recense  o  Rukopise  Královédvorském  z  Wcst- 
minster  Review.  Sr.  list  Celakovského  ke  Kainar\-tovi  ze  dne  16.  května  1830  (zde 
č.   59.). 

2)  Týká  se  povoláni  Šafaříkova,  Hankova  a  Celakovského  na  Rus  za  bibliote- 
káre  všcslovanské  knihovny. 


Tak  tak,  an  se  již  na  tvé  navštívení  v  VKlokotech  těším,  teprv  mi 
zas  přicházej  s  tim,  že  tu  cestu  musíš  odložiti!  Zeby  však  na  posledy  ani 
přijíti,  nemínil  —  toho  se  u  tebe  nedomnívám.  Nebudeť  to  naše  poslední 
sejíti,  na  to,  jen  abychom  sobě  řekli:  s  Bohem!  ale  budeť  nám  tuze  zapotřebí 
ve  všeličoms  umhiviti  se,  a  poraditi  se,  co  všecko  psáti  nemožno.  Kdy- 
bych se  již  po  mnohá  léta,  jakož  ti  povědomo,  na  ten  pád  nebyl  připravoval, 
nevím  jestlibych  tobě  štěstí  mohl  přáti  k  tvému  nastávajícímu  ouřadu, 
a  nevím  jakby  na  mne  toto  loučení  oučinkovalo.  Však,  pozoruji,  že  se  to 
skoro  dobrým  osudem  tvým  děje.  Vždyť  jsme  mluvívali  o  tom  již  v  Strakon. 
a  ve  Velešíně;  —  když  pak  Alexander  naší  vlastí  putoval  i)  —  teprv  se  u  nás 
ta  myšlinka  na  Rus  upevnila,  tak  žes  tuším  ještě  v  loni  psal:  ,,JeŠtě  od  té 
m3^šlinky  neupouštím."  Tak  duchem  bylo  předz vídáno,  dejž  ti  tedy  osud 
tvůj  všecko  štěstí.  Jak  jen  mi  možno,  chci  býti  mužem.  Ale  od  toho 
času  bude  mého  myšlení  ano  mého  žití  více  ve  Rusku  než  v  Cechách.  Jen 
aby  ti  bylo  přijíti  v  mírnou  krajinu.  My  sobě  ovšem  více  po  ideálu  svatou 
Rus  představujem,  než  přece  trpčejší  bývá  skutečnost.  Trpčejší  nebude 
než  u  nás;  a  kdybychom  Česko  brali  jak  v  skutku  jest,  málo  nebo  nic 
by  nám  zde  příjemno  býti  nemohlo,  mimo  našich  milých. 

Ty  dni  teprv  byla  mi  dodána  Část  i.  Musejníka.  —  S  tiskem  latinským 
i  také  ve  vnitřní  ceně  bere  na  se  lepější  podobu.  Pan  Truldison  se  mi  vý- 
borně líbí,  ne  tak  Kupec  Krejcárek,  ač  můžeš  míti  k  tomu  listu  dobrou 
příčinu.  O  písních  z  ohlasu  Cesk-  ani  mluviti  netřeba,  v  listech  předešlých 
jsem  se  slušně  vyjádřil,  a  jsem  plné  naděje  že  bude  tebou  zdařený.  Jen 
toby  nám  bylo  líto,  kdybys  to  zde  někomu  aspoň  k  vydání  zanechati 
neměl-  Snad  Jungm?  Palacký? — Vinařický? — Nezastaliby  to?  ORusk: 
Ohlasu  vynesen  v  Mus:  soud  spravedhvý.  Nyní  teprv  mnohý  oči  a  hubu 
otevře. 2)  Znělky  Kollárovy  znějící  v  Lethe  —  hned  od  čísla  278  —  již 
vadnou  a  chladnou,  vyčítajíce  arci  na  větším  díle  slavná  jména  Slovan, 
však  toliko  vyčítajíce — ne  opěvajíce.  Ale  doufám  že  se  opět  k  lepšímu 
probere. 

Langerův  snem  a  bitva  u  Jezer ky^)  má  bradu,  kteráť  pálí  nad  Ko- 
přivy. Bez  mé  vůle  pomyslil  jsem  sobě  na  bitvu  bělohorskou  s  okolič- 
nostmi  tehdejšími.  Jehž  divu,  že  se  nám  jisté  věci,  jež  co  životnou  krev 
na  srdci  máme,  při  té  nejmenší  obdobě  na  mysl  valí!  — 

Aby  jsme  měUvčasop.  bohoslov:  také  nějakého  Oldisona  (ač  chce-li 
jej  míti  p.  redaktor)  posílám  tuto  Slovíčko  o  nynější  církevní    čili  kostelní 


1)  Týká  se  pobytu  cara  Alexandra  v  Cechách  na  rozhraní   r.  1822 — 23. 

')  Soud  tento  pochází  od  Fr.  Palackého,  jenž  v  ČČM.  r.  1830  v  I.  svazku 
položil  Ohlas  písní  ruských  co  do  významu  vedle  Kollárovy  Slávy  Dcery  (,, aspoň 
já  tak  soudím,  že  vedle  Slávy  Dcery  ušlechtilejšího  plodu  básnického  nad  Ohlas 
tento  v  novější  literatuře  naší  nemáme.")  Posudek  ten  jest  tam  vytištěn  na 
str.   108 — 112. 

3)  Báseň  ta  ještě  s  dvěma  jinými  vyšla  v  ČČM.  r.  1830  pod  obecným 
názvem:   Kopřivy  od  J.  Langera  (str.   45—50). 
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hudbé.^)  Tnxhii  jest  pepmé.  ale  lu-ní  ino^^.ná  o  tvU>  to  lujprotivnčjŠí 
ncmotoh-  j)(>klidnt'  promluviti.  Toliko  žťidáni  za  odpušténí,  iv  mi  nestačo- 
valo  C.isii  péknřji  to  opsati.  Pak  prosím,  aln-  jméno  moje  bylo  při  tom 
zataji-no.  pro  uvarování  mrzutostí,  neboť  není  to  daleko  od  Klokot,  kde 
nmohé  z  ttVh  dotknutých  věcí,  u  ]>.  turecký  buben — na  kůni  jsou  v  praxi. 
Přidal  jsem  tež  zas  jednu  prostou  píseň  k  Panně  Marii  *)  která  v  Klokotech 
•    již  zpívá.    Složil  jsem  ji  v  loni,  a  tecT  opravil. 

Což  dřlá  má  Sbírka  u  Vinařickéiio?^)  umlká?  tu<  lin<?  tobyt  li  si  byl 
néco  hodného,  pťknou  radost  nasesbíral!  Mé  mínéní  o  tom  se  neméní, 
a  bytbych  i  násilí  k  tomu  přidával. 

S  MocKeecK:  UybceHHUK  mne  mnohé  radosti  překvapily.  Ale  nej- 
pěknější jsou  jen  přec  mezi  všemi  národní.  Kde  Rus  mi  ])řichází  s  franckým 
a  německým  obyčejem  s  nechutí  se  od  něho  obracím,  pějeli  však  nepře- 
tvářené  svou  národní  píseň  za  každé  slovo  bych  mu  dal  políbení.  Jich 
tak  nazvpné  pastýřské  písně  jsou  jako  bývaly  naše  od  Tháma 
vydané. 

Pastýřka  Ruská  hraje  n;>  klavesín!  —  \'šecko  ve  mně  plesá,  když 
sobě  v  duchu  představuji  tu  Národní  Slovanskou  Musu,  právě  Slávy  Dceru, 
která  i  do  vyšších  našeho  básnictví  druhů  své  paprsky  metati  bude.  Teprv 
s  čtením  té  knihy  jsem  na  polovici.  Mámliž  si  dělati  naději  k  obdržení 
Karamzinové  dějiny,  pro  kterou,  jaks  řekl.  jisáno  do  Rigy?  Již  k  dostání 
v  Paříži  Krasicki?  Ještě  Bowring  mezi  živými?  Krok.brzili  zas  pokročí?  — 
Hle,  takových  otázek,  komu  podávati,  až  tě  nebude  v  Praze?  kdo  mi  co 
zdělí  o  našich  největších  záležitostech?  Ve  věcech  Slovanstva  tě  budu 
teprv  želeti  a  hledati,  až  budeš  odloučen  a  vzdálen. 

Překládání  S.  Aug.  pro  Casop.  bohosl.  od  tebe  přejmu.  Buduť  j^ři 
tom  často  na  tebe  pamatovati,  a  pomyšlení,  žes  ty  začal  jej  překládati, 
bude  mi  chuti  dodávat.  Jenombych  prosil,  aby  mně  to  všecko  nářadí 
bylo  brzi  odesláno.  Neboť  u  nás  a  vůkol  nás  S.  Aug.  není.  Potom  zprav 
mne,  jak  brzy  má  býti  část  hotova,  bych  se  dle  toho  přičiňoval. 

Posílám  deset  zlatých  v.  č.  mého  dluhu.  Pozůstává  ti  ještě  u  mne 
za  Langera,  Šneidra  a  Čítanku —  To  až  po  druhé.  —  U  Kronbergra  tedy 
mi  něco  pěkného  pro  Anghčinu  vyber,  třeba  to  více  stálo  než  co  mu  jsem 
zaslal.  —  A  které  z  tvých  knih  míníš  prodati,  bud  tak  dobrý  pošli  mi  za- 
znamenané i  s  cenou,  cobv  bylo  bez  tvé  škodv.  nebo  víš,  v  těch  věcech 


')  Rozprava  tato  vytištěna  v  Časopise  pro  katol.  duchovenstvo  r.  1S31  na 
str.   jSo  a  d.   o  názvu:  Slovo  o  nynější  církevní  hudbě.  Od  J.   K. 

-)  Píseň  k  Panně  Marii  (Kohožbys  ty,  máti  milá,  Kohobys  nepotěšila?). 
Vyšla  v  Časopise  pro  katol.  duchovenstvo  r.  183 1  na  str.  124  a  d.  V  ., Obsahu" 
ročníku  toho  uvedena  není. 

^)  Kamarýt  byv  r.  1829  '^'  říjnu  v  Praze  a  seznámiv  se  s  Vinařickým  osobně 
dal  mu  svou  sbírku  duchovních  písní  národních  prohlednout. 
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přestává  všechen  ohled.  (V  Písni  k  Páně  Mař.  Bolestné,  jest  v  sloce 
první  chybeno.  Místo:  ,,Chce  umříti  s  Ježíšem  (totiž  Maria),  stojí 
tam:  cha.)  ^) 

Tonýnku  jsem  zas  více  poznal,  a  více  zamiloval.    Jakž  také  tato 
věc  bude  se  strojit?    jaké  přecházky  sem  a  tam,  až  budeme  bez  tebe?  — 

Libám  tě 

tvůj 

KamarýL 
Dne  20  března  1830.  V  Klokotech. 


47.  Bowring  Čelakovskému. 

Psal  mu  před  několika  dny  prostřednictvím  knížete  Esterháze.  —  Posílá  mu  některé 

práce  své.  —  Mohl-li  by  Celakovský  získati  některé  předplatitele  na  Českou  anthologii.  — 

Tiskl  by  hned  maje  jich  100  z  Cech. 

London  22  March  1830. 
My  dear  Friend, 

I  wrote  you  a  íew  days  ago  thro'  Prince  Esterhazy.  I  now  send 
a  few  things  of  which  I  beg  your  acceptance,  You  will  see  that  I  am  still 
busy,  doing  what  I  am  able  to  do. 

Do  you  think  you  would  be  able  to  obtain  šubscribers  to  the  Bohemian 
Anthology—  I  would  immediatly  print  if  I  had  100  names  from  Bohemia. 
Try  —  and  let  me  hear. 

Most  truly  Yours 

J.  Bowring. 


48.    Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Přeje  mu  k  svátku.  —  Pro  návštěvu  jeho  na  Zelený  čtvrtek  vše  je  připraveno. 

Můj  Františku! 

Srdečně  Vás  pozdravuju!  Zejtra  Váš  svátek,  kterak  pak  ho  strávíte 
v  Praze,  mezí  drahými  přáteli  snad  posledníkráte!  Ale  přič  s  tou  mišlenkou 
dnes.  Kyž  by  Vás  tato  služka  dnes  doma  natrefila,  abych  se  mohla  o  Vašem 
zdraví  aspoň  dozvěděti,  a  což  prineseli  mne  nejaky  lísteček  od  Vás  to  budu 
mít  teprv  radost.  Že  zejtra  vroucně  budu  za  Vás  se  modliti,  a  s  Vámi  stále 
se  zabývati  budu,  tuším  že  nepochybujete,  přijmete  dáreček  malinky  i  tužbu 
mého  upřímného  srdce,  a  budte  zdráv  a  vesel. 


1)  Oprava   tato   se  týká    otisku    této    písně    v    Časopise    pro   katol.    ducho- 
venstvo r.   1829  na  str.  614.  O  ni  sr.  dopis  č.   16  a  23. 


72 

Strany  Zeleného  čtvrtka  jsiiu.'  se  s  Terinkou  již  uinluvili,  piídtf  t<d\ 
Celákovský  múj!  jak  obyčejnó,  k  hořejší  íortne  po  g^^  hodinč,  a  tam  Vás 
bude  Terinka,  očekávat.  Přidte  však  jistotn*'-.  vím  žt-  budete  mít  velkou 
radost. 

Htiliu  \'á>.  {)(»rou(^í 

\'aše 
ncjupřímnéjší 

Antonie 

4•^  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Xedostává  dlouho  od poiédi  od  Kamarita   ve  věci    překladu   sv.  Augustina.  —  Oplatí  mu 

to,   ai   hude   na   Rusi.   —  Odtud   tudoila  další   zpráva.    —    Rád  hy   zde  dohotovil  ještc 

VšeslovaHskou  chrextomathii ;  hudf  objemná.   —  Liter,  spory  o  RK.  a  Evang.  .w.  Jana. 

—  Kořen  slova  trpaslík. 

I  Dubna  1830. 

\  \:  Již  se  skoro  na  tebe  hněvám,  že  mi  více  jak  čtyry  neděle  ani  řádku 
od  tebe  nepřichází,  kdežto  jsem  tě  v  posledním  svém  hslu  žádal,  aby  m 
ihned  stranu  sv.  Aug.  odepsal.  Vinař,  se  stále  táže,  a  já  ničeho  říci  nemohu, 
tak  též  sama  redakcí.  Čili  ti  tolik  rozmyslu  třeba?  S  chutí  do  toho,  půl 
hotovo. 

Počkejte  lenivci,  jak  ty.  tak  Plánek,  tak  též  ostatní!  jak  já  se  nad 
vámi  pomstím,  až  jen  v  Petrově  —  ani  za  půl  léta  ode  mne  listu  nedo- 
stanete! —  Dalšího  doznámení  prozatím  ještě  jsme  neobdržeh. 

Pěkní  dnové  se  ukazují  —  as  přirostáním  dne  i  mně  práce  přirostá. 
Ještě  bych  rád  zde  v  Praze  svou  všeslov.  chrestomathii  aspoň  zhruba 
vypracoval  a  sehnal;  jak  pozoruji  bude  vynášeti  mezi  60 — 70  archy.  Ale 
sám  se  na  ni  těším.*) 

Zas  nová  bouře!  —  Palacký  vydal  v  letop.  Vid.  (^ÍJicnet  3í'í)íí') 
posudek  na  Králod  ruk.  obšírný,  Kopytar  udělal  na  jednom  místě  po- 
znamenání, že  Evang.  sv.  Jana  (Musej.  Casop.)  jest  podvržený  Rp.  jak 
prý  to  již  Dobrov.  mu  oznamoval  a  v  skutku  se  shledává.^)  Když  pak 
pošetilostem  těmto  konce  bude! 

Co  myslíš,  jaký  má  kořen  slovo  trpaslík? 


M  Jest  to  prvni  zmínka  v  korrespondenci  Čelakovského  o  tomto  literárním 
podniku,  k  jehož  uskutečnění  ^  a  to  jen  částečnému  —  došlo  teprve  po  návrate 
jeho  z  Vratislavě  do  Prahy.  Tu  vydal  Všeslovanské  počáteční  čtení.  Část  první. 
Z  pisemnict\-i  polského,  r.  1850,  nákladem  vlcustním  a  tiskem  synů  Bohumila  Haase. 
Částku  druhou.  Z  písemnictví  ruského,  r.  1852  rovněž  nákladem  svým  a  týmž  tiskem. 

*)  Fr.  Palacký  napsal  r.  1829  po  pi-ání  Kopitarově  do  Wiener  Jahrbiicher 
der  Literatur  obšírný  posudek  o  Hankové  vydání  Rk.  z  téhož  roku.  (O  něm  viz  dopis 
č.  7.)  Názory  Palackého  o  Libušině  soudě  a  o  Evang.  svatoj.  narazily  na  odpor 
redaktora  Kopitara:  1  projevil  jej  v  poznámce,  o  které  Hankovi  dne  25.  března 
r.  1830  píše,  že  byl  k  ní  zavázán  slibem  zesnulému  mistru  (Dobrovskému)  danvin. 
Sr.  Jagič.  HoBbiH  nHcsia  JoópoBCharo,  KonHxapa  h  ópynixx  lorosaitaiubix l  CaaBaax,  Petro- 
hrad. 1897.  str.  85. 
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To  slovo  Dobro vsk.  nejednou  v  hlavě  se  vrtělo,  i  nemohl  sobě  vy- 
světliti. Já  myslím,  že  náleží  pod  kořen  iiopxHXb,  prtiti,  plaziti;  odtud 
i  u  nás  prták,  zaprtalý,  záprtek  známo,  a  tudy  pouhá  transposicí  (jako 
ratolest)  místo  prťas,  prťaslík   (das  —  dáslík). 

Piš  co  neidřive  ^    , 

^  Tvému 


Lad. 


50.  Plánek  Čelakovskému. 


Těší  se,  že  ho  Celakovský  o  svátcích  těchto  navštíví  a  ho  neobelže.   —    Vzpomíná,    jak 
jmeniny  jeho  oslavovávali  spolu  s  Kamarýtem  v  Plánkové  jeskyňce.  —   Nechává   si  vše 

na  listní  dohovor. 

Mně  drahý  Františku! 

Tentokrát  snad?  se  ten  slýbenej  čas  přiblížil  okterých  svátcích  hodláte 
mě  navšivit,  a  je  u  mě  svou  přítomností  oslavit?  Čili  snad  opět  až  na 
podzim?  nevim  jesly  predce  tentokráte  Vašemu  slýbu  zadost  učiníte  a  nebli 
si  ještě  nějakou  vejmluvu  zvolíte.  Nyní  Vás  posledně  nechám  co  přítele 
<irahoceného  a  pravdu  mluvicího  volit,  čas,  v  kterém  každičkou  chvíli 
mě  velice  milé  okamžení  bude  an  do  mého  příbitku  vkročíte,  a  tu  se  tak 
dávno  očekávaný  ocnete,  jen  si  volte  čas,  vnemž  byste  díle  u  mě  pobýti 
mohl,  a  bychme  delší  příležitosti  nabyli  k  našim  rozmluvám  a  vyražení, 
a  pěknější  doby  procháskam  obětovali. 

Právě  tento  týhoden  připadá  svátek  jmenovce  Vašeho,  obnovtež 
naše  přátelství  upamatujte  se  na  ten  den  an  smé  ho  vme  jesk5nice  v  spolku 
Kamarýta  trávili),  a  jak  za  lohk  uběhnutých  let  neubylo  ale  vzrostlo 
našeho  přátelští  (sic)  a  doufám  že  v  nem  cely  naš  věk  trvati  a  se  těšiti  budeme, 

Mnělť  bych  Vam^)  arcit  mnohou  důležitost  psáti,  ale  těše  se  z  Vašeho-) 

schledaní  zanechávám  toho  k  oustnímu  vypravovaní,  doufaje  že  se  uvidíme 

a  pak  po  Vašem  boku  se  y  dozví  více 

Vaš 

věrný  přítel 

Vlastislav. 
V  Strakonicích  30  března  1830 


51.   Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Mé  líry  poslední  zvuk 

Zahrady  kýž  bych  dnes  všecky  mohla  míti, 
Trhala  bych  vonné,  nejkrásnější  kvítí; 
Na  stezku  kde  budeš  kráčeti, 
Dnes  všecky  chtěla  bych  házeti. 


Sr.  pozn.  k  dopisu  č.   73  v  I.  svazku  této  korrespondence. 
Toto  slovo  psáno  latinkou. 
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Zífírck  v  kroky  Tvé  vál  by  \f'  libý. 
Příteli!  Tťbo  to  třsiloli-by?  — 

Liru  na  bedrách  svých  zlatou  kdybych  nula. 
Na  hory  Olympské  zablouditi  smCla, 

Ticho  kdť  panuje  přesvaté 

Písné  bych  péla  z  srdce  vzaté. 
Zefírek  v  ucho  Tvé  vál  by  je  libý, 
Příteli!  Té  zdaž  to  téšiloli-by?   — 

\ladkyní  celého  svéta  kdybych  byla. 
Drahé  co.  a  krásné  sobě  bych  vohla; 

Pokladu  proto  jen  chci  míti. 

Té  hodně  bych  mohla  ním  ctíti: 
Tvé  byloby  všecko,  mně  co  se  libý. 
Příteli!  Tebe  to  těšiloli-by? 

Prsteny,  řetězí,  hvězdy  kdybych  měla 
Zlaté  —  ó  což  bych  je  Tobě  dáti  chtěla! 

Důstojnost  proto  jen  chci  míti 

Tě  hodně  bych  mohla  poctíti, 
V  slávě  bys  věku  svého  trávil  doby, 
Tě  snad  Celákovský!  to  těšiloby???  — 

Ach!  sestra  chudičká,  nemá  odkud  bráti! 
Takové  věci  ji  lze  jen  tužbou  práti, 

O,  že  pak  nemá  nic  vzácného 

Drahému  dáti  vázaného! 
Vímť!  srdce  ctné,  dobré,  to  Mu  se  líby 
Jej  věci  mijícl  netěšiliby. 

Srdce  to  naplním  city  nábožnými 

K  stolu  když  Beránka,  s  sestrami  zbožnými 

Přistoupím,  duch  vzhůru  se  vznese, 

Tam  vše  nade  zlato  leskne  se, 
Zde  sídlo  cnostných,  rce  ke  mne  hlas  libý. 
Jích  dary  světa  netěšiliby. 

\*  duchu  vytržená,  stán  ten  budu  zříti 

Jméno  Tvé,  v  slávě  tam  zpatřím  ctně  se  stkvíti, 

V  obdivu  dím.  pakU  tak  zplácí 

Pán  věrné  křesťany  za  práci 


v  cnosti  tedy  stálost  Ti  budu  příti 
V  Tvář  Boží  bys  věcně  mohl  patřiti! 

V   Praze,  pod  Emauzí,  na  ])amátku, 

Františkovi  drahému  ku  svátku 

obětuje  .,       ,      .,,  ,, 

uprimna  přítelkyně 

Marie  Antonie 

Bne  i^^'^  Dubna  R^  1830. 

(skonala  v  Pánu  4  března  1831.) 

(pozn.  Cel.) 

52.  Čelakovský  Plánkoví. 

Nemůže  do  Strakonic;  proto  oznamitje  mu  nabídku  cis.  akademie  ruské,  aby  přijal  místo- 
bibliotekáře  při  chystané  knihovně  všeslovanské,  a  vypisuje  všechny  okolnosti  podrobné. 
—  Věc  ovšem  se  miiže  protáhnouti  rok.  — •  Má  mnoho  práce  s  přípravami.  —  Žádá, 
aby  vše  oznámil  matce,  ale  jinak  to  tajil.  —  Matku  by  vzal  k  sobe.  —  Časem  se  po- 
dívá do   Strakonic. 


Milý  můj  Jene 


Hodlal  jsem  o  pádu  o  kterém  Vám  dnes  pišu  až  při  našem  shledání 
porozprávěti;  leč  poněvadž  žádost  moje  s  Vámi  se  viděti  ještě  na  některý 
čas  odložena  býti  musí  pro  velmi  mnohé  překážky  a  zaneprázdnění,  jako 
přítel  příteli  věc  pro  mne  velmi  důležitou  Vám  písemně  svěřiti  a  zvěstovati 
přinucena  se  vidím.  Pověst  o  mých  spisovatelských  prácech  a  o  mém 
povolání  v  tomto  druhu  se  až  do  Petrova  nebo  Petrohradu  donesla  a  tam 
moje  snažení  více  uznalosti  nežli  ve  vlasti  nalezlo.  Minulého  měsíce  ob- 
drželi jsme  já  a  Hanka  list  z  Petrohradu  od  dvorského  rady  Keppena, 
v  němž  nám  zprávu  dává,  že  císařská  ruská  akademie  mne,  Hanku  a  Šafa- 
říka  professora  v  Novém  Sadě  k  sobě  do  Petrohradu  povolává,  kteréžto 
volení  od  samého  císaře  ruského  již  potvrzeno  jest.  Všickni  tří  jsme  ustano- 
vení jakožto  bibliothekáhknové  tam  se  zakládající  knihovně  všeslovanské,. 
a  ouřední  dopisy  tamodtud  nejspíše  na  konec  tohoto  měsíce  obdržíme, 
načež  teprva  svoje  prohlášení  od  sebe  dáti  musíme.  Ouřad  ten  ponese 
ročně  tři  tisíce  rublů,  což  asi  čtrnácte  set  stříbra  našich  peněz.  Při  tom 
nám  uloženo  společně  na  všeslovanském  slovníku,  podlé  všech  jazyků 
a  nářečí  pracovati.  Tuším,  že  Vám  ani  na  mysl  nepřipadne,  aby  jste  se  tázal, 
zdali  z  mé  strany  toto  povolání  přijmu ,  neboli  ne.  Sám  Hanka,  který  ženatý 
a  v  dosti  dobrém  ouřadě  zde  sedí,  odhodlán  jest  pozvání  toto  přijmouti. 
Což  mi  tedy  by  zbývalo  činiti?  Tam  odtud  mi  nejen  zaopatření  pro  celý 
život  se  otvírá,  ale  i  cesta  k  slavnější  a  jasnější  budoucnosti.  Pro  vlast 
pak  rovně  a  snad  i  více  tam  se  dá  činiti.  —  Mně  též  akademie  ustanovuje 
dříve  než  se  do  Petrohradu  odeberu,  jestli  mi  příhodno  na  její  náklad 


cesty  po  nrkterých  slovanských  /.oiuícli  vykonávati.  Nežli  však  tyto  véci 
oupliu-  vyjednány  budou,  a  než  i  u  našeho  dvora  o  naši-  propu.šténí  skrze 
vyslanství  pojednáno  bude,  ni-jméné  jak  myslím  rok  projíti  může.  Z  toho 
též  snadno  uzavřete,  že  mi  z  rána  do  večera  n\ni  \Aiv<  práce,  ješto  mjedny 
přípravy  v  literních  věcech  činiti  se  musejí. 

Tento  miij  list  přečtěte  a  vyložte  mé  dralx'  máteii,  a  udritc  jí  tuto 
radostnou  novinu;  nebo  k  ní  v  listu  jsem  o  tom  j)sáti  nechtěl,  a  tak  i  Vás 
žádám,  aby  tyto  věci  při  Vás  ziistaly  aspoň  na  někohk  měsícův.  Bude-li 
vůle  mé  matky,  postarám  se  pak  o  to,  aby  při  mné  své  dny  strávila,  aspoň 
z  nuzného  stavu  jí  potom  jisté  pomoženo  bude.  S  dychtivostí  listu  od  Vás 
čekaje  zůstávám  \'a>im  věrným  i)iíttl('in 


Fr  L  C, 


Což  by  se  tu  dalo  oustně  tuho  jxividati 
Leč  i   to  bude. 


2  Dubna   1830. 


Panu    Jánovi   Plánkoví 
mistru  truhlářskému 


ij    Kamarýt  Čelakovskému. 


Strakonicích 


Odmítá  výtky  Celakovského,  že  nic  nepíše;  co  mu  vše  poslal.  —  Překlad  další  sv.  Augu- 
stina jest  ochoten  převzíti.  —  Odkoupí  Čelakovskému  některé  knihy.  —  Téi  by  rád 
anglickou  chrestomathii.  — C-ý  múze  mu  koupiti  i  jiné  knihy.  — Ptá  se  na  cenu  spisů 
Langrových  a  Šnaidrových.  —  Nechválí  podvrhování  starých  rukopisů.  —  Byl  ve 
Velešiné;  pozdravy  odtamtud  a  pozvání  na  návštěvu  toíw  místa.  —  O  Vackových  básních 
k  tisku  připravených.  —  Ruské  národní  písné  mají  mnoho  podobného  s  našimi.  — 
Vzpomínka  na  pobyt  Rusii  ve  Velešiné  za  dětských  let  jeho.  —  Metathese  v  lidové  mluvě. 
—  Znalost  duchovních  písni  v  lidu  upadá.  —  Žádá  si  znáti  podmínky  pro  překlá- 
dání sv.   Augustina. 

Ty  máš  hrozné  štěstí  na  hněvání  bez  příčiny.  Hněvati  se  na  mne, 
žo  prý  dlouho  již  nic  nepiši,  a  já  pilný  a  bedlivý  hned  22  března  po  židovi 
jsem  ti  odeslal  půlarchový  hst,  dva  příspěvky  k  časop.  bohosl.  a  10  f  v.  č. 
Na  to  29  března  poslal  jsem  lístek  po  jednom  právníku  z  Tábora,  v  němž 
bylo  líbání  a  přáni  ode  mne  k  tvému  svátku;  a  zmínka  o  těch  dříve  zasla- 
ných věcech.  Nyni  tedy  zasluhuji  tvého  hně\ii?  Na  žida  se  zlob,  čili 
na  jeho  svátky.  MysHm,  že  to  již  přece  míti  budeš,  proto  že  jsem  to  od  něho 
žádal,  a  on  řekl,  že  je  to  již  v  Praze.  Také  jsem  psal,  a  nyní  opětuji,  že 
Sv.  Aug.  překládáni  převezmu,  a  že  mi  největší  potěšeni  spůsobí,  jestli 
tebe  v  tom  dostihnu.  Prosím,  aby  mně  vše  to  nářadí  brzy  odesláno  bylo. 
Pak  jsem  žádal  o  poznamenání  kněh  tvých  které  a  zač  prodati  míníš, 
beze  všeho  ohledu.  Těšil  jsem  se  také  na  Anglick  chrestom  (Jen  Tiká  1) 


')  Míní  se  némecký  básník  Jan  Ludvik  Tieck.  jenž  přeložil  z  angličtiny  mimo 
jiné  i  Shakespeara. 
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mi  neposílej,  toho  již  mám.)  Ostatně  se  ubezpečuji  že  něco  dobrého 
koupíš,  byť  to  i  více  stálo  než  zaslaných  5  f.  Oznam  zač  Langer 
a  Šnaider.  — 

Komu  as  nešťastně  to  namanulo,  podstrkovati  staré  rukopisy!  S  tim 
i  ostatní  starobylé  památky  aspoň  u  těch  čtenářů  v  pochybnost  uvádí, 
kteří  původ  opatřiti  nemohou.  Jestli  jinými  věcmi  sobě  nepomůžem,  tim 
šibalstvím  zajisté  ne. 

Nedávno,  jsem  byl  ve  Velešíně,  an  se  mi  z  Klokot  a  na  zpět  nahodila 
pohodlná  příležitost.  Od  všech  Kváčovských  ti  vyřizuji  pozdravení,  a  oni 
se  těší  k  našemu  příchodu  (budeli  tobě  možno  tam  zaskočiti);  jábych 
aspoň  velmi  rád  ještě  naše  Kochanovské  stráně  a  háje  s  tebou  prošel; 
při   tomto  mém  navštívení  jsem  jich  nespatřil. 

Vackovy  básně  již  k  tisku  připravené  jsem  četl.^)  Že  náleží  k  výteč- 
nějším  básníkům,  to  ti  již  rovně  povědomo.  S  niceHimKeMX  ještě  nejsem 
hotov,  snad  jej  nepotřebuješ  ještě?  V  svatebních  obyčejích  a  písničkách 
mnoho  nápodobného  s  Českými  venkovskými  svatbami.  Vůbec,  ne  jako 
v  cizině  ale  jako  doma  při  čtení  Rusk.  národních  písní  se  nacházím.  Že 
pak  jsem  tenkráte  nebyl  dospělejším  klukem,  když  Rusové  byvši  ve  Vele- 
šíně mne  hejčkávali,  mne  líbah,  mně  zpívali,  mne  do  církve  nosívali.  Ano 
i  to  má  maminka  praví,  že  jsem  několik  ruských  nábožných  písniček 
zpívati  uměl.  A  co  bývalo  zpěvu  večer  po  městečku!  Tehdy  prý  se  bála 
maminka,  když  mne  na  ruce  brali,  že  mne  snědí,  až  pak  seznala  že  byli 
hodní,  upřímní  otcové  a  jako  k  naší  rodině  patřící,  až  zase  k  nám  přijdou, 
již  se  jich  báti  nebudeme. 

Trpaslíku  lépe  na  kořen  přijíti  neumím,  nežli  ty  učinil;  k  pravdě 
podobno,  neboť  přesazování  u  nás  mnohé  jsou  příklady,  tak  ve  Velešínsku 
staří  Cechové  místo  knoflík  říkají  klofník;  místo  provaz  povraz;  místo 
klobouk  koblouk;  dle  toho  byloby  krušno  hledati  u-  p.  kořen  od  povrazu- 

Stěžovala  si  mně  kdys  jedna  selská  matička  na  nevěstu,  že  prý  jest 
taková  drejzda,  že  ani  jednu  nábožnou  písničku  zpívati  neumí.  Syn  že 
jí  chtěl  učiti,  že  předzpívával,  ale  ona  že  prý  k  tomu  notu  nemá,  ale  když 
začne  zpívati  světské,  tomu  prý  není  konce.  Divím  se;  jak  to  velkým 
jest  neštěstím  u  našeho  lidu  —  neuměti  zpívat  svaté  písně,  jak  mnoho 
zas  to  umění  u  nich  platí. 

Líbám  tě  a  očekávám  co  nejdřív  odepsání  tvůj 

Kamarýt. 
Rač  mi  tež  oznámiti  ve j minky  u  překlád- 

Města  Božího,  již  se  nepamatuji,  jaks  mi  to  řekl. 


V  Klokotech  13  dubna  1830. 


1)  Vackovy  Písně  v  národním  českém  duchu  vydány  teprve  r.  1833  v  Praze. 
Sr.  list  č. 
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Adresa  \'y><>(r  ctř-nt-iiiu   IVmu, 

Fanii  Fr.  I^id.  Celakuvskčmu 

Subrťdaktoru    Casop.    Holioslíjv 

v 


Praze. 


Sil  Příkopech  Star  i  míst: 
A'"  392- 


34.  Čeiakovský  Kamarýtovi. 

DufiosiiU  nedostal  lislu  ni  fiřhpévkti  Kamarýlem  mu  poslaných.  —  Jest  mu  mílo,  ie 
Kamarýt  svoluje  převzíti  dalii  překládání  sv.  Augustina;  zatím  jeité  pracuje  sám  dále. 
—  Oznamuje  podmínky  pro  tu  práci  ustanovené.  —  O  podtrhováni  starých  rukopisů; 
pevné  véřl  v  pravost  všech  vyjma  píseň  ,.Ha  ty  naše  slunce".  —  Píseti  „Ha  ty 
naše  slunce'''^  ovšem  jest  zřejmý  padélek.  —  Kdo  jej  provedl.  —  Chmelenský  má  zítra 
svatbu.  —  Duchovní  písné  dal  do  censury.  —  Praefekt  Schón  přelo iil  v  Bohemii  Ritters- 
bergovy  písné,  prý  Kamarýtem  sebrané.  —  Ukázka  toho  překladu.  —  Wenzigúv  překlad 
slovanských  písni  národních  vydán.  —  Jde  o  povoláni  Celakovskč/w  do  Petrohradu 
a  ne  do  Moskvy  ani  do  Charkova. 

(Obdržel  20  dubna  1830.   Kmt.) 

Bodej ž  tvého  židáka  otec  Abraham  pomiloval  —  tvůj  půlarchový 
list  a  příspěvky  22  března  odeslané,  ještě  ani  dnes  18  dubna  mne  nedošly  — 
přichází  mi  to,  jakoby  s  tím  byl  někam  pres  Moskvu  zajel.  2e  jsi  na  sv. 
Aug.  chut  dostal,  z  ncjedněch  příčin  mi  jest  mílo;  neboť  neradbych  to 
byl  viděl,  kdyby  se  ta  skrze  mne  začatá  práce  do  nějakých  bud  nezběhlých, 
bud  halabala-rukou  byla  dostala.  Já  si  dal  práci  při  tom  všemožnou, 
a  vím,  že  tvým  perem  ostatek  mému  se  vyrovná,  ano  i  převýší.  Leč,  bra- 
tříčku! mezi  tím  časem,  co  jsem  ti  o  tom  psal,  pracoval  jsem  přede  dále 
a  na  žádost  mnohou  ještě  musím  pro  letošní  rok  přídavek  ten  dokončiti 
s  10  knihou.    Pak  to  bud  tobě  zcela  odevzdáno. 

Mimo  to  s  10  kn.  jako  polovice  toho  díla  se  končí  totiž  město  světské, 
druhých  12  kn.  více  pro  město  nebeské,  čím  se  tedy  dobře  spolu  rozdělíme. 
Chtěl-hbys  tedy  již  nyní  s  11  kn.  začíti  (máš-li  pak  latinský  text)? 
poslal  bych  ti  druhý  díl  přeložení  něm.  a  mohlbys  podlé  svého  pohodlí 
v  tom  pokračovati. 

Výminky  máš  rovně  ty  jako  já  —  12  těch  knih  muselo  by  ve  třech 
letech  býti  hotovo,  totiž  pro  rok  31,  32,  33  přídavkem.  K  tomuť  snadno 
dospěješ.  Za  arch  4  zl.  stř.  a  však  vím  že  jako  mně  tak  i  tobě  tento  honorár 
hlavní  nebude  věcí. 

Co  tím  nešťastným  podstrkováním  rkpsů  míníš  —  nerozumím.  Věz, 
že  (vyjímaje:  Ha  ty  naše  slunce)  o  pravosti  všechněch  tak  přesvědčen  jsem, 
jako  že  slunce  na  nebi.^)  Ze  Dobr.  ještě  po  smrti  blázny  dělá,  z  toho  nic  ne- 
následuje.   Jak  v  evangel.  tak  v  Soudě  Libuš.  a  jin.  sama  věc  a  řeč  tak 

^)  Tato  pevná  víra  Čelakovského  se  brzy  zviklala.  Již  r.  1834  posuzuje  Han- 
kovy  Krakowiaky  v  Musejníku  (\iz  str.  145  a  d.),    píše  mezi    jiným:    .  .  .  Nechať  se 


patrně  mluví,  žeby  mi  právě  nic.  nemusil  ze  slov.  jazyků  rozuměti,  kdoby 
tu  v  šalbě  stíhal.  Nebo  nevím,  aby  falsarius  někde  se  nebyl  podklesl  — 
což  nikde  není  k  nalezení.  Ha  ty  naše  s  —  zas  naproti  tomu  jak  kratičké  má 
některé  makavé  stopy  šibalství  —  o  rukopisu  samém  ani  nemluvím;  i  jsem 
té  víry,  že  tuto  básničku  krasopisec  Linda  s  filologem  Hankou  upletl 
a  podstrčil,  což  velikého  čarování  nepotřebovalo,  aspoň  kdyby  mi  o  to  šlo, 
chtělbych  více  takových  věcí  sám  dovésti,  ačkoU  ani  za  sto  let  jeden 
Soud  Libušin,  nebo  ono  Euangl. 

Zítra  odpoledne  má  Krasoslav  Chm.  svatbu  s  Ludovíkou  z  Griez.^) 
Vinař-  je  oddávati  bude,  a  včera  jsem  opět  dal  Nábož.  písně  české  do  cenz. 
se  žádostí  osvobození  duplik.  Cítáš-H  pak  Bohemii.  Hňup  Schon,  praefekt,^) 
tam  dává  přeložení  z  Rittersb.  písní  spolu  s  textem  českým,  a  v  No  41. 
praví  že  jsou  burá)  hen  2oMtap\an  ^amaxii  gejamriteít.  —  To  mu 
neodpouštěj.    A  jak  překrásně  překládá! 

Pobudem,  28erben  fein  .  , 

SIC ' 

Nebudem,  (S^etuejen  fein, 

Světa  nepřebudem  Sangec  aíě  bie  SSeít  nid^t  fein. 

Zato  Wenzigovo  přelož,  již  v  DobrosoH  vyšlo.^^)    Asi  za  2  neděle  sem 

dostáném  exempl.  a  pak  ti  hned  jeden  odešlu.    Poněvadž  v  Petrově  ona 

všeslovanská  bibhotheka  se  zakládá,  poněvadž  v  Petrově  na  všeslovan- 

ském  slovníku  pracováno  bude,  tedy  jak  jsi  se  ondyno  tázal,  ani  v  Moskvě 

ani  v  Charkově  nebude  _    , . 

Ivuj 

Adresa: 

Velebnému  Pánu 

p.    Josefovi   Kamarýtovi 

pastýři  duchovnímu 

v 

Tábor.  Klokotech 


Ladisl. 


Tieohražuje  tím,  že  mnohá  z  těchto  slov  jsou  dobrá,  přesná  polská  slova  —  i  kozla 
nám  po  tom!  aniž  se  odvolávej  na  ,,Zbírku  nejdávnějších  slovníků",  kde  též  některé, 
jako  u  pr,  posah,  ščirý,  přicházejí;  19té  století  není  12té;  co  tam,  to  tam,  o  to  hlavy 
nelam,  ano  není  též  posaváde  s  jistotou  vyjednáno,  kterakým  spůsobem  mnohá  slova 
do  těchto  slovníků  se  dostala. 

^)  Sňatek  Josefa  Krasoslava  Chmelenského  ,,s  Ludovíkou,  dcerou  po  Adriánovi 
Griez  de  Ronse,  policejním  direktoru  v  městě  Monsu  v  Nizozemích,  sestrou  milovaného 
přítele  své  mladosti  Edvarda  Griez  de  Ronse,  c.  k.  komissara  krajského  v  Zádru", 
konal  se  podle  Michlova  Auplného  literaturního  letopisu  z  r.  1839  na  str.  285,  kdež 
životopis  Chmelenského  má  patrný  ráz  autobiografie,  dne  18.  dubna  r.  1830;  tím 
zjištěno  i  datum  tohoto  dopisu.  Od  Edv.  Grieze  de  Ronse  Čelakovský  získal  za  doby 
své  redakce  do  České  Včely  ,, Listy  z  Dalmácie"   (r,   1834). 

')  Expiarista  Josef  Schón  byl  od  r.  1823—38  praefektem  gymnasia  v  Písku. 
Životopisný  nástin  jeho  podal  Josef  Riss  v  ČČM.  r.  1871  na  str.  359 — 364  a  pří- 
spěvek ,,K  biografii  Josefa  Schóna"  Ant.  Rybička  tamtéž  r.  18S0  na  str.  568 — 69 
.a  r.   1888  na  str.  468. 

^)  SlawischeVolkslieder  iibersetzt  von  J.Wenzig.  Halle,  1S30.  Stran  XXIV.  a  244. 
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55.  6elakovský   Kamarýtovi.i 

Dostal  honeiné  véct   Kamarýtem   mu  dávno  zasláni.   —    Oznamuje  mu  podrobné   pod- 
minky  spojení  s  povoláním  jeho,  Hanky  a  Siafatika  na  Rus  podle  úřední    zprávy  jich 

došlé.  Ptá  se.    co  K.  o  lom  soudi.  —  Celukovskému  se  zvláiíé  libi  moinosí  vrátili  se 

do  vlasti.  —  Ohlas  plsnl  českých  zůstane  nedokonfen.  —  O  další  básnické  tinnosti  své. 

\MÍIÍvi  jisté  ješté  Kamarýla.    —  Nudy  míní  cestu   na  Hus  podniknouti.   —    Ka- 

ramzina   mu    ješté  nemuče   poslati.   —  Kamarýt  má   mu   sháněli  staročeské    knihy.   — 
Mane  Antonie.   —  Goethúv  článek  o  české  literatuře. 

Včera  mi  tedy  synkem  AbíMhámovým  odevzdány  věci  ony  více  jak 
před  měsícem  mu  svěřené. 

Tři  dni  tomu  co  nás  došli  dopisové  úřední  z  Petrova  od  Akademie, 
v  nicliž  se  nám  v^Tiiínky  řádně  a  ú]úm-  předkládají.  Hlavní  věc  záleží 
v  tomto:  Celá  státní  služba  neboli  stupňové  důstojností  v  Ruších  dělí 
se  do  14  tříd  neboli  klassů.  Hanku  tedy  postaveno  do  sedmého,  což  znamená 
důstojnost  tit.  dvorní  raddy,  anebo  podlé  vojensko  běhu  a  obyčeje  pod- 
plukovníka;  mne  do  osmého,  což  titul  kollegiálního  Assessora  (KOJieaccKoft 
Acceccopi.)  neboli  majora.  Obá  tito  stupňové  udělují  šlechtictví,  anebo 
je  s  sebou  přinášejí.  Další  postupování  v  hodnostech  děje  se  podlé  vše- 
obecných zákonů.  Služba  vyměřena  na  25  let,  po  její  skončení  volno 
doživotní  celou  pensí  požívati  bud  v  Rusku,  bud  za  hranicemi  kdekoli 
libo.  Stalo-liby  se  žcby  před  dokonáním  služby  zastižen  byl  nemocí  kteráby 
se  nedala  zléčiti,  tedy  od  samého  dne  vstoupení  v  službu  právo  na  polo- 
viční pensí  přisouzeno.  Stalo-liby  se,  žeby  před  pěti  lety  muž  umřel  za 
nechav  ženu  neb  dítky,  tedy  tohko  celoročním  platem  se  odbudou,  od 
5 — 15  celoroční  jeden  plat  a  pak  pětinu  pensí,  od  15 — 25  let  třetinu  žena 
až  do  smrti,  děti  až  do  zaopatření  svého.  Právě  dnes  odesíláme  s  H.  odpo- 
vědi na  Presidenta  a  výmínky  tyto  veskrz  přijímáme. 

Služba  se  začíná  ode  dne  vstoupení  našeho  do  zemí  niských.  Na  cestu 
každý  obdrží,  bude-h  se  přímo  konati,  100  kusů  duk.  kdyby  pak  více 
vynášely  outraty  může  se  po  přijití  o  náhradu  žádati.  Což  tomu  říkáš, 
milý  příteh!  a  jak  se  zdá  tobě  toto  všecko^  Mně  zvláště  se  líbí  ona 
výmínka,  níž  volno  po  přestálé  službě  kamkoli  libo  se  obrátiti,  a  ne- 
budou-li  mne  tuzí  svazkové  na  zem  vázati,  přálbych  sobě  potom  kosti 
své  opět  do  vlasti  přenésti  —  a  spolu  i  někohk  měšců.  Pakbychom  musili 
jeden  krov  sobě  opatřiti,  buc!  kde  bud. 

Ohlas  česk.  zůstane  nedokončen.  Snad  bude  pohodli  v  P.  tyto  práce 
dokončiti.  Bude-h  dále  u  nuie  co  z  básni,  zajisté  budou  to  Ohlasové. 
Ovšem,  ovšem,  bratříčku!  že  se  spolu  ještě  viděti,  a  spolu  jak  náleží  mnoho 
porozprávěti  musíme;  a  kdyby  to  o  Vánocích  býti  mělo  —  do  Klokot  se 
ještě  podíváme  před  našim  odchodem.  Cestu  svou,  jinák-h  mi  naznamenána 
nebude,  nejraději  bych  konal  přes  Varša\'u  a  MaryuiKy  MocKBy. 


»)  Tímto  listem  počínaje  Čelakovský  jal  se  místo  /  psáti  i.  místo  g — ;,  místo- 
g — g^  m.  au—ou.  Sr.  list  Kaman'-tův  č.  62. 
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Karamz.^)  etc.  musíš  poshověti,  až  se  nyní^  Kronberg.  z  lipsk^ 
trhu  vrátí,  snad  něco  přiveze.  Sháněj  mi  kde  můžeš  staré  české  knihy, 
zvláště  důležitější  a  potom  ti  za  ně  z  P.  pošlu  celého  Karam.  i  jiné  co  ti 
milé  a  příjemné  bude.  Na  to  mi  pamatuj;  neboť  zásobu  takovou  pro  sebe 
i  pro  bibliot,  potom  potřeb,  budu. 

Od  Antonie  srdečné  pozdravení,  včera  jsem  ji  ponavštivil.  Svátek 
její  kdy  všech  Ant.  v  Červnu.  Brzo  jí  piš.    Gothe  psal  něco  o  české  litera- 
tuře,  (myslím    že  se  otiskne  v  Bohemii)    ale  míchá  navra    tísqi    tcuvtow. 
Nejvíce  mluví  o  prvním  ročním  běhu  musej.  časop.^) 
Líbá  tě   tv  Lad. 

29  Dubna  1830, 


Adresa  obvyklá. 


56.  Kamarýt  Gelakovskému. 


Projev  rozhorlení  pro  nedodanou  Celakovskému  zásilku.  —  Sv.  Augustina  nemá  mu 
již  posílati,  jen  německý  překlad.  —  Chce  se  zatím  připraviti  na  převzetí  dalšího  pře- 
kladu. —  Chválí,  ze  Celakovskji  míní  ještě  přeložiti  X.  knihu  sám.  —  O  všeslovanské 
chrestomathii  Celakovského.  —  Ptá  se  na  osud  sbírky  přísloví.  —  O  své  sbírce  du- 
chovních písní.  —  Píseň  k  bolestné  Panně  Marii.  —  Proč  nechce  nic  vědeckého  psáti 
pro  bohoslovecký  časopis.  —  Moskevský  Pěsennik  rnu  asi  pošle  příležitostí;  i  odpověd 
Antonii.  —  Objednávka.  —  Možná,  že  přijde  do  Prahy.  —  Wenzigův  překlad  písní 
z  Ohlasu  Celakovského.  —  Žádá  si  zprávy  o  Bowringově  české  anthologii.  —  Ritters- 
bergova  sbírka  písní  jest  drahá. 

,,Bodejž  tvého  židáka  Abraham  pomiloval"  pravils,  že  tak  dlouho 
mou  zásilku  neodevzdává  —  a  bodej  ž  ho  Abraham  pohlavkoval,  a  Samson 
čelistí  oshčí  pohladil,  že  ty  spisy,  ani  list  k  tobě  pohodiv  je  kams,  najíti 
nemůže.  Věru,  kdyby  nebyl  pěkně  za  odpuštění  prosil,  kdyby  nebyl  svatě 
sliboval,  že  to  ztraceno  býti  nemůže,  a  že  ti  to  jistě  odevzdá,  kdyby  ostatně 
nebyl  šedivý  a  potud  hodný  stařeček,  pokud  židu  možno  hodným  býti  — 
do  posledního  vousu  bych  mu  bradu  byl  vytrhal.  Domnívám  se  že  na 
jeho  sliby  již  vše  bude  na  místě  svém,  Sv.  Aug.  sem  přec  také  v  Táborském 
kraji  nalezl,  a  sice  pěkné  Maurínské  vydání.  Jestlis  tedy,  jak  dříve  zněla 
má  žádost,  originál  tvůj  na  cestu  k  nám  ještě  nevypravil,  již  neposílej. 


1)  Viz  list  č.    16. 

^)  Stať  tato  vyšla  otištěna  v  č.  58 — 60  berlínských  Jahrbiicher  fůr  wissen- 
schaftliche  Kritik,  Varnhagenem  von  Ense  redigovaných,  v  březnu  r.  1830.  Čela- 
kovšký  patrně  stati  té  neznal,  leda  z  doslechu,  jinak  by  nebyl  mohl  psáti,  že  jest  to 
,,něco  o  české  literatuře"  atd.  Goethe  tu  podává  referát  o  prvním  ročníku  německého 
časopisu  musejního.  Proto  dr.  Arnošt  Kraus  ve  svém  spise  ,, Goethe  a  Čechy"  na  str. 
151  s  oprávněnou  výtkou  dí:  ,, Takto  mohl  Čelakovský  psáti  jenom  po  nejzběžnějším 
nahlédnutí  do  referátu  nebo  dokonce  po  cizí  neúplné  zprávě.  Goethe  o  Musej  niku 
nemluví  ,, nejvíce",  nýbrž  výhradně,  a  referát  je  všechno  spíše  než  zmotaný." 

Výňatky  z  referátu  nebyly  otištěny  v  Bohemii,  nýbrž  v  Jahrbiicher  Českého 
musea  r.  1830  na  str.  498 — 502  o  názvu  ,,Goethes  Stimme  uber  die  bóhmische  Lite- 
ratur". 

Korrespondence  Celakovského.  " 


Véíik  ro  slilmješ,  přeložení  Némccké  —  ovi^cni  hiulc  mné  vhod.  Clici  se 
lotos  as]><)ň  clo  toho  ničsta  nebeského  bedlivé  jxjdívuti,  s  jeho  položením 
a  základem  se  seznámiti,  a  pak  ve  jmcno  Boží  začíti  popisovati.  Dobřes 
poradil  se,  že  lined  tenkráte  neskončil,  jak  mi  bylo  oznámeno  tvé 
povolání;  lépe  to  vypadá,  an  tebou  aspoň  hlavní  první  část  dokončena; 
to  se  mi  líbí.  jak  se  bratrsky  o  to  dělíme.  Bude  to  třeba  psáti  ve  folio? 
Duplikátu  snad  nebude  žádáno?  každé  podobné  opisování  jest  mi  věc 
nejmrzutější,  tak  mrzutá,  že  již  skoro  po  dvě  léta  kázaní  svá  nepíši.  — 
2e  míníš  vydati  všeslovanskou  anthologii,  bylo  mi  tou  nejpříjemnější 
novinou,  však  budím  litovati,  nedočkámeli  se  ji  v  Cechách,  jakoť  se  to 
podobá.    Což  přísloví  slovanská  také  se  tomu  osudu  podati  musí? 

Děkuji  ti,  že  se  tak  snažně  o  mou  sbírku  písní  duch.  pokoušíš;  lítoby 
nmě  věru  bylo,  aby  má  práce  byla  zmarněna,  a  myslím  že  v  mnohém 
ohledu  jich  vydání  byloby  nám  prospěšné;  i  již  na  vzdor  Budějov.  rádbych 
to  viděl.  Považ,  ta  píseň  k  P.  M.  bol.  která  sice  vůbec  se  líbí;  Kernerovi^) 
není  zase  historická  —  chtěli  ji  v  postě  theologové  zpívati  v  seminář, 
pak  na  to  Kom  ,,žeby  musel  některé  sloky  vynechat  a  opravit,  aby  byla 
historická"  —  salva  venia:  Asinus  ad  lyram  —  To  vím  že  v  celém  novém 
zákoně  nestojí,  aby  u.  p.  tělo  Ukřižovaného  Ježíše  Marii  na  klín  bylo  po- 
loženo; ale  vím,  že  na  katolických  oltářích  takové  pěkné  obrazy  máme, 
a  ctíme  —  Darmo  mluvit  o  tom  —  jesthpak  Dies  irae,  nebo  Stabat  Mater 
historická?  — Budějovické  roviny  dupe  kopytem  Faunus;  Apollo  se  hrubě 
na  ně  neusmívá.  Mnoho  v  hořejší  věci  také  arci  činí,  že  jsem  jebo  žákem 
bý\'al,  tudy  osobuje  si  právo  k  opravování. 

To  je  ta  sama  příčina,  proč  nechci  hlouběji  zabírati  v  cosi  vědeckého 
pro  časopis,  ti  páni  potom  před  svými  žáky  všehjak  se  o  tom  neb  o  jiném 
vyjadřují,  ve  všom  jen  své  Ego  viděti  chtí  —  ponechejme  jim  té  radosti,, 
až  na  nás  obejde,  řekneme  své. 

K  nastávající  svatojanské  pouti  možná  že  se  nahodí  pohodlná  pří- 
ležitost, kterouž  tobě  s  poděkováním  odešlu  MocKeBťKiň  IlicenHiiKT.;  a  budeli 
jen  trochu  možno  Toničce  odpověd.  Touž  příležitostí  budu  žádati:  Vy- 
stěhovafice   do  Brasilie  od  Tomsy^)    přelož,  s  malov.  obrázky;  jeden  výtisk. 

A  což!  Květen  se  přiblížil,  den  se  prodlužuje  —  kdypak  se  na  tebe 
těšiti  máme?  Dáh  se  to  dělati,  myslím  já  v  nastávajícím  létě  milostivém, 
jenž  počíná  s  nedělí  6tou  po  Velkonoci^)  —  navštiviti  Prahu;  ale  jen  per 
pedes  chci  putovati,  a  jenom  nejvejš  den  se  tam  zdržeti,  cobych  mohl 


>)  Míní  se  zminčný  už  několikráte  Th.  Dr.  Jan  Nep.  Kórner,  profesor  bibl. 
studia  Nového  zákona  a  české  literatury  a  rektor  biskupského  semináře  v  Č.  Budějo- 
vicích, kde  Kamani'-t  v  letech   1820 — 24  studoval. 

-)  Fr.  Boh.  Tomsy:  Vystéhovanci  do  Brasilie,  aneb  Chatrč  u  Gigitonhonhy 
ilc  Amalie  Šopě  (Schoppe-ové)  V  Praze   1S30.    u  Pospíšila.  S  6  obrázky. 

*)  Slavnost  milostivého  léta.  kterou  papež  Pius  VIII.  dosednuv  na  stolici 
papežskou  r.  1829  prohlásil  k  vyžádání  pomoci  boží,  slavena  v  Čechách  v  květnin 
a  červnu  r.    1830. 


vykonati  zpověd,  a  zas  pěšky  domu.  Jestli  nemíníš  přijíti  k  nám  jiným 
časem,  co  říkáš,  abychom  z  Prahy  šh  spolu?  Od  té  neděle  trvá  v  naší  die- 
coesi  mil.  léto  14  dní,  tedy  si  to  předlož  a  rozlož.  Jen  aby  mně  ustavičná 
děkanova  nemoc  v  tom  překážku  neučinila,  neboť  po  celý  ten  čas  budeme 
míti  co  zpovídati;. mezi  24  a  29  květn.  bych  mínil  to  vykonat,  ncbudeh 
pršet.  —  To  je  bída  na  světě,  když  něco  člověk  před  se  bere,  že  se  mu  hned 
tohk  jestli  a  kdyby  nahromadí,  že  naposledy  ani  neví  kudy  tam  a  kudy 
ven;  Tak  u.  p.  co  toto  piši,  hned  mi  zas  připadá,  žebychom  to  třebas 
k  tvému  navštívení  dobrý  čas  nevyvolih,  an  pro  práci  s  tebou  bych  ne- 
mohl někam  dále  se  podívati.    Povíme  si  ještě,  jak  a  co  bude. 

Na  Wenzig.  přeložení  tvého  Ohlasu  velmi  jsem  žádostiv;  kýž  s  nim 
také  přijdou  zprávy  o  Bowring.  a  jeho  České  anthologii! 

Líbá  tě  tvůj  Vlastimil. 

I  Května  1830. 

Právě  mne  ujišťuje  Israhel,  že  ti  všechno  slušně  odevzdal.  Což  říkáš 
příspěvkům? 

Rittbg  jest  pravý  zlod.  a  žid  — ■  za  takovou  machaninu  as  na  archu 
smí  bráti  30XCM.  v  předplacení!  — 

Adresa:  Vysoce  ctihodnému  Pánu, 

panu  Fr.  Ladislavovi 
Celakovskétnu 
Subredaktoru  Cesk.  bohosl:  Časo- 
pisu v 

Praze. 
Na  Starom:  Příkopech 
v  N  3g2, 

Pelet  s  heslem: 
Bůh  s  námi 

kdo 
proti  nám. 

57.   Plánek  Čelakovskému. 

Teši  se  upřímně  z  budoucího  štěstí  Celakovskélio  na  Rusi.    —    Žádá  si  dalších  zpráv. 

—  Způsobil  české  divadlo  v  Strakonicích.   —    Závisí  Němců  pro  zdar  těch  představení. 

—  Ptá  se  na  novější  kusy,  které  by  se  mohly  hráti.   —  Klicperovy  hry  se  nelíbí.     — 

Svět  a  lidé  v  něm.   —  Těší  se  na  shledanou.   —  Pozdravy. 


Můj  předrahý  Františku 


Co  jste  mě  s  předešlím  hstem  za  radost  učinil  nemohu  Vám  slovy 
dosti  popsati,  když  jsem  o  Vašem  budoucím  štěstí  četl,  jestiť  to  něco  veli- 
kého ale  y  od  demě  dávno  čekaného,  an  jsem  vždy  se  tou  nadějí  kojil  že 

6* 


Va^'  snah.i  a  piU-  od  Vctšícli  u/.nana  a  liojiu-  odinčnčná  bude;  svét  jesl 
předce  jen  ten  starý,  a  čeho  si  často  deset  ani  nevšímé  potom  sto  jíníoh 
|)ozorným  okem  liledí  a  považuje  y  posuzuje.  Byt  by  jste  se  až  na  Kam- 
žAtku  odniě  tí-lem  vzdálil  já  nep(j(  liybuji  že  duchem  předce  sobč  vždy 
l)lízky  dosti  zůstaneme  a  ať  Vas  štěstí  k  Césarovi  vyvíší  a  neb  z  Helizareni 
sníží  já  doufám  že  m(t  vždy  tak  jako  já  Vám  stojné  přátelství  zachová. 
.1  ničím  od  mě  nevzdálí,  pročež  hledtČ  nic  odtehož  předemnou  netajit 
ale  co  koliv  o  témž  za  správy  obdržíte  zděltc  je  semnou  ať  s  Vámi  na  každé 
radosti  podil  beni,  jako  jsem  y  dříve  na  zármutkách  brával.  Nepoza- 
stavuj t*-  se  nadtim  že  nadtouto  podtéšitelnou  správou  předce  jsem  s( 
tak  dlouho  podržel  a  Vám  tak  pozdé  odpisují  ])říčinu  téhož  slyšte.  Ji/ 
jednou  jsem  Vám  tušim  psal  že  Strakonstí  obdrželi  asi  4  divadelní  kusy 
ročné  pro  chudé  založení  hrát.  Tehdáž  se  toho  uj;ili  hned  Němci  ale  ne- 
vivedU  nic  a  jen  sebe  uvedli  vposměch.  pře(d)  těmito  svátky  vzneslo 
se  to  na  mě  aby  se  hrálo  Česky  toho  arcit  hned  jsem  se  ujal,  a  první  kus 
se  prostřední  svátek  hrál,  totiž  Obležení  Prahy  od  Švejdů:  vynos  byl 
91  f.  v.  v.  což  mě  pohnulo  kdnihcmu  kusu*)  dne  25  dub.  atu  47  —  se  opět 
získalo,  minii  jsem  třetímu  kusu  přikročit  ale  tu  od  Němců  záviděn  že  se 
jiovzdy  výborně  hrálo  neb  to  jich  pohnulo  že  ze  závisti  ani  jediný  poněm- 
čilej  na  ten  dnihy  kus  nepřišel  jen  aby  příjem  snížili,  a  české  hraní  aspoň 
tim  v  lehkost  uvedli,  pročež  i  ja  od  mého  předsevzetí  ustoupil,  ale  opět 
se  těmto  nepovedlo,  a  dnes  pravě  němci  samí  v  jeji  čele  —  Zloch,  přišh 
a  odelší  hřání  v  Českem  mě  opět  dožádali.  Co  dále  budu  dělat  dosavade 
stim  nevim,  však  provšecko  nechtě  mě  vedet  jaký  kusy  divadelní  by 
stejch  novějších  byU  k  hraní  an  mimo  těch  starých  St. —  já  žádných 
povědom  nejsem,  bychme  předce  stim  Čechové  předněmci  pochvalu  získati 
mohh.  ja  mam  větši  částku  jich  od  Khcper}'  ale  ty  se  docela  žádnému 
líbiti  zde  nechtějí  a  vpravdě  ty  všechny  jsou  jen  pro  budoucnost  psaný 
a  potřebují  vzdělané  poslouchače. 

Příteli!  den  o  dedne  více  pokračují  v  znaní  světa  to  jest  lidí  vněm, 
ale  nic  než  obdivení  ve  mě  to  plodí,  ale  nic  nového,  vše  starý  v  nom  na- 
lézám, však  podivnosti  mohl  bych  Vám  otemž  vjT:)rav^ovat,  pročež  co  nej- 
více tešim  se  stále  na  naše  brzské  shledaní  a  otemž  další  pohovoření. 

Zatim  spomente  na  vašeho  milujícího 

přítele 

Vlastislava. 

od  Vaší  P.  mateře  nejlaskavější  pozdravení  a  políbení,    to  tež  od 

všech  kmé  rodině  patrici.  ,-  ,    , 

S  bohem. 

V  Strakonicích  dne  5  května  1830. 


*)  \ncistenci  a  neb  správa  o  vítězství.  (F^lánek  tu  neuvádí  správně  titulu 
hry.  Zníť:  Vlastenci  aneb  slavnost  Lipského  vítězství.  Původní  tato  hra  ve  3  jedn. 
od  J.  N.  Štěpánka  vydána  tiskem  v  Praze  r.  1821  ve  sbírce  Divadlo,  od  Jana 
N.  Štěpánka  jako  dil  III.). 
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ze  Strakonic 
Adresa:         Na 

Vysoce  učeného  Pana 
Pana  Františka  Celákovského 
v  Arcbyskupske  konsistoíí  redacteni 
do 

Prahv 

38.   Kamarýt  Čelakovskému.^) 

Posílá  nm  po  svatojanské  poutnici  list  pro  Antonii  a  vypůjčený  vusliý  Pěsennifi.    — 

Jati  se  mu  jím  zavděčil.  —  Shoda  rus/iých  písní  a  obyčejů  svatebních  s  našimi;    rustté 

jen  jsou  ryzejší.   —  Do  Prahy  nepřijede.   —  Objednává  tinížtiy.  —  Dotaz.  —    Pozdrav 

Vinařictiémn  a  Hanliovi. 

13  Května  1830. 
Milý  Ladislave! 

Cekal  jsem  Svatojanské  poutníky  z  Velešína,  po  kterých  jsem  tyto 
věci  mínil  tobě  odeslati.  Však  večer  máje  13  se  přiblížil,  a  hnedle  bych 
byl  s  tebou  zůstal  na  holičkách,  kdyby  tato  babička  se  nebyla  a  mne 
hlásila  s  otázkou:  poroučímli  co  do  Prahy.  Není  ovšem  dávno  co  jsem  tobě 
postou  psal,  ale  o  hst  k  Antonii  mně  tu  nejvíce  běželo. 

Děkuji  ti  za  Ruský  pěsenník,  žes  mi  jej  tak  dlouho  k  čtení  ponechal. 
To  byly  pro  mne  opravdové  lahůdky  plné  slasti,  považ,  mé  výpisy  z  něho 
vynáší  10  archů.  Při  písních  a  obyčejích  svatebních  velmi  se  srov 
návají  Rusové  s  našimi  vesničany,  u  p.  loučení  nevěsty  a  ženicha,  připíjeni 
družičkám  a  vyplácení  věnce  a  m.  j.  jen  že  arci  ruské  písně  toho  jako 
jiného  druho  (sic)  mají  cosi  původního,  co  našim  již  chybuje,  ale  nepo- 
chybně také  někdy  mívaly. 

Z  mé  cesty  do  Prahy  jak  jsem  ti  postou  oznámil,  již  tedy  jistotně  nebude 
nic;  jest  a  bude  u  nás  práce  plno,  a  děkan  k  pomáhání  potud  neschopen. 

Jak  jsem  tě  žádal,  po  této  poutnici  mi  pošli  i,  výt:  vysiéhovancú 
do  Brasilie  s  malov.  obr.  Česk.,  pak:  jaké  jsou  v  Praze  knížečky  na  letošní 
jubileum,^)   od  každé  jeden  výtisk  — 

Podívej  se  jaké  ničemné  jermanismy  prošívané  plácaniny  v  Budějovic, 
vydali  prvé,  a  letos  jen  4  lístky!  —  hanba.  Odpusť  mým  žádostem  bez  platu, 
potom  zas  najednou  dluh  svůj  zapravím.  Což  tvé  knihy  jak  to  vypadne 
s  prodají  nic  mi  neoznamuješ? 

Zpomeň  na  mne  u  Sv.  Jana,  u  Vinařického  a  u  Hanky. 
Líbá  tě 

tvůj 

Vlastimil. 


1)  Tento  list  jest  první,  kde  i  Kamarýt  po  příkladě  Celákovského  jal  se  psáti 
í  a.  j  místo  posavadního  j  a,  g;  on  místo  au  nepřijal.  List  ukazuje  stopy,  jak  s  tím 
ještě  zápasil. 

")  Viz  pozn.    2.   a  3.  k  listu  č.    56. 


59    čelakovsky   Kamarýtovi. 

Očekával  hamarvia  do  Prahy.   —  Bowring  a  česká  antholo^ie.  —   Téhoi  recense  o  RK. 

vě    WestmiHster  lievtew.   —  Písni  Kamarvlovy  jeiti  nedostal  z  censury.     —  Jan  Ne- 

jedly  a  Celakovskiho  posudek  jeho  překladu   Gessnerových  Idyll  v  CCM.     —  Jak  jiní 

přijali  len  piisudek.    —  Junf^mann   navUivil  Celakovského. 

Již  jsem  nemyslil  ani  psáti,  ani  listu  od  tebe  jsem  očekával,  spíše 
l)ííchodu  tvého  očekávaje  a  na  m^j  se  třše.  leč  tu  to  máme  —  cKaaajia 
ňartymica  crpaiimufl  ntcTu,  wto  ne  xcieri.  aiHnHKi  tcrn  —  a  tedy  snad  až 
v  Klok.  bude  naše  shledání,  kdy  ale  posud  mi  neznámo.  Oč  žádáš  musíš 
míti  strpení  až  žid  piijede,  nemám  to  ještě  pohotově. 

Tyto  dny  jsem  obdržel  list  od  Bowringa  —  živého,  česká  anthol, 
jak  píše  ještě  ve  tmách  skrze  bankerot  proklatého  kněhkupce.  Za  to  mi 
poslal  pěknou  jako  recensí  z  Westminster  Review  o  Králod.  Rkp.  v  níž 
se  též  některé  kusy  přeloženy  nacházejí  jako:  Ludiše  a  všecky  písně;  pří- 
ležitě  ti  to  k  přečtení  pošlu.  Písně  tvoje  ještě  mi  z  cenzury  nepřicházejí, 
myslím  že  tyto  dny  je  obdržím. 

Musejník  2.  snad  máš  již  v  rukou.  Mimo  nadání  posudek  jeví  své 
účinky.^)  Janek  se  vzteká,  soptí,  žaloval  mne,  cenzory  a  Bůh  ví  koho, 
ale  nepořídí  nic  a  odtáhne  s  dlouhým  nosem.  Ondyno  mne  potkal, 
a  považ  učitel  před  svým  žákem  bý\'alým  takovou  úctu  složil,  že  za- 
hlédna  mne  na  30  kroků  na  druhou  stranu  ulice  honem  zatočil. 

Z  naších  každý  s  tím  zde  jest  spokojen. 

Právě    (jaóymKa    přichází  i  končím. 

Co  nejdřív  více 

Tv.     Ladisl. 
O  S.  Janě  Nep.  1830. 


M  V  2.  svazku  IV.  ročníku  Časopisu  Společnosti  vlastenského  .Museum  v  Cechách 
(r,  1830)  Čelakovsky  uveřejnil  posudek  Selanek  Jaroslava  Langra  a  překladu  Gessne- 
rových Idyll  od  V.  Hanky  a  od  J.  Nejedlého.  Oba  t^^to  překlady  srovnává  zvi. 
po  stránce  jazykové.  Hankovi  nékteré  a  Nejedlému  mnohé  vj-tky  činí.  jako  je  učinil 
také  Langrovi.  Rybička  v  Předních  křisitelích  na  str.  127  praví,  že  , .recense  tato, 
ačkoliv  zavírala  v  sobe  leccos  podstatného  a  pravdivého,  nicméně  zdá  se  b\-ti  psána 
s  nemalou  náruživostí  ano  jízlivostí  a  směřovati  více  k  tomu,  aby  nenáviděný  pře- 
kladatel jí  byl  spíše  podrážděn  a  rozzloben,  nežli  aby  se  věci  samé  platně  poslou- 
žilo.'" což  jest  jistě  výrok  upřílišený.  Redaktor  Musejníka  Palacký  by  sotva  byl 
propustil  ncvěcný  posudek  takový.  Dnes  nemůžeme  než  dáti  Celakovskému  za 
pravdu.  —  Palacký  v  dopise  k  Janu  KoUárovi  ze  dne  31.  května  r.  1830,  otištěném 
v  Dopisech  Fr.  Palackého  k  Janu  Kollárovi  v  CČ^^  r.  1S79  od  A.  J.  Vrťátka  na  str.  397, 
píše  o  té  věci:  „Recensí  Selanek  v  posledním  svazku  musejníka  zbouřila  vášně 
p.  Nejedlého  nad  míru :  běhal  k  ouřadum  celv  rozsápaný,  žádal  o  zkonfiskování  toho 
svazku,  a  když  se  to  nestalo,  tím  se  vychladiti  hleděl,  že  policii  na  Rusomany,  jakž 
on  udává,  znovu  žaloval,  a  povoláni  p.  Hankovo  i  p.  Celakovského  za  potvrzeni 
svAch  předešlých  žalob  předkládal." 
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6o.  Čelakovský  Plánkoví. 

Podává  podrobnou  zprávu  o   podmínkách  svého  povoláni  na  Rus.   —    V  srpnu  mini 

přijeti  do  Strakonic  spolu  s  Vinanckým  a  odtud  se  podívati  do  Klokot    a  na  V  orlík. 

—  Práce  Plánkový   odevzdá    Lindovi.   —  Upozorňuje   na   Musejník,     do   néhoz  nyní 

pilné  přispívá.   — •  O  dopis  tento  má  se  Plánek  sděliti  s  matkou  Celakovského. 

Můj  drahý  Jene! 

^Před  nedávným  časem  obdrželi  jsme  tedy  s  Hankou  z  Petrova 
oiiřední  dopisy  od  cis.  akademie,  v  kterých  se  nám  výmínky  předkládají, 
pod  jakými  se  přijímáme.  Chci  Vám  je  tuto  v  krátkosti  podotknouti: 
I.  Hankl}  se  propůjčuje  ymý  stupeň  v  státní  službě  mě  osmý.  (dělí  pak 
se  celá  státní  služba  do  14  klassů).  Stupeň  7™ý  jest  důstojenství  dvorního 
raddy;  podlé  vojenské  služby,  jakož  se  všecko  v  Ruších  počítá,  stupeň 
Oberst-Leitnanta;  8°^ý  jest  důstojenství  Kollegiálního  Assessora,  neboli 
podlé  vojenského:  Majora.  Oba  tyto  stupně  propůjčují  v  Ruších  šlechtictví, 
což  veliké  prospěchy  s  sebou  přináší. 

Povolání  obou  nás  jest  jako  bibliothekářů  při  všeslovanské  biblio- 
thece.  2)-Hankovi  položen  roční  plat  4000  rublů  banko,  což  okolo  1700  stř. 
mně  3000  r.  okolo  1300  stř.  3.)  Kdyby  se  přihodilo,  že  by  skrze  nemoc, 
nebo  jiný  nenadálý  případek  zlý  ve  vykonávání  úřadu  neschopnost  na- 
stoupila, tedy  ode  dne  vstoupení  ve  službu  dává  se  právo  k  poloviční 
penzí.  4.  Cas  služby  trvati  má  25  let,  po  vyplnění  kterého  Času  celá  pensí 
se  připovídá,  kterouž  požívati  volno  v  Ruších,  anebo  kdekoli  za  hranicemi, 
nejsa  na  místo  vázán.  5.  Kdyby  se  stalo,  žeby  umřel,  zanechaje  ženu  neb 
děti,  tedy  od  5 — 10  let  pětina  pensí  s  jedním  celoročním  platem,  od  10 — 15  — 
čtvrtina;  od  15 — 25  třetina  s  celoročním  platem  jedním  ženě  a  dětem 
až  do  jich  dospělosti  se  ustanovuje.  6.  Na  cestu  jednomu  jak  druhému 
100  kusů  duk.  se  ustanovuje.  Tyto  výmínky  jak  vidíte  nejsou  k  zavržení, 
i  přijah  jsme  je  oba  bez  výmínky.  Minulý  týden  jsme  skrze  vyslansíví 
vídenské  odpověď  na  prezidenta  Akademie  odeslali.  Do  času  však  našeho 
odchodu  ješto  trochu  vody  uteče,  myslím,  že  nastane  až  na  přes  rok  z  jara. 
Nebo  nyní  teprv  z  Petrova  o  naše  propuštění  do  Vídně  se.  psáti  bude, 
pak  teprva  nám  se  přišlou  dekrety  a  peníze  na  cestu.  Což  nejméně  půl 
léta  potřebuje.  Zatím  bud,  kdy  bud  odhodláni  a  připraveni  jsme  na  všecko. 
Měsíce  Srpna  mne  čekejte  k  sobě;  nebo  odkládám  s  touto  cestou  dílem 
pro  mnohé  práce,  dílem  k  vůli  mému  příteli  Vinařickému,  s  nímž  se  potom 
na  Klokoty  a  na  Vorlík  k  Slámoví^)  pustíme,  možná  že  Vám  potom  jednoho 
nebo  druhého  s  sebou  na  navštívení  přivedu. 

Práce  vaše  Lindovi  mazálkovi  co  nejdříve  odevzdám.'-^)  Možná,  až 
lepšího  bydla  požívati  budu,  že  potom  sám  na  poděkování  ,, Nouzi"  chva- 

^)  Fr.  Jos.  Sláma  bj-l  od  prosince  r.  1825  do  listopadu  r.  1832  zámeck<-m 
kaplanem  na  Vorlíce. 

2)  Josef  Linda  byl  redaktorem  Pražských  Novin  a  Rozličností  Pražských 
Novin  vydávaných  od  r.  1826 — 1833.  Tyto  Rozličnosti  proměnily  se  r.  1834  v  Českou 
Včelu  za  redakce  Celakovského. 


lozptv  zapí-ji,  budii-li  potom  \kc  zjnvati;  neboť  čtimižbychom  toho 
nebo  til  oslavovali,  koho  v  dome  máme  a  mezi  své  počítáme. 

Cítátc-li  pak  musrjní  Časopis  —  letos  jsem  pilným  spnluj^racovate- 
\vm}) 

List  trnto  sdelíto  s  mou  dialion  matinkoii  již  srdeční-  líbáni,  jakož 
i  žádám  mne  vo  své  rodině  poručena  mi  ti. 

Váš 

.  í.adisl. 

4  Června  30.- 

Adresa: 

Panu  Janovi  Plánkoví 
nirsťaiiu  a  mistru  truhlářskému 

Strukonicich, 

61.      Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Přála  by  si  jeho  návithy.   —  Rcttigová  ji  psula  o  něm.   —  Prosi  o  poradu.   —    Posííá 
mu  list  pro  Kamarýta. 

Můj  drahý  Ladislave! 

Kd3pak  asi  so  mi  té  radosti  dostane,  bych  zase  některou  chvilku 
v  důvěrném  s  Vámi  rozmlouvání  strávila?  Již  mám  zase  hromady  otázek 
k  Vám,  nastřádáno,  a  když  osobně  přijdete,  možná,  že  mne  ani  jedna 
nepřipadne.  Paní  Retigova  mne  psala  na  celým  archu,  nejvíc  však  o  Vás, 
mám  Vám  to  přečíst.  Kyž  by  jste  byl  jen  dnes  doma  k  nalezení,  aby  jste 
mne  vzkázal  kdy  Vás  mám  očekávati.  Nahlížím  že  musite  nesmirnými 
prácemi  býti  zaměstknán,  a  přede  nevím  jiné  pomoci,  nežli  k  Vám,  jedině 
k  Vám  příteli  nejdrasšíl  o  radu  spěchati.  Podívejte  se  budeli  tento  připiš 
na  Milost  P.  biskupa  tak  dobře? 

Prosím  Vás  Celákovský!  na  ten  zapečetěný  list  napište  nápis  pro 
velebného  Kamarýta,  a  pošlete  to  třeba  poštou,  aby  ho  dříve  můj  list 
došel  nežh  on  zase  mne  bude  psáti,  proto  že,  předně,  nerada  v  dopisování 
pořádek  bryndám,  a  za  druhé  nechci  aby  mne  Kamaryt  plysníl  že  ne- 
zplácím  dluhu. 

V  Milost  Boží  Vás  poroučím  a  zůstávám 

Vaše 
věčně  upřímná  přítelkyně 
M.  Antonie 
V  Praze  dne  7^'^  Června 

*)  R.  1830  Celákovský  uveřejnil  v  CCM.  původní  básně:  Z  Ohlasu  písní  českých 
ve  svazku  I.  a  III.,  překlady:  Kralevič  Marko  a  Víla,  zpěv  Srbský,  ve  svazku  II. 
a  Prostonárodní  písně  Slovanů  v  Lužici  dolní  ve  sv.  IV.,  dále  prosou  satiru:  Patrní 
dopisové  nepatrných  osob  ve  sv.  I.  a  zmíněný  už  posudek  Selanek  Jar.  Langra  i  pře- 
kladu Gessnerových  Idyll  od  V.  Hanky  a  J.  >s'ejedlého  ve  svazku   II. 


62.   Kamarýt  Čelakovskému. 

Omlouvá  se.  proč  tak  dlouho  Čelakovskému  nepsal.  — •  V  první  volné  chvílí  hned  mu  odpi- 
suje. —  Je  povdéčen  knížkám  od  Celakovského  došlým.  —  Celakovského  posudek  překladu 
Nejedlého  a  Selanek  Langrových.  —  Nejedlý  měl  by  se  přidati  k  novému  pravopisu, 
jako  učinil  Hýbl.  —  Nejedlý  žaloval  Celakovského.  —  O  Celakovského  satiře  Patrní 
dopisové  nepatrných  osob.  —  Anekdota.  —  Co  by  C.  měl  pojati  do  své  satiry.  —  Ptá 
se  po  osude  svých  duchovních  písní  a  své  Souhlasnosti  evangelií.  —  Vzkazuje  přání 
Marii  Antonii  k  jmeninám.  —  Chtél  psáti  novým  pravopisem  Celakovského.  —  Co 
as  tomu  pravopisu  řekne  Nejedlý  ?  —  Hněvá  se  na  Macháčka,  že  svou  Chrestomathii 
vydal  pravopisem  bratrským.  —  Vzkaz  knihkupci.  —  Projev  vlastenectví  bratrova.  — 
Zve  Celakovského  do  Klokot. 

V  Klokotech  7  Června  1830. 

Budeš  se  již  asi  nemálo  mrzeti,  že  tak  dlouho  nepíši.  Hle  to  minulé 
milostivé  léto,  v  němž  jsem  tebe  navštíviti  mínil,  ani  mi  na  tuto  chatrnou 
odpověd  času  nedalo  pro  samé  zpovídání,  a  tak  jsem  ti  již  vyhlížel  jako 
cvrklá  homolka.  První  mé  oddechnutí  a  potěšení  mám  tedy  u  tebe.  Kní- 
žečka o  milostivém  létě  cos  mi  poslal  s  obrázkem  Pia  VIII  se  mi  velmi 
líbí,  zvláště  modlitba  o  všeobecné  důležitosti  křesťanstva,  kdybych  byl 
dříve  o  ní  věděl  přes  100  jsem  jich  tu  udati  mohl,  jak  se  každému 
líbila.i) 

To  věřím,  že  tvé  posouzení  Nejedlého  prohání,  škareděs  jej  pohladil 
proti  srsti,  a  ku  konci  ještě  ke  všemu  takový  dekret  —  non  plus  ultra. 
Ale  některé  slovíčka  jsi  mu  přec  pro  potěšení  moh  prominouti.  N.  p. 
fovídalka  ve  Velesku  v  obyčeji  ....  ,,ouzkostně"  —  tězkostné  arci  nemohu 
říci  ale  mohu  přec  žalostné  —  milostné,  pročež  by  to  nebylo  tak  velmi 
proti  analogii.  Tak  zas  naopak,  dobře:  horlivost,  zuřivost  —  a  přec  ne- 
mohu říci:  tupivost  —  mučivost,  —  analagie  (sic)  někdy  také  připouští 
vejmínku;  ač  jestli  mučivost  a  tupivost  sousední  právo  nastoupne  —  nic 
potom  neřeknu  a  ukloním  se.  Langerovi 's  pak  v  ničem  ani  za  mák  ne- 
ukřívdíl,  jen  žes  jej  mohl  co  do  Selanek  více  pochváliti. 

Ten  ubohý  Nejedlý  již  ani  za  koudel  vážnosti  v  Praze  míti  nemusí, 
že  tak  o  ňom  slyším;  a  s  žalováním  ji  nenabude  to  ještě  hloub  a  do  hustější 
kaše  sedne.  Kdyby  se  raději  poradil  s  Hýblem^)  a  místo  třífackového 
klobouku  aby  obul  jotu,  timby  dokázal,  že  mu  ještě  po  rozumu.  U  koho 
pak  a  jak  tě  žaloval?  snad  jako  mne  u  bisk.  Rittbg?  Dopisové  nezname- 
nitých  osob  pořade  hloub  sahají,  divil  jsem  se  sám,  jak  to  nyní  cenzura 
milostivá  tohk  promíjí.    Ale  nevím  jesth  dramatický  básník  tě  klíčkem 


1)  Byla  to  asi  knížka:  Slavnost  Milostivého  léta,  kterouž  Svatý  Otec  Pius, 
papež  téhož  jména  Osmý,  brzy  po  c'osedn  ti  na  stolici  apoštolskou  k  vyžádání  po- 
moci Boží  lis  em  apoštolským  dne  iS.  června  1829  prohlásiti  ričil.  V  Praze  1830 
v  arcibisk.  knihtiskárně. 

■)  Pod  dojmem  Jungmannova  spisu  Beleuchtung  der  Streitfrage  iiber  die 
bohmische  Orthographie  r.  1829  vydaného  upustili  i  někteří  starší  spisovatelé  jako 
Jos.  Linda,  Jan  Hýbl,  Vojt.  Sedláček,  ba  i  Šeb.  Hněvkovský  od  bratrského  pravopisu. 


W) 


nezpere,*)  ícs  jelio  list  veřejnosti  podal,  O  ;.lečtiikování  a  vonéní-)  měloby 
tak  přijíti  častť^ji  pod  nos  a  do  více  spisů  populárních,  nebo  tak  jaksi  to 
veplést  v  nt^jakou  kronyku  s  Oldisonem.  kteráby  hezký  nadpis  mela  a  mnoho 
přes  dva  groše  nestála;  musíloby  to  oučinkovati.  Nedávno  také  náš 
starý  p.  střídník  mi  vypravoval  anekdotu.  Jakv^i  tlučhuba,  plný  rhlub- 
ných  plic,  o  všech  řečech  a  vécech  jako  pěnice  švitořil,  a  žehy  snad  nebylo 
jazyka  kterémuby  nerozuměl.  ,,Nu  to  jsem  rád,  pravil  starý  kapucín, 
že  jsem  tak  učeného  pána  poznal  Mám  také  jednu  prúpověd  v  jakési 
řeči,  kterou  nerozumím,  a  kterou  mné  dotud  ještě  žádný  vyložiti  nemohl. 
Nalezl  jsem  to  v  deskách  prastaré  knihy.  ..Ysuli  íjedoch  ysob."  —  Toť 
jest  leliké;  slova,  které  ejiptský  kněz  při  obětování  Apisovi  iíkal.  Odtud 
také  v  žalmu  Davidovu:  Pokrop  mne  ysopem.  —   Ano,  ano,  řekl  kapucín, 

vždyť  ještě  Husy  chodéji  hosy  (nazpět  se  čte) Myslím,   že  nebude 

vůbec  známa  a  žeby  se  k  dopisu  jakýchsi  pánů  ten  pád  hodil.  —  Ne- 
zapomeň také  někdy  Hymnu  od  Rettiga  na  Zemčata  v  Jindy  a  Nyní 
Č.  21.  1830.  ta  se  beze  změny  do  těch  dopisů  hodí.    Co  myslil  ten  člověk, 

že  se  s  Lenou  neporadil.  — 

Sbírka  má  duch.  písní  již  přišla  z  klepet  cenzuře?  jen  mi  neoznamuj 
žádné  Non  imprim.  Co  děláš  se  Souhlasností  Evangelistů,  jsouh  mé  pří- 
spěvky k  boh:  časop:  vhod  čili  nic?  o  tom  jsi  mně  ani  slovíčka  ještě  nepsal. 

Oznámeno  mi  sice  tebou,  že  naší  Toničky  svátek  13.  června;  já  pak 
se  domnívám  dle  našeho  kalendáře,  že  19.  dubna.*)  Jestli  však  se  mejHm, 
prosím,  aby  k  Antonínu  vyřídil  Jí  mé  srdečné  přání,  než  sám  budu  moci 
nahraditi.  Nyní  do  toho  času  žádaná  příležitost  u  mne  nebude,  dříve 
pak  nelzelo  pomyshti,  jak  jsem  na  začátku  tohoto  listu  pravil  .  . 

Chtěl  jsem  psáti  novou  orthografii,  co  tys  psal,^)  ale  teprv  nyní  mi 
to  připadlo,  kdy  již  napsáno.  Já  ji  za  lepší  uznávám,  jen  co  zas  Nejedlý 
a  zakysalí  consortes  tomu  řeknou,  až  se  na  světlo  počne  brát?  nu  toť  budou 
všeckv  trůny  a  mocnosti  již  klesať,  an  jim  prvé  jen  Jota  byla  tak  nebez- 
pečná. 

Xa  Macháčka  poněkud  se  mi  to  nelíbi,  že  ve  své  (opraveno  místo  pře- 
tržeaého:  v  jehoj  Chrestomathii  České  pro  Němce*)  —  Nejedlému  se  po- 


M  Slovní  hříčka,  utvořená  z  jména  Klí:perova.  —  Čelakovský  ve  IV.  oddílu 
satiry  Patrní  dopisové  nepatrných  osob  v  ČCM.  r.  1S30  uveřejnéné  (,, Dramatický 
básník  Z.  k  příteli  svému")  vzal  si  na  mušku  rytířské  hry  Klícperovy  s  jich  gro- 
teskní romantikou,  jejíž  hrůzostrašný  aparát  tu  výborné  persífluje.  Jest  Ih  i  na- 
rážka na  to,  že  Klicpera  míní  hry  své  přepracovati  jazykem  némeckým.  Sr.  dopis  č.  36. 
5)    =  onikání. 

*)  Antonie  .S.  Pozn.  v  dopise. 

')  Čelakovský  jal  se  koncem  dubna  t.  r.  psáti  své  dopisy  zdokonaleným  pra- 
vopisem; viz  list  ze  dne  30.  dubna  (zde  č.  55.).  .\le  zápasil  tu  ješté  patrně  se  sta- 
n;-m  zxykem. 

*)  S.  K.  Macháček.  Bohmische  Chrestomathie  fúr  Deutsche  mít  Erláuterungen 
und  činem  vollstándigen  Wórterbuche.   Prag  b.   Geřábek  1830. 
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dává.  Jestli  ji  kdo  za  lepší  uznává,*)  tedy  ať  to  platí  vždy  a  všude, 
k  čemu  to  podlízání  a  vymíňování.  Na  dobrém  pevně  státi  se  má. 

Až  půjdeš  okolo  Neureuttra,  žádám  tě,  aby  mu  řekl:  že  se  musel 
zmejliti,  a  že  žádný  bohoslov:  časopis  od  něho  nežádám,  protože  je  držíme 
skrze  střídnictví.  Co  jsem  jemu  psal  to  se  tejkalo  Musejníka  na  r.  1830. 
Já  jsem  také  proto  jeho  listu  o  tom  dříve  nerozuměl,  poněvadž  jmenoval 
jen  Časopis  —  až  teprva  v  druhém  poznal  jsem  co  míní,  když  jsem  dnes 
jeho  posl.  listy  prohlížel. 

Považ  dle  přiloženého  listu,  jak  můj  bratr  syntaxista  horlí  proti 
Nečechům.  Také  již  na  znamení  srdečného  vlastenectví  přidal  si  jméno 
Dobromil,  by  tim  více  od  Zvrhlých  hned  od  každého  byl  rozeznán.^) 

Kdypak  přec  Klokoty  navštívíš?  již  dlouho  se  těšíme  a  toužíme. 
Vezmi  si  práci  a  básnické  nářadí  sebou  a  usad  se  třebas  až  do  nastoupení 
tvé  daleké  cesty,  u  nás  nebude  ti  teskno. 

Líbá  tě  tvůj 

Vlastimil. 

63.    Marie  Antonie  Čelalcovslcému.^) 

Dekuje  za  práni  k  svátku.  —  Lítost  z  jeho  odchodu  na  Rus.   —    Porada  o  jejím  spise 
a  žádost,  aby  jej  dokončil.   —  Vinařický.  —  Žádá  ho  za  návštévíi. 

Celakovský  můj  jedinký,  upřímný,  drahý! 

Za  vaše  srdečné  přání  k  mému  svátku  nemohu  náležitě  slovy  děko- 
vati, neboť  sama  nevím,  kterak  bych  pohnutky  svého  srdce  nazývati  měla. 
Bolest  cítím  náramnou,  a  přede  se  raduji  —  kvílím  pro  odchod  váš  v  kra- 
jiny cize,  na  sta  mil  vzdálené,  a  plesám,  že  nikdy  neztratím  vás,  —  Toť 
je  podivná  míchanice,  bolest  i  radost  v  jednom  srdci  a  v  jedné  době.  — 
Chválím  vaši  prozřetedlnost,  že  mne  ponenáhlu  připravenou  činíte  k  pře- 
stání té  smutné  chvíle,  kterou  ne  lehce  přesto  jím.  Ale  proč  pak  jen  vám 
to  všecko  povídám?  Což  však  plátno  mlčet;  když  také  má  ústa  před  vámi 
něčeho  zatají,  vyzradí  to  mé  klevetivé  oko,  a  pak  víte  všecko,  i  to,  co 
v  hloubi  srdce  dosti  opatrně  uzavírám.  Ale  však  i  já  také  o  vás  vím  všecko; 
a  třebať  byste  sedmerou  pečetí  ústa  upevňoval,  vímť  já  jinou  cestičku, 
kudy  k  srdci  se  dostati,  a  v  něm  všecky  skrejše  vyslíditi.  Oustně  více 
o  tom. 


*)  analogickou  orthografii.  —   Pozn.  v  dopise. 

^)  Frant.  Dobromil  Kamarýt,  mladší  bratr  Josefův,  nar.  podle  Rybičkových 
Předních  křisitelů  (str.  276,  pozn.  30)  a  Ottova  Nauč.  Slovníku  r.  1812  ve  Vele- 
šíně  a  studoval  gN^mnasium  v  Č.  Budějovicích;  byl  tedy  ve  svém  18.  roce  života 
teprve  ve  4.  třídě  gymnasijní  (syntaxi).  Oddal  se  rovněž  duch.  stavu  a  vysvěcen 
byv  r.   1838,  stal  se  posléz  děkanem  v  KapUci.    Zemřel  r.   1876. 

-)  Otištěno  ze  Sebraných  listů:  originál  chybí. 


Muj  (lr.m\-  Lailisl.ivr!  liiMiii.  /.v  (i<>k<Mu  rm  iin  ii(»  spisku')  přrdce 
jen  n.i  vás  dojde.  Já  myslím,  že  by  to  byla  patrná  ncstejnost  v  řeči  Bo- 
lestinint'.  protože  z  předu,  kde  j)íedstavuje  chudou  jen  dívku,  B()l(;stina 
mluví  velmi  vzne^ným  výrazem;  a  jako  vznešená  hrabřnka  jm-dnáší 
svoji  icč  na  způsob  sprosté  jen  dívky;  picť^téte  si  list  ten  poslední  a  sdČlte 
mnř'  upřímní^  rady.  Ale  což  pak  platná  rada,  když  nemám  vaše  pero? 
Musy  své  nejkrásnější  pero  k  vám  jen  zanášejí,  pak  arci  že  vaše  listy  v  při- 
rovnání k  jiným  zvláštního  jsou  lesku.  Prosím  vás,  můj  Celakovskýl 
jen  to  již  néjak  dokončete,  vždyť  vás  již  nikdy  tímto  způsobem  nebudu 
obtěžovat. 

Co  pak  dělá  náš  dobrý  páter  Vinaři*  ký?  Včera  byl  u  nás  Milost 
pán  biskup,*)  já  projevila  lítost,  kterou  cítím,  protože  v  knížecí  poslední 
vůli  na  \'inařickéJio  zcela  se  zapomnělo.')  Jeho  Milost  však  mne  těšil, 
že  Vinařický  je  celé  kapitoly  miláček,  a  že  se  naň  bude  příležitostně  pa- 
matovati.*) což  mně  nemalou  činí  radost,  neboť  láska  ctností  získaná 
jest  srdci  blaženější,  nežli  drahé  dědictví  pochlebováním  vy  louděné. 

Vyřidte  mu  ode  mne  srdečné  pozdravení,  a  řekněte  ať  mne  brzy 
navštíví.    Kdypak  ale  vás  mám  očekávati?    Nemohl  byste  k  nám  přijít 
zítra?    PřijcTte,  Celakovskv  můj!  možno-H  vám,  s  radostí  vás  očekává 
vaše  upřímná  sestra 

Antonie. 

64.  Čelakovský   Kamarýtovi. 

Duchovni  písni  Kamarýtory  cevsura  propustila.  —  Pospíšil  jest  ochoten  je  vydati.  — 
Jakým  písmem  a  na  jakém  papíře  (jako  Pnbilovy  Nár.  písně).  — O  vnitřní  úpravé  jejich. 
—  Kamarýt  má  pomýšleti  na  další  díly  jejich.  —  Převezme  jich  korrekturu.  —  Sou- 
hlasnost  evangelii.  —  Nejedlý  mlčí,  ale  Macháček  prý  odpoví.  —  Palkovič  proti  ana- 
logistúm.  —  Vytýká  příteli,  že  nepsal  k  svátku  Marii  Antonii.  —  Vinařický  a  smrt 
arcibiskupova.  —  Vinařický  zvolen  kapitulou  za  arcibiskupského  archiváře  a  bibli- 
ote^mft.  —  Hodlá  s  Vinařickým  navštíviti  Klokoty.  V  orlík  a  j.  —  Vyšly  spisy  Kra- 
sického  v  nádherném  vydání  v  Paříži;  koupí  si  je,  ale  až  v  Petrohrade;  jsouí  drahé. 

Písně  duchovní  z  cenzury  s  plným  Impr.  se  vrátily,  Pospíšil  se  uvoluje 
je  vydati,  a  sice  jesthže  tvá  Vašnost  tomu  na  odporu  nebude.  Obmýšlel 
jsem,  aby  latinským  vyšly  písmem,  leč  pro  lepší  odbyt  budeť  od  toho 
upustiti,  a  budou  se  tisknouti  písmem  užitým  při  písních  nenárodních  tuto 
přiložených,  které  aspoň  v  okrouhlosti  latině  podobnější,  aspoň  oku  mi- 


')  Keř  rozmarinový.  Bolestina  jest  jniéno^ hrdinky  té  povídky. 

')  Světící  biskup  Frant.  de  Paula  Pištěk. 

')  Dne  14.  června  r.  1830  zemřel  arcibiskup  Václav  Leopold^hrabě  Chlum- 
čanský  z  Přestavlk.  V  poslední  vůli  své  neodkázal  Vinařickému  —  svému  sekretáři  — 
než  zlaté  hodinky,  kdežto  mladší  kollega  jeho  P.  Přibil  dostal  zámecké  kaplanství 
v  Břežanech  a  ač  ve  starší  závčti  na  Vinařického  pamatováno  bylo  prý  odkazem 
;:ooo  zl. 

*)  Kapitula  svatovítská  ustanovila  jej  v  červenci  t.  r.  archivářem  arcibi- 
skupským. 


lejší,  nežli  rohatá  fraktura.  Formát  a  pa})ír  veskrz  na  všech  výtiscích 
bude  tentýž  jako  zde  na  Přibylově  mazanině  spatřuješ.^)  Oh,  což  tu  škoda 
toho  papíru!  Celý  Rukopis  chci  rozděliti  na  dva  dílky,  a  však  aby  v  každém 
něco  podlé  tebou  učiněného  rozvržení  obsaženo  bylo;  tak  aby  v  obou 
ranní,  večerní,  vánoční  etc  se  nalézaly.  Zatím  by  mohl  časem  v  témž 
pořádku  na  třetí,  čtvrtý  a  t.  d.  pomysliti  podlé  pohodlí  a  příležitosti.  Myslím, 
že  proti  tomu  nebudeš  státi,  jelikož  ti  aspoň  snáze  bude  ke  dvěma  takto 
rozděleným  přičiniti  třetí,  nežli  k  jednomu  zjednati  podobný  druhý.  Rád- 
bych  též,  aby  dokud  mého  tu  bytí  s  tiskem  se  pokročilo,  bych  korrekturu 
na  se  vzíti  mohl.  Souhlasnost  prozatím  musí  počkati,  jehkož  s  mého 
předsevzetí  ji  vydati  sešlo,  z  příčin  povědomých.  —  Janek  mlčí,  milci, 
molčí  a  mučí,  praví  se,  že  mu  nejlepší  brk  z  křídla  vyražen,  za  to  ale  zjednává 
za  sebe  šermíře,  a  sice  p.  Macháčka,  který  se  do  pole  strojí,  a  ještě  jakýsi 
homo  trunci  flocci  —  myslím  ale  až  se  jim  trochu  krev  ochladí  že  i  chut 
zajde.  Za  to  se  opět  jiná  osvícenost  kathedrální  proti  ubohým  analogistům 
ozvala,  zde  ti  posílám  tu  písničku  pro  obveselení  mysli  a  potěšení  srdce  — 
oslové  vespolek  se  drbí,  pražská  klassičnost  s  prešborskou.^)  Kdyby  však 
bylo  se  nadíti,  že  fysickým  způsobem  se  stane,  co  Jirka  s  Jankem  shbuje, 
totiž  že  chtí  neklassičnost  na  rukou  nositi,  věru  stálo  by  za  to,  aby  všickni 
k  starému  Y  se  navrátili;  jestiť  mezi  neklassiky  několik  hodně  zavalitých 
a  vážných  také  korpulencí,žeby  věru  oni  dva  klassikové  ž  Ypsilonu  pupky 
sobě  ztrhati  a  pak  zcepeněti  musih. 

Že  jsi  Antonii  k  svátku  nepsal  mrzí  mne  na  tě,  tu  poněkud  ještě 
starodávní  obyčej  a  domácnost  své  právo  hájí,  ačkoli  vím,  že  ti  to  za  zlé 
pokládáno  nebude.  Zde  ti  přiložený  od  naší  milenky  lístek.  Předci  však 
ondyno  ukazujíc  mi  všecka  psaníčka  a  přání,  která  k  svátku  z  blízka  dálky 
obdržela,  jako  dchnutím  připomenula,  že  Josefovo  mezi  nimi  pohřešuje  — 
nerada  toť  se  rozumí.  Ať  mi  mou  dobrou  dušinku  nehněváš,  to  ti  povídám, 
a  brzy  napravíš,  co  jsi  skřivil. 

Náš  milý  Karel  nyní  s  biskupem  na  visitacích.  Smrt  knížete  arci- 
biskupa jej  zarmoutila  velice.  Jak  se  to  stalo,  že  kromě  zlatých  hodinek, 
ničím  knížetem  obmyšlen  nebyl,  jsa  předce  mu  velice  milým,  ano  takořka 
v  přízni  jeho  spočívaje  povždy  —  nevím,  čím  přišlo,  ješto  mnohý  ťulpas 
byl  bez  zásluh  lépe  zpomenut.  Čili  to  nebožtíkova  vina,  či  něčí  z  lísalů  — 
Bůh  ví,  A  však  ani  to  rozmilému  Karlovi  na  škodu  nebylo,  neboť  hned 
při  prvním  sezení  kapitola  jej  za  arcibisk.  archiváře  a  bibliolhekáře  pro- 

^)  Přibylovou  mazaninou  míní  se  Národní  písně  obsahu  rozmanitého.  (V  Jung- 
mannově  Historii  literatury  chybně  vytištěno:  romantického.)  Složil  M.  A.  Přibil. 
V  Hradci  Králové  1830  u  J.  H.  Pospíšila.  i\I.  A.  Přibil  nar.  r.  1803  ve  Slaném  a  byl 
od  r.   1830  zámeckým  kaplanem  v  Břežanech. 

2)  Professor  českoslovanské  řeči  na  lyceu  prešpurském  Jiří  Palkovič  vydal 
proti  Jungmannovi  ostré  obhájení  pravopisu  bratrského  o  názvu:  Bestreitung  der 
Neuerungen  in  der  bohmischen  Orthographie  mít  Beriicksichtigung  der  júngst  von 
H.  Professor  J.  Jungmann  herausgegebenen  Beleuchtung  dieser  Streitfrage.  Press- 
burg,   1830. 


hlásila,   ustanoviť  mu  300  /lsti.  ločnť-   mimo  byt  vU  .    Hodlali  jsme  spolu 

asi  za  dva  mčsíce  na  Klokoty.  Vorlík  etc  se  podívati:    bude-li  co  z  této 

cesty,  nevím,  až  se  vrátí,  opét  o  to  rokovati  budeme. 

Vyšly  v  Paříži  všecky  spisy  Krasirkého  v  i  hrubém  díle.  tisk  papír, 

vydání  —  non  plus  ultra,  ale  tcna  /dc  24  /.I.  stř.  —  to  trodui  koušt-.  Ko\ipím 

si  je.  ale  až  v  Pt-trově. 

Libá  tť-  _    .. 

Tvu]  ^ 

30  června. 

65.  Plánek  Čelakovskému. 

Stálí  led  mysli  na  Celakovského.  —  THi  se  na  [^rtclwd  jeho  a  Vinařického;  jenom 
žádá  za  určitou  zprávu,  kdy  na  Vorlíku  budou.  —  Přišel  by  jim  na  Vorlik 
naproti.  —  Jest  nadšen  básní  Kamarytovou  Otče  náš  v  Časopise  kat.  duchovenstva 
r.  i82g  uvefejnénou.  —  Ubila  se  mu  téí  rozprava  Votýpkova  o  zpivu  kostelním.  — 
Mil  by  pobídnouti  i  Kamarýta  do  Strakonic.  —  Vzpomínka  na  bývalé  časy  společného- 
pobývání.  —  7  matka  Celakovského  se  téši  na  příchod  synův. 

Velemilovaný  příteli! 

Co  jste  mě  ouplnou  správu  dal  o  Vašem  se  chystání  do  Petrova 
ani  okamžení  z  mysle  my  neodcházíte,  zcela  překvapeně  mé  to  přichází 
a  již  napřed  se  těšim  z  Vašeho  tam  budoucího  štěsti  o  čemž  velmi  mnoho 
sobě  asi  nyní  pohovoříme,  neb  konečně  se  přibližuje  ten  žádaný  a  při- 
slýbený  měsíc  srpen  vněmž  naše  obapolné  schledání  má  býti;  pročež  hledte 
mě  dokonalou  správu  otemž  dát,  a  pospěšte  hesky  brzo.  tešim  se  ztoho 
že  sám  nepřijdete  a  jak  jste  se  vyjádřil  našeho  drahoceného  vlastence 
Vinařicského  přivedete  sebou  tim  veselejší  bude  naše  rozmlouvaní  a  obý- 
vání, píšete  že  miníte  dříve  navštivit  Kamarýta  a  pak  na  Vorlík  Slamu, 
hledte  y  tu  oznámit  den  kda  by  se  to  státi  mohlo  neb  bych  Vám  nejspíše 
na  Vorlík  přišel  na  proti,  a  pak  y  Slámu  sebou  bychme  odvedli  do  Stra- 
konic, jen  určete  den  kdebychme  se  tam  natrefily. 

Tento  týhoden  četl  jsem  3:  svaz:  vašeho  časopisu  pr (o)  1829  a  vněm 
Otčenáš  od  Kamarýta  se  mě  tak  zalíbil  že  se  nemohu  upamatovat  jesly 
jsem  kdy  co  pěknějšího  četl.  jestit  to  jistě  jeden  zpěv  z  jeho  všech  až 
podtud  ten  nejpovedenější.^)  y  pojednaní  o  zpěvu  při  mší  se  mi  od  Vo- 
typky^)  líbylo,  a  mnoho  mého  vlastného  zdaní  jsem  vtom  nalezil,  tet 
čtu  4"'^    svazek,  ostatně  více  otom  v  tváři  v  tvář. 

Mnělt  bych  Vám  mnoho  co  psáti  ale  lepě  až  od  úst  kustum  což 
doufám  dlouho  tr\-ati  nebude,  jen  hledte  mou  žádost  vyplnit,  a  oznamte 
ten  den  kde  bychme  se  schledati  mohU  neb  se  již  od  níčka  nato  těšiti  budu. 
Ješe  něco.!  a  což  kdyby  se  y  Kamarýtovi  zalíbilo— ještě  jednou  Strakonske 

>)  Sr.  list  Celakovského  ke  Kamarýtovi  ze  dneji5.  června  1829  {(zde^č.ji.  Byl 
vytištěn  v  Časopise  pro  katol.  duchovenstvo  na  r.   1829  na  str.  466. 

»)  Slovo  o  zpěvu  obecném  při  službách  božích.  Od  Jos.  Votýpky.  V  Časopise 
pro  katol.  duchovenstvo  r.   1829  na  str.  423  a  d. 
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položení  vydět?  nemohl  by  jste  ho  vypobýdnoii(t)  bychme  ještě  jednou 
pospolu  zdraví  všech  dobrých  vlastenců  pili?  okuste  se  oto!  jen  si  po- 
sudte  tcprv  mou  radost  án  bych  si  obnovil  upa matování  naší  tehdejší 
pospolitost  kde  jsem  já  vaším  mířitelem  býval,  v  čas  co  blabopíátelsko- 
rozepřohnevách  (sic),  hledte  tehdy  y  to  přivedsti  k  cíH  a  pak  na  ostatním 
co  k  přátelskému  schledání  patřiti  by  mělo  doufám  že  na  ničem  scházeti 
nebude, 

V  duchu  tehdy  Vas  obýmaje  zůstávám  Váš 

nejupřimější  přítel 
Vlastislav. 

Pani  Mater  y  ta  nemenší  má  radost  z  Vašeho  přísti  a  temeř  dny  a  ho- 
dini  čítá  k  tomu  blahému  schledání  zatim  Vas  líbaje  pozdravuje  a  teší 
se  z  vašeho  odpisu. 

mějte  se  dobře  S  Bohem. 

Adresa:  Ze  Strakonic 

Na 

Vysoce  Učeného  Pána 
Pana  Františka  Celá- 
kovského  do 

Prahy 

66.  Kamarýt  Čelakovskému. 

Radost  z  listu  Čelakovského  a  Antoniina  i  ze  slíbené  návštěvy  Celakovského  a  Vina- 
řického.  —  Potěšila  ho  též  zpráva  o  duch.  -písních.  —  Žádá  si  jména  Celakovského- 
jako  vydavatele  při  nich.  —  Ponechává  mu  zcela  vydání  jich.  —  Má  některé  ohavy 
vzhledem  k  nakladateli.  —  O  Přibilovych  Nár.  písních.  —  O  Palkovičově  pravo- 
pisném spise.  —  Macháček.  —  Sešlo-li  s  cesty  Čelakovského  přes  Slovensko  a  Polsku. 
—  Lístek  od  Marie  Antonie.  —Mrzí  ho,  že  jí  nepřál  k  .svátku.  —  Literární  dotaz.  — 
Krasického  spisy  si  koupí.  —  Odebírá  nové  vydání  spisů  Schillerových.  —  Marie 
Antonie  a  další  dopisování  s  ni. 

12  Července  1830. 

Dlouho  jsem  již  čekal  tvého  hstu,  ale  ten  poslední  mi  to  dlouhé 
čekání  vynahradil.  Zajedno  Antoniin  hstek  připojen,  a  slib  —  slib  — 
že  s  nejmilejším  našim  Vinařickým  hodláš  navštíviti  Klokoty.  Arci  dle 
tvého  slova  ,,za  dva  měsíce"  dlouho  příliš  dlouho  čekati  musíme,  však 
stálaby  za  to  ta  radost  abychom  třeba  ještě  déle  čekali,  jen  aby  se  ne- 
zvrhla!  a  toho  se  co  báti,  neboť  obyčejně  se  stává,  že  právě  z  toho  schází 
nač  se  nejvíce  těšíváme.  Ladislav  a  Vinařický  v  Klokotech  v  náručí  mém! 
ach  toby  byl  Boží  hod,  toby  byla  slavnost  neobyčejná.  Jen  rad,  namlouvej, 
slibuj,  táhni  jej,  neuvol  až  jej  přivedeš,  a  aby  toho  nehtoval,  o  to  se  po- 
staráme. 

Těšilo  mne  návěští  o  duchovu:  nár:  písních;  ale  nezapomeň,  že  musí 
slouti:  ,,Shled:  od  K.  a  vydané  od  Cel  .  .  ."  sicebych  já  do  zlého  bláta  se 
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posadil;  mimo  to  mAm  dosti  ouzkosti,  že  v  nemilost  u  MilostPánú  V(  jdu, 
kteří  vědí  o  nak-m  srozumč-ní,  a  kteří  tedy  lehce  sobe  to  spočítiijí.  hčby 
ty  jesitt-  tvé  slovíčko  předeslati  thti-l,  aby  to  zabarvilo-  Déj  se  jak  déj, 
zde  i  tiiba  své  dobré  obecnému  obrtiiji.  2<'  některé,  j«nžby  se  Vám  z  téch 
písní  nejslábéjží  býti  viděly,  vynwciíás,  ubezpečuji  sr,  jakož  vůbec  na  vše, 
co  se  i  zevnitřní  ozdobnosti  tisku  a  papíni  týče;  jak  mi  oznamuješ,  jsem 
spokojen.  Jen  pak  aby  nás  Pospíšil  neošidil,  a  poctivéji  jednal  než  Fettlová. 
Mámeliž  mu  postoupiti  i  nikopis?  pro  budoucnost  míním  totiž.  2e  se 
obre  nosti  práce  tato  zavdččí  s  potěšením  doufám. 

Jakým  asi  pravém  P.  PřibiP)  ty  básně  mohl  nazvati  písněmi  národ- 
ními, to  nevím.  Kdyby  se  již  častěji  o  národnosti  písně  nebylo  mluvilo 
a  psalo,  kdyby  již  tak  výborných  příkladů  tebou,  Blahoslavem,  Štephano- 
vičem^)  a  j.  podáno  nebylo  —  nedivilbych  se;  však  tento  hrubý  omyl 
dokazuje,  jak  ostrých  brejlí  básník  ten  potřebuje,  máli  kde  spatřiti  ná- 
rodnost. Ostatnč  ale  není  tak  špatný,  abychom  se  čehos  lepšího  do  něho 
nadíti  nemohli,  U  p.  Důvěra  v  Boha,  Píseň  ponorného.  Večer,  Umělý 
Milek,  Dobrá  rada.  Vyhrožování,  Píseň  Vojenína,  Píseň  Veselého,. Píseň 
rybáře,  —  vyjma  proiiřešoní  některá  proti  mluvnici  —  k  zdařenějším  po- 
čítány býti  mohou. 

Nepamatuji,  aby  mne  bylo  co  tolik  popudilo  k  zlosti,  jako  Jirkova 
prtačina.^)  Ještě  ta  pazderová  klasičnost  psini  hlasem  se  ožívá !  Domníval 
jsem  se,  a  radoval  jsem  se,  an  již  přec  jednou  ty  babecké  hádky  přestaly  — 
a  tu  zas  Jirka  v  dřevěnkách  na  divadlo  vystupuje.  I  kdybych  já  všecky 
ošklivá  slova  naň  zavěsil,  nebude  tak  škaredý,  jak  se  tou  plácaninou  zohavil. 
Z  církve  do  mrkve  s  nim!  Proti  Jungm  tak  se  vyjádřiti  —  ten  který 
hoden  není,  aby  mu  boty  utřel!  Tuším,  že  není  možná,  aby  mu  to  tak 
zhola  prošlo,  aby  mu  někdo  notně  nevyprášil;  aby  ani  ypsylonu  v  něm 
nezůstalo,  zasluhuje  býti  mrzkán.*) 


')  Viz  pozn.   I.  k  dopisu  č.  64.  na   str.   03. 

*)  Kamarýt  mini  tu  Pisně  světské  lidu  slovenského  v  Uhřich,  sebrané  a  vy- 
dané od  P.  ŠafaHka,  Jana  Blahoslava  a  j.  v  Pešti  r.  1823  a  1827,  jakož  i  sbírku 
V.  Stcfanoviée  Karadžiče  ve  Vídni  r.  1814  a  1816  (Mála  prostonárodná  slavenosrbska 
pcsmarica)   a  v  Lipsku  r.  1823 — 24  (Národně  srbské  pje>me)   ve  3  svazcích  \ydanou.. 

*)  Viz  pozn.   2.  k  listu  64.   na  str.  93. 

*)  Rozhořčení  KamarV-tovo  se  nepr)'štilo  ze  strannickosti  nčjaké.  Také  stříz- 
livý Palacký  byl  spisem  Palkovičovým  roztrpčen.  Píšef  Kollárovi  dne  31.  května 
1830  (viz  A.  J.  Vrfátko,  Dopisy  Františka  Palackého  k  Janu  Kollárovi  v  ČČM. 
r.  1879,  na  str.  397)  takto:  ,.Že  p.  Palkovič  proti  našemu  Jungmannovi  vystoupil, 
jest  mi  věc  veUce  nemilá;  jednože  ten  pán  jen  motovidlem  střílí  a  na  každé  téměř 
stránce  sám  sobě  odporuje;  druhé,  že  p.  Jungmannovi  nemožné  jest,  na  ten 
spis  odpovídati,  poněvadž  zde  censura  ničeho  více  dovohti  nesmí,  co  se  na  ty  ortho- 
graíické  hádky  vztahuje;  a  třetí,  že  takový'  spis  zase  nová  zbraň  jest  v  rukou  Ne- 
jedlého, aby  u  nevědomých  vyššího  řádu  sobě  víru  získal.  Stav  naší  literatury  byl  by 
věru  k  politováni;  kdybychom  lepších  nadějí  do  budoucností  neměli." 
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Z  Jičína  rovněž  nápodobná  klasičnost  vyleze,^)  milí  J!  a  G!  již 
pozdě  se  bráníte,  Vaše  povřísla  ze  splažené  slámy,  Y  neudrží,  byťby  křížem 
jste  je  poutali,  a  na  rukou  nosili. 

Z  tvé  výtečné  cesty  přes  Slovácko  a  Polsko  sešlo,  že  tak  pozdě  do 
Klokot  míníš?  anebo  spěšněji  má  býti  konána  nežli  cestování  Kuchař- 
ského? 

Lístek  od  Antonie,  který  mně  Hauserem  byl  dodán,  byl  otevřen, 
pečeť  odlomena;  totě  on  sám  učinil  pro  bezpečnost,  neboť  častěji  skrze 
pečetěná  psaní,  které  u  něho  nalezené  byl  již  pokutován.  Že  jsem  k  jejímu 
svátku  s  přáním  zmeškal  mrzí  mne  dosti,  však  se  to  jiným  časem  vyna- 
hradí, nyní  by  již  to  dobře  neslušelo. 

Jsouh  pak  staročeské  glosy  od  Hanky,  a  Děvín^)  -již  k  dostání?  žádný 
knihkupec  o  tom  zmínku  nedělá.  Krásického  Pařížské  vydání  něco  později 
míti  musím;  kdybych  kabát  i  kalhoty  prodati  měl,  který  kupec  je  nej- 
lépe a  jistě  obstará?  Mé  vydání  Sájilíera  ve  20  dílech  jakožto  Vídenské 
z  knihovny  vyhostím,  a  beru  <Bá)i\íexě  353erfe  in  1.  93anb.  Velmi  čisté  a  do- 
mnívám se  že  bude  dokonalé. 

Antonii  líbám,  rádbych  touto  jistou  příležitostí  byl  odepsal,  kdyby 
mně  dřivé  byla  se  oznámila,  tak  mi  jedva  pro  tebe  času  stačovalo.  Psala 
mi,  že  budoucně  mé  hsty  na  ni  zasílati  mohu  poštou  na  p.  Liperta 
jejího  svakra,  však  nevím  jak  to  mínila,  majíU  takové  listy  býti  zrovna 
naněho  nadepsané  a  s  jistým  znamínkem  zaopatřené,  anebo  bez  obalu 
na  Mar.  Antonii  s  připojeným  ^íbjugeben  beim  Sipert? 

Líbá  tě  tvůj 


Kamay^t. 
Adresa:  Vysoce  ctěnému,   Učenému 

Pánu,  Panu  Františkovi 
Lad.  Celakovskému, 
slovutnému  spisovateli  Če- 
skému. 
Na  Starom:  Příkopech 
N  3g2. 

67.  Čelakovský   Plánkoví. 

Těší  se  rovněž  na  shledanou  s  nim;  ale  neví  ještě,  kdy  bude  moci  přijeti.  —  Dopíše  mu 

ještě.  —  Než  Vinařický  sotva  přijede.  —  Důvod  toho.  —  Má-li  ještě  lodku.  —  Píseň 

Kamarýtova  Otče  náš  se  líbila  i  Celakovskému.  —  Brzy  vyjde  jeho  sbírka  duchovních 

písní.  —  Její  cena. 


1)  Týká  se  doslechu,   že  jičínský  prof.   S.   K.   Macháček  se  ujme    Nejedlého. 
V.  dopis  64.  —Následující:  milí  J!  a  Gl  značí  asi:  Janku  a  Girko  (Nejedlý  a  Palkovič). 

2)  Viz  poznámku  2.  k  listu  Čelakovského  Kamarýtovi  z  počátku  ledna  1830 
(zde  č.  32)  na  str.   50.    —    Hněvkovského    nové  vydání    Děvína  vyšlo  již  r.   1829. 
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l'r«t/.iiiiM  jciKHii  iHMilika  slovy  Vás  odbý\ám,  a  ujiSfuji,  že  i  já  se 
na  rad<»stné  naAe  shledání  neméné  nežli  Vy  téším.  Den  však  ješté  určiti 
nemohli,  jelikož  nevím,  jak  své  práce  a  ostatní  věci  do  toho  (\isii  ke  konci 
pfixedu.  Jistotně  Vám  ale  psáti  budu  jeité  a  poznamenám  potom  dobu, 
v  kterou  bycli  piijíti  mohl,  jakož  i  cestou,  kterou  vzíti  míním.  Z  prvního 
však  mého  plánu,  nevím,  bude-li  co  více;  neboť  smrt  arcibiskupova  v  tom 
nějakou  závadu  učinila,  a  tedy  určiti  nemohu,  dáli  se  co  s  Vinařickým 
délati,  který  jsa  nyní  archyváíem  arcibiskupským  učinén  více  než 
prve  na  Prahu  jest  u\ázán.  I)á-li  se  však  to  vyvésti,  učiní  mi  to  zajisté 
k  vůli. 

Máte-li  j)ak  letošního  r(»ku  jakou  lodku?  což  by  bez  ní  bylo  všecko 
jíodívání  poslední  ve  stráních  Strakonických.  Máte  dobie  píseň  ona  Kama- 
rýtova  i  mne  se  zvlášté  líbila;  piedci  čas  po  čase  zrnko  k  zrnku  přidává. 
Nyní  brzo  vyjde  jeho  Sbírka  českých  národních  duchovních  písní  ve 
dvou  dílech,  které  více  podlé  poetické  ceny  nežli  z  jiného  ohledu  sbíral. 

V  lásku  a  přátelství  Vaše  se  odevzdávaje  zůstávám 

Váš 

Ladisl. 

68.    Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Výtka,  ze  ji  dávno  nenavštívil.   —  Vinařického  tuivštěva  a    úkol.    —   Ptá    se.    kdy   ji 

C.   navštíví. 

Můj  drahý  Celákovsky! 

Co  pak  ale  děláte?  Pro  Pána  Boha!  toť  je  již  celá  věčnost  co  o  Vás 
ani  toho  nejmenšího  se  nedozvídám.  Včera  byl  u  nás  velebný  Vinařicky, 
ten  mne  ujistil  že  zdrav  jste,  a  posud  v  Praze  se  nacházíte,  neboť  jsem 
již  počala,  o  Vašem  v  tomto  sídelním  městě  přebý\'ání,  pochybovati. 
Žádala  jsem  velebného  bratřinka  Vinařického,  aby  Vás  vyplísnil,  proto  že 
již  tak  drahný  Čas  k  nám  nejdete,  ani  čeho  o  sobě  věděti  dáváte,  nevím 
však  učini  li  tak  Vinařicky.  Možná,  že  se  mi  dnes  ještě  dostane  te  příleži- 
tosti. Vás  sama  oustně  vyplísniti;  vzkažte  mi  kdy  hodláte  v  pod  Emauzkou, 
Vám  oblíbenou,  dolinu  se  podívati,  abych  se  přede  nějak  v  hněvu  uspořá- 
dala, sice  já  jsem  v  stavu  při  zpatření  Vás,  na  všecko  domlouvání  zapo- 
menouti, jak  se  to  již  častěji  stalo. 

Budte  zdráv!    Bohu  Vás  poroučí 

Vaše 
upřímná  M.  Antonie 

v  Praze  dne  4^0  Srpna. 
830 


ÓQ.   Kamarýt  Čelakovskému. 

Jak  mu  bývá,  když  dlouho  nedochází  list  od  Celakovského.  —  Zvláště  ho  mrzí,  že  ne- 
může psáti  Marii  Antonii,  neveda,  jak  list  adresovati.  —  Teší  se  již  v  duchu  budoucím 
tiskem  svých  duch.  písní.  —  Rozruch  z  očekávané  návštěvy  Celakovského  a  Vinaři- 
ckého.  —  Žádá  za  určitou  zpravil  o  příchode  jejich.  —  Jak  se  tehdy  psaly  zeměpisy 
německé.  —  Bratr  přinesl  radostné  zprávy  o  národním  postupu  v  Budějovicích.  — 
Cte  s  ním,  RK.  —  Sv.  Augustin.  —  O  obsazení  táborského  děkanství.  —  Vacek  dostal 
dopis    od    Jungmanna,  v  němž  pochváleny  jeho  básně.   —  Žádá  za  hojný  odpis. 

Můj  milý  Ladislav  tak  se  nyní  opět  zamlčel,  jakoby  mně  ani  odpovědi 
na  můj  list  nebyl  dlužen,  jakoby  nevěděl,  že  po  jeho  listech  co  po  milenči- 
ných  toužím,  že  dávno  žádného  nedostávaje  mrzut  z  místa  na  místo  pocházím 
na  každého  se  mračím,  i  na  sestry  jako  již  lety  obtížený  stařeček  broukám - 
Ted  ale  již  docela  se  všim  pohazuji,  na  vše  dovádím,  co  jindy  jsem  chválil, 
poštu  a  žida  proklínám.  Považ  jakových  hříchů  na  tebe  padá,  a  ze  všech 
ještě  ten  největší,  an  Tonička  můj  očekávaný  snad  hst  nedostává;  neboť 
tázal  jsem  se  tě  jak  má  na  poštu  býti  nadepsáno  —  ty  nic  neodpovídáš, 
a  jiná  jistá  příležitost  se  mi  neudává,  bych  jako  obyčejně  list  můj  doručil 
tobě,  a  ty  Antonii.  Ve  všom  tak  mrzutém  počínání  aspoň  tím  se  chvil- 
kami těším,  že  Pospíšil  pěkně  a  bedlivě  duch:  písně  tiskne,  že  již  asi  20tý 
arch  přehlížíš  a  opravuješ;  že  se  s  našim  Karlem  snad  již  na  pout  Klokot- 
skou  chystáš.  Věz  že  mnoho  mladíků  českých  proto  prý  do  Strakonic  šlo, 
an  se  doslechli,  an  tam  přijíti  máme;  i  vBudějov,  a  což  ve  Velešíně  všecko 
již  se  těší.  Jen  se  jednu  ushodněte,  abys  mně  mohl  dáti  jistější  zprávy, 
siceby  třebas  (chtě  mne  překvapiti)  právě  přijíti  mohl,  kdeby  mne  doma 
nebylo,  neboť  já  leckdy  na  blízce  sobě  povyskočím,  nic  jiného  venku  ne- 
zbývá. 

Němci  jak  vůbec  dějinu  naší  až  k  hanbě  zpotvořují,  tak  i  v  nej- 
novějších zeměpisech  k  smíchu  hlouposti  čtenářům  na  nos  pověšují.  U.  p. 
ve  spisu  Sanber^'  u  58oíferfunbe  -  19  ^anb  -  čte  se,  že  v  Táboře  jsou:  '2)ret) 
(Spitinfabrifen  —  a  není  ani  jedna,  nejznamenit:  stavení:  ^te  '^tá)a\\it\), 
ha^  .^au^tfcí)uígebdube  —  obě  boudy  na  spadnutí;  haž  StreišamtgeĎ  — 
a  není  zde  žádné,  krajský  ouřad  jest  v  domě  jakéhos  kloboučníka; 
*^ie  Síbamiten  ^at  ^u§  otiígt  —  (to  je  znatel  dějiny)  ani  neví  že  Husa 
již  nebylo,  kdy  Žižka  Adamity  páHl;  ^et)íott),  ^ío!ot  ift  naá)  Srazíc 
einge^farrt  —  patří  k  Táboru  —  To  jest  málo  řeknemli  že  takoví  Páni 
spisovatelově  a  vydavatelově  jsou  volové.  Dle  toho  vidět,  jak  se  na  celý 
ten  spis  možná  spolehnouti.  Jen  do  dějiny  a  zeměpisu  našeho  aby  se 
Němci  netřeli  nechtíli  z  Českých  původů  vážiti. 

Právě  přišel  mi  bratr  z  Budějovic,  dobře  zase  rok  v  Syntaxi 
skončiv,  dle  jeho  vypravování  mezi  větší  částkou  študujících  na  tam- 
nějším  gymnasium  panuje  duch  český  než  bývalo  za  našich  časů;  ač 
nebyl  jich  profesor  ani  kousek  Jungm.  přeci  více  přál  Cechům.    I  knih- 
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vázaČ  Bid^iovský  má  celý  skl.id  knih  Českých.  Ctu  s  bratrem  Králodv: 
Rukop.  a  novou  napájím  se  rozkoi^í  Lumírového  varita. 

Sv.  Augustina  jsem  již  skoro  přečetl  ale  ještč  ničeho  jsem  ne- 
přeložil, budu  již  míti  čas?  Přijdiž  mi  to  povédíti. 

V  Tábore  umřel  dékan,  jemuž  Sedláček  tak  horlivé  smrti  přál;  jen 
aby  se  nyní  Sedláček  tak  liorlivč  modlil,  by  to  osadil  vlastenec.  Se  mnou 
ani  bylo  a  jest  křiku  dosti,  já  však  o  to  se  nehlásím,  an  mou  žádost 
nelze  mi  provoditi  penézy,  co  bohužel  u  našeiio  Táb:  patronátu  nevy- 
hnutelné. To  jest  při  tom  ještě  nejlepší,  že  ani  mimoto  k  tomu  nadřeče- 
nému  místu  chuti  nemám,  s  dobrých   příčin.  — 

Ostatně  kdybych  v  Klokotech  kosti  složiti  měl  ani  grešh  žád- 
nému patronu  nedám.  Doslechl  jsem  se,  že  P.  Vran  a*)  také  o  to  se  hlásí, 
no  s  tim  bych  byl  spokojen;  ač  nedůvěřuji  povésti,  protože  se  o  to  dere 
bratr  předešl.  děkana  ^''í^píí  SSciiiman,  polní  kaplan  a  bisk:  notář,  ale 
ten  jest  dvakráte  horší  předešlého  děkana,  kdybych  to  věděl  jak  překaziti, 
věrubych  to  učinil.*)  —  Vacek  nedávno  z  Klokot  odešel;  srdečně  té 
pozdravuje,  a  též  by  rád  věděl  kdy  tak  šťastní  budeme  tě  líbati  u  nás; 
měl  z  toho  potěšení  <že  mu  v  nepřítomnosti  mladého  otec  Jungm:  odepsal 
a  jeho  básně  pochválil,  i  tisku  hodné  býti  uznal. 

Cin  pak  pokání  a  piš  za  dva  listy 


tvému 
12  srpna  1830. 


Vlastimilovi 


Antonii  zatim 
políbení  — 
*)  Tab:    magistrát    předloží  do  Vídně  3;  a  císař  vyvolí;   a  nadřeč. 
Jos.  již  jel  do  Vídně;  —  dvá  jiní  do  Budějovic  —  to  jsou  honby. 

Adresa:  Vysoceváženému  Pánu, 

panu  Fr.  Ladislavovi 

Celakovskému 

subredaktoru  Cesk:  bohosl: 

Časopisu  a  spisovateli 

A'«?  Siarom:  Příkopech  v 

No.  3g2.  Praze 


V)  totiž  Šimon  Bernard  Vrána,  bisk.  notář  a  farář  v  Mirovicích  na  Písecku, 
přítel  Slámův,  jenž  byl  před  ním  na  Vorlíku  zámeckým  kaplanem,  jeden  z  nejzaslou- 
žilejších knéží-buditelúv  a  spisovatel  několika  knih  náboženský-ch.  V  korrespondenci 
Vinařického  jest  zejména  v  dopisech  Slámových  hojné  zmínek  o  něm,  zvi.  jako  o  přís- 
ném posuzovateli  plodů  literárních. 
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70.  Čeiakovský  Plánkoví. 

Proč  přijede  do  Strakonic  až  v  září.   —  Posílá  mu  nové  vydání  Smíšených  básní    svých. 
—  Míní  mu  ješié  psáti,  než  odjede  z  Prahy.   —  Pozdravy. 

Můj  milý  Jene! 

Cesta  má  k  Vám  se  odložila  ale  neodložila  docela  tak,  aby  z  ní  nic 
nebylo.  Považte,  já  jsem  myslil  pro  letošní  rok  sv.  Aug.  toliko  4  knihy 
podati  a  tím  skončiti,  ale  redakcí  mermomocí  mne  ktomu  přivedla,  že  jsem 
ještě  do  jedné  dáti  se  musil  s  kterau  právě  do  polovic  hotov  jsem,  a  Vám 
nepochybně  výtisk  potom  přinesu.  Jistotně  mne  tedyk  sobě  čekejte  mezi  22 
a  26.  budoucího  měsíce,  kde  se  několik  dní  u  Vás  pozdržím  a  Vašeho  přátel- 
ského pohostinství  použiji,  potom  pak  přes  Tábor  opět  do  Prahy  se  obrátím. 

Zde  Vám  zatím  odesílám  k  nahlídnutí  a  prohlídnutí  druhé  vy- 
dání Smíš.  básní.i)  Před  mým  příchodem,  jesthže  Vy  jinak  ještě  několika 
řádky  na  mne  vzpomenete.  Vám  aspoň  jednou  psáti  míním. 

Zatím  Vás  žádám  abyste  spolu  mé  milé  mateři  s  mým  srdečným 

poručením  též  zprávu  dal,    mne  v  rodině  vaší  poručena  měl,  jenž    jsem 

Váš  upřímný 

,;.  -P,  e  Ladisl. 

V  Praze  27  Srpna. 

71.  Čeiakovský  Kamarýtovl. 

Zanedbává  korrespondenci  pro  překlad  sv.  Augustina,  korrektury  a  milostný  pomér.  — 
Ted  teprv  oceňuje  Kotlářovy  znělky.  — Přijede  před  sv.  Václavem,  ale  bez  Vinařického.  — 
Tisk  duchovních  písní  se  začne,  až  se  vrátí.  —  Posílá  mu  výtisk  nového  vydání  Smíše- 
ných básní.  —  Srbské  knihy  z  Uher  ted  možno  objednati.  —  Posílá  mu  Milošiadu.  — 
Bowring  mu  poslal  madarskou  anthologti.  —  O  české  anthologii.  —  Subskripce  na 
ni.  —  Vinařický  chystá  výbor  z  básní  Bohuslava  Hasištejnského.  —  U  Antonie  dájno 
nebyl.   —  Připojuje  báseň  z  Ohlasu  písní  českých. 

Ovšem,  milý  můj!  jsem  se  trochu  ano  hodně  zamlčel,  však  jsou  toho 
příčiny,  které  mne  zajisté  u  tebe  omluvena  učiní  —  a  pak  co  nejdřív  při- 
letí ta  žádaná  chvíle,  kde  ti  všecko  ústně  nahradím,  co  jsem  nedopsal. 
Sv.  Aug.  mne  tak  velice  na  sebe  posud  víže,  že  nejenom  ty,  ale  všickni 
známí  a  přátelé  z  nedbalosti  mne  viní  a  na  mne  si  stýskají.  K  tomu  pro 
čtvrtletí  toto  27  archů  korrektůr  a  revisí!  Považ,  co  to  času  a  trpělivosti 
potřebuje.  Toť  jsou  ale  teprv  věci,  jenž  toliko  hlavu  zaměstknávají,  což 
teprv  o  těch  říci  mám,  které  mi  srdce  tak  poplašily,  že  juž  ani  nevím  na 
levé-li  čina  pravé  jest  straně,  anebo  rozběhlo-li  se  po  celém  těle.  Stokráte 
jsem  tyto  poslední  časy  na  tebe  a  tvou  známost  s  M  —  před  několika 
lety  myshl.2)  Příběh  se  opakoval  na  tvém  příteli  v  té  samé  míře,  v  těchže 


^)  Smíšené  básně  Fr.  Lad.  Čelakovského,  Druhé  rozmnožené  vydání.  V  Praze 
1830  písmem  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunu.   Str.   163. 

2)  Čeiakovský  naráží  tu  na  milostný  poměr  Ksimary-tův  ke  vdané  paní.  Sr. 
listy  z  roku  1826  č.  172,  173,  hlavně  pak  181  a  182  v  I.  svazku   této  Korrespondence. 
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okolnostfi  h;  k  j.ikéinu  ví^^  to  konci  |)iij(l«-  •>áin  ani  i)(»mysliti  nrclici. 
Toto  léto  jsrm  požil  ncjblažcnC-jsír.h  i  ntjnt^ťastntj^ítii  hodin  v  celém 
živobytí.  Což  ji'st  rozum  lidský  —  srdce  jediným  dcimutím  jej  j)icmúže 
—  ano  sícmkno.  Můj  miláček,  průvodce  stále  a  stále  Kolár,  —  jcdva  by 
kdo  pomyslil,  jak  krásná  tato  Slávy  Dcera,  kdo  zamilovaným  okem  na 
ni  nepohledl.  Což  tu  vše  v  jinačím  svétle  se  ukazuje,  jinačí  život  dostává. 
Z  této  knihy  mi  otia  ondyno  též  do  mého  památníku  z  43  sonetu  posled- 
ních 6  řádků  k  smutnému  upamatování  napsala.^)  Však  dosti  o  tom.  Kýž 
bych  jenom  mohl  juž  z  Prahy  k  vám  —  k  vám  se  podívati,  leč  nahlížím, 
před  sv.  Vád.  nic  z  toho  nebude.  První  cesta  má  do  Strak.  několik  dní 
před  \'áclavem.  potom  na  začátku  Ríjn;i  k  tobé.  Karel  byl  na  konec  mi- 
nulého mésíce  u  Slámy  na  Vorlíce,  zaskočil  do  Písku,  a  opét  k  nám  se 
vrátil.  Se  mnou  více  nepřijde. 

Tisk  písní  duch.  ješté  nepočal,  ale  jak  mile  se  do  Prahy  vrátím  — 
hned  začneme.  O  tom  si  ledaco  ještě  povědíti  musíme.  Mých  smíš.  bás. 
jsem  druhé  vydání  do  světa  vypravil  —  zde  máš  výtisk  k  nahlédnutí. 
K  nabývání  srbských  knih  z  Uher  jest  příležitost,  jestliže  by  co  rád  čítal. 
Zde  nejnovější  jest  Milošiada;^)  jesth  ti  libo,  můžeš  ji  v  ceně  i  zlstr.  po- 
držeti, pakh  ne  vrať  mi  ji,  a  odevzdám  ji  opět  knihkupci;  rádbych  aby  se 
jinoslovanské  věci  u  nás  hojněji  odbíraly,  sice  knihkupectví  na  věky  prkny 
bude  zabedněno.  Ondyno  mi  poslal  Bowring  anthol.  maďarskou,  stkvostné 
vydání,  píše  český  rkp.  že  juž  vydobyl,  a  více  jej  knihkupci  prodati  ne- 
míní; nýbrž  sám  svým  penízem  vydati,  tak  jako  s  madarsk.  učinil.  Ptá 
se  mne,  mnoho-h  by  se  subskrib.  u  nás  nalezlo?  Madarů  se  mu  více  jak  sto 
podepsalo,  a  nejvíce  šlechtictvo.  Věru  nevím,  co  mu  na  to  mám  odpovědíti; 
myslím  však  žeby  se  předce  50  výt.  rozstrkalo.  Cena  naznačena  subsk""^ 
4  zl.  stř.  krom  toho  5  zl.  Vinař,  chystá  výbor  z  básní  Bob,  Hasenst.  některé 
věci  velmi  pěkné.^)  Tvůj-li  dostala  Antonia  list  nevím  nebo  jsem  dávno 
u  ní  nebyl.  Dnes  snad  odpoledne  k  ní  se  podívám. 

Líbá  tě  tvůj 

18  Srpna   1830.  Ladisl. 


*)  Verše  ty  znéjí  ve  vydání  z  r.    1S24   (znělka  43.): 

K  vám  se  tomto  na  oblaku  vznáším, 

Osud  jsem  a  sám  vás  lituji. 

Pokoj  slibům,  než  boj  svazkům  vašim! 

Nelze  jinač,  tě  tam,  tě  tam  zplaším, 

Až  vás,  kdy  a  kde,  to  zmlčuji. 

Jednou  asnad  sloučím  k  spolkům  blažšim. 

-)  Milošiada,  hrdinská  báseň  o  junáctví  Miloše  Obiliée  v  8  zpěvích,  vydána 
r.  1829.  Složil  ji  Zcfía  Popovič  (nar.  1797),  učitel  v  Terste.  Šafařík  jí  upírá  básnické 
nadšení  i  uměleckou  vyspělost. 

')  Vydán  až  r.  1836  o  názvu:  Pána  Bohuslava  Hasišteinského  z  Lobkovic 
věk  a  spisy  vybrané.  Od  K.  Vinařického.  Celakovskv  napsal  o  něm  posudek  do 
CCM.  r.    1836  na  str.  2i(>— 223. 
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Pro  doplnění 

Český  sedlák. ^) 

Ty  český  sedláčku, 
Vychytralý  ptáčku! 
Po  zpěvu,  po  peří 
Blázen  kdo  ti  věří. 


Sedlák  jde  z  hospody 
Cesta  mu  nestačí, 
Když  přijde  před  pána 
Což  je  hned  jinačí. 

Škrabe  se  za  uchem 
Potírá  si  čelo, 
Jakby  půl  dušičky 
Z  něho  vyletělo. 

, .Jemnost  pan'tatínku! 
Letos  není  loni  — 
Já  řku  .   .   .  toto  vono 
Bída  nouzi  honí". 

Před  pánem  stýská  si, 
Za  vraty  výská  si, 
Strčil  urozenost 
S  rozumem  do  kapsy. 


72.   Plánek  Čelakovskému. 

Poděkování  za  poslané  mu   Smíšené   básně  i  jiné   zprávy  si  ponechává    na  ústní  roz- 
hovor,   až    Celakovský    přijede.   —  V    Strakonicích    studenti    uspořádali    merendu.     — 
Chtěli  napřed  hráti  německé  divadlo.   —  Zloch  v  čele.   —  Vzkazy. 

Můj  milý  Františku! 

Konečně  spoléhaje  se  na  Vaše  dané  slovo  tehdy  tento  měsíc  Vas 
do  Strakonic  očekávám,  kde  Vám  mnoho  velmi  mnoho  za  ten  dlouhý  čas 
co  jsem  s  Vámi  oustně  nemluvil  vipravovati  mám,  a  kde  y  mé  díky  opět 
za  zaslané  Vaše  básně  přijmete.  Vaši  snahu  arcit  jsem  již  mnohokrát 
obdivoval  a  pročež  více  oni  zminit  se  nechci  a  jak  daleko  se  mě  toto  roz- 
množené vydání  líbi  otom  více  oustně.  Škoda!  že  jste  sem  s  tou  knihou 
nepřišel  do  Strakonic  nebo  právě  by  jste  se  byl  přihodil   na   Študenskou 

1)  Vytištěno  v  ČČM.  r.    1831   na  str.   246. 
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inrn-ndu  nebo  cln<s  jí  počínají  slavit  a  Bůh  ví  jak  dlouho  držeti  jí  budu 
víiak  Vy  piedce  zní  ničeho  nepostihnete.  To  jsou  Jonáci  !1  radost  jest  si- 
ná tuto  učenou  i  hasu  podívat,  ChtčU  také  hrát  divadelní  kusy  —  ní-- 
mersk<-.  ji^.  měli  několik  kusu  opsanýeh.  učily  se  pilné  majíce  Zlochu  v  čele, 
apak  nevčdčli  kady  do  toiio  nechali  tak  a  dali  se  do  menndy. 

Ostatnč  eo  více  nevim  Pani  mátei"  moje  manž(-lka  y  mé  dítky  se  již 
na  Vas  tek-jí  a  pčkní  jwmčení  ska/.ují  žádajíc  e  brzce  \'ás  vidét. 

Mnéjte  se  prozatím  dobic  zůstávaje  Váš 

u|)iimný  přítel 

"jN  Planěk. 

\    Strakonit  i<  Ii  ihu-  A  7aji   1830 


7  ;     Kamarýt  Celakovskému. 

o  milostném  poměru  Celakovakeho.  —  O  svém  srdci.  —  Mane  Antonie  omlouvá  mlčeni 
Celakovského.  —  Baron  Vernier  o  ni.  —  O  Smi.^ených  básních  Celakovského  a  Milo- 
šiadé.  —  Sova  dobropisemnost  Celakovského  Knmaryta  překvapila:  libí  se  mu  až  na 
ou  místo  au.  —  Sovy  arcibiskup.  —  Jungmann  a  Palkovič.  —  Jungmannův  Slovník. 
—  Osud  nás  Cechů.  —  Knihkupectví  by  se  mělo  zdokonaliti  ve  směru  slovanském.  — 
Přeje  si  dobrého  slovníku  srbského  a  polského.  —  Přihlašuje  se  za  odběratele  Bowringovy 
České  anthologie.  —  Snad  se  100  odběratelů  najde.  —  Rusové  proti  Francouzům.  — 
Lituje,  ze  Vinařický  ho  nenavštíví.  —  O  Vinařickém  a  jeho  výboru  z  HasiŠtejna.  — 
Aug.  kníče  Lobkovic  má  se  státi  nejvyšším  purkrabím.  —  Ptá  se,  nevydá-li  Vinařický 
výbor  z  básní  Šlachových.  —  Píseň  Český  sedlák  slyšel  zpívati  na  pastvé.  —  O  ní.  — 
Objednává  spisy  Jana  Hollého.  —  Dostal-li  Celakovský  poslané  peníze  a  Komenského. 

Již  se  nedivím,  že  můj  Ladislav  tak  dlouho  na  mé  listy  neodpovídal. 
Arci,  v  náničí  a  na  srdci  Milosti  —  na  celý  svět  člověk  zapomíná.  Hle, 
to  jsou  živé  komentáry'  na  mé  někdejší  listy,  jimž  ty  jsi  rozuměti  nechtíval. 
a  když  jsem  své  srdce  mně  přirozenou  upřímostí  do  tvého  vlíval,  nazvals 
mne  Rozmilým  blázníčkem.^)  Ovšem  že  tim  spůsobem  zamilovaný  Člověk 
není  Katonem,  ani  snad  vždycky  Platonem,  ale  já  vím,  žeby  mne  již  tak 
nejmenoval  kdybych  o  novém  lásky  dobrodružství  tobě  oznamoval,  od 
čehož  Bůh  mne  chrániti  ráčiž;  co  bylo,  již  není;  ,, vodou  uplynulo,  co  mne 
těšívalo."  Jisti  však  nejsme,  pořád  jedno  a  to  samé  srdce  chovajíce  v  ňa- 
drech. Já  kolikráte  nad  mým  v  samotě  jsem  plakal  —  že  je  tak  něžným 
citem  Bůh  dařil,  a  kohkráte  jsem  jej  za  to  blahoslavil  a  děkovol.  Arci 
rozum!  rozum!  člověka  přepadnou  kolikráte  doby  a  podoby,  že  deset  roz- 
umů jednomu  malému  srdíčku  neodolá,  léčby  anjel  strážce  s  milostí  boží 
nás  udržel.  Chtěli  bohové  aby  i  touto  stranou  naše  přátelství  se  srovnávalo, 
a  tedy  ještě  peN-něji  novým  svazkem  utuženo  bylo,  a  větší  něžností  za- 
hříváno. 

Antonie  piše,  abych  se  nehněval  pro  tvé  zamlčení,  abych  raději  dva- 
kráte, třikráte  psal,  že  snad  v  tom  jest  nedorozumění  nebo  nepořádek  na 

')  Stalo  se  tak  v  dopise  z  mésíce  března  r.  1826  (zde  č.  173).  Celakovský 
oslovuje  tam  přítele:  Milý  Pepíčku!   Rozmilý  blázníčku! 
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poště.  Ta  dobrá  dušička,  vždyť  ví  že  naše  přátelství  takového  hněvu  již 
schopno  není.  Vzkázal  p.  z  Vernier,  jak  jste  prý  s  Vinařickým  a  s  Antonii 
v  českém  rozmlouvání  jakoby  ze  samého  pěkného  kvítí  věnec  uvíjeli.  Na- 
chází Antonii  milování  hodnu. 

Druhé  vydání  tvých  básní,  jemuž  jsem  se  nenadal,  ač  jsem  tě  o  mi- 
nulém navštívení  v  Praze  k  tomu  namlouval,  jakož  i  Milošiada  velmi 
mne  překvapily.  Tenkráte  sobě  Feterlová  na  všom  co  k  tomu  náleží  dala 
záležeti,  že  se  to  vydání  všude  předložiti  může.  Až  do  Klokot  přijdeš, 
těší  se  na  tebe  zvláště  dvě  Češky  z  Tábora,  tvé  čtenářky  a  vroucí  ctitel- 
kyně,  ač  jedna  Israelitka,  však  celá  Češka. 

Nápadné  mi  bylo,  že  jsis  osmělil  s  novou  dobropisemností  vystou- 
piti,^) s  kterou  jsem  spokojen  až  na  to  ou  místo  au,  co  se  mně  líbiti  nechce, 
ač  možná  že  důvody  máš,  o  kterých  sobě     povíme. 

Doslejcháme  se  že  má  býti  Arcibiskupem  ten,  který  se  joty  bojí 
žeby  nemravnost  a  kacířství  v  celé  diecézi  plodila.^)  To  jsou  nám  tuze 
nemilé  zprávy,  a  obávati  se  nových  překážek  v  literatuře  a  mrzutostí. 
Jungm.  prý  se  také  nad  tim  soužil,  co  Prešporský  Jirka  nabhl.^)  Ten  muž 
jest  pravý  mučedlník  Slavie.  Letos  již  snad  bude  ohlášen  jeho  slovník? 
a  nesešlo  z  toho,  co  jemu  připověděl  P.  arcibiskup?*)  Ach  my  máme  ze 
všech  stran  zlé  štěstí  jedva  co  znikati  počne  —  již  v  nejlepším  květu  zá- 
huba na  to  padá,  ubozí  Slované,  musíli  všickni  s  takovými  zápasiti  pře- 
kážkami. —  Aspoň  knihkupectví  kdyby  se  pomalu  chtělo  lépe  šířiti,  mně 
by  každá  znamenitější  Jinoslovanská  kniha  byla  milejší  než  německé 
caparty,  Jenombych  rád  se  dopídil  některých  lepších  slovníků,  u.  p.  Srb- 
ského, Polského;  jak  se  první  obtížnost  překročí,  potom  již  vehráno. 
Budeli  nám  postačovati  času  Milošiadu  bych  rád  s  tebou  četl.  Pro  Českou 
Anthologii  od  Bowringa  mne  napřed  zaznamenej ;  toťby  muselo  zle  býti  aby 
se  u  nás  také  loo  výtisků  neodbylo,  či  tak  málo  zde  Angličanů?  Povídá 
se,  an  v  Rusku  vydán  ukaž  a  rozkaz,  aby  se  tam  odtud  všickni  Francouzové 
vystěhovali,  pane  Bože  kýž  jest  to  pravda!  potomby  rovněž  také  obešlo 
na  Němce,  jenž  nejsou  méně  šťastné  vládě  a  zvláště  Slovanům  nebezbečni 
a  jako  housenky  stromu  —  záhubni.  Jak  velmi  jsem  se  na  to  těšil, 
že  Vinařického  v  Klokotech  vítati  a  líbati  budeme,  tak  velmi  nemilá  byla 
zpráva,  že  již  s  tebou  nepřijde.    S  vydáním  poesií  Hassensteinových  má 


^)  Čelakovský  dal  druhé  vydáni  Smíšených  básní  svých  vytisknouti  pravo- 
pisem nyní  obecně  užívaným  (t.  zv.  synthetickým) ,  tak  že  tím  předešel  i  opravu 
Šafaříkovu  z  r.  1842,  i  pozdější  z  r.  1849  {ou  a  v  místo  au  a  w). 

-)  Biskup  královéhradecký  Alois  Josef  hrabě  Kolovrat  Krakovský.  Zákaz 
užívati  ve  školách  pravopisu  analogického  vydán  konsistorí  královéhradeckou  de- 
kretem ze  dne  22.  dubna  1830.  Konsistoř  budějovská  vydala  totéž  nařízení,  opírajíc 
se  o  důvody  konsistoře  královéhradecké. 

^)  Sr.  dopis  č.  64.  a  66. 

*)  Arcibiskup  Václav  Chlumčanský  z  Přestavlk  nabídl  peněžitou  pomoc  — 
jak  Jungmann  uvádí  v  předmluvě  ke  Slovníku  —  písaři  při  slovníkářské  práci  po- 
třebnému a  poskytoval  jí  po  dvě  léta  až  do  své  smrti. 
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(lobrř  i)irtlscvzttí.  zvlášť  niúžc  nakloniti  >f)l  «'•  Augusta  Lobkovice,  jojž 
doufánu-  obdrži-ti  místo  Chotka  za  ncjv.  ])urkrabíh().  A  k  tomu  nachujeme 
se.  h-  i  obocrnstvu  náš  Karel  něco  pť-knrho  tim  podá.  neboť  j)ovédom 
jťho  vkus  a  srhopnost  k  takovému  vyvedení.  A  ze  Stachové  anthologie, 
kterou  nám  sliboval,  nir  nebude?  máme  pr<'stati  na  tom,  co  podává  v  Mu- 
sejníku?  *)  O  Českém  sedláčku  jsem  nedávno  na  pastvč  zaslechl:  ,,Před 
pány  stejská  si,  v  hospodě  vejská  si"  —  ale  více  nemohl  jsem  se  dozvédét. 
Jak  ta  píseň  pékná  pro  svou  pravdu  —  nenidilbycli,  aby  ji  pod  vysokými 
oknv  zpíval,  siceby  se  na  našeho  vyhubeného  sedláčka  ješté  přísněji  do- 
kroCilo,  a  více  ješté  pijavek  by  se  mu  zasadilo.  O  vétším  ale  dílu  krom 
chytrosti,  mohloby  se  říci,  že  jindy  si  vejskával,  nyní  si  stejská.  jindy 
-^i  zpíval,  a  nyní  pláče. 

Mú/.eli  se  lehce  státi,  prosí  té  knřz  Ant.  Hanykýr  v  Phiné,  skrze 
mne.  by  mu  poslal  Hollého  Rozličné  básně  a  Eneidu,^)  co  státi  budou, 
že  pri  našem  navštívení  tobě  složí,  anby  tě  zíisílka  v  Praze    již  nezastihla. 

Líbám  tě.  a  těším  se  nevýslovně  k  tvému  příští 

tvíij 

Vlaslimil. 
Dáno  14.  zaťí  1830. 

/^idem  poslaných  3  1  20  x  CM.    i   Komenského  jsi  obdržel? 

Adresa:  Vysoce  váženému  Pánu, 

Panu  Fr.  Lad.  Celakovskému 
Subredaktoru  Cesk:  bohosl:  Časopisu 
a  slovutnému  spisovateli 
A\í  Příkopech  do     Prahy. 

Xo:  J92. 

74.  Andrej  Zejler  Celakovskému. 

Omlouvá  delší  mlčeni  své  připiavami  ke  zkoiiíkám  i  zkouškami  samými.  —  Obstál 
při  nich  dobře.  —  Posílá  mti  a  Palackému  po  výlisku  liižicko-srbské  mluvnice,  kterou 
původně  měl  složiti  s  pastorem  Liibenským,  ale  posléz  mttsil  složiti  sám.  —  Doufá 
ve  shovívavost  k  této  práci;  za  5 — 6  let  podá  lepší.  —  Jaký  dostal  honorář.  —  Jehcr 
skromnost.  —  Nabídka  vzhledem  k  petrohradské  akademii.  —  Udává  svou  adresu, 
kdyby  mu  Celakovský  chtěl  odpověděti.   —  Co  si  ponechává  vypsati  příště. 

.'oodinecíirteítcr  ^x\x\\i>   (sic)  I 

xTbiuol)!  mehi  bi^íicrigcé  Scí)wcigcii  inir  ^uin  nidit  gcringcn  iíomnirf 
gercic^en  imiB,  jo  glnubc  idi  micíi  bcnnodi  cinigerma^en  entjd}ulbigt;  bcnn 

»)  Drobnůstky  z  rukopisu  Starého  Veršovce  v  ČCM.  1829  na  str.  82.  —  České 
veršovství.  Za  spisů  Starého  Veršovce  vyňato  a  vzděláno  Karlem  Vinařickým  v  CCM. 
r.  1830  na  str.  51 — 56.  —  Ohlas  lyry  Starého  Veršovce  tamt.  r.  1836.  —  Knižně 
Vinařický  nevydal  spisů  Václava  Stacha. 

-)  Jána  Hollého  Rozličné  básňc  hrdinské,  elegiacké  a  lyrické  z  Virgilia,  Te 
okrita,  Homera  atd.  s  představenu  prozodiů.  V  Trnavě,  1824.  —  P.  V.  Marona  Eneida 
přel.  od  Jana  Hollého.  \'  Trnavě  r.   1828. 
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crlniibcii  3ic  mir  ,^u  beiucrfeu,  bnfs  id)  iudl)renb  inciiicL-  IctUeu  ,3cit  §u  iícip^itj 
bie  lucitlQuftigcn  5írbcitcu  511111  tí)eoI.  ©jcaineu  pro  munere  nor  beni  Con- 
sistorio  5u  Xrc^žbcii  nor  mir  í)atte,  id)  iiberftavib  benfelben  gíiídíid)  am  20ften 
mai  (bcii  SřaQ  ber  Sd)índ)t  bet  ikufeeu  im  3aí)re  1813)  oorigen  ^aí)reé. 
(£5  aiaceu  2  l)eiBe  3:age  biefe  beibeii.  *:)řad)ft  bem  bereifete  id)  8  Xage  bie 
fad)f.  (2d)iuei^  unb  f'cí)rtc  mit  einigeu  iiumiití)tgen  Qiebniifeu  in  bie  inútter* 
ad)e  Saufi^  .^uriicf.  i^or  bem  ^:8ubifeiner  ^rebiger^loUegio  legte  id)  má) 
aíter  3itte  neue  Spegimina  meiner  in  Seipsifl  ermorbenen  (i}eíeí)ríamřeit 
im  '!)3rebigen  imb  Síated)ijireu  ah  luib  í)nbe  fo  red)t  míif)íam  nuii  haě  9?ed)l 
erlnugt,  um  eine  geiftl.  Steííe  mid)  beíuerbeu  511  biirfen.  ^m  il^eríaiifc 
biefer  ;^eit  biy  aiim  I)eiitigen  -tngc  ijabc  id)  bie  *pl.  '':|ÍQÍtoreii  l)icr  unb  ba, 
in  ber  9řaí)e  unb  ^eme,  mit  ^rebigten  fubíeoiert,  it)eld)e  'ítrbeit,  toenn  jie 
geratí)en  foííte,  mir  a\§>  einem  ^^ínfanger  jiemlid)  \á)\veet  fieí.  ©g  toirb  mm 
ein  ^aí)r  fein,  feit  mir  ber  .^í.  ^afíor  Subenffi)  ben  '^íntrag  mad)te,  eine 
n)enbifd)e  ©raui.  mit  ií)m  gemeinfdjoftí.  Í)erauě5ugeben,  jebod)  fanb  er 
ungíeid)  mel)r  3eití)inberni^c  5U  biefem  ^l^orí)aben,  aíě  id).  %aí}ec  entfd)ío^ 
id)  mid),  biefe  '^írbeit  allein  auf  mid)  5U  neí)men.  SlMetuoí)!  id)  oft  ^[IJÍonat^ 
íange  in  biefem  Í?orí)aben  uuterbrod)en  luurbe,  fo  biu,  Oiott  ^ob,  je^t  bamit 
fertig  unb  beeí)re  mid)  fott)oí)í  $5l)nen  a\ě  ^errn  ^;)?alackt)  eiii  (ígempíai  baoon 
5U  neteí)ren.  2Benn  e§  tuaí)r  ift,  ba^  eě  fein  e5eringeš  fei,  bie  erften  a3runb^ 
linien  in  einer  ©prad)e,  mie  bie  unfrige,  it)eíd)e  fo  meníge  ober  ju  red)nen 
feine  grammatifd)e  $8orarbeiter  í)ot,  gu  5iel)en;  nienn  eě  tt)aí)r  ift,  barman 
oft  bag  /^alfd)e  íernenunb  burd)ben!en  mn^,  um  auf  ba§  aBaí)re5U  fommen; 
menn  g§  njaí)r  ift,  bafs  niemaiib  auf  ein  'íJJaí  ^u  eiiiem  gelef)rten  ':}J?annc 
tnirb  unb  ba^  bie  9iot^§í)errn  oom  9íatí)f)aufe  Hiiger  í)erunter  fommen,  aíě 
fie  ^eraufgingen;  menn  eě  \vaí)x  ift,  ba^  irren  menfd)íid)  ift  unb  unfer  ÍBiffen 
ein  (Stiidmerf  fei  unb  tvaě  id)  noc^  me^r  anfiií)ren  fonnte;  fo  glanbe  id) 
auf  eine  miíbe  93eurťí)eiíung  biefer  meiner  Sírbeit  Sínfprud)  mad)en  gu  !onnen 
unb  miíí  in  5—6  ^a^ren  oon  bato  an  eine  be^ere  9írbeit  liefern,  aU  nor* 
liegenbe  ift.  SBoííte  jemanb  fagen,  id)  maře  ja  fiir  meine  l)íiií)e  begabít 
morben,  fo  mufe  id)  entgegnen,  ba|  id)  fiir  me^r  @eíb  íabatí  nerbampft 
f\ahc  maí)renb  biefer  ?lrbeit,  aí§  fie  mir  eingetragen  í)at;  benn  id)  befam 
nom  i8eríeger  ber  &x.  nur  50  (gjí.  aíě  ^onorar,  mit  meíd)en  id)  je^t  ř)aufiren 
geř)en  mu^,  um  fie  ině  ©eíb  gu  fe^en.  §iermit  ft)iíí  id)  (Sie  aber,  geliebíefter 
^reunb,  nid)t  jum  9}litleib  gerú^rt  í)aben,  benn  ber  íiebe  @ott  í)at  ben 
eíanen  meí)r  ^eitern  9Jřutí)  unb  hiftigereé  SSÍut  gegeben,  aU  ba^  fie  fid) 
liber  bergíeid)en  ^inge  grdmen  fonnten.  ^iogeneé  marf  einen  í)  o  í  5  e  r  n  e  n 
!iBed)er,  mit  bem  er  2i3affer  fd)opfte  unb  barauš  traní,  tueg  unb  tran!  í)infort 
auš  ber  flad)en  ^''anb,  id)  fage  ^í)nen  aber,  ba^  id)  aud)  einen  f  i  í  b  e  r  n  e  n 
ober  g  o  í  b  e  n  e  n  megmerfen  unb  auš  ber  fíad)en  ^anb  trinfen  miirbe, 
tnenn  mid)  bie  2Beít  ni^t  einen  Stíarren  fd)impfte.  SBenn  ©ie,  mie  id)  bore, 
nad)  ^eteréburg  fommen  merben,  fo  bitte  id)  aber,  non  biefem  ©eftanbnife 
ber  (^eniigfamfeit  feinen  ©ebraud)  §u  tnacben,  inbem  mir,  faííš  id)  ber 
5tfabemie  Tienfte  íeiften  faun,  nermoge  meiner  ^eguemíid)feité=íiebe  1000 
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SUbcťíKuluM  liolu'v  i\\\b,  nl-í  '><mi.  2olltcii  3io  lhiii(l)c  fi^^cll  unt)  ;^eit 
bnbcn  luid}  límpfaufl  bicíc<5  3tl)rcibcM<j  in  fol.  mir  in  3cbc,Vř^orinnt  ,^u  aiiť 
uiortcii,  )o  bcliobcn  3ic  bcu  Crt  ber  Vlbflobc  bcí>  ^i^ricíC'3  ,^ii  bcmcrfcn  — 
iti  "^ubiňiu,  f^leiícticrflniio  'Jí o.  li»'J,  bci  í).  ^^cjdilc.  ^JJichrcrc?  t)iittc  id)  ?,\vai 
nnluM  iiod)  íduoibcu  foimcii,  Rmnmi  idi  ,v  *i^-  bic  rrtl)iHiriipl)ic  in  bcilicflcubct 
í^irnm.  nidU  iuidi  ber  bubm.  obor  pniinnuiídiiMi  cinqcrirt)tct  biitto,  íuomit 
irti  iiiidi  iiciUMiiuavtiii  boídiaítiflc  imb  Ťeriicnuoit  boirtiaítin*''!  ''•'•l^  1^*1^  id) 
uiclc»3  iicionniUot  bobe  u.  bcr^l.,  bod)  bicH  fllnubc  id)  ^l)"*"''  '^i'i  anbormal 
iiinítanblid)cr  bnrlcňcn  ,^ii  míiHcn,  ale  ce  ict^t  ňcíd)cl)cn  tnnii,  bn  id)  bcinfltcr* 
imifuMi  \({ú  mit  mciiien  íi^crfcn  bniijircu  nebo  imb  iind)  3tofí  imb  "^lu-Jbrurf 
ju  oinor  "i^robiflí  nuf  bon  lUid)iuii'3tnfl  bnídio. 

^di  luíniidic  obiioii  oin  imuntcvbvoduMiov  "ii>ohlbofÍHbcii. 

''Hwbx.    3oilor,  Cand.  r    M 
"■l^ubiuin, 
nm  --'^ften  3cptbr. 
1830. 

75.  Čelakovský   Kamarýtovi. 

Oznamuje,   ze  jest  v  Strakonicích   a   jaký  má  další  rozvrh   cesitovni.  —  Žádá,  aby  Ka- 

marýt   podle   toho  rozvrhu  přišel  na  Vorlik.  — Plánek   jest   zdráv.  — Plánek  v  přípisku 

též  projevuje  radost  z  brzkého  shledání. 

Můj  milý  rozmilý! 

Pravé  přišed  do  Strakonic  dávám  ti  zprávu,  kdy  hodlám  obrátiti  se 
ke  Klokotům,  prozatím  ještě  několik  dní  pobuda  v  přízni  a  lásce  hostinské 
našeho  milého  Jana.  Z  Prahy  jsem  vyšel  22  t.  m.  přes  Plzeň  o  čemž  ti 
obšírnější  zprávu  ústně  dávati  budu.  Nyní  poslyš!  UinluviU  jsme  se  s  Vlasti- 
slavem že  ze  Strakonic  se  hneme  oba  do  Vorlíka  ke  Slámoví  a  sice  dne 
2  Rijna  vyjdeme  odsud;  v  neděli  pobudem  u  p.  Slámy,  kam  tě  očekávati 
budeme.  Jesthže  zaneprážděn  nejsi,  naději  se,  že  ponavržení  toto  přijmeš, 
a  tu  cestu  pro  tuto  trojici  přátel  svých  vážiti  budeš.  V  neděh  tedy  večír 
(snad  dopoledne  ještě  budeš  míti  jak  myslím  officia)  čekáme  tě  na  Vorlik, 
a  pak  nejspíše  v  pondělí  se  budeme  spolu  bráti  ke  Klokotům.  2ádám 
tě  vroucně,  aby  nám  tuto  radost  nezkazil;  sice  hned  zas  poletím 
ke  Praze. 

Měl  bych  ti  ovšem  mnoho  —  mnoho  psáti  —  ale  vše  to  než  týden 
mine  ústně  uslyšíš. 

Plánek  zdráv  a  při  něm  i  v  rodině  jeho  mi  mílo  a  volno.  Bud  zdráv, 
a  ještě  jednou  žádám  neoslyš 

svého 

Ladisl. 

V  Strakonicích  27.  Září  1830. 
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Pod  tím  připsáno  nikou  Plánkovou: 

Jen  drobet  pěknějšího  počasí  ktomu  o  považte  tu  radost  našeho 
shledaní,  kde  v  tak  přátelském  dlouho  již  nevídaném  spolku,  romantiskem 
položení,  vlastenských  rozmluvách,  o  barsníských  (sic)  předmětech  roz- 
mlouvati a  se  těšiti  moci  budem,  jaké  to  blažené  hodini  které  snad  nikdy 
více  nenalezneme,  pročež  důvěřují  Vaší  vlastenskou  a  přátelskou  ná- 
klonost,  že  tuto  obapolnou  naší  žádost  neodepřete  a  tudy  opět  potolika 
letech  obejmete 

Vašeho  milujícího  přítele 

Vlastislava. 


76.  Čelakovský  Plánkoví. 

Sotva  do  Prahy  se  vrátil,  už  píše  Plánkoví  a  to  s  roztoužením  posud  nikdy  nebývalým. 

—  Jaká  toho  jest  příčina.  —  Tato  cesta  mu  zůstane  památnou.  —  Dotazy  o  Marii 
Ventové.  —  Ne  chvála  Plánková,  nýbrž  samotné  spatření  dívky  té  roznítilo  v  ném 
lásku.  —  Plánek  mu  slíbil  vymoci  dovolení  jí  psáti;  má  mu  to  svolení  hned  oznámiti. 

—  Vzkazy  Marii  a  jejím  rodičům.  —  Posílá  mu  II.  díl  svého  překladu  sv.  Augustina. 

—  Ptá  se,  jak  se  Plánek  vrátil  z  Vorlíka.  —  S  Kamarýteni  se  zle  pohádali.  —  Jest  prý- 
pořád  tím  starým  svárlivcem.  —  Příčina  sporu.  —  Žádá  za  brzké  zprávy    o  Marii. 

Rozmilý  příteh!  |.^  • 

S  takovou  horlivostí  a  dychtivostí,  plné  srdce  maje  toužebnosti 
a  naděje,  Vám  tentokráte  píši,  jako  se  již  po  dávné  časy  nevím  upamato- 
vati,  a  jakobych  se  s  Vámi  již  léta  byl  neviděl,  kdežto  vidění  naše  ještě 
ani  na  neděle  se  nedá  počítati.  Považte  netrpělivost  ta  takového  stupně 
dosáhla,  že  jsem  již  v  Klokotech  na  Vás  hst  měl  na  dvou  stranách  roze- 
psaný, chtěje  ho  poštou  k  Vám  odtud  poslati,  leč  jakási  neustavičnost 
a  mysli  nepokoj  nedali  mně  ke  konci  přijíti,  tak  že  jsem  až  do  Prahy 
všecko  psaní  odložiti  musil,  A  hle  ještě  jsem  se  ani  v  našem  sídelním  městě 
dost  málo  neobhlídnul,  ještě  ani  24  hodin  mého  zde  pobytí  neuplynulo 
a  již  k  Vám  řádky  své  obracuji.  Považte  si  jak  horlivého  máte  dopiso- 
vatele! Možná  že  řeknete:  vím  já  vím,  co  tuto  horlivost  rozněcuje  —  a  i  já 
vím,  že  s  pravdou  se  nechybujete.  Oh  Strakonice!  ty  město  moje  otcovské, 
ak  drahé  jsi  se  mi  stalo,  jaký  to  něžný,  krásný  kvítek  na  tvém  lůně  se 
rozvinul!  —  Cesta  podzimní  tato  z  mnohých  ohledů  a  z  jednoho  nejvíce 
velice  mi  památná  a  lituji  že  pozdržení  moje  u  Vás  tak  rychle  mi  odběhlo, 
tak  že  mi  právě  jako  sen  přichází. 

A  nyní  povězte,  co  dělá  anděl  ten  milovaný,  jenž  byl  celou  cestu 
naši  stálou  rozprávkou  a  jedinou  přeutěšenou  myšlénkou?  Vyřídil  jste 
všecky  mé  poklony,  uctivosti  a  pozdravení  nejvroucnější?  Doufám,  že 
mé  důvěry  se  hodným  učiníte.  O  kolik  vzdechnutí  toužebně  s  hory  Klo- 
kotské  putovalo  za  Vámi  do  Strakonic  ve  způsobu  přenábožných  poutníčků 
k  této  ušlechtilé  a  spanilé  Marii,  jakou  rozkoší  oplývalo  srdce  po  celé 
ostatní  cestě  při  každém  na  ni  vzpomenutí! 
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Nmiyslrti',  piítili  milv!  že  svř*de<tví  Vaše  o  krásnýi  li  vlastintstcvli 
této  naší  piclíbť/.né  krajanky  p()z<)rnost  mou  k  ní  obrátilo,  ó  již  od  prvníluí 
hntd  spatřeni  víte  sobc^  srdce  mé  přálo  mž  jsem  Vám  (htěl  vyjeviti*), 
a  byloby  divnéjší  včcí  kdybych  při  pohlcdéní  v  její  nevinnou,  sličnou 
ano  andělskou  tvář  beze  všeho  citu  a  chladným  byl  mohl  zůstati;  a  každé 
okamžení  v  j)řítomnosti  její  dva  následující  dny  ztrávené,  každé  to  pro 
nme  blažené  okamžení  mne  přesvédčovalo,  že  tato  zevnitřní  péknost 
o  mnoho  vzácnější  krásou  ducha  a  jemností  srdce  jest  j)odj)orována  a  po- 
výšena. 

Pamatuji  \'ás  tedy  na  Váš  přátelský  shb  učiněný  mi  na  rozchodu, 
že  jménem  mojím  to  milostné  dítě  o  dovolení  požádáte,  bych  sám  co  nej- 
dříve lístkem  k  ní  samé  psaným  mohl  se  obrátiti.  Přivolí-li  k  této  mé 
prosbě,  tedy  nedlete  i  hned  a  co  možná  jejími  slovy  mně  o  tom  zprávu 
dáti.  Zatím  sám  rozmilé  Marince  ode  mne  vše  co  nejkrásnějšího  víte. 
oznamte,  mé  nejšetrnější  poklony  jí  objevte,  a  v  sladké  její  upamatování 
mne  uvádějte. '^Podobně  i  její  jemnost  paní  mateři  s  ruky  líbáním  jakož 
i  panu  komissarovi  mne  uctivě  mějte  poručena.  Vše  ostatní  s  největší 
netrpělivostí  očekávati  budu. 

Zde  Vám  odesílám  2  díl  sv.  Aug.  jsa  té  naděje  že  Vám  aspoň  jako 
památka  ode  mne  nemilý  nebude,  ačkoliv  mám  za  to,  že  Vás  přičtení 
neomrzí  zvláště  v  té  částce,  kde  o  pohanském  bájesloví  jedná,  a  o  dávních 
školách  filosofických  světlé  vyobrazení  podává.  A  jakž  Vy  jste  z  Vorlíka 
domů  přiklusal?  jak  Vám  svědčil  výskok  ten  —  mně  bude  na  vždy  k  ra- 
dostnému upamatování.  S  Vlastimilem  jsme  se  jednoho  dne  na  krev  po- 
hádali, tak  že  bych  mu  byl  hnedle  na  tom  okamžení  z  Klokot  utekl  — 
ještě  ten  starý  svárlivec  —  za  to  si  ale  počká,  než  ode  mne  jakého  hlasu 


1)  O  tom.  jak  Celakovský  poznal  Marii,  vypravuje  J.  I.  Hanuš  v  Živote-  a  pů- 
sobeni F.  L.  Celakovského  (Praha,  1855)  na  str.  ^^  toto:  „C.  míval  v  obyčeji  na 
prázdninách  z  rána  již  se  procházeti  s  přítelem  svým  Plánkem  v  rozkošném  údolí 
\'otavském  a  přišel  tedy  i  jednoho  dne  r.  1830  k  němu  z  rána,  aby  s  ním  vyšel 
v  okolí  lahodné.  Nežli  se  však  dostrojil  Plánek,  hleděl  C.  z  okna,  kdežto  se  mu  zračila 
spanilá  dívka  vyšších  už  stavúv  v  čistém  a  jednoduchém  oděvu,  ježto  nicméně 
mezi  obyčejnými  děvečkami  k  mlíkařce  kráčela.  On,  tázaje  se  Plánka  kdoby  byla, 
dozvěděl  se,  že  to  je  Marie,  dcera  kupce  a  měšťana  Strakonického  Vcnty,  která  zvláštní 
láskou  k  otci  puzena  co  den  mu  sama  pro  snídání  dochází.  Celakovského  mysl  .  .  . 
byla  slíčností  děvy  té  spanilé  úplné  a  to  tak  dojata,  že  nepopřála  mu  pokoje  vnitř- 
ního, až  byl  přítelem  Plánkem  v  dům  otce  jejího  uveden.  A  však  tam  čekalo  nové 
na  něho  překvapení.  Miročiv  totiž  ponejprv  do  pokojíka  jejího,  viděl  i  slyšel  ji  spí- 
vající  hrát  na  fortepianě.  Tu  jako  rázem  vida  prostosrdečnosf,  vzdělanosť,  krasocit 
a  spanilosř  tělesnou  v  nejjemnějším  celku,  spatřil  v  ni  (sic)  budoucí  již  svou  choť  ..  ." 
Podobné  vypravuje  Jakub  Malý  ve  Zpomínkách  a  úvahách  starého  vlastence  (v. 
Výbor  drobných  spisů  Jakuba  Malého,  sv.  II.  v  Kobrově  Národní  bibliotéce  na 
str.  417):  ...  I  pojal  mne  Plánek  za  ruku  a  vedl  k  oknu  knihovny  své.  odkud  byl 
výhled  přes  ulici  k  domu  protějšímu.  ,,Hle,"  pravil,  ,,z  tohoto  místa  spatřil  Cela- 
kovský ponejprv  svou  Márinku,  ana  nesla  domů  smetanu  od  mlékařky,  a  hned  v  tu 
chvíli  projevil  se  ke  mně,  ta  že  musí  být  jeho  chotí  anelx)  žádná  jiná." 
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obdrží.  Považte  —  není-li  to  rozum  pod  opatek  dávati,  začal  mi  ledacos 
o  strašidlech  tvrditi,  až  i  konečně  dovozovati,  že  tam  kdesi  v  okolí  nějaký 
člověk  živé,  který  při  měsíci  žádného  stínu  nemá.  Načež  já  mu  chladným 
smíchem,  že  nepochybně  on  sám  tam  to  přivede,  že  o  jasném  poledni  nic 
z  něho,  než  samý  stín  nezůstane,  a  tu  jsme  byU  v  sobě  jako  dva  Abderiti, 
kteří  se  o  stín  oslův  hádaU.  Přál  bych  mu  faru  v  Neustupově,  jeli  tam  jaká. 
Budte  zdráv  —  pozdravení  mé  přátelské  celému  vašemu  domu  i  mé 
milé  mateři.  Mně  pak  brzce  o  důležitosti  srdce  mého  co  nejdříve  obšírné 
zprávy  dávati  nedlete. 

Váš  upřímný 


Ladislav. 


V  Praze  den  sv  Terezie: 


77.    Marie  Antonie  Čelakovskému.^) 

Projev  oddanosti.  —  Vytušila   jeho  návrat  s  cest.  —  Co  ji  mrzí.  —  Žádá,    aby  ji  brzy 
navštívil.  —  Posílá  mu  Kamarýtův  list. 

Můj  drahý,  upřímný  Čelakovský! 

Ba  věru!  Terynka  ondy  nehrubě  se  mi  zavděčila,  přivedši  svého 
hosta  do  mé  celičký,  právě  tehdáž,  když  já  s  vámi,  příteH  můj  milovaný! 
v  důvěrném  rozmlouvání  se  těšila.  Že  pak  ta  Terynka  je  tak  nevšímavá; 
není  jí  tajno,  co  Ladislav  jest  mému  srdci,  ví,  kterak  jej  čekávám,  a  ona 
přede  tak  snadně  všecku  radost  mně  pokazí!  Od  toho  dne  teskní  duch 
můj,  cítíc  bolestně,  že  v  životě  mém  vezdejším  velmi  málo  radostných 
dob  lze  mi  okusiti!  Radostně  vzešlo  mně  jitro  v  předešlý  pátek,  tušíc 
vás  z  kraje  příchozího.  Vaše  navrácení  v  toto  sídelní  město,  Ladislave 
můj!  žádný  mně  neoznámil,  žádný,  leč  mé  vlastní  srdce,  to  mně  příchod 
váš  stále  zvěstovalo.  Jaké  to  duševní  spojení  mezi  přátely,  jichž  láska 
lak  svatá,  upřímná,  stálá  jako  naše!  již  patrně  vidím,  že  duch  můj  při 
vás  bude  dlíti  i  tam  v  krajině  cizí,  když  mezi  mnou  a  vámi  bude  tři  sta 
mil  dlouhá  vzdálenost.  Ach,  toť  budou  teskné  doby,  když  v  duchu  s  vámi 
mluviti,  všehcos  vás  se  dotazovati  budu,  a  žádné  odpovědi  neuslyším! 
Můj  drahý  Čelakovský!  věřte,  já  se  den  po  dni  víc  a  víc  všech  hdí  bojím, 
a  jeť  se  taky  co  obávati,  aby  nebylo  více  takových  jako  onen  nesmyslný 
p.  doktor.  Ten  oškhvý  člověk,  do  jaké  to  nehezké  pověsti  mne  všude 
uvádí,  já  se  hanbou  rdím,  když  mne  někdo  před  moudrým  člověkem 
praví  býti  jeho  přítelkyní,  a  on  se  ještě  může  vychloubati  mojí  zvláštní 
k  němu  náklonností? !  O  ten  hrdý,  smělý  blázen !  Škoda,  že  naše  rozmlou- 
vání, Ladislave  můj!  ondy  při  něm  se  skončilo;  já  jsem  od  té  doby  nevrla, 
přijďte  brzy  k  nám  a  povídejte  mně  o  vaší  další  cestě,  o  Strakonicích, 
■o  Táboře,  o  Klokotské  hoře  atd. 


1)  Otištěno  ze  Sebr.  listů;  originál  chybí. 
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Z(l«-  vám  posílám  poslrdni  K.im;irýtiiv  list,  n;i  který  jste  již  odpovéíl 
čťtl.  od  tť"  doby  jsem  žádný  neobdržela. 

Zatím  se  mřjtc  dobře!  Bohn  vás  |)()r<tii^í 

vašr   neiii|)rininěiší  piíttjkvné 

.-1  ntonie. 

78     Kamaryt  Čelakovskému. 

Jak  bylo  v  Klokotech  /><>  odiezdé  Celakoiskfho.    —  liozruch  způsobený   jeho  přítomnosti 

f   Klokotech.  —  7^5/  smuten.   —  Rád  by  připojil  list  Antonii,  ale  nemůže.   —    Rektor 

semináře   budíjovského    Kórner   prý'   .«■    uchází   o   dikanství   táborské.   —    Útin   dalších 

písni  z  Ohlasu   českého. 

Politoval  jsim  te,  milý  Ladislave!  an  pravé  po  mém  navrácení  pršeti 
počalo;  kdyby  byl  dle  mé  žádosti  jednal,  a  den  se  ješté  pozdržel,  teprv 
by  se  byl  i)ékného  času  dočekal,  a  co  více  —  Agathon  druhý  den  k  ve- 
čeru s  takovou  radostí  přišla,  že  se  poznáte,  a  litovala  ovšem,  že  tě  již 
v  Klokotech  nebylo.  Z  té  se  chce  dělati  spisovatelkyně.  —  A  co  ještě: 
To  vskutku  krásné  děvče  má  celý  oumysl  do  kláštera  —  do  Prahy  — 
k  Alžbětinkám  —  k  apatice.  Tu  nedávno  zas  jednomu  vojenskému  dů- 
stojníku celý  mozek  popletla,  a  jen  jednou  ji  uviděl,  tenť  byl  ještě  více 
zamilován  než  my  obá  dohromady.  Všecko  známé  i  Marinka  i  Bétulinka 
na  tě  zpomíná,  já  pak  nejvíce.  Právě  dnes  —  nevím  proč  —  jest  mi  jaksi 
skoro  do  pláče.  Rádbych  této  příležitosti  byl  použil  také  pro  lístek  naší 
Antonii,  však  není  možná,  ještě  musím  dnes  odpravovati  posilku  do  Bu- 
dějovic a  do  Velešína.  Mezi  prádlem  tvou  košili  nenalezneš,  pradleně 
totiž  mé  sestře  byla  ukradena.  Bylbych  ti  poslal  jednu  z  mých,  jen  žeby  ti 
byla  těsná,  tedy  budcm  hledět,  až  z  jara  přijdeš,  aby  se  ti  dle  míry  a  žá- 
dosti jiná  způsobila.  Mrzí  nás  ta  příhoda  nemálo. 

Povídá  se  že  skrz  nepříznivé  Budějovské  okolnosti  Rektor  Kerner 
Táborské  děkanství  žádá,  toby  byla  voda  na  náš  mlejn.  Dej  Bože! 

Až  budou  čísti  v  3tí  Část.  Mus.  naše  čtenářky  tvé  písně,  a  tvou  chválu 

—  tu  bude  radostí,  vím  že  ti  zas  někohk  hubiček  pošlou. 

Líbám  te  líbám  i  Antonii 

tvůj 

Vlastimil. 
I7_8tb.  1830. 

79.   Plánek  Čelakovskému. 

Děkuje  za  II.  díl  sv.  Augu.stina.  —  Jak  se  vrátil  z  Vorlika.  —  Vzkazy  Marii  vy- 
řídil hned  druhý  den  ráno.  —  Obával  se,  aby  milostné  city  Celakovského  nebyly  jen 
okamžité.   —  Radost  z  jeho  dopisu.  —  Osobuje  si  zásluhu   o  toto  seznámení  s  Marii. 

—  Chválí  Marii.  —  Její  matce  jest  ucházení  Celakovského  milé.  —  Marie  neodpo- 
védéla  na  dotaz,  smi-li  jí  Celakovský  psáti.  —  Jak  na  ní  vyloudil  svolení.  —  Cela- 
kovský  bude  s  ni  jisté  šťasten.   —  Má  mu  dáti  zprávy  o  svém  povolání    na  Rus  aneb 

s  nimi  raději  sám  přijeti.   —  Vzkazy.   —  Co  mu  posílá. 
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Rozmilý  Františku! 

Nejprve  přijměte  diky  za  opět  zaskmou  knihu  která  mě  zmnohýcli 
příčin  velmi  milá  a  vždy  vsvate  památce  zůstane,  a  pak  slyšte  že  jsem 
se  až  s  večerem  ten  den  velmi  bolnýma  nohami  z  Vorlika  domů  navrátil, 
sotva  jsem  povečeřel  ubral  jsem  se  do  postele  a  tak  jsem  z  Vaši  žádosti 
toho  dne  nic  vykonati  nemohl,  to  jsem  za  to  ale  druhý  den  hned  ráno 
vynahradil,  totiž  ty  nejvroucnější  pozdravení,  poklony,  a.  t.  d.  Tento 
y  nasledujicí  dni  hleděl  jsem  při  každé  příležitosti  s  nimi  rozmlouvání  na 
Vás  obrátit  a  kde  jen  možná  ponavrhnout  jakou  Vy  jak  pro  P.  rodiče  tak 
j:)ro  Marýnku  lásku  a  vážnost  cítíte  a  toho  seznámení  si  vážíte  až  jsem 
již  v  strachu  počal  býti  jesly  Vy  toho  skutkem  nepotvrdíte  a  zapomenouce 
toho  všeho  do  některé  jiné  v  Táboře  dívky  (:jak  Kamaryt  slyboval:)  se 
zamilujete,  a  mě  tak  s  mým  vyslanstvím  v  louži  necháte  sedět,  pročež 
s  velikou  dychtivostí  jsem  očekával  listu  Vašeho.  Ale  jaká  tu  radost, 
zde  jsem  se  rád  za  svou  nedůvěru  zahanbyl  když  jsem  list  odevřel  a  vněm 
mnohém  více  četl  nežli  jsem  očekával,  zde  jsem  teprva  uvěřil  že  vše  pravda 
bylo  co  jste  mě  o  Marýnce  mluvil,  a  že  skutečně  to  krásné  dítě  jste  za- 
miloval. O  jak  jsem  se  těšil  že  tuto  milostnou  dívku  jste  se  skrze  mě 
naučil  znát,  že  zároveň  mnou  a  takmeř  mim  okem  jste  pozoroval  její 
vnady  a  vznešenost  ducha.  Příteli!  kdyby  jste  měl  více  aspoň  te  příle- 
žitosti co  já  mam  k  vyskoumání  spůsobu  tohoto  v  teleného  anjela,  jako 
červ  v  prachu  před  její  nohou  vynouti  by  jste  se  musel.  O  jak  rád  jsem 
nasebe  přijal  Vaší  žádost  kvyskoumání  zdaž  se  na  ní  s  listem  obrátit  mů- 
žete, toť  se  mě  zdála  být  snadná,  milostná  službička,  ale  zmeililo  mě; 
neb  ač  jsem  dříve  již  její  P.  P.  rodiče  docela  Vám  nakloněné  seznal  vzlašte 
Paní  máteř  které  Vaším  jednáním  nemálo  jste  se  zalíbil  a  s  libosti  o  Vás 
vždy  semnou  rozmlouvala  Tak  předce  tato  více  povážlivá  nežli  ohnivá 
dívka  jen  se  pousmějic  ničehož  mě  neodpověděla  a  mě  docela  v  pochyb- 
nosti nechala  když  jsem  jí  na  srozuměnou  dal  že  by  jste  jí  s  dopisem  na- 
vštívil jesly  by  jí  mílo  bylo  od  Vás  list  přijmout. 

Pěkný  podzimní  den  na  to  v  outerý  vyloudil  jí  do  zahrady  na  pro- 
chásku,  kde  jsem  jí  selští  a  podvodem  přilákal  na  lodičku  a  kde  jen  malé 
okamžení  jsme  se  pozdržet  samotné  mohli,  protož  tato  chvíle  k  vyskou- 
mání o  Vas  smejšlení  velmi  důležitá  u  ní  mě  byla,  hned  jsem  tehdy  na 
Vás  řeč  obrátil,  hned  jí  o  jisté  samé  vyřknutí  jejího  minění  skrze  to  do- 
pisování žádal  a  to  sice  takovým  násilím  jakým  jen  nejlítější  nepřítel  na 
pevnost  dotírat  může  nechtě  jejím  okolnostem  nijak  rozumět,  a  tu  jsem 
v  jejích  hořících  tvářích  patrně  pannenský  stud  z  láskou  zápasit  vyděl, 
kdež  poslez  udušujícím  vzdechem  prosebně  pravila  —  Maji  se  mnou  outrp- 
nost  —  Tak  tehdy  že  nepovolujou  mám  psáti?  tázal  jsem  se  ubohé  dívky. 
Tak  tehdy  od  demně  máji  něco  odpisovat?  tázala  se  tato  milostenka  opět. 
—  Tehdy  mu  píšou  vše  to  nejpěknější  odemě  —  PříteU!  Františku!  tyto 
slova  byli  s  tak  příjemnou  tváří  vyřčená  jakoby  od  Cheruba  vynesené 
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byli.  a  skutrčnč  tak  ine  poliniili  ž«-  jsem  jí  z;i  odpustť-ní  prosil  an  jsem 
jí  ílříví'  nfclit<>  roziinirt  tak  dojíniavt'  na  ní  o  určitou  odjjověd 
dorážtl. 

Zdf  mátl'  tehdy  dle  Vateí  žádosti  její  vlasní  pronesená  slova;  slova, 
která  za  liodno  by  tuto  zlatou  literou  psaná  byla,  neb  tato  dívka  y  milujíc 
jak  vidim  k  lásce  nerada  se  zná  jí  bez  upejpavosti  ukrývá  a  veliká  při  všem 
svyvb  nániživostí  panovnice  ostává;  Letošní  rok  a  teprva  nyní  minulýcli 
několik  posledních  večerů  které  mě  vspolečnosti  teto  láskyhodné  rodiny 
byli  doj>řáne  strávit,  naučilo  mě  dokonale  Jejich  posvátnou  domácnost 
a  důvěru  jeden  k  dnihému  znát,  která  věční  vejtisk  na  mého  ducha  ra- 
zila, a  kter}-  za  vzor  domácí  pospolitosti  na  vždy  umě  zůstane,  škoda  že 
jste  přítomen  nebý\al  by  jste  to  sám  svím  orlovím  okem  spatřil,  neb  tu 
by  jste  poznal  jak  právě  štastný  jen  v  společnosti  Marytiky  která  takové 
vznešené  vychování  má,  býti  můžete,  a  v  budoucím  sta\ii  jako  manžel 
y  otec  pravě  se  blaženým  nazvat. 

Hle  jak  štasný  Františku  by  jste  s  timto  milostným  tvorem  někdy 
budoucí  stav  (jesly  Bůh  dopřeje)  mohl  požívat,  neb  sám  za  tak  krátké 
seznámení  již  nahlížíte  jejího  krásného  ducha  v  tom  sličném  těle,  a  což 
až  se  více  o  témž  přesvečite,  O  kýž  Nejvišší  toho  brzce  poskytne  by  jste 
téhož  cíle  co  nejdříve  dosáhl  kterému  pílíte,  by  jste  se  stimto  anjelským 
tvorem  spojiti  mohl,  z  její  strany  já  Vás  co  věrný  přítel  štasnou  budouc- 
nosti ujistit  mohu,  neb  její  přítomnost  Vás  v  každém  koutě  světa  ošťasnit 
může  a  zbitečně  by  jste  jí  rovné  darmo  po  celém  oboru  svéta  hledal. 

Pročež  pište  teto  milostence  co  nejdřív,  že  s  libostí  Váš  list  přijme 
budte  ujištěn,  ostatně  kde  tu  mé  potřebí  o  všem  Vás  věrně  spravim,  Vy 
naproti  kdy  by  jste  se  co  z  Petrova  o  Vašem  vyjednávaní  dozvěděl  hned 
mě  o  témž  pište  a  nebo  raději  stou  správou  do  Strakonic  pospěšte  bychme 
v  přítomnosti  Marynky  několik  dní  opět  naší  blaženosti  obětovati  mohli. 

Konečně  přijmete  laskavé  po  ničeni  od  Vaší  P.  mateře  mé  manželky 
y  dítek  já  pak  Vas  líbaje  zůstávám 

nejupřimejši  přitel 
Vlastislav. 

V  Strakonicích  23  Rína  1830 

Ještě  něco! 

Paní  Mateři  M:  Antonie  měla  něco  dát  máte  ji  to  zaslat. 

Psaní  které  na  Marýiiku  neb  namě  kde  se  o  Marýnce  zmíníte  zašlete, 
zapečejte,  a  neb  rádej  po  Poště  zašlete,  zdá  se  mě  že  by  se  u  Holého  četli, 
neb  něco  čuji,  a  rádi  by  to  vyskoumali. 

Zde  Vám  zasílám  dva  kousky  drátu  jenž  pravě  Marince  z  ruky 
vipadli  an  jsme  o  \'ás  rozmlouvajíc  za  mišlinkamá  přelomila, 

S  Bohem. 
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8o.   Čelakovský   Marii  Ventové. 

Milostné  vzpomínky  na  pobyt  v  Strakonicích,  pohříchu  příliš  krátký,  a  na  seznámení 
s  Marií.  —  Zatím  si  nedovoluje  vše  psáti,  co  cítí.  —  Tento  dopis  pokládá  za  jakousi 
předmluvu  neb  úvod.  —  Toužebně  očekává  od  ni  odpověď.  —  Posílá  jí  knihy  české.   — 

Vzkazy. 

"iWcin  í)olbcy  Jrauíeiu ! 

l:aě  gutc  Weidiicf,  lucídicí'  mid)  auf  niciiier  íicuerigcii  iierbítreifc  iii  bai: 
^auě  ^í)rcr  pcreíirtefteu  í)errcu  *?íeítcru  uuř)  iu  ^t}ic  íieblid}e  'i'řdíie  bradite, 
niiJQe  luid)  bei  3^)'^^"  in^gefninmt  eiitídjuíbigeu,  ha\]  iá)  mir  bie  5^sií)eit 
iicbine,  biefe  meine  3^iíen  an  ®ie  gu  rid)ten  uuř  fclbe  ben  fii^eften  ©rinne* 
ruiugeu  511  meií)en.  Řaum  í)atte  id)  eě  gea^net,  baf3  eiii  \o  anmutí)tgeě  S&iib 
jid)  mir  jiim  ©efaíjrten  nuf  ber  SBegreife  auě  meiuer  S^aterfíabt  jugefeííen 
tpcrbe,  iinb  luic  jeí)r  í)atte  id)  geiuiiujdit,  ha\i  biefe  íeiber!  §u  fur^eii  9íiigen== 
bíicfe,  bic  idi,  liebcHýiinirbige  ilřnrie  I  iu  ^íirer  9?at)e  genoffen,  fid)  luenigfteně 
§u  2agcu  —  íi^odien  neríčingcrt  biitteu.  Xod)  felbft  bieje  bemcjíeneu  Stunben 
mnren  fiir  iitid)  í)inreid)enb,  aíle  bie  faufteu  9íegungen  ^í)xcě  Oieiiiút^eá 
gu  beíaufd)en,  alíe  bie  ^^oíben  9ieil3e  ^í)xté  SSejenš  §u  erfajfen,  unb  ira§ 
ineíjr  aíš  aííeě  fagen  mU,  iu  3í)^'eu  eugeíreiueu  3iuu  eiugubriugeu,  oí)ue 
mic^  tneiterš  auf  beu  befteu  9íuf  uub  bie  e^reuooíífteu  2obe5erí)ebuugen, 
bie  iiberaíí  mir  gu  Cí)reu  fameu,  be^^iefieu  §u  múfíeu.  5íber  uieiner  feíbft 
tuiíleu  iuáre  cé  mir  um  fo  ermiiujditer  gemefeu,  meuu  bie  ^ú]t  meiueě 
9íufeuíí)aíteě  bei  3{)ueu  íauger  gebauert  bdtte;  beun  uid)t  braud)e  id)  §u 
fiird)tcu,  bn^  id)  baburd)  iu  3í)rer  'ilJřeiuuug  oeríoreu,  fouberu  Dieímeí)r 
boífeu,  ha^  id)  iu  3Í)1-*ciií  Urtí)eiíe  )id)er  gemouueu  í)dtte. 

■iBie  augeueř)ui  uiid)  auá)  bic  Oiebaufeu  nu  Sie,  uieiu  )d)oíieé  Ji^Suí^in! 
í  di  o  u  iu  jeber  'sSe^iebuug !  —  uuiid)mebeu,  mie  feí)r  meiu  ^erj  nud)  t)on 
5t)rem  Sobe  uub  oou  beui  @efiťf)Ic  ^íjxcě  Í9ertí)e!?  iiberiimíít:  jo  mu^  icí) 
bod)  ber  aííju  grofeeu  ^řeubeit  uub  5i^iid)e  uuferer  ^^efauutid)ait  megeu 
^uriidbaíteu,  díe  bie  jarteu  Saiteu  beruí)reu  gu  tuoííeu,  bie  oieííeid)t  im  58er^ 
laufe  eiuer  fiir  mid)  giiuftigen  3eit  ^ou  feíbjl  ertoueu  merbeu.  9?ebftbem 
faun  id)  biefeě  meiu  8d)reibeu  nid)t  anberě  aí§  eine  35orrebe  ober  Giuleitung 
betraditeu,  iu  bie  id)  uid)tě  uieí)r  aíé  bie  í)er§íidiftc  ^itte  eiujuíegeu  í)ahe, 
ha\]  moferu  3ie  uid)t  gíeid)gúítig  uber  bie^e  3f^lcu  biugíeiteu,  mir  Don 
:5í)rer  licbeu  |)aub  baíb  Srínubui^  unb  5íureguug  §ur  Joi^tfe^uug  eiuer 
n^eiteru  uub  freiereu  Sprad)e  ju  3:í)eií  luerbe.  ^a,  íiebíid)e  ilřnrie !  mít 
ber  gro|3teu  Seí)ufud)t  fe^e  ic^  eiuem  ^^riefd)en  bon  3í)rer  ^anb  entgegen, 
bariu  fid)  ber  gemoí)ute  3prud)  beftattigeu  mod)te,  ba\^  ma§  oom  ^ex^tn 
iam,  abermaíé  gum  ^ergeu  ging ! 

3d)  meiB,  bap  2ie  an  ber  Seftiire  ©efaííeu  fiubeu;  bcnn  \vo  mdre  fonft 
auá)  @efd)mad  uub  'íBiíbuug  aufseríiaíb  berfelbeu  ju  fiubeu?  ^á)  meiŘ  auá), 
ha'^  ®ie  eiue  5i'"eii"biuu  iu  uuferer  lihitterjprarfje  toerfafeter  ^Súdier  fiub, 
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imř  lnu  bťiiinad}  íu  íici,  bcilicrtcnbc  piuir  "'i^dnbcl)cn  su  3'Hcr  tírl)olung 
frci  su  ítcllcji.')  ^Vidit  iin  (^crinnftcn  judic  id)  3ic,  mciii  ÍVtaulcin !  burd) 
bicjc  uiibcbcutciibc  Mlciiiiiifeit  iii  irflonb  cinc  'i^crbiiiMidifcit  ncflcii  mid) 
,\u  íctUMi,  nbcr  c^s  wxxb  iiiir  icibft  cin  unihrc'3  '-lUnrtiuiflCM  join,  lucím  3^)"^^" 
iii  bon  Imuicn  íiMntcrnbcnbcn  cin  ober  boi^  mibcrc  ,^iir  ouflencbmcn  í^ď 
)txciiu\\c\  bicncii  unirbc.  3ic  lucrbcn  bafiiv  bio  (^liitc  bnbťii,  incincii  cljrer* 
bicthirtítcn  .VMuibfuu  boi  bor  iinabiiicii  iVínnin  nb,^ii)"tattcn,  jo  luic  mid)  ^i)xc\\ 
•Vorrcn  '^Icltcrii  bcibcr)cití?  nd)timfl'3iioll  ,^ii  cmpfcblcn. 

^"^bncM  nbcr,  licbcuínuurbiflítc  ^IVoric !  nod)  bic-T"  ;^inn  3d)luHC/  ^ii\i  id) 
mid)  init  iian,u'r   3cclc  ,',ii  iicnncii  luoflc 

^brcii  iniiigftCM  Avciiub  u.   ^^Hnclncr 

Fr  Celakovský 
^íSrag  29  8btr  1830. 


M     Plánek  Celakovskému. 

Posílá  mu  dopis  Mariin,  ca  který  ji  iádal.  —  Kam  má  postlali  své  listy  k  ní.   —    Co 
si  od  Mane  nechává.   —  Má  brzy  psáti. 

Drahý  PříU-li! 

Zde  Varn  zasílá  skrze  mě  Vaše  milovaná  M:  dopis  okterý  jste  jí  žádal, 
neb  že  se  mě  zdalo  prodelší  zachovaní  te  věci  v  tajnosti  uvolil  a  pona- 
vrhniil  jsem  sám  na  Poštu  psaní  odevzdávat,  Vy  ale  naproti  směle  na 
Pana  Ventu  Josefa  Psaní  atresírovat  můžete,  neb  to  již  bez  podrení(sic) 
an  časté  ji  s  Prahy  psaní  dostává! 

Vy  tehdy  podršte  si  list  od  M:  já  naproti  pero  kteryTn  psán  byl  an 
jest  celé  až  na  špičku  od  piemejšlení  rozkousané,  zdá  se  mě  že  jeden  na- 
druhého  ksobě  veřejně  šetrnost,  vnitř  ale  lásku  hledíte  zachovat  a  to  se 
mě  líbi,  Pište  nám  opět  brzy  sic  dříve  odpis  neobdržíte 

Váš  přítel 

Vlastislav. 

Adresa:  v   Strakonitz 

An  dt-n  Hochgelehrste  Horr 
Hcrr       Franz  Celakovský 

Am  Graben 
Haus  No  392. 

;n 

Prao. 


1)  Byly  mezi  nimi  spisy  Maric  Antonie:    Serafka  a  Myrrhový    věneček,  jak 
vysvitá  z  dopisu  Č.   89. 
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82.    Marie  Ventová  Celakovskému. 

Teší  JI,  že  na  ni  vzpomíná.   —  /  ona  by  si  byla  přála,  aby  byl  zůstal   déle  v   Strako- 
nicích.  —  Knihy  jí  poslané  velice  ji  potěšily.   —  Bude  jí  milo  další  vzájemné  dopisováni. 

28ertí)eftcr  ^reunb ! 

Wú  inicjen  3_^ergiuigen  oernal)m  id)  aué  ^íjren  riiir  iuertí)eu  Scl)reibeu, 
ha^  Sic  ber  Stuubeu  imíercr  fur5en  ^^e!antfcí)aft  (Srineniiig  iucil)eten, 
\a  luarum  foítc  id)  eé  iicrí)clcu,  aud)  id)  fúí)íte  ba^  mír  '^\)\:  ^efiid)  iinb  ^i)xt 
%ňa\\i\á)(\\i  nid)t  C5íeid)gúíti9  gciuefen,  uiib  gefteíje  ha^  id)  mid)  ^i^xtx  fíetě 
erinere  awá)  getinuifd)cn  í)dtte  Sí)r  9íiiíentí)aít  tuare  bon  íaugerer  ^auer 
gooejeii. 

%\t  mit  biird)  ^\)xt\\  J-rcunb  Iperru  ^^íane!  u&ergebene  33iid)er  in 
it)eíd)eu  Ďcfonbereé  58ergiuigeu  id)  fúnbe,  jiub  mir  ftets  ©rriueruug  '^i)xtx 
mir  uiertí)en  (^reunbíd)nít,  ncí)nicu  ®ie  meinen  í)er§íid)eii  ^ciut  bafúr. 
1>íud)  ^  criučíljut  ^í)r  mir  íl^ertí)eš,  ob  mein  SSiííc  ludre  au  mid)  iueiter§ 
§u  fd)teiíien,  (Vortfe^img  iinferer  tueitecn  5'reunbjd)aft  h)irb  mir  í)er§íid) 
angeneí)m  feiii  uub  id)  loerbe  nid)t  iinteríafjeu  ha^  mir  ^u^omeube  gu 
ertoibern. 

9?cí)meu  Ste  biefe  meiiie  fíeine  (írťídruug  íreubjd)aftíid)  nn,  iiebft 
Ďcjonberer  @mpíeí)íuug  uub  'íl^ol)liuoncu  uieiuer  íiebeu  9lelteru  biu  mit 
alíer  5íd)tuug  ^f)re  (^reuubiu 

íStrafouita  htn  5  9íh-    i830  gjřarie  2Benta. 


83.  Čelakovský    Marii  Ventové. 

Ralostné  překvapení  z  její  odpovědi.   —  Políbil    její  podpis.    —    ]e  nadšen  jejím  vy- 
znáním.  —  Budou   si  dále   dopisovati.    —    Slastné   city   jeho   od   setkání   u   zahrádky. 
—  Je  hrd  na  to,  že  jest  jeho  krajankou.   —  Narážka  na  sňatek.    —    Budou  se  denně 
stýkati  v  myšlenkách.  —  Má  mu  psávati  zcela  upřímně.   —  Pozdravy. 


^Dieine  íiebeušťourbige  ^reuubiun 


Dbfd^ou  id)  bie  mir  oon  i^^rer  íiebeu  §aub  jugefommeuen  ^ťútw 
mit  eiuer  fíifeeu  9íí)uuug,  jogar  mit  eiuiger  3it^6i^íiá)t  ertuartete,  fo  Oermag 
id)  bod)  faum  biefe  Uiberrafd)uug  auějubrúáeu,  bie  ber  5íubíiá  berfelbeu 
bei  mir  Uerurfad)te,  oieítr»euiger  bie  augeueí)me  ©timmung  gu  befd)reibeu, 
iu  U)eld)e  mid)  ha§>  Sefeu  uub  abermaíige  Sefeu  Sí)reě  mir  tí)euereu 
S3rief(í)eué  Oerfe^te.  SBeuu  ba  meiue  Sippeu  waá)  ed)t  ruífifd)er  Sitte  aud) 
bie  íiebeu  9?ameuě§úge  berťiř)rteu,  )uar  eš  mir,  aíš  toeuu  fie  abermoíš  feíbft 
auf  ber  ^aub  meiuer  g^reuubiuu  ruí)eteu.  ^urj,  aííe  bie  £iebíid)íeit,  mit 
ber  ung  ettra  ha^  erfte  í^riií)íiug§bíumd)eu  auíád)eít,  eben  barum  toeií  e§  ha^ 
erfte  ift,  bie  faub  id)  fo  red)t  iu  ^^rem  <Sd)reiben,  ha^  úberbieě  jeinen 
SBertí)  noc^  baburd)  erpí)et,  aíě  eě  ber  Síoríčiufer  red}t  oieíer  iu  ber  ^oíge 
gu  Juerben  oerí:prid)t. 
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3ít  C'3  iiiiii  lunhv,  —  uiib  luio  tiinutc  id)  Dnvnii  .^luciícln,  ba  iiiiv  biii> 
(ŇJcítaiibiiií;  iHMi  ^'^hicm  .I-mt.hmi  iollM"t  hcvíibcrtoiit,  boň  x"sl)iicn,  )iiÍK  "lUinric ! 
unicíc  ".i^crnnntícliaít  iiidit  nl^^irtiniiltii^  i]ou)cicii:  )o  lii))cn  3ic  iiní  bcibcr* 
jcitin  líniol^  iiiib  íroft  iii  ciiicin  fintiiciclUcu  "iUicíiucrliícl  )iiťlicii,  jo  laiiflc 
uiiícv  3cl)irfínl  iniý  iiidit  aiif  oinc  iiohciť  uiib  id)  l)on'c  cifrculirí)oro  'i^aUn 
iicloitct.  XiCiJ  ,^nrtc  "Íkrl)dltiiÍH,  bni?  jid)  )cit  bcii  crftcn  lííugcnblirfcn  iinícrž; 
■ílutroffciiíi  nu  ionciii  (^hutciiplntidicn  (luic  licb  ift  c?  iiiir!)  fo  íd)oii  ,^u  ge* 
italtcn  anfiiui,  bnv  iiiir  ,^citl)cr  jo  nicIc  jclige  Stuubcn  bcreitcte,  bies  jartc 
2colcnluiiib  fnnii  uinnonlid)  iiii  í^-urtíd)rittc  íucitcrcr  ;^citcii  gcftiirt  ober 
iHniiid)tct  íucvbcn.  íi>cnn  iiiciiic  holbc  lUiiric  mit  Í^.HMiigcm  mir  )o  unidglid) 
'■InícIcí-  bav.^ubiothcn  iin  3tnnbc  uuir,  iucld)C  Íihuuic  oDunitct  iiiid),  lucnu 
id)  cé  cin[t  ucrbicncii  lucrbc,  bnf?  fic  c\nns  i()vc  í)ulbrctd)c  .'paiib  flcgcn  mid) 
liffnct!  3d)on  in  bcin  blojscn  Okbantcn  ift  3cligfcit!  Sie,  bic  meine  i'anbé* 
indnninii  ,su  bciBcii  incin  3toI,^  ift,  bic  inid)  mit  bcm  'Dřamcn  3í)rc5  Jteuube^ 
bccbrcnb,  jo  ^dvtlid)  nicinciii  Í5?uníd)C  cntgcc|eníonnnt,  tucuii  bieíeě  í)er5 
ciinnnl—  --  o  ííiucítc  Arciinbiím !  bciitcn  3ic  bcn  (^icbanfcu  felbít  gnn^ 
au»,  iinb  foíttc  aiid)  bic  Iicblid)C  ^Kotbc  3^H'*^  Uii)d)iilbí;iunugcn  ubcr5ic()cn ! 

íi>irb  niir  cin  í  l)cild)cn  ber  migciichmcn  (Sriuucruncjcn,  bic  incincr  3ecle 
tagtdglid)  iiorid)iucbcn,  aiid)  in  ber  ^l)'-'^'"  ^"Cflc,  )uic  ojt  inújicu  )id)  unjcrc 
(Ájcbanfcu  unb  Okfúl)lc  bcíi  íngcé  begcgnen! 

ílMirbigcii  3ic  mid),  tí)euerítc  "ilJíaric !  gan§  ^i)i'c^  ^lúxauen?',  Iníjcn 
3ic  in  icbcni  ^shxci  3d)rcibcn  gan^  bcn  rcinen  '^^Ibbmd  '^i)Uě  )d)onen  ^cr^eně 
nonimltcn,  n.  ncí)nicn  3ic  bic  nuírid)tigítc  *i^críid)crnng,  ba^  3ie  ^t)C 
;^utrnucn  nn  fcin  nncbíeé  unb  unbanfí-arcé  Wcniiitl)  ucrfd)enfcn.  ^úx  bieě" 
u.  icbci?nmí  nicinc  clircrbictigítc  (íinpichlung  nn  3l)^-c  í)crren  'i>íeítcrn, 
in  bcrcn  Qóimit  unb  íiHibltuoIlcn  §u  ftcbcit  mir  eben  fo  íiiuníd)cnémertí) 
aU  fdimeid)elí)aít  ift. 

Sie  uieíeě,  oí)ne  fid)  im  trauíid)cn  ©efprdd)  §u  crmúben,  oí)nc  fic^ 
in  3í)i^C"i  íobe  §u  erfd)iipícn,  bdtte  5^1"^^"  ^^od),  íiebcněmurbige  'DJřarie ! 
nor^itrngcn  u.  iHn-,viuniníd)en  ^s^x 

3ie  innigft  liebcnber  5^'^unb 
F.  L.  Celakovský 

iírng  b.   12  9br    igso. 


84.   Kamarýt  Čelakovskému. 

žádá  si  přerušiti  obapolné  mlčeni.  —  Učil  se  anglicky.  —  O  té  řeči.  —  Piá  se  na 
snadnější  spisovatele  a  na  dobrý  slovník.  —  Místo  chrestomathie  anglické  voli  raději 
autora  anglického  neb  něco  z  polského  koupiti.  —  Které  dva  spisy  již  si  koupil.  — 
Chystá  do  tisku  rýmovatié  propovédi  pro  venkovské  školy.  —  Ptá  se,  korriguje-li  již 
Celakovský  duchovni  písně  jeho.  —  Objednává  Chttielúv  lat.-český  slovník,  Krasického 
a  pro  barona  Verniera  romány  Spindlerovy.  —  Vzpomíná  stále  mladých  let  svých  ve 
Velešíné  a  Budějovicích  strávených.  —  Nemá  nálady  na  básnéni.  —  Cholera  na  Rusi. 
—  Ceká  na  odpověď  od  Antonie.  —  Došly-li  již  do  Prahy  Wenzigovy  Blat  hen  der  neu- 
bóhm.  Poesie.  —  Žádá  za  hojné  zprávy. 
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V  Klokotech  26  listop.  1830. 
Myslím,  když  jsme  se  obá  dosti  vymlčeli  můžeme  začít  zase  mluviti. 
Vinil  bych  tě  arci  dřivé,  ale  já  věru  sám  se  ukloniti  musím,  zvlášť  jestli 
jsem  ti  v  posledním  suchém  listu  slíbil,  že  psáti  budu.  Jen  bohužel,  že 
tento  list  rovněž  ničim  pro  tebe  chutným  a  výtečným  omastiti  nemohu, 
pročež  vždy  dříve  od  tebe  něco  více  očekávati  lze.  Za  ten  celý  čas  ovšem- 
žeť  jsem  nezahálel,  bedlivě  pracoval,  a  co  mně  mimo  mých  povinností 
času  zbývalo,  přebíral  jsem  anglickou  mluvnici.  P.  Hanka  pravil,  že  z  každé 
mluvnice  lze  se  naučiti  angličině,  já  zas  pravím,  že  ze  žádné,  neboť  vyslo- 
vení, tón,  co  v  té  řeči  nejobtížnější,  a  v  čomby  přec  člověk  rád  se  pocvi- 
čiti chtěl  —  to  ze  žádné  se  nenaučí.  A  jak?  Když  prý  v  parlamentu  se  mluví 
jinač,  na  divadle  jinač.  Lord  jinač,  a  prostý  Angličan  zas  jinač.  K  rozumění 
spisovatelů  arcit  toho  není  třeba,  jen  že  to  mrzuta  věc,  kdyby  se  udalo 
mluviti  s  někým.  Prosilbych  tě,  aby  mne  nyní  trochu  uvedl  do  novější 
literatury  anglické,  kteří  spisovatelově  by  tak  byli  lehčeji  k  dostání,  a  ne 
tuze  příkří  k  srozumění;  a  přede  všim:  kterýby  byl  výborný  slovník;  já 
bych  již  raději  na  větší  a  dokonalejší  něco  obětoval.  Bude  mi  vděk,  můžešli 
mně  ňekdy  poslati  nějaké  zaznamenání  anglických  kněh,  jako  bylo  těch 
pár  lístků  od  Fleischera  z  Lipska,  cos  jednou  mi  zaslal.  Místo  té  chresto- 
mathie  angl.  kterou  jsem  od  Kronb.  míti  chtěl,  bude  lépe,  když  sobě  ně- 
jakého autora  angl.  již  koupím;  nebo  něco  z  Polského.  Jaké  pak  jsou 
Bowring.  básně,  cos  mně  ukazoval?  Z  antiquaru  koupil  jsem:  ,,An  histo- 
rical  Disquisition  concern:  the  Knowl:  which  the  Ancients  hadof  India  .  .  . 
By  William  Robertson.^)  a  pak:  ,,Letters  on  the  Study  and  Use  of  History 
by  Henr:  st.  John."  Staré  ale  zdá  se  mi  dobré  věci,  an  mi  tak  náhodou 
přišly  nechtěl  jsem  je  od  sebe  dáti.  Mimo  toho  zaměskn.  s  anghckým, 
na  pobízení  našeho  střídníka,  shledal  jsem  odkud  jen  možno  bylo  800  rý- 
movaných propovědí  nábožn:  mravn:  a  t.  d.  pro  venkovské  školy  k  před- 
pisům —  Připravuji  to  k  tisku;  svých  mezi  to  jsem  as  150  vmíchal;  ostatně 
ze  Sychry,  Tabhce,  Kollára  (Sláv.  Dcer)  a  j.  však  nikde  není  udán  spi- 
sovatel, an  to  k  cíli  tomu  netřeba,  a  nebude  to  tak  v  oči  bíti  cenzuře  .  ,  ?) 
Že  ty  za  ten  dlouhý  dlouhý  čas  více  snad  ještě  než  já  pracoval,  to  se  do- 
mnívám, siceby  mne  jistě  již  nejméně  dvakráte  byl  psal.  A  mezi  těmi 
prácemi  byly  již  také  korrig.  nár:  duch:  písně?  těším  se  již  na  ně  jako 
děcko,  neboť  vím,  že  z  tvé  ruky  čistě  vyjdou,  Brziliž  je  uzříme?  Prosím 
Pospíšila  o  jeden  výtisk  Chmelov  slovníku  Latinskočeského.^)    Již  jsem 

1)  Tato  rozprava  slovutného  historika  angUckého  Williama  Robertsona 
(1791 — 1793)  o  vědomostech,  které  měli  staří  o  Indii,  vydána  r.    1791. 

2)  Spisek  ten  vydán  až  r.  1834  nákladem  Jana  Hostivíta  Pospíšila  v  Praze 
a  Hradci  Králové  o  názvu:  Pomněnky,  aneb  rýmované  propovědí  nábožnosti, 
mravnosti  a  moudrosti.  Dárek  milé  mládeži  a  mládeže  milovníkům.  Druhé  vydání 
vyšlo  r.   1845.  Sr.  list  č.   102. 

^)  Lateinisch-bohmisch-deutsches  Wórterbuch  nach  Scheller's  etymologischer 
Grundlage.  Vermehrt  und  herausgegeben  von  Jos.  Chmela.  Nákladem  vlastním. 
V  Hradci  Král.   1830. 
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zapomnrl.  u  koho  )t;>t  v  Pr.i/r  k  dostání  Krasicki?  Jt-stli  u  Kronb.  tedy 
mi  h»>  |)<»>.li.  lo  í.  stříbra  odešlu  liiud.  a  lo  jistí-  na  to  za  mésíc.*)  Od 
baronů  prkně  pozdravení,  a  skládá  se  tam  odtud  také  prosba  na  tcb*-, 
totiJi:  Bud  skrze  Boros<'he  nebo  Kronlx-rg.  byloliby  možná  dostati  od 
3pinblcra:  ^\\h,  n  3^1"'**)  -i^  ^^tojí  eokoli.  žr  by  je  rád  mél;  já  jsem 
mu  dle  tvé  zprávy  o  nich  povídal,  a  obá  prý  znají  p.  barona.  Nevím, 
(i>  to  znamená,  v  letošní  pěkný  podzim  i  dosavád  každou  chvíli  na  mysl 
mně  přicházejí  blažené  doby  Wkšínské  již  z  dětinských  Časů,  Hudějovské, 
a  tak  divně  že  mi  do  slzení,  ale  k  žádné  básni  se  to  nechce  zvrhnouti.  Bylby 
řas,  aby  také  mne  zas  jednou  bohovcc  jiolíbil. 

S  truchlivým  srdcem  čítal  jsem  v  něm.  novinách  o  choleic  v  Rusii, 
a  zpomínal  jsem  na  \'ás  budoucí  vystěhovance,  že  se  toho  nimálo  lekati 
budete.  \'šak  již  prý  to  ustává.  Ještě  není  zmínky  o  propuštění?  Od 
milé  Antonie  čekám  každodciinč  ocipovťd.  Z  Halle  ještě  došly  Prahu 
Wezigov  (sic)  l©lútt)cn  bet  ^Jřcubdl)m.  ^ocí?-)  nedočkavě  těším  senáty 
všelikeré  zprávy  a  noviny  od  tebe.  jsemť,  to  víš,  přede  vším  jako  zabedněn, 
co  literárního  týká  se  světa. 

Pozdravuji  Antonii  a  všecky  Našnicc  (sic),  líbaje  tebe 

tvůj  Kamarýt. 

A  Jresa: 

Vysoce  ctěnému,   Učenému 

Pánu.  panu  Fr:  Celakovskému, 

subredaktoru  Cesk:  Bohosl:  Časopisu, 

i  spolu pracovateli 

Na  starom:  příkopech  Praze. 

No:  3CJ2. 

85.   Plánek  Čelakovskému. 

Dekuje  za  poslané  knihy.  —  Clu  úlu  .Munc.  —  Up<.í  si  o.wbuje  zásluhu,  že  způsobil 
iento  pomér.  —  Mane  odmítla  poztáni  k  íanečni  zábave  v  městském  kasiné.  —  Ani 
rodiče  je  ji  nemiluji  veřejného  vystupováni.  —  Jak  Marii  dojal  list  Celakovského.  — 
Pečlivé  opatruje  jeho  knihy  a  listy.  —  Mél  by  na  svátky  přijeti  do  Strakonic.  —  Marie 
má  jmeniny  na  Hromnice.  —  Postará  se  o  to.  aby  mu  často  psávala.  —  Na  posvíceni 
zůstala  doma  a  četla  v  knihách  Celakovským  ji  poslaných.  —  Jak  ho  u  \'entů  uctili. 
—  Opétné  vynáší  Marii. 


*)  Ale  dej  mi  zprávu  brzi,  nebo  u  mně  se  dlouho  peníze  nedrží; 
toťby  byla  pro  mne  šťastná  společnost  v  zimě  na  Klokotech! 

')  Der  Jude.  čtyřdílný  román  z  první  polovice  15.  stol.  od  Karla  Spindlera 
(1796 — 1855),  vydán  r.  1827  ve  Stuttgarte.  Der  Jesuit,  román  trojdílný,  vydán 
tamtéž  r.    iSzq.   Autor  jest  z  předních  romanopisců  némeckých. 

*)  KamarV-t  tu  smé.šuje  dvó  různé  knihy  Wenzigových  překladů  z  české  lite- 
ratury básnické.  V  Halle  vydány  ..Slawische  Volkslieder"  r.  1830,  ale  zmíněné  zde 
Bliithen  neubohmischer  Poesie  vyšly  v  Praze  v  arcibisk.  knihtiskámč    až  r.   1833 
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Rozmilý  příteli! 

Předevšim  Vám  Díky  mě  za  zaslané  knihy,  j;i.k  vt-liká  částka  mé 
knihovny  jen  z  Vašich  kněch  již  pozůstává,  a  to  Vás  vždy  y  vte  největší 
vzdálenosti  umě  byt  by  jiného  nebylo  v  svaté  památce  a  v  blahém  při- 
pomínání zachovati  musí.  Kdybych  Vás  nemiloval,  kdybych  nebyl  přítelem 
Vašim  jak  velice  bych  Vám  tohoto  štesti  od  všech  stran  kynoucího  závidět 
musil.  Tuto  spisováním  a  vydáváním  kněch,  popraného  k  témuž  času 
y  pohodlí  bez  starostného,  tam  zas  rozhlašující  slavné  pověsti,  a  zná- 
mosti tolika  učenými  a  vznešenými  mužmi,  pak  podávajícího  bezstarost- 
nému žití  poskytu,  a  zde  opět  v  tichosti  odrostající  milostnou  dívku  od- 
hodlanou oslazovat  Váši  budoucnost  y  podstoupit  s  Vámi  každou  nesnaž 
na  cele  pouti  jesly  kdy  zakalené  nebe  dopustí.  Častokrát  jsem  si  my- 
shval  přispatřcní  M:  prokohož  ty  ušlechtilá  divčinko  rosteš?  pro  koho 
krášlíš  své  vnady  ?  koho  ty  blažiti  budeš  ?  BudeU  asi  tebe  hoden  a  tvé 
lásky  uznalý?    nevěda  nikdy  žeby  mého  přítele  to  štěstí  potkati  mohlo. 

Já  již  nejsem  víc  mladík  dvácíti  lety,  abych  spatříce  vnadnou  dívku 
smrtedlne  a  nerozvážlivě  se  do  ní  zamiloval  bud  sám  poní  zaslepeně  toužil 
a  neb  jí  nezaslouženě  na  jiné  vynášel,  léta,  starosti  a  mnohá  skušenost 
docela  tyto  náruživosti  udusih  vemě,  a  jesly  předce  milují  a  neb  nenávidím 
tehdy,  tehdy  z  dobrého  povážení  stává  se  toto  oboje  u  mě,  více  dívek 
v  Strakonicích,  více  dívek  pokrajích  znám  ale  jedinou  M:  Božíček^)  byla 
švítornější,  k  získaní  srdce  lehčejší,  ale  neradil  jsem  ač  y  její  nepřítel  nejsem. 
Nyní  bych  teprva  přál  Vás  míti  usebe  an  k  M:  domu  y  srdci  cestu  jsem 
Vám  otevřel,  ač  věřte  že  tu  těší  přístup  než  do  mnohého  nádherného  a 
vysokopanského  domu,  M.  Vás  miluje  to  jest  u  ní  ač  dosavade  tajně  pevně 
uzavřeno,  a  její  P.  rodiče  né  méně,  nyní  se  můžete  se  všim  svobodně  y  bez 
mě  naně  obrátit,  a  že  se  jejich  lásky  hodným  vždy  učiníte  otom  nepo- 
chybují, neb  tu  nabidete  přátelství  jakého  jste  málo  až  podtut  použil, 
jen  si  posudte  Její  P.  rodiče  tento  měsíc  dožádaný  knavštěvě  do  kasíni, 
ano  se  třikrát  tyhodně  unas  drží,  zapsaly  se  y  hned  vyplatily,  však  M: 
ač  již  dvakráte  tak  zvané  Tanzkasino  držáné  bylo  a  ona  přítelkyně  tance 
y  hudby  jest,  žádný  ktomu  přinutit  by  tam  šla  nemohl,  místo  toho  za- 
sedla si  k  fortepiano,  a  hrála  si  doma,  a  její  sestřička  pomáhá  jí  spívat, 
tak  jsem  jí  připravenou  několikrát  již  tyto  podzimní  večery  překvapil, 
a  její  P.  rodiče  který  bez  ní  také  žádné  radosti  v  hlučných  společnostech 
nenalézají,  raděj  zůstávají  přiní  doma,  a  tu  kdykoliv  se  odemě  jaká  návštěva 
stane  Vy  jste  celý  večer  stále  naší  předměti.  Při  odevzdání  Vašeho  psaní 
patrně  jsem  vyděl  an  při  čtení  se  jí  slza  jakási  radostná  třpitěla  v  oku  co 
naní  oučinkovalo  nevím  neb  proní  všechno  svatá  tajnost  jest  a  těšká 
k  vyskoumání,  každý  lýsteček  y  tá  kniha  od  Vás  jest  dobře  zachovaná, 
a  sevšim  šetrně  y  tajemně  se  zachází. 


^)  Z  listu  Plánková  č.  Qi  vychází  na  jevo,  že  Božíček  byla   přezdívka    ktcrési 
družky  Mariiny  (,, přišla  v  tom  Naní  čili  Božíček,  její  tovaryška"). 
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Nyní  \'áin  nic  nc/lnHa  ntžli  jcbté  jidnou  podívat  si-  a  to  brzy  do 
Strakonic  by  jste  se.  co  Vám  kdykoliv  pí»>í  sám  očité  o  vŠem  přesvědčil, 
Jeíitit  M:  o  bríímicích  svátek  ale  do  tobo  času  dloubo,  pročež  na  svátky 
by  jste  to  niolil  učinit,  zatim  jí  budu  mít  ktomu  by  Vám  brzy  a  hodné 
mnoho  psala,  Bude  Vám  to  dobře?  Vprvnejším  listu  jste  podotknul:  Ale 
Jené  jakých  jsme  se  to  dočekah  Casú,  a  skutečné  y  ja  na  teto  Vaší  bLi- 
ženosti  beni  nemalí  podíl,  jen  si  j)osudte  na  sv:  Martina  jest  unás  posví- 
cení všecky  sáli  a  hospody  byli  osvíceny  a  Imdba  pocelem  mčste  byla 
slyšená  kde  kdo  vesele  tančil.  M:  ale  v  tichosti  sedéla  doma  já  tam  vešel 
vše  jako  ve  klášteře  aneb  v  čtenarné  sedělo  při  Vašich  knihách,  sotva 
jsem  se  posadil  mé  se  přinesla  na  stůl  hnětinka  která  nepochybné  Vám 
patťilaby,  by  ste  zde  byl,  a  pak  jsem  s  M.  na  Vaše  zdrávi  s  kleničku  ponče 
vypiti  musel,  Na  Vaše  zdraví!  přičemž  M.  sklopice  oČi  pozasmála  se.  Ne 
tej  křehounkej  hnétince,  ne  tomu  ponči  připisují  ty  časy  které  jsem  požil, 
ale  připíjeni  na  Vaše  zdraví  s  M:  jest  to  co  mé  nejvíce  teší.  Co  více  žá- 
dade  oddemé  M,  ta  nejcnostnejší  dívka  jenž  pod  sluncem  žije  stane  se 
moji  snahou  Vaší.  anž  bych  sám  sobe  přál  celou  véčnost  sni  trávit,  a  ja  se 
upokojím  tim,  kyž  mé  co  věrného  přítele  vždy  pozorovat  budete  jsa  Vám 
vždy  celý  odan  zůstávaje  vaším  přítelem 

Vlastislav. 

80.   Marie  Ventová  Čelakovskému. 

Má  radost,   če  ho  je  ji  list  potěšil.   —   \'  zpominá  stále  jeho  pobytu  v   Strakonicích.     — 
Matka  byla  nemocna.   —  Pomněnky  ji  zaslané  ještě  některé  kvetou.   —  Omlouvá   krátkost 

dopisu. 

'^iH-itboítcv  Al•clln^  ! 

íí^ic  innig  frcut  cý  uiicii  bof?  mcin  Sdírcibcii  ^[)xcn  "ili^unídic  ciitíprncív 
uiiD  3ic  Cá  jo  autt]ciuil)incii  luic  l)cr,Uicli  idi  cíí  gcmciiit,  o  nciniodUc  id) 
bod)  jo  mid)  auébrúfcn  luic  id)  íu()lc;  ja  jcbc  3tunbe  \]t  mir  (řrriuerung 
biejer  mir  biird)  3^1^^^  "iířdbc  jo  angcnchm  ,^ugcbrad)tcn  Xngc,  nel)meu  Sie 
bic  aufriditigííc  5?crjicdieruiig  mciuc-?  .'pcr,^cní-,  t>a}i  aud)  inir  jebei?  ^\)xtt 
3dn-cibcn  lunhrc  (y^ť^"í^<^/  ^'•'^í  innigcn  'iicrgniigcn  ocrídmít. 

3di  luiivbc  mit  niciucu  3dn-cibcu  uidit  tiiý  i,^t  ucriucilí  habcn  lucr 
mciiier  licbcn  liJiutter  iiidu  cinc  UiUHifjliditcit  jugeuofjcn,  umburd)  )ic  nict)rere 
lagc  biv?  ^^ctt  Initcii  muítc,  OkUlob  uuii  ift  c^ó  bcíjer,  unb  id)  gciuinnc  fo 
nicl  in  bicicn  locnigcu  ;ViIe"  i"cin  'i?íuŤrid)tigeš  511  n)iebcrí)oUen. 

Í5>ertlic)'tcr  ,"vvcuiib  I  Sic  crrincrn  midi  unfcrě  crítcn  3"tomentreícně, 
íucídicý  mir  ftcts  t)oríd)iucbt,  unb  angcncbme  (ínipíinbungcn  cregt  bie  ju 
bcidircibcii  id)  nidit  ocnnng,  jn  íoic  ionte  idi  bcjícn  Hucingebcnf  jein,  ba 
lum  bcn  ,snrtcu  nue  3íir<^i^  i^nub  cibaltcnc  mir  licbcn  '-iNcrgicMnciniiiditblumdien 
,^u  niciiicn  iicrgiuigcn  nod)  cinigc  in  ber  bliithc  bcítcbii. 

iíicbítcr  ^vvciiiib  I  íiMc  oiclc!?  hiittc  idi  iiodi  ,su  jdircibcn  luaě  mcin 
.'pcrj  íiiblt,  m\t>  idi  nidit  in  3tanbc  biu  in  íinirtcu  nor.^utragen,  t)abe(n)  Sic 
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5íq(l)íid)í  mit  inciner  llnfciitnifj  iinb  fcien  Sic  ucxíicdicrt  ba^  bicfc  meiitgc 
3eiícn  aibo  bcn  iniicrn  uicincr  ©eeíc  í)erDor!omen,  iu  bcc  ^ofmmg  bn^ 
(Sic  foídie  aiifriditig  aufncřiincn  Oerí)arc  ncbft  bcftcr  Ginpfeí)luug  mcincr 
licbcu  3(eítcrii.  ^[)xc  trcue  ívfcunbiu 

^Raxk  3Benta 
Strafoni^  ben  29  9br  i8;U) 


87.  Marie  Antonie  Čelalcovskému.^) 

Chtěla  tentokráte  poslati  dopis  Kamarýtovi  bez  vědomí  Celakovského,   ale  nedovedla    toho; 

posílá  jej  Celakovskému    ku  přečtení  a  odeslání  poštou.  —  Proč  nerada  posílá   dopisy 

mimo  poštu.  —  Pošle  Kamarýtovi  výtisk  svého  Keře  rozmarinového  a  Celakovskému  jej 

již  posílá.  —  Pro  Kamarýtův  list  a  svou  pečeť  pošle. 

Dobrý  Celakovský!    Mně  drahý  příteli! 

Ač  jsem  sobě  umínila,  že  tenkráte  bez  vašeho  vědomí  budu  Kama- 
rýtovi psáti,  při  kterémžto  úmyslu  skoro  až  do  této  chvíle  jsem  trvala, 
ale  darmo,  není  mně  možno,  Ladislave!  nemohu  list  ten  zapečetiti,  pokud 
vy  drahý!  jej  jste  nečetl.  Když  jej  přečtete,  prosím,  učiňte  to  z  lásky 
Kamarýtovi  a  mně,  a  pošlete  ho  ještě  dnes,  takhle  k  večeru  na  poštu, 
zítra  ráno  jede  pošta  do  Tábora,  nebo  já  hrozně  nerada  mimo  poštu  list 
zašlu,  proto  že  v  těch  branách  všecko  vyslídí,  a  kdoví,  jak  a  kdy  by  jej 
Kamarýt  obdržel;  také  bych  nerada,  aby  z  jiné  strany  sobě  můj  Keř  měl 
objednati,  proto  mu  raději  napřed  dávám  věděti,  že  mu  ho  ve  středu  pošlu . 
Také  vám,  drahý  příteh!  posílám  jeden  exemplář,  neboť  bych  to  velmi 
bolestně  nesla,  kdybyste  ten  samý  z  jiné  ruky  dříve  nežli  z  mé  měl  obdržeti. 
Ve  středu  bohdá  ráno  k  vám  pošlu  služku,  zašlete  mně  po  ní  zase  zpátky 
Kamarýtův  list  a  moji  pečeť. 

Bohu  vás  poroučím  a  zůstávám 

vaše  upřímná 

Antonie. 

88.  Marie  Antonie  Čelalcovslcému. 

Posílá  doplněk  k  odeslanému  listu.   —    Těší  se  na  brzkou  odpověď.   —  Přeje   mu  k  ad- 
ventu.  —  Vzpomíná  často. 

V  Praze  dne  i^°  prosince. 

Bratřínku  v  Krystu  drahocenný! 

Těchto  někoHk  slovíček  je  jen  přídavkem  na  můj  poslední  list,  jejž 
jsem  v  pondělí  poštou  zaslala.    Obdržel-li  pak  jste  jej?    Jste  zdrav. 

Já  též  zdráva  jsem.  Nyní  je  zase  mně  se  těšiti  a  nedočkavé  toužiti 
po  Vašem  listu. 

1)   Otištěno  ze  Sebr.  listů;  originál  chybí. 
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Blili  r.iiMž  milost  svou  v  Vás  nin(»žiti,  zvlášť  v  tíM  lito  adventních 
dnech,  v  kterýchžto  žeň  mnohá  Vám  nastíib.  V/.pomí-nti'  si  rovnřž  tak 
řaste,  jak  často  na  Vás  vzpomíná  Va^- 

upiíinná  sc^tr.i 

M.  Antoni-. 

H(|.  Čelakovský    Marii   Ventové. 

/'I-Í-,  Wí-Htijf  na  odpovéd  ua  ptedtsty  li^i.  —  Jemná  lylHa.  ;<•  oiipoveii  tal<  itlouho 
nedicháti.  —  Utišuje  se,  ie  lisí  přece  dojde  a  snad  už  je  napsán.  —  Oznamuje,  že 
uvědomil  Marii  Antonii  o  svém  šlisti.  —  Knihy  její  Marie  již  zná.  —  Antonie  mu 
dala  pro  .Maru  novy  spis  svůj:  Keř  rozmarinový.  —  Má-lt  své  listy  posílali  i  nadáU 
prostředntctvim  Plánkovým  či  přímo  na  ni?  —  Pravé  dostal  její  list;  byl  jim  ješté 
více  rozvroucnén.   —  Pomnénky.   —  Nemoc  Mariiny  matky.   —  Pozdravy. 

4!hciicvuo  Aieimbiini ! 

2io  u'ciDcii  cv-  ^hrcm  l^uH'^lll^iflcn  Arcimbc  flciuÍB  nidií  ungiitifl 
ncliuien,  ňcr  uhne  ^brc  ":)lntiuort  lUv^muartcn,  jid)  obcniiaíý  i^inii  2d)reibcn 
luenbct,  bloý  baiiiin,  lucil  cr  bic  2tiinbcn  }^\\  bcn  qliirfíidiucu  i^dblt,  »uo  cr 
fidi  uuflcítbrt  Ulit  ^l)"*-'"  '"  (^icbniiícu  bcjdidřtiflcn  tniin,  luo  cr  ícincii  Wc* 
fiiblcn  lucun  oudi  mív  tbciliuciíc  iii  ciiicr  idiriftlidicn  Uiitcrrcbiinfl  íHaum 
^u  niadieii  ini  2taiibc  ifí.  C,  lucmi  bic  licbc  .VMínb  C'?  luiiHtc,  mit  lucldier 
3cbii)iidit  3'H"C  nicblid)cn  3iu]c  cnuartct  lucrbcn,  amhrlidi  jic  luúrbc  iiidit  \o 
langc  jogcni,  iic  luiivbc  inir  bicicn  (^JcnuH  nidit  oiif  jo  Imuic  ;-^cit  upicnt- 
bnltcn. 

'^Ibcv  iiuutc  iiur,  bil  tpftbarci?,  abcv  bidi  idiiiiicnbCi?  .íidnbdicii  I  OJcgeii 
bidi  luill  idi  bnlb  Mlagcn,  bartc  Mlagcn  DOibringcn  unb  bidi  hc^  ^i^flcj"^ 
bciduilbigcn.  Xodi  lu  o  flagcn?  3^^  ^^'^  'i)Jíaricn-?  .'ř)cr,^cii  fclbít  luirft  bii 
bidi  ucrantiiun-tcu  iinificii,  bniiii  ícbc  ,?iii,  luic  bii  ha  ^iircdU  tonniiu.  Tod) 
lícili,  licbcv,  gutc-?  i^dnbdicii  I  iiidit  brořicii  iiňll  id)  bir,  picllcidit  gciuiiiiic 
idi  bidi  cbcr  biirdi  Vicbíoíuiigcn  unb  ^^eríprcdicn.  2o  luiije  bcun,  fúr  jebc 
3ciíc,  fiir  jcbcý  ^oxi,  ha^  hw  inir  dou  uicincr  tí)cucrfícii  "i)Jíarie  aufí^cidineft, 
Ulili  id),  \o  balb  jid)  (yelcgcuí)cit  baju  ergibt,  bcn  iiiiiigítcii,  ludruiftcn  l'iebcěíuŘ 
<\\\']  bidi  briirfcii,  iiiir  jdircibc,  iiiciii  .í)dnbd)cn,  unb  .si^gcrc  uid)t.  'ílbcr  iuol)in 
iicrjdilagcii  jid)  nicinc  (>)cbaiifcu  —id)  luolltc,  júŘc  ř^icunbiuu !  ^u  ^íl^em 
i>cr,5cii  rcbcii,  unb  biu  iuý  Okjprdd)  uiit  ^\)xn  iinnb  iicifallcu.  Unb  ^htn 
iHtii  bicjciu  iicr^cn  uur  luúnjdic  id),  baf?  jcbc  ^^lujuiuntcrung  u.  icglid)er 
"ílntricb  ^uui  3d)rcibcu  toiunicu  mogc;  benn  gcjd)iet)t  biee,  jo  biu  id)  uber* 
5cugt,  bQB  id)  auf  tcineii  ^all  gu  furg  fommeu  luerbe.  ®ebraud)en  Sic  gau^ 
3bre  3cit  unb  3^i^c  'iUřuBC  —  fommt  aud)  jpdter  eiu  ^ricíd)cii,  eé  fotnmt 
hi>á)\  jo  jud)c  id)  niid)  ,5;u  trbítcn,  unb  uicinc  Jvrcubc  luirb  baun  um  \o  meí)r 
gcítcigcrt.  'i^icllcid)t  licgt  jd)on  in  bicjcni  ^lugcnblirfc  cin  '^ricTdicn  fúr 
uiid)  geíd)riebcn  bcrcit. 

(5iu  icbC'3  íiícrgiuigcn,  cin  jcbc!?  OHiicf,  biii?  man  in  icincm  'i^uícii  obuc 
^bcilnahmc  Dcrjdilojjcn  bnltcn  niuf?,  ift  nur  balb  gcnojicn.    "-^alb  nadi  mcinct 
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Siiicffiuift  110111  ^'aiibc  hnbc  icli  uon  iiicincu  fvoí)cn  'Jaflcii  in  nicincr  ^i^atcr* 
ftabt,  nou  mcincr  í^cfnimtídiaft  uiit  3^)"^'^  ^'"■^i'  mcincii  .'oofímingcii,  mit 
eiiter  <yrcunbinn  gcípiodicn,  bic  icl)  fcit  nui)rercii  3oí)i'»-'ii  locncii  il)rcr  litcra= 
rifcí)en  íírbcitcn  uiib  iDcgcu  il)rcr  (^ciuiitl)íicíiťcit  l)od))cl)dt3C,  bic  nud), 
id)  fnnn  fagcn  mie  eine  iWuttcr  an  alíeiu,  iua§  luid)  bctrifft,  bcu  luarinfícn 
9lntí)cií  niinint;  biefe  ift  feiuc  anberc,  aU  bic  Míofterfrnu  'íJínria  ':Jíntonia, 
bic  3ic,  I)oIbc  ^Warie,  gctuife  fd)on  au§>  ein  paax  3d)tiften  (Serafka,  Wěneček) 
fenneii  uub  íd)at^en  geíernt  í)aben.  2Bie  feí)r  t)creí)rt  3ie,  mie  fe^r  íiebet  ©ie 
biefe  gute  SccIc  nad)  bem  ^ÍSenigen,  íuaě  id)  in  munbíid)en  ^tuBerungcu 
^u  ^Ijrcin  íobc  imr^^ubringen  t)críud)te.  C  fonnte  fie  bod)  gnii^  incine  Maxxc 
!cnnen,  lucnigíícní  mit  bem  5íiige,  mit  bem  65eiííe  burd)bíiáen,  mie  c?  mir 
moglid)  mat.  3o  ťommeii  cbíe  Seeíen  mit  cinanber  in  !!lkriií)rung  u.  íieben 
fid),  oí)ne  fid)  nod)  gefcí)en  ,5U  í)nbcn:  mie  oieí  luenigcr  barf  id)  mid)  munbetn, 
ba^  mir  feit  bem  erfíen  (Sríd)einen  'DJřarienš  'iBiíb  mertí)  unb  tí)euer  gemorben, 
mcí)t  onberě  aU  menn  mir  íd)on  íange  ^^^tcn  cinanber  gefannt  u.  geíiebt 
í)atten ! 

9íntonia  úbergab  mir  beiíiegenbeé  2Ber!tí)en,  haě  fo  eben  im  Xrucfe 
erfd)ienen,  mit  bem  (Sríud)en  fcíbe§  aU  eine  fíeine  ©rinncrung  in  '^i)ic 
^anbe  5u  úberjenben,  u.  id)  crfiiííe  gem  ií)ren  líSunfd).  'DJÍad)t  e§  i^^nen 
eine  Dergniigte  Stunbe,  tuirb  e§  ií)r  íieb  fet)n,  me^r  )T)unjd)t  fie  nid)t. 

'2Búnfd)en  Sie,  Itebfte  ^reunbinn,  anc^  íernerř)in  meine  ^^riefe  bufd) 
bie  |)nnb  mcines  ^i^^un^^e^  Plánek  ju  cm^jfangen,  ober  foíí  icř)  feíbe  fiinftig 
nnmitteíbar  nn  ^{)i  §auš  abreffiren?  ^á)  erbitte  mir  Sí)r  ©rad)ten  bariiber. 

'^ÍÍ6  id)  eben  biefe  meine  ^ciíen  beíd)íieBen  luolíte,  )uirb  mir  ^í}x  liebeé 
Sd)reiben  iibcrreid)t,  u.  mit  i^m  alí  ha5  i^ergniigen,  ha^  id)  fo  feí)níud)tš* 
t)oíí  Dorempfanb.  ^^Jřcinc  5íí)nnng  ^at  mid)  nid)t  getauíd)t,  aU  id)  ůor  einigcn 
Stunben  fd)rieb,  ha^  oieííeid)t  in  biejem  ^íugenblide  meine  í)oíbe  9Jlarie 
mid)  fd)on  bebnd)t  í)atte.  £iebe,  íiebe  ^reunbinn,  mie  unbefc^reiblití)  tí)euer 
finb  mir  mand)e  í)ier  baí)ingeí)aud)te  3ÍBorte:  —  gnn§  ber  5íbbrud  ^í)reš 
fd)onen  í)er§en6,  mit  bem  bns  meine  in  (Sinfíang  §n  fommen  innigft  múnfd)et 
unb  bemúí)t  ift. 

''M')  bie  '!8Uirnd)en !  fie  merben  aííe  oermeifcn !  "iiJřoge  nuc  i^r  Sinn 
u.  i^re  bebeutungšoolíe  ^^arbe  ftetš  in  9Jřarieně  Gíemútíje  grúnenb  unb  bluí)eni> 
bíeiben,  fo  luie  fie  au§  bem  meinen  !eine  3^it  mef)r  Dcrtiígcn  faun!  bie  Siebe 
■^offt  unb  ic^  mit  ií)í  u.  in  i^r. 

llřeine  frommen,  ftiííen  05ebetí)e  mit  ben  ^tjxcn  §um  ^immeí  —  unb 
íieb  "93řutterd)en  mirb  nic  meí)r  franf  fet)n,  nic  meí)r  unpa^íid).  ^Kieinen 
^anbfufe  u.  ad)tungěooííe  ®mpfeí)íungen. 

3^nen,  fú^e  ^Maxit !  —  mein  ^er^  mit  aííen  feinen  2i?únfd)en  u.  íie= 
benben  ©ebanfen,  bos  íebt  unb  mebt  in  ^^nen  fiir  unb  fiir! 

Fr.  Lad.  Celakovský. 
^írag,  3ber  10  1830. 


.      Četakovský   Kamarýtovi. 

Jt^t  »i.J«^':iN  stť-iirii  (I  iirsinsífn.      -    .Im    pnumiiii    tii-niu  r.     —    /    lisíy     ps,iii    ;<  \r    mtt 
ohtiino.   —  Duchovni    f^ixnf   se   tisknou    a    fnysilá    mu    fmni   arch.    —  Sáklad     jejich 

—  Antcinie  mu  f>osilá  svuf  ..Keť'.  — Dávno  u  ni  nehyi;  posledni  setkáni  hyh  chtadtU. 

—  Of>atrnost  kmhkupcu   f>ři    prodeji   knih.   —  Přittna     toho.    —  Ani    Kronber^er   mu 
v^.j.i,:  .K.i.n,     ,;,/,iii/  romány  Spindlerovy.    —  Snad  je  fwšle   bar.  l'fy»>--r'«i    h,i,„.,    — 

/sou  drahé.   —  Povstání  polské.  —  Pozdravy. 

II    Prosince. 

Tys  asi  již  nemálo  nevrlý  nad  mým  a/  příliš  dlouiiým  a  dávným 
zamlčením,  a  mrzíš  se  nepochybné  nemálo  na  mne.  O  kdyby  ti  stav  nmj 
nyn<>jší  znám  byl,  zajisté  by  si  se  nehnčval  na  svého  přítele,  ale  spíše  srdečné 
ho  politoval.  Jsem  vskutku  nešťastný,  nespokojený,  stísnéný,  jak  jsem 
jaktě  živ  nebyl.  Bídný  tento  život  —  co  život?  možná-Hž  toto  trapné  den 
ke  dni  se  motání  životem  nazívati? 

Leč  dosti  o  tom,  co  tu  spomůže  stejskání,  kde  není  pomoci,  radéji 
buď  vše  v  nejhlubší  hlubiné  srdce  ukryto  a  chováno.  Kýž  bych  se  mohl 
jenom  jako  jindy  k  práci  hodně  odhodlati,  snadby  tu  bylo  úlevy,  však  vím, 
že  ani  neuvéříš,  že  již  skoro  asi  celý  mésíc  docela  žádná  práce,  aby  jenom 
za  slovo  stála  vykonána  nebyla.  Nelze  mi  se  z  tohoto  víru  a  z  této  pytomé 
mrákoty  vyrvati.  Ano  i  psaní  listů  ktěm,  které  nanejvejš  miluji.  veUce 
mi  posud  obtížné  přichází.  Přálbych,  by  možné  bylo,  raději  sobě 
zaplakati. 

Tisk  tvých  písní,  jak  tato  první  arch  ukazuje,  se  započal.  Posp. 
vehce  o  to  usiloval,  aby  tímto  písmem  tištěné  vyšly,  pravil,  že  se  sám 
u  tebe  omluvena  učiní.  Tiskne  1200,  a  myslí  že  tímto  způsobem  více 
mezi  národem  se  rozšíří. 

Antonie  ti  tuto  posílá  svůj  keř,  již  jsem  u  ní  hezky  dávno  nebyl, 
nechci  jí  též  mou  zlou  rozpoložeností  nemilým  hostem  býti,  možná  že  i  to 
příčinou,  že  mne  posledníkrát  trochu  chladně  přijala,  jak  se  před  tím 
nestávalo.  Málo  dbám,  ano  jest  mi  kolikráte  jakoby  nejžádanější  věcí 
aby  docela  žádného  srdce  na  světě  nebylo,  jenžby  na  mně  a  mých  důleži- 
tostech podílu  bralo  a  mne  milovalo. 

Co  velebníček  Z —  kněhkupce  Endersa  200  zl.  stř.  pokutou  napáhl 
{skrze  spis  fatt).  MÍTd)e  3cí)Ieí.)  knéhkupci  se  velice  mají  na  pozoru,^) 
Kronb.  mi  Žida  a  Jesuitu  odepřel,  Calve  sice  slíbil  pro  p.  Barona,  leč  nevím. 
splní-U.  Draze  však  tyto  romány  přídou,  záležejíce  ve  4  tuším  silných 
dílech.        1 


')  Míní  se  tu  kniha:  Grundzúge  der  rein  katholischen  christlichen  Kirche 
zunáchst  in  Sachsen  und  Schlesien.  von  einem  christlichen  Geistlichen.  Dresden  bei 
Arnold,  1831.  časopis  pro  katol.  duchovenstvo  z  r.  1831  ve  zprávé  o  ní  uveřejněné 
na  str.  611  nazývá  ji  stvůrou  a  pokládá  obsah  její  za  pohoršlivý  a  nekřesťanský. 
Zdá  se,   že  nebylo  proto  dovoleno  ji  v   Rakousku   prodávati. 


U  vás  již  též  bude  slyšeno  o  všeobecném  zbouření  v  Polsku  ruském. 
Smutné  to  a  nemilé  zprávy.    Kam  to  všecko  povede,  nevím. 
Pozdravuj  všecky  milé  známé. 

Tvuj 

Ladislav. 

91    Plánek  Čelakovskému. 

Děkuje  za  seznámení  s  Marií  Antonií  a  za  její  Ker.  —  Radost  Mariina  z  této  knihy 
a  vepsaného  věnováni.  —  Serafka  Marie  Antonie.  —  O  jejích  spisech  vůbec.  — 
DalU  ctnosti  Mariiny.  —  Její  ošetřování  nemocné  matky.  —  Její  záliba  ve  zpěvu. 
—  Mrzí  se,  ze  Celakovský  *nepýijede  na  vánoce.  —  Denně  navštěvuje  Ventovy.  — 
Cholera  na  Rusi  ustává.  —  Vzbouřeni  ve  Varšavě.  —  Raději  by  Celakovského  viděl 
zaopatřena  ve  vlasti  než  na  Rusi.  —  Posílá  mu  své  básně;  má  s  nimi  naložiti  po  své 
vůli.  —  Přání  do  nového  roku.  —  Pomněnky  Vatavské  radí  složiti  do  Hromnic.  — 
Poměr  Celakovského   k   Marii  zůstal  posud  utajen. 

Vroucně  milovaný  příteli! 

O  jak  mnoho,  jak  mnoho,  velmi  mnoho  měl  bych  Vám  za  to  jedinké 
promlčení  listu  niní  psáti  an  nepochybuji  že  toužebně  naněj  očekáváte 
odkud  tehdy  začíti,  prvně  přimete  díky  mé  za  seznámení  se  s  tak  draho- 
cenou  vlastenkyní  Mar:  Ant:  a  pak  za  zaslanou  odní  knihu  která  mně 
nemalé  potěšení  činí,  pročež  vyřidte  jí  vše  to  nejpěknější,  a  díky  nejsrdeč- 
nější od  mě.  Ach!  jakou  y  M:  radost  nad  obdržením  a  vnitř  podepsáním 
jejího  drahého  jména  měla  nadarmo  bych  Vám  tuto  se  snažil  vylíčit, 
celí  večír  jí  a  P.  rodičům  jsem  musel  vypravovat  vaše  seznámení  a  vaše 
přátelstvo  a  že  jsem  již  při  ctění  Serafky  něco  podotknul,  tehdy  znovu 
jsem  to  musel  opakovat,  a  tak  nam  to  dalo  podnět  nejen  ten  večer  ale 
vícekrate  již  otemž  rozmlouvat,  což  arcit  že  rád  činím  mě  neunaví. 
Snad  jsem  Vám  povídal  jakou  jsem  měl  prvníkrate  když  jsem  Serafku 
četl  nadní  radost  a  libost,  vzlašt  an  jsem  pozoroval  že  Ant:  nejvíce  tu 
své  příběhy  mýchá,  O  tenkráte  jsem  se  y  já  do  mých  mladých  let  při- 
temž  čtení  myslí  zamotal,  a  ještě  po  dvaciti  Hymenenovím  svazkem  opou- 
taných  let  spatky  prohlídl,  a  radost  nad  mim  v  nevině  stráveným  mla- 
diství pocítil,  přálbych  by  vevšech  rukách  Panických  teto  spisovatelkyně 
knihy  již  se  dostali  jaký  dobrý  oučinek  by  působili  sám  na  sobě  cítím, 
neb  jest   tu  dobře  vzdělaní  s  povyražením  spojené. 

Jak  jsem  z  Vašeho  listu  vyrozuměl  tehdy  Vy  moje  listi  o  M: 
zaslané  jste  M:  Ant:  již  četl,  a  snad  y  o  M:  schloubou  mluvil,  škoda 
že  tato  poslední,  Vaší  milenku  nezná,  jak  by  jste  tu  častejí  o  ní  po- 
Tozpravět  a  se  povirazit  mohli,  k  seznání  jí  nemístné  nebude  tuto  některé 
ejí  vlastnosti  podotknout  o  kterých  vy  obá  oni  nevité  y  které  jsem  přiní 
nyní  teprva  spozoroval.  Předně  žádného  nepomluví  a  všemožné  každého 
y  klepajícího  hledí  vymlouvat.  Tak  ondyno  dívaje  se  na  její  outle  vy- 
šívaní které  právě  v  práci  měla,  přišla   v    tom    Nani   čili    Božíček,    její 
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tovar>*ika  navitivit.  snad  aby  sr  pťcdcninuu  puc  hlnhila.  ic  y  ona  tu  prací 
unii.  sťdla  ktcmuž  otliotné  a  pra< ovála  tak  pilné  že  jsrm  se  podivil  ale 
taky  se  ta  praif  hrubostí  linrd  lišila  a  po  <»djíti  M.  v^c  vypárati  musel 
(sir).  Huí-d  jsem  si  myslil  pravil  jsem  k  M.  h-  Ut  ska/i  jak  natom  začala 
délát:  Jťst  dnrs  náka  roztržitá,  byla  M:  odpovéd  sic  ona  to  umí  vý- 
borní",   poní    mtřfba  co  opravovat  jen  když  chce. 

Její  Láska  k  domácím.  Ondyno  P.  Máteř  postonávala.  jaké  tu  oée- 
liovaní.  ani  z  pokojo  vyjíti  nesměla,  pro  všeckn«>  zastání  byli  M:  ruce 
hotové  a  nika  (sic)  na  ničem  P.  mateři  scházeti  nesmélo.  Sestřička  s  bra- 
tříčkem jen  se  stále  okolo  ní  hemží,  jí  y  v  práci  roztržitost  a  nevoli  působí 
tato  jim  ale  vše  strpí  pousméjic  se  na  né,  prstem  jim  za  hrozi.  Tyto  ale 
již  její  lásku  znaji  pročež  rádi  se  kní  derou  a  z  lásky  ruce  jí  líbaji. 

Františku!  jak  pak  tato  asi  jako  maminka  -víma  vlastníma  dítkama 
bude  zacházet?    setva  hůře!  co  myslíte!! 

Její  zpév  se  mé  velice  líbí  ona  ale  ne  často  se  slišeti  nechá  neb  si 
nevěří  že  pěkné  spíva  já  jsem  jí  daroval  některé  zpevi  z  Dobroslava  jen 
abich  jí  více  ktoniu  polinouti  mohli  a  tu  se  mé  teprva  dvakráte  shšeti  dala, 
znichž  jeden  zpěv  Touteni  v  hudbě  od  Dolcžálkaspékníma  výrazy  v  outerý 
soumrakem  hrála,  já  stícha  dopokoje  a  tu  právě  do  spěvovala.  —  O  bys 
védél  co  srdce  mé  cítí  I  o  kýž  si  zde,  o  kýž  si  zde,  —  snad  že  již  do  spěvovala, 
a  neb  přitom  cosi  predce  cítila,  velmi  důrazné  to  vyslovila,  a  to  se  mě 
líbilo.  Vám  ne  Františku?    Jen  kdybiste  to  slišel  měl  by  jste  taký  radost. 

Jak  vyrozumívám  tak  z  navštívení  na  svátky  nebude  nic?  to  mé 
mrzí,  hledte  dyť  jxik  jste  M:  ani  nic  neseznal,  co  pak  se  nechá  za  dva  dni 
vyjednat  a  vzlašté  v  takové  důležitosti,  jednou  předce  ještě  musíte  přijít 
a  skusit  zdaž  jste  se  sám  nesklamal  a  neb  já  sebe  neomeilil,  a  jesU  ne 
skrze  M:  tehdy  skrze  mě  vidíte  ta  důvěrnost  kterou  vemě  máte  se  mě 
tak  líbi  že  po  Vas  o  mnoho  více  toužim  neáli  předešk,  a  od  Vašeho  odjití 
ještě  neprošel  den  v  kterém  bych  bud  v  domácnosti  neb  u  M  o  Vas  ne- 
mluvil ostatně  až  podtut  vše  ostava  v  tichosti  aniž  kdo  očem  ví  co  my 
mezi  sebou  vyjednáváme  mimo  nás  osob  ktémuž  patricích. 

Co  pak  o  Rusku  víte  že  Cholera  tam  přestává?  ale  zato  ve  Varšavě 
to  ukrutné  zbouření?  tam  to  asi  smutně  vyhlíží,  já  ale  doufám  tam  že  se 
to  brzce  upokojí,  a  proto  Vy  aspoň  nic  skaženého  nebudete  mít,  zatim 
pravdu  Vám  musim  říct,  že  bych  Vas  osazeného  v  Cechách  a  za  opatřeného 
chlebem  ještě  raději  videi  proto  že  bych  Vás  tu  měl  na  blízku,  ačkoliv 
nahlížím  že  tam  daleko  slovutnějším  a  vznešenějším  učinit  se  můžete, 
ostatně  vše  Bohu  poručeno  Tento  lepe  řídí  a  přezvídá,  odevzdejme  se 
do  jeho  vůle  tak  ják  já  do  Vaší  lásky  jsá  Vás  vždy  milující  přítel 

Vlastislav. 

Zde  Vám  zasílám  ty  mé  básně  čiňte  sními  co  se  Vám  líbí 

Z  domu  V:  pěkné  poručení  a  list  čekejte  co  nejdříve    od  M — ky. 

Pro  příští  rok  Zdraví,  spokojenost.  Láska,  štěstí,  vediš  Vás  k  cíli 
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A  častější  rozmluvou  spoměnte  nanás  s  Ant:  jsouce  samotinký 
Kytičku  kterou  vijete  hledtez  hotovit  do  hromic^) 
Já  jsem  tajnost  dotud  choval  neví  otom  žádni  nic 
Bylabyť  to  neočekávaná  překvapenost, 
Přikteré  bych  největší  já  sám  měl  radost. 


V  vStrakonicích  dne  i8  Prosince  1830. 


02.   Kamarýt  Celakovskému. 

Poslední  lisí  Celakovského  velice  jej  zarazil.  —  Sáyn  zakusil  už  také  podobný  stav 
mysli.  —  Přál  by  si  býti  u  něho,  aby  jej  utěšil.  — -  Vysvětluje  a  omlouvá  chladnost  Anto- 
niinu.  —  Některá  slova  v  listě  div  ho  neurazila.  —  Má  mu  více  a  raději  psáti,  i  o  věcech, 
které  se  mu  zdají  v  Praze  nepatrnými.  —  Tisk  duchovních  písní  ho  neuspokojil.  — 
Také  chybí  jméno  Celakovského  na  nich.   —  Předmluva  bude  se  museti  přitisknouti.   — 

Přání  novoroční. 

Takový  list,  jako  tvůj  poslední,  ještě  od  tebe  jsem  nečetl,  až  jsem 
se  zhrozil.  Ach  arci  že  jsem  tě  litoval  s  těžkým  srdcem,  neboť  mně  dobře 
povědomý  jsou  takovéto  přenešťasné  doby,  an  jsem  jich  nejednou  za- 
kusil; ale  Bůh,  a  když  nižádná  práce,  tu  modlitba  dajíc  proudy  slzí  — 
všecky  zase  tíže  se  mne  svalila.  Já  doufám,  že  tento  list  již  v  lehčí  roz- 
položenosti  mysli  tebe  nalezne.  Přál  jsem  sobě  u  tebe  býti,  třebas  po  ty 
nejsmutnější  dny.  Třebas  bychom  podobnými  nevrlostmi,  nevědouce  proč 
a  odkud  nás  'přepadají,  trochu  se  byli  posoudih,  přecbychom  se  zas  dříve 
obapolně  sebe  potěših.  Vždyť  se  mezi  nejmilejšími  v  lásce  kolikráte  mrzu- 
tosti šustnou,  a  potom  tim  blaženěji  jeden  druhého  obejme.  Antonii  se 
nediv,  jesth  tě,  jak  pravíš  chladněji  přijala.  Za  jedno  již  taková  truchlivá 
mysl  ráda  o  lásce  jiných  pochybuje  a  k  nedůvěře  se  kloní;  pak  oko  ženské, 
zvláště  oko  Antonie  něžné  k  podivení  skrze  zevnitřnost  do  srdce  pronikne: 
pročež  možná,  že  ona  snad  tu  samu  chladnost  u  tebe  nalézati  se  domnívala. 
Také  z  jiné  příčiny  by  ji  to  laskavě  musel  prominouti.  Jestlisjí  o  Marince 
něco  pověděl  —  nediv  se!  Kdyby  se  láska  sebe  čistější  býti  zdála,  byť 
se  pod  rouškou  přátelství  ukrývala,  přec  na  této  zemi  nelze  a  nelze  docela 
zapříti  člověka,  a  já  vím  že  sám  Plato  tak  čistě  nemiloval,  jak  čistě  o  lásce 
psal;  což  potom  ženská  slabá  křehotinka.  Však  ty  tomu  dobře  rozumíš, 
netřeba  ti  více  povídati.  Ale,  Ladislave!  jsili  ještě  můj  bývalý  Ladislav, 
tvé  vyjádření:  ,, Kdyby  prý  raději  žádné  srdce  o  tvých  záležitostech  ne- 
vědělo" —  to  jest  tak  ošklivé  jako  ta  nešťastná  doba  sama,  jenž  tě  pře- 
padla; a  kdybych  to  okamžitému  pohnutí  malomyslnosti  nepřičítal,  velmi 
bych  se  tim  uražena  býti  mínil.  Proč?  to  dobře  ti  po  vědomo.  Chraň  a  těš 
tě  Bůh  s  tvým  anjelem!  Až  se  z  toho  probereš,  budeš  mi  zase  raději  a  více 
psáti.  Arci  tobě,  jenž  jsi  v  Praze,  v  šťastnějších  pro  hteráturu  okoličnostech. 


1)  t.  Pomněnky  Vatavské.  —  Č — ý  uveřejnil  je  opravdu  již  v  I.  sv.  ČČM.  r.  1831. 

Korrespondence   Celakovského    II.  9 
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tobi  mnulic  vcti,  «»  kt(  r\\h  >  l.ikovoii  ilyi  litivostí  j.i  m-  Ic  dotazuji,  jsou 
tu/C  vsfclní.  trrbas  i  mhodné  odpovědi;  vím  to  dle  scIm-,  když  jscin  v  Praze 
býval  s  tťbou.  a  když  sr  Man  lial  o  všťli((j  dotazoval,  čoho  já  jsem  si  již 
ani  n(V>ínial.  Pak.  an  ti-  ntkdy  můj  kupct  ký  li^t  v  mrzuto  dobé  přistihne, 
musíť  tobě  býti  desetkráte  mrzutější.  Tof  mi  prominouti  musíš,  jiného 
jMÍtele  nemám. 

mi  an  h  mý(  li  písní  jakž  t.ikž  sr  mi  líbí,  iádky  nciiiubč  rovnány, 
a  něnifrký  tisk  ani  mne  mrzí,  a  kdyby  se  Posp.  jak  (  htél  omlouval.  Když 
se  bude  takto  vždy  nevčasný  ohled  bráti,  nikdy  i)ísmo  latinské,  jak  žádáme, 
obvyklejší   nebude.  Pak  dnihé.   nad   Čim  jsem  se  tuze   pozastavil,  že 

dle  našeho  umluvení  tvé  jméno  k  tomu  nedáváš.  Jestlis  mínil,  žeby  to 
jména  tvého  dostojno  nebylo,  ani  ti  to  za  zle  pokládati  nesmím;  a  iidělallis 
to  z  jiné  clivalitebnéjší  piířiny.  mně  o\'šem  nepovědomé.  tim  dříve  budu 
s  tim  spokojen. 

Než  v  tomto  })ádii  ne\ylmutelně  se  ještč  tato  přidaná  předmluva 
k  dniiiému  díhi  přitisknouti  nmsí;  jiroč  —  to  již  víš. 

Ještě  jednou  zi-  srdce  k  tobě  volám:  Těš  tě  Bůh.  anjel  strážce 
a   modlitba!        a 

nejnpřímější 

tvůj     Klima  rýt. 

20.  jírosinee  1830. 

Bůh  nám  dejžiž  blaženějšího  Nového  léta,  a  odvrátiž  vše,  co  vše- 
likými pády  ode  všech  strm  jirozí!  , 

•  1;     Marie   Ventová  Čelakovskému. 

Radost  z  jeho  listu  a  přisliiiu-lio  ,J<ťU'"  .hitoiiinui.  —  Má  ji  zaú  podékovati.  —  Přála 
by  si  ji  poznati  osobně.  — Proč  tak  dlouho  neodpisoLala.  —  Neni  vycvičena  v  psaní  ta- 
hovém, jak  by  si  srdce  její  přálo.  —  Ostatně  se  podrobuje  za  to  každé  pokutě.  —  Dopisy 
své  má  ji  postlati  bud  přímo  nebo  skrze  Plánka,  jak  uzná  za  dobré.  —  Vzkaz  od  matky. 

'iviohicliclitcv  /'^•l•oull^  I 

/"vrcubeuiHill  erhiclt  idi  ^s^n  mir  liebcy  5dn'cilicu,  luic  nud)  boý  uoii 
3l)vcv,  \;^t  nud)  mcinci  niiť  thcucru  ,'vrcu^^i^  "JJiarie  "Jíntonic  i^uqcjdíittc 
'i^aubdicn,  ^l^3  inir  uicl  fvcubigc  3tml^cn  ucrjdinftc,  unb  ba  idi  nodi  nidit 
iii  2taiibc  biu  jcllift  mciueii  l:anl  bafiiv  nLv^iíňatcn,  )o  wcnh:  idi  mid)  init 
ber  ".i^itte  nu  oílincu,  bicícv  licbrcidjcn  /"vvcunbiii  fíii;  ihrc  (Jrvincrunfl  mciiicn 
Tanf  unň  ,í>odmdituiui  ^n  Dcruiclbcii.  Xob  3ic  Xiejc  ;,u  ^Incv  íficulnahinc 
cnráhlt  liabcii  jvcut  midi  iiniifl,  ob  luobl  id}  3ic  jdion  au-:-'  ihrcii  jd)oncn 
■Oírbcitcu  nl«  bie  Oíiittc  ícibft,  mir  lunítcíc  unb  í)odiidiiit^c  jo  iinirc  c?  luiv 
bcnod)  luůnjdicniMucrtli  jic  pcriiinlidi  fiincn  ,^u  Icvnen. 

^'icbftcv  ^-rcuiib  !  3ic  bcjd)iilbiflen  incinc  i>anb  be^  ^^oflciiiy  in  jdircibcn, 
illaubeu  2ic  uiir  nufriditin,  biiŘ  Ticje  nidit  nn  ber  ^^Un^nnicrruiui  3dnilbtrnflt, 
t>en  jic  ludrc  ianit  bcu  í>cv^cn  luiUi^,  ollcin  mcin  áii)m"i'iM*^'icn  ift  3diulb, 


131 


inib  eš  foftet  cinen  l)řabci)cu  bic  in  Sd^veibeu  migeiibt  ift  *iUiiil)e,  )icl)  fu  aue* 
^iibruťcu  luie  haě  íqcx^  cy  luinifcíit;  luolícu  Sic  abcr  beiiod)  mid)  bc6  ;^bc]erué 
nnfínncii,  jo  fci  C5,  id)  miif5  uiid)  luilíin  in  ba-?  3d)iirfíaí  fiiQcn,  abcx  id)  í)abe 
^^ofninui  nid)t  (3011,^  ,^u  unteiiiflcu,  bcu  bcv  ^)\id)tcr  bcu  Sic  bcftruntcii,  luirb 
gctuif3  (^u  mciucn  'íBcftcu  cutíd)ciben,  luerbcu  Sic  nbcr  uou  ber  'i)(n!íagc 
beuod)  nid)t  abftcí)u,  jo  luilí  id)  midi  jcbcr  Strafc  luillifl  imtcr^ií)n. 

£h  nad)  ^brcii  (íriudbiitcii,  miť  ,^l)rc  íicbc  ^-IH-iefc  nn  uufcr  .s^aiié, 
ober  au  (^-rcuiib  $>r.  ''^^ínucf  Sic  obrcíficrcu  tuoUcii,  iibcríaffc  id)3í)vcv  cincner 
2,l>ilí!í)iir,  bcii  in  jcbcu  '^-alk  iiiib  an'\  jcbc  ':?(rt,  ift  iiiir  btiíí  ;^utumcubc  anocl)in 
i^k).  !í8oii  iiieiiicť  íicber  'ilJhittcr  .i-)er,^íid)eu  Xniiť  fiir  ^í}xc  lbciilnaí)mc 
unb  guttc  llřciuiuuj,  fic  ift  ct\vai->  bcífcr  flcíuovbeu,  nbcr  bcuiiod)  nid)t  ganj 
íjergefteít.    Sanit  (Sí)mpfeí)hiug  niciucf  licbcr  '^íícítcrn 

ncrbícibc  ^brc  trciic  ^-rcimbin 

9Jiaric  ííJcuta 

Strnfoiní';  bcu  26tc"  Dbris  18;}0 


94.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Omlouvá  své  odmlčení.  —  Byl  přes  dva  měsíce  zle  sklíčen  a  rozrušen,  lakze  nemohl  nic 
■pracovati.  —  Tajil  se  před  jinými  se  stavem  svým.  — Pohled  na  osud  jeho  jest  neveselý: 
z  Rusi  nedocházejí  nižádné  zprávy.  —  Bázeň  ztratiti  Marii  přispívala  ke  sklíčenosti 
jeho.  —  Nyní  teprve  ví,  co  je  pravá  láska.  —  Láska  k  Marii  působí  mu  mnoho  blaha, 
ale  i  mnoho  starosti.  —  O  poměru  tom.  —  Přikládá  otisk  Pomněnek  Vatavských.  — 
Jak  vznikly.  —  O  Marii.  —  Loňskému  poměřil  milostnému  učinil  rázem  konec.  — 
Duch.  písně  Kamarýtovy. —  Zůstaly  v  nich  tiskové  chyby.  —  Nepohodl  se  s  Pospíšilem.  — 
Proč  k  té  knize  nepřipojil  svého  jména.  —  Mini  o  ní  promluviti  v  CČM.  neb  v  Časopise 
pro  kdtol.  duchovenstvo.  — O  Krasického  spisy  má  se  Kamarýt  obrátiti  na  Kronbergra.  — 
Knihkupce  Kamarýtova  nechválí.  —  O  romanci  Kamarýtem  mu  zaslané.  —  O  skloňo- 
vání slova  máti.  —  Pohádali  se  za  návštěvy  Celakovského  v  Klokotech.  —  Posílá  mu 
výtisk  Wenzigova  překladu  slov.  písní  národních.  — O  připojené  modlitební  knížce  má  K. 
rychle  napsati  posudek  do  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo.  — Jest  v  ní  špatná  čeština.  — ■ 
Dotaz,  co  chystá  toho  roku.  — Pověsti  o  novém  království  polském.  — Přijal  by  pak  v  něm 
službu.  —  Je  žádostiv,  co  Kamarýt  řekne  jeho  posudku  Slávy  Dcery.  —  O  kancionále 
amsterodamském .  —   Vzkazy. 

Můj  Vlastimile! 

Neradbych,  aby  z  mého  zanedbávání  tebe  \-  listech  závěrek  činil 
na  zanedbávání  tebe  v  lásce  a  památce,  což  věru  prvnímu  zcela  na  odporu 
jest,  a  však  i  tento  dluh  svým  časem  nahraditi  se  \'ynasnažím.  Měj  jenom 
s  chorobou  mojí  ztrpení.  Jedvať  tomu  tři  nebo  čtyry  dny,  co  poněkud 
opět  v  duchu  mém  uspokojení  se  rozhošťuje;  tak  velice  jsem  byl  více 
jak  po  dva  měsíce  sklíčen  a  téměř  zničen,  že  jsem  k  ničemu  se  schopna 
neviděl,  a  mohu  směle  tento  čas  jako  nullu  \-  živobytí  svém  považovati. 
Při  tom  všem  přátelé  a  známí  moji  jedva  pozoro\-ati  mohli,  co  vnitř  se 
mnou  se  děje: 

9* 


Nuraz  Izanii  zlówaj^c  bezscnne  pošciele, 

Lirem  pokoj  klamiemy,  iistami  weselc; 

Fak  po  baszcie  Sí^dziwi-j  nilody  bhiszcz  síq  wspina, 

/  wiérzcliu  kwitnio  zidono^í'-  --  cóž  spodem?  ruina. 

Jcíití'  to  dobře,  když  ("loxrku  tolik  síly  zbý\á,  že  mu  nclicba  na 
žel  a  smutek  svůj  přizívati  cizího  podílu.  Odkud  však  tato  zasmušilost, 
toto  ubolevání,  tato  zmrtvélost  ducha  i)ii  mnč  se  vzala,  sám  zcela  p.  veskrze 
pochopiti  vstavu  nejsem,  byloť  jednak  více  příčin  působících  k  tomu! 
Kdybychom  mohli  na  ch\ílku  poseděti  při  sobě,  daloťby  se  o  mnohém 
porokovati,  co  do  ouzkých  mezí  listu  nedá  se  dobře  vtěsnati.  Ach!  přede 
vším  pohled  na  muj  osud,  padni  již  jak  padni,  není  veselý;  k  tomu  všemu 
nejistota,  anoť  od  pidnoci  po  dlouhý  čas  žádné  zprávy  nás  nedocházejí; 
co  z  tolio  souditi,  nevím.  Toť  poněkud  zhořčuje  i  chut  ke  vší  práci,  anoť 
sám  člověk  neví,  kteréby  se  měl,  jako  potřebnější,  dříve  uchopiti. 

Jaký  toho  konec  bude,  jsem  žádostiv.  Pro  tuto  stránku  však  by  se 
ještě  dalo  upokojení  najíti,  ať  přijde,  co  přijde.  Možná  též,  příteli  muj! 
že  má  ramena  příliš  slabá  byla  pro  blaženost,  která  se  zjiné  strany  ke 
mně  přiblížila,  a  že  snad  bázeň  ztráty  tohoto  blaha  příliš  na  srdce  do- 
léhala. Nemohuť  tajiti  a  pomlčeti  o  změně,  která  se  mnou  se  dala  od  se- 
známení se  s  Marií.  Nyní  teprve  zcela  a  zouplna  okouším  a  poznávám, 
co  jest  pravdivá  láska,  co  toto  milostné  dítě  mému  srdci  drahé  se  stalo. 
Píisobíť  mi  veliké  slasti,  ale  též  veliké  zámutky.  Ani  jsem  sám  z  počátku 
nemyslil,  jaký  vplyv  na  můj  celý  život  má  letošní  podzimní  cesta  pro- 
jevila. Mělo-liby  se  státi,  žebych  výhost  musil  dáti  tomuto  něžnému,  spa- 
nilému tvoru,  navždy  vetaby  bylo  po  mém  poklidu,  nicby  mne  více  se 
životem  smířiti  nemohlo.  I  ona  mne  miluje  —  tohoť  jsou  mi  svatým  a 
s\ětlým  důkazem  slo\a  v  každém  jejím  listu.  Píšeš  k  milované  Antonii: 
,,přálbych  mu,  aby  ta  milenka  byla  jeho  pravou  spokojeností,  aby  se 
nepřekvapil,  nebo  mladost  a  láska  tato  klame  někdy  svou  ze\nitřností, 
a  třeba  opatrně  k  tomu  se  míti."  —  Jestlibych  tuto  mohl  na  oklamání 
pomysliti  —  ne,  nikdy,  nikoli!  mohlťbych  skoro  říci,  že  jsem  se  více  v  M. 
zamiloval  ušima,  nežli  očima,  ač  i  pohledem  v  každém  okamžení  její 
vnitřní  i  zevnitřní  slíčnost  dává  se  postihnouti.  Obrátím-li  mysl  k  celému 
tomu  ději,  připodobňovati  se  věru  mohu  k  bojovníku,  jenž  v  zápalu  bitvy 
necítí  jaká  rána  tkví  v  těle  jeho,  a  všecku  svou  sílu  podržuje  —  tak  mi 
bylo  první  čas  jak  u  tebe  tak  ještě  v  Praze  —  až  potom  zimničná  pálčivost 
jej  prorážeti  počíná  a  na  lože  u  vrhu  je.  — 

Brzo  po  mém  do  Prahy  příchodu  přiložené  tuto:  Pomněnky^)  psané 
byly.  Chtěl  jsem  u  větším  počtu  jich  nasbírati,  leč  přináhlila  ona  zimní  chvíle, 
která  \šecko  plynutí  veršů  na  kost  ztužila.  Možná  přijde-li  kd}^  jaké 
jaro,  že  dále  pokvetou.  Způsob  tento  krátkých  sonetků,  ač  trochu    trudný, 


1)   Pomnčnky  Vatavské.    Samostatný  otisk  z  ČČM.    r.    1831.    Básniček   těch 
bylo   13. 
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se  mi  však  dobře  líbí.  Snad  jsem  ti  vyprávěl,  že  v  dnech  podzimku  po 
březích  Vatavských  jezdě  na  lodičce  pěknou  kytičku  pomněnek  jsem 
nasbíral  a  ji  M.  obětovav  jí  tudy  radost  způsobil.  Ochraňovala  tu  kytičku 
velmi  bedlivě,  jak  mi  řečeno,  a  sama  29  Listop.  ještě  o  ní  píše:  .  .  .  tt)te 
fonnte  id)  bejfeii  uneingebenf  fetjn,  ha  wn  ben  jarten  au§  ^í)vtx  ^anb 
erí)aíteneii  mír  íiebeu  ^^ergi^meinni(í)t6íúm(í)en  ju  tneirtem  SSergniigen 
nod)  etnige  in  bet  ^íutí)e  bofteíjen  .  .  .  Právě  jí  též  tyto  nové  asnad  niéně 
svadnutí  podrobené  odesílám.  Pravda,  že  kromě  trojího  posezení  při 
boku  M.  a  tolikeréhož  porozprávení  s  ní,  blíže  ji  poznati  příležitosti  mi 
nebylo,  ale  já  myslím,  že  i  z  nemnohého  sáhnutí  do  strun  dá  se  často  znáti 
nástroj -li  dobře  nalazen,  neb  ne.  Krom  toho  ze  žádných  ust  jsem  neslyšel 
toho  nejmenšího,  coby  jen  stín  necti  do  sebe  mělo,  anobrž  všecko  milé 
a  chvalné.  Též  její  listové  jsou  mi  důkazem  nesprostého  ducha  a  jakoby 
je  sama  nevinnost  diktovala,  M.  jak  jistotně  vím,  ponejprv  milovati  začíná, 
ačkoliv  již  ve  20  roku  se  nachází,  a  to  při  hezké  a  takovéto  dívce  ovšem 
mnoho. 

Ještě  z  loňského  románu,  o  němž  jsem  se  ti  venku  dosti  nahovořil, 
něčeho  připomenouti  musím.  Po  celý  čas  mého  přibytí  v  Prahu  více  jsem 
El.  neviděl,  ani  se  kde  s  ní  shledati  měl  na  mysli.  Na  začátku  minulého 
měsíce  obdržel  jsem  od  ní  list  dosti  obšírný  plný  výrazův  předešlé  ne- 
uhaslé  milosti.  Vzkázal  jsem  po  služce  že  na  něj  příležitě  odpovím.  Ne- 
minulo však  ani  osm  dní,  E.  si  přišla  pro  odpověd  sama.  Můžeš  si  pomysliti, 
do  jaké  nesnáze  mne  toto  navštívení  přivedlo.  Všecku  svou  sílu  proti  tomuto 
dobře  ozbrojenému  šiku  nepřátelskému  sebrati  bylo  potřebí.  Leč  nade 
mnou  se  vznášel  anděl  —  a  z  této  doby  Marie  ještě  jednou  tak  míla  se  mi 
stala.  Jejími  listy,  ukázanými  E-ě  a  zjevením  jí  celého  tajemství  jsem  ji 
ovšem  ještě  více  zarmoutil,  ale  tuším  též  na  vždy  upokojil,  aspoň  brzo 
na  to  v  poslaném  jí  listu  vynasnažil  jsem  se  jí  marnost  našeho  počínání 
světle  vyobraziti.  Již  tedy  tomu  konec  nejkonečnější.  —  A  ted  k  jiným 
věcem.  Tisk  tvých  písní  jde  trochu  váhavým  krokem,  teprva  3  archy 
vyti.  Při  tom  se  při  3tím  archu  nemilá  věc  přihodila.  S  Posp.  jsme  se  ten 
čas  právě  trochu  nepoznali,  tak  že  jsem  se  v  impressí  jeho  asi  14  dní  ne- 
ukázal. Ti  troupové  však  bez  mé  korrektury  3  arch  vytiskli  a  někoUk 
chyb  tam  zůstalo,  pro  které  jsem  se  velice  mrzel.  Pro  hanbu  je  musí  na 
konci  vyznamenati.  V  našich  tiskárnách  tolik  ještě  vězí  oslovství,  že 
jedvaby  si  kdo  pomysHti  mohl.  Dále  v  listu  jednom  jaksi  důtklivě  se  mne 
tážeš  proč  mým  jménem  vydávány  nebyly  tyto  písně.  Já  nahlížím,  že 
příčina,  pro  kterou  se  to  státi  mělo,  zůstane  beze  všech  následků,  a  po- 
chybuji, žeby  tam^)  si  toho  povšimnuli.  Mimo  to  myslím  po  vyjití  jejich 
slovo  bud  v  theol.  bud  v  musejníku  o  nich  promluviti,  čehožbych  učiniti 
nemohl,  aspoň  ne  v  té  míře,  kdyby  i  moje  jméno  na  vrchu  stálo. 


^)  Tam    ^  u  budějovské    konsistořc  biskupské.    Srv.  list  č.  201   v  I.  díle  této 
Korrespiondence  a  list  č.  66  v  tomto  díle   II. 
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(  t)  do  Krasiťkt^ho     -  obrať  sr  toliko  na  Kronb.  s  nímž  jsem  mluvil, 
a  kterv  ti  viioiko  dlo  žádosti  a  spí^inč  iluc  |)iisílati,  a  na  splátek  zazna 
menati.  Otl  nt-ho  jej  tedy  na  požádání  obdržím  i  jiné.  Máí  dobře,  že  se  toln> 
žida  z  jezuitské  ulice  hledíc  sprostiti.*) 

Zaslaná  romance  má  pěkná  místa,  aí^koli  lila\ni  niyí^lénka  ne  ka- 
ZíUmu  iMenáii  dosti  důležitá.  Známe  víiak  z  jakého  žalostného  ])o^la  ])ii- 
béhu.-)  Kádbych.  aby  \  erí^e  některé  změnil,  zvláíté  kde  slovo  ináli  v  rýmu 
Tuto  ti  připomenouti  predce  musím,  aby  nahlédnul  do  Dobr.  ^ram.  jak 
se  máť*),  mateře  ete  skloňuje,  ačkoliv  jsem  si  umínil,  cokoliv  nejmení^í 
podobu  má  s  gram.  nikdy  se  tě  nedotýkati  více,  věda  že  u  tebe  ustis  šir- 
šího má  práva  nežli  zákon  a  pravidlo,  který  zapovídá  7uáí  v  genit.  etc 
máti  užívati.  Nemožnoť  mi  na  na:>i  hádku  zaj)omenouti,  možná  zvláště 
proto,  že  to  jediné  okamžení  bylo,  které  mi  byt  muj  u  tebe  mezi  toli- 
kerými příjemnostmi  na  rlníli  nepříjemným  luSnilo. 

Přikládám  jeden  výtisk  Wenzig,  přeložení,^  a  modlící  knihu  u  Mechyt.*) 
\  e  Vídni  xy^ilou.  aby  na  žádost  naší  redakcí  na  ni  posudek  krátký  a  brzký 
učinil.  Čeština  v  ní  ohavná.  Můžeš  co  do  véci  slovo  pronésti  i  co  do  jazyka 
bez  obalu,  jednak  zpříma  bez  úštipku.  také  některá  nejzpotvořenější 
místa  na  důkaz  luádéti.  Třeba  však  sobě  s  touto  prací  pospíšiti  aby  snad 
ještě  do  i*^o  lotošn.  přijíti  mohla.  Jakéž  ostatně  chystáš  práce  pro  ttnto  rok? 

Praví  se,  že  z  částek  Polska  opět  království  povstane.  Přálbych  - 
bylby  aspoň  jeden  dvíir  slovanský  v  Europě  více  a  Russové  by  při  tom 
mnoho  neztratili.  Měloliby  se  tak  státi,  na  mou  věru,  vzalbych  v  Polště 
službu  professorskou  neb  jinou,  neboť  slovanú  by  tam  bylo  třeba  po  vyky- 
dání  odtamtud  němčiny. 

Jsem  žádostiv.  jak  budeš  spokojen  s  mým  Slovem  o  Slávy  Dceři 
v  Miisejn.^)  Z  Londýna  též  posud  nemám  žádné  zprávy.  Apropos!  V  onom 


M  Kamarýt  byl  v  obchodním  spojeni  s  Martinem  Ncurcuttrcm,  jenž  měl  své 
knihkupccu-í  v  Jezuitské,  nyní  Karlově  ul.  č.  p.    183 — I. 

*)  Mini  se  Kamarýtova  romance  Xatika  r.  1830  složená  a  v  ,, Sebraných  svět- 
ských a  (luchovnich  básních  Jos.  VI.  Kamarýta"  otištěná.  ,, Žalostný  příběh",  z  něhož 
vznikla,  vypravuje  Ant.  Rybička  v  Předních  křisitelích  na  str.  253.  Utopilaí  se 
před  lety  (r.  1818)  Kamarýtova  i3letá  sestra  Anna  v  rozvodněné  Malici.  Matka 
z  leku  a  žalu  dříve  času  porodila. 

')  Slawische  Volkslieder  ůbersetzt  von  J.  Wenzig.  Halíc  1S30.  in  der  Kengerschen 
Buchhandlung.  Druck  von  Heinrich  Ruff  jun.  Stran  XXH'.  a  244. 

•)  Byla  to:  Katolická  misyonámí  Knjžka  nebo  uwedení  ku  křesťanskému 
žiwobytj.  Wydaná  od  Shromážděnj  neyswětěgšjho  Wykupitele.  W  češtinu  mvedená 
od  Jana  Křtitele  Oldřicha  Petráka,  kněze  téhož  Shromážděnj.  We  Wjdni  u  W.  W.  P.  P. 
Mechytaristů.  L.  P.  1830.  S  obrázkem  Blahoslaweného  Alfonza  Marya  z  Liguory. 
Kamarýt  napsal  posudek  žádaný  a  ten  byl  pak  uveřejněn  v  I.  sv.  r.  1831  časopisu 
pro  katol.  duchovenstvo  na  str.  127 — 131.  Posudek  jest  příznivý,  jen  mluvu  kára 
a  prohlašuje  ji  za  ..právě  barbarskou*',  lidu  nesrozumitelnou. 

^)  , .Slovo  o  Slávy  Dceři  p.  Jana  KoUára.  \'  Budíne.  1824.  12."  V  ČČM.  r.  1S31 
na  str.  39 — 54.  Posudek  jest  pochvalný;  vytýká  jen  některé  jazykové  nesprávnosti 
a  přílišnou  hojnost  ]^l:>nv .  h   rvmii 
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kancionálku  v  Amsterodame  tištěném  (bratrském)  jenž  ii  tebe,  jsoiili 
pak  písně  starozákonné  nebo  na  žalmy?  Já  dostal  pěkný  exempl.  ale  tyto 
chybí  jako  první  díl.  Zdrá\-  bud 

T\uj 

Ladisl. 
17  Ledna  1831. 

Mé  poručení p bar Vern.  at.d.  at.d.  Tobě  předběžné  poručení  od  Ant 
než  sama  odepíše. 

*)  'Mktě  skloňováno  \-  dotčené  básni  podle  chotě,  tedy  dobře. 

(Poznámka  Kamarýtova.) 

95.  Marie  Ventová  Čelakovskému. 

Po  starostlivém  čekání  došel  jí  pýeniilý  list  s  dárkem  k  svátku  [Pomněnkami  Vatavskými) 
od  Celakovského.  —  Vroucné  za  to  dekuje.  —  Za  pomněnky    ji    dané  a  pečlivé  opatro- 
vané posílá  pomněnky  vyšité  na  připojeném  sáčku. — Pozdrav  Marii  Antonii. 

i^icíflcíieĎter  g-reinib ! 

'9ticí)t  tuenig  beliimert  iimr  idi,  ob  metu  le^^tec-  Sdírcibcii  3l)»^'ií  S^'^ 
geťomen,  inbem  id)  iDeber  biivd)  ben  l'ottobí)tí)eu,  iioá)  burc^  bie  ^oft  mir 
bie  ííber^cugung  fdiafeu  fonte,  aber  mie  iiberrnjdjt  unirb  idi,  nB  mir  3^r 
ieí)níid)  eriunrtetcío  (5d}retbeu  luit  einen  mir  taum  gíaubmúrbigen  (^6=* 
ídieufc  giifam,  id)  íoB,  meiueu  *?(ugen  fnum  trauciib,  laf?  abermnbí,  mib 
fciub,  baf?  biefer  2ob  biefc  (Sríjebuiujeu  mid)  betrefen,  id)  fúí)íte  mid)  nid)t 
iinirbig  bie^  aííe^^  auf  mid)  ^u  beuteu,  iinb  benod)  mufete  eě  fo  neí)meii. 
©eliebter  ^yreunb !  iueíd)e  unnergeBÍid)e  greube  ift  mir  bnburd)  geiuorbeu, 
ttjíe  bin  id)  iii  Stanbe  ^{)m\\  bafiir  ju  banfen?  id)  tiinbe  feiue  ílnn-tc,  uiib 
íuit  meineii  í)eráeu  bleibt  ti-  unDergčíBíid). 

(íbeii  fo  beeí)rteu  @ie  mid)  ,^u  meiuen  fomenbeu  'Oíameuijfeftc  mit 
ben  befteu  'íihiuíd)e,  unb  id)  iiber,^eugte  mid),  baf5  ^{]xt  liebe  llřeiuuug  mit 
93řeiner  gnn^  nereiubart  ift.  Cb  id)  '^si)xtx  au  biefen  íage  mit  liebe  gebenfeu 
merbe,  beslocifeín  (Sie  nid)t,  ben  id)  í)oífe  ^a)i>>  meine  íriií)ere  ©rfín-nng 
fití)  fd)on  aužíbriifte  tr»aě  Sie  mir  feit  nnferer  í^efnntítí)aft  gemorben  finb. 

^aě  33Iii^md)en  ^lkrgiBmeinnid)t  gíeid)  oou  erften  9íugenbUide  an, 
aíě  id)  eí  anš  '^\)xtx  ^onb  erí)ieít  ift  mir  nbertí)eúer  gemorben,  nnb  nB  felbft 
bie  3eit,  unb  Snft  bief]  '!yiiU)md)cn  ^u  t)er§eí)ren  fid)  bemúí)te,  blieb  e^:;  meinen 
.í)er^^en  fíetí  ein  Orginal,  íiumon  id)  ^bi^^i^  ^'^^  Copie  in  biejen  ^euteídicn 
iiber)enbe,  neí)men  Sie  bie^  einíad)e  03eid)enf  meiner  ^írbeit  frennbfd)aítlití) 
an,  nnb  id)  íinin)d)e  nid)té  fcí)níid)cr,  nÍ6  jelbeeí  mijge  3^)"^"  í'-"'  i^^'<^  i"'''-"  ^^'^ 
;3í)rige  emig   nnoergáBlid)   bleiben. 

^nbem  fiá)  meine  íiebe  Síeítern  ^[)\\t\\  befonberě  (£mpfeí)Ien  bitte 
and)  an  meine  tf)enere  ^rennbin  (£í)rinúrbige  tíofterfran  ^)Jřaric  *?íntonie 
meiueu    ^?(d)tnng^Doííeu     «ruf5    .^n    t)ermeíben.   ^n  ber  feofnnng  baf?  Sie 


niciii  ouíriditifl  UMCřcrl)oltCv>  (^JciiaiiMuň  liclunuil  aiiinchmoii  lun  ^^Hc  ítcťJ 
trouc 

3triifoiiiii  hiMi    \f<  jcniK  1     \x'-U 

9O.   Plánek  Čelakovskému. 

Dychlivosl  při  obdriené  zásilce.  — Pomninky  Vatavshó  klade  po  bok  Kollárovým  znělkám. 

—  Jak  zkoumal  lásku  Mariinu.  —  Jest  Marti  nadšen. —  Uveřejnénim  Pomněnek  Va- 
tavskych  milostný  pomér  Celakovského  posud  utajený  vyšel  siře  najevo.  —  Dárek  Mariin. 

—  Ptá  se  na  povstání  polské.  —  Pozdravy.  — Matka  Celakovského  byla  velmi  potéšena 
zaslaným  ji  obrázkem.   —    Posílá  příspěvek  pro  Noviny    Lindovy    neb   jiný  časopis 

a   iádá  si  otisku.   —  Posílal  by   podobné   reci   i   později. 

Vclcmilovaný  Františku! 

\'řrii,  \'y  nu'  o  mnoho  Icjh'  znáte  nežli  já  \'ás,  neb  jste  dobře  uliodul, 
že  přiotevření  zaslaného  paličku  nebudu  vedet  dočeho  dříve  se  dát,  bud 
do  listu  Čili  do  veršů,  arcit  že  do  sonetek  napřed,  neb  jsem  plní  dychti- 
\osti  do  nich  padnul  a  rád  bych  je  byl  v  jednom  pohledu  všecky  přečetl, 
as  tak  jako  Vy  tehdaž  to  mé  první  psaní  o  M:  ale  jaká  tu  radost  neb  tyto 
směle  se  mohou  Kollarovi  na  bok  postavit  ano  již  ta  doba  jejich  se  mě 
líbi.  Přečtení,  M.  odevzdaní,  a  zase  tam  přečtení  y  \šechno  pozatmělejší 
^  yložený  bylo  a  stalo  se  vjedině  snad  čtvrt  hodině,  neb  bych  rád  byl  v  jednom 
okamžení  to  do  všech  nám  patricích  srdci  vhl,  a  \ysvetlil,  y  radostí  na- 
plnil tou,  jakou  jsem  já  pocitoval.  Již  jsem  Vám  psal  jak  velice  M:  Vás 
viilujc  to  nechci  vícekrát  ani  opakovat  \  šak  nyní  nesmíte  pochybovat 
že  jste  se  jí  nestal  milejším,  ona  ale  jestit  bud  tak  šetrná,  a  nebo  já  tak 
chladný  pozorovatel  že  naní  mnoho  nemohu  pozorovat  aniž  \yskoumat. 
tim  více  ale  ne  Její  Pani  Mateři,  která  mě  směleji  všechno  vyjádří  jak 
M  smejšlí.  abych  ale  předce  M:  hlouběji  \yskoumal  ananí  v  mé  pří- 
tomnosti \ětší  dotisk  učinil  slyšte  co  jsem  tentokrát  užíval  zapotřebu. 
\'yňal  jsem  mě  zaslaný  \'áš  list  a  sem  tam  kde  jsem  u  znal  za  dobré  jsem 
znej  v  přítomnosti  P.  rodičů  M:  mnoho  z  něj  četl,  jen  abych  vyskoumal 
jak  se  přitom  chovati  budu,  (sic)  —  neb  ona  jest  se  svími  listy  tak  tichá  jako 
dítě  steplím  koláčem,  bud  postraně,  bud  sk(r)ytě  jej  přečte,  a  pak  se  tak 
staví  jako  nic  —  tuto  ale  bylo  jinače,  neb  jsem  to  tak  četl  jako  Vy  by 
jste  to  přednášel,  ale  přitom  s  ní  zraky  nespouštěl,  tu  arcit  udušovala 
v  sobě  vzdychání,  ale  já  dobře  slyšel,  slza  jí  hrála  v  oku  ač  neukápla  předce 
sotně  v  něm  se  udržela,  to  jsem  patrně  \yděl  a  tak  poněkud  ji  \ymučil 
poznal  jsem  že  asi  nebude  Mílkem  méně  raněná  nežli  Vý,  ač  jen  chcete 
by  pólo  trpěla  pro  Vás  co  Vy  pro  ní.  Škoda  že  víc  nejsem  mladíkem  a  že 
zloby,  léta  a  mnohé  nehody  postavili  mě  tam  kde  více  schopen  jsem  želo- 
zpěvi  nežli  milostné  písně  pěti.  O  Františku!  jak  bych  Vám  tuto  rád  po- 
máhal, jak  mnoho  předmětu  každí  den  nyní  použil,  přebývaje  tak  na- 
blískii  teto  milostenky  a  kde  skrze  Vás  se  mě  tak  pěkná  příležitost  stimto 
sličním   t\orcm  poskytuje  k  rozmlouvání,  Věřte  mě  že  bych  to  byl  věděl 
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když  jste  u  mě  byl  co  nyní,  že  nykdý,  nikdy  bych  Vas  ani  za  14  dní  ještě 
•odsebe  nepropustil,  a  \elmi  bych  sobě  přál  nyní  ještě  usebe  Vás  míti 
by  jste  se  o  všem  patrněji  přesvečit  mohl,  Arcit  Vaše  písně  tak  zněj  i 
jako  byste  léta  se  již  byli  znali  ale  to  jest  právě  to  co  mě  pozorného  činí 
jak  teprva  po  delším  seznámením  by  to  chodilo. 

Až  pod  tu  dobu  drželo  se  to  hesky  v  tajnosti  nyní  ale  vydáním  těchto 
básní  čili  zpěvu,  \zlaště  uložením  do  Muzejníku  —  což  jste  velmi  \-zne- 
šeně  a  nam  mile  učinil  —  netřeba  se  zda  více  tak  tajiti  ani  možné,  y  zda 
se  mě  že  Vám  oběma  netřeba  se  více  za  Váši  lásku  hanbyti,  neb  oba  dle 
mého  uznání  jeden  druhého  hoden  jste,  a  v  jednaní  sobě  mnoho  neodělíte, 
pročež  směleji  k  čilý  k  němuž  Vás  neviditelna  ruka  po  divné  cestce  vede. 

Hledté!  když  jste  Vy  pro  ]\I:  na  poměnkách  pracoval,  pracovala 
y  tatot  na  těch  samých  ale  jiného  předmětu  pro  Vás  zároveň,  neb  mimo 
tohoto  zaslaní  mať  ještě  něco  daleko  outlej  pro  vás  vyhoto\eného  co  ale 
dle  jejího  zdaní  se  jí  nevivedlo  a  tudy  to  ležeti  nechala, 

Co  pak  ale  víte  o  Rusku  neb  o  Varšavě?^)  co  novini  zněj  i  víme,  ale 
jesly  naké  krom  običejné  spraví  máte  zdělte  se  semnou,  neb  o  těchto 
Slovanech  že  rád  slyším,  víte, 

]\Iou  nejšetrnější  poklonu  vyřidte  Antonii,  jakož  y  od  maminky 
ana  má  stim  obrazskem  veHkou  radost  a  hned  ho  kemě  přinesla  pro 
pochloubu  na  okazku. 

Od  mých  dítek  \-zlaště  manželky  pěkné  poručení  Stim  Vás  líbaje 
zůstávám  Váš 

nejvroucnější  přítel 
Vlastislav. 

Lindovi  tuto  něco  zasílám  do  novin  aneb  dejte  to  kam  chcete,  ale 
rád  bych  ten  tištěný  arch  na  kterým  to  bude  obdržel,  a  tu  bych  hleděl 
více  podobného  zaslat  dokut  jsou  tak  dluhé  ještě  večery. 

S  bohem. 

97.  Plánek  Čelakovskému. 

Jak  Marie  přijala  list  Celakovského  a  Pomněnky  Vatavské.  —  Velebí  Marii.  —  Duma 
jeho.  —  Ptá  se,  védí-li  již  přátelé  Celakovského  o  jeho  lásce.  —  Prodávají-li  se  Pomněnky 
Vatavské  v  samostatném  otisku  vydané?  —  Pracuje-li  Celakovský  o  dalších  písních 
takových  ?  —  Jak  asi  vypadne  spor  ruskopolský  ?  —  Jak  jej  překvapil  Mariin  dárek  ?  — 
Pozdravy.  —  Manželka  Plánková  posílá  Čelakovskému  výrobek  kuchařského  umění 
svého.  —  Marii  má  Celakovský  posílati  listy  po  poště.  —  Sestřičky  její  nemá  zapomenouti. 

^)  Mivem  červencové  revoluce  francouzské  (r.  1830)  vypuklo  dne  20.  listopadu 
r.  1830  ve  Varšavě  povstání  polské.  Útokem  studentstva  a  žáků  kadetní  školy  na 
palác  velkoknížete  Konstantina,  jakož  i  útěkem  tohoto  se  začalo.  Povstání  mohlo 
se  domoci  úspěchu  rychlým  postupem  proti  nepřipravenému  Rusku.  Ale  ten  za- 
nedbán. Rusko  postavilo  120.000  mužů  pod  velením  gen.  Děbiče  a  v  únoru  nastaly 
první  srážky  mezi  vojskem  ruským  a  polským,  jemuž  velel  kn.  Radziwil.  Po 
několika  vítězných  půtkách  Poláci  poraženi  u  Ostrolenky  26.  května  r.  1831.  Vnitrní 
sváry  a  marné  spoléhání  na  cizinu  způsobily  další  neúspěch\',  až  posléz  Varšava  dne 
7.   září  se  vzdala. 
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Jasni^  mísí<  otivčcoval  skrze  vysoká  okna  miij  pokoj,  tisíce  hvčzri 
tipití-lo  se  okolo  nMio  prislibujicc  té  noci  mráz  krutý,  an  jsem  při  jednom 
okně  sede  pozoroval  tuto  příjemnost  not^ní.  a  tim  se  více  do  myšlinek 
zabýral.  Kvž  tak  zpříjemní  budoucí  žití  mého  přítele  vznešená  Ma:  co 
tento  mésíCek  toto  okolí  a  tuto  síni,  kýž  tak  slávou  se  třpití  a  radost  jim 
plodí  jejich  budoucí  dítky  co  tyto  hvězdy  na  te  nebeské  obloze,  a  s  tim  se 
\zdy  více  myslí  zabýral.  až  mé  na  mysl  ])řipadl  poslední  list  skrze  M: 
j)san\ . 

Ach  Bože!  zvolal  jsem  co  jKik  jsem  tehdaž  asi  ])sal,  a  nebo  psáti 
mohl  vždyt  jsem  byl  právě  té  chvíle  tak  roztržití,  že  ncvim  zdaž  to  nej- 
důležitější jsem  nezapoměl,  zdáli  pak  jsem  podotknul  jak  M:  to  psaní 
a  ty  básné  přijala,  které  jsem  jí  odevzdal?  jak  radostna  slza  se  jí  v  oku 
(při  mém  jich  čtení)  třpitcla  vzlašte  kde  jsem  zvolal:  M:  takováto  pocta 
ještě  se  dosavade  žádné  St:^)  dívce  nestala  aniž  se  ní  která  chlubiti  může 
a  sotva  se  tak  brzo  stane!!.  Kdyby  anjel  z  nebe  předeme  na  zem  se  vznesl 
v  lepší  kráse  by  se  mě  neukázal  jako  tato  stojíc  předemnou  na  ta  slova 
když  svou  purpurovou  barvu  rozlila  pot  vaří  a  pokradí  slzu  ukápla!.  Zde 
jsem  jinam  s\ou  řeč  obrátil  bych  jejího  ducha  citlivého  více  nerozpla- 
menil  a  poněkud  jí  oblehcil.  O!  vznešená  duše  pravý  obraze  laskavého 
tvůrce  v  tobě  jíste  můj  přítel  útěchu  svou  budoucí  nalézat  bude,  tak 
v  mysly  přemítaje  ubýral  jsem  se  na  lože. 

Tento  v  příjemných  myšlinkach  strávený  večer  u\edl  mě  y  dó  libých 
smi.  Právě  zdá  se  mi  an  jsem  posnídal,  sedim  ještě  u  stolku  ano  zaklepáno 
na  dveře,  ohledná  se  a  koho  vydím  vstoupiti,  můj  přítel  Cel.  s  Kamar  — 
jaká  tu  radost,  \-  malém  okamžení  stály  na  stole  skleničky  perlicím  se 
vínem.  Pítc  Frant.!  výzvědná  skleničku  vzhůru  píte  na  zdraví  vaši  M:  an 
jsme  y  my  častejikráte  si  na  zdraví  vaše  přípíjívali!  Vzhůru!  Vlastimile 
s  sklenicí  na  zdraví  tak  líbezné  dívky  našeho  Ladislava.  No!  jen  dělejte 
'spěšně  ozval  se  mě  Kamar.,  ať  brzy  vydím  tutu  schválenou  a  milostnou 
dívku  an  jí  spatřit  touha  mě  sem  nesmírná  vede!  Hned,  jen  nějakou  vy- 
myslete lest  jak  bychme  semto  jí  přivábit  mohli,  pravil  jsem  k  němu, 
neb  bych  to  překvapení  zde  \-  tomto  místě  rád  viděl,  Žádna  lest  nemá 
ji  sem  uvádět,  odpověd  byla  L.,  jen  spěšně  dejte  P.  rodi.  a  Ma:  o  našem 
příchodu  vědět  a  pak  se  strojte  s  námi  návštěvu  v  jejich  bytu  učinit. 

Právě  jsme  vcházeli  do  domu  an  povetřice  za  řinčela  oknem  mim,  a  mě 
z  tak  libého  vytrhla  snění;  přitáhl  jsem  peřinu  více  na  sebe,  mocně  jsem  oči 
mouřil  bych  opět  tento  sen  přivolat  mohl,  a  štasne  usnul  jsem  opět.  Brzo  jsem 
se  octnul  v  krajině  rozmanité  kde  luka  slavili  bohyni  Floru,  kde  vážné  plinula 
řeka  jejiž  břehové  né  křo\inami  nýbrž  obilnými  požitky  poseté  byli,  na  niž 
požehnaní  Bohyně  Ceres  \iděti  bylo,  jejich  vysoký  vzrůst  odjímal  daleky 
výhled  oku  mému,  cesta  se  kroutila  středem  těmito  požitkami  kde  já 
s  Ma:  ruku  v  ruce  poní  jsem  se  ubíral  a  vy  za  mnou  s  pozdálí  mezi  P.  ro- 


')  t.   ).   Strakonické. 
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dičy  jste  pospíchal,  tak  jak  by  se  nejaky  výprovod  konal  jsa  v  hluboké 
rozmlouvaní  s  nimi  zabrán,  přicházíme  k  jakési  skrovné  ale  velebné  kapli 
čili  chrámku  an  nám  malounko  z  cesty  se  chýlil,  Zajdeme  do  ní?  tázal  jsem 
se  vedoucí  M:  Ba  právě  odpověděla  tato  zdá  se  hodná  býti  podívání, 
a  v  tom  \chazejíce  do  ní,  kam  si  jinam  od  snu  zaveden  nevim  co  se  díti 
mělo  —  — 

Přemilý  příteli!  nejsou  to  rozkošní  snové?  nepatří  y  ty  do  částky 
našeho  živ  obití?  A  kdo  nadtim  vinen  když  tak  sladce  snim?  Pamatujte! 
jakých  sme  se  to  dočekali  času!! 

Ještě  několik  otázek  an  se  mě  ani  času  ni  papíru  nedostává, 

a)  Yi  již  Kamaryt,  Vinařicský,  Chmelenský  a  j.  o  Vaší  lásce? 

b)  Prodávají  se  veřejné  o  Ma.  knížtečky  neb  Spomenky  Vatavské  či 
jen  krozdání  nemnoho  vyhotoveno? 

c)  Pracujete  dále  na  rozmnožené] ší  vydaní  tohoto  krásného  začátku 
jenž  se  v  budoucnosti  chloubou  Vaší  lásky  stáné? 

d)  Co  soudíte  jak  to  asi  mezi  Rusy  a  Poláky  vypadne? 

e)  Jak  Vas  překvapil  M:  dárek?  já  býval  svědkem  její  pilnosti  a  věda 
o  obojí  prací  na  spoměnkách  v  obojích  tajností  posvedcen  věrně 
jsem  až  do  vypuknuti  svatou  mlčendlivost  zachoval. 

Od  mých  dítek  a  vzlaště  manželky  přimete  láska^'é  pozdravení 
a  stim  tento  malí  dárek  jenž  Vám  zasílá,  jí  se  také  snilo  nedávno  že  strojila 
masopust  kde  jste  jsa  přítomen  její  šišky  si  obzvláštně  liboval,  pročež 
by  se  jí  to  také  drobet  vyjevilo,  neb  ona  na  sny  drží,  odložila  Vám  jich 
několik  vte  nadej  i  že  jí  co  kuchařku  dobrou  pochválíte  a  tudy  že  se  jí 
ten  sen  vyjeví,  ale  neříkejte  nic  o  tom  ona  by  se  hněvala  že  sem  Vám  to 
pověděl.  Víte  že  já  k  vůli  Vám  taky  dlouho  mlčel. 

Ostatně  Vás  líbaje  zusta\ám  Vás  vroucně  milující  přítel 

Vlastislav. 

Na  M:  pište  raděj  po  poště  neb  jest  to  s  lutristou  nebezpeční  byl 
opěd  dopaden. 

A  sestřička  M.  Lorinka  jenž  Vás  tak  ráda  měla  vždy  se  ptá,  jesli 
na  ní  co  píšete. 

An  den  Hochgelersten  Herrn, 
Herm  Franz  Celákovský 
Adresa: 

beschwerte 

mit  Schachtel  zu 

mit   Krapfen 

Prag 


1«0 
<)8.   Kamarýt  Čelakovskému. 

/  /    .n/,í»M  /MMiiťř/.  >>  tntsionátskt    kum    yV/r«A>'.r    —  Ir..    /■i,.^uth     -.<./»,c»ic    ^ajtiítí 

skv  fii  dostal.  —  Ptá  se  po  pfísfyfvku.  zaslaném  mu  pro  Časopis  katol.  Jucho- 
.,„...  .j,  <i  po  obrátku  bar.  Vernierem  Marii  Antonu  urfeném.  —  Citováni.  —  Krasi- 
ckého  51  koupil  a  velmi  se  mu  libi  to  vydání.  —  Jak  tfi  pouii/e  knihy  té.  —  Xedouctvi 
ve  vzdélanych  kruzích.  —  Vtiteny  ruch  vlastenecky  mezi  studenty  budé/ovského  gymnasia. 
—  Kamaryt  šiff  populární  četbu  mezi  lidem  a  svvmi  žáky.  —  Vomnénky  Vatavské.  — 
O  uch  hádce.  — Skloťiováni  slova:  máti.  —  Rád  by  přispřl  do  bohoslov,  časopisu  také 
■.rriem.  ale  nemá  klidné  mysli.  —  Připravuje  se  na  konkurs.  —  Jest  rád  tomu.  že  se 
Celakovský  uklidnil.  —  Ptá  se.  má-li  odebírati  Českou  bibliotéku  Javornického  a  Tablicovu 
Anglickou  .Múzu.  —  Misionářskou  knížku  mu  brzo  vrátí. 

]'  Klokotech  Poslcdfi.  ledna  i8ji. 

Odesílám  žádanou  ii^iiibí  n.i  hlavního  P.  Petráka. M  Kratší  vy- 
padnouti nemohla.  Uvedených  na  důkaz  příkladu  ani  čtvrtina  není  z  toho 
co  ji^em  při  čtení  krušném  a  téžk^-m  znamenal.  NeSkodíf  že  tčrh  pékných 
slov  a  pádil  v  liojnéjžím  počtu  luedeno,  nebo  moji  mladí  konsortes  ještě 
zhusta  na  ten  samý  neduh  kulhají  nevědouce  i  vedouce.  Zdáloli  by  se 
trojí  vyjádření,  červeným  či  zrzavým  ingoustem  podtržené,  čpavé  nebo 
neslušné  mužeť  se  vynechati.  Co  proti  mému  oumyslu  opět  dlouho  u  na- 
šeho posla  zůstalo  ležeti,  myslím  žes  již  obdržel,  an  mi  žádaných  před- 
pisu od  Kronb.  již  odesláno.  Poslal  jsem  do  Casop.  k  tobě:  Reč  sv.  Ba- 
silia  o  postu;  pak  piidán  byl  český  list,  a  obrázek  novoroční  od  p.  Vern. 
na  Antonii;  a  peněz  jednou  20  /  v.č.  na  odrážku  mouu  Neureutt.;  a  jednou 
J5  /  v.  č.,  z  nichž  10  f  na  předpl.  u  Kronb:  pololetní  4  výť.  Muscjníka; 
a  5  í  na  2  výť.  piedpisú.^)  Však  dobřesjen  jeden  poslal,  jest  mi  dostatečný. 
Jest  to  všecko  tak  v  pořádku?  Tedy  ti  děkuji,  a  odpusť  že  jsem  tě  ku- 
pectvím obtěžoval;  nyní  maje  Kronbergra  navedeného  jsem  tomu  rád. 

Krasický  se  mi  velmi  líbí  jak  obsahem  tak  vydáním  zevnitřn.  Jef 
to  arci  pěkný  peníz  na  mou  kapsu,  však  nejprvnější  slovanská  knih; 
v  cizině  tak  skvostně  vydaná,  práce  tak  slovutného  a  milostného  muž< 
vzoru  duchovenstva  —  kdožby  toho  nákladu  litoval?  Přálbych  aby  měl 
odbji:,  by  se  dále  o  jiné  v  Paříži  pokusili,  a  pomalu  v  Polsku  je  následovat' 
počah.  Tou  knihou  mnohému  poněmčilci  nemile  zablesknu  mezi  oči.  Ne- 
dávno jsem  se  hádal  s  jedním  falářem,  jenž  hrdě  pravil,  že  České  a  snad 
Polské  i  Ruské  klasické  spisovately  na  prstech  spočítá,  ani  že  všech  deset 
k  tomu  potřebovati  nebude.  A  co  Angličané  s  literaturou  Slovanskou 
a  to  jenom  s  belletrií  počínají,  že  to  jen  činí  pro  novotu  a  zvláštnost.  S  ta- 
kovými, na  pohled  vysoce  vzdělanými  pány  já  se  tu  scházím!  —  Za  to 
z  Budějovic  o  gymnasium  jdou  lepší  zprá\y,  páni  profesoři  ovšem  nevědí 
a  nechtí  věděti  o  ničom  co  Česky  šlové;  však  študující,  zvláště  společníci 
mého  bratra  samy  se  chápou  co  možná,  30  si  jich  zaopatřilo  Hankův 
pravopis,  čtou  velmi  rádi,  kde  co  Českého  do  tanou;  6  jich  bere  Cecho- 


>)  Předpisy  krasopisné  v  béžncm  lámaném,  stojatém,  latinském  a  staročeském 
pis.nu  od  Václ.   H.ink\     Th -.    svazky.  V  Praze    iSiS  a    1823.   rákl.   Fr.  Soukupa. 
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slava;^)  a  ve  filosofii  také  několik  Cechů.  Jen  kousek  Jungm.  tam,  co  by 
se  to  jinače  zhůru  mělo!  Zatim  ale  proti  našim  časům  přece  rozdíl,  a  tudy 
k  doufání  že  rok  od  roku  lépe  to  půjde.  Lid  na  venku  také  hustěji  a  rád 
čítá,  jenže  příhšná  chudoba  brání  na  to  nakládati,  a  jenom  co  se  kde  vy- 
půjčiti mohou  —  Mých  40 — 50  populárních  českých  knih  z  ruky  do  ruky 
sobě  podávají,  a  některé  již  po  třetí  jsem  zjednal.  I  moji  žáci  dobře  se 
mají  ku  své  knihovně. 

Vatavské  Poniň.  mi  letos  novou  radost  přinesly.  To  je  arci  láska 
nevšední,  a  tyto  sonetky  jakby  od  samého  Kupída  k  tomu  utvořeny. 
Kýž  tě  to  tvé  slunce  blaze  zahřívá,  aby  jich  ještě  přirostlo.  Komuž 
dva  přidané  výtisky?  Snad  našim  vědomím  dvěma  vlastenkyním?  — 
Jedna  byla  nedávno  družičkou  při  sňatku  v  mém  kostele;  ale  Israelitku 
jsem  skoro  od  toho  času  neviděl  co  jsi  byl  u  náš.   (sic.) 

To  mi  není  milé  že  na  tu  naší  hádku  která  za  nic  nestála  nemůžeš 
zapomenouti.  Jenombych  na  to  pomyslil,  že  jsme  oba  drázliví  a  popudliví, 
a  na  jednom  jako  na  druhém  srdci  tak  zlého  oumysla  není,  jakoby  třetí 
se  domejšlel  který  by  nás  poslouchal.  Ani  já  nejsem  tak  neústupný  a  své- 
havý  (sic)  jako  se  o  mně  domníváš;  rád  tvé  rady  poslechnu  zvláště  v  li- 
teratuře Slovanské,  již  podlé  starého  přísloví,  že  čtyry  oči  více  vidí  než 
dvě,  a  pak  tvé  ustavičné  takořka  s  lit.  se  bavení,  tvé  okoličnosti  schop- 
nějšího, daleko  cvičenějšího  v  řeči  tebe  činí,  což  u  mne  vše  jinače.  Kde 
však  vidím  že  některé  slovo  dobře  projíti  může,  (nemíním  to  o  něž  jsme 
se  hádali)  tu  se  mi  do  opravování  nezdá.  U  p.  Ta  maličkost  Nanka^)  pro 
památku  mé  sestry  zpívána  více  duchem  populárním,  tedy  myslím,  že  jedno 
slovo  (Máti)  (v  Accus)  již  z  toho  ohledu,  by  mohlo  tu  státi,  že  je  Hd  vůbec 
ne  podle  Dobrovsk  nebo  Ruského  MaTt-MaTepu  než  podle  choté  (mátě)  dekli- 
nuje.  Co  pravím  lid?  nejen  lid,  již  před  Dobrov.  a  po  ňom,  ale  i  spiso- 
vatelé sobě  vrozenou  mluvu,  na  důkaz  toho,  zjinačiti  nemohli:  U  p.  I  díl. 
str.  156—157  v  Slovansk:  Národ:  písních;  v  Malorusk:  takto: 

,,Otca,  máti  nezaznala"  a  Celak:  , .Nemám  Otce,  Máti".  Vždyť  Ge- 
nitiv  Mateře  má  u  nás  svůj  Nominativ  máteř,  netřeba  ho  převáděti  jako 
v  Rusk.  k  máti.  Ostatně  mih  (sicj  Ladislave!  svatý  jesti  mně  dobrý  zákon, 
a  jisté  pravidlo,  a  ani  za  máček  hořkosti  pro  takovéto  věci  více  ve  mně 
neznikne.  Že  předmět  nebo  myšlinka  v  celku  nebude  každému  čtenáři 
dosti  důležitá,  to  máš  dobře,  samotnému  mně  (co  do  básně)  není;  ještě 
však  to  dříve  projde  v  romanci,  než  abych  to  jinou  formou  byl  přiodíval; 
jen  když  dle  tvého  uznání  aspoň  některá  místa  se  vyznamenávají,  nechť 
se  na  těch  čtenář  pozdrží,  třeba  vtipnějšímu  připadne,  že  to  jest  pravdivá 
příhoda,  kterou  přidáváním  a  onačením  přílišným  nechtěl  jsem  (pro  pa- 
mátku ještě  žijících  rodičů  a  všech  ostatních  dítek,)  příliš  změniti. 


1)   Cechosku',  ^■šeobecný  2jábavník.  V  Praze  a  Hradci  Králové  u  J.  H.  Pospíšila 
30 — 31.  Vydáno  8  svazků  p...  60  stranách  redakcí  Jaroši.  Langra,  Franty  a  Tomička. 
-)  \'ztahuje  se  ke  zmíněné  v  listě  č.  94  romanci  Kamarýtově. 
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Jak/.  l)U(le  slou^.it  řci  o  postu  k  rasop?')  Rádbyi  li  jeStř  nr( n  ver!>ein 
pripíMA  il.  ]vx\).v  lu  zimu  mám  neklidnou  mysl.  ('ítám  totiž  |)om:ilu  |)r<» 
konkurs,  a  to  si  mužťi  pomysliti,  jak  jsou  to  pro  mn«'  pííjrmnt-  včci 
k  tomu  také  ikola.  Za  to  jsomopút  potéArn,  }x'  tobr  s\atý  poklid  srdce  st- 
navrátil,  kyž  nikdy  se  ncruíií  vire.  Ovíiemť  také  to  byla  jen  mysl  roztržená 

Mih  mi  ta  stront,  ^        „   _  _  -• 

(idzie  sloneczko  wsi  hodzi,   ^  "^  5  -j  ,-^  ^ 

»•  -"Z  ^  ^  -— 

\  tam  ieszcze  milsza.               ■^'^.  '^  '^  c.  ^ 

(idzie  Marysia  (hodzi.-)        Č.  *"  "^  "  ^ 

I)u\tiuj  \-  1-ioží  prozietedlnost,  dobie  tě  povede,  \šeiky  ihmury 
zase  vyjasní.  Co  soudíš  o  České  bibliotéce,  kterou  chce  vydávati  Javor- 
nický?*)  a  co  o  Muse  .anglické  I^oh.  Tablice?^)  Stályby  za  to  abycli  je 
kupoval? 

Líbám  té         t\  uj  !'/(/>/. 

Mision:  knížku  odeshi,  ;i/  ji  \y<istim  ze  /.uumcni.  ktna  jx-ni  \  ni 
"hixkem  nadělal.  \"inaii(kému  mé  ]K)zdra\ení! 

99.  Čelakovský  Marii  Ventové. 

Omlúitvá  se,  že  doposud  ncodepS(tl.  —  Dárek  její  ho  velice  polěšil.  —  liuditjc  se  z  toho,  tt 

Pomněnky   Valavské  se  ji  libí.  —  l'tá  se,  jak  trávi  masopust.  —  Má  mu  dopodrobna 

o  sobě  psáti:  Plánek  ledaco  zapomene.  —  Přál  by  si  býti  dnes  aspoň  čtvrt  hodinky  r  rodiui 

Ventové.  —  Vzkazy. 

2  Febr.  8jí. 
Liebo,  liebv'  Marir! 

3ic  fomitcii  iiiidi  niit  nollciii  íHcditc  tnřchi,  baf?  idi  ouf  ^hr  IťtUcv 
miv  iilicv  ^ic  Wnfíen  niuiencl)incc>  3il)rcilien  nid)t  aliofllcidi  ,ui  niitiiHUtcii 
mid)  bccilíc,  u^^  luv?  ,^u  bicíer  Stuiibc  ^uflcvte.  ^JUlein  Mc  ^l•eu^c,  11.  ^ic 
luounigc   Uibervn)d)uuc},     bciuirtt    burdi     '^\]xq    licLicuoUon    [\q\[<:\\    u.    bov 


*)  OtištOna  v  Časopise  katol.  duchovenstva  r.    1833. 

*)   Xamarýt    tu    cituje    krakowiak    z  Cclakovského    Slovanských    nár.  písni, 
(lilu   III..  na  str.  S(). 

3)  t.  j.   Polákům  \-  tehdcj.šini  jich  povstáni  proti  Rusům. 

*)  Kněz  Jan  Javornický  jal  se  r.  1830  vydávati  v  Praze  u  J.  H.  Pospiíiila  ..Českou 
bibliotéku  pro  vlastence  milovné  jazyka  mateřského  a  nov\-ch  včdomostí  k  rozšířeni 
uméní  a  ošlechtění  srdce",  ve  které  uveřejňoval  rozpravy  o  náboženství,  výchově, 
životopisy,  články  historické,  cestopisné  a  zeměpisné,  z  oboru  vynálezu  a  řemesel, 
básně  atd.  Vyšlo  celkem  6  svazků  od   r.    1830 — 1843  ve  lhůtách  nestejnvch. 

'-)  V  ČCM.  r.  1830  bylo  na  konci  I\'.  svazku  uveřejněno  návěsti,  že  evangel. 
kazatel  slovenský  Bohuslav  Tabhc  přeložil  některé  básnické  plody  anglické  a  míní 
je  vydati  ..prostředkem  předplacení"  o  názvu  ,, Anglická  Múza  v  československém 
oděvu".  Prvním  svazkem  měla  býti  Pojjcova  Zkouška  o  Člověku  a  předplatné  i  zl.  str. 
přijímalo  , .knihkupectví  Calveské  v  Praze,  na  malém  rynečku  v  Starém  městě". 
Kniha  vyšla  pak  o  názvu:  :  Anglické  Múzy  v  československém  oděvu  v  Budíne  r.  1S31 
a   obsahov.il.t    kroinř    iivídcm-lio    n/    nn  kl.i<iii   ještě   básně   lorda    Jiřího    Littlctona. 
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licigcfcí)íof5ciie  OJcjcíieuf  ^  lucíd)  ein  foftLuirce  iHiiňeiitcn  fiir  niicř) !  — 
—  lunr  bci  mir  ,^11  c\xo]],  ak-  ba\]  icb  midi  in  bcii  evítcu  "iííiu-jciUilicfcu  í)otte 
iannucln  imb  riiliifl  antiuortcii  ťiiuneu.  3^^^  luollto  luidi  nbcr  nud)  fclbft  in 
bem  (^iciuiHc  ciiicíí  fo  íclteiicii  ''■lserc[iuinení  nid)t  [íbrcn,  imb  ocrjdjob  ineiuen 
freubiciítcn  Tnnť  iiin  cinicíc  ^ett  luciter,  iu  ber  ^Toffnuug,  ba\i  iniv  iiicine 
ffifKÍtc  ís-vcii ubili  uumbglid)  bcsíialb  ,^urueu  luiirbc.  (^eíd)enfe  uub  Oinbcn 
bcfounueu  lUMiúihuIidi  etft  Sí)^"^"  iuaí)ren  SBertí)  iu  9íudfid)t  au]  bcu  (^ieber, 
uub  jouiit  ťbuucu  2ic,  (ycíicbteftc  I  uidit  iui  03eriuníteu  (Sí^cifclu,  baf?  id) 
ini  's^cjitu"  irflcub  ciucv>  aubcru  TiuiiC!?  iinirc,  bn'?  uiir  tí)eucrcr  bebiiuťte, 
ak  biefc^3  uou  3í)"^'it  rtcti-^iinucue  ^^lubcufcu,  ober  ba'?  bie  'ilHn-tíiImltuuq  bee= 
felbeu  úberbieteu  fbuuíe. 

3ubem  ift  es  ja  eiu  ^ii^erf  ^si)xex  —  ^í^rer  ^aube,  uub  id)  íd)át5e  luid) 
gíiidlid),  b(i\]  cě  9(uneubíirfe  gnb,  luo  5í)r  jeeíeuuoííei?  "^^íuge  au  biefeu 
^hiuicu  ruí)tc,  nub  \vo  iid)cr  bic  Círiuucruun  au  bcu  cutfcrutcu  ívi-"?^"^ 
.^^reui  (^eiftc  iHn-íd)aicbte. 

^d)  luiirbc  luicl)  Z^,í)xcu  (\xoy-,cu  Sdíulbucr  ucuiicu,  íucuu  bic  l'iebe  eě 
je  erlaubtc  )id)  biefc?  ^^íusbnidco  ,yi  bcbicucu;  bud)  luic  fiiuntcu  bn  uod)  iiiciue 
{)eif5cfícu  Oiefiibíe  fiir  3ie,  liebíid)c  Warie!  beu  'Oíniucu  eiuer  geiubbuíid)eu 
^^erbiubíid)feit  trngeu,  bn  idi  luciu  gnu^es  Seíbft  nuf  eiuc  uuueiiubnre 
SÍBeife  uou  ^ín^eiu  íi^efeu  bcrúí)rt  tiií}íte,  ba  Sie  mir  feíbft  iiuuier  iueí)r  iu 
eiueui  ^d)oucru  uub  beílcrcu  l'id)íe  erid)eiueu?  '3)af;  lueiue  3tropí)eu  3í)^eu 
93eifaíí  erí)ielteu,  bafj  feíbe  3í)í'P"  J^^^ni^^  berid)nfíteu,  ift  nu  fičí)  fd)ou  geuug 
í)eíoí)ueub  fúr  luid);  bodl  baÍ3  3ie  fid)  uid)t  luíirbig  í)dtteu  íúí)leu  folíeu, 
bieě  aíle?  nuf  fid)  ,^1  bciiteu  —  fprnd)  bic  *!J3e)d)eibeuí)eit,  eiu  '!yiúuid)eu,  ba^ 
iu  3í)i-'řHí  .Sirnuge  bic  íd)5ufte  Stelle  eiuuiiuiut.  3^)  ^^"^  í)iugegeu  ber  fefteu 
Uiber^euguug,  bnf3  bie  íoue  uieiucr  'ilJíuie  íaiuie  uicbt  ^^hreu  'ítVrtíi  iiu  ^reife 
^u  erreid)eu  iiu  8taube  luáreu. 

llnb  iiuu,  luie  luirb  bie  frdt)lid)c  ^eit  bes  ?yiiící)iugc^  3lH'ev  Scite  511^ 
gebrndit?  3iub  3ie,  geíiebte  g-reuubiuu,  red)t  nerguiigt?  íí)eiíeu  3ie  luir 
nud)  í)ieruber  eiiiige  ílMufe  mit;  3ie  luiffeu,  bnf3  nllcy,  lune  3ie  anbelaugt 
fiir  luid)  uou  grbfjteiu  ^uterejie  ift.  ^-reuub  Plánek  ift  iuol)l  fíeif^ig  iui  3cí)rei= 
beu,  aíleiu  er  ift  etioaí-  ,5U  forgío?  uub  Huad)tfnm,  uub  oergi^t  fo  uiaud)es, 
tuoniit  cr  luid)  erfreueu  fijuute.  6r  luirb  bod)  ofter?  ^t)x  §nu«  befud)eu? 
C  nur  í)eutc,  imr  í)eute,  eiu  ^Uerteíftuubd)eu  in  biefem  geíiebteu  ^nufe  511 
íetjn  —  an  i^íjter  3citc  —  iu  bciu  fd)iit3bnrfteu  Síreife  ber  ^íirigeu  —  luie  eé 
eiuft  iimr  —  tncídie  feligeu  5íugeublitíe  tučtreu  ba^  fiir  inid)  I  eiu  Wid,  eiu 
ÍBort  iinirbe  lueiucr  fúHeit  'OJřnrie  luebr  fngeu,  aíé  alíe  tobteu  'i3ud)ftabeu. 

(Srbitte  uiir  au  ^3Jřmuiua  lueiueu  eí)rerbietigfteu  í^aubťufi,  fo  loie  id) 
Tiiid)  '^í)xcx  ^erru  5íelteru  íiebeoollcu  íiioíjliuolícu  beiberfeite  ciupfehíe. 
^aě  maá)i  beuu  3d)iuefterd)eu  i'ord)eu,  bné  3d)eíuieuauge? 

■í^iu  Ulit  gnnjem  £)er,^eu,  iuuiggeliebte  Marie! 

ber  3bi-"i9e 

FrLCelakovskx 


loo.  Čelakovský   Kamarýtovi. 

DoiJoti  recensi  Knlol.  misionái'ski  kni.k\  .«./(.  ^Ju  hmd  nJukn.  —  Úhlováni.  —  O  pracích 
Krasickího.  —  O  nedoucich.  —  Zprávy  z  liudijovic  jsou  polHlivé.  —  Pomněnky  Va- 
lavski  jsou  Kamarytovy.  —  Mariin  dárek.  —  O  skloňováni  slova:  máli.  —  Cle  pravé 
^tUniho  a  rád  by  jej  vydaJ.  —  Jazyk  14.  a  75.  sloleli  je  ryzejSi  a  obsah  spisů  jadrnéjii 
neili  ve  ..zlatém  veku" .  —  Baron  Vernier.  —  Antonie  slavila  Abrahámoviny.  — O  České 
bibliotéce  Javornického  ani   o  Auf^l.   Muže  Tablicové   newúir  podati  zprávy.  —  Tuhá 

zima  v  Praze. 

Xa  včera  (pirtrženo  a  nadepsáno:)  dnes  obdržený  tvůj  list  s  při- 
loženou reccns.  toto  kodpovedi.  Recense  ta  dle  žádosti  ani  málo  ani  příliš. 
Zítra  ji  odevzdám  \'ácl.  Y  ěem  Vídenáctví  zakutí,  hotové  sv  —  ctví.  — 
Od  žida  mi  poslednč  odvedeno  bylo  toliko  10  zl.  str.  z  nichž  dva  vypadly 
na  předpisy  8  Neureut.  odvedeny.  Jak  píšeš  žes  toliko  jeden  jich  výtisk 
obdržel,  nemúž  býti;  nebot  jsem  2  k  Kronb.  dodal,  léčby  tedy  jeden 
u  něho  byl  ležeti  zůstal.  Pročež  4  zl  na  Mus.  Časop.  o  nichž  zmínku  činíš 
máš  za  židem  a  můžeš  je  po  nčm  ke  Kronb.  (odeslati,  který  již  ve  tvém 
jménu  na  4  výt.  předplatil.  Věiím,  že  se  ti  Krasicki  líbí,  pokud  znám,  jeho 
bajky,  Satyry,  jeho  přehled  literatury  jsou  výborné  práce,  a  přálbych,  aby- 
(liom  méli  aspoň  jeden  tak  populární  a  charakter,  román  jako  jest  jeho  pan 
Podstoli.  Z  překladů  jeho  jsem  ještě  málo  četl.  Co  však  z  Ossyana  pře- 
ložil nejméně  podlé  mé  chuti. 

Nedouků  takových,  jako  o  tom  íaláři  připomínáš,  jest  ovšem  všude 
k  najití;  jestiť  jim  snadněji  tím  brevi  manu  pohoditi,  čemu  nerozumějí, 
neb  seč  nejsou,  nežli  na  poznání  toho,  čas  práci  a  peníz  vynaložiti.  Za 
to  jsou  mi  zprávy,  které  z  Buděj.  dáváš  potěšit edlnější;  pozoruji  to  sám; 
neboť  často  veliké  balíky  českých  kněh  se  od  Fetterl  do  Bud.  odesílají. 

Pomněnky  jsou  pro  tebe,  aby  měl  více  exempl.  chtěl  libý  je  vícekrát 
čísti,  jako  onen  Madar.  Marie  mi  právě  tyto  dny  za  ně  poslala  psaníčko, 
až  srdce  skákalo  a  při  tom  —  dárek,  žebych  ho  za  50  liber  dukátu  nedal. 
Jest  její  rukou  vyhotoven,  také  na  něm  s  jiným  kvítím  pomněnky  jak 
něžně,  jak  uměle  zhotoven! 

S  našimi  gramatikými  (sic)  věcmi  se  děje  jako  těm,  jenž  rádi  klejí,  vždy 
po  zaklení  říkajíce:  abych  neklel!  a  při  tomto  dobrém  a  pevném  ťimyslu 
nikdy  více  neklíti,  vždy  předce  klejí.  Se  slovem  mát  jsi  předce  na  omylu, 
tak  jako  i  já  dosti  dlouho  byl,  a  proto  nikde  mou  chybu  z  mých  věcí  za 
důvod  bráti  nesmíš.  Vím  to  a  lituji,  že  jsem  i  ,, klečící  dle  máti"  —  jaké 
to  barbarstvo!  jednou  užíval, i)  však  rádbych  to  i  s  mnohým  jiným  nyní 
netištěné  viděl.   Mátcř  nebyl  jaktě  živ  nom.   jak   ty   soudíš,   nýbrž  vždy 


í)  Nesprávného  tvaru   ,,dle  máti"   Čelakovský   užil  ve   ,, Smíšených  básních" 
svých  r.    1822,  str.  43  ve  znélce  1.    (Zvony  znč-ly.  v  kráse  baldachýnu  .  .  .) 

Klečící  dle  máti  k  blahohojným 

Svatou  vznášela  se  duší  nivám 

V  knize  dlela  pohledem  pokojným. 
Pozdéji  Čelakovský  ojiravil  ten  verš.    Viz  též  I.  díl  Korrespondence  této  na  str.  94. 


^45 

acc.  ani  jednou  v  češtině  starší,  ani  v  ruštině,  ani  v  starosl.  jinak  užíván 
^ebyl.  dci — dceř,  máti — máteř  (vedle  nich  dcera  a  matka)  a  choť  s  nima 
v  přirovnání  nevstupuj.  Rusové  posud  skloňují:  ao»il — iiouepH  ac. 
AO^iept  tak  i  Maxt  Maxepii,  kde  ve  \yšším  slohu  místo  toho  i  Acina  a  MaxyiiiKa 
užívají.  Pročež  bucT  tak  laskav,  a  ony  verše  již  oprav  dle  své  chuti. 

Ctu  právě  v  biblioth.  veřejné,  čině  sobě  výjimky  Rkps  dosti  hrubý 
Tomáše  ze  Štítného  (v.  Jungm.  III.  94.)^)  který  mne  nad  míru  jak  obsahem 
tak  jazykem  zanímá. 

Kýžbych  měl  tolik  času  jej  celý  opsati,  rádbych  ho  vydal.  Vůbec 
jazyk  v  češtině  a  zvláště  v  prose  14  a  15  věku  se  mi  mnohem  více 
líbí,  nežli  16  a  17.  (ač  tu  zlatý  věk)  nebo  vyjmeme-li  Komensk.  nej- 
více a  nejvíce  sama  vodnatost  co  do  věci  i  řeči.  • —  Z  listu  p.  barona  Vern. 
měla  Ant.  radost,  a  smáli  jsme  se  dost,  zvláště  tomu  místu,  že  ti  to  pBůh 
neodpustí,  žes  mu  ho  neopravil.  Ať  jen  piše  a  Čte  dále,  jest  to  mnohem 
více,  nežby  se  kdy  bylo  očekávalo.  Minulý  týden  slavila  Tonička  vidění 
Abrahama  a  to  sice  velmi  hlučně,  a  jakých  darů  při  tom  dostala  etc  o  tom 
ti  sama  psáti  bude  a  musí.  O  bibl  Javor,  a  Mus  Tabl  ti  nemohu  posud 
ničeho  říci  nevida  ani  jedn  ani  druhé. 

Již  mi  křehnou  ruce  a  nohy  —  totě  u  nás  Petrohradská  zima,  pořád 
po  4  dni  mezi  16 — a  20  st.  Tať  přijela  neočekávaně  s  Marinčiným  svátkem. 

Líbá  tě  Tvůj 

Ladisl. 

2  Února.  HiiKOJiafi  rposťi  11  noAMasye  11  xjiáxojťi;  RáAie,  ace  upso  noJiCKé  bíiíh 
iipHn^íyTt  Ke  CKOHueHii  a  cnaA  6e3T>  npojtHTÚ  KpBe,  iío>k6li  ótoo 
K  npánň.  OcTaxni  ne^á  ce  o  to3i  Mnoro  roBopiixt. 

Adresa:  Velebnému  Pánu 

Jos.  VI.  Kamarýtovi 

pastýři  duchovnímu 

v 

p.  Tábor.  Klokotech. 

Pod  tím  poznámka   Kamarýtova:  Z   odpovídáno. 


loi.  Marie  Antonie  Čelakovskému. 

Cekala  ho  na  Hromnice,  ale  marné.  Žádá  si  ■návšiťvy  jeho  na  pátek.  — Co  má  vzíti  sseboii. 

Můj  drahý  Čelakovský! 

Řekl  jste  že  na  Hromice  mne  navštívíte,  protož  čekala  jsem  Vás 
s  tužbou,  včera  i  dnes,  ale  darmo!  Hodlately  však  zítra  bohdá!  přijíti, 


^)  V  I.  vydání  Jungmannovy  Historie  literatury  jest  pod  tímto  číslem  uveden 
spis  Štítného:  Mravná  naučení.  Jsou  toknížk}'  šestery  o  obecných  věcech  křesťanských. 

Korrespondence  Čelakovského  11.  10 
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tedN  |>r(>sini.  odložte  to  aí.  ku  pátku,  proto  /.c  niií^e  panna  \'ikarir  slaví 
Professní  úcu.  a  mne  je  ticba  \-  kuchyni;  nemohla  byt  h  tedy  s  Vámi  po- 
kojné ])orozmlouvati,  což  by  mne  velmi  líto  bylo.  Prosím  Vás  vezmete 
s  sebou  Váš  nožejček  co  máte  k  řezání  na  pera,  já  tim  svím  nit  nt-mohu 
j-toiidit.  a  již  nemam  kusá  slušného  pera. 

Odpuste  pro  dnes  mému  spCvhaní,  služka  črka,     iiiohlaťb\-  to  ar(  í 
jen  oustnř  \iiidit   ale  kdo\  í  zastihnely  \'as  d«»uia. 

S  Hchcm  budte! 


102.   Kamarýt  Celakovskému. 

o  Cclakovského  recensi  Slávy  Dcery.  —  GoUru.  —  Sediiiiek-  —  Gnllparzer.  —  Langrovy 
satiry.  —  Omyl  Ant.  Jungtnanna.  —  Posila  mu  do  censury  dvojmo  nový  spis  svůj.  — 
Pokyny  pro  tisk  a  náklad.  —  O  pomalém  a  chybném  tisku  duchovních  písni.  —  O  do- 
mnělém nařízení,  držeti  se  ve  škole  starého  pravopisu.  —  Dekuje  Wenzigovi  za  Slav. 
Ltedrr  a  odvděčí  se  tnu  svými  Duch.  písněmi.  — Překlad  jeho  bude  se  líbiti  Němcům.  — 
Kdy  vyjde  druhý  překlad  jeho,  už  ohlákený?  —  Jc^tě  o  sklonbě  slova:  máti.  —  Nemíní 
to  zatím  opraviti.  —  Časopis  pro  katol.  duchovenstvo  nepořádně  se  dodává  vinou  konsistoře 
budějovské;  Celakovský  má  přispěli  k  nápravě.  —  Podobně  se  děje  s  Přítelem  mládeže.  — 
Vrací  misionářskou  kniiku.  —  Žádá  za  půjčení  kancionálu  a  výpisů  ze  Štítného.  — 
Vinařický  měl  by  přeložiti   Horáce. 

Tvé  slovo  o  Slávy  Dceří  v  Musejn:  jsem  četl.  Pěkně  jsi  vystavil 
ponětí  básníka  sobject.  a  object;  pěkně  charakter  každého  zpěvu  té  Dcery. 
Touto  slušnou  a  důvodnou  poclnalou  \íce  jsi  jej  poclnálil  než  všichni 
kteří  znělky  nan  metali.  Ale  ubohý  Godra!  nebohý  Sedlá  .  .!  Dobře  na 
Grillp.!   ten  pěstí  zasluhuje.^) 


*)  O  Samuelu  Goclro\i  napsal  ("clakovskv  ve  svém  ..Sloví-  o  Slávv  Dceři  p. 
Jana  Kollára"  v  CCM.  r.  1.S31  na  str.  43  v  poznámce:  ,,S  mnohem  horší  nehodou 
potkal  se  ondyno  jiný,  ač  trochu  potvorný  Musy  ctitel.  Xa  podobu  totiž,  čili  radčji 
bud  řečeno  na  nepodobu  Kollárových  sonettú  —  nepodobnoť  pazdeří  k  té  červené 
růži  —  vydal  stejným  počtem  1829.  v  Prešpurce  jakýsi  S.  G.  i  své  sonetty,  opováživ 
se  tyto  caparty  Musy  Dcerou  nazívati!  Tuť  opravdu  dlužno  s  Pcrsiem  zvolati:  sacer 
est  locus:  extra  mei  ite  — "  K  plzeťiskému  profesoru  Jos.  Vojt.  Sedláčkovi  pak  se 
odnářeji  slova  tamtéž  na  str.  40 — 41  pronesená:  .,.\j.  však  nékteří  z  na.šich  vysoce 
učených  pp.  Mastenců  dosti  lerma  i  hluku  po  némeckých,  za  milostivého  léta 
i  po  českých  časopisech,  o  svých  i  o  cizích  ncpatrnostech  troublvati  umějí;  čemuž 
té  jejich  chvalořečivosti  též  k  dťistojnéjšim  předmětům  nelibo  se  povznášeti?"  Za- 
sloužilého jinak  a  horlivého  Sedláčka  Celakovský,  jak  i  z  korrc-spondence  jeho  vy- 
svitá (viz  na  př.  list  č.  40  ,,ten  plzeňský  buben  a  ta  ješita"  a  d.).  pro  jeho  ctižádo- 
stivost  a  ješitnost  neměl  nikterak  v  lásce.  O  Sedláčkově  nošeni  ,, dříví  do  lesů  tcu- 
tonských"  viz  též  v  Rybičkových  Předních  křisitclích  str.   304. 

Kamarýtovo  zvolání:  ..Dobře  na  Grillp.!  ten  pěsti  zasluhuje"  bylo  vzbuzeno 
zmínkou  Cclakovského,  že  KoUárova  znělka  ,, Hřích  je  ovšem"  jest  přeložena  nebo 
pabásněna  .,dle  básníka,  jehož  jméno  českým  ústům  vysloviti  tvrdo  i  hanebno". 
Grillparzer  upadl  v  nelásku  u  Cechů  pro  svou  tragedii  Kónig  Ottokars  Glúck  und 
Ende.  Srv.  Cclakovského  odsouzení  jeho  v  listě  č.  i;i  na  str.  2^},  Iho  dílu  této  Kor- 
respondencc. 
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Langerův  satirický  rozmar  dobře  se  mi  líbí,  totiž  v  Bohdaneck. 
Riikop.  ne  tak  v  Kopřivách.^)  Ant.  Jungm.  s  Pmtovkou  u  Tábora  jest 
na  omylu,  nebo  Pintovka  sluje  ten  vrch  a  les  přes  vodu  Lužň.  na  proti 
klokotům  k  polední  straně;  a  na  tom  místě  jeho  mapy  kde  jest  vyznačena 
Pintovka,  jest  ten  pramen  nazv:  Dohra  voda,  jenom  kaple  nad  nim  stojí. 
Pak  v  městě  Táb:  není  žádná  lázeň,  ale  pod  městem  za  Lužnicí  k  straně 
polední;  a  ten  pramen  teče  z  Pintovky  do  lázně.-) 

Žádám,  by  censurou  obstaral  tyto  Pomněnky^),  arci  nejsou  to  ani 
Lužnické  ani  Maličké,  však  pro  koho  určeny  —  myslím  že  nebudou  bez 
ceny.  Aby  nebylo  v  tom  žádného  pozdržování  a  suplikování  posílám 
duplikát,  můj  však  rukopis  hled  dáti  tiskaři  pro  jistotu;  druhý  psal  můj 
bratr.  Ale  jinače  to  tištěné  míti  nechci,  než  latinským  písmem,  a  orthogr. 
analog.,  toť  se  rozumí..  Kdyby  u  p.  milostivá  cenzura  některá  přeškrtla 
(což  neočekávám,  ale  kdyby  — )  ty  čísla  jinými  laskavě  vyplň,  anebo  mi 
oznam,  abych  jiné  zaslal.  Rádbych  aby  to  přejmul  Pospíšil. 

S  písň.  duchov.  špatně  pospíchá;  v  tento  čas  domníval  jsem  se, 
že  již  jistotně  tištěné  budou.  Jen  dohlédni,  prosím  tě,  aby  více  chyb 
tam  nenadělal. 

Považ,  co  je  to  za  blbství,  bamit  bíe  Sel^rer  tiic^t  beirrt  nierben  .  .  . 
prý  nařízeno  přísně  držeti  se  y.  Kdežto  se  všem  učitelům,  kterým  ana- 
logick.  dobrop.  do  rukou  se  dostal,  a  jimž  se  to  rozumně  poukázalo  — 
všem  těm  lépe  se  líbí  a  mnohém  pro  ně  i  pro  děti  snadnější  jest  než  ta 
zplesnivělá  Pařízkova*)  dobrop isebnost.  Ale  dokud  N —  sedí  na  pivní  stolici, 
a  tajně  radí,  ovšem  jinače  díti  se  nebude.^) 

Panu  Wenzig.  záslušně  děkuji,  až  budou  naše  duchovní  dej  mu  také 
exemplář.  Jemu  velmi  šťastně  překládání  takovéto  se  daří.  Němcům  se 


1)  Vztahuje  se  na  práce  Jar.  Langra  v  ČČM.  j.  183 1  v  I.  svazku  uveřejněné: 
Bohdanecký  rukopis  na  str.  10 — 23  a  Kopřivy  [a]  Žižkův  dub,  b)  Jednorožcův  rod] 
na  str.   24 — 28. 

-)  Ant.  Jungmann,  prof.  porodnictví  na  lékařské  fakultě  pražské,  bratr  Job. 
Jungmanna,  otiskl  v  I.  sv.  ČČM.  r.  1831  článek:  ,, České  vody  minerální  a  lázně". 
Některé  omyly  jeho  místopisné,  lázní  táborského  okolí  se  týkající,  Kamar\t 
tuto  opravuje. 

=•)  Byl  to  rukopis  knížky:  Pomněnky  anebo  rýmované  propovědí  nábožnosti, 
mravnosti   a  moudrosti,   o  níž   viz  list  č.  84. 

*)  Míní  se  Pravidla  české  dobropísebnosti  praktickými  příklady  vysvětlená  pro 
učitele  českých  škol.  zvlášť  pak  pro  kandidátv  úřadu  učitelského.  Od  Aleše  Pařízka. 
V  Praze  1813,  181 5,  1819  v  Buchlerovské  tiskárně.  Vydání  čtvrté  r.  1831  u  J.  H. 
Pospíšila.   Stran.   94. 

s)  Guberniálným  nařízením  ze  dne  2.  prosince  r.  1830  bylo  ustanoveno,  aby 
učitelé  v  českých  školách  národních  užívali  veskrze  jen  pravopisu  bratrského  a  ni- 
tterak  t.  zv.  analogického.  Vinařický  ještě  dne  31.  srpna  r.  1839  napsal  Palackému, 
že  by  již  bylo  na  čase,  ,,aby  se  ono  toliko  z  návodu  náruživého  prof.  Nejedlého  a  dě- 
kana Zieglera  pomocí  školastika  královéhradeckého  vyšlé  neomylné  nařízení  z  řady 
důstojných  c.  k.  zákonů  vymazalo."  (Sr.  Korrespondenci  a  spisy  pamětní  K.  Vina- 
říckého,  vydávané  V.  O.  Slavíkem,  díl  II.,  str.  321). 
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to  zvliUtr  lil)iti  nui>í,  .m  jsou  )iiu  \řt  i  novř  a  i)u\<)(lii  iicznaji.  (  ož  itílutljCll 
ber  "3řcuboI)in.  ^oc^ic  mho  jak  pravil,  h-  to  nazve,  ještě  nejsou  na 
sví*tU:'  M 

A  nyni  zas  na  kordy!  PiAeíi:  .,Mátcř  nebyl  jaktěživ  noni.  nýb. 
\>x\\  acc.  ani  jednou  v  čeítiné  stíirší  jinak  užíván."  Veleslav,  v  Quadril: 
|>.  (k>5.  -^  ,,mátč,  matka,  mater,  rodička".  —  Hanka  v  nov.  vyd.  své 
mluvnire  (ai^  na  jinýt  li  (l\(»u  niist»(  li  uuitcř  za  acc  klade),  p.  145.  povídá: 

..k  pát.  skloň,  nál j)    na  ev  .  .  .    cř,    cž,    eí  .  .  .  .    jako:  máteř, 

loupež"  .  .  .?  Toť  jinače  není,  nežli  že  to  vydáš  za  omyl.  Pro  zatim  jiných 
důkazu  nemám,  a  musím  tedy  k  tvé  víře  přistoupiti.  Ale  quamquam  — 
jíředce  se  mi  do  opravení  téch  \eršú  nechce,  aspoň  dotud  žádné  chuti 
nemám,  ne  snad  proto,  jakobych  to  práxě  tak  tiíténé  míti  chtél;  nechme 
to  zatim  ležeť,  aspoň  nonum  prematur  in  mcnsem  —  není  co  pospíchati. 
Až  mi  přijde  dobrá  hodina,  zpravíme  to;    anebo    tu  XII  vynechme?  — 

Náš  celý  trakt  z  ohledu  bohosl.  časop.  na  nepořádek  v  obdržování 
vede  sobě  velikou  stížnost.  Teprv  část  i  na  1830  jest  rozeslaná  nedbalou 
v  té  věci  konsistoří  Buděj.  Mnozí  skrze  ten  nepořádek  již  ani  předpláceti 
nechtí.  Hledtež  nějakým  s])usobem  tim  pohnouti,  a  publikum  udobřiti. 

Přítel  mládeže-)  již  za  2  léta  se  zdržuje  tamtéž  a  předplatitelům 
nejde.  Jindy  to  aspoň  s  direktářem  přišlo.  Ti  páni  nejspíše  chtí,  aby  si 
každý  sám  pro  to  posílal  a  jim  ještě  zaplatil,  jsouť  mnozí  na  krejcar  jako 
Čert  na  duši. 

Odesílám  slavné  redakcí  tu  Misionársk  modl.  knih.  A  tys  mne 
tuším  žádal  o  ten  Komensk.  Kancionál,  žeby  z  něj  cos  vypsal;  naproti 
já  tě  zas  o  tvůj  potom  prosím,  mašli  něco  v  ňom  co  zas  mně  schází.  I  mnohou 
radost  by  mně  spůsobil,  aby  také  někdy  těch  \zácných  výjimek  jež  sobě 
činíš,  mně  k  přečtení  zapůjčil. 

Těšíme  se  na  venku,  když  náš  Karel  více  do  Eneáše  chuti  nemá,  že 
tim  výtečnějším  Horácem  literaturu  obohatí,  a  mnoho  študujících  i  mi- 
lovníku klasiků  získá.  Vše  co  k  skoušce  podává^)  zvláště  zdařilé,  a  každý 
vzdělaný  Čtenář  při  tom  z\olá:   Kdyby  jen  pokračoval! 

T\ůj 

Kamarýt. 
("elakovským  poznamenáno:  Obdrž  23    Února  831. 


>)  Vydány  tiskem  v  Praze  r.    1833.  Sr.   list  č.   85. 

*)  Přítel  mládeže,  neb  zásoba  spisů  ku  prospéchu  a  potěšení  učitelů  a  vy- 
chovatelů duchovních  i  světských,  kterou  s  obzvláštním  povolením  vj-s.  slavné 
cis.  kr.  vlády  zemské  pod  dohlížením  cis.  král.  vrchního  školního  dozorce  v  Králové- 
hradeckém biskupství,  čtvrtletně  vydává  Josef  Liboslav  Ziegler  atd.  První  tento 
pedagogický  časopis  český  vycházel  , .písmem  normální  impressí"  od  r.  1823 — 1835, 
od  r.  1836  pak  vedením  prof.  Ant.  Stránského  dále  do  r.  1S46. 

^)  V  ČČM.  r.  1831  Vinařickv  uveřejnil  ve  sv.  I.  a  III.  překlady  10  ód  a  epod 
,,Z  Q.  Horacia  Flakka". 
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103.  Marie  Ventová  Čelakovskému. 

Nemá  mu  za  zlé,  že  tak  dlouho  neodpovídal.  — Tuze  ji  teši,  ze  dárek  její  jest  mu  milý.  — 
Masopust  trávila  doma,  ač  jindy  ráda  tančívala.  —  Byla  jen  na  Plánkově  domácí  zá- 
bave. —  Plánek  často  k  nim  dochází.  —  Byla  přinucena  převzíti  úlohu  v  divadelním 
představení  na  chudé.  —  I  Plánek  v  kuse  tom  hráti  se  uvolil.  — Ptá  se,  jak  Celakovský 

trávil  masopust. 


i^nnig  Gicíteíitcr! 

35?ie  fonte  id)  tabeíii,  baf^  3ic  nieiii  2cí)reibcu  nicí)t  fogícid)  6ennt* 
iDortct  í)aí)cn,  ha  idi  uon  ^\.)xt\\  íiefteu  Qíeiiiuiugen  ^u  inir  í)iitídnglid)  úDcr* 
^eiigt  biu,  fi^ÍQÍiril  iff  i^lí^^'  ínbcí  mír  freiub.  Uuenbíid)  biu  id)  erfrcut  bcif? 
Sic  bicfeě  itnbcbcutcnbc  Wcldicuf  íiebeuoí  auígeiuVÍ)iuen  ha?'  meincu  'íJÍUiu)d) 
ireit  liberftciigt,  umy  ťami  luiv  meí)v  lucrbcn  níí  íuen  eě  3í)i^^"  ^vcíibc 
\á)a\i. 

©cíiebíer  5i'tnnib  iluv3  bcii  Jvajdiing  aiibetrift  bcu  bnbc  id)  gau,^  riibig 
§ugebrad)t  id)  babc  Icinen  ^aW  bcigciuoí)ut  ob)d)on  feíbe  beiifig  gegebeii 
íinirbcn  ber  Xan^  tuar  fouft  eiuer  rueiuer  íiebítcn  llnterí)aítuugen  ahtx  hk^-- 
xi\ai)\  iuar  bei  mir  Xiefer  obne  (ÍTfoíg  beii  oí)ue  3í)rcr  OiegeuiDart  tieríicbrt 
jeíbft  ha^  maě  mir  joiift  Jreube  botí)  igt  alíe  .^ntereffe  ']ux  mid).  Xod)  um 
mid)  aber  !einer  (Sd)uíb  beifuBt  ju  bíeibeu,  mu^  id)  ^f)nen  befbnnen  ha^ 
id)  beno^  getaugt  \)aht.  Sečten  ^oít^i^iG^íontag  tuareu  tuir  mit  bem  Se= 
íud)e  ^í)rer  lieben  ^xaw.  ilhitter  erfreut  ttjo  tuir  bie  froí)íid)ftcu  Stunben  gu* 
gebrad)t  babeu,  abeub^^  untrben  mir  geíabeu  nou  iperu  'i^laue!  eiuer  feiuer 
^nušuuterbaltuug  bie  er  aU  ^unítmeifter  gegebeu  beiguiuobueu,  eš  luurbc 
getangt  uub  id)  it)urbe  aud)  aufgefobert.  i^err  ^^Manef  ift  uod)  imer  ber= 
felbe,  uod)  imer  ber  alte  ;gau6ti'*eunb,  uub  beíud)t  uué  \o  oft  er  nbťomen 
fan.  Uufere  ^úrger  i)ahtn  fiir  ha^-  í)euerige  ^aí)r  4  X^eater^^orfteíuugen  §um 
Bcfteu  iiuferer  5írmeu  geben  ju  búrfeu  ^etDiííiguug  erf)aíteu,  \mh  finb 
gefoueu  biefe  T^^ften^eit  anjufaugeu,  ha  ^u  hit\t\\  Stiirfeu  meí)rere  ^JJřdbd)eu 
tjouoťbeu  \mh  \o  imirbe  id)  aufgeíobert  babet)  9íuéí)iífe  §u  íeifteu,  gerue 
íjíitte  id)  bieř-  abgeíebnt,  nííeiu  auf  ,^urebeu  meiueiá  ^.^ater?,  uub  ha  bie§  jum 
'ht\U\\  ber  ^íruteu  gefd)iet  luar  id)  gcuotbiget  eiue  uiir  nugemefíeue  9íoííe 
§u  rDaí)íeu,  luobet)  aud)  ^.  ^íaue!  mit  jpielt.  9cuu  aber  fi3mt  aud)  bie  9íei{)e 
au  ^^wtn,  tfie  1;)aht\\  Sie  beu  5afd)iug  §ugebrad)t?  í)aben  Sie  red)t  53aíe 
beíud)t  getaugt,  imb  fid)  gut  unterí)aíteu?  3"  ^^'^  í^ofuuug  haf:,  Sie  mir 
bafon  uid)t§  t)erí)eíeu  bin  [tet?  ^í)re  treue 

lUaric  'ítíeuta 


33eíoubere    Címpfebíuug    oou    mciucu   liebeu    9íeíteru  uiie    aud)    oou 
meiuer  Sd)tiiefter  Sorie  bie  burd)  ^í)^'^^  i^ii  fie  Griueruug   febr  erfreut  anirbe. 

Strafouilí  beu  27  Febr  1831 


I. v* 
104.  Čelakovský  Marii  Ventové. 

Pkh'  doffisv  mV  f>osUtiI  posud  proslřrduutt  itu  l'láuhui\m.  —  /'»<•;«•  si.  ab\  rodifr  Martini 
znali  kaidé  siovo  jeho  listů.  —  Velmi  si  jtch  váii.  —  Semila  se  zříkati  zábavy  k  vůli 
nému.  ai  ho  to  potěšilo.  —  Sám  neni  přítelem  vefejni-ck  zábav.  —  Matka  mu  psala,  jak 
rdeini  byla  přijata  u  Ventů.  —  O  Plánkoví.  —  liád  by  byl  útasten  divadelního  předsta- 
vení, v  nimi  Mane  bude  hráti,  bud  sám  hrajc  líz.  nebo  jaku  lajny  divák.  —  Žádané  věci 
Plánkovi  pn.ile.    —   Pozdravy. 

T.    4    Milí/.    1H31. 

(^UMiclitoítc  l'(nvio! 

:íinMni  idi  ^s\)nc\\  luv-  \u  Mcjcv  3tuiu>c  mciii  iť^ť'3mnlt^cý  2dircibcn 
buxú)  oino  ^l•ittc  .v>iiiib  itbonciflicii  lieň,  Ío  fniiii  bivó  llnícliifflicÍK  bieic?  mcinc^ 
'i^CTfnhrciu^  bloc*  ^ll^llrrl^  ciiiiflc  (i•llticl1lll^il^l^ul  fiiibcn,  ak-  bicíc  íMáttcr 
^llvcl1  bic  .v>ii]ibc  ciiicy  niitcn  A-vciinř)Cí>  fliuflcii,  bcm  ciii  'iUntrnucii  liicrin 
ncídicnft  lucrbcn  ^m•ítc.  (fý  foiuitc  oiiri)  tciuciu  "lWiÍ5Ucrftd^^lli)ic  babiivd) 
um  10  uiciiiiicv  'Koulil  iici"iolnMi  lucvbcu,  bn  idi  iilicr,KUflt  bin,  bn^  Sic  aiě  bic 
lícíte  loditcr  lum  fcinciu  uiiícverícit»  bic^hcr  flcuicdiícltcn  ÍBortc  uor  ^\)xcn 
lunclntcítcu  .í">ciTn  Cíltcru  ciii  (^Jcbcimniň  !\n  iiindicii  niitbin  bottcii,  jo  luic 
id)  cy  iclu"  iininídic,  bnň  Mc)c  ^hvc  thcHcríícii  (íltcrii  uoii  allcn  '^^ortcn,  jn 
iclbít  lum  uiiicvu  iichcintucii  (^icbanfcn  u.  íi^ťmidicn  ftctý  bic  nddiítcii 
;ícunon  icnu  fonntcn.  ÍJ?ic  ícbr  id)  ^í)xc  luiirbiflítcii  ^.  Cřltcrn  l)od)íd)at.u\ 
iiicld)c  íiiňc  iÍHn-binblid)fcit  mid)  au  íic  fcttct,  bic-?  nlíce  fdllt  mir  jd))ucr  iii 
'Bortcn  nuiJ^ubriirfcn.  ^d)  íucif}  nid)t,  ob  jcit  bon  ciítcn  "iJlunciiblidcn  unícrec 
'i8ctniintíd)aít  nicinc  .v>ud)nd)tunfl  fiit  iclbc  burd)  Sic,  tl)cucrftc6  ^er^! 
ober  íiir  Sic  burd)  ^si}xc  licbcii  '.Hiincboriflcu  nichr  gcmcrft  tuurbe;  foDíel 
ifí  inbciicu  ní''i^ÍBí  ř^iifi  í^^  íi'it-'  id)  luir  id)iiicid)lc  bn^^  íi>ol)liuoIlcn  ^hxcx  ^. 
©Itcru  fiir  mid)  iiciooimcu  ,^u  hnbcii,  id)  cbcu  io  luid)  bcm  '-i^ciilH^  ibrcr  i'iebc 
unnbldiiiii  ,^u  ítrcbcu  bcmíibt  icnu  iiicrbc. 

Wut)  liliu  au']  y\Ux  licbC'^,  cricbutc-?  Sd)rcibcii  si\  tommcn,  baě  mir 
io  cbcu  ,^uflCfommcii.  ^sd)  fiiuuíc  tnu  111  bcfíimmcii,  ob  id)  mcí)r  cnt^útřt 
ober  bcíííir,5t  luar  iibcr  ibrc  bcr,Uid)C  "Jluňcnuuj,  uiib  libcr  bcii  nuflcflcbcncn 
(iJruiib,  lucí^balb  Sic  )id)  t^cuMiicriiiaiicii  bcii  bcucrigcu  btícutlid)cu  "^c* 
luííicíunncn  ciit^otjcn  babcn.  íi^drc  ciii  bobcrcr  Ojrab  míjglid),  id)  luúrbe 
Sic  barum  uod)  mcbr  licbcii;  nllciii  mi  io  cincr  ííufopfcrung  faun  id)  bod) 
iiidit  luciucn  'iPcifnll  uubcbimjt  gcbcu,  ba  id)  im  @egentí)ciíe  munid)C,  ba^ 
nllcc'  um  Sic  bcrum  ^u  ihrcr  Jvrcubc,  ,sii  31h"ciu  "^ícrgiuigcu  Tcd)t  oicl  bei* 
trngcu  mc>d)tc.  IVciucricití?  giiig  loobl  nud)  bic  gnii^e  Mnruconií-.íicit  obne 
ínii,^  u.  OJcrduid)  ooriibcr,  iiiib  obioobl  id)  ciii  ívrcuub  oou  frbblid)cn 
Stuiibcii  biu,  jo  bnttcu  bod)  bífcutlid)c  ^'uítbnrtcitcii  jeit  jebcr  fcbr  lociiig 
"iřlu^iebcubc!?  fiir  mid).  Tnfúr  fnub  id)  rcid)lid)cu  (žx)a^  in  bem  iUcifc  gutcr 
í\rcuubc  uiib  iibcr  nllc-?  iu  bcu  ícligcii  Stiiubcn,  wo  id)  gnn^  unb  ungcftijrt 
mit  íócx?i  u.  Qíciu  bci  uiciiicr  bolbcii,  iiiioergIeid)Iid)en  llřnric  ucriuciíen 
foiuitc.  íi^ný  loiirc  im  Stnubc  mir  ciiicu  rciiicrcii,  ciucii  bi^bcreu  ©cnuŘ 
511  gciudbrcu? 
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"iDřeinc  guíc  ^Wiittet  íiciiacl)ricl)tigtc  inidi  iibcr  bic  ^cticr  hcě  2  Jcbr. 
fo  rt)ie  aiití)  uber  bie  gnftfrcunblicí)e  9htfnaí)mc  iu  '^í)xem  ^auje,  unb  tuar 
uber  níle§  íjodierfi-eut,  it.  fel)r  tioni  Xontc  gerúíjrt.  Sic  ťonnte  n{cí)t 
anber^,  aU  mid)  'iJJřarieíis  luegen  gíúrfíid)  ipxeifen.  ^d)  gíniibc  cí<  u.  Bin 
ii&erí^cugt  bnbon. 

'íi>iVo  ber  igcxx  ^luiítmeiftcr  bod)  fiir  cin  gefegnctc?  03(údíífinb  ift! 
^d)  fann  gnr  ind)t  ^Uiciícíii,  bafs  ibiii,  )o  mie  aná)  hen  ')[nbcxn  ba^^  lí)cnter* 
fpicí  giit  uoii  Stattcn  gcbcu  inufe,  bn  3ie  fid)  in  ií}rer  'íJřittc  bctucgeii.  C  íounť 
id)  nud)  eine  9toIíc  luit  úbcrncř)men,  ober  íDenigfteiK^  nn  einem  'íibenbe 
einen  iinfid)tboren  3ufd)0iier  abgebeii!  bod)  id)  loúrbe  mid)  burd)  iiiein 
í^eifníírufen  jid)ei-  oerratí)en.  'S^aě  luerben  ®ie,  ©eíiebtc!  barúber  an 
mid)  m  í'evid)ten  í)aben.  Uiber  5í)re  boriaí)ngen  Ií)enteríeifhuigen  í)at 
mid)  ^-reiiub  'i^íánef  aiif  unferer  9íeife  iind)  ÍBoríj!  fiíftíití)  unterí)alten,  unb 
tonuté  fid)  fd)ou  bnumlc^  feiucu  luilligcren  u.  aufincrficimeten  ^níj^^i^^i^ 
muufd)en.  Sngeu  3ie  ií)m  bod)  bie?,  bnmit  ex  fid)  barund)  §u  oerřjnlten 
luifje.  ^ieěmoí  tonuté  id)  feinem  !i£Sunjtí)e  nid)t  uad)fomuten,  ba  mir  ber 
Cottobotíie  bnt)on  giug,  oíine  fid)  bei  mir  íeí)en  ^u  íafjen,  id)  merbe  i^m  aber 
haě  !i8etíaugte  eutmebet  butd)  ben  Stelítuageu,  ober  bei  na(í)íter  3^eí)uug 
uberfenben.  Unb  3^)"^^"^  geíiebtefte  SOřarie!  úberfeubet  je^t  u.  immer 
taufeub  unb  taufeub  ©tíí^e,  unb  —  unb  —  ben  iunigfteu  Í)er5lid)íten  5reuub=» 
Íd)aft5==  unb   Íiebe'5ťuf3,  ber  fid)  mit  gaučem  ^er^en  nenut 

ber  ^í)rige 

FrLCebkovský 

9?id)t  oergeífeu,  mcin  aííeríiebfíc«  íord)eu  jebeSmaí  nuf§  fd)on[íe  ,^u 
gtiifeen. 

105.  Čelakovský  Vinaříckému. 

Podává  mu  smutnou  zprávu,    če  Marie  Antonie   zemřela  náhle. 
Milý  příteli! 

Ohromen  zprávou,  kterou  nii  právě  před  chvilkou  služka  od  Alžbe- 
týnek  přinesla,  s  žalostným  srdcem  Vám  dávám  smutnou  vědomost,  že 
naše  drahá  Marie  Antonie  včera  s  poledne  o  4  hod.  v  Pánu  zesnula,  raněna 
dle  slov  poselkyně  té  znáhla  mrtvicí,  kdežto  ještě  v  polední  hodině  v  re- 
fektáři se  nalézala.  Pohřeb  následovati  má  v  pondělí;  více  mi  posud  vě- 
domo není.  Právě  tam  myslím  se  podívati. 

Váš  r    ,.  , 

5  Března  v  9  hodm. 

Fac  notum,  quorum  interest. 

Velebnému  Pánu 
panu  Karlovi  Viyianckému, 
arcib.  ceremoniáři. 
Pečet:     S\orně,  srdečně,  slo\'anskv. 


io(>.  Čelakovský   Kamarýtovi. 

O  úmrti  Mane  Atilotiie.  —  Wiiihn:    -cli  .'.laty  )c;í  j   ■>::,■  :•    on.      -  Vohřeb  jcji.  — Tisk 

duchovních     písni.  —    .\>»i/  schopen  psali  vice.    —    Dává  lýsírahu    Před  cestujicim 

uěmfikxm   novinářem. 

Přicházím  tinkráU-,  miij  dialiý  \l;istiniilc!  tíinlo  listem  jako  do- 
náiiitel  a  zvť-stovatel  smutku  a  pro  nás  i  j)ro  milou  naši  vlast  ztráty  veliké. 
Není  zde  více  anděla  naíieho  M.  Antonie;  Pánu  se  líbilo  tuto  svatou  duši 
povolati  k  sobe.  Zármutku  méh(>  nejsem  v  stavu  ti  vypodobniti,  ty  sám 
lio  nejlépe  cítiti  budeš.  Dnes  ráno  mi  tuto  truciilivou  zprávu  přinesla 
služka  z  kláštera,  a  právč  sám  z  toho  zarmouceného  místa  přicházím, 
kde  všude  okolo  mne  se  rozléhal  pláč  a  kxílení.  Tento  týden  se  byla  \y- 
dala  Antonie  na  obyčejné  postní  soukromní  pobožnosti  nebo  tak  nazvané 
exercicie;  přede  včírem  t.  ve  čtvrtek  pocítila  v  sobč  náramné  třesem  srdce, 
což  však  i  jindy  se  jí  přihází\alo,  j)ři  tom  ale  přede  nculchla  ale  zůstávala 
\-  mírné  \eselosti  mezi  sestrami.  \  ])átek  opět  v  rozjímáních  dopoledne 
ztrávila,  byvši  u  sv.  přijímání,  ano  ještě  v  poledne  v  refektáři  se  ukázala 
i  něco  pokrmu  požívala,  po  polednu  se  jí  však  přitížilo,  a  po  čtvrté  hodině 
\   rukou  takořka  svvm  sestrám  u  ní  ])iít<»ninvm  skonala. 

Svatý  a  nábožný  byl  její  život,  tak  blažené,  tiché  a  svaté  i  její 
skonání!  Od  \elebné  matky  až  do  nejnižší  sestry  v  klášteře  vůbec  byla 
milována,  a  krom  těchto  zdí  mnohé  srdce  poplače  pro  ni. 

Jáť  pak  jsem  měl  nejvíce  příležitosti  tuto  šlechetnou,  spanilou  a 
bohumilou  duši  poznati;  neboť  ač  mnoho  jiných  v  lásce  a  přízni  v  jejím 
srdci  spočívalo  (ach,  jak  blažené  bylo  od  ní  milovánu  býti!)  předce  zvlášt- 
ním ke  mně  soucitem  a  dobrodiním  toto  srdce,  jedva  v  světě  nalézajíc 
sobě  ro\ného,  bylo  nakloněno.  O  cožbych  ti  všecko  musil  po\ědíti  — 
leč  smutek  mi  ústa  i  mysl  váže,  a  odkládám  vŠe  na  jinou  dobu.  Vzít(r)a  v  ne- 
děli tělo  její  bude  odpoledne  ve  Volšanech  pochováno,  sám  p.  biskupa)  bude 
míti  průvod.  Jaké  měla  starosti,  až  se  někdy  odeberu  z  vlasti  —  ubožátko! 
nepomyslila,  že  já  sám  dří\e  plakati  budu  jejího  odchodu!   — 

Písní  t\-ých  vytištěno  archu  5  ještě  na  pr\ní  dílek  zbý\á  2.  které 
do  \'elkonoci  \yjdou. 

Mělť  jsem  ovšem  úmysl  \  íce  ti  psáti,  ale  není  mi  možné  tak  jsem 
sám  s  sebou  v  rozporu  že  mi  tenkráte  promineš,  což  jinou  dobou  vy- 
nahradím. 

Tvůj 

Lad  i  si. 
5  Března  1831. 


1)    t.  svétíci  biskup  Frant.  dc  Paula  Pištěk,  přitcl  zesnulé,  která  mu  též  věno- 
vala  svůj    ..Keř   rozmarinový." 
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Měloliby  se  státi,  žeby  tč  měl  jakýsi  pruský  cigán,  jménem  UIoTTidňi) 
navštíviti,  jenž  se  chystá,  do  dolejších  krajů  cestu  nyní  konati,  hled  ry- 
chlým způsobem  s  krku  jej  pozbýti.  Toto  jest  rekomendacia,  o  kterou 
mne  žádala  ta  německá  hladovina. 

Adresa:  \^elebnému  Pánu 

panu  Josefovi  Kamarýtovi 
duchovnímu  pastýři 
v 
p.  Tábor.  Klokotech. 


107.  Celakovský  Plánkovi. 

Nemohl  hned  splniti  žádost  Plánkovit  v  listé  Mariiné  projevenou.  — -Marie  Antonie 
zemřela.  —  Má  to  oznámiti  jeho  matce.  —  Žádá  za  podrobné  zprávy  o  divadelním  před- 
stavení. —  Posílá  divadelní  hru  Štépánkovu.  —  O  povstání  polském.  —  Neschvaluje 
ho  a  lituje  obětí,   kterých  si  vyžádá. 

12  Března. 
Nejmilejší  příteli! 

Na  Vaši  v  'SI.  listu  projevenou^)  žádost  ondyno  nebylo  mi  možné 
■dospěti;  neboť  jsem  ani  nevěděl  o  přirychleném  minulém  tahu,  a  byť 
bych  i  věděl  byl,  nic  by  to  nebylo  prospívalo,  poněvadž  M.  list  teprve  ve 
středu  k  večeru  mi  byl  doručen,  na  kterýž  jsem  v  sobotu  poštou  ode- 
slaným hstem  hned  odpověděl.  Mezi  tím  časem  vehkým  jsem  byl  zastižen 
zármutkem,  \-  němž  až  posaváde  trvám.  Naší  drahé  Antonie  není  již  mezi 
námi,  dnes  týden  odpoledna  se  odebrala  do  lepších  a  blaženějších  sídel,  aniž 
jsme  se  nadálí  jejího  rychlého  odchodu;  neboť  celá  její  nemoc  trvala  asi 
čtyry  hodiny.  Dne  7  t.  m.  byla  pochována,  smutnou  mi  zanechajíc  pa- 
mátku na  den  narození  mého.  Oznamte  tuto  truchlivou  novinu  mé  milé 
mamince,  která  ji  osobně  znala,  a  tak  též  mé  nejdražší  ]\Iarii,  na  kterou 
ona  často  laskavým  připomínáním  se  dotazovala,  ničeho  sobě  více  ne- 
žádajíc, než  osobně  s  ní  se  seznámiti. 

O  daření  se  Vašeho  divadelního  podnikání,  a  o  všem  což  k  tomu 
přináleží,  zpraviti  mne  neobmeškejte  zvláště  pak  které  kusy  jste  ke  hře 
obrali,  v  kterých  osobách  Vy  v  kterých  M.  vystoupila.  Kýžbych  jedním 
večerem  tam  před  oponou  se  mohl  octnouti! 


1)  Jan  i\Iaxr  .  Schottky,  spisovatel  a  topograf  německý,  byl  rodilý  z  pruského 
Slezska  (1794 — 1849).  Vzdav  se  profesury  řeči  a  literatury  německé  v  Poznani, 
žil  pak  nějaký  čas  ve  Vídni,  Budapešti  a  Praze,  zab^-vaje  se  studiemi  historickými 
a  mistopisnými.  Z  Prahy  r.  183 1  se  odebral  do  Bavor.  V  Praze  vydal  spisy:  Die  Caro- 
linische  Zeit,  Paganinis  Leben,  Prag  wie  es  war  und  wie  es  ist  a  Die  Burg  Karlstein 
nebst    ihren     Umgebungen. 

-)  V  hstě  Mariině  ze  dne  27.  února  jest  toliko  zpráva  o  tom,  že  Plánek  bude 
hráti  divadlo.  Přímé  žádosti  za  poslání  kusu  tam  není.  Snad  byl  k  dopisu  při- 
pojen lístek,  který  však  se  nezachoval- 


I.u 


Jestli  priložciKfí  Posvícení*)  se  hodí  sám  nevím;  neboť  jsem  je  ne- 
četl, ani  jsem  v  divadle  nebyl,  když  bylo  hráno,  jelikož  maje  lepší  často 
věci  k  vidění,  nejsem  veliký  milovník  her  íitt-pánkových.  Tentokrát  se 
na  Vás  mrzím,  že  mi  lutrista  žádnrlio  listu  ani  řádku  od  Vás  nepřinesl,, 
a  pročež  i  já  jen  v  krátkosti  tuto  Vás  odbývám. 

O  Polácích  a  Kuších  rozličné  zprá\y  se  den  ke  dni  roznášejí,  tak  že 
se  neví  č^mu  věřiti.  To  jisto,  že  z  obou  stran  náramné  kr\'e  prolití  se  děje 
—  jaké  to  Škody  tolikerého  Slovanského  lidu!  A  proč  padá  a  hubí  se?  Pro 
hrdou  dumnénku  jediného  človčka!  Nežby  byl  polskému  národu  v  tom 
povolil,  co  mu  svatým  právem  náleželo,  radéji  valnou  částku  pčkného 
vojska  z  obou  stran  na  zmar  uvádí. 2)  7.^  však  nyní  Kusové  Polákům  nebudou 
povolni,  jistou  jest  vécí,  a  kdyby  vše  na  to  obětovati  musili,  což  jim  ale 
z  toho  přijde?  Vyhubená  země,  vysílené  \ojsko,  a  otrocký  národ,  který 
vždy  záštím  ke  svým  bude  vříti  utlačiteliim.  Ubohý  národe  polský!  Toho 
památky  v  dějinách  není,  aby  s  takovým  hrdinstvím,  který  národ  svou 
věc  byl  bránil  u  nerovném  počtu  a  síle,  jako  tento! 

Líbá  Vás  těše  se  na  brzk(>.  zprávy 

Váš 

Lad. 

\'šem  mojim  milým  a  drahým  \roucí  -pozdraveni. 


108    Čelakovský  Kamarýtoví. 

o  pohřbu  Marie  Avtonie.  —  Mini  vydati  je  ji  životopis  a  výbor  z  jejich  práci  a  připojiti 
několik  čalozpěvú  na  ni.  —  Žádá  i  Kamarýta  za  přispévek.  —  Přátelé  hodlají  též 
postaviti  ji  pomnik.  —  Zpráva,  že  Kamarýt  přistoupí  za  zakládajícího  člena  k  Matici 
České,  byla  mile  uvítána.  —  Jak  má  skládati  příspěvky.  —  Jde  o  to,  aby  matiční  fond 
nestihl  osud  Dědictví  svatováclavského.  — O  Dědictví  svatojanském.  — Jak  se  k  takovým 
podnikům  má  Rusko  a  jak  Rakousko.  — Zvláštní  sen  Kamarýtúv  o  Antonii.  —  Má  mu 
půjčiti  její  listy;  jeho  k  ni  má  u  sebe.  —  Žižkovci  listu  nelze  již  dostati.  — Katicionálky. — 
Přeje  mu  k  svátku.  —  Baron  Vernier  mu  přinesl  zprávu  o  německém  kázání  Kamarýtové. 
—  Měl  se  proti  tomu  opříti.  —  Zle  se  na  to  horši.  —  Pomněnky  jsou  ještě  v  censuře\. 

radí  asi  pravopis. 

Nejmilejší  Vlastimile! 

Vím,  že  má  v  posledním  listu  ti  daná  zpráva  o  smrti  drahé  Antonie 
nemálo  tě  zarmoutila;  i  mně  posaváde  nelze  se  po  ní  z  tesknosti  vybrati, 

*)  Posvícení  v  Kocourkově,  veselá  hra  o  4  jedn.  dle  Klaurenova  Das  Vogel- 
schieBcn  volné  vzdélaná  od  J.  Nep.  Štěpánka.  Divadlo,  svazek  XV.  V  Praze  1831. 
U  Boh.  Háze.  ^  |l'  «  ' 

-)  Car  Mikuláš  zamýšlel  zrušiti  zvláštní  postavení  krajů  polských.  Když 
vypuklo  za  kruté  vlády  místokrále  velkoknížete  Konstantina  povstání  polské,  generál 
Chlopicki.  vrchní  velitel  polského  vojska,  prohlásivší  se  diktátorem,  vyjednával 
s  carem  o  smírné  vyrovnání  sporů,  ale  car  Mikuláš  trval  na  bezpodmínečném  podro- 
bení se  Poláků.  Sněm  polský  prohlásil  pak  dne  .25.  ledna  r.  1831  rod  Romanových  za 
zbavena  trůnu.  Jinak  viz  pozn.  k  dopisu  0.  gh. 


155 


a  zdá  se  mi,  jakoby  vše  jen  pouhý,  děsný  sen  to  bylo.  Tak  beze  všeho  na- 
dání z  trojlístku  toho,  o  němž  ona  tak  ráda  a  často  rozmlouvala,  tento 
milý  kvítek  nejdříve  opršel.  Dne  7  Března,  —  smutná  památka  v  den 
mého  narození  —  jsme  ji  do  hrobu  skládali.  Povětrnost  toho  dne  byla 
tak  zlá,  že  větší  částka  ze  známých  a  ctitelů^jejich  službu  až  na  poslední 
místečko  jí  prokázati  nemohla.  Položena  jt  ve  Volšanech  na  třetím 
hřbitově,  kde  rňvek  její  dábůh  ještě  spolu  někdy  navštívíme.  Nyní  svůj 
úmysl  ti  projeviti  musím.  Svatá  přátelská  láska  k  této  drahé  zvěčnělé 
mne  k  tomu  pohádá  a  víže,  abych  jí  nějakou  památku  postavil  a  sice 
přede  vším  tím  způsobem,  která  by  i  kámen  i  železo  přetrvati  mohla. 
Míním  tedy  takto  přikročiti  k  tomu:  a  Sepsání  jejího  života  a  co  k  tomu 
přináleží,  h  Výbor  nejpěknějších  míst  a  průpovídek  z  jejich  spisů  (an 
dle  mého  soudu  tyto  mnohem  větší  jsou  ceny,  nežli  pásmo  příběhů)  k  tomu 
též  bude-li  co  z  jejich  listů  etc.  c  Kvítí  z  přátelských  rukou  na  hrob  její, 
Chmelenský,  Vinaricky  a  j.  mně  k  tomu  přispěti  se  uvolili,  že  i  mého 
Vlastimila  tu  zbývati  nebude,  jist  jsem.  Žádaným  tedy  od  tebe  zpěvem 
vděk  nám  učiníš,  ač  dle  svého  času  a  pohodí,  a  kdy  srdce  nabídne,  jej 
skládati  můžeš;  nemať  spěchu  —  aspoň  ne  velikého.  Toto  myslím  aby  vše 
asi  4  archy  tištěné  vynášelo.^)  Dá-li  se  další  záměr  našich  přátel  v  skutek 
uvésti,  uvidí  se..  Hodlá  se  totiž,  pakliby  z  toho  něco  čistého  užitku  vy- 
plynulo, na  nějaký  památníček  na  hrob  její  vynaložiti.  O  tom  však  ještě 
porozmluvíme.  Jak  se  zdá  tobě? 

Tvé  pěkné  uvolení  se  v  přistoupení  k  zakladatelům  Mat.  č.  mile 
bylo  přijaté  a  chvalně.  Lhůty  sobě  sám  jak  libo  můžeš  vyměřiti,  a  peníz 
bud  k  Jungm.  bud  k  Hank-  neb  Palackému  zaslati.  Také  ono,  o  čemž 
v  listu  ke  Karlovi^)  zmínku  činíš  vůbec  schváleno  i  nebude  míti  žádné 
obtíže.  Co  se  onoho  dědictví  sv.  Václ.^)  týče,  o  to  jme  byli  hanebně  skrze 
Josefa  2.  oloupeni  a  ne  k  užitku,  leč  k  velikým  škodám  našim  bylo  vtě- 
leno k  fondu  normálnímu.  Aby  se  po  čase  s  Maticí  českou  rovně  nestalo, 
byla  první  starost,  ku  které  se  zřetel  obracel.  Pro  tu  příčinu  nebudou  se 


^)  Věc  ta  nebyla  provedena. 

-)  Tento  list  Kamarýtův  k  Vinařickému  otištěn  jest  v  Korrespondenci  K.  A. 
Vinařického  vydávané  V.  O.  Slavíkem,  v  díle  I.  pod  čís.  142.  Jest  zařaděn  do  června 
r.  1830,  ale  psán  byl,  jak  z  obsahu  vysvítá,  koncem  února  nebo  počátkem  března 
r.  1 83 1.  Kamarýt  v  něm  nastiňuje  ideu  a  návrh  organisace  zamýšleného  Dědictví 
svatojanského  a  naznačuje,  jak  by  mělo  býti  uvedeno  ve  skutek,  tím  t.,  že  by  je  do 
správy  převzala  arcibiskupská  konsistoř  pražská.  Vinařického  odpověd  viz  zde 
pod  č .    114. 

^)  Dědictví  svatováclavské  založeno  jesuitou  Matějem  Šteyremajeho  matkou 
Marií  r.  1669.  V  18.  stol.  jistina  vzrostla  na  32.000  K.  Z  ročních  příjmů  vydávány 
knihy  obsahu  náboženského  a  mravoučného,  kancionály,  bible  atd.,  které  se  rozdá- 
valy zdarma  mezi  lid  nebo  lacino  se  prodávaly.  Po  zrušení  řádu  jesuitského  r.  1773 
jistina  odevzdána  c.  k.  komornímu  úřadu  a  úroky  rozděleny  mezi  c.  k.  knihosklad 
a  pražskou  konsistoř,  která  z  nich  kupovala  knihy  na  podílení  dítek  při  kanonických 
visitacích  a  vydala  Písmo  sv.  R.  1859  působením  kardinála  Schwarzenberga  jistina 
byla  vrácena  původnímu  účelu  svému. 
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jistiny  její  nikoli  za  veíťjné  považovati;  nýbrž  na  i>anst\  i.  li  knižft*-  Kin- 
skélío  svou  hypotlieku  míti  budou,  tak  jakoby  ourokové  z  této  jistiny 
na  tčch  panstvícli  uložené  \yplývali,  a  drapiežna  vlťida  nebude  tudy 
nikdy  k  samému  základnímu  kapitálu  smíti  sáhnouti. 

Le(^  jakou  cestou  by  se  jistota  pro  dědictví  sv  Janské  najíti  dala, 
n.i  to  by  též  drive  musilo  dobic  pomyšleno  býti.')  V  takovýchtí)  dobrých 
a  pravé  otcovských  rukou  se  nalézáme,  že  svého  kabátu  jisti  nejsme. 
Jinde,  jako  u  pr.  v  Kuších  samo  řízení  a  s  radostí  takovéto  důležitosti 
obstarává  a  nákladu  nelituje;  u  nás  bohužel!  i  kdy  Sííma  zemé  vlastenská 
takové  obéti  přináší,  \ydírají  se.  Však  i  tato  říše  temností  svého  bohdá 
konce  dojde.  —  Nad  tvým  snem  projevenvm  v  listu  k  Ant.  a  došlým  po 
jejím  pohibu  jsem  se  podiviti  musil  —  tof  byla  ta  svatba!  a  jestli  jinak 
zdání  a  tušení  naše  jakélu)  mají  základu,  mnoho  podobného  s  tímto  se 
strefilo. 

Ano.  bud  tak  laskav  a  zapnjč  mi  nebožčiny  listy,  —  možná,  že 
z  nich  jedno  neb  druhé  místo  dá  se  k  mému  úíelu  použiti;  jsouť  mi  z  vět- 
šího dílu  známé;  nebo  ta  dobrá  dušinka  skoro  pokaždé  mi  je  dříve  k  pře- 
čtení odeslala,  a  pak  teprv  přiloženým  cekiýtkem  zapečetiv  je  tobě  jsem 
odesílal.  Pošli  mi  je  tedy  příležitě,  a  po  jisté  ruce  —  opět  ti  budou  vráceny. 
Tvé  listy  mám  u  sebe;  a  bud  je  schovám,  anebo  tvá-H  žádost,  tobě  na- 
vrátím. —  zbádáš  List  Zizk3'2)  —  kterého  není  již  po  několik  let  nikde 
k  dostání;  jířed  dvěma  lety  chtěla  Feterl.  nové  \ydání  udělati,  leč  bylo  cen- 
zurou zamezeno.  Jesli  však  svůj  dle  mého  opraviti  chceš,  příležitě  odešli  tobě. 

Amsterod.  naše  dva  kancionálky  oba  dva  sobě  nepostačují.  V  mém 
jsou  písně  novozákonní  od  začátku  do  konce  všecky,  leč  díl  starozákoimí 
{str  I — 240)  chybí  mi  docela.  Ve  t\ém  toliko  30  prvních  stran.  Co  s  tím 
dělati?  Dnes  tvůj  svátek.  Přijmi  v  tomto  jediném  laskavém  upamatování 
všecka  nejupřímnější  přání  mého  srdce.  Ráno  mne  navštívil  p  b- Ver- 
nier.  Zprá\a  z  listu  již  čtena,  a  z  jeho  ust  slyšená,  že  tě  odsoudili  k  ně- 
mému kázaní,  mne  velice  zamrzela.^)  Ký  čert  takového  cos  spiskuje?  Což 
ta  holota  žijící  v  pouze  Českém  místě  není  povinna  sama  tolik  národního 
jazj'ku  uměti,  aby  šla  na  české  kázaní?  Ti  zatracenci  konečně,  povolí-l: 
se  jim  v  jednom,  hned  to  za  povinnost  vezmou,  a  budou  to  budoucně  za 
své  žádati.  Abv  hromů  tisíc  do  těch  holomků  i  do  \aší  konsistoře  udeřilo. 


*)  Exjesuita  a  duch.  pastýř  v  Cimeíi  Ant.  Hanikýř  (1753 — 1833),  žele  zru- 
šení Dědictví  svatováclavského,  umínil  si  při  oslavě  svatořečení  Jana  Nepomuckého 
založiti  Dědictví  sv.  Jana  Nepomuckého.  R.  1831  zaslal  za  tím  účelem  1000  zl. 
stř.,  jež  si  byl  nastřádal  za  dlouhá  léta,  konsiston  pražské,  aby  potřebné  přípra\y 
provedla.  Když  stanovy  byly  potvrzeny,  správa  Dědictví  svěřena  kapituláru 
svatovítskému  Václ.  Pešinovi,  jenž  neúnavnou  činností  získal  mu  na  18.000  členů. 

*)  List  Jana  Žižky  a  zřízení  vojenské,  okolo  roku  1422  od  něho  samého  sepsané. 
Podlé  Balbínova  rukopisu  král.  knihovny  pražské  po  třetí  vydané.  V  Praze  1817, 
u  Josefy  Vetterlové.   Str.   16. 

=•)  Z  nařízení  konsistoře  Kamarýt  musil  míti  v  Táboi^c  též  německé  kázaní 
pro  tamější  Němce. 
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Což  pak  proti  tomu  neřádu  žádného  není  opření?  —  —  Musí  v  tom  jisté 

starý  ďábel,  jenž  jest  podpůrce  vší  té  němoty  vězeti,  sice  ani  nevím,  žebys 

ty  sám,  moha  se  poněkud  toho  uvarovati,  k  tomu   přivoliti  mohl.  Žluč  mi 

přetýká   —  a  raději  končím.   Pomněnky  hned  do  cenzury  oddang  ještě 

nepřicházejí,  myslím  že  budou  dělati  obtížnosti  skrze  orthogr.  Těm  oslům 

se  dosti  kůže  drbe,  nic  to  není  platné. 

S  Bohem     Tvůj 

o  v  o  Ladisl. 

19  Března  1831. 

109.  Marie  Ventová  Čelakovskému. 

zprávou  o  smyti  Marie  Antonie  hýla  hluboce  dojata.  —  Fřeje  mu  k  svátku. —  O  svém 
vystoupeni  divadelním.  — ■  Přikládá  list  matky  Celakovského. — Pozdravy. 

^nnig  ©eíiebter! 

Wú  tjrofstcu  Sd)tofen  Detuaí)in  id)  bie  traurige  9řod)rid)t,  baé  iiufere 
lí)eitcre  (y^<^"iibin  "iOřarie  9íntonie  jo  jd)neí  in  bie  (Stuigfeit  eingcgaiigeii  tft, 
id)  neí)me  ^cr5Íid)en  Síiit^eií  au  ben  tietíufte,imb  obiDoí)!  id)  jte  niit  fd)riftíid) 
foncii  ícvute,  fo  rie^  mid)  bie  tvnurige  9íad)rid)t  gati§  barníeber;  ioie  miiBte 
,^f)nen  etft  fein  biefe  ^^ratterpoft  p  t)erneí)men,  inbem  ®ie  bod)  t)ieí  Tneí)t 
mit  ií)r  Ďefant  luaren;  aííeiu  luer  fon  luieber  bie  S5orjeí)ung  muren,  ber 
9Jřenjd)  beuft,  unb  Oíot  íeitgt.  9íud)  mír  íuurbe  meiite  ^reiibe  babxírd)  ent* 
jogen  idi  arbeitete  meí)tere  '^oájtn  an  einen  geftidten  ^iííet§  imb  etieii 
aí«id)  bieé  beenbigte  meiiieii  ^onf  eiite§  ťí)eií§  entrid)ten  luoíte,  entfíoí)  fie 
iii  befere  J^^uben. 

^er  Sag  '^í)xt^  ^íameněfefte^^  noí)t  unb  id)  eiíe  meine  befte  28iuijd)e 
mit  ben  ^í)rigen  ju  oereiitbaren,  fíete  ©efuubbeit,  froí)íid)e§  iinb  @íu!íid)e§ 
5SnubeIn  auf  biefer  iíSeít,  fei  ^\)x  Soě  xinb  mein  SBunfd),  meine  Siebe  fd)tuebe 
ftetc^  not  3í)rer  8eíe  fo  toic  3í)re  oot  mir.  ©eit  meinen  íegten  (Sd)Teiben 
ift  gum  93eíten  bet  9ítmen  ha§>  Stud  bet  %g.g,  hzt  (Stíofinig  am  oetgangenen 
Sontag  gegeben  motben,  id)  j|)ieíte  bie  9lgne§,  unb  ein  geiníBet  Utmad)er 
cSpi^í)iiteí  luen  et  3í)íien  befant  ift  mad)tc  ben  ©ema^I  bon  mir,  biefeé 
Stúf  fieí  í^u  aígemeiuet  3uí''^i^^6i^í)cit  ii"i5  33eftibigiing  beě  gattgeu  ^11^ 
bíifiím?  giit  aus.  5íud)  Sí)te  íiebe  ^tau  *iOřuttet  mat  mit  meinen  (Sííetn 
(^egeuíuortig  unb  mor  bamit  í)od)ft  ^uftiben,  mir  ^.  ^íanef  entgoí)  unš  feiuen 
^eifní  meií  et  boš  beutfd)e  nid)t  liebt,  nííein  boí)tnifd)e5  meíd)e§  33eífQÍ  fiuben 
lonnte  mat  nid)t  511  befommen  iinb  man  mii^te  maí)íen  maš  3iiíí*^*it^)  ^^"^^ 
fiprad).  33eiligenb  etí)aíten  (3ie  ein  33íat  oon  ^^ten  ííeben  %m\\  ^Jhiítet 
fie  banft  fút  ha^  biitd)  Sotto  botí)en  etí)aítene,  jie  ift  xintteftíid)  úbet  ben 
SSeríuft  biefet  iiné  fo  ťí)euetn  f^tennbin  bie  fo  imetmattet  in  eine  berete 
^eít  un§  ootgegaugen  ift. 

3id)  miebetí)oíe  meinen  innigften  SBunfd),  oud)  oon  meinen  (Sltetu 
alíe§  gute,  unb  oetbíeibe  ^^te  treue  ^.^    ■ 

Sttafonit;  a\\  ben  27  max^  1831 
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iio.  Bowring  F.  L.  Celakovskému. 

Tiowrtng  se  ontlouiá,   ie  na  do(>i^  Ctlukuviké/io  ze  dne  ji.   žáti    i6jo  íefyrir   nyni  oď 
povidii.  kdv  dli  v  rařiii  za  difilonmtichýnt  posláním;  dostal  jej  teprve   po  uékolika  mé- 
sUUh.   —  M(i   tnu  psáti  zase  do  Londýna.    —    Celakovského  názor,  ie  mnohé  z  hásní 
v   liotvringoví  madarshi  anthologii  z  r.    l8jo    nezasluhuji    názt  u   národních     pokládá 
ta  správný.  ma<farití  přátelé  uvedli  jej  v  omyl.  —  Státní   služba,   do  které  byl  povolán 
zabrala  mu  všechen  i'as;  bude  rád.  ai  sr  opit  vrátí  k  práci  literární.  —  Česká  antholot;. 
jest  připravena  k  tisku.   —    Proč   jí  posud   nevydal  (je  chůd.    má  7  détí) .  —  1'oíadii 
seznam  subskribentů  před  započetím  tisku. — Chce  vřdéti  něco  o  činnosti   Celahovskéh 
abv  to  mohl  publikovati.  —  Srdce    jeho   bije  pro  slovanskou   vře.    —    I\ilack\    neliui 
v  Anthologii  české  opominut. 

Vav\-^.   .\.   April    i8}i. 
My  (If.ir  íricnd, 

I  háve  bcen  verv  sorry  indeed  to  tarr\  so  lonií  in  answering  your 
lettei"  t)í  the  21  Sept  which  rcached  me,  lunvever,  sonie  nionths  after  it  was 
writtcn.  I  ani  herc  at  present  on  a  mission  from  the  English  ^overnment 
which  will  detain  me  ten  days  longcr  and  I  shall  then  return  to  London 
where  I  pra\-  you  to  adress  your  letters  as  before. 

Yon  are  ri^ht  'n  saying  that  many  of  the  Mag\  ar  ])oems')  were 
hardly  entitled  to  the  epithet  p  o  p  u  1  a  r  and  I  felt  it-but  my  Hungarian 
friends  arrangcd  them  imder  this  name,  and  it  was  not  for  me  to  profess 
to  know  more  about  the  niatter  than  they  knew.  The  great  tide  of  poHtics 
seems  for  the  present  to  háve  tiirned  men's  thoughts  away  from  the  lite- 
rary  field  and  it  has  been  my  lot  of  latě  to  be  called  into  the  public  service 
in  a  manncr  which  has  occupied  all  my  attention.  1  shall  be  verv  glad  to 
be  again  abstracted  into  the  imaginative  world. 

But  as  the  Bohemian  Anthology  is  rcady  for  press  I  would  at  once 
print  if  I  would  only  get  such  a  number  of  subscribers  as  would  be  a  secu- 
rity  against  loss.  1  do  not  care  about  gain.  I  was  once  rich  —  I  am  now 
poor  —  and  with  seven  childem  I  must  run  no  risks.  That  is  the  whole 
secret  of  the  delay  —  and  if  you  couid  send  me  a  list  of  subscribers  it  woldu 
greatly  help  the  matter.-) 

Will  this  letter  find  you  in  Bohemia  or  farther  north  I  piay  yoa 
telí  me  of  your  movements  —  and  especialh'  of  the  movementsof  yourpen. 
I  shall  follow  them  and  anounce  them  to  the  world.  Therc  is  no  heart 
beats  with  a  stronger  interest  for  all  that  is  Slavonian.  I  will  not  forget 
Palacky  in  my  volume.^) 

And  believe  me  firmly  and  faithfnlh'  Yaurs 

John  Bowring. 

*)  Bowring  byl  zatim  poslal  Celakovskému  svou  madarskou  anthologii  ..Popular 
Poetr>-  of  the  Magyars"   (1830). 

-)  Čelakovský  odesílal  Bowringovi  v  dubnu  r.  1831  (srv.  dopis  Celakovského 
Kaman-tovi  ze  dne  15.  dubna  r.  1831)  seznam  subskribentů  a  doufá  proto,  že  antho- 
logie  je  již  v  tisku.  Do  Prahy  sbírka  ta  přišla  konečné  v  září  1832  (z  výtisků  koupil 
též  jeden  Jungmann.  několik  kníže  Kinský)  a  bylo  je  dostati  u  Kronbergra.  Čelakovský 
byl  jí  však  sklamán.  jak  vysvítá  z  dopisu  jeho  ke  Kamarvtovi  ze  dne  12.  září  r.  1832 
a  z  Kamarýtova   k  Celakovskému  ze  dne  25.  října  téhož  roku. 

»)   Bowring  nedostál  svému  slibu. 
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III.  Čeiakovský  Marii  Ventové. 

Dekuje  za  její  vzpomínku  k  jeho  jmeninám.  —  Přeje,  tiby  se  brzy  splnila 
nejvřelejší  tužba  jeho  a  její.  —  Děkuje  iéž  za  její  soustrast  nad  úmrtím  Marie 
Antonie.  —  Tato  se  těšila  vroucně  na  to,  osobně  s  ní  se  poznati.  —  Více  jí  poví 
ústně.  —  Posílá  Marii  dárek  od  zesnulé.  —  Lorince  přikládá  některé  spisy  pro  mládež 
s  pochvalou  její  píle.  —  Těší  se  ze  zdaru  divadelního  představení.  — ■  Plánkoví  md 
prominouti.  —  Proč   asi  tento  se  hněval.   —   Pozdravy, 

Wclicbtcftc! 

i^or  alícin  anbcvn  mciiicn  luármften  ^anf  fúr  ^í)re  íicbeoolíe  grin== 
nerung  bctrcfícnb  mciiicn  llírtineiícitag.  ^d)  biu  Don  ^íjxen  nuírid)tigen  0e* 
íinmmgeu  uiib  'Búiifdicu  fo  noílfommen  úbergeitgt,  d§  id)  bieš  reine  dóe^ 
tnutí)  iinb  bkě  gefuí)Iiu)(íe  ^er,^  í)in.íaugíid)  fenne,  aiiš  bem  fie  entjprangen. 
%uá)  íefe  id)  ba  cinc  ^eiíe,  bie  fo  íautet:  ,,meine  Liebe  schwebe  stets  vor 
Ihrer  Seele''  —  uein,  meine  ^JJíaric !  uid)t  meí)T  b\o§  tiorfd)me6en  fnnn  mir 
biefe  Siebe,  bie  gan§  meine  Seele  erfiiíít,  nad)  beren  ®aner  niein  gnngeš 
(Strebeu  unb  Srad)ten  í)ingieít,  nnb  bie  id)  unter  ben  geniúníd)ten  foftbaren 
©útern  beš  Sebené;  nfó  haě  foftbarfte  betrad)te.  ^immíifd)en  ©egen  uber 
biefen   SBunfd)   nnb    balbigeč^   grreid)en   beě   feí)níid)ft   ertnarteten   ^i^í^^- 

(Sben  fo  banfe  id)  3t)^ien  fiir  ben  í)er5Íid)en  Wntbeií  iin  Sd)nier§e  uber 
ben  il^erlufí  meiner,  ober  beffcr  gefagt  nnferer  ^reunbin  5(ntonia,  bon  beren 
fo  uncriuarteten  aíš  feíigen  ^iníd)eiben  in  eine  beffere  SSeít  id)  jo  eben 
9latí)rid)t  erí)ieít,  aU  id)  mein  íe^teš  3d)reiben  an  Sie  auf  bie  ^o[í  abge* 
íd)idt  l-)ahc.  ^k  \eí)t  freute  fid)  biefe  gute  ©eeíe  auf  ben  3lngenbíiá,  mo  fie 
nnt  :5í)nen  in  períoníid)e  ^efanntfd)aft  tretten  fonnte.  ®iefer  ÍBnnfc^  ber 
S^ereuiigtcn  lunrbe  and)  ,sn  nicinem  íeibmefen  nŤd)t  erfíiílt.  @in  meíjrereě 
liber  nufcre  liebe  ^W.  5íntonia  fei)  fiir  bie  3uíiniít  nnferer  miinblid)en  W\U 
tbeilnng  oorbebalten.  ^d)  bebaure  íebr,  ba\]  ^simen,  t^enerfíe  ':)Jíarie !  burd) 
bie  ^-reube,  bie  Sie  fúr  bie  !l^erfídríe  bereiteten,  eben  and)  ií)re  ^reube  ge= 
trúbt  tnurbe;  bod)  troften  Sie  ]iá)  bamit,  ba^  ^í)x  and)  jenfeitší,  \vo  alle  Xinge 
in  einem  í)elíeren  Sic^te  erfd)einen,  ^^re  freunbíd)aítíid)e  9íbfid)t  nid)t  un* 
befannt  bíeiben  Bnne.  ^d)  í)obe  ^íinen  aber  nod)  ein  fleineé  @efd)enf 
ober  'íínbenfen  oon  biefer  greunbin  p  úbergeben.  ©ttua  ad}t  Xage  t)or 
^í)reni  íobe  —  eě  nmx  ber  íetUe  í^efud),  ben  id)  iř)r  abftattete,  —  iibcrgab  fie 
mirbeiliegenbe  jmei  ^^ilberd)en,  niit  bcnt  53emerfen,  id)  mod)te  fie  ^ur  @rin^ 
nerung  beí)alten,  ober  an  ben  iiberfenbcn,  luer  mir  ber  S  i  e  b  ft  e  inare. 
(Sie  gab  ntir  benn  nnoerfennbar  p  oerftet)en,  ba^  fie  niúnfd)e,  ic^  foííe  felbe 
geíegentlid)  ^í)nen  iiberreic^en,  traě  ic^  umfo  nňííiger  t^ue,  aíé  ber  Síušbrucf 
„tner  ntir  ber  Siebfte  máře"  fd)on  nolífotntnen  bal^in  beutet,  ba^  fie,  @e* 
íiebtefte!  3í)nen  geí)oren.  ^^eigefd)íoffene  ^jaar  ^ngenbfd)riften  fiitb  aber 
nid)t  fúr  3ie  bcftinunt,  fonbern  nnferni  aííerliebften  2ord)en  jugebad)!,  oon 
ber  eé  and)  in  ""ísrag  befannt  ift,  íua?  fiir  eine  braoe  nnb  flei^ige  3d)iiíerin 
fie  fet).  "íl^enn  fie  niit  Snft  barin  lefen  mirb,  tuirb  eě  mir  ^reube 
mad)en. 


l'íidi  frcut  Cí>  hoB  ^^l'  ihcntťriívobuftion  i^ut  uoii  rtnttcn  fliufl;  c* 
MHU  luniiiiik.^iiícbcn.  'ílllcin  honí  rtiiton,  chiiamcn  lm^  cl)rcnío)"tcii  .í>cnu 
^imítiMCificr  miiijcn  3ie  cí*  )(l)on  ,^ii  iiiitc  hnitou,  luciin  cr  cin  uicniň  bic 
'.Vnic  rmiípítc:  bcun  c-y  \\t  iiid)ť3  locitcv  nlo  luMcibijitcr  líhrflcio,  bnu  ihm 
bnbuvd)  bic  (^iclcnciil)cit  bciUMuiiicn  unirbc,  nud)  ioiii  (^Jciid)t  init  ciii  lucnig 
3d)min(c  su  bcítrcidicn  imb  )id]  sum   "IWxwunbcxw   bciinmbcrn  ,^u  lajícn. 

Wciuť  nditimiV3iHiIlc  (ínipícl)limn  iin  ^l)X(  licbcn  .í>crrn  '^Icltcrn;  jo 
luic  id)  in  trciicv,  iniiiiiev  Vicbc  íictií  inidi  iicmic  iiiit  non.scm  ^e^cn 

ber  ,"\ííTÍno 

Frl.Celakovský. 

iírnn  b.  •"•*  \>lpvil   IH31. 


^  112.   Plánek  Celakovskému. 

/ca/  poitiťti  *  ť/iiitry  Celakovského  k  Himu.  —  Struny  odchodu  na  Rus  nesnadná  rada.  — 
Divadlo  v  Strakonicích.  —  Marie  hrála  výborné.  —  Plánek  se  na  ni  hněval,  ie  hrála 
nétnecky.  —  Litovala,  ie  Celakovský  nebyl  přítomen.  —  Jak  se  o  tom  dovédél.  kdyt 
nyní  zřídka  chodí  k  Ventům.  —  Druhý  kus  nestál  za  nic.  —  Otec  Mariin  byl  u  Plánka.  — 
Marie  se  obává,  ze  Plánek  bude  psáti  proti  ni.  —  Tak  daleko  nesahá  jeho  neláska 
k  Xětncůni.  —  Celakovský  by  měl  ué  přijeti.  —  Za  poslané  knihy  dekuje. 

Drahoťcnv  a  \r()iicnt>  milosaní  j)řítelil 

\'y  mě  s  Vašim  přátelství  (sic)  zahanbujete  neb  ani  nevým  jak  jsem 
se  tak  velice  Váši  lásky  a  důvěry  mohl  stati  an  se  mě  s  sevšim  svěřujete 
a  zaradu  potazujete  y  tu  kde  ani  stoho  dosti  moudrý  býti  nemohu,  nebo 
nejni  toho  an  by  Vás  raději  v  Praze,  ve  vlasti,  viděl  nežli  já,  ale  předce 
od  Petrová  kde  větší  vyhlídky,  odrazovat  Vás  nechci,  nato  se  ještě  mu- 
síme lepé  rozmyslit  a  poradit,  ktomu  věru  z  mnohých  příčin  ani  co  kvapně 
řádit  ani  konat  niní  prozatim  k  jiné  důležitosti,  Za  ten  čas  co  jsem  Vám 
nepsal  mnoho  se  u  nas  stalo,  neb  se  tu  hráli  dva  divadelní  kusy,  přinichž 
M:  se  obzlašne  vyznamenala,  a  skrze  co  my  dvá  z  řehnivosti  do  největšího 
hněvu  jsme  upadli,  a  sice  První  kus  jak  Vám  známo  byl  Xěmecsky,  hra 
vypadla  výborně,  M:  hrála  věřte  mi  že  by  se  s  ní  Pražské  divadlo  honosit 
mohlo,  a  to  mě  pii vedlo  zo  závisti  že  se  to  Xěmecsky  dalo  a  ja  se  skrze 
to  tak  daleko  spustil  že  druhého  dne  větší  Částku  herců  v  její  přítomnosti 
chválil,  o  ní  ale,  ani  zmínky  neučinil  ješto  všeobecnost  jediné  ji  slavilo, 
ona  ale  jak  jsem  znamenal  toho  všeho  nevšímaje  nejradeji  mou  pochvalu 
byla  by  slišela  neb  touto  cestou  se  domnívala  že  se  to  y  k  Vám  dostane,, 
načemž  ona  nejvíce  sobě  záležet  nechá,  tak  sice  že  když  v  druhem  kusu 
za  kněžnu  vystrojená  nádherně  před  zrcadlo  doma  vystoupla  maminka 
jí  lichotila  jak  jí  to  sluší,  odpověděla:  Co  do  všeho  když  tu  můj  František 
nejni,  ani  mě  neuhlídá:  ačkoliv  předtím  nevolno  jí  z  úst  vyklouzlo  že  kdyby 
jste  měl  přijít  sem,  a  ona  ^^ás  v  parteru  s  očila,  po  hře  by  bylo  a  zdívadla 
v  stavu  utéci  by  byla,  Chce  te  vědět  že  ačkoliv  sé  tak  říkaje  jako  děti 
hněváme  a  já  tam  pořídku  přicházím  odkud  to  vím?  Co  na  tom  jen  skrze 
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Vas  nechám  si  mnoho  záležet  abycli  domácnost  \yskoumal,  O  ^  druhem 
kusu  totiž  Kocourkov  jak  se  liralo  ne\'im,  ale  žádné  pochválí  to  nedo- 
sáhlo pro  hloupe  Štěpankovo  tlachání,  a  tudy  se  ustanovilo  raději  bu- 
doucně němecské  jako  již  vzdělanější  kusy  hrát,  což  mě  \elmi  mrzi,  zde 
opět  vidíte  z  takových  tlachotin  následky,  lidi  prý  přitom  místo  smíchu, 
vzívali  a  mnoho  dokonce  chělo  jich  odjít  mě  teší  že  jsem  přítomen  nebyl 
neb  tam  veřejně  proti  těm  hloupostem  Českým  reptali,  tláchotini  to  na- 
Z3''vajice, 

Dnes  právě  byl  P.  ot.  u  mě  jediná  řeč  byla  o  Vás  a  ujistit  Vás  mohu 
že  M:  jen  ve  Vás  žije,  proto  jsem  se  tesil  Vašemu  navštívení  abych  věděl 
jak  se  očitě  jeden  k  druhému  míti  budete,  neb  darmo  bych  Vám  popi- 
soval jak  bych  se  s  Vaší  pospolnosti  těšil,  jak  nahlížím  ona  se  obává  že 
z  hněvu  jí  k  haně  něco  Vám  psáti  budu,  nevěda,  jak  hluboce  bych  se  stim 
prohřešil,  abych  tak  milujícího  přítele  z  oumysla  zarmoutil,  a  tak  lásky- 
hodnou  dí^•ku  z  pouhé  k  němcům  nenávisti  potupil.  Drobet  dlouhý  od- 
klad s  Vašim  příchodem  děláte  já  jsem  nedočekavý,  a  rád  bych  Vas  již 
ve  svém  náručí  obe j mul  neb  příznivé  jaro  větší  nežli  podzim  radosti  v  pro- 
chaskách  poskytnouti  nam  muže  pročež  nedlete  brzce  obejmout  Vás 

milujícího  přítele 

Vlastislava. 
Mé  díky  opět  za  zaslané  knihy  tež  jak  od  mých  domácích,  tak  P. 
mateře  vroucné  pozdravení 

S  bohem. 
Adresa: 

Na  mého  milého  přítele 

Pana       Pana  Františka 

Celákovského 
do 

Prahy 

113.  Čelakovský  A.  S.  Šiškovu.') 

Uvolil  se  převzíti  úkol  cis.  akademií  petrohradskou  mu  nabídnutý.  — Ač  uplynul  již 

rok,  nedostalo  se  jemu  ani  Hankovi  další  zprávy.  —Doufá,  že  Akademie  neupustila  od 

úmyslu  svého.  —  Šafařík  může  ještě  letos  se  odehráti  do  Petrohradu.  — Prosí,  aby  Hankovi 

a  jemu  byla  určena  doba  odjezdu.  —  Očekává  rozhodnutí  Šišková  a  Akademie. 

Euer  Excellenz! 

Die  erlauchte  kais.  russ.  Akademie  beehrte  mích  detto  29  Jáner 
\-origen  Jahres  mít  der  fiir  mích  eben  so  schmeichelhaften  Zuschrift,  als 
erwiinschten  Aufforderung  in  Verbindung  mít  andern  Mánnern  an  ihren 
literárischen  Arbeiten,  vorziiglich  aber  an  der  Verfertigung  eines  etymo- 
logischenWorterbuches  nach  allen  slawischen  Mundarten  Theil  zu  nehmen, 

^)  Otištěno  z  knihy  V.  A.  Franceva:  O^epKU  no  HCTopia  qeuicKaro  BOspoHCflemia, 
vydané  ve  Varšavě  r.   1902. 

Korrespondence  Celákovského  II.  H 


162 


indem  sic  mir  zii^leirh  dic  Hedinf;iinj4fn  \ orhgte,  unter  ucK  hen  Dicsclbc  \ on 
meincr  Mitwirkuníí  Gcbrauch  zu  m.u  hen  bcreit  wiire.  In  der  íesten  Uiber- 
zeummp,  dass  durch  diescn  chronvollcn  Heruf  sirh  mcinem  hteriirisohen 
Strcln-n  cin  gróssorcr  Wirkungskrcis  darbicthe,  trng  i<  h  kcin  Hcdcnkcn, 
mirh  ganz  dcm  Verlangon  dioscs  erlaurhten  Wrcins  zu  íiigen,  und  dic  mir 
Norgeloptcn  Hcdingungcn  dun  hgohcnds  danks(  huldigst  anzunchmen, 
woriibor  icli  nacli  dem  Kmi»íangc  besagter  Zuschriít  alsogleich  mcine  Acusse- 
rung  in  die  Hande  Kw.  ICxciUcnz  zu  iibcrsenden  nirlit  verabsaumte. 

Obwohl  nun  seit  dem  Verlaufe  eines  Jahres  uber  ein  weiteres  Ver- 
fiigen  \  on  Seiten  der  k.  russ.  Akademie  weder  an  H.  Hanka,  noch  an 
miih  irgend  eine  Nachricht  gelangte:  so  zweifle  ich  doch  keineswegs,  das- 
dicscr  hohc  \'erein  unter  dem  Vorsitze  Ew.  Kx(  ellenz  von  diesem  fiir  die 
gesammte  slawische  Literatur  ht)chst  wichtigen  Untemehmen  zurm  k- 
getrctten  wiirc;  ja  ich  lioffe  vielmehr  und  wúnstlie  selir,  dass  es  der  er 
lauchten  k.  russ.  Akademie  gefallen  m<)ge,  in  dieser  Hinsit  ht  das  Weiten 
zu  verfiigen,  indem  man  an  ein  sole  hes  l^nternchmen  nie  zeitlich  genuj: 
Hand  anlegen  konne. 

Laut  schriftlicher  Versicheruni^  \  on  H.  l^afíarik  ist  er  mit  seinen 
litenirischen  Vorarbeiten  so  weit  gckommcn,  dass  er  noch  vor  dem  Ab- 
scldusse  dieses  Jahres  sich  in  St.  Petersburg  einfinden  kónnte;  eben  so  sind 
auch  meine  und  H.  Hanka's  hierorts  gemachten  Vorbereitungen  in  so 
weit  beendigt,  dass  unscrerseits  kein  Verzógerung  meiir  Statt  finden  kónne, 
sobald  es  der  kais.  russ.  Akademie  gnádigst  gefiele,  das  Antretten  unserer 
Reise  zu  bestimmen,  und  die  zur  Erhebung  der  Reisepásse  unumgánglich 
nothigen  Anstellungsdekrete,  so  wie  auch  die  zur  Deckung  der  Reise- 
kósten  bewilhgten  Gelder  zu  Handen  verabfolgen  zu  lassen. 

Indem  ich  den  hohen  Entschliissen  Ew.  Excellenz  und  der  erlauchten 

Akademie  in  Betreíf  dieser  Anliegenheit   cntgegenselie,  nehrne  ich  mir  die 

Freiheit  mich  mit  vorzúghcher  Hochachtung  zu  nennen 

Gniidigster  Herr!  Euer  Excellenz  gehorsamster  Diener 

,,..  Fr.  Lad.  Celakovskx. 

^         30  Marz 
Prag   -^  1831. 

II  Apnl 

Prohlášení,  jehož  se  tu  Celakovslcý  dovolává,  posláno  b\io  Hank<ju 
jakožto  odpověd  Celakovsktho  i  jeho  vlastní  Petru  J.  Koppenovi,  a  otištěno 
jest  ve  62.  svazku  Sborníku  petrohradské  akademie  nauk  na  str.  414 — 415. 
Zní  takto  : 

^  Euer  Hochwohlgeborer. ! 

Hochzuverehrender   Herr   Kollegienrath! 

Ich  war  so  frey  in  einem  Schreiben,  das  vor  einigen  Wochen  mein 
Preund  Hr.  Biblioth.  Hanka  an  Sie  richtete,  einige  Zeilen  beizuschliessen. 
Dieser  Tage  theilte  mir  Hr.  Hanka  abemials  ein  Schreiben  von  Ihnen 
mit,  worm  Sie  uns  die  crfreuliche  Xiíchricht  geben,  dass  S.  Majestát  der 
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Kaiscr  den  Vorschlag  der  K.  niss.  Akademie  zai  genehmigen  geruhte. 
Wir  beide  sehen  nun  mit  Sehnsiicht  und  wahrhafter  Freude  dieser  Auf- 
forderimg  entgegen,  die  fur  ims  nicht  nur  schmeichelhaft,  sondern  auch 
áusserst  angenehm  schon  aus  dem  Grunde  sejai  muss,  da  sie  einer  freiercn 
EntwickehuTg  iind  Anwendung  unserer  Kráfte  die  Bahn  bereitet.  Dank, 
iimigsten  Dank,  dem  Urheber,  der  die  Idee  eines  allgem.  slaw.  Lexicons 
gefasst  hatte,  Dank  einem  Jeden,  der  an  ihrer  Realisierung  Antheil  ge- 
nommen.  Weiches  kostbare  Geschenk  bereitet  Ihre  Akademie  allen  slaw. 
Sprachstámmen,  welche  Fundgruben  werden  da  selbst  fiir  die  nissische 
Sprache  aufgedeckt ! 

In  Betreff  Ihres  Vorschlags,  eine  zu  diesem  Zwecke  fiihrende  Be- 
reismig  der  rusniakischen  Gegenden  vorzunehmen,  kam  es  mir  vor,  als 
wenn  Sie  diesen  Gedanken  in  meiner  Seele  gelesen  hátten,  da  Sie  mir  die 
Ausfúhrung  desselben  zngedacht  haben.  Dieser  nach  dem  Russischen 
zunáchst  am  meisten  ausgebreitete  slaw.  Volksstamm  ist  in  der  That 
einer  vorzuglichen  Beachtung  werth,  und  Nachforschungen  iiber  seine 
Sprache  etc.  sind  an  Ort  mid  Stelle  um  so  nothwendiger,  als  die  Literatur- 
schátze  u.  Húlfsquellen  so  ganz  unbedeutend  sind,  dass  si  nicht  einmal 
jenen  der  Lausitzer  Slawen  die  Wage  halten  konnen.  leh  wáre  demnach 
mit  der  grossten  Bereitwilligkeit  entschlossen  nach  dem  Wunsche  und 
Vorschrift  der  k.  russ.  Akademie,  versehen  durch  sie  mit  den  nothigen 
Húlsfmitteln,  meine  Reise  nach  diesen  Punkten  hinzuwenden,  und  mich 
eifrigst  bemúhen  den  Erwartungen  derselben  zu  entsprechen. 

Die  Zeit,  sey  es  nun  uber  kurz  oder  lang,  die  mir  noch  ubrig  bleiben 
wird  in  Prag  zu  verweilen,  bin  ich  gesonnen  in  Einverstándniss  mit  H.  Hanka 
mit  Ausziigen  und  Aufzeichnung  alles  dessen,  was  sich  hier  vorfindet, 
und  was  zu  rmserm  einstigen  Behufe  dienlich  seyn  konnte,  zu  benutzen. 
In  Erwartung  sowohl  Ihrer  giitigen  Áusserung  hieriiber,  als  auch  des 
hohen  Ausspruchs  Ihrer  k.  Akademie  hábe  ich  die  Ehre  mit  wahrer  Hoch- 
achtung  und  Dankbarkeit   fiir   Ihre  rastlosen  Bemiihungen  zu  seyn 

Euer  Hochwohlgeboren  ergebenster 

Prag,  I.  Márz  1830.  Fr.  W.  Celakowsky. 


114.  Kamarýt  Čelakovskému. 

Pro  práci  nemohl  mu  psáti.  —  Omlouvá  německé  kázání  své.  — Jak  ho  dojala  smrt 
Antoniina.  —  Báseň  na  ni  složiti  zatím  nedovede. — Jeho  sen  o  ní.  — Listy  k  Antonii 
má  mu  časem  vrátiti.  —  Odpisy  její  mu  zapůjčí.  —  O  jejím  náhrobku.  — Pomněnek 
raději  nevydá,  než  by  změnil  pravopis.  —  Duchovní  písně  se  tisknou  zdlouhavé.  — 
Ve  věci  Dědictví  svatojanského.  —  Získal  nového  člena  Matici  České.  —  Způsobil,  že 
Dědictví  svatojanské  nebude  vydávati  německých  knih,  jak  zakladatel  zprvu  mínil.  — 
Ptá  se  na  osud  svého  překladu  řeči  sv.  Basilia.  —  Co  by  ještě  přeložil.  —  Lituje,  že  nelze 
dostati  Žižkova  listu.  —  Dotazy  na  Rus  a  Bowringa.  —  Poláci  vítězí;  obavy  jeho. 

Tenkráte,  nejmilejše  Ladisla^-e!  jsem  tobě  tvé  zamlčováni  oplatil, 
ač  ne  zoumyslně,  nebo  postní  zpovídání  a  německé  hlásání,  na  které  dílem 
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,  (lli\r  sc  horftí^  iiinolu)  ťasii  innř  xz.ilo.    Tak   liio/iic  pioklinání  nc- 

/asluliuji  ti  páni.  Toť  praxda  /eby  mrli  iimčti  tolik  jazyku  (^eskťlio,  ano 
snad  umí,  aby  posloucliati  mohli  kázaní  ť^eskr;  \  !^ak  po\čdom  tobě  ten 
svět,  žeť  i  v  kostele  hledávají  přednosti  (což  veliká  chyba),  a  že  chtí  cos 
,  miti  pro  sebe,  pročež  jsem  jim  tak  dal  (zvláště  v  první  í(('i)  co  jim  j)atnlo, 
tak.  že  se  ostatní  p.  bratří  duchovní  wjádíili,  tak  mluviti  žeby  žádný 
z  nich  se  nebyl  opovážil.  1  myslil  jsem  sám,  že  se  na  mne  hněvati  budou 
pro  pra\du,  však  takový  měli  pro  mne  respekt,  že  ke  mně  i  k  zpovědi 
l)ii^li;  p.  krajský  v  druhý  velkonoCní  s\álek  k  tabuli  mne  pozval,  a  oustně 
jménem  všech  mi  děkoval  za  mé  vynasnažení,  které  prý  na  ně  tak  oučin- 
kovalo.  Aspoři  tedy  tu  dobrou  stranu  některá  německá  kázaní  v  Cechách 
mají.  že  se  směle  muže  říci,  co  takým  patří,  an  prostý  lid  přítomen  není. 

Smrt  naší  Antonie  více  mne  zarmoutila,  než  všecky  ])rotivné  pády 
které  dotud  mne  potkaly,  \šak  náboženství  jest  mi  potec  hou.  Já  ji  sobě 
představuji  jako  světici,  jako  anjela,  který  svou  i)Htomností  nad  námi 
se  \znáší,  nám  i  Vlasti  žehnaje,  a  u  Bolia  oroduje  \-  potřebách  našich. 

Památka,  kterou  té  zasloužilé  dceři  naší  \lasti  učiniti  míníš,  jest 
zajisté  nejspravedlivější.  Ale  ode  mne  co  očekáváš  —  nevím,  kdy  splniti 
mohu,  aspoň  v  dosavadní  mysli  mé  rozpoloženosti  není  mi  možno  cos 
podobného  psáti.  Víš,  an  o  mé  drahé  sestře  teprv  po  desíti  minulých 
letech  jsem  teprv  její  překvapnou  smrt  zpíval.^)  Budu  bedlivě  poslouchati 
a  stíhati  srdce  svého,  a  vdechneli  mně  tu  dobu  žádanou  pro  památku  té 
zvěčnělé  —  nechť  i  lirou  tedy  jeví  se  cit  můj  pro  Ni.  Ten  můj  sen  teprv 
po  té  smutné  no\iné  jsem  dvakrát  obdivoval.  Povděčen  jsem  tomu, 
že  listy  mé  tobě  do  rukou  odevzdány,  a  prosím,  až  ti  jich  nebude  třeba, 
aby  mi  je  ode\zdal,  neboť  opisů  žádných  nemám,  chodívaly  zrovna  z  mého 
srdce  k  Antonii,  tak  jako  mé  listy  k  tobě.  Také  na  žádost  tvou  její  odpisy 
tobě  zapůjčím.  Xejpr\nější  tři  arci  někam  jsem  založil,  že  je  dosavad 
nemohu  naleznouti;  \  sak  na  těch  ne  tak  mnoho  záleženo,  an  ještě  po- 
klonami více  nežli  přímou  srdečností  psány.  Pak  neníli  tobě  povědomo, 
co  do  památníku  mi  zapsala,  také  mezi  její  propovídky  ti  to  zašlu.  —  Můj 
bože!  nebylbych  sobě  pomyslil,  že  jen  jednou  ji  viděti  a  jednou  s  ní  mlu- 
\'iti  budu.  Zasluhovalaby  pěknou  památku  na  hrob,  snad  obmyslí  něco 
p.  Pištěk?       Pakli  ne  —  my  ji  přece  něco  spůsobíme.? 

Snad  již  prošly  cenzuru  Pomněnky}  dělali  jediná  orthogr.  obtížnost, 
AČru  tu  nezměním,  raději  tisknouti  je  nedám.  Což  aby  se  na  názvu  vy- 
nechalo, že  jsou  pro  školy?  Však  co  se  radím,  an  ještě  o  jejich  osudu 
ne\ím.  S  duch:  písněmi  zdlouha  dělá  p.  Pospíšil,  snad  bude  již  aspoň 
mí  dílek? 

Ten  starý  kněz,  o  němž  psal  jsem  Vinanckému,^)  rád  by  věděl,  který 
z  kanovníků  Pražských  jmenuje  se  Johanncus,  čili  proč  se  tak  jmenuje; 


*)  Míní  se  tu  romance  Xanka,  o  níž  viz  list  Čelakovského  ze  dne  17.  ledna  r.  1831 
(zde  č.  94)- 

*)  Ant.  Hanikýř.    Viz  list  č.   108,  str.    156. 
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a  myslí,  žeby  se  pro  toho  nejlépe  hodila  bezprostřední  zpráva  toho  S\-: 
Janského  dědictví.  Pak  doufá,  že  bez  toho  páni  kanovníci  pražští,  jichžto 
patron  5.  Jan  Nep.  ano  všickni  po  nich  čeští  kan.  .  ustanoví  se  oiidami 
nejpřednějšími  (zvi:  proto-  aby  se  vtipněji  měli  k  příspěvkům)  —  Jak  mile 
se  nám  jistě  oznámí,  že  v  tom  shoda  a  jistota  jest  učiněna,  pošleme  peníze 
i  s  truhlicí  k  tomu  přichystanou;  aby  se  to  mohlo  hned  Casop:'"  bohosl:'" 
v  známost  uvésti  a  k  přispění  zváti.  K  přispění  Matici  České  také  jsem 
jej  přemluvil,  až  shledám  na  i.  lhůtu  aspoň  20  f-  pošleme  oba  najednou. 
Budeliž  se  brzi  pro  začátek  něco  tisknouti?  —  Ano!  ten  dobrý  stařeček 
mínil  jeho  základ  také  pro  německé  náb:  knihy  rozšířiti,  což  jsem  jemu 
z  dobrých  příčin  vymluvil,  a  sám  teď  svědčí,  že  jen  pro  pouze  české  to 
dává,  a  při  smrti  že  ještě,  co  mu  zbyde  k  tomu  přidá. 

Jen  chraň  Bůh,  aby  nám  to  nešťasná  válka  nezkazila  ,  jaká  to  pomoc 
pro  nás!  jaká  teprv  naděje! 

Což  ta  řeč  S.  Basilia,  kterou  jsem  dávno  již  zaslal,  nebude  vliodna, 
ještěs  o  ní  se  nezmínil.  Možná  žebych  také  něco  přeložil  z  Chrisostoma, 
tenť  arci  ještě  více  zanímá. 

Škoda,  že  list  Jana  Žižky^)  již  není  k  dostání;  nedávno  byl  ještě 
u  Neustadtla,  tenkráte  jsem  zanedbal.  O  tvůj  výtisk  příležitě  prosím, 
abych  svůj  opra\il. 

Z  Rus  nedošla  ještě  žádná  zpráva?  ani  od  Bowringa? 

Poláci,  jak  se  doslej cháme,  vítězí;  jenom  aby  Francouzů  v  bezbož- 
nosti nenásledovali;  ti  ne  lidsky  ale  hovadsky  co  běsové  si  počínají,  ale 
neujdou  přísně  kárající  metle  boží,  běda!  Žel  mi  těch,  kteří  nevinně  s  vin- 
nými trpěti  budou.  Tak  se  lidský  rozum  bez  náboženství  přemudruje,  že 
psu  vzteklému  říká:  bratře! ,,Zbav  nás  zlého!  Neuvod  v  pokušení!"  — 

Očekávám  s  radostí  brzké  odpovědi 

líbaje  tě  tvůj 

Vlastimil. 
dubna  1831. 

(Den  s  pečetí  ^-ytržen.) 

115    Čelakovský  Kamarýtovi. 

První  díl  duchovních  písní  jest  dotištěn;  brzy  dostane  výtisky.  —  Druhý  díl  počne  se 
tisknouti.  —  ,,Pomněnky"  prošly  censurou;  i  zaslal  je  Pospíšilovi  do  Hradce  Králové 
tisknouti.  —  Ve  véd  Dédictví  svatojanského.  —  Bowring  mu  psal.  —  Subskrihentii 
na  Českou  anthologii  mu  získal  30.  —  Hanka  dostal  ruský  řád.  — Hájí  Francouzii 
pro  jich  svobodomyslnost.  — Přípisek  Vinařického  o  Dédictví  svatojanském.  {Bojí  se, 
aby  neublížilo  Matici  České.  —  Radí  počkati  rok  se  založením.) 

První  díl  tvých  Písní  dotišěn,  s  navrácením  se  Pospíšila  z  Hradce 
obdržíš  výtisky.  Vynáší  714  archu  12.  S  druhým  též  brzo  se  počne.  Po- 
mněnky též  z  cenzury  vyšly,  a  Posp.  hodlá  je  lat.  písmem  vydati,  odeslal 
jsem  mu  je  do  Hradce. 


i)  V.  list  č.   108. 


KHi 


Johannti  se  nazívají  ("lvi i  kano\ní(i,  mezi  nimi  tóž  Václavú^ck, 
pročež  k  nřmii  se  zi)ráva  dáti  mu/.c. 

BoNvrinp  mi  psíd  tyto  dny  z  Paříže,  kde  na  krátký  t\as  \-  řízení  své 
\lády.  Požaduje  ode  mne  list  siibskribentú,  což  prý  by  rád  měl  ])red  početím 
tisku.  Já  jich  nashledal  asi  30,  jež  mu  tyto  dny  odesílám.  Nevím,  jestliby 
ty  též  o  nčkterém  vědčl.  Pro  všecko  na  tvé  jméno  zaznamenal  jsem 
2  výt.  Ze  Hanka  obdržel  z  Petrova  řád  s\  Madimira  4  klassy,  již  vědomo 
ti  bude.i) 

Oeho  o  Francouzích  vzpomínáíi,  není  tak  zle,  jak  se  bájí,  a  výstupky 
jednotlivých  osob  na  celý  národ  vztahovány  nebučíte!  ani  viděti  odkud 
by  jim  jaká  metla  hrozila;  nýbrž  spíše  ji  naděje,  že  pochodní  vytčenou 
jimi  temnoty  otroctví  všeho  způsobu  se  rozplaší.  Svět  dostává  zcela  jinou 
podobu,  a  národové  ote\Ťeli  své  mozky,  které  jim  žádným  řetězem  již 
sevříti  se  nedají;  a  byť  desetkrát  ještě  spravedlivá  píe  národů  klesla,  opět 
se  ])ovznese,  o  to  není  žádná  starost  —  přestane  čas  proměňování  národů 
na  dom>-. 

Tvůj  Lad. 

13  Dubna  i8ji. 

Na  zadní  straně  při])sáno: 

Milovaný  Příteli! 

Již  několikráte  jsem  se  chystal,  na  list  Váš  dlužnou  dáti  odpověď, 
a  \Šak  nenalézaje  omhny  nižádné  za  posa\ádní  svou  nedbalost,  do  Vaší 
ke  mně  laskavosti  důvěru  \  zkládám,  že  mi  odpustíte. 

Oumysl  p.  faráře  Hanykýře  čacký  jest,  a  přál  bych,  aby  ke  sku- 
tečnému vyvedení  přišel:  to  jediné  se  však  obávám,  aby  prohlášení  a 
založení  nábožné  matice  české  její  rovněž  ušlechtilé  sestře  na  ujmu  ne- 
bylo, jehkož  by  se  příspěvky  rozdrobily.  Snadby  radno  bylo,  aby  P.  H. 


*)  V  ,, Listech  Josefa  Jungmanna  k  Antonínovi  Markovi"  (v.  ČCM  r.  1883 
a  to  v  doušce  k  listu  ze  dne  15.  června  r.  1830)  Josef  Jungmann  píše  Markovi:  Právě 
nyní  byl  u  mne  p.  Hanka  a  ukazoval  mi  znaky  řádu  svatovladimírského  IV.  klasa, 
kten,'-ž  s  diplomem  dostal.  Příčina  byla,  že  p.  státní  rada  Spcranský  grammatiky 
jeho  I  excmpl.  JMC.  caru  ruskému  a  i  exempl.  cesaroviči  Alexandru  podal  byl. 
Dle  psaní  téhož  pána  Speranského  teprve  se  plán  ustanovený  a  obšírný  vyhotoviti 
má  z  strany  Slováře  všeslovanského,  a  potom  že  se  povolají  rázem  společnici  té 
práce.  Tedy  by  z  toho  vlastně  nesešlo,  toliko  se  včc  prodlouží.  Naproti  tomu  píše 
Jos.  Hanuš  v  Laichtrově  Literatuře  (díl  L,  str.  724),  že  řád  sv.  Vladimíra  byl  Han- 
kovi  udělen  dne  28.  ledna  r.  1831.  Podle  toho  Vrťátkovo  datování  či  ?píše  zařa- 
dění  doušky  k  listu  ze  dne  15.  června  1830  bylo  nesprávné.  Ze  by  Čelakovský  zprávu, 
jež  měla  proň  jistě  velikou  zajímavost,  teprv  po  10  měsících  Kamarýtovi  oznamoval, 
jest  pravdě  nepodobno.  Hanuš  na  uvedeném  místě  tvrdí,  že  řád  sv.  Vladimíra,  Han- 
kovi  udělený,  byl  odpovědi  na  Hankovo  (tajné)  odřeknutí  nabízeného  mu  místa  na 
Rusi.  V  tom  případě  by  Jungmann  byl  býval  Hankou  o  příčině,  proč  řád  dostal,  ne- 
úplně zpraven.   Hanuš  čerpal   ze  svéživotopisu   Hankova,  vyd.  dr.  L.  Glúckseligem. 
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onen  kapitál  prozatím  v  poslední  vůli  své  pojistil  k  onomu  spasitedlnému 
oučelu;  pak  asi  po  roce,  až  by  Matice  Musejní  vznikla  a  trochu  se  po- 
silnila, i  onen  ústav  by  molil  m  eden  býti?!)  — Zatím  líbaje  Vás  ostávám 

srdeční  přítel  a  ctitel  Váš 

K.  Vinařický. 
Adresa:  Velebnému  Pánu 

p.  Josefo\i  Kamarýtovi 
pastýři  ducho\nímu 

v 
p.  Tábor.  Klokotech. 


iiĎ.   Kamarýt  Čelakovskému. 

Brání  se  proti  pfíkrfm  útokům  přítelovým  pro  německá  kázání  svá.  —  Svou  lásku 

k  vlasti  nepotřebuje  dokazovati.  —  A{  Celakovský  hodí  do  peci  list  tento,  jako  předešlý. — 

Celakovský  mel  by  vystoupiti  proti  německé  společnosti   čtenářské  v  Táboře.   —   Ziistane 

mu  prese  vše  přítelem. 

25  dubna  1831. 

V  tvém  posledním  listu,  na  nějž  jsem  dotud  odpovědíti  nemohl, 
tak  jsi  se  mne  dotknul,  že  mi  nelze  ani  jedné  té  křivdy  mlčením  pomi- 
nouti, které  mi  činíš.  Považuj  ty  sobě  ty  3  německá  kázaní  do  roka 
\-  Tábore  jak  chceš  vášnivě,  a  říkej  že  v  českých  místech  něm:  káz:  , .na- 
prosto žádnou  dobrou  stránku  míti  nemohou"  —  „ale  že  nejvejš  škodlivá 
jsou"  —  já  jen  přec  nahlížím,  že  v  takových  Českých  místech,  kde  se 
také  němci  nacházejí  a  lidé  ouřadní,  kteří  nikdy  v  Českém  kázaní  viděti 
se  nedají  (což  arci  veliká  chyba,  aniž  mysli,  že  ji  zde  omlouvám  — )  tam 
patrný  užitek  s  sebou  přináší,  ne  našemu  jazyku,  ale  čemus  vyššímu,  a  ba 
ujištěn  bud  že  takové  něm:  kázání  našemu  jazyku  ani  za  mák  neuškodí. 
Ani  jednoho  pouhého  a  prostého  Čecha  v  kostele  nebylo;  pročež  marné 
tvé  hořké  žehrání  ,,že  se  káže  lidu  nesrozumíte  cílným  jazykem."  Tím  smě- 
leji  se  o  všelikých  věcech  promluviti  mohlo,  které  se  lidu  obecného  ne- 
týkají, a  právě  těm  odrodilým  náleží.  Neboj  se  že  to  s  námi  bude  jako 
s  Lužičany,  siceby  dávno  již  Videnčané  byli  se  zčeštili  nebo  zvlaštili  at.d. 
anť  se  ve  Vídni  Česky  a  vlasky  .  .  .  hlásá.  Něco  jiného,  kde  se  lid  nutí  do 
kostela  neb  do  školy  jemu  cize,  a  jinače  jest  s  timto  pádem  v  Táboře. 

Ostatně,  mějte  si  dle  mínění  tvého  třeba  i  škodu,  tolik  bys  přece  rozu- 
měti měl,  že  v  mé  moci  nebylo  a  není  té  žádosti  ano  tomu  nařízení  se  zpečo- 
\ati,  a  kdybych  hned  byl  odepřel,  bylby  přec  jiný  vystoupiti  musel.  Tedy 
žádné  respekty,  a  žádné  tabule  k  tomu  mne  nedoháněly  ani  bázeň,  jako 
se  domníváš.  Že  se  těch  a  podobných  pánů  nebojím,  dokázal  jsem  právě 
také  v  těch  kázáních. 

Neníť  mi  tak  na  mé  kůži  záleženo,  jako  myslíš. 


Na  ostatní,  že:  „ani  niou<  hy  pro  neb:  král:  jsem  nczýskal,  že  mé 
ká/aní  do  \čtru  jxmíitené  bylo"  na  to  neodpovím.  Ale  za  to  bych  se 
mel  podtkovati,  že  ,,jsi  se  přičinil,  aby  se  hodnř  ta  včc  roznesla."   — 

TakoNi'  tvé  rány  biče  satyriikého,  ač  od  přítele  desetkráte  bolest- 
ni'i^í  b\  vají.  jenom  od  tebe  volnčji  přijímám,  jsa  tolio  mínéní  že  snad 
nimi  přátelství  urážeti  nebyl  oiimysl  tvůj,  že  mne  snad  bli/cji  znáti  budeí, 
ne/  aby  mi  mohl  nadávati  nestydatých  břichopásků,  ješitných,  a  j. 

Co  se  mé  lásky  k  vlasti  týče  —  byloby  zde  na  nepravém  místč*,  se 

omlouvati,  aniž  ji  dokazuje  omhiva ale  dosti  budiž  o  tom,  abychom 

snáze  na  to  pozapomněli,  hod  i  tento  list,  jako  předešlý,  za  který  jsi  se 
tak  hanbil  do  pece,    anebo  nčkam  jinam.         Ješté  přece  slovíčko  v  čas!: 

\'íce  než  takové  kázaní  na  záhubu  m\^\  řeči  a  literatury  jest  čte- 
nářská společnost  něnurká,  která  celý  Táborský  kraj  posedla,  a  ku  ku 
které  tuším  Calvc  mnoho  dosílá;  zde  těm  odrodilcům  není  obtížno  platiti 
ročnč  5  f  stříbra!  to  za  zlé  p.  krajskému  pokládám*)  a  kdoby  tomu  pře- 
kazil velikou  mčlby  zásluhu.  Běda!  jestli  i  v  jiných  krajích  takováto  cho- 
lera německá  se  rozkládá.  Bude  ti  snad  možno  příl  žitě  aspoň  proti  tomu 
promluviti  k  \eřejnosti  —  neopomiň.  —  Na  mne  jiak  se  spolehni  že  až 
do  hrobu  jsem  pra\ý  ncz\rhlý,  horlivý  vlastenec,  a  nej\ěrnější  přítel 

tvůj  Kamarýt. 

117.  Marie  Ventová  Čelakovskému. 

Děkuje  za  památku  po  Marii  Antonii.  —  Jest  jí  drahá  nejen  spisy  svými .  nýbrž  již 
úctou  Celakovského  k  ni.  —  Hrála  opět  divadlo  v  kuse  jím  Plánkovi  zaslaném.  —  Smiř 
s  Plánkem.  —  Nesmírné  se  potěšila  zprávou  Plánkovou,  že  Celakovský  přijede  do  Stra- 
konic. —  Sestřička  její  dekuje  za  knížky  jí  zaslané  a  čte  v  nich  pořád.  —  Pozdravy. 

(^iclicbtcítcr: 

"iltcljmcii  iic  niciiicu  l)ťr;,lidiucn  Xont  fúv  bicic-:?  uou  uujcvcv  tt)eucrn 
iicrflarteu  (^•^•cull^ill  luovílic  '.?lnbciiťcn,  idi  fiinte  midi  bci  jcbcýiiuiliflcu  íín* 
jdunicn  ií)rcr  '>lrbcit  ber  Ircneii  iiidit  abíucí)rcn,  bcn  iiuivbc  iiiir  nud)  buvd) 
il)vc  2d)TÍítcn  uub  frcunbfdinítlidic  inciucr  (SiTiiicruug  ibrc  cble  Seeíe  nid)t 
bcfant  ncivcjcu,  jo  unirbc  íd)ou  burdi  ^ín'c  Íi>cbvtjct3uiui  auf  iln'c  ^rcunb* 
jdiaft  jio  miv  licb  unb  tí)cuer  geuun-bcn 

li^crgaugcnc  ^cucrtdgc  iinivbc  glcidifalv  ,^um  ^^cftcn  unícrcr  5írmen 
cinc  smcitc  3?or)*tcIhnui  gcgcbc  wo  idi  abormabl  ':?íusit)úífc  leiften  mufte, 
c?"  unirbc  baé  bomijdic  líícntcrftiif  \vc\é  Sy.  planet  t)on  ^íiuen  crí)nítcu,  uttb 
5U7U  midiípieí  bic  ^íomcbic  nu'^  Steiircifc  ncgcbcu,  in  crítcru  gab  idi  bie 
^viivítin  in  Ic^iQxn  i>nndien  i^uicjciv^  ^llíabdieu,  fiir  ijt  uuivbc  bic  .^orfen 
gciiniblt,  luo  fiir  bici?niní  midi  iiodi  opŤcru  mufíc,  idi  luoítc  midi  nu-^idiIúRcn 
lucgcii  i8cr)aumiiifj  inciucr  fíehicn  linuc^gcídjdftcii,  nbcr  cé  bnlf  fcinc  ^uu 

*)   7.e  to  povolil.     (Poznámka  Kamarýtova.) 
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luciibitiui  id)  luiirbc  befííiniit  lucil  fie  L)cicl)vdiit:t  in  oib5iuaí)l  bcv  Diabdicu 
fiiib,  iiiib  uiiifío  tu  iolbcii  bic   Ctilic  íilicrHclinicu. 

£)or  '^Manef  tam  iibcr  li  tdt]c  (\ax  iiidit  ,vi  uiiě,  íné  enblid)  luir  feíbft 
5ur  aucifobrniiu]  bcii  críícn  5dn'tt  tbntcn,  ibu  befud)ten,  íuo  cr  fciiieu  í\-el)ícr 
befaiitc,  unb  niis^iicíc)l)ut  jid)  511  bcfcru  ncríprnd).  \Hiid)  brad)te  er  mit  bon 
^í)ncn  bic  frciibigc  'i)t\id)rid)t  ba?  Sic  uad)[tcu!§  iiuě  in  Straťoni^  beínd)en 
merbcii,  faun  id)  feiner  5íiišfage  trauen  unb  (Sie  ermarten?  28eíá)e  Ube= 
rafd)unti  lueídie  ^rcnbc  ertuartct  mid)  \ven  ^reunb  ^íanef  tual^r  jprad),  ic^ 
l)ofíc  baf5  wcn  eě  ^l)^"'^  Giefdiafto  erlanben  bie  niir  gebrad)te  'í)íad)tid}t  c\c\vi\i 
in  crfiiUuuti  fouit. 

'i^on  nicincv  3d)iucftcr  lUn-ie  Xaufcnb  Ci)anf  \k  tuuf^te  fid)  gav  uidjt 
5n  faffen  uber  bie  ^reube  aU  fie  bie  iSúdicr  erí)aíten,  unb  íofit  barinen 
iuieberí)oííenb  aud)  fdiuieidielt  il)r  fcín'  bic  benterfung  in  -yš^jxcn  í3tí)reibcn 
betref  iíjreé  ?^íei^e§ 

9Jřeine  (řltcrn  cnipfebícn  fid)  3í)neu  auf^5  ^J^eftc  nnb  id)  biu  íuie  iiniucr 
^í)re  treue 

''Maxit 

©trafoniU  bcn  3  May  1831 


118.  Čelakovský  Marii  Ventové. 

Netrpělivě  očekával  jejího  dopisu.  —  O  Plánkovi.  —  Viděl  v  duchu,  jak  hrála  na  divadle. 

—  Ani  krásné  jaro  letošní  ho  tak  netěší   jak  jindy;   jest  pořád  myslí  v  Strakonicích.  — 

Míní  tam  letos  dojeti  a  těší  se  již  na  ty  chvíle,  kdy  s  ni  pobude. 

Tr.euerste  Marie ! 

3í)X"  niit  Ungebuíb  ermartcte5^(3cí)reiben  ift  mir  jo  eben  gugefouiuien, 
nnb  mie  fcí)r  mir  ber  ©m^faug  u.  ^níialt  bcějclbcn  angeneí)m  tnar,  moge 
menigftcné  haš'  bafiir  ípredicn,  ba^  id)  uňd)  alfogíeid)  §n  feiner  93eanttnor* 
tung  anfd)idc.  ^a^  í'iebc !  mit  nuííirer  Ungebuíb  fal)  id)  fd)on  einige  ''^o^U 
toge  feiner  5lnfunft  cntgcgcn  —  bod)  id)  luill  ^l)nen  nid)t  bcn  íeifcften  'iBor= 
tuurf  baburd)  mad)en,  nnb  beríueife  aííe  (Sd)níb  anf  bie  '!8iií)ne,  bie  nebftbei 
aud)  ha^  Uní)eií  ftiftete,  ha^  ^^-rennb  'í|5íanef  fid)  etiuaš  ungalíont  betragen 
l^atte.  er  ^at  einige  Saunen,  bie  ií)m  nic^t  gut  íaffen,  u.  mirb  uber'^au))t 
bou  geiniffen  9?edcreien  in  ®iuig!eit  uid)t  ab[te:^eu.  ^od)  man  mu^  i^n 
í)ierin  mit  gícid)er  ^Díiinge  begaí)íen,  unb  baburd)  í)aít  man  i'^u  am  befteu 
in  @d)ranfen.  ®ieě  fel)  gefagt,  in  fo  fern  id)  ií)n  fenne  unb  unbefd)abet 
feinenúbrigen  guten(£igenfd)aften.  ^n  fcinem  íelUen  33riefe  5U  mir  mad)t  er 
lt)oí)í  aud)  bon  biefem  feinerfeit§  begangenen  3.^crftoBe  (Srmabnung,  bod)  faun 
er  babei  meiner  3Jřarie  í)erríid)eš  Spiet  nid)t  genug  rúbmen,  hcíš'  i()m  unb 
aílen  2ínU)efenben  fo  bicí  Il^ergnugen  berfd)affte.  —  M.  hrála,  žeby  se  ní 
pražské  divadlo  honositi 'molilo,  finb  feine  eigenen  SBorte.    ^d)  gíaube  e§ 
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rtoniť,  llll^  bcbniiťic  blo\>,  biifi  id)  nu  boni  (^KMuifu'  iiiflit  ílicil  luiiiitoii  loiuite. 
3o  fliin,^  Icor  biu  id)  nbor  bod)  nid)t  ini'3ni'rtiiiMl'-'">  •  lucvbťu  3ic  cv  nínuluMt, 
OJclicbtc?  —  id)  jol)  3io  -  ob  ini  Itnmiio,  ober  in  oincr  Viiítnoftalt,  ober 
bloi  iii  bor  ^í)nntníio  nlťid)oicl !  flcmifl  id)  jnl)  3ie,  u.  ,^tunr  aUi  '^úx\ťm 
^iťvlid)  jicflcibct  —  oor  bcm  3pieflcl  —  licb  ^JJiuttcrd)cn  l)attc  íelbft  ;>rcubc 
luib  licbřoftc  mciiio  "iWorio  -  \a  id)  l)ortc  3ic  nud),  )un^  3^)"^"  "«-^d)  un* 
illniiblid)cr  lunloimncn  luun  -  bod)  faun  id)  iud)t  c\(\\\?,  iiiit  ;^uiH'ríid}t  bo- 
hiiuptcn,  ob  mid)  )itciii  (^Hi)or  ind)t  tdiiíd)tc. 

Um  loiobcr  au}  boi  .'pcrru  ;^imťtiiici)"tcr  ,yi  fonniicii,  jo  lunr  ci?  ^"shrcr^ 
iiMiv  cm  jcl)v  íd)oiicr  ;^un  u-  )cl)v  uid  (í-bclimitl),  bnf?  3ic  bcm  ocnmitl)Iid) 
niv  nid)tí>  imb  íuibcv  iiid)t'5  ^iinicnbcn  i^uuorfamcii:  id)  fiir  mcin  íi^eií 
luiirc  nid)t  fo  fllimpílid)  mit  il)m  nmncnniiflcn,  inib  l)áttc  ,yim  minbcftcu 
ícincii  ober  ber  .'oniiv>tl)iir  ítchciibcu  Vinicn,  ober  )uic  bni?  llnncl)cucr  fonft 
beifU,  in  tauieiib  3titde  ,^erid)laiien.  'illlíeiii  bn  id)  mid)  immermiihrejib  bci 
íeineii  Vnimeii  aufhalte,  ueriiejic  id)  fnU,  ba]]  id)  aiid)  meiiie  eifleiieii  Vauiicn 
ober  iWifjloiineii  l)abe.  'iiMrtlid)  iiiib  im  oolleii  (S-riift!  "^cbenten  3ie  nur, 
Viebel  )oir  bnbeii  í)eiter  eiiieii  )o  aucn]e5eicí)iiet  )d)oneii  ívrul)íing,  unb 
lueiui  id)  bnnn  imb  lunim  iné  ^reic  l)inn\iý{ommc,  iiid)t§  Don  allcn  ben 
^•líeituMi  bey  5'^"íili"n'5  íyiíl  niid)  fo  aníprcd)cn,  )oie  eš;  fonft  flcfd^aí).  !^d) 
bcnfc  innncr  mit  Sel)nind)t  on  nnfere  í)eimatlid)cn  íyhiren,  bic  )id)  oicí  íd)oncr 
mcincm  (Meifte  mal)len,  bort  ift  erfí  ber  )uaí)re  ;N-riU)liiui,  u.  bort  bliil)t  cnid) 
ein  e  ^i^ume,  bie  id)  í)icr  iiberalí  oermijie.  ^lhin  )eí)en  Sie,  nieinc  íúfjcfte 
Woriel  ioeld)c  i*nune)i  id)  I)abe,  iinb  babci  biu  id)  jo  iinoerbciferíid),  boB 
id)  c\an^  unb  c\ax:  nid)t  gefonncn  biu  je  biefe  i'nuncn  ab^uícnen.  Xic  ein* 
gigen  'DJÍittcI,  bic  inid)  nod)  beruí)igcn  iinb,  bie  alícs  gcbuíbig  tragenbc  $»oít* 
nu)ig,  u.  bnnn  cin  i'icbd)en,  mo  ein  pnnr  ;^ei(cn  )o  ínntcn: 

,,íl'enn  rotí)  im  bunteln  Wriin  bic  Mirid)e  loinfct, 
íi.^enn  reif  ber  golbne  ^laím  jur  0:nbe  jinfet, 
!^in  id)  bci  birl  bi)i  id)  bci  birl'' 

^rciinb  iMtinef  bot  3ic  nidit  fnljd)  berid)tet,  ba\]  id)  íi>ilíeni?  jel) 
bicjcn  3ommer  miu  cin  paax  loonnigc  2agc  j^u  bcreiten,  )uic  jic  mir 
immer  ^shxc  Iicblid)c  9táí)c  geuiaí)ren  tann.  Siíic  frcuc  id)  mid)  auf  bicfc 
troí)en  Stunbcn,  um  )o  mebr  aív  id)  uon  bcm  frcunblid)ften  íí^ilífomincn 
ubcr,^eugt  biu. 

lUid)  bcm  iR?oí)Imollen  ^tuer  gccbrteíten  .ir  ^^leltevii  beften^o  cmpfcíiíenb, 
mid)  gnn,^,  gcliebtďte  ^liuiric !    ^hrer  ijicbe   iocil)cnb,  biu 

gnn;,  ber  ^ínigc 

FrLCelakovsky 
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119    Plánek  Čelakovskému. 

Je  potěšen  zprávou,  že  kníže  Kinský  povolil  Čelakovskému  roční  důchod  600  zl.  — 
O  české  šlechtě.  —  Marie  hrála  dvakráte  na  divadle.  —  Už  se  nehněvají.  —  Mluví  jen 
o  Celakovském  a  jeho  příchode. — Tamní  herci  hledají  českých  kusů,  poněvadž  na  ně- 
mecké už  jim  nikdo  nechodí.  — Na  chudé  neodvedli  nic.  —  Obr  ohrad  ský.  —  Má  odepsati, 

kdy  pHjede. 

Rozmilý  příteli' 

Nemálo  mě  Vaše  poslední  psaní  potěšilo  v  němž  mi  známost  \\\k- 
díte  že  kníže  Kynský  Vás  hodlaje  v  naší  vlasti  podržet  každoročně  600  fr 
obětuje.^)  Tak  predce  již  také  naší  stavové  dosebe  jdou  a  o  z\elebení 
svého  národu  počínají  pečovat?  Jak  o  Bělohorské  bitvi  až  na  naše  časy 
sami  nad  s\-ou  ctí  se  zapomínali,  an  svůj  národní  jazyk  měli  v  opovržení 
a  o  učeném  Cechu  nic  nevěděli,  proč  ?  proto  že  Česky  nečítali  doufajíce 
\íce  v  frančine  slavi  čítáním  nabýti  ač  se  předce  ktomu  národu  hlasití 
rodně  nesměh.  snad  jich  Poláci  ktomu  pohuli,  národ  který  se  zdál  daleko 
za  každým  jiným  Evropeiským  býti,  a  neb  povstání  Muzeum  a  tudy 
y  jazyka  zvelebení  a  rozšíření.  Nepochybně  y  soudim  že  Palacský  v  ja- 
ziku  Českém  a  ne  Němecskem  hystoryi  spisovat  bude,  nebo  nejvíce  ruko- 
pisů Českých  za  prameny  ktomu  potřebovat  musí.  Vzdyt  pak  jsem  do- 
savade  o  knížeti  Kynským  nic  neslišel  aniž  vím  co  a  čim  jest,  ač  nepo- 
chybuji že  naše  vlast  \  elikou  podporu  na  něm  nalézti  může. 

Jáť  Vám  nic  podobně  co  potešitedlného  nemohu  psáti,  leda  o  M. 
ale  co?  že  od  mého  posledního  listu  opět  již  zase  dvakrát  na  divadlo  vy- 
stoupla, a  sjakou  \  še  obecnou  pochvalou,  že  se  již  více  nehněváme,  že 
býváte  jedinou  předmětí  našeho  rozmlouvaní  a  toužebného  očekávání 
do  naší  krajiny,  jak  prvního  máje  jsem  mnoho  spoměnek  po  Vatave  na- 
zbíral  které  čerstvé  zachované  doma  cho\'ám  a.  t.  d.  ale  Vy  mě  to  vše  věřit 
nebudete,  proč?  že  to  chce  tak  ten  svět.  Tento  týhoden  naši  komedjanti 
liledali  ume  také  České  kusy  opět  k  hraní,  nebo  pokaždé  letos  hrálo  se  Ně- 
mecsky,  ale  nemyslete  že  jaké  vlastenství  vních  se  probuzuje?  to  bůh  na 
ně  nedopustí  aniž  k  tomu  schopní  jsou,  ale,  ale,  v  posledním  kusu  již 
málo  jakého  diváka  měli  (to  se  rozumí  že  já  jsem  také  nebyl:)  a  ještě 
jednou  by  hráli  bylbý  asi  žádny  nešel,  ješto  na  České  kusy  nikdy  divadlo 
stačit  nemůže,  z  toho  následuje  že  nejvíce  pro  sebe  hrajou  neb  se  jim 


^)  O  tom  píše  J.  J.  Hanuš  v  Životě  a  působení  Fr.  Lad.  Čelakovského  na  str.  34. 
takto:  ,,V  roku  témže  1831,  kdyžto  C.  v  zasmušilosti  téměř  uvázl  vida,  že  mu  ničehož 
nezbývá  jiného  než  na  zdař  bůh  z  vlasti  se  odebrati,  pracováno  bylo  v  soukromnosti 
zatím  od  vlastencův  některých  českých,  zachovati  ho  rakouským  zemím.  Přiblížili 
se  knížeti  Rudolfovi  Kinskému,  tehdáž  presidentu  české  Matice  v  Praze  a  líčili  jsou 
jemu  i  smutné  položení  i  zásluhy  Čelakovského,  načež  on,  aby  jej  zachoval  vlasti, 
roční  pensí  mu  vykázal."  —  Vinařický  pak  píše  Fr.  Dominiku  Kinskému  počátkem 
května  r.  1831.  ,, Kníže  Kinský...  Čelakovskému,  do  •  Petrohradu  povolanému, 
pojistil  roční  plat  600  zl.  vid.  čís.  jediné,  aby  v  Čechách  ostana,  literatuře  vlastenské 
svůj  vtip  obětoval."  (V.  O.  Slavík,  K.  A.  Vinařického  Korrespondence,  I.  213.) 
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nemi^ina  jakožto  xzdHaná  Íc<^  libi,  hrají  pru  (  liudc  ale  ani  kii-jiaru  du 
kasy  neod\cdli,  jeito  máji  na  opravení  divadla  din  li,  ro  mi  zatím  v  loni 
zcd\(»ut  h  kusů  tříštích  loo  fr  na  kapitál  uložili.  Což  tomu  rik.ite?  Xetrpí 
tu  pro  némecskou  i hloubu  ("eska  chudina? 

7x  byl  Obrohradský  v  Praze  o  tom  isom  ni(  ncvedcl  ani  více  než 
20  ncdcl  jsem  snim  mluvil  aniž  kdy  budu,  pru  to  nemálo  jsem  se  divil 
když  mč  ondyno  na  jiodskalí  od  \'as  po/.dra\ení  \yřizoval,  ten  jest  docela 
u  mě  k  nevistání. 

Ostatně  s  Vai^im  piíchodem  stale  odkládáte  tento  májový  čas  byl 
b\-  \eru  pohodlnv  k  procházkám  ale  ani  ten  ani  M:  němuž  Vas  jsem  pri- 
\ábit,  no  musím  to  zanechat  Vaj^emu  pohodlí  a  libosti,  jen  brzce  aspoň 
nir  odpÍ!^t('  a  ojií^t  něco  potéšitedlnéiio  stim  Vás  líl)aje  zůstávám   upřímní 

uiilujii  í  i)iítcl 

,,  I    v.         ^  JVPlánek. 

Dno  17  května   1831. 

Od   !'.   Mateře  laska\é  poručení 

Adresa.  ze  Strakonic 

Na  Pana  brantíska  Cclákuvskélw 
mého  drahého  přítele 

do 

Prahv 

120.  Marie  Ventová  Čelakovskému. 

Radost  z  dopisu  Celakovského.  —  Santa  pro  divadlo  nemohla  drive  psáti;  prosí  za  pro- 
minuti. —  Vzdělává  s  teplejším  jarem  zahrádku,  v  niž  se  spolu  setkali.  —  Svátky  strávili 
s  jeho  matkou.  —  Teši  se,   že  opravdu  přijede  do  Strakonic. 

(^UMicLltcítor: 

Wú  ^-rouben  crhiclt  idi  3'^"  miv  licbcíi  2d)rciben  uub  luit  iíim  bic 
frcubiiic  Ubcn-a)dmiin,  bio  iiiir  bobiird)  flcuun-bcu  ift,  beii  obiuolií  id)  nuf 
balbitic  ílntíuort  midi  ftunblirii  ti'ciictc,  jo  U\m  biefe  nicinct  "i^crnuttbunil 
bcnud)  ^uuor.  íi^abrlid}  idi  ncvbiiic  cineii  i^íorauivt,  baj^  inciu  3d}rcibeii 
ctiua^  íangcT  nuí^blicb,  abcv  aná)  íícinc  (Snt)d)ulbifliing,  ben  bic  "iíiibnc,  jelbft 
nadi  ^brcr  'i^curtbciíunn  uui.^u  mnu  bodi  incíircr<^  íngc  opfcrn  muj^tc,  trug 
luirtlidi  ju  bic)cr  '^serípctunn  ctiiuv^  boi,  unb  bné  bíi.v3  bcvhníb  lucií  c?  iin* 
icrcr  líírinou  betraf,  bcii  in  allcii  íibricicu  nnbcru  JviiUcu  mirbc  id)  mir  ben 
'■i>OTiinirí  íelbft  inad)cu,  bnu  id)  nnd)laííigcr  alf?  jcí)  gcíucfcn  bin.  Xné  'íbcntcr 
unrb  um  bic  3oincrč\5;cit  gcjpcrt,  unb  id)  cule  gu  eríet^^n  íuní'  id)  ticvidunitc, 
luollcn  Sic  mir  nun  mciucn  Jcbícr  nad)ící)eu? 

Tcr  5nií)íi"9  ift  í<^it  einigeu  2agen  bci  un-?  iiuinucr  gctuorbcn  unb 
eriaubt,  ií)m  mcí)r  gu  gcnicucn  ni'?  mnu  bi^  jcgt  jciucr  raubcu  2\\]i  lucgen 
tí)un  fonte.  "DJřcin  '^íuěgang  ift  bné  (sJnrtenpIa^djcn  biejcc^  ift,  btiíi  id)  ambite, 
unb  btič-  bei  icbc§mat)íigcu  nbtoincn  id;  bc)ud)C,  ben  bie  CSrrincruug  nu  3bve 
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Oiciiciiunivt,  iiiib  bcv  \o  muiciiclmt  ,iiiticbraclitoii  'iHiuicníUicfc  jiiib  iiiir  bio 
fvol)eftc  bio  icl)  .^iibringe. 

Tic  ís-cucrtnnc  ocnofícn  luir  iii  bor  aiuicnchiiiftcii  niitcríuiltiuui  iii 
(^icfcllícíiaft  3ÍH"cr  liebcn  ^-rau  ÍJíiittcr,  bie  iiui?  iiiit  ií)rcii  "i^eíucí)  críreiíctc 
fcí)r  froí)  iinb  in  oftcr  (Srriiicniuci  ^í)rcr. 

^af]  Ulicí}  í>  i^lancf  nidit  fnlfcl)  bcricí)tctc  ha^  Sic  biefcu  Soiiier  meí)re 

-iniie  bci  iiiií  ,suLiviiu]cn  luolícu  crící)C  cni5  ^íjren  tnir  íicbcii  Scí)vciben,  uub 

frciic  mid)  iii  noraitě  (Sie  baíb  ^u  ein:pfQngeu  imb  uníer  fíciiiccí  laitbíid)Cíi 

'iserciiuiflcn  init  3^í)ncii  tííciícn  511  fbniicii  biit  ftct§  ^í)rc 

-^     v       ,-  ou       >o., ,  lUnric  íiUMitn 

sstr.  beii  27  IVcU)    l^'■>l 

121.  Plánek  Čelakovskému. 

Potěšení  z  listu  Celakovského  měl  veliké,  zvi.  té  z  pvu  jeho  úsudek  o  knězích.  —  Povědí 
si  to  ústně.  —  Marie  má  horečku.  —  Nechce  se  jinak  léčiti  než  domácími  prostředky.  — 
Má  jen  brzo  přijeti;  Marie  se  nevšedně  zdokonaluje  duševně.  —  Povolání  Celakovského 
na  Rus  jistě  se  zdržuje  povstáním  polským.  —  Obává  se  války  s  Francouzi.  —  Doufá, 
že  přijede  najisto  a  dá  mu  o  příchode  svém  určitou  zprávu.  —  Ptá  se  po  zapovědéné 
knize.  —  Měl  by  Marii  psáti. 

Drahý  Příteli!  ^    '       -.írt 

Jak  mě  předešlí  Váš  list  potěšil  nemohu  dosti  o  tom  \'ypsati,  jedno 
an  jsem  z  něj  vyrozuměl  že  se  předci  konečně  ten  čas  přiblíží  kde  se  oba- 
polně  brzce  schledámé  a  pak,  pak,  že  to,  co  ze  strany  o  popích  píše  již 
také  nahlížíte  o  čem  já  da\né  již  skušenosti  mám.  o  jak  mnoho  o  tom 
bych  Vám  co  psáti  měl,  ale  tuším  při  našem  schledání  že  to  nezapomenu 
zatím,  k  něčemu  důležitějšímu. 

Vaše  drahá  M:  jesti  nemocná!  ale  ne  nebezpečné,  nebo  má  jen 
zimničku,  navšti\'ilají  minuty  týhoden,  a  těší  se  sní  až  dosavad,  tuším 
ale  do  Vašeho  příchodu  že  bude  zase  vše  v  pořádku,  kdyby  jen  Chinin 
a  neb  cosi  z  líkarny  chtěla  užívat  ale  bázeň  by  se  pou zdravení  opět  naní 
nevrátila  (:  jako  se  y  mě  stávalo:)  o[d]  toho  jí  zdržuje,  že  nic  takoviho 
potřebovat    nechce,    a  tudy  jen   domácími   prostředky   odstranit  jí  mini. 

Proto  ale  přijte  jen  předci  hezky  brzo  k  nám,  neb  byt  by  ste  jí  na 
těle  slaběší  nalezl,  proto  ona  na  duchu  nic  nestrati  kterého  jste  více  uní 
hledal,  a  který  deně  uní  se  stává  velebnější. 

Na  novini  z  Ruska  strany  Váši  těšim  se  při  schledání  že  do  te  dobi 
snad  něco  více  uslišíte  a  budete  mě  o  tom  více  co  povedít,  ačkoliv  Polská 
vojna  zdá  mi  se  v  tom  nemalou  Epochu  učinila  a  Vaše  zde  y  Hankovo 
zdržení  příčinou  jest,  aspoň  tak  dlouhého  protahování.  Nebo  Poláci  jak 
pozorují  jsou  štasny  v  jejich  y  spátečním  pokroku,  a  předci  jen  se  udržuji, 
což  Prusku  nemalou  ránu  zasadí, 

knaší  straně  se  stahuje  silná  armáda,  vnašem  bude  ležet  jeden  tem 
Rýnských  drakounů  právě  v  zejtra  jich  čekáme,  co  stoho  vypadne  ne- 
\-im?  ale  tušim  s  Francouzy  vojna! 
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J;'i  sc  tH'\m  že  do  ("asu  VaSelio  ])njití  jeSto  mé  s  listem  potčšíte,  byc  h 
předťe  ujiSten  vcdřl  kda  n:i  i)r«)ti  vijít  a  ne  jako  piedeJile  stále  vycházel 
a  na  posled  sklaman  domu  sc  vrátil. 

7e  slovo  dané  na  příchod  více  spatky  nevezmete  ani  přeložíte  se 
li-iiim  a    tudy  \    o('ťkA\  anosti  zůstávám  YA^  toubnv  (sir)  milujicí  přítel 

\'lastislav. 

Po  ncjakej  zapovízencj  knize  pod  názvem:  Prvotní  náboienství  Ka- 
tolicskc^)  sc  tu  scháneji.  nemohl  h\<\\  ji  nikde  v  Praze  dostat?  zvídavost 
má  poní  touží. 

Ale  že  M:  tak  dlouh(t  nepíšete,  Co  pak  činíte?  niožna  že  by  jí  to 
zdravější   iirinilu^ 

ze  Strakonic 
N.i   imiio  milélio  Piítele 
Panti  Pana  Františka 
Cdákovského 

do 

Prahy 

122    Čelakovský  Plánkoví. 

o  zdraví  Mariini.  —  Má  tnu  hned  dáti  zprávu,  je-li  jí  lépe.  — Netěšila  by  ho  ani  lodka 

Plánková.  —  Připojený  lístek  má  doručiti. — O  nynějším  ruchu  v  EvropS  si  promluví 

ústné.  —  Jako  kdysi  o  svobodu  náboženskou,  jde  nyní  o  svobodu  národní.  —  První 

zmínka  o  choleře.  —  Posílá  mu  duchovní  písné.  —  Ještě  dopíše,  kdy  přijede. 

Milý  Jene! 

Tentokráte  list  Váš  nemilou  pro  mne  zprá\u  obsahoval  týkající 
se  zdra\í  předrahé  M.  a  však  jak  potěšitedlné  mi  byly  zprávy,  které  jste 
mi  posud  poskytoval,  tak  i  takovéto  od  \"ás  vždy  vděčně  přijímám.  Já 
však  doufám,  že  brzo  s  jejím  zdravím  se  polepší,  a  žádám  Vás  snažně, 
by  jste  mi  co  nejdřív  vědomost  dáti  neobmeškal,  ať  jakákoli,  povinnou 
díku  u  mne  za  to  najdete,  bude-li  potěšitedlné  návěští,  —  dvojnásobnou. 
Toťbychom  jinak  na  mnohé  radosti  vzali  ujmu  a  zkrácení,  kdyby  M. 
do  těch  dob  neměla  zdráva  býti.  Co  se  jenom  na  Vaší  lodičku  natěším  — 
pak  by  mně  ani  ta  zabaxiti  nemohla.   Přiložený  tuto  lístek  jí  doručíte. 

O  mmějším  položení  a  jitření  politickém  v  Europě  musíme  všecko 
na  oustní  rozprávku  ponechati  a  zevrubněji  o  tom  si  povědíti  i  také  mí- 
nění svá  sděliti.  Není  ale  toho  rozumu,  jenžby  s  to  dosti  moudrý  mohl 
býti,  kam  to  všecko  povede.  Co  však  před  třemi  sty  a  více  lety  na  světě 
se  dělo  o  svobodu  v  náboženství,  totéž  za  našich  dnů  se  díti  počíná  o  svo- 
bodu národní,  a  pochybuji,  že  jakým  žezlem  tato  žádost  dá  se  více  utlačiti. 


*)  Byl  to  spis  o  7O  stránkách,  v  Berlině  u  Trowische  a  sjma  r.  1829  vydaný: 
Prvotní  katolická,  původně  ev.  apoštolská  víra  křesťanská.  Spis  ten  byl  v  Rakousku 
zapověděn.    Posudek  o  něm  podal  Časopis  pro  katol.  duchovenstvo  r.  1831. 
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Jak  ale  pravím  o  tom,  a  o  \oine,  a  koleíe  a  t.  d.  oiistne  více,  snad 
do  toho  času  ještě  předmětu  k  rozprávce  přibude,  ješto  nyní  každý  den 
cosi  nového  zrozuje.  Zatím  se  oddejte  nábožným  rozjímáním,  a  svaté 
zpívejte  si  písničky,  ku  kterému  cíU  a  konci  Vám  tuto  pomůcku  posílám. 
Den  mého  přijití  —  jak  jsem  Vám  předešle  psal,  však  do  toho  času  nej- 
méně ještě  jednou  psáti  hodlám. 

Líbaje  Vás  jsem  Vaším 

Ladísl. 

24  Června  1831. 


123.  Čelakovský  Marii  Ventové. 

že  nepsal  skoro  celý  měsíc,  omluví  při  shledané.  — Jest  rozrušen  zprávou,  že  churaví.  — 
Hned  by  obětoval  zdraví  své  pro  její.  —  Rady  a  důvěra  vzhledem  k  jejímu  zdraví.  — 
Měl  by  zkaženou  radost,  kdyby  ji  našel  v  Strakonicích  nemocnou.  —  Má  mu  hned  ozná- 
miti, jak  se  jí  daří.  —  Vše  ostatní  si  ponechává  na  ústní  rozprávku. 

©eíieíitefte  Maric ! 

•SieSinní  inuB  icí)  inid)  feílift  ber  (Sauiníeíigfeit  aufíagcn,  ha)^  id)  ^í)r 
liebeé  IcíUc?^  @d)reií)cu  haih  etncn  gíi^^cu  'DJřonat  í)inburd)  §u  beaiittnorteu 
unteríie^;  id)  luiíí  oíícr  (£ntfd)ulbigiing  imb  9íbbitte  ííir  bie  '^ái  uuferě 
íroí)en  SBíeberfeí^ené  berí^joren,  lueíd)e  3^it  ídoÍ)Í  immer  ncť^er  imb  ndl^er 
íjeranríidt,  aber  bod)  nidit  mit  ber  ©dineíligleit,  tt)ie  bie§  meine  (Seí)níitd)t 
iniíufd)te. 

93řeiue  9Jhitter  uub  Jvreinib  ^^ínnef  ťř)eiíeii  mír  eiue  'í)řad)rid)t  mit,  bie 
luid)  iud)t  luenig  6eiumií)iget,  iinb  luie  mír  nííeě  jeí)r  am  ^er§eu  íiegt,  luaě 
©ie,  tí)euerfte  9Jřnrie !  angeí)t,  jo  ift  eě  um  jo  Tneí)r  ber  ^nfítt^í^  ^í)ter  @e^ 
fuubí)eit,  bie  luie  id)  oerneí)ine,  bon  einem  ^ieberanfaííe  6ebroí)t  luirb.  '2)0 tí) 
í)ege  id)  hit  ^offnung,  ho!^  biejeé  Uifieí  halh  t)orúbergc'^en  búrfte,  \>a  eíne 
joíd)e  ^ranfř)eit  im  ^riif)íinge  u.  Sommer  niemaíš  oon  ber  ®auer  unb 
^artnaáigíeit  §u  jet)n  p\k^i,  aíě  írenn  fie  im  ^erb[te  eintrifft.  fiiebeg 
^er§!  fíúnbe  eš  in  meiiteu  Strafteu  feíbft  burd)  meine  (yejunbí)eit  §u  ber 
;3í)rigen  beigutrageu,  nod)  íjeiite  tuúrben  ©ie  gejunb.  iíonnte  mein  tueniger 
SÍQtí)  Sí)iieu  nii^Iid)  jet)n,  \o  maře  eě  gut,  bo^  ©ie  fid)  ber  mogíid)ften  %\ai 
befíeifsigen  unb  jid)  be§  Chinins  bebienen,  \x>úá)C  Sírgnei  big^er  dš  bie 
beinaí)rtefte  befuuben  luirb,  uub  i^^re  ^raft  nic^t  t)erfeí)ít,  luenn  man  fid) 
jonft  bei  ber  Siefonijaíeěceug  ^u  íd)onen  luei§.  ^d)  je^e  inbejjen  h(x^  befte 
58ertrauen  in  ^:^re  gute  Síatiir,  bie  geíuifs  §ur  ^eí)ebung  beé  Uibelš  ha^ 
meifíe  beitrageu  tuirb,  uub  í)oífe,  ©ie  bei  meiner  ^íufunft  be§  fiiuftigen 
9JZouatg  red)t  frijd)  u.  muuter  ju  fiubeu.  Wiá)  itnirbe  eě  freiíid)  jcí)r  be* 
trúben,  lueun  ^í)re  Slrau!í)eit  bi§  baí)in  uid)t  bejeitigt  tuerben  joííte;  aííein 
meine  ^^-reube  liber  imjer  2Bieberfeí)en  linírbe  h<í\\tn  uugeatí)tet  uid)t  t)er*= 
ingert  merben:  bod)  e§  íann  nid)t  \ťí)n  —  eě  tuirb  nid)t  jel)n!  id)  í)offe  feft 
§u  ©ott,  ha^  ©ie  boíb  ťuieber  im  ^efi^e  ber  rofígen  (^ejunbí)eit  fei)n  tuerben. 
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3uHťí^  .v.H'v,\d)CM  1  mitciiniíťii  3ic  iiirlit  ,^ii  iiumiict  "^Unuliij^nui,  uicuii 
nud)  mív  iiiit  luiMiirtcu  íiiUntcn,  úbcx  ^\]\  ^-i^ť^i^^o^  inir  ^Vodiridit  su  n^lHMi, 
iinh  lucini  cí^^^hiuMi  fťlbít  Mid)t  tl)unlid)  ludrc,  fo  U(\\]cn  Sic  C'3  bcin  .I-).  ^4ílano! 
auj,  niid)  bnuon  in  Mcnntnifj  s\i  \c{sc\},  iiin  íuno  idi  il)n  íolbfí  briiiflcnb  cr» 
)ud)c.  !^á)  lucrbc  jcbcr  "lVnd)iid)t  iiiit  liodiftcr  llnnobulb  ciitncnciiíchcn,  unb 
oiiic  fluto  U'irb  iiidit  niiboví?  ni'?  )ol)v  niinoiichiii  fiiv  iiiid)  íťuii  fomicn. 

iVíciiic  (>Jobanfoii  imb  0"mpíinbini(ioM  jiiib  íiiv  jobt  ^i  íel)r  init  bicícm 
liincn  —  3'HTr  (^U'íiinbl)cit  boíduittint,  (il'3  bnu  id)  iiod)  aiibcvco  in  bicfcn 
•^\c'\Wu  bcviilivcii  foimtc.  ^\d)  iiuiň  nllov  su\  iiuiiiMid)en  "illíittljoilmui  niiflic- 
UU1  lirou. 

"iUionbcíc  ^i^csoiminui  nioiiiov  .VHidinditimn  3^)1^^'"  nclicbtcii  .Í">crrn(fltern. 

31)11011,  (^Hiicbtcfto!  lun-  nlloin  (iiibovn  bio  bnlbiiiftc  "íl^ioborfloncíímn, 
imb  nioiiioii  l)Oi\Uicliíton  (^hiiH  unb  MiiU. 

'i^in  íiotv  Ulit  tvoiiov  Viobo 

bor  ^hviiU' 

FrLCeliikovsky. 

tniin  b.   --'I   .""sinii    Ix.U. 


i24.|Kamarýt  Čelakovskému. 

o  hnévu  mezi  nimi. — Celakovský  požádal  ho  za  posudek  o  knížce  modlitební  bez  po- 
zdraveni. —  Nemohl  ho  posud  napsati,  ale  učiní  lak  brzy.  —  Knížka  stojí  za  překlad.  — 
Četl  již  v  Musejniku  příznivý  posudek  o  svých  duch.  písních,  ale  posud  výtisku  neviděl.  — 
Kdy  se  dotiskne  druhý  díl?  —  O  nápévích  jejich.  —  Budou  prý  vycházeti  pro  české 
a  německé  písně.  —  Také  v  Prešpurce  prý  vyšly  nápěvy  duch.  písní.  —  O  českých.  — 
Zprávy  faráře  Weinbergra.  —  Vinařický  se  uchází  o  stolici  učitelskou  v  Olomouci.  — 
Polský  exulant  a  jeho  syn.  —  Dotaz  na  Kuchařského.  —  Žádá  ho  za  poslání  Souhlasnosti 
evangelií  a  náboč.  nápěvů.  —  Podává  znovu  ruku  k  smíru. 

j  Července  i8ji. 

Dv;i  měsíce  již  minuli  a  vše  plané  hádky  a  důtky  tuším  s  nimi,  neboť 
věru  již  ani  na  to  nem\slím,  cos  mi  tim  oimiyslem  psal,  ani  nevím,  co 
tobě  v  přiloženém  dávno  psaném  lístku  odpovídám,  jediné  to,  že  nic  kři- 
vého t.im  nestojí.  Prálbych  aby  rovně  se  mnou  zase  smejšlel  a  k  mému 
srdečnému  políbení  se  nachýlil,  i  nikdy  více  na  mysl  sobě  nepřipouštěl, 
žebych  já  kdy  v  čem  proti  potřebnosti  a  zisku  naší  nejmilejší  opuštěné 
vlasti  smejšleti  anebo  dokoná  jednati  mohl.  — 

V  tom  čase,  co  jsem  něčeho  více  od  tebe  očekával,  došla  mne 
Alodlicí  kniha  od   ^fciffta^)  skrze  Kronbergra,  a  lístek  od  veleb,  redakcí, 

*)  Anlcitung  zu  dcm  inneren  Gebeth,  dargestellt  in  mehreren  Gebethen,  nach 
den  Bedurínisscn  cines  rómisch-katholischen  Christen,  von  Benedikt  J.  N.  Pfeiífer, 
Abten  des  konigl.  Prámonstratcnser  Stiftes  Strahow  in  Prag.  12.  Prag  1S31.  bei 
Joh.  Spurný.  Mit  i  Kupf.  252  Seiten  und  Vorrede  X.  —  Pochvalný  posudek  Kama- 
rVtiiv  jest  bez  podpisu  uveřejnřn  v  Časopise  pro  katol.  duchovenstvo  r.  1831.  na 
str.   442 — 443.  Ceskv  překlad  knihy  vyd.  r.  ^í^i2  Gothard  V.  Holubář,  premonstrát. 
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tvou  rukou  psaný,  bez  podpisu  a  bez  pozdravení  —  Žádaný  posudek 
na  tu  knihu  nemohl  jsem  dosud  učiniti,  an  mi  právě  v  ten  čas  mnoho 
práce  ve  škole;  mám  jiného  půl  dřevěného  a  půl  olověného  učitela, 
a  zkoušba  má  býti  co  nejdřív.  —  Nebudeť  s  recenzí  zmeškáno,  kterou 
na  druhý  tejden  bohdá  odešlu;  ta  knížka  se  mi  dobře  líbí.  Stálaby  za 
přeložení. 

Vletoš:  mí  části  Musejn.^)  četl  jsem  příznivé  ohlášení  Duchov:  nár: 
písní,  i  co  od  jinud  se  doslejchám  budou  se  líbiti  našemu  obecenstvu. 
Ještě  jsem  jich  nespatřil,  a  divím  se  nemilým  podivením,  že  mi  p.  Po- 
spíšil zatim  aspoň  jeden  výtisk  neposlal.  Brzoli  pak  dotiskne  2h.ý  díl? 
Co  o  nápěvích  tamvMus:  pověděno,^)  má  své  místo,  jen  že  každá  pěkná 
píseň  nemá  vždy  pěkný  nápěv,  a  ty  kteréby  dle  vkusu  byly  nemohl  jsem 
podati  an  mi  k  tomu  povolaného  umělce  vyhledati  nebylo  možno.  Doufal 
jsem,  že  aspoň  pro  pochoutku  z  těch  několik  tam  přidáno  bude,  které 
jsem  ti  pro  skušenou  ukázal.  Zdá  se  že  nebyly  po  tvé  mysli.  Pročež  piosím, 
by  mi  je  příležitě  odeslal,  já  jich  aspoň  v  mém  kostele  k  jiným  písním 
použiji.  Bral  jsem  tež  před  sebe,  sebírati  a  vydávati  pro  sebe  pravě  České 
zdařené  nápěvy,  i  kdyžby  nebylo  každému  po  pěkném  verši  (textu),  toliko 
sloka  by  se  přidala  pro  seznání  rozměru,  a  mohlby  se  časem  dáti  nápěv 
ten  k  jiné  třebas  nové  písni,  kteráby  s  duchem  jeho  sloučiti  se  dala.  Při 
těch  nápěvích,  jenžby  na  výborné  již  vydané  písně  skládány  byly,  staloby 
se  toliko  odvolání.  Však  tu  mi  kdosi  z  Prahy  píše,  že  jakýsi  učitel  školy 
varhanické  bude  cos  podobného  vydávati,  a  letos  chce  počíti  s  12  českými 
i  s  tolika  německými  písněmi.  Budeli  práce  zdařená  —  vše  jedno,  příjmem 
ji  povděčně,  jen  že  spropadený  zisk  zase  také  k  německým  sahá,  k  čemu 
vždy  to  míchání  černého  s  Bílým.  Také  prý  v  Prešpurku  vyšly  jakési 
Nábožné  árie  od  Krmana.^)  Chceli  se  někdy  dokonalý  kancionál  s  me- 
lodiemi spůsobiti,  třeba  velkého  bedlivého  shledávání  a  vyvolování  ze 
všelikých  nápěvů,  předevšemi  arci  šetřiti  se  musí  starých  českých.  Po- 
třeba je  toho  svrchovaná. 


^)  Nebylo  to  v  i.  sv.,  nýbrž  ve  svazku  druhém  na  str.  235 — 236  v  rubrice 
,,Nové  knihy  české".  Nejmenovaný  posuzovatel  (podle  všeho  sám  redaktor  Fr. 
Palacký)  píše  tam:?Mezi  novými  knihami  českými,  které  tenkráte  ohlašujeme,  kniha 
tato  snad  aheze  snadu  jest  ta  we;>níímewž/ě;áf/ aspoň  nám  největší  potěšeni  způsobila. 

2)  Referent  napsal  toto:  ,,Ale  čeho  této  knize  se  nedostává,  jsou  melodie 
těchto  písní;  a  neřádi  vidíme,  že  se  jich  ani  neslibuje.  Melodie  v  každé  české  písni 
jest  věc  podstatná;  zvláště  ale  v'písních'duchovních.  O  melodiích  církevních  starých 
bratří  českých  svědčí  nestranný  a  dokonalý  soudce  Fridr.  Rochlitz,  že  z  nich  ten 
nejvznešenější  duch  věje,  kterého  kdy  zpěvem  nábožným  dosíci  lze;  i  zdaliž  od  té 
doby  na  tétéž  roli  —  v  citu  hudebním  národu  našeho  —  nic  se  nevypučilo  podobného?" 

3)  Daniel  Krman  (1663 — 1740),  veršovec  slovenský.  Spis  Nábožné  árie,  které 
podlé  svého  obsahu  jednak  při  výročitých  slavnostech  a  památkách,  jednak  při 
rozličných  zvláštních  případnostech  .  .  .v  církvích  křesťanských  zpívány  býti  mohou, 
vydán  v  Báňské  Bystřici  r.  1829.  Oznámen  byl  v  Rozličnostech  Pražských  Novin 
r.   1831  v  č.  39. 
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l'o/.n.'.l  jsem  osohiu-  p.  íaráif  II  ..,..,. t,,...')  vroiunť-lio  vlastence  (neníli 
Sedláčkem  nakvaJien).  Vypravoval  mi  vftelicos  o  Nejedl,  jak  Svoboda  li, 
ji;:  t.iké  jej  nenávidí,  f.c  Vinař:  žádd  o  stoliri  u(Mt<lsk.  v  Holoin.')  a  j. 
V  Táboře  min.  měsíi  e  byl  pochován  jeden  zeman  z  Knské  Polsky  Jřin 
Kozuchovský,  ujel  prý  se  synem  a  s  ženou  do  \'ídné,  t;'m  se  rozstonav, 
rhvátal  »  hurav  jsa  do  I\arlový«  h  varů,  na  lujspodé  v  Táb.  jej  smrt  pře- 
k\.ipi!.i.  Jeho  syn  ;•«  i8  kj  lety  jinoch  pln  ohně  a  vtij)u.  Ve  spolku  po- 
tí i^ném  deklamoval  někt.  básné  z  Mickiewicze,  něco  o  boji  Poláku  pro 
svobodu  ....  mluví  ;is  Šest  érou  řeč  —  Litoval  jsem,  že  mi  se  nebylo  blížeji 
s  nim  smluviti  a  seznámiti;  dv.ikráte  mne  chtél  navStiviti  a  právč  s  mým 
ot»em  byli  jsme  přes  pole.  Odiel  zase  do  Vídně.  Paní  nebožtíkova  prý  dříve 
unuela  ve  Vídni.  Cožpak  náS  Kuchařsky  jeStěli  živ?  Prosím  poSli  mně 
l)o  Hiiuscrovi  Soust,  přehl.  Kvang.  jest  mi  Častěji  k  nahlédnutí  třeba: 
na  ty  nápěvy  takě  nezajwmeň,  jsouli  doma  můžeš  to  najednou  odeslati. 
\   j.;t.    iidii.m   niku  k  smíru  podávaje 

.1  lib.ijc  1. 

jsem 

tvůj 

Kamarýt. 

125.  Marie  Ventová  Čelakovskému. 

íhHtfie  ,,ř   i((</.s/  v  jeji  nemoci.    —     Musilu  poculali  Itkun-.    —    TéH  se  na    příchod 

Celakovského. 

(^iclicLitcfícr! 

rbífluin  ifl)  3l)v  licbcv  3cI)voibcii  cininc  "ÍHiíttdnc  criunrtctc,  oímc  baf^ 
CC'  crfoUitc  jo  bcruliiiitc  idi  inidi  bciiodi  bninit,  ba]],  lucií  id)  luui  "^shrcu  bcftcn 
Wcíiiuiuiicii  ,^u  mir  iibcr.^ciiit  biu,  (\c\v\]\  ^sUxc  lliiiftdnbc  c-?  uidit  crhiiibtcn 
bcv:?  niciuinc  íoiilcirii  ,^u  bcantuun-tcn. 

"i»i(cincn    uuinnítcn  Xanf  fiir  ^\)xc  íicrjlidie  íbcuhuibinc    an  inciucr 

Uiuuiňlidifcit,  eiii  řS-iebcr  bn^  burd)  mc^rcre  íngc  inid)  íiartnátig  tjcrfolgte, 

imidite  íclbft  iiiidi  cin  \vnú(\  dnnftíidi  bnf?  cí*  Hon  íaiigcrcr  Xaucr  jcin  fiintc. 

^sá)  bcbicntc  midi  onfaiuvo  luir  ber  .V)auv>initcl  bodl  bicfc  íinlfcn  nidit  unb 

idi    imiftc  nolcHi:  loolciu^  inidi  bon   cincu  unjcrcr  'illrlUc  bcíianbcht  lajicu 

um  idi  aud)  nodi  ciniiicn  tacjcii  bon  ívicbcr  bcircut  íuurbc  unb   i§t  in  ber 

^'íofiniiuj  incine   noviiie   Oiejunbíieit   tiňeber   ju   eríangen    iiiidi   ředit   ňeuc 

^brer  balbigcn  9(iifunít  und)  Sta-afouit,^  ^íite  ťreue 

""iVaric 
atrafonifi  bcn  4'^'"  Julj   IH.u 


^)   Kašpar  W.  (17O5 — 1S35)  byl  tehdy  farářem  na  Kladně. 

*)  K.  Vinařický  pfše  o  tom  Fr.  Dominiku  Kinskému  počátkem  května  1S31: 
,, Dozvěděv  se,  že  vnově  zřízená  stolice  českého  jazyka  a  literatury'  vOlomúci  osazena 
býti  má,  usmyslil  jsem  sobě  vstoupiti  v  p>očet  konkurrcntúv.  Cítím  ku  povoláni  tako- 
vému chuť  a  náklonnost."  (V.  O.  Slavík.  K.  A.  Vinařického  Korrespondence  I.  212.) 
Stolice  ta  byla  zřizcna  při  stavovské  akademii.  Místa  toho  však  \'inařický  nezískal, 
nýbrž  Ant.  Boček,  pozdější  zemský  archivář  a  historiograf  moravský. 
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126.  Plánek  Celakovskému. 

Všichni  se  těší  na  jeho  příchod.  —  List  Marii  poslaný  přispěl  k  jejímu  uzdraveni. — 

Kdy  má  mu  najisto  přijíti  naproti.    —    Má  si  vzíti  práci  ssebou,    aby  se  mohl  déle 

pozdržeti.  —  VŠe  ostatní  ústně. 

Předrahý  příteli! 

Jak  velice  těšim  se  na  Váš  piíchod  nejni  me  dosti  k  popsání  jsá 
ujištěn  že  s  nim  tentokráte  více  neodložíte,  a  doufám  že  toho  litovati  ne- 
budete, jesly  kdy  býval  Váš  příchod  do  Strakonic  stal  se  po  obveselit  a 
ponavštivit  své  staré  přáteli,  jenž  Vas  tak  říkaje  bud  od  plinek  bud  od 
mládí  milovali,  niní  ale  máte  navštívit  novou  přítelkyni  ana  má  cely 
ostatní  Váš  život  věrnou  tovaryškou,  a  laskavou  chotí  býti,  a  oČem  ne- 
pochybnost že  se  toho  y  hodná  stáné,  a  tim  y  Vaše  přátelství  se  rozšíří. 
Psaní  který  jsem  teto  drahocené  odevzdal  právě  ležící  na  nemocném 
lůžku,  nemálo  mile  bylo  a  v  tom  okamžení  přijebo  spatření  do  tváří  rů- 
žovou barvu  rozlilo,  y  vmalém  okamžení  rozveselilo,  od  toho  také  dne 
více  lepšiti  se  počala  a  teť  o  mnoho  krásnějí  vihlíži  očem  se  sám  přesvědčíte, 
ač  tuto  nechci  jistit  že  Vaše  psaní  jí  uzdravilo,  však  jistotné  k  brzke]- 
šímu  zdraví  napomáhalo,  tak  že  nyní  jará  vyhlíží  jak  by  nikdy  nemocná 
nebyla.  Psal  ste  mě  že  hodláte  přijíti  22.  t.  m.  naše  ale  příležitost  která 
v  nové  zřízená  jest,  přijíždí  ve  čtvrtek  z  Prahy  což  bude  21:  protož  pište 
kda  předci  mám  naproti  vyjít,  abych  jako  předešle  nebloudil  nebo  y  to 
k  mé  útěše  patří  an  kousek  cesty  naproti  si  vyjdu.  Čas  čili  dobu  přijití 
vašeho  jste  volil  výborně  a  pročež  y  tomě  slybuje  že  všechno  ostatní  taky 
tak  vypadne,  jen  hledte  Vaše  věci  tak  spořádat  byste  hesky  dlouho  se 
unás  pozdržet  mohl,  jesly  byste  co  k  vypracování  měl  to  vezmete  sebou, 
jen  byste  nas  Vaší  bytostí  déle  potěšil, 

Více  z  bytečně  by  bylo  Vám  co  psáti,  neb  oustněji  vše  se  lepe  po- 
vedíti  nechá  a  ktomu  dá  Bůh  nabydem  času,  jen  se  hezky  ochotně  na 
tu  cestu  připravte  a  pospěšte  do  náručí 

Vás  milujícího 

Vlastislava. 

V  Strakonicích  5  Července  183 1. 


127.  Čelakovský  Vinařickému. 

Ač  mu  to  neslíbil,  píše  mu  přece  na  důkaz  oddanosti  své.  —  Hovořili  s  Marii  o  něm.  — 

Je  tu  blažen,   jako  doposud   nikdy  v  životě.    —    V  Marii  nalezl   splněny  všechny  své 

sny.  —  Novinek  neví  žádných.  — Za  týden  se  vrátí.  —  Vezme  matku  svou  k  sobe.  — 

Pozdravy.  —  Žádost  za  odpis. 

Můj  drahý  Karlíčku! 

Připomenul  jste  mi  odcházeje  posledníkráte  ode  mne  a  právě  tak 
roušeným  okem  na  mne  pohledná,  jako  já  asi  na  mou  drahou  Marii, 

12* 
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;ib\vh  Vám  ps.il  mc/i  tím  č.iscm  ro  ocl  sobe  míle  n.is  odlučují.  AČ  jsem 
m^líbil,  činím  picdi .  a  z  tuho  nahlížeti  můžete,  jak  milý  a  vzácný  jste  nu 
kdežto  pravé  v  plnosti  blaha  svého  na  Vás  zpomínám  a  tyto  řádky  k  Vám 
lu»tuji.  Možná,  že  mi  k  tomu  také  nejvíce  jest  to  j>ohnútkou,  že  asi  před 
h«»dinou  obédvaje  vedle  lásky  mé  ve  společnosti  milé  o  Vás  jsme  roz- 
právku vedli  snad  Vám  neznélo  v  uí^í<  hř*  Jak  blažené  téchto  nékolik 
dní  v  otčiné  své  jsem  prožil,  tak  sice  j.iko  nikdy  i)ied  tím,  o  tom  Vám 
zevrubné  psáti  bylaby  zbytečná  a  marná  snažnost  moje:  jakžbych  Vám 
tuto  mohl  vypsati.  Čeho  jsem  při  mé  nevyrovnané  M,>rii  toliko  tušil,  ;i 
v  básnickém  nadSení  pokládal  a  doufal  a  žád;d,  aby  se  nalézalo,  to  všecko 
nyní  uskutečnéno  nalézám  —  toto  outlé  srdce,  tato  nevinná  mysl  z.' 
sluhuje  nejlepšího  na  svřté  osudu.  Oby  mi  možné  bylo  vše  co  nejdříve 
k  jejímu  oblažení  učiniti! 

Novin  nyní  žádných  ode  mne  neočekávejte  —  kdežbych  jich  tut 
vzal,  kde  jedna  novinka  vset  ku  mou  mysl  zaměstnává,  jestliže  co  tol'" 
bude,  ponechám  toho  na  naše  shledání.  Bohužel!  ode  dneška  za  týden 
již  mne  zase  v  Praze  --  již  počíná  mi  býti  teskno.  Leč,  co  plátno,  Asi  za 
14  dní  po  mné  se  matinka  má  přibere  za  mnou,  která  Vás  prozatím 
uctivé  pozdravuje  a  Vám  se  poroučí. 

Také  přítel  Plánek  své  poklony  Vám  vzkazuje,  jemužby  veli*  < 
milo  bylo,  kdyby  jste  z  Hřeznice')  k  němu  záskok  učiniti  mohl,  aby  jste  s. 
osobné  co  nejdříve  seznámili. 

Ze  více  nepíši,  omluviž  mne  u  Vás  sv.  Pavel  —  Bych  jazyky  mhnil 
lidsk.  a  anděls.  a  lásky  bych  neměl  atd.  z  kterého  textu  nahlížím,  že  láska 
a  mnozí  j;izykové  a  mnohé  řeči  se  neshodují. 

Bučíte  zdráv,  a  zpomeňte  širí^ím  lístkem  do  Prahy 

na  svého 
Dáno  v  ráji  našem  u  Vata\v 

(1         -'5  (^t-rrcncc  i8ji.  Ladislava. 


Adresa:  Velebnému  Pánu 

panu   Karlovi  VinarickémH 
ctiliodnému  Ceremoniáři  Jeho 
knížecí  arcibiskupské  Milosti 

Prazt 
V  semináři  ť 
areih.  imf^ressí. 


*j  V  Břcznici  měl  zámek  Hanuš  hr.  Kolo\Tat-Krako\-ský,  svob.  pán  z  Újczda, 
bratrovec  pražského  arcibiskupa  Alois:i  hr.  Kolo\Ta  ta -Krakovského,  známý  lidumi^ 
a  vlastenec.  Vinařický  tam  jezdil  s  arcibiskupem  jakožto  cercmoniář  jeho. 
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128.  Čelakovský  Marii  Ventové. 

Pobyt  v  Strahonicich  zdá  mu  se   býti  krásným  snem.    —   Praha   jest  mu  smutná.  — 

Slovko:  ty.  —  Jelio  návrat  do  Prahy.  —  Tužby  a  přáni.  —  Nezapomene  milé  rodiny 

její.  —  Děkuje  jejím  rodičům.  —  Pfed  týdnem  a  dnes. 

Meine  i\larie! 

2^areii  e§  beini  luirflid)  cioiige  Holíc  2ooc,  bie  id)  \\\  '^\]xn  9íaí)c  §11*^ 
tirnd)tc?  9Jřir  foiiinit  bicfc  ^ťú  luie  eiu  ^nar  fíiiditicjc  Stiinbcn  bor,  ober 
tt)ic  ciii  fdioncr  9J(or(]cntraimi,  Qii§  hzm  id)  :pUi^íidi  pr  unfreiinbíid)en 
2Birflid)fcit  erltind)tc.  9(ic  bot  inir  meiiie  ^^atcrftabt  fo  oielc  ^-reuben  bar, 
nic  i[t  mir  níier  axid)  ^rng  tímftcr  iinb  trauriger  t)orge!omnien,  ní§  e§  eben 
je^t  gefdiel^cn.  %\t  llrfnd)c  licgt  am  Sage;  benn  biefe,  geíiebtefte  93řarte! 
bift  %u,  nnb  %u,  imb  nnr  '3)n  aííein! 

^n  í)oft  bití),  3:í)eucr[tc !  nid)t  geltteigcrt,  ja  niir  eš  uicímeí)r  UcbcDoíí 
^ugcftnnbcn,  bafj  id)  niid)  hti-  íiifjcn  2Bortd)cn§  %u  gegen  '3)id)  bcbtcuen 
fonne,  —  id)  iLninítí)tc  c§  feit  íanger  3cit,  nnb  fo  tuic  id)  úberí)anpt  fein 
grennb  tion  nielcm  ^t^^^^^iT-^^íel  bin,  jo  finbe  id)  eéi  bn,  loo  hat^  §er,^  rebet, 
oor^iigíid)  nni  geeigneteftcn.  ^n  liňr[t  mir  ben  jd)onften  ^ciueiě  ^einer 
3nneignng  nnb  Siebe  geben,  roenn  %\\  fiinftig  nnb  fúr  imnier  biejeíbe  Sírt 
nnb  SSeife  gegen  ntid)  bcobad)teft.  ^á)  í)offe,  ^n  tnirít  e§  ť^un,  %u  luirft 
biefen  meinen  SSnnftí)  erfiilíen.  fein  íiebíid)ercr  f  íang,  aB  bieie§  2Sortd)en 
oně  "S^eineni  9Jhinbe,  —  Hon  Seineni  ^crgen! 

Cbíd)on  bie  ílMtternng  fcí)r  giinfíig  luar,  fo  fann  id)  nieine  íi^egreife 
aně  nnferer  |)einiatl)  fcinc§ioeg§  nngene^ni  nennen.  SSar  gleid)  ber  i^innnet 
meiftené  í)eiter,  fo  mnr  eě  bod)  nid)t  mein  ©eift,  nnb  biefe  bange  8eí)n* 
íud)t  nnb  biefer  Sríibfinn,  ber  mid)  nnterrtjegě  befieí,  íaftet  nod)  immer  auf 
meinem  @enTÍiťí)e.  9íid)t§  fann  mid)  ermnt^^igen,  nidjtě  gerftrenen  nnb  Hon 
biefem  íneí)nintí)igcn  r^efxií)Ie  befreien;  aííein  menn  e§  and)  Hon  mir  abí)inge, 
mid)  feincr  p  entfd)íagen,  fo  luiirbe  id)  bod)  93ebcnfen  tragen,  feiner  ÍO0  sn 
iHcrben.   €  Hieí  íieber  nie  nieí)r  genefen! 

^d)  luoííte,  baf5  l)n,  meine  Siebe !  Xid)  tbtw  fo  oft  mcincr  iiber  ben 
Sag  í)in  erinnerteft,  uňe  id)  e§  tí)nc;  bod)  luie?  id)  tnei^  nict)t,  ob  mir  einen 
Síugenbíiá  nod)  ®ein  í)oíbfeíigeě  93iíb  an^  ber  Seeíe  gefd)tt)nnben  maře; 
aber  id)  tuúnfd)e  nid)t,  b§  Sir  je  eine  Stnnbe  bnrd)  biefe  ©rinnerungen  ge= 
triibt  inerben  foííte !  33ift  Sn  mnnter,  froí)?  fet)  red)t  Hergniigt,  nnb  llxi 
íoirft  babnrd)  awá)  p  meinem  S^ergnúgen  beitragen. 

llnHergefeíid)  bíeiben  mir  alíe  hit  3:age,  bie  id)  ha^  Q^ííirf  í)atte 
bei  Sir,  bei  Seinen  lieben  Sítem  nnb  nnter  Seinen  (yefd)íHÍjtern  §n§n* 
bringen.  2Beíd)  ein  9Jht[terbiíb  Hon  3"íi^i6^^"^6it/  í)auěíid)em  OJÍncf  n. 
@intrad)t  ift  ener  ^an§.  SSenige  fonnte  man  in  biefen  @igenfd)aften  n. 
ftiííen  5:ugenben  in  33ergíeid)  bringen.  ^d)  iiber^engte  mid)  abermaís,  toie 
menig  es  brand)e  §n  einem  ruí)igen,  gínrfíití)en  Seben,  iuenn  luir  nnr  ben 
Sinn  fíirg  Qéxút  nnb  (2d)i3ne  §n  beir)aí)ren  miffen.  93ei  meinem  5íbfd)iebe 
)oar  id)  .^n  Hici  gerní)rt  nnb  befangen,  aí§  baf5  id)  meinen  Sanf  fiir  bie  gíitige 
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?lufmil)mť  Tciuťii  uoii  miv  l)od)iicvcl)itoii  ISltcni  hiiilaiifllicl)  l)dttc  aiiv-biilffcn 
fijjnicii.  3tattc  Tu,  (^Jclicbtc!  Jiod)  ciiimnl  jiiv  iniri)  niciiicii  iiuiiflftcii  Xaiil 
ab,  unb  iHTÍriiiucino  nidít,  u>ic  fllurflirt)  id)  iiiidi  burdi  iljr  íílUil)liuolIcn  unb 
ibrc  vulh  w\}cn  iiiidi  íiiblť.  CSIhmi  )o  vodit  uiclc  (^triiňc  nu  Tciiic  (^K'id)iuiílcr. 

íiUc  fvol)  unh  ucvrtiiiirtt  idi  niidi  iiodi  hoiit  nri)t  ioflo  nii  Tcíiut;  2eitc 
fíil)ltc,  -  tuoldio  3oliiifcit  Uliv  oiiíi  Ximuciu  íoolcmuillon  Vhiqc  Ieud)tctc,  — 
jcbťv  .'óiiubcbrurf  Tciiic  Vippcn  bic'?  ulic?  luar  iiiciiio  ;^iiiui«^  imucr- 
mortcub  in  'iikntc  si\  íiijícn,  bict>  ínnii  aiid)  jc^t  mcinc  ACbcr  nid)t  bcíd)reibcn, 
—  abcr  incinc  ^lUnric  fonntc  bicí  (^Miicř  iii  iiicincn  ^Jíiincu  Icfcn,  imb  idi  biu 
iidicr,   bnn   Tcin   (Mcift  nudí  bicíc   luortloíc   3prndic  luoíil  ucrftnnb. 

Tir  iiiciiiCM  iiiiiirtítcii  Miif},  Tu  mcin  í^Hurf,  mcinc  .iiMiífnuufl,  luciu 
VlllO'>!  Tciii 

'^xai\  .")  AuKu>t   1h;5|.  Man^. 


129.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Vokládá  vice  vinným  sebe  ueč  I\ti».u>\iu. —  I  .m  /<-  ^.ijumeniito  na  obou  stranách.  — 
Pospišil  byl  již  vyzván  poslali  Kamarýtovi  výtisky  duchovních  písni.  — Sám  dostal  jen 
jeden  výtisk  jich.  —  Z  druhého  dílu  vytištěn  arch.  —  O  nápivích  jest  téhož  minéni  jako 
Kamarýt;  musí  jich  býti  při  II.  díle  víc.  —  Pospíšil  tu  dělá  potíže. — Přestěhoval  se; 
matka  bude  u  něho.  —  O  pensi  knii.  Kinským  mu  vykázané.  —  Věci  rusko-polské  spiji 
ke  konci. — Jest  rád,  že  se  povolání  do  Petrohradu  prodlilo.  —  Vypukla  tam  cholera.  — 
Zůstal  by  rád  ve  vlasti,  jen  kdyby  měl  lepší  příjmy,  aby  se  mohl  oženiti.  — Hodlá  ještě 
jednou  do  Strakonic  přes  Klokoty.  —  Česká  anthologie  již  se  tiskne.  —    Kucharski 

ve   Varšavě. 

N;i  tvůj  poslední  list  uininil  jsem  sobe  s  počátku  sice  k  odpovédi 
tolik  aspoň  času  sobě  ponechati,  jako  se  z  tvé  strany  na  můj  z  jara  již 
k  tobě  poslaný  dělo;  a  však  bylbych  predce  již  dříve  ti  odepsal,  kdyby 
mezi  tím  časem  nebyla  připadla  cesta  má  do  Strakonic,  kde  jsem  se  asi 
14  dní  pozdržel.  Podávání  tvému  ruky  ke  smíření  nevím  jak  rozuměti 
mám;  neboť  nevím,  v  Čemby  mne  byl  urazil,  vyjmu-li  to  jediné,  žes  mne 
na  svou  odpověd  tak  příliš  dlouhý  čas  čekati  nechal.  Naproti  tomu  spíše 
znám  já  se  k  tomu,  pokud  se  pamatuji,  že  jsem  v  posledním  svém  listu 
mnohem  více  hořce  a  peluňky  do  léku  přimísil  nežli  potřebí  bylo  — 
Staloť  se  to  nepochybně  více  nevrlým  a  pošmourným  okamžením,  které 
mne  na  neštěstí  právě  list  k  tobě  psáti  velelo.  Že  však  i  tebou  již  na  to 
zapomenuto,  totéž  i  mnou  stalo  se  již  dávno,  a  pročež  toto  malé  nedo- 
rozumění nebuď  na  závadu  další,  a  dosti  o  tom, 

Pospíšilovi  jsem  hrubou  domluvu  vzkázal,  že  ti  posud  povinna 
výtisky  neodesílá.  Již-lis  je  obdržel?  Já  kromě  jediného  příručního  exempl. 
pro  sebe  žádných  jsem  nedostal  a  pročež  dle  tvého  rozpořádání  dále  doru- 
čiti nemohl.  Z  druh.ého  dílu  teprv  jeden  arch  jsem  měl  v  korrektuře,  jde 
to  trochu  váhavě.  Čeho  mi  o  přiložení  melodií  podotýkáš,  jsem  zcela  tvého 
mínění,  a  při  dnihém  dílku  něco  jich  musí  přiloženo  býti.  Jen  že  s  Po- 
spíšilem  špatné  jt    pojednání.     Já   chci,    aby   asi  na   3   nejméně    celýcl) 


il 
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listech  (4to)  Ke  složení  kamenotiskem  drobnějším  věc  ta  se  stala;  on  ale 
ze  spoření  cb.ce  je  dáti  svými  hrubými  notami  vysadit,  což  se  mi  nelíbí 
(viz  Novoročenku  neb  Roráte).  Příležitě  hled  s  ním  o  to  z  ostr;'.  pro- 
mJnviti. 

Tyto  dny  jsem  proměnil  byt  svůj  na  jiný  trocliu  })rost rannější  a  ve- 
selejší. V  poštovské  ulici  N.  319.  Asi  za  týden  očekávám  do  Prahy  ma- 
minku, která  se  nyní  ke  mně  přestěhuje.  Že  mne  kníže  Kinský  malou  roční 
pensí  dokud  dostatečného  zaopatření  se  mi  nedostáné,  z  vlastního  po- 
vzbuzení opatřil,  již  ti  nepochybně  povědomo  bude. 

Rozvinutí  neboli  roztětí  polsko  uzlu  již  se  zdá  na  blízku  býti.  Litva 
již  opět  celá  v  rukou  ruských,  a  ze  třech  stran  trojí  aimáda  přibližuje  se 
k  Varšavě.!)  Kýžby  se  to  dobrým  a  velikomyslným  způsobem  skončilo. 
Poněkud  jsem  rád,  že  naše  povolání  do  P —  se  prodlelo,  cholera  (pnora 
ci>  noHoeoMt  po  rusky)  již  i  tam  zle  řádí, 2)  a  zdá  se,  že  ani  před  rokem 
není  pomyšlení,  aby  co  z  toho  býti  mohlo.  Jáť  bych  nedbal,  jen  kdyby 
moje  příjmy  zde  ve  vlasti  tak  vzrůsti  mohly  a  upevniti  se  daly,  abych 
tuto  bez  tíhoty  a  po  boku  drahé  Marie  svůj  život  tráviti  mohl.  Však  proto 
nezoufám;  neboť  dobou  se  často  přiházívá,  nač  jsme  sobě  ani  nepomyslili. 

Jestliže  jinak  budu  se  moci  uprázdniti,  hodlám  ještě  jednou  letos 
do  Strakonic  na  několik  dní  k  sv.  Václavu  zaskočiti,  a  pak  bych  opět 
svou  cestu  do  Prahy  přes  Klokoty  nastoupil. 

Podlé  posledního  listu  Bowringova  vyrozumívám,  že    anthologie  se 

již  v  tisku  nalézá,  a  budoucího  měsíce  již  do  Prahy  k  odeslání  přijde.  Ku- 

charski  psal   minulého  měs.    Hankovi  z  Varšavy,   viděti  tedy    že  posud 

mezi  živými. 

BucT  zdráv  ^    „ . 

Tvu] 

Ladislav. 

d     6  Srpna  1831. 

Adresa  obvyklá. 

130.  Marie  Ventová  Čelakovskému. 

Dopis  jeho  toužebné  očekávala.  —  Těší  ji,   že   vzpomíná  tak  radostné  svého  pobytu 

II  nich.  —  Jí  jest  teskno  ted.  — Rodiče  její  rovnéž  potěšila  jeho  vzpomínka.  —  Splní 

jeho  přání  a  bude  mu  tykati. 

'Í8ieígcíieíiter ! 

'í^olí  (Sríuartuiui  unb  jcíjnen  críirad)  idi  l^í)^'  ii^i^'  íiebcš  @d)reilicii, 
unb  erjní)  mit  tjroBtcn  ^^ergiůigen,  bnf3  ©ie  bie  ^(\[)xi  nad)  ^rag  gliicfíicí) 
gemad)t  íjabcn.    ©§  frcuet   mid)  imcublid),  ha^  meí)reiib   '^i)xt\\  ^picrjein, 

^)  Viz  dopis  č.  9Ó. 

-)  R.  1830  cholera  z  Asie,  kdež  poprvé  morovou  nákazou  se  projevila  r.  1817 
a  znovu  vypukla  r.  1826,  pronikla  do  Evropy,  a  byla  ji  zastižena  především  iíše 
ruská.  Přes  Moskvu  se  dostala  r.  1831  do  Petrohradu  a  válkou  rusko-polskou  téhož 
roku  se  rozšířila  do  Polska,  Německa  i  Rakouska  (Vídně).  R.  1832  zle  navštívila 
i  Čechv. 
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iinb  in  mcinov  '.Viihc  ^hiicn  hic  ^^Mt  ío  mincnoíiin  u^^  ídmcl  ihtíIoI);  nbcr  nuci) 
niir  ucrrtiiui  í^iťíc  íi'  fviMibcmioll,  )o  oilcub  bii'3  id)  bio  íoflo  iiur  nl'5  3tunbcn 
.^ablto;  froblid)  imb  oťvnnťmt  brodíte  id)  biofc  bmd)  ^Uxc  (>Jcflcinunrt  .511, 
ober  fcit  3lircr  ^Jlbrciic  lomt  uiir  inciuc,  funft  \o  licbc  .v>ciinnht,  frciiib  unb 
obe  i)i>r,  iiiib  nur  iii  Iřrriiicrunn  y^^i^cx  unb  jcjicr  frol)lid)cn  ínflc,  bic  bci 
^bron  bniťiii  imb  in  ^í)xn  iVnbc  id)  flcnoŘ  íi)imcn  mid)  \o  froí)  unb  uorfluiigt 
iMiid)cn:  uibciit  troítct  mid)  ja  ^hx  3d)rcibcM,  )ui'ld)0'?  iiiir  ,'^l)rc  ^Hbiucíoii' 
bcit  in  cin  nid)ttuiMtci  Xnícin  uniftnltct. 

liioinc  licbcii  \HcItorn  nnbincn  ^Ihcu  Xnnf  hcr.^lid)  ani  unb  o^?  frcnctc 
)io  uiiiicnicin  bafl  ce  ^^i"^"  l'<*'  ""'^  \^  '^'^^''^  n^fiol,  unb  Sic  nic-?  jo  aufflc* 
uohnicn,  )uic  flut  nl^  c^  flcuiciní  íuurbc. 

(^iclicbtcftcr!  idi  crrincrc  luid)  \vv\)\  icnc^  'ii>uiiid)Cý,  ncl)nic  nud),  jo 
luic  id)  .^uncftanbcn  bicícn  mit  Ořtcubcn  au,  unb  uon  i,^t  unb  fiir  funftifl  iíjni 
o.loidiuifLuncu, 

mid)  ncnnc  bciuc  trouc   — 

3triiíouiO  bon    li''^'"  '}\u(\.   \f<-U  ^liínrio 


131    Vinařický  Čelakovskému.') 

\'  Doliiiih  Jiic/..  lu-^  i',  dne  15.  Srjm;'.  1831. 

HiiťU  z  pečeti  listu  Cclakovského  uhodl,  ie  se  pévci  břehů  vatavských  dobře  daři  v  Stra- 
konicích. —  Jafý  obsah  listu  mu  to  dotvrdil.  —  Přeje  mu  štěstí  do  budoucna  a  brzkého 
sňatku  s  Marii.  —  Tvořiti  však  nechat  nezapomíná.  —  Noclehoval  s  arcibiskupem  v  Tá- 
boře. —  Vzkázal  pro  Kamarýta.  — Představil  jej  arcibiskupovi. —  Doufal  tu  i  Celakov- 
ského  nalézti.  —  Kamarýt  musil  s  nim  nocovati  v  Táboře.  —  Ráno  se  vyprovázeli  na- 
vzájem. —  Zítra  odjedou  na  Dřcznici  (k  bratrovci  arcibiskupovu)  na  14  dni.  — Pozdravy. 
—  Dostal-li  Palacký  dopis  jeho  před  3  nedělemi  mu  poslaný.  —  Kamarýt  mu  pravil, 
ze  se  Vacek-Kamenický  dostane  za  zámeckého  kaplana  do  Březnice.  —  Jest-li  již  lam. 
bude  milá  shledaná.  —  .Vrt  Vorlik  se  odebere  asi  jen  na  den.  — Do  Strakonic  by  rád, 

ale  nemůže. 

132.  Čelakovský  Marii  Ventové. 

Dopis  Mariin  jej  velmi  překvapil  a  potišil.  — ZiUištui  toho  příčina:  splnil  se  mu  sen.  — 
Jak  jej  zarazilo,  že  mu  netyká.  —  Ale  ceni  vysoce  jemnost  v  tom  zřejmou.  —  Těší  ho, 
že  jest  zdráva.  —  Matka  jeho  slastně  dojela.  —  Musí  mu  stále  vyprávěti  o  Marii.   — 

Pozdraiy. 

.Mciuc   ihcuerstc  Marici 

Xoin  licbc-?  3d)rcibcn  bot  niidi  bout  mcr^clin  Jni^c  nidit  nur  jcbr 
ubon-a)dit,  íonbcrn  nud),  luic  jcbcr  Tcinor  "ibricíc  biid)íidi  orfrcut.  3^)  ffl"n 
fagcn,  ee  ift  mir  uom  ^immcl  bcrabflcíallcn,  }o  íonberbar  ift  mir  ciii  Uniftanb 

*)  Dopisy  Karla  Vinařického  Čelakovskému  jsou  otištěny  v  K.  A.  \'inanckého 
Koriespondcnci  a  spisech  pamětnich,  jež  vydává  nákladem  České  akademie  Václav 
Otak.  Slavík.  Zde  se  bude  uvádř-ti  toliko  jich  obsah.  List  tento  (první  k  Čelakovskému) 
jest  otištčn  v  I.  svazku  /mínřné  Korrcspondence  na  str.  228.  jakožto  číslo  198. 
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bcim  (5ii4ifange  bešjeíben  borgefoimncii,  bcn  id)  niir  (\a]^  u.  gar  iiicí)t 
^u  bcutcn  ncrmng,  iinb  bcii  id)  auá)  uie  Ucrgcífcu  lucrbe.  2^od)  id)  imt^  ^ix, 
Siebe,  baš'  ^IMiiibcrbare  cv5aí)íeii.  ^^ííé  id)  nm  I5t  b.  9řad)inittag§  nad) 
^aiifc  !am,  úíicrficí  iiiid)  )jíotííid)  fo  ciue  Sd)ídfrigfeit,  bojí  id)  mid)  uid)t 
crliicí)rcn  toinitc,  uiib  \va^  ícítcii  gcfd)icí)t,  mid)  iihcťé  ^ktt  í)iiiiuarŤ  ii. 
fogícid)  ciníd)licí.  ^d)  inod)tc  ctiua  eiiic  Stunbc  gefdjíafcii  i^abcu,  uub 
oerficí  bcreity  iu  ícid)te  u.  íid)tcre  Xraiune.  ^a  trauiiitc  iiiir  cíícii,  ba\i 
id)  ciucn  noii  2)ir  erí)aítcnen  33i:ief  biird)íefe,  (iDOě  er  ahcx  cntí)icít,  tuei^ 
id)  md)t  iueí)r,  luir  fo  nieí,  bn^  id)  einc  gro^e  Jí^ii^e  bnbei  cinpínnb):  dě 
eben  in  bemfelbcn  5íugenbíidc  an  bie  2í)iir  gefíopft  luirb.  ^d)  ípringe  uuf  — 
u.  beini  '^}íufmad)en  ber  2;í)ure  —  lucr  luar  ba?  —  ^er  ^-^rieftrdgcr,  ber 
mir  bein  (5d)reiben  einí)aubigct.  !^á)  giucifcíte  im  erften  9íugciibíide,  ob  ic^ 
benu  iiiirfíid)  luad)  nnb  nuiuter  fel).  3ft  je  ciii  %xanm  fd)nencr  in  Grfiiíhing 
gegangcn,  niic  biefer?  Í8ie  tuíirbeft  ®n  ha^i  benten?  Cblooíjí  id)  nic  iňeí 
nuj  Srdnme  í)ieít,  fo  bíeibt  mir  bod)  biefer  meríioúrbig  nnb  fonberbar  genng, 
5nmaí)í  ha  bie  Siebe  feit  jeíjer  fe^^r  gum  2lbergíaubeu  nnb  Sronntbenterei 
gencigt  ift.  C  luoííte  mir  balb  nod)  ein§  —  traumen,  nnb  eben  jo  fd)neíí  in 
ÍSirfíid)feit  nbergeí)en !  — 

3d)  fann  Xir,  &dkhk,  nid)t  ocrí)eí)íen,  bafi  id)  bann  beim  Sefen 
eben  biefer  ^eineě  Sd)reiben§  nid)t  íuenig  ftní^te,  aíě  meincn  9íngen  nberaíí 
ba?^  fataíe  ^  í)  n  e  n  u.  ^í)xe  begegnete.  „2)u  ^aft  einen  ^-eíyítritt  be* 
gangen,  —  bad)te  ic^  mir,  nnb  bie§  ift  ein  SKinf  fiír  bid),  ba^  bu  bir  fo 
etioaš  fúr'ío  ^iinftige  nic^t  erianben  barfft."  ^od)  bie  íe^ten  3ciíen  be^ 
noí)men  mir  anf  einmal  biefen  ;^rrtt)aí)n,  nnb  biefe  5írt  nnb  SScije  in 
^einem  ^riefe,  íiebe  9Jřaric!  mar  fo  fein,  fo  gart,  ha\i  id)  biefe  SSenbnng 
feíjr  fd)on  nnb  treffíid)  finbc.    ^d)  murbc  ^id)  barum  fúffen  múffcn. 

(Sin  (^artec^  nnb  fcines  53eneř)men  in  ben  meiften  Singen  foíd)cr  5írt 
muB  man  bod)  auř^fd)ínBÍid)  nur  oon  bem  fd)onen  f^efd)íed)te  ertoarten,  nnb 
nňr  finb  gíúrfíid)  genng,  menn  )oir  nnr  ben  ©inu  nně  eigen  mad)en  fo  ettnaě 
gn  bemerten. 

^a^  ^n  mieber  gong  ^id)  ^einer  (5íefunb'^eit  freueft,  ift  oorgíigíid) 
fúr  mid)  eine  frenbenooííe  53otí)fd)aft,  ond)  í)offe  nnb  Junnfd)e  id)  bcrgíid), 
ba|3  eí^  fo  bleiben  inerbe.  Sfi>ie  íjah'  id)  ^id),  Siebe,  ftiíí  im  ^ergen  bebanert, 
al0  Su  ?}afttage  í)aíten  mnfiteft,  bo  mir  úbrigen  ^efttage  í)íeíten.  9íuc^ 
^eine  íiebe  Wntter  mn^  mon  in  2íuěnaí)me  bringen,  benn  bie  í)atte  mieber 
mabre  ^íagetage,  nnb  nie  !onntc  id)  ben  9íngenbíid  erioarten,  loenn  and) 
fic  einmal  nnter  uné  gn  feben  ioar. 

^Reim  5[lhitter  ift  gefnnb  in  ^rag  angcfommcn,  nnb  beloegt  fid)  nnn 
in  ií)rer  nenen  <pan6Í)aítung.  ÍBir  f^red)cn  oonnid)t6  fo  oft,  aí§  bon  Xir,  nnb 
curcm  ^anfe,  nnb  loenn  fie  mir  mand)eí  and)  gcbnmaí  ergdbít  í)at,  for* 
bere  id)  fie  bod)  loieber  anf,  ober  íeite  ba^^-  Oiefprad)  babin,  ba]]  fie  mir  eě  bon 
ícenem  ergdí)lí.  Sie  empfiel)ít  fid)  í)bfíid)ft  n.  banffd)ulbigft  ^ir  nnb 
Meincn  bereí)rten  §errn  ©ítern,  nnb  fo  and)  id)  meinerfeitš.  Slnnftige  í^od)e 
fd)rcibc  id)  bnrd)  ben  ;?ottOí^otí)en. 
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Tir,  fiifK  l^írtiif  •  iiioiiic  t^Ul)ťll^  í^hníu'  imb  ÍHiuc  —  lun  in  Iiciiť 
imb  iiiiiiiiítcr  Vicbť 

Toiii       AVtiii; 
iU-an  b.  1Í9  Aug.  1H31. 
(^íoítnnííc  319.) 

13;.  Čelakovský  Plánkoví. 

1  ,iko  sr  loutil  se  Strakonicemi.  — b.kuu  tnu  .-t  i  >< .  K  básnění  není  zaťtm  kdy  ani 
nálady:  ale  neopomine  tlumočiti  veršem  své  city  nynější.  — Loňské  se znátneni  s  Marii 
hvlo  jen  chvilkové;  teprve  nyní  ji  náležité  poznal.  —  Doufá  brzo  spojiti  se  s  ní  sňatkem.  — 
Matka  v  Praze.  —  Lituje,  ie  se  nemohla  ješté  jednou  rozloučiti  s  manželkou  Plánkovou. 
—  í)  nábytku.  — Pozdravy.  —  Marii  brzo  dopiie  a  pošle  slíbeni  hudebniny.  —  Vzrušení 
způsobené  Lanf;rovott  básní  České  lesy. 

Muj   milv  Jenc! 

Zv  jsem  se  posledně  s  tč-žkým  srdcem  od  \'ás  odebíral,  jako  snad 
ještě  nikdy  —  snadno  uvěříte.  Také  nevím,  abych  kdy  byl  dnu  blažc- 
nějšíťli  ve  své  otčině  požil  jako  tentokráte,  což  se  rovně  i  z  Vašeho  spolku 
a  přispění  k  tomu  dělo,  a  vlastněť  i  z  jiného  ohledu  té  blahosti  jsteť  Vy 
z  dávna  k  tomu  hlavní  přispívatel.  Za  to  vše,  jak  za  Vaší  přátelskou  vlíd- 
nost a  ochotnost,  tak  za  prokázané  skrze  Vás  poh.ostinství,  prozatím  mé 
srdečné  díky.  Hodlal  jsem  \'ám  hned  brzo  po  svém  příchodu  do  Prahy 
lysati,  —  jsem  ale  rád  že  jsem  toho  neučinil  —  po  druhé  nestrouhejte 
mrkvičky,   jakou   měrou   měříte,   takovou   bude  Vám   též   odměřeno.    — 

Nejenom  mnohé  suchopárné  trochu  práce,  ale  též  nedosti  posaváde 
upokojená  mysl  nedovoluje  mi  do  té  doby  k  Musám  prohlídnouti,  abych 
poněkud  ty  sladostné  chvíle  i  písní  zadržel,  když  ze  skutečnosti  již  vy- 
mizely. Opominuto  však  nebude.  Moje  loňské  navštívení  pohnulo  mne 
ke  zpěvu,  čemuž  by  toto  letošní  totéž  učiniti  nemělo.  Loňské  s  drahou  M  — 
seznámení,  ani  tak  se  nazívati  nemohlo:  byloť  toliko  více  jenom  uvidění: 
a  již  to  postačovalo  k  rozvlažení  zpěvné  mysli.  Pělť  jsem  toliko  z  větší 
částky  o  vlastnostech.,  jakých  sobě  srdce  mé  žádalo,  aby  možné  bylo  při 
této  Nejmilejší  shledati:  nyní  se  upřímně  vyznati  musím,  že  maje  příleži- 
tost po  více  dní  s  ní  blíže  obcovati,  nejenom  toho,  čeho  jsem  sobě  tehdáž 
jen  v  duchu  žádal,  při  ní  shledal  jsem,  ale  mnoliou  ještě  pěknou,  a  ušle- 
chtilou stránku  vyšetřiJ. 

Jakžby  tento  krásný  záměr  v  budoucnosti  nebyl  všeho  snažení  hoden! 
Jest,  jest  —  i  doufám,  že  mým  přičiněním  brzo  stane  se,  aby  byl  i  dosažen. 

Maminka,  která  zdráva  dostávši  se  do  Prahy  již  nyní  ve  svém  novém 
hospodaření  se  pohybuje,  dává  se  Vám  i  manželce  Vaší  uctivě  poroučeti. 
Líto  jí  bylo  že  při  odchodu  již  jí  tolik  času  nepostačovalo,  aby  ještě  jednou 
s  Vaší  milou  chotí  se  byla  rozžehnat  i  mohla.  Stůl  a  kasten  Vašeho  díln 
mi  dobře  vhod,  jenom  to  mi  při  tom  neniilo  bylo,  že  se  na  cestě  tyto  věci 
trochu  porouchaly  a  ošoustaly:  a  z  té  příčiny  obtížného  takového  pře- 
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sílání  zdá  se  mi,  žeby  lé])e  b^do,  kdyžby  se  sesle,  o  kterých  jsme  mluvili, 
nestrojily;  já  je  sobě  pohodlněji  zde  zařídím,  ač  při  tomto  nábytku  ne- 
málo mi  milo,  že  z  dílny  Vaší  přichází. 

V  domě  p.  Venty  prozatím  moje  uctivé  poručení  a  poklony.  Drahá 
M.  mi  odpustí,  že  tentokráte  jí  nepíši;  jestli  ne  dříve  po  poště,  obdrží  ji- 
stotně list  ode  mne  se  slíbenými  musikáliemi  budoucí  cestou  poslem  lu- 
tristou,  který  na  budoucí  týden  opět  jde  do  Prahy. 

S  tím  Vás  srdečně  líbám 

\'áš  Ladislav. 

JMnoho  hluku  tu  dělá  báseň  Langerova:  České  lesy.  viz  Čechoslav  5. 
kterou  Nejedlý  Janek  (tn  obluda!)  udal  jako  politicky  nebezpečnou  a  bu- 
řičskou,  tak  že  censor  a  spisovatek  k  tuhému  se  zvou  odpovídání.  Jak  to 
vypadne,  ne\ím.^) 

A  dresa : 

P.  T. 

Na   Pána,  pana 

Jana  VI.  Plánka,  některým 
časem  staršího  a  mistra  truhlářského, 
jindy  zvoleného  komissaře  nad  zdravím 
a  hmotami  pole  zourodňujícími;  jindy 
dozorce  při  ozdobování  rynků,  ulic, 
zahrad,  příkopů,  bašt  a  t.  d.  jindy  příse- 
dícího v  Pantheonu;  jindy  komandujícího 
Admirála  veškerého  lodstva  v  Gibraltaru 
a  t.  d.     a  t.  d. 

Sirakonicich. 

134   čelakovský  Kamarýtovi. 

Konečně  dostal  Duchovní  písně  a  posílá  je  Kamarýtovi,  10  výtisků  si  ponechav.  — 
Druhého  dílu  jich  vytištěno  5  archů;  do  Všech  svatých  bude  dotištěn.  — O  melodiích 
promluví  s  Pospíšilem. — Má  mu  o  nich  pověděti  své  mínění.— Chystá  s  přáteli  pomník 
Marii  Antonii  a  žádá  za  příspěvek.  —  Nejedlý  udal  Langra  pro  báseň  České  lesy.  — 
Vypracoval  zaň  obhájení  pro  úřady.  —  Vinařický  byl  v  Praze  a  vypravoval  mu  o  své 
setkané  s  Kaynarýteni.  —  Klicpera  je  v  Praze.  —  Co  pracuje.  —  Šlechta  a  Matice  Česká.  — 
Polský  šlechtic  Adam  Rošciszewski  přistoupil  za  zakladatele. 


^)  Zdá  se,  že  věc  neměla"|dalších  nemilých  následků.  Viz  list  následující. 
Pobyt  v  Praze  neznemožnil  Langrovi  zákaz  policejní,  jak  uvádějí  starší  životopisy 
(Filípkův.  Naučného  slovníka  Ottova  a  j.),  nýbrž  nešťastné  poměry  soukromé. 
V  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického,  vydávané  V.  O.  Slavíkem,  otištěn  jest  v  díle  I. 
na  str.  233 — 234  list  Langrův  k  Vinařickému  ze  dne  15.  hstopadu  1831,  kde  Langer 
vyslovuje  ochotu  vrátiti  se  do  Prahy  k  trvalému  usídlení,  kdj^by  se  mu  tam  mohlo 
opatřiti  nějaké  postavení  stálé.  Také  Jos.  Hanuš  píše  v  Laíchtrově  Literatuře  české 
XIX.  stol.  (v  díle  11.  na  str.  636),  že  Langrovi  bylo  opustiti  Prahu  na  zakročení 
otcovo.   Tento  mu  asi  měl  za  zlé,  že  sběhl  se  studií,  aby  se  mohl  oddati  spisovatelství. 


Koneční"  pHslal  nepospuhavý  Pospíšil  výtisky  prvnílio  dílu,  z  ni<  hžto 
jsem  10  u  sebe  poneťh.il  pro  rozdávku  ;i  rozsílkii  dílem  svou,  dílem  dle 
tvť^lio  připomenutí  v  onchdejSím  dopisu.  Ostatek  Ti  tuto  odesílám.  Dru- 
hého dílu  mám  právč  5  areh  v  korrcktuře;  nejdéle  do  vSech  svatýf  li  bude 
dohotoven.  Jenom  čekám  na  Posp.  až  ho  kozel  do  Prahy  zas  jedn(ju  při- 
nese, abych  s  ním  moudré  slovo  skrze  ty  přiložené  melodie  promluvil. 
Ty  mi  z  ohlodu  toho  také  svoje  mínění  neposílá!^  -  jakby  ti  to  niilejM 
bylo:  neboť  nepochybuji,  žes  múj  list  od  6  před.  m.  obdržel. 

Piizívám  Té  ve  jménu  svém  a  nékterých  na?incii  (Chmel.  Vinaí  elc.) 
.il\v  též  s  námi  podíl  chtél  bráti  na  jirokázaní  jedné  jošté  lásky  naší  ze- 
snulé Antonii,  zvlášté,  poněvadž  přátelská  láska  z;i  života  jejího  blíže 
panovala  mezi  Váma,  nežli  to  při  ostatních  říci  se  může.  Ciíceme  každý 
podlé  své  možnosti  několika  zlatými  ])řispéti,  aby  néjaká  památka  na 
hrob  její  postavena  byla,  sejde-li  se  více  z  kamene,  jestli  méně,  tedy  aspoň 
pěkný  kiíž  z  litého  želez.i.  *>i(  b\«  h.om  po  několika  létech  an  nevěděli 
kam  ji  položili. 

Jestli  tedy  vůle  tvá  jako/  nepochybuji  že  jest  --  spolu  podíl  míti, 
tedy  podlé  své  libosti  a  možnosti  cožkoli  k  tomu  odhodláš,  žádám  aby 
třeba  ke  nmé  nejdéle  do  všech  Svatýci-  přislati  mohl.  Tuto  sbírku  chceme 
toliko  mezi  těmi  způsobiti,  kteří  jsou  dmhou  nám  Antonii  nejvíce  ctili 
a  nejblíže  znali. 

Janek  Darebák  z^is  udělal  svinský  kus,  a  zasloužiJby  ocasného  na 
krk.  \'  Cechosl.  5  sv,  jt  básnička  Langrova  České  lesy.  Tu  udal  u  piesi- 
dium  za  buřičskou  píseň,  a  cenzor  Zimm.  byl  k  tuhému  odpovídání  po- 
tahován. \'zal  jsem  si  práci  a  na  požádání  jelio  sám  jsem  odpovéd  vy- 
pracoval, a  dle  možnosti  to  tak  vykroutil,  že  se  tím  pres.  uspokojilo.  Ten 
proklatý  chlap  nezasluhuje,  než  aby  mu  kámen  na  krk  uvázíl,  ?.  do  Vltavy 
jej  hodil,  co  za  svinstva  natropí,  a  to  vše   pro    svůj    zamilovaný  Ypsyl. 

Karlíček^)  byl  tyto  dni  v  Praze  navrátiv  se  z  Březnice  z  Vorlíka  etc. 
a  opět  v  Břežanech.  Vypravoval  mi,  že  též  u  Tebe  byl,  pročež  byla  ti  ná- 
hrada, že  mi  možné  nebylo  podobné  učiniti.  Klicpera  nyní  v  Praze,  a 
pracuje  stále  v  bibliot.^na  historicícli.  Zamejšlí  všeobecnou  historii  psáti. 

Naše  Šlecht ictvo  jt  přede  jenom  čertu  špatné.  Posud  k  Mat.  České 
ani  jeden  krom  Kinsk.  z  těch  halamu  se  nepřihlásil,  až  i  jiní  z  ciziny  je 
v  tom  zalianbiijí;  nebo  tyto  dny  též  ze  Lvova  bylo  50  přisláno  hrabětem 
Rošciszewským,2)  jenž  se  také  mezi  zakki.datele  položil. 


*)   Vinařicky. 

»)  První  k  Matici  České  za  člena  přistoupil  kurátor  její  Rudolf  kníže  Kinský. 
V  prv-ním  roce  přistoupili  ješté:  polský  spisovatel  Adam  Rošciszcwski  z  RoFciszewa, 
horlivý  pěstitel  vzájemnosti  čcskopolské,  který  byl  členem  20..  dále  z  české  šlechty 
Fr.  hr.  Thun  (č.  22).  Kašpar  hr.  Šternberk  s  příspévkem  ročním  100  zl.  (č.  23),  Jan 
hr.  Kolovrat- Krakovský  (č.  27),  Adolf  hr.  Pótting  (čís.  28),  kníže  arcibiskup  Alois 
J.  Krakovský  hr.  Kolovrat  (čís.  t,-^)  a  Ltv  lir  Thnn  ir  7,^).  Zpráva  Čelakovského 
byla  tedy  poněkud  předčasná 
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Však  to  nebude  než  jejich  nečest,  a  přijde  čas,  kde  se  jim  připo- 
mene toto  všecko, 

Od  mé  milé  mateře  uctivé  poručení 

Tvůj 

Ladislav. 
5  Zán  1831. 

135   Čelakovský  Marii   Ventové. 

Odpis  jeho    se  zdržel  shledáváním  příhodných  hudebnin.  —  Má  přišlé  projevili  určité 

přání.  —  Těší  se,  až  mu  Marie  zazpívá  poslané  písné.  —  Myslí  jen  na  ni.  —  O  svých 

a  jejích  chvílích  slastného  bolu.  —  Má  býti  veselá  a  zpívati. 

(5^elieí)te[te  Marie! 

^u  tuirft  tr)oí)í  gcbad)t  l^aben,  ha^  id)  auf  metu  SSerf:precí)en  in  ^etreff 
ber  9Jiiiíi!aíien  tjergeffen  '^abt,  treií  icí)  mit  felben  fo  lange  gogerte.  9íein, 
bic?^  \vax  !eiue§iDeg§  bie  Urfadie,  fonbern  id)  voax  tiieímeíjr  eincát:^eiB  barum 
in  ciuigcr  3?críegeuí)eit  luit  benfeíĎen,  lueií  id)  in  nieinen  35orrntí)e  njcnig 
'íBajícnbeě  fiir  6  Piano-Forte  norfnnb,  unb  bann  feíbft  ^n  lucnig  in  ber  Wlii\\i 
beiuanbcrt  ínn,  aU  bnfj  id)  fogíeid)  nuf  etiunš  9kd)tc§  í)attc  ucrfaíícn  fonnen. 
^d)  muf3  aber  aná)  nod)  jcíjt  ge[teí)en,  ha^  id)  biefe  %aax  (Studd)en  nur  auf§ 
@erotí)eiuoí)í  %\x  úberfenbe.  ^d)  roei^  nic^t,  ob  jie  nad)  ^einem  (^ejdimade 
\t\)\\  merben;  bariiber  inu^t  ^u  mir,  Siebe,  jpater  f)in  ®eine  93leimmg  fagen, 
unb  id)  luerbe  mid)  baruad)  ^u  rid)tcn  luifjen.  ^a^  fie  fiir  %\á)  \á)\vtx  loaren, 
gíaube  id)  nid)t;  benn  id)  f)abe,  jo  oiel  e§  jid)  tf)un  Íief3,  íieber  ha^  Seid)terc 
í)eroorgcíud)t.  ^^orgiigíid)  nninfd)te  id),  ha''is  ^ir  einige  oon  htw  Sieberu 
gcfieíen,  — •  luirb  bie§  ber  g-aíí  jet)n,  jo  freue  id)  mid)  íeí)r  auf  ben  5íugeiv 
bíid,  bi§  id)  jie  Oon  ^ir  fiugen  přen  merbe.    3íd)  loann! 

Slonute  e§  nad)  metném  3Sunfd)e  ge^en,  jo  íonnten  nic^t  fern  jetju 
bieje  freubenooííen  Stage.  9Jřeine  ©eeíe,  mein  ^erj  ift  oí)nebem  meifteng 
bei  %\x  unb  um  ®id),  ^u  meine  ein^ige  ^reube  unb  ^offnuug!  9íber  e§ 
giebt  oud)  (Stunbeu,  bie  id)  in  eiuer  jo  bangen  93efíommení)cit  gubringe, 
tt)o  bie  @e"^njud)t  nad)  ^ir  jo  eincu  ©rab  erreid)t,  bo§  id)  um  mid)  nid)t0 
jeí)e,  in  mir  nid)tě  ííií)íe,  nid)tš  ben!e,  mir  ®id),  uur  ^iá)  aííetne ! 

D  meine  9Jlarie!  t)ieííeid)t  jinb  aud)  %\x  joíc^e  im  jú^en  ©dimerj  ^U" 
gebrad)ten  Síugenbíiáe  uid)t  unbefannt.  ^&)  jtoeifíe  nid)t  baran,  ha.  id) 
iooí)í  toeiB,  toie  gefiií)íooíí  ^eine  ©eele  ift.  ^aíte  aber  jegíid)e  foíc^e  8tim* 
mung  beř^  @cifte§  lucrt!^,  tí)euer  unb  í)eiíig!  (3o  briideub  unb  beengenb 
un§  oud)  joíd)  cin  B^ift^^^'^  ^c^'  3Seí)muťí)  oor!ommt,  jo  oerjd)afjt  er  un§ 
jeíbft  in  ber  fernften  (Srinuerung  ha^^  rcinfte  ^^ergnúgcn.  %n  ioirft  e§,  meine 
Sraute !  íeid)t  abmcrfen  fonnen,  ha^  thtn  jo  eine  í5d)tuermutí)§tt)oífe  uid)t 
íoeit  Oon  meine  ^aupte  ift.  ^od)  nid)t§  me'^r  baoon;  befoíge  íieber,  2)u 
mein  ju^eě  §er§d)eu!  eiueu  aubern  Díatí),  ben  id)  ^ir  gebe.  Unb  ber  ift? 
©inge,  j:pieíe  fíei^ig,  bíeibe  red)t  froí)  unb  gcjuub,  griif3e  mir  í)er§íid)  '3)eine 
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liťluMi  (íltcťii,    í(t)rťil»ť    luilh,  uub  liolu',  liťlu*  iiiid),  )o  u»ic    id)  iii  lunlivov, 
trťUťv  unb  iiinirtftťť  Viďo  \\(\us  inu  hov 
Tciiic 

ijt).  Kamarýt  Čelakovskemu. 

liyl  dlouho  velmi  skličen.  —  Kamenického  ndvitiva  jediní  ho  potéšila.  —  Tíseň  (u  způ- 
sobila láska.  —  Baronka  Vernierová  a  jeho  slarši  sestra  tíice  nemocny.  —  Odjede  do 
Veleiina.  —  Nechat  nikdy  nepozná  s  .\íarti  lakových  dob.  —  Raduje  se  z  podpory  knlieie 
Kinskiho  Čelakovskemu  udHené.  —  Jest  nyní  lépe  opatřen  nei  on.  —  Vacek  zámeckým 
kaplanem  v  Bteznici.  —  Celakovský  má  ho  tam  navštíviti.  —  Česká  anthologie  Howringova. 
—  Sedláci  maii  na  úi,i.l,-  odevzdati  kosy  ap.  —  Český  sedlňh  u  tunn-rkv  úirdnik.  — 
Ceká  Celakofskčho  do  Klokot. 

Ach,  milý  Ladislave!  dávno  jsem  již  list  svůj  se  vzdycháním  ne- 
začínal, a  dávno  jsem  tak  mrzut,  nevhoden,  zamrař^en  i  všemi  jich  syno- 
nymi  ohklíc^en  nebyl,  jako  za  ten  celý  čas,  co  jsem  tohč  na  drahý  tvůj  list 
neodpo\  ídal,  bálť  jsem  se  včrii  v  té  zakalené  mysli  tobě  psáti.  A  vŠak  ani 
ted  ještě  hrubě  jasnčjší  není  nežli  přítomné  deštivé  a  oškli\é  počasí.  Bylť 
jsem  nemocen  po  dlouhý  čas  —  ne  na  těle  ale  na  duchu,  \elmi  nemocen, 
tak  že  nic  mne  těšiti  ani  chvilku  baviti  nemoldo.  Jediný  Kamenický, 
kterv  po  několik  dní  v  Klokotech  se  mnou  potnal,  ten  poněkud  mne 
\  vrazil,  a  po  jeho  odejití  zas  jakby  to  na  mne  vlil.  Odkud  to  Šlo,  a  proč 
právě  zase  mne  to  přepadlo,  a  co  to  bylo  vlastně  —  vím  tolik  jako  naši 
doktoři  o  choleře.  Zdaleka  však  se  mi  zdá,  abych  se  ti  uprímě  svěřil, 
že  to  byla  jakásy  nedobře  trefená  jedem  kalená  střela  Milkova,  a  to  víš 
takovou  kotvici  když  člověk  ze  srdce  nebo  jen  z  křídla  duševního  do- 
bývá, že  je  nemálo  potrhati,  a  tim  větší  bolesti  s])iisobiti  musí,  čim  silněji 
se  snaží,  čim  čerstvěji  vytrhnouti  ji  chce.  Již  pak  brzi  budu  ulečen,  a  ne- 
měj strachu  o  mé  zdraví.  Divná  to  s  člověkem  zde  \ěc,  let  přibývá  ne- 
ustále —  a  srdce  stárnouti  nechce,  to  zůstává  dítětem,  dobrý-m  sice,  ale 
neopatrným,  příliš  slabým,  příliš  otevřeným  —  a  tudy  lehce  chytrý  zloděj 
doň  vejde,  na  něhož  hrubých  vidlic  třeba,  aby  jej  vyhnal. 

V  Srabově  u  Vemierň,  kamž  aspoň  jednou  za  tejden  milá  mi  bývala 
vycházka  a  skoro  to  nejzábavnější  pohovoření,  tam  nyní  truchlivě  to 
vyhlíží.  Paní  baronka  leží  nemocna,  a  snad  nebezpečné.  K  tomu  i  má 
starší  sestra,  která  mi  \ede  dům,  již  od  zimy  churavá,  chodí  sice  ale  skoro 
\íce  kostlivci  se  podobá,  a  nemám  naději  že  z  toho  vyjde,  ač  o  všecku 
v  tom  pádu  jen  možnou  pomoc  se  starám,  tak  daleko  to  přišlo  ze  za- 
nedbaného nastuzení.       Hle  v  jakých  pádech  nyní  jsem  postaven. 

Vzejtra  totiž  13  t.  m.  pojedu  i  s  mými  sestrami  na  tejden  do  Ve- 
lešína,  a  tu  nemocnou  zanechám  u  rodičů,  budeť  to  doma  rovně  špatná 
radost,  až  oni  ubohou  dceru  uvidí,  která  mezi  námi  všemi  nejsNěžeji  kvetla. 
Dejž  Bůh,  aby  ty  s  tvou  nejmilejší  Marii  nikdy  tako\ýchto  dob  nepoznal, 
jako  naše  rodina. 
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Z  pn(s)pění,  kterého  se  tobě  od  slovutného  Čecha  kníže  e  Kinského 
dostává,^)  takovou  radost  mám,  jakoby  mne  samého  se  to  týkalo.  Doufej, 
a  já  důvěřuji  se,  že  nikdy  nuzovati  nebudeš. 

Nyní  již  o  něco  hezky  lépe  jsi  obstarán,  nežli  já  sám,  jenže  arci  já 
jen  sebe,  ty  někdy  ženu  i  děti  třebas  živiti  musíš.  Ale  když  Bůh  zdraví 
přeje  a  požehná  blaze  tak  živu  býti  i  dítkami  nadařenému  otci,  —  Vidíš 
takovéto  paragrafy  budou  se  tříti  \-  naše  přátelské  i  literní  listy,  až  se 
s  Marii  zasnoubíte. 

Snad  již  ti  Vinařický  pověděl,  že  Vacek  jest  ustanoven  v  Březnici 
u  Kolovrata  Zámeckým  kaplanem;  zdeť  jest  jakoby  dobrým  osudem  jak 
pro  sebe  tak  pro  Kolovrata  i  pro  naše  obecenstvo  dobře  usazen.  Vzkazuje 
ti  svou  uctivost,  a  žádá  s  doufáním,  kdy  bude  tvá  cesta  do  Strakonic, 
aby  Březnici  neminul,  že  prý  nebude  tuze  z  ruky. 

Dobřes  dal  na  mne  psáti  dvá  výtisky  Cesk=Angl.  Anthologie,  Vacek 
vezme  jeden.  Kdyby  tu  jen  již  byla.  Pospíšil  ještě  mi  nic  neposlal,  nebo 
snad  jsou  již  výtisky  u  tebe,  anť  jsem  jej  žádal  na  tebe  aby  je  zaslal?  Pakli 
i  tobě  nic  ještě  neposlal,  nevím  co  o  ňem  souditi,  toby  byla  přílišná  hrubost. 

Slyšíteli  pak  ^•  Praze  o  tom,  že  Čeští  sedláci  budou  muset  na  ou- 
řadech  skládat  kosy,  vidle,  a  podobné  nástroje?  jeden  ze  zralých  pravil: 
,,Jen  když  mi  nechá  klacek,  ať  se  postaví  na  proti  mně  s  kosou!  uvidíme, 
kdo  s  koho  bude."  Chraň  bože,  aby  na  to  neobešlo.  Tak  daleko  snad  politika 
neprohloupí .2)  Ba,  Český  sedlák  a  německý  ouřadník  —  těžké  porovnání 
a  onomu  vyhovění,  zvlášť  kde  jeho  přirozený  rozum  a  zdravý  soud  néco 
nahlíží,  žádná  rétorika,  ani  prosba  ani  hrozba  ním  nepohne.  —  Bodejž  nás 
Madaři  touto  politickou  cholerou  nenakazili,  o  které  zprávy  nás  docházejí! 

Dle  tvého  slova  toužebně  očekávati  budu  tebe  do  Klokot,  ač  do 
toho  času  ještě  mi  nepochybně  psáti  budeš. 

Líbám  tě 

tvůj 

Kamar<!t. 

V  Klokotech  13  Září  1831. 

Přijdešli  do  Klokot  již  s  tvou  Maminkou  a  s  tvou  Marinkou,  toť 
i  má  radost  se  stroj  násobní. 

Adresa:  Vysoce  Ctěnému,  Učenému  Pánu, 

Panu  Fr:  Lad:  Čelakovskému 
Subredaktoru  Česk:  Bohosl:  Časopisu  i  Spo- 
lu spisovateli 

do 

V  poštovské  ulici  Prahy. 

No  319. 

^)  Viz  list  č.   119  a   129. 

-)  Pověsti  ty  se  prýštily  z  obav  úřadů  vzhledem  k  povstání  polskému  r.  1830 
(dne    29.  listopadu)  vzniklému  a  dobytím  Varšavy  dne  7.  září  r.    1831  potlačenému. 
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I  ;7    Plánek  Čelakovskému. 

»i(i  list  Celakovského.  ale  neJoíťl.  —  Jest  rád,  ie  se  mu  tak   líbilo  v  StrakonicUh. 

kdvi  on.  Plánek,  jest  toho  púvodctm.  —  Dobfe.  ie  má  u  sebe  matku.  —  Tato  se 
>  l'éunkem  nerotloučila.  —  Sávittva  Celakovskiho  zdá  mu  se  býti  milým  snem.  —  Co 
s  uidl  O  Praxe  o  Poláckh  ?  O  choleře?  —  Má  mu  půjčiti  II.  svazek  Musejnlka.  —  Pozdravy. 

\'eloinil<)\  anv  Frantííiku ! 

Předešlou  Iiitrystovo  cestu  jsem  psaním  jej  zmčškal  an  si  drive  vyšel 
než  obit^ejně,  těšil  jsem  se  ale  že  nějaký  lístek  při  Ventovic  na  mč  ležeti 
bude,  ale  byl  jsem  sklamán  tehdy  aspoň  nyní  hesky  mě  brzo  odpište,  Jak 
iscm  z  Vašeho  lystu  vyrozuměl  tehdy  tentokráte  Strakonská  navštiva 
se  Vám  povedla,  a  to  mě  velikou  radost  působí,  vzlašt  kde  to  na  mě  jako 
na  původi  kladete,  prálbych  by  to  vše  kštasnému  do  cílení  přišlo,  tuť 
by  jste  mé  navštíví  arcit  měl  až  do  smrti  jiamátku,  a  Um  více  příčinu  mě 
nezapomenout,  S  Vámi  (nšem  teprva  po(Mna  svět  zahrávat,  a  kde  Vy 
teprv  jeho  radosti  požívat  budete  tu  já  zatim  Vaší  blahost  v  tichosti  po- 
zorovat; žeť  Vám  hned  do  práce  nebylo  jak  jste  se  od  Mar:  vzdáUl?  věřim! 
ale  tim  snáze  pracovat  budete  když  pomníte  že  pro  ní  se  to  stává,  neb 
odniCka  na  všem  Vašem  jednání  ona  podíl  bráti  bude,  dobře  tehdy  že 
nyní  Paní  Mater  máte  usebe  kde  oni  skym  snaže  a  pohodlněji  promluvit 
y  o  radu  dotázat  se  můžete  a  tudy  y  povyrazit. 

Paní  Mater  mě  odešla  ze  Strakonic  bez  rozloučení  an  jsem  prá\  č 
k  Růži  se  šel  ptát  brzoli  pojede  a  taky  co  na  vůz  přivzal  by  tomu  nalo- 
ženému nábytku  neuškodil  —  čeho  jsem  se  předce  neubál,  ačkoliv  jsem 
to  vše  poopravil  na  voze,  by  se  to  štasné  k  Vám  dostalo,  ale  vidím  že  mé 
štěstí  nepřeje  Vám  co  z  mé  ruky  pořádné  zaslat,  —  zatim  P.  Mater  s  Ma- 
rýnkou  byla  pryč  když  jsem  za  hodinu  jak  mě  forman  řekl  k  Ventovum 
přišel  domnívaje  se  že  tam  ještě  poobědvá. 

Věřte  mě  Františku  že  tato  celá  navštiva  mě  co  kratičký  sen  při- 
chází a  zda  se  mě  když  na  všechny  toho  pomnnim,  že  se  to  vše  v  největeším 
spěchu  dělo,  pročež  nemine  večer  v  němž  bych  lehaje  otom  nepremejšlel, 
an  to  vše  v  tu  pokojnou  dobu  před  očima  \ydim.  Kda  bychme  se  opét 
tak  schledati  mohli  to  bude  opět  záležet  na  Vás,  na  přes  rok  přijde  ale 
los  na  mě.  Co  pak  v  Praze  o  Polácích?  Co  o  koleře'  o  tej  nějak  se  to  tiší, 
bud  je  na  jednou  všude  a  nebo  nikde 

Ještě  nyní  jednu  žádost,  totiž,  by  jste  mě  zapučil  Druhy  běh  Mu- 
sejníku  k  přečtení,  který  bych  budoucí  cestu  po  Lutrj^stoví  zase  odeslal 
neb  zde  ho  nikde  kpřečlěni  do.stati  nemohu,  tež  mě  neopominte  oznámit 
jak  to  s  Langrem  vyšetřování  vypadne.  Škoda  že  jsem  ten  5  dílek^)  kde 
ta  báseň  jest  nečetl  neb  jsem  jen  4  Dílky  u  sebe  měl. 
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')    Časopisu  ..Ccchoslava". 
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Od  mé  manželky  a  dítek  pěkné  poručení  jak  na  Vás  tak  y  na  Paní 

Máteř,  an  doufáme  že  y  ona  na  nás  nezapomene  an  zusta\'am  líbaje  Vas 

srdeční  přítel 

Tr  r-      ,       ■  '  I     1  .-o  J-  Vlastislav. 

V  Strakonicích  dne  17  zari  1831 

Adresa:  Ze  Strakonic 

Na  Vysoce  učeného  Pána 

Pana  Františka  Celákovského 
do 

Prahy 

138.   Marie  Ventová  Čelakovskému. 

Její  sen.  —  Děkuje  za  hudebniny;  jsou  pěkné.  —  Matka  její  děkuje  za  dárky  ditkáni.   — 
Lovinka  píí'ikládá  poděkování.  —  Pozdravy. 

(^eíieĎteftcv ! 

^u  iDÍrft  iúd)t  glaubeu  í)a^  aud)  mír  eben  euiige  Xage  iiorl}er  el)e  id) 
Xciit  íiebeg  6d)reiben  er^ieít,  bott  bir  Srauntte  bteě  geid)iet  ^iimr  ofteré, 
bod)  nid)t  ÍTiiruer  lueié  id)  mtá)  beě  ^uí)aít§  fo  fíar  ju  entfiuncn,  biefěma^í 
aber  bíieb  inir  ber  3:rnuin  iu  (^ebac^tuíB  nod)  ní§  id)  Dollciib^^  eriuac^te, 
miv3:raurtttc  bnf?  id)  eineé  beiuer  íiebeu  3d)reibeii  erí)ieít,  foId)e^^  iiiit  freuben 
crbrad),  iinb  iueí)reub  bcm  íefeit  mid)  beim  9(rm  geíafít  fiibíte,  a\ě  id)  mid) 
eríd)rofen  unijal)  ba  umřít  ^u  eě  ©eíiebtefter,  nuu  jie^  ha^  luir  gíeid)er 
Ok)iuuuiigeu  finb  bn  íeíbft  unfere  Xráme  nid)t  ineit  oon  eiiinnber  jid)  unter< 
)d)eiben. 

(^eíiebtefter  ueí)me  meiiieu  ^nuigíten  ^aut  fúr  bie  inir  §ugejd)icftc 
lUuíiefaíien,  ®ii  í)oft  mid)  feí)r  erfreut  bamit,  jie  finb  feí)r  augeueí^m  fiir 
bay  GJcbor,  ^luar  nid)t  ,5u  ťťuiftíid),  bod)  barum  mir  uid)t  miubcr  lieb,  uub 
id)  liiubc  meiue  Grboííuug  bariu.  *?íud)  meiue  5Jhitter  ídfst  fid)  bcbaufeu  fúr  ha^% 
(^5efd)euf  ber  Sorie  m\h  beu  *jtarí,  ha^  rt)ar  eiue  uubeid)reiblid)e  g-reube  pou  bie 
.Síiubcr,  befouberě  )d)meid)cíte  es  ber  £orie  ha^  jie  aud)  3d}Teibeu  tion  ^ir 
erí)ielt  jie  lie^  jid)  eě  uid)t  ue^men  ji^  fiir  ha^  'ú)t  uub  htn  Síarí  uberjd)ufte 
jcíbfí  gu  bebaufeu,  uub  id)  mujíte  ií)r  bie  f^reube  íajjeu  il)r  ^^íat  beiguíegen. 
v5d)  botfc  baB  ^eine  licbc  ^)Jhitter  jid)  Q3cjuub  uub  tuoř)!  befiubet,  id) 
giúfje  uub  fújje  jie  uieímaí)!  uiie  aud)  meiue  (říteru  íajjeu  jid)  befteus  emp== 
jcl)leu,  uub  id)  mid)  balbiger  ííúťautiuort  jreueub,  biu  mil  [teté  S^reuer 
liebe  Xeiue 

3traťouit^  beu  21  ten  Sept:  1831  ^3Jřarie 

K  listu  tomu  připojeno: 

SSijoce  ?8a§eui)  ^aiie 
"iíJhie  uieíice  telj  ';e  je  ua  muě  obobřiíi,  očfoíiu)  je  upamatomat  uemoí)u 
UKcm  bid)  gid)  biía  ^armautiía,  \t  jem  gim  při  gegid)  obd)obu  ob  ua§:  Wčg  je 

Korrespondence   Celákovského    II.  13 


bobic  iiťioflo,  to  iioluln  (\i\,  olť  iiio  ipuiii  piičiiui,  čťhu;,  ioiii  liiiob  \>o  u>n)piiiii 
litoiunlii  a  bojaunibo  litunH,  n  pripoiuibniii  Inibaiuiic  Muojiuiíubiiau  luihvobu. 

lufoflicť  íe  iiicbu  110  'ilhiíucc  íuo.hmij  'i^mij  l)0)"tc  pobctoiuoni  při  po* 
flcbnini  Jifolnjm  .^faumouim,  ucclicl)  řictj  ,^c  bid)  a»tom  bila  bocclo.^aboft  učinila 
alo  c\(\t  )oni  po.unotimla  ,sbál  je  luctčj  bjl  ícmiiaii  bút  jpofoflcn,  ;,a  piliioft  ěfoliiiiii 
bi'l)u  iciii  iviío  'iUcmium  (iii;fii  Scraffa  iibbr;cln. 

;^i  ti)  niiie  obcvlaiic  )fapci:famj  fall)otfn  n  fHÍ',tn  lo',  iiuic  iieiiuilau 
viibuft  piijobDlo  hhibotou  poflonu  a  pobťíouniiii  iflnbaiii,  i)  tafe  imifl  innli)  bratr 
Miirl  ;^(\  (scpcicl  -.^tteruiii  luclfau  raboft  iiui  írbccnc  bctunc.  Cbbr,u'nc  ob 
nid)  !iii;fu  mtédito  ,"Ncn)idi  c\)ou  iiuuic  lUMUoct^ši  uii)ra,^cnj.  "iVcfliiiilcfléj  'i^oni- 
iiuiimi  libiiiii  ii  ;,iiUiiiuiiin  o.^iuiln  líicoiunu 

íi.^ill)olminiiic  íl^Mita. 


139.  čelakovský   Marií   Ventové. 

Pted  roketn  poprvé  ji  uviděl.  —  U  sňatku.  —  Nevzdává  se  naděje,  ie  zůstane  ve  vlasti.  — 
O  budoucnost  nemá  obavy.  —  Cholera  v  Praze.  —  Lorinčin  list.  —  Pozdravy. 

^rag,  2!t  7bcr  1H31. 

líí  c  i  n  c  1 1)  c  1 1  c  r  |"t  c  llV  n  viol 

Tcr  l)eiitiiic  lan  ift  fiir  iiiid)  cín  1.úc\  ber  niuioiicbmítcii  (Sriímcrinuj, 
iiiib  id)  l)oíío,  cr  luirb  fiir  inid)  ftctíi  cin  frciibincr  A-ofttO(i  bícibcii.  'ílkifít 
Tu  uuiniin?  C  luic  jolltc  e^:?  Tir  iiiibcfainit  jcDii!  Ta  luar  cý,  luo  Tu  ha^ 
erítcinaí)!  cinc  licblid)C  (ÍT)d)CÍiiuiui  iiiciucm  "iMirfc  bcflCfliictcít,  luo  id)  ha^ 
crfíciuaí)!  iii  Tciii  fcclcunollcě  'Jhuie  blidtc.  íí?ie  nal)e  ftoiibeu  luir  un5: 
\)ahc\\  )id)  abcr  aud)  )d)ou  unjcrc  Scclcii  ba  gcnat)ert?  luie  fcriic  jiiib  luir 
í)cutc  oon  cinanbcr,  uiib  bod)  luic  iiaí)e  hai^  .í)cr,^  jum  ^er^en.  3i^cr  iuúu)d)tc 
CC"  abcr  )cbnlid)cr,  alý  id),  baf?  aud)  c  i  11  Tan  cr)d)ciucii  iubd)tc,  luo  au  feiii 
(íutferutícDu,  au  tciiic  Trcuuuufl  mcbcr  iii  biofcr  iiod)  iii  ciiicr  aubcru  |)in* 
)id)t  uicí)r  ,^u  bciifcu  lodrc.  Tod)  ncíroft  —  aud)  iiuý  loirb  biefc  frobc  Stuubc 
id)lai]cu  iibcr  tur,^  ober  laug,  iiub  aud)  bci  ciuigcr  ^i^eráinjcruiig  I)abcu  loir 
fcinc  íiUnipatuug  ,5u  bcíiiTd)tcu.  3^1  bauc  alíeš  —  alleě  auf  Teine  mid) 
bi^dift  bcglurfcubc  l'icbc,  id)  ict^c  aud)  luciu  'i^crtraueu  iu  bic  ftette  ©unft 
TciucT  licbcu  (í-ltcvn,  uiib  ftclíc  bei  cigeucr  rcblidicu  uub  oerboppeíten  "šBc* 
luiihuug  ba^^  (vcriicrc  rubig  ber  íi^oriebuiig  auí)eiui. 

Tie  gegcmudrtigeii  3túruie  ber  ;^eit  aúf5ertcii  ihreii  (íiuíliifj  aud)  ha, 
bafí  meiiie  'illbberufuug  nad)  "i^eterí^burg  fid)  bcbeutcub  iu  bie  l'duge  ,sieí)t. 
Tod)  loev  tauii  jageii,  umv  jelbft  l)ierauíi  bic  ^utuiift  (^utee  bcreitc.  ^^řod) 
gcbc  id)  bie  .'poffuuug  uid)t  auf,  bafj  c-o  luir  uutcrbeí)eu  mogíid)  fei)n  loirb 
iu  uujcrm  i^ateríanbc  meiue  ©íiíteu,^  auf  eiue  gute  uub  í)iulduglid)c  9írt 
5u  jid)cru,  um  fo  iucí)t,  \)(\  id)  toeif?,  haž^  awá)  Teiu  íi^uujd),  liebe  'i)J?arie! 
cbeufaH'?  fid)  liebcr  ju  beiu  íc^teru  l)iuucigcu  loíirbe.  W\x  ift  eš  fúr  meiue 
^ufuiiit  gar  uid)t  baiige:  beun  meiue  '-i^euuibuugeu  uub  meiue  iíermeubuug 
toiiiieu  iclbft  l)icr  uid)t  ibr  ;^iel  oerřebleu  \\n\>  uid)t  ohne  (ÍTřoíg  bleibeu. 
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DJřcine  ^'icbe  inib  Zxcuc  bleibt  ^tr  fúr  tnimcr  iiiuig  unb  feft  ^ugetDanbt, 
iiúige  liliu  btiy  iioos  luie  immer  faííeu,  unb  fo  fagt  mir  aiid)  mein  ^er^,  "3)11 
lucrbefí  iiidit  iiiinber  '3)einerjeitš  aiif  berfeíben  93aí)n  beí)arreu. 

3  86er. 

(heftem  lunr  man  iii  ^rag  jcí)on  iii  einiger  'íBeítúrjung.  ®š  beríautete, 
bnf5  ^tnei  "'^icríonen  nu  ber  Cholera  erfraitft  finb,  ii.  nor^úgíidi  bet  bet  einen 
follcn  bic  *?ín,^cid)en  ^tueifeíí)aft  getuefeii  feiin,  bie  nudí  ftarb.  §eute  íprid)t 
mnu  mieber  nieíc?  ,^iir  !!8eruí)iguug,  jebod)  fiub  iiufre  9íei\5tc,  luné  biefeé 
Hebcí  betrift,  eben  fo  erfabreu,  luie  jeber  geiuobulid)e  'DJieuíd).  9.^orberei= 
tuugcu  mcrbcu  iiibeffeu  nlíerfeité  §um  ©mpfnuge  bee  uuuiilífommenen 
Oiafteí  gemad)t;  alleiii  id)  gínube  uodi  uid)t  gnu,^;  fid)er,  bnjš  mir  tiou  biejer 
^ínge  ř)eimge)udit  mcrbcu;  luciiii  mir  uitr  uodi  iu  biefem  lUouatbe  t)er= 
fdiout  bíeibcu. 

Díciuc  licbc  1'orie  í)at  mid)  mit  ií)rem  beigefd)íofieueu  33riefd)eu  red)t 
erfreut;  luny  fic  mir  ,5uingt,  merbe  id)  fie  fd)on  einmní  bei  SSort  ueř)meu, 
uub  fomit  fiub  mir  nlfo  mieber  gnu§  nu?geíoí)ut.  '^úx  ií)rc  5írtig{eiten  íaffe 
id)  iic  ebeufnllý  red)t  nrtig  grufšeu. 

(Smpfeí)íe  mid)  uub  meiue  i^hitter,  nou  ber  nud)  Xir  nííes  Siebe,  be^ 
fteuy  ^eiueu  geíiebtefteii  ©ítern.  SDiit  tnufeub  Stiifíeu  u.  ©rú^eu  biu, 
©eíiebtcftc !  mit  í)er§  u.   8eeíe  ber  ^eiiie 

Celakovsky. 

140.  Plánek  Čelakovskému. 

Siálť  jen  o  něm  mluví.  — Přípravy  před  cholerou.  —  V  jeho  okolí  bydlí  4  lékaři   a  u  ného 

v  dome  jeden.  —  Marie  oň  se  bojí.  —  Jak  se  mu  daří  s  matkou?  —  Půjde  s  Marií  na 

výlet.  —  Mél  by  též  přijíti.  —  Pozdravy. 

Míly  Františku! 

Jak  jen  můžete  myslet  že  bych  mohl  na  Vas  nyní  zapomenout,  kde 
tolik  důkazu  od  mě  již  jste  obdržel  jak  jste  začastí  mých  myšlinek  před- 
mětí,  a  vzlašte  nyní  kde  drahá  M.  naše  přátelství  rozšířila,  a  tu  začastí 
mou  zábavou  jest,  kde  Vy  z  větší  částky  naší  předmětí  v  rozmlouvaní 
býváte,  a  že  sotva  jediný  den  mine  v  němž  bychme  spolu  nebyli,  tehdy 
ani  jediní  den  taky  neupline  v  němž  bychme  o  Vás  nerozmlouvali, 

Ta  strašlivá  Asiatska  nemoc  arcit  již  mnohé  uleknutí  v  nás  spusobila, 
an  strach  aby  naše  přátelští  nezoužila  Ale  bud  vše  Bohu  poručeno!  minim 
že  v  tom  více  řeči,  nežli  skutku  panuje  a  lid  sam  sebe  děsí,  unas  se  slavné 
připraví  proní  dělali,  45  postelí  jsem  musel  zhotovit  ty  jsou  již  ve  špitále 
vystlané,  tež  y  všechno  náhradí  co  ktomu  patří  jest  z  hotovené,  ale  to 
bychme  předce  rádi  všechni  ty  náklady  oželeli,  jen  kdyžby  se  nevyskytla. 
Já  s  mim  domem  jsem  poněkud  před  tou  nemocí  ohrazen  nebo  v  naší 
ulici  okolo  mě  4  lékaři  zůstávají  a  u  mě  v  domě  v  hořejším  pokojí  kde  jste 

13* 
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sr  h-tos  t.ik  clobiť  s  Mínýnkoii  /.ibýv.il  ostii.v.i  Ifkaiský  doktor,  jakýsi 
W  irll  rodilí  ze  ^^trkm'-,  pravé  nyní  z  Vídnc  priJlí,  ze  Studovaní  hotov;  bu- 
(1*  tili  \y  lio  znáti  nrvim  ale  on  se  n;i  Vas  dobře  pamatuje  a  s  Strakonic- 
škyini    Studenty    z  VaSich  let  jest  dobré  znám.  Reiner  lio  kemé  uvádčl. 

y\.  má  nemalou  pet^i  o  \'as  an  byla  zastnSená  že  již  Kolera  v  Praze, 
/.itim  nyní  jsme  se  dozvrdčli  že  dosavade  nir  nejni,  tak  se  dřje  y  uruis 
lid  stálr  i o  z  Vídně  přichází  a  bud  to  zapírá  a  neb  předce  to  tak  zle  nejni 
udlue  o  tom  nic  vedčt.  jen  co  z  novin  sr  dozvídáme,  jak  se  stim  dále  bude 
\    Praze  díti.  dejte  nám  hned  vedet,  a  to  samé  od  níis  očekávejte. 

Jak  i>ak  se  \'ám  v  tom  novém  hospodářství  s  ^laminkou  vede?  ne- 
})<Mhýbují  že  je  Vám  o  mnoho  veselej  an  předce  začastý  máte  skym  pro- 
mluvit a  nejste  tak  samoté  odevzdán,  tudy  spíSe  y  f)ais  promluvíte,  právě 
dnes  mé  slíbila  M.  ruivStivit,  a  nestalo  se  to,  nejspíš  budy  y  ona  Vám 
psiit.  Vyť  máte  nyní  éasy!!  jinýmu  ovšem  bych  to  závidél  ale.  Vám  to  vše 
od  srdce  přejí.  Přísti  neděli  jsem  pozván  na  Střehl  na  posvícení,  samo 
od  sebe  se  rozumí  budeli  pěkný  den  že  jnijdu  a  M.  sebou,  loni  jsme  taky 
tu  pout  spolu  koruili,  nechtěl  by  jste  přijít  do  Strakonic  a  jíti  s  náma? 
bylo  by  nám  o  mnoho  veseleji,  já  bych  šel  třebas  s  maminkou  její  trochu 
l)ovzdalí.  jen  co  bychmé  na  Vás  dohlídli,  předložte  si  to,  bude  to  akorád 
i()  října  rui  den  sv.  Havla  ve  2  hodiny  po  obedé,  a  za  14  dní  pozděj  bude 
u  mě  držené  Cccliování  dotoho  času  mohl  by  jste  se  tu  zdržet  ja  bych 
k  tomu  zaopatřil  muzyku,  a  vše  co  by  k  našemu  obveselení  patřilo  že  by 
jste  V}'  s  M.  otevřel  tanec  a  já  s  maminkou  hned  za  \''ámi  samo  od  sebe 
se  rozumí. 

No!    tu   máte   zas    dobrý    plán    od    Plánka,    záleží   to   jen   na  Vas, 
že  ostatní  vše  tak  vy\'edu  jak  tuto  píšu  budte  ujištěn,  zatím  si  to  roz- 
mišlete  a  mě  mějte  poručeného  an  Vás  vroucné  líbaje  zůstávám 
\'aš  u])rininí  jiiítel 

\'lastislav. 

Psíil  bych  \'ám  více,  ale  což  mohu!  Pied  chvilkou  přišli  děti  promě 
abych  šel  kvečeři  a  zaními  hned  moje  manželka,  já  Jim  tuto  přečetl  to  mé 
Vás  sem  pozvání  do  Strakonic,  a  ni  mysleji  že  jstim  neopovrhnete  smějí 
se,  a  radostí  skáčí,  jeden  přes  druhého  Vám  se  poroučí,  a  líbá,  a  tím  více 
Vaší  P.  máteř  od  který'  předešle  psaní  obdrželi  pozdravuj ou,  líbají,  a  prosí 
přídeteli  předce.  aby  do  návratu  si  nenechala  stejskat,  že  jí  pošlou  po 
Vas  dobrou  bnedtinku.   Oni  blázni  mysleji  že  je  vezmem  sebou!!. 

S  bohem. 

Adresa:  Ze  Strakonic 

Na  P.má  Pana  Fraiitiška 
Celákovskéhu 

do 

Prahv 


191 


141    Kamarýt  Čelakovskému. 

Duchovni  pisné  došly  konečně.  —  O  nápěvkh  k  nim.  —  Diví  se,  ze  šlechta  nephstiipuie 
k  Matici.  —  Brzy  pošle  svůj  příspěvek.  —  Langer  a  Nejedlý.  —  Vinařického  výbor  ze 
spisů  Bohuslava  Hasištejnského. — Posílá  modlitbu  do  censury.  — Baronka  V ernierová 
zemřela.  — Ptá  se  na  pařížské  vydání  Mickiewicze;  Vacek  mu  vyloudil  petrohradské.  — 
Těšil  se  na  jeho  návštěvu.  —  Dotaz  na  literární  novinky  slovanské.  —  Táborská  čte- 
nářská, společnost  chce  kupovati  také  české  knihy.  —  Báseň  na  p.  krajského.  —  Pozdravy. 

8  Říjnu  1831. 

Pospíšilova  zásilka  i  s  tvým  drahým  listem  teprv  po  čtrnácti  dnech 
mne  došlo,  snad  to  bylo  v  kontimiáci. 

Stranu  přidání  nápěvů  k  dílu  II  těch  duchov:  písní  již  dávno  dle 
na,vržení  tvého  psal  jsem  něco  ostřeji  p.  Pospíšilovi,  nevím  budeli  to  míti 
žádaného  oučinku. 

Anibych  sobě  nebyl  pomyslil,  že  s  tou  maličkostí,  bude  dělati  pře- 
kážky, kdežto  nyní  kamenotisk  tak  laciný  a  pohodlný  k  rejsování  i  no- 
tování. Škoda  by  bylo,  an  ostatně  to  vydání  písní  jest  čisté,  aby  konečně 
hrubými  paličkami  je  zohavil  a  sám  sebe  zahanbil.  I  pamatuji  se,  kdy 
jsem  tehdáž  v  Pi'aze  s  nim  o  vydání  tom  rozmlouval,  že  velmi  sliboval, 
jak  to  vše  pěkně  ozdobené  vydati  chce. 

Jen  tedy  braň,  jsem  docela,  z  ohledu  toho,  tvého  mínění. 

Což  já  se  tomu  nemile  divím,  že  z  našeho  šlechtictva  tak  málo  Cechťi 
pozůstává    —  že  ani  k  tomu  vlasteneckému  podniknutí  se  nepřihlašují. 

Trudná  to  věc  dotud,  an  Český  spisovatel  jenom  s  takovou  odměnou 
spokojiti  se  musí,  kterou  jemu  tiskař  ještě  jako  z  milosti  udělí.  Pročež 
k  přání  aby  Matice  Česká  lépe  znikala.  Co  nejdříve  mi  bude  možno,  s  mým 
příspěvkem  se  ohlásím.  Kyž  na  Jánka  sedne  cholera  s  ypsylonem  —  však 
za  tento  hloupý  kus  asi  na  prázdno  neujde  —  vtipnv  Langer  jistě  se  mu 
poděkuje  pod  nos,^) 

Z  Bohuši,  z  Lobkovic  výbor  jak  vidím  ozdobí  liten-.turu  naší.^) 
Prosím  tě,  aby  mně  přiloženou  modlitbu  cenzurou  zaopatřil,  co  nejdříve 
možno  —  Dám  ji  v  Táboře  tisknouti  k  dobrému  chudých  dítek  školy 
klokotské. 

Paní  baronka  z  Vernieru  již  umřela,  9.  t.  m.  v  Klokotech  bude  po- 
chována. Od  starého  Pána,  který  velmi  jest  zarmoucen  pozdravení. 

Jižli  pak  dostal  Kronberger  Pařížské  vydání  Mickiewicze?  Vacek  to 
Peírsb —  ode  mne  vyloudil,  a  já  u  Kronb  hezky  dávno  Pařížsk.  zamluvil. 


1)  Viz   list  č.  133  a    134. 

2)  Zmínku  tuto  podnítil  asi  \'inai"íckého  článek;  ..Rozmluva  o  českém  listu 
p.  Bohuslava  Hasisteinského  z  Lobkovic  ku  p.  Petrovi  z  Rožmberka:  Psán-li  pů- 
vodně česky,  neboli  latinsky?"  (v  ČČM.  1831  na  str.  421 — 434)-  Rozmluva  začíná 
se  takto:  Pan  Pochyba:  Doslýchám  se,  phtelíčku,  že  se  překládáním  spisů  p.  B.  H. 
z  L.  zanášíte,  pravda-li  pak?  —  Já:  Za  zlé  snad  nepoložíte  vzácný  pane  Pochybo, 
by  tomu  tak  b^do?  —  Pan  Pochyba:  Nikoli;  víteť,  že  Uteraturu  vlastenskou  srdečně 
miluji,    a    Ix-azdéniu    xynasnažcní    k   jejímu    rozšířeni    a    z\-elebení    upřímné   sj   těším. 
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Co  til  bylo  tť'^fní,  že  mne  opťt  v  Klokot edi  ruivStivíS,  a  kdy  nej- 
jistí-ji  tvrlMt  piííití  jsem  očekával  -  miisrl  jsem  utříti,  s  tvým  listem  a 
s  vtii)n\'m  vyj/idřením  zavděk  vzíti:  že  prý  mne  za  to  Karlíček  navStivil 
—  poCkej  timto  spťisobem  já  častřji  do  Prahy  přijdu. 

Ze  Slovan  žádné  literní  noviny?  všecko  tak  ticho  a  chůdo? 

Táborská  čtenářská  německá  společnost .  ted  také  na  české  čtenáře  chce 
bráti  ohled  (dostanouli  jii  ii  nebo  5  í  cm  — ročné  není  mnohému  malý  peníz). 
Kdybych  prý  jenom  20  shledali,  že  hnedOeské  knihy  bráti  budou,  —  žádali 
mne  o  mé  slovo  a  přičinění,  co  tomu  říkáš?  jábyt  h  to  za  dobré  uznáv;i.l. 
To  při  tom  ovšem  h.ezké,  že  celá  ta  knihovna  náleží  oudúm  spolu,  a  že  se 
tim  spiisobem  i  vzácné  drahé  věci  dostati  mohou.  MěŠfanosta  Tá- 
borský požadoval  mne  abych  k  svátku  p.  krajského  (s.  Lukáše)  německou 
píseň  udělal;  já  jsem  odepřel  s  tou  výmluvou,  německy  že  básniti  ne- 
umím, i  byl  jsem  rád  že  z  toho  sejde.  Než  na  krátkou  rozmyšlenou  přišel 
zase  —  abych  tedy  udělal  Českou.  Hrachu  to  bude  oda  —  oda  j.-ko  vodíi 
--  kalná.')  Divím  se  proča  kterakby  ti  páni  p;irui  Svatoše^)  již  zasloužilého 
krajskélio  a  magistnitnílio  jiortu  /  \crpánku  shodili  -  —  Tvou  milou 
maminku  pozdr.ivuji. 

Líbám  ti 

tvůj 

Kavunýl. 

i.|2.   Marie  Ventová  Čelakovskému. 

/  ji  den  prvního  setkáni  zůstane  necapunienulelnýnt.  —  I'  lásce  své  zcelu  s  nim  se  shoduje. 
—  Obava  sírany  cholery. 

^\\\\\\i\  (>Jcliclitcv ! 

Tein  licbcy  3clncibcn  ^ujicdicrt  midi  ha]]  bciiic  Ojcbnufcn  iiiit  bcn 
iiiciuiflcn  ubcrcinítiiiinuMi,  nudí  iiiir  blicb  jcncr  2a(\,  iin)crc5>  cr)"ten  ,^u* 
fnmcntTCícnv-,  ber  inir  jcit  l)cr  jo  nicl  ívof)c  luonigc  Xagc  bereitete,  ftet?  ber 
angencbnifte  iiiib  íveubigfte,  aiid)  bkMbt  bie)er  mir  imer  uuDcrgaŘlid) 
tuie  beííen  nudí  id)  imn  bir  iiber,^cigt  biu.  "i>cel}me  Oieliebtefter  bie  t^cx' 
jiedieruiifl,  íi(\\]  nieine  Okjinnungeii  mit  ben  Xeiuen  [tety  úbereinfomen, 
bíiH  idi  bid)  eben  )o  liebe  ak-  idi  bon  bir  geliebt  ,^u  )ein  boffc  luiru  hu  (^)e 
liebtefta- iii^ítiieipiidit  be.^uieifeln  bcn  bu  tenft  niidi  mie  nud)  nicinc  (^ieiinur.gcn 
bie  inuncv  uniiernnbcrlid)  nnb  bicjclben  bleibcn.  '^lud)  bnfj  bcin  'ih.Uiníd)  [teť? 
ber   nicine   ift  unb  bnf?  idi  aii}  jebe  tueife  niit  ben  beinige  gíeid)  gejint  bin. 

OJeliebtefter  uue  ift  ec^  mit  bie)cr  jo  geídf)rlid)en  Mrnnfňeit  luir  finb  in 
ftcttcr  '.llngft  ob  jidi  bic^?  iibel  nidit  ocrnicbvet,  ^luar  jpridit  utnu  bei  xmě 

')  Báseň  ta  otištěna  v  Sebraných  světských  a  duchovních  básních  Jos.  \'l. 
Kamarý'ta.  vydaných  v  Praze  r.  1867  u  dr.  Edv.  Grégra  na  str.  224  a  násl.  (,,K  jme- 
ninám c.  kr.  gub.  rady  a  krajského  hejtmana  kraje  Táborského  p.  Lukáše  Pillcra 
18.  října  1S31.") 

»)  Antonín  Svatoš  byl  ředitelem  hlavní  školy  v  Táboře.  Jest  o  ném  již  zmínka 
v  I.  díle  této  Korrespondencc  na  str.  343.  376.  389. 
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t)icííe£i  311  bcriiliinuiirt  bcíícu,  lucil  iicí)  lnic  man  jncjt  nud)  Klion  iii  Ccftreicí) 
bie  3*^^^  ^^^  ítiglid)  fícrbcnben  ocrminbcrt,  fo  ()aben  luiv  bod)  311  í)offen 
bnf3  iiiclíeid)t  luir  ncrfd)oní  bícibcn,  id)reibc  Wclicbteftcr  mir  bníb,  ob  auá) 
iu  ')}^xac^  biefe  .SU-nníí)cit,  aU  mnu  uermiií)tete  fciuc  lueitere  foígen  nad)  jící) 
5ieí)t.  2)id)  iinb  ®eiiic  gcHebte  Wiittcr  WniHc  iinb  .Sííiífc  idi  itnb  bin  tuie 
immer  beiiie 

Straťonit^  beii    li   8br^    1831  Marie. 


143.  Čelakovský  Marii.  1 

Lisí  její  hluboce  jej  dojal.  —  Znepokojující  lístek.  —  Cholera.  —  Pozdravy. 

I1(cinc  gcliebtcítc  iWaric ! 

Die  i'iebe?iuorte  Deine!^  fo  eben  ci1)aítcncu  3d)reibcné  finb  mir  cíne 
angeneí)me  ^i^erfidieriing  iinb  ein  tíieitereí  Untcrpfanb  Deiiicr  [tetíi  gíeid)en 
©efiuiuiug  unb  '!8eí)arrlid)ícit  Xeiucíi  .v>cri^en£í,  ha^  bic  ÍSiinfdie  be5  metnen 
§u  tíjeiíeii  iu  jeber  4">iuíid)t  fidi  bereitmilíig  ^eiget,  basi  aud)  jeluc  ^3řciguug 
§u  Tuir,  bieš  foftUií^e  ©íiicf,  iuuucr  ^^u  beujaí)reu  t)erfprid)t.  DbiDOÍjí  id)  uie  a\i 
bet  Cfíeuí)eit  uub  au  ber  íuir  ^ugeiuaubteu  Oiuuít  Xeiueě  fiíBeu  |)er5cuš 
giueifeíte,  fo  um^  id)  bod)  gefte^eu,  ha%  eiue  jebeěmoíige  Xeiuerjeité  ge^ 
uind)te  '!8eriií)ruug  biefe^o  žjarteu  OJegeufíaube?  mid)  mit  ^S^ouue  erfúíít  u.  bie 
Iicbíid)[teu  Giubríirfc  iu  mciuem  (s3euiittí)e  ^uriidlaŘt.  Xu,  Siebe,  jet)  aud^ 
oou  mir  berfclbcu  Uuoerduberlid)ťeit  mciuer  Siebe  ^u  bir  fiir  iuimer  — 
iiuuier  oeríidjcrt. 

^l\á)i  toeuig  befrembete  mid)  ha^  Deinem  íiebeu  33rieíe  beigeid)íoffene 
3etteíd)en.  '^á)  tuei^  )DÍr!íid)  uid)t,  maé  id)  babou  beufen  joíí;  iubeffen 
baufc  id)  biefem  ^^reuube,  mer  er  ift,  ift  mir  freiíid)  uubefauut,  fúr  jeine  in 
biefcm  řvalíe  uuuii^c  Í'cforgíid)feit  uub  Wiiíic,  uub  ueí)me  ba§  OJau^e  eut* 
lueber  al5  eiu  ^Díifjueríídubuifj  ober  al?  eiueu  blofjeu  3d)er^  aw.  ^m  ^-alíe 
bicjer  3ctteí  auf5erí)alb  eurcc-  ipaufeí^  gejd)ricbeu  ift,  fo  briugt  eé  uiid)  íaft 
auf  beu  Okbaufeu,  bn^  Qcmiffe  t)ieíícid)t  oou  ber  Tceugier  alí,^ufel)r  gepíagte 
Seute  uuter  foíd)eu  ^i^oríuaubeu  etunió  aubereš  gu  erfaí)ren  fud)en,  ober 
aubete  3^^<í^  babei  oerfoígcu.  Xod)  geuug  f)iet>ou:  id)  bitte  %\á\,  íiebe 
9J?aric,  fet)  ftetř^  red)t  beíiutfam. 

^l.m\  mod)ť  id)  gerue  mijíeu,  íua«  bn§  fitr  eiu  3puá  fet),  unb  mufe 
uňifíid)  íad)eu.  So  eben,  nlš  id)  an  bicfeu  3stÍ6u  fd)reibc,  ťommt  mir  ber* 
felbe  3Saruuug?5ctteI  burd)  bie  ^oft  gu,  oou  bem  id)  fo  eben  fprad).  'JBo  mag 
beun  fo  eiu  Q3ernd)t  feiueu  Urf|3rung  l)er  [)abtn''}  (S§  mnJ5  ba  ein  ^r^tíjum 
obmaíten,  auě  bem  id)  nic^t  fíug  luerbeu  fonu.  Unb  bod)  fd)eiut  mir,  \)a^ 
au  bem  3d)reiben  ber  3iegeí  "Deinei?  ^i^ater§  píčibirt  oorfomuie  unb  mutl^== 
ma^Iid)  ift  bie  §aubfd)TÍft  oou  Deinem  'Gruber.  Dieé  9íatí)feí  mod)ť  id) 
gerue  geíoš't  í)oben.  l^d)  er5aí)íe  e«  gerabe  mciuer  lliutter,  bie  fid)  uid)t 
tucuig  h^n  lopf  bariibcr  §erbrid)t,  unb  fid)  awá)  uiituuter  drgert,  unb  ba 
mu^  id)  beun  tuicbcr  iibcr  bic  05efd)id)íc  íad)cu. 


'.'(K) 


iKod)  jniř  íuiv  (^iottloť!  ooii  i^ov  (holen  ucii(l)oiil,  'm^  iiuví  iiion  bi^hor 
nuíiiprcnfltc,  uuiv  cl»cn  fu  cin  bliiibcv  Vdrm,  n(»j  říicfc  iiiir  boppclt  .^iflcfuiii' 
iiifiicn  ^ícilcii.  Xno  Uil>cl  brcitct  fid)  frcilid)  nort)  iiiimcv  incl)v  aii^;  bcnii 
íťit  niclír  ol>>  H  Ini^o  niniiicrt  0*3  nudí  fdiun  iii  ^^viin,  ober  nidit  incl)r  mit 
bor  .'ócftiiifťit  unb  3d)nclliqfcit,  iiiib  lucnii  unv  bicie  falten  iiiib  iioíícii  íicrbíť 
tiUK,  bic  ipiitťv  oiiitvcíícii  lucvboii,  rtliirflid)  iibovítťheu,  )o  bnbcii  luiv  luicbcr 
iiicbr  .óoftmiKii  uoii  ber  Mrnnfhcit  imboriihrt  ,^ii  bloiboii.  3ct)cii  luir  iii- 
bciíoM  iiftii'ít  imb  flutcii  ^l'íuthc'3,  luo'^  nud)  biv3  bcítc   HdmUinittcl  ift. 

llntcr  If^nipfclilunrtcn  luni  iiiir  11.  iiiciucr  l'hittcr  mt  Xcinc  í).  (Sltcni 
li.    (^)0)dniMÍtcr   biu    Tidi,  iiieiiio    .'ocr,u'iiv--"iij^irio !    tnnícubninl   tiifícnb 

mit  trcucr  11.  innirtcr  l'icbo 

Xciii 

Xsxa(\  b.    14     Mbrr    IH31.  Celakovský. 

144    Čelakovsky   Plánkoví. 

Cholera  ve  Vidui  a  v  Cechách.  —  Vzpomíná  tét.  — Přijeti  nemůže.  —  Žertovné  odbyti 
Plánka.  —  Poláci  podrobeni  od  Rusii.  —  5  jara  asi  Francouzi  se  zdvihnou.   —  Posílá 
Časopis  kat.  duchovenstva  a  j.  díl  svého  překladu  sv.  Augustina.  —  Připojený    list    má 
odevzdati  podle  adresy.  —  Co  vše  chystá  Kamarýt. 

*•  Miij   milý  Jene! 

Zdá  se,  že  naše  milá  vlast  piedrc  pámi  Bohu  jest  milejší,  nežli  \'í- 
deňákům;  nebo  co  náš  nejlaskavější  mocnář  kordony  vyzdvihl,  (dříve  než 
kolera  byla  ve  Vídni,  bylo  jich  arci  potřeba!)  jaksi  váhavěji  ta  nemoc 
sobě  počíná,  a  přestojíme-li  šťastně  ještě  jeden  měsíc,  máme  skoro  vy- 
hráno. Ve  Vídni  í'le  stále  zle  zuří,  tam  již  do  dvou  tisíc  se  rozstonalo, 
ačkoliv  pravda,  že  nyní  již  z  nemocných  přes  polovic  se  uzdravují.  Co 
tu  hluku,  bylo  a  bude!  a  co  zmatenice  nadělal  skrze  ouřady  rozdávaný 
prášek  (solík  vápenný),  ku  kterému  zmatku  i  český  translator  cirkulářu 
nemálo  přispěl,  zač  nyní  nemalé  má  opletáni.  Nebo  v  tom  patentu  ve- 
řejném stálo:  Tento  prášek  jest  k  tomu  a  k  tomu  užívání,  místo  k  té  po- 
třebě, a  tudy  každý  myslil,  že  v  ouplném  smyslu  jej  užívati  musí,  čímž 
nejedno  se  stalo  neštěstí.  Vidíte,  jak  mnoho  často  na  jednom  slově  záleží! 
—  Vy  arci  maje  dům  o  samotě  nepotřebujete  se  příliš  báti,  ale  to  zas  veliká 
chyba,  že  při  vodě,  kamž  tíito  nemoc  ráda  se  táhne  —  pročež  nejezděte 
také  více  na  lodce,  ale  odklidte  ji  na  půdu,  až  zas  na  jaro  na  ni  těšiti  se 
budeme.  Ze  ale  v  blízkém  sousedstvu  4  lékaře  máte,  arci  nic  dobrého 
z  toho  nesoudím  —  tím  spíše  umoří,  a  tu  již  Vás  napřed  lituji;  nebo  aspoň 
půl  cholery  máte  v  sousedstvu.  A  Zlocha  k  tomu!   — 

Že  o  mne  často  rozprávíte  —  jest  mi  milo  slyšeti,  i  já  zas  častěji 
za  to  na  vás  myslívám;  zvláště  večer,  když  samoten  sedávám,  nejednou 
vzpomínám,  že  jisté  u  \' — příjemněji  čas  trávíte.  Tuť  sobě  i  povzdychmi, 
a  pomyslím:  blažený  člověk! 

Tamto  dlí,  a  tam  ji  zříti  práno! 
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Ten  hezký  plánek,  jejž  můj  milý  Plánek  udělal,  musí  při  vší  ď.uti 
z  mé  strany  zůstati  v  planosti.  Těším  se  jednak  z  toho  dobrého  rozmaru, 
jejž  v  listu  na  jevo  dáváte,  a  již  z  toho  nahlížím,  že  jest  to  před  posvícením, 
což  teprv  o  a  po  posvícení  —  jenom  při  posvícení  pamatujte  na  choleru! 
Ale  žel,  jak  pravím,  ten  hezký  plánek  dáme  pod  verpánek.  Chytrý  Plánek! 
onby  nám  dal  přednost  a  šelby  třeba  s  maminkou  za  náma!  Oho!  ne  tak, 
milující  tak  tuze  se  nezapomínají,  aby  nešetřili  a  nevážili  sobě  starších, 
kterým  všude  ovšem  přednost  náleží  —  a  raději  tedy  chodívají  oni  vzadu. 
Pamatujte  si  to!  To  se  rozumí!  A  což  teprv  při  tom  cechování  —  bude-li 
jak  pišete  při  tom  hudba,  a  M.  přítomna,  tedy  Vám  za  sebe  též  jednou 
poskočiti  sobě  dovoluji.  Ale  moudře!  to  se  také  rozumí!   — 

S  Poláky  již  tanec  docela  dokončen.  Ubozí!  mně  jich  líto,  lepšího 
osudu  zasloužili.!)  Na  jaro  nepochybně  počne  tanec  s  Francouzi,  neboť  ne- 
svoboda nevytrpí,  aby  kde  svobody  stávalo,  ale  přálbych  aby  dostali 
posledního  pomazání  tito  dusičové  národů.  Jenom  se  bojím,  že  již  Fran- 
couzové pravou   dobu  promeškali. 

V  přiložené  tuto  částce  Casop.  theol.  čtěte  pojednání  první,  to  vás 
bude  těšiti;  ostatní  za  mnoho  nestojí;  a  tak  též  sv.  Aug.  3.  posílám 
k  postavení  ke  druhem  do  almary .2)  Připojené  psaníčko  odevzdáte  dle 
nadpisu,  a  mějte  mne  sobě  i  ve  své  rodině  poručena.  Taktéž  vše  milé 
od  maminky 

Líbaje  jsem  \'áš  Ladisl. 

V  Praze  15  Řijna  1831. 

Vlastimil  hodlá  co  nejdřív  vydati  modlící  knížku  pro  dospělé  i  ne- 
dospělé; a  brzo  na  to  do  tisku  chystá  celoroční  kázaní  ve  třech  dílech. 
(Na  předplacení.)  Ten  jest  nyní,  jak  slyším  velmi  pílen.  Také  sbírá  po- 
malu všecky  kde  jaké  letanie  na  všecky  příležitosti  a  svátky.^) 

^)  Když  ruský  generál  Paskěvič  dne  8.  září  r.  1831  dobyl  Varšavy,  donutil 
vojsko  polské  ustoupiti  až  na  území  pruské,  kde  složilo  zbraň.  Jiné  oddíly  vojska 
učinily  tak  na  půdě  rakouské.  Poslední  pevnosti  polské  vzdaly  se  počátkem  října, 
čelní  účastníci  povstání  uprchlí  pak  do  ciziny.  Tak  se  skončilo  povstání,  do  něhož 
Poláci  kladli  tolik  nadějí.  Sr.  pozn.  k  dop.  č.  96.  a  107. 

^)  Čclakovský  tu  míní  rozpravu  Frant.  Jos.  Slámy  ,,Proč  a  jak  b\'  se  měla 
láska  ke  čtení  a  samočinnému  študování  u  mladého  duchovenstva  zbuditi  a  za- 
chovati", otištěnou  v  3.  svazku  IV.  ročníku  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo 
(r.  183 i)  na  str.  323  a  násl.  Třetí  díl  překladu  spisu  sv.  Augustina  ,.0  městě  božím 
rozesílal  se  zároveň  s  3.  svazkem  zmíněného  časopisu. 

^)  Patrně  podle  této  zprávy  Rybička  v  životopise  Kamarýtově  (viz  Přední 
křisitele  na  str.  265)  napsal,  že  Kamarýt  ,, pracoval  o  knize  modlitební  pro  osoby  do- 
spělé a  nedospělé,  ...  a  sbíral  české  litanie  k  rozličným  příležitostem  a  svatým; 
avšak  práce  tyto  nevyšh^  tiskem  u  veřejnost".  Ale  Rybička  nepostřehl  ironičnost 
posměváčka  Čelakovského,  zjevnou  již  ze  slov,  že  modlící  kniha  má  býti  ,,pro  dospělé 
i  nedospělé".  Čelakovský  nepatrnou  modlitbu,  kterou  mu  Kamar\'t  poslal,  aby 
obstaral  její  censurování  (viz  list  č.  141).  zveličuje  žertem  na  rozsáhlou  činnost 
v  tom  směru. 
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Poslal  sám  trn   :nťpokoju)ici  Hstek.   --   Víc  &f  lýkala  malky  Celakovského.  —   Utit.il 

lak    v    Hejlfp>.i*>'     ii>„vJ.  r.>;h.,: 

3duilUuirítcr  ,■vvou^^ ' 

íKodit  nciiiť  iiln»'l'i'  <fli,  ^aH  ohncii  hic  'i  WsUw  "íUMiicrfuiuicii  luiiii' 
řcťlid)  imh  Iddiciiid)  oinfininnon  imiutťii,  nud)  mciiicr  l'íoiio  fam  in  3')!^^'" 
lucithcu  3d)vcilicn  bic  lívunihiniiin  hiciuni  uniiibcilidi  nor,  bon  jic  umftc 
oom  nlloiii  bcni  unv3  id)  tlint,  nid)tí>,  idi  nllciii  u»nr  ber  (:idi  niU'?  Ci>  bcfdnncn:) 
bcť  uorciliji  uuiv,  obor  bud)  bnbcu  ber  bcítoii  llíeimnuv  "-íln  cinciii  Inflc 
orAíibltc  niir  ber  .v^.  íHnth  'iínliavbj,  h\\\\  bio  Ainu  lUuttcr  (Ipnnnzirt  more, 
imb  id)  3ic  hiooun  bcnrtd)iid)tcn  íoll,  bn  id)  K\h(x  nid)t  íid)cr  )unr,  ob  ba^ 
biitd)  bic  %G\\,  ober  nbcr  ^oucí*  burd)  bcii  V:  "i^otben,  iiod)  oor  ber  ,^cit,  el)C 
bic  Uiitcríiidniiiii  in  ,"^\l)vcv  íiU)l)niiiui  iieid)iel)t  oiiřoinen  luirb,  jo  looc^te  id) 
beibcv  iUv^u)diiidcii,  hiciuni  )uii)'te  jebod)  mir  "iMonef,  iinb  id).  Speter  ald 
beibev  mi  3ie  tUuvnn  orfiihr  id)  burd)  bon  Cberniifichcr,  bnf?  cý  iud)t  DtMiun: 
loiibcrii  Nation  ludrc,  bicó  alfo  ber  flonOe  ^vrtbmii. 

'■iH-rncluMi    3ie   bie  31)'"^"   burd)  nieino  '^H>reilid)feit  ucruríndite   "Ce* 

ior^iiin,  uiib  iinb  3ie  feft  iiber,^eiiit,  bon  id)  nur  boi?  íš^cfte  fiir  3ie  ^uercid)cn 

)ud)te,   biV3  í)uitl)jell)nftc,  uiib  uMunter)d)riebeue   )oar  bíofj,    bnft,    lueii  iiii 

AoUe  biefe  "iMii.^eifle  nu-?  Vid)t  foiucn  iollte,  ber  l;i)eilnel)nier  )iid)t  oruirt 

loerben  fante,    ^u  be)u  id)  mid)  freie,  jo  mohl  3ie  al'3  nud)  bie  Tš^aw.  ^JJiutt. 

iieíuiib  ;,u  trefícii  biu  luie  innuev 

rst)r  Areuub 

,'\íl^eiitn. 

"••l^eíoubcve   tíiupfebluurt,   \n\^   nllec^  SáVi^^wc   ooii    ineincn   \Hnncí)oriiie)i. 
3írnfonit>  ani   ]'.•"  xWx   1S31. 


146.  Kamarýt  Celakovskemu. 

Posila  na  pomník  Marie  Antonie  příspěvek.       Dni  se.  .íe  seetíci    biskup  Pišték  a  j.  na 

ni  nevzpomněli.  —  Vvoluje  se  k  dalšímu  příspěvku. — Přimlouvá  se   za  právníka.    — 

Žádá  za  vráceni  kancionálu.  —  Tisk  modlitby. 

Tak,  drahý  Ladislave,  odesílám  Deset  zlatých  v.  č.  k  našemu  složení, 
bychom  té  milé  dušičce  nějakou  památku  spusobili.  Ovšem  žeťby  pěkného 
něco  zasloužila,  i  divím  se  že  p.  PiŠť-  nebo  některý  z  těch,  jimžby  lehčeji 
bylo  o  100  f  než  nám  o  deset,  divím  se  že  z  nich  žádný  na  ni  nepamatuje. 
Však  tim  důstojnější  a  uprímější  to — že  mezi  přátelstvem  tichým  se  pa- 
mátník postavil,  nad  nimž  t a  oslavená  s  nebeli  se  na  hrob  tělesných  zij- 
statků  podívá,  větší  radost  míti  bude  než  aby  král  ze  zlata  litou  sochu 
byl  ji  dal  postaviti. 

Když  by  mnolio  na  něco  slušnějšílio  nechybovalo,  což  dle  uznání 
vašeho  spusobiti  by  ste  chtěli,  ještěbycli  později  něčím  přispěl.  Dej  mi 
o  tom  vědomost. 


Tobě  povědomý  jurista,  jenž  se  po  rekomendacích  shání  psal  mi 
poštou,  žádaje  bych  se  u  tebe  zaň  přimkivil,  což  já  timto  Hstem  činím, 
a  jenom  všecko  mu  přisUb,  co  slíbiti  můžeš,  jinak  těžko  takových  lidí 
se  zbavit. 

Na  zimu  nastávající  bych.  tě  prosil,  aby  mně  poslal  můj  Kancionálek 
od  Komensk.  a  tvůj  s  nim,  o  dlouhých  večerách,  co  možno  dle  jednoho 
druhý  vypravím. 

Tvé  mamince  upřímé    pozdravení  ■ —  Potěš  mne  brzi  tvým  listem. 

Líbám  tě 

tvůj 

Kamt. 

Až  ta  modlitba ^)  dostane  Imprimatur,  hled  mi  ji  brzi  odeslati  — 
Landfras  chce  tisknouti  za  lo  f  v.  č.  —  2000  kusů. 


147.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Přispévek  na  památnik  Marii  Antonii  dostal.  —  Vrací  jiz  modlitbu  od  censury  schvá- 
lenou.—  Časopis  katol.  duchovenstva  už  byl  na  tom  zaniknouti;  posléz  usneseno  vydávati 
jej  ještě  rok.  —  Příčinou  toho  nedostatek  prací  i  úbytek  odběratelů.  —  Podobný  osud 
hrozil  Musejníku.  —  Přestane  toliko  německý  vycházeti;  český  na  zkoušku  ještě  rok.  — 
Skličující  poměry.  —  Změny  v  hierarchii.  —  Kamarýt  do  Prahy.  —  Pospíšilovo 
jednáni.  ~ Druhý  díl  duchovních  písní  jest  vytištěn  a  vydán.  —  Posílá  mu  kancionál. 

List  s  přiloženým  příspěvkem  pro  památník  jsem  po  židu  obdržel 
a  jsem  z  dobr^  úmyslu  vděčen.  Tuto  též  následuje  co  bylo  v  censuře 
i  s  opravkou  censorovou,  kterou  však  schvaluji.  Z  ohledu  theol.  časop. 
již  bylo  skoro  na  tom,  že  na  budoucí  rok  měl  přestati,  konečně  předce 
ještě  na  jeden  rok  se  lhůta  dala.  Příčina  toho  ji  —  nedostatek  neřku-li 
dobrých,  ale  již  jakéhokoli  druhu  prací,  tak  že  se  stále  klín  klínem  vy- 
tloukati musí.  Jest  to  přede  podivná  věc,  že  při  tak  valném  počtu  du- 
chovenstva, tak  málo  pérem  vydařilého  a  tak  tuze  pohodlí  milujícího. 
Také  počet  odbíratelů  v  přirovnání  k  prvnímu  roku  více  jak  o  200  ochabnul. 
Tak  se  u  nás  nic  na  dlouho  udržeti  nemůže  a  v  naší  literatuře  právě  po- 
míjitedlnost  všech  vezdejších  věcí  jako  v  zrcadle  spatřujeme.  Jsou  to  zlé 
naděje.  Také  Musejník  tímto  rokem  měl  za  své  vzíti,  tuť  rovněž  jak  spolu- 
dělníků,  tak  odbíratelů  nedostatek.  Museum  aspoň  již  se  zpěčovalo  na 
těchto  časopisech  déle  škodovati.  Konečně  se  přede  tomu  nalezla  ta  stránka, 
že  německý  na  budoucí  rok  docela  přestane,  český  pak  Matice  vydávati 
bude  aspoň  pro  zkoušku  na  jeden  rok,  jestliže  tolik  odbíratelů  se  níijde, 
žeby  outraty  se  zapravily.  Pakliby  se  to  s  ujmou  díti  mělo,  musilby  do- 
cela ostaven  býti,  jest  o  Matice  na  jiné  knihy  podlé  svých  základních  pra- 
videl ouroky  odhodlává. 

1)  Jest  to  modlitba  s  dopisem  ze  dne  8.  října  Čelakovskému  zaslaná,  aby  ji 
dal  v  Praze  do  censury.  Sr.  list  č.  141  a  dopis  Čelakovského  Plánkoví  dne  15.  října 
psaný    (zde  č.    144,  str.   201). 
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T.ik  t<»  nyni  \ yl>lii^-í  pr.ivr  \/A\  liuic.  Oclio/  t.ikř  hlasní  piícSnon, 
ýv  -     po  vlastech  nás  tuhá  bída  dusí.  — 

To  sklit^^uji*  nahlížím  to  dobře  -  jednoho  ka/déh.o,  «<»  se  mne 
pak  týče,  milý  příteli!  jsem  ti  tuto  ji/  po  drahm-  «'asuv  v  takovém 
polo/ení  mysli,    a/  nikdy  huie. 

Ty  a  mnolié  jiné  okolnosti  udušuji  ve  mne  vm(  ku  teplotu,  ať  nedim 
oheň.  a  jsem  ti  právě  ze  dne  do  dne  pitomé  živ. 

0  zménádi.  které  se  daly  ve  vySším  našem  duchovenstvu,  snad  ti 
již  povédcmio.  ^'  Olomouci  Chotek')  —  naš  biskup  Pišték  na  jeho  místo 
do  Tamova,  do  Hradce  Kr.  za  biskupa  zdejší  kanovník  Haní,*)  kovaný 
S\  áb  a  do  boty  litý,  který  jak  se  praví  íértouškováním  skrze  Kolovratovou 
ve  \'ídni  toho  místa  se  dopídil.  Zde  nepochybné  n;i  jeho  místo  za  gubern. 
radu  se  dosadí  Tomek  a  svét.  biskupem  stane  se  Václavíéek. 

Ondyno  byla  ieé  u  obéda  u  Václavíčka  o  tobé,  kde  prohodil,  jestliby 
mél  chut  do  Prahy  se  přesídliti,  žeby  se  to  ve  krátkém  času  státi  mohlo. 
Myslí  totiž  jestliby  chtél  přijíti  místo  poenitenciára  v  zámku,  opatření  by 
nebylo  zlé,  500  zlstř.  k  tomu  byt,  — však  nevím  jak  tobě  po  mysli  mi  další 
časy.  Zvláště  proto  ta  řeč  byla,  žebys  měl  více  pohodlí  k  liternímu 
cvičení,  a  též  k  přispívání  k  časop. 

Aby  Pospíšila  •  -  židovská  duše,  jako  každý  jiný  obchodník!  Celé 
léto  ho  v  Praze  nebylo,  psal  jsem  mu  skrze  ty  nápěvy,  dával  jsem  mu 
vzkazovat,  nic  mi  na  to  neodpovídal,  2  díl  Jt  dotlačen,  a  včera  již  vidím 
u  Fetterl.  vázané  výtisky.  \'šak  mu  to  co  nejdřív  veřejně  o  hubu  omaži, 
že  ho  nebude  těšit.  Zde  ti  prozatím  tvůj  exempl.  kancion  bratr.,  svůj 
ti  jindy  pošlu,  mám  lio  rozlístkovaný,  a  chci  ho  dáti  co  nejdříve  ke  knihaři. 

\'alc.     Tvůj 

Ladisl. 

1  List  op.   18;,  I. 

14S.   Marie  Čelakovskému. 

i>  lislkn   minule  otcťm   {yřipojeuém.      -    I     Stritkonicicli   jest  telos  hoj ně  zábav,   ale  ona 
nechodí   nikam.  —  S  nim  by   šla.    —  Pracuje  doma  a  vzpomíná. 

2ixaÍom\!>  Den  1  í)bris 
'■I^iclrtcliobtcr  I 
l'iit  Avcubcn  crhiclt  idi  Xciii  licbcv  lc,stcv  3clncibcu,  nbcr  luic  iinuť 
berte  cy  niid)  alč'  idi  bie  erioiihnung  lucfleu  cinci?  ;3^tchj,  uoii  bcn  id)  gnr 
nid)tií  iiniHtc  ucrnahm  erft  nlý  id)  ineincn  '^Mitcr  betragte  ob  cr  jelticó  bei^ 
;ielegt,  íueil  er  jelbít  bie  abrefíe  au  Xidi  imid)t  bn  eríiilir  idi  baŘ  e?  lum  iími 
luar  unb  ba  meiu  *i^nter  biejcí?  5U  lienntuuntcu  íclbít  uber  jidi  nníím  jo  liofte 
unb  cnuartete  idi  eiii  bnlMegeé  3direiben  iioii  biv  juiift  luiirbe  idi  ídiuu  ge* 
fdirieben  t)Qben. 


*)   Byl  to  Ferdinand  Maria  Chotck,  hrabe  z  Chotkova  a  \'ojnína. 

-)  Prohlášeni  to  se  stalo  papežem  \    tajné  konsistoři  dne  24.  února  t.  r. 
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3ř^t  imiH  id)  bir  Oicliebteftcr  aucl)  bcfcl)rcibcn  luic  ov'  bci  luií  lufticj  ^u* 
(]eř)t,  rassiiu),  'i^anlc,  fur^  llnterí)nltiiiuicii  aller  ':?tvt  nicbt  c?  iu  ber  menge, 
Ulil'  c|el)cii  in  fciiiCí?,  obtuoí)!  id)  ciiic  ísroúbin  hcS'  Xnu^Cíí  iinirtcr  tunr  fo 
foint  cě  mir  bud)  niájt  iu  Sinu,  feíbcn  bcÍ5Uíuol)iicii,  ja  fantcft  Xu  ©cíieb* 
te[tev  bn  fein,  han  luíivbe  id)  inid)  freiien,  abcr  oíjnc  beiner  Ojegemuart  t)at 
feineé  biefer  iufíbarfeiten  fúr  mid)  einen  ii)cí)vt,  tueit  íiebcr  briinge  id)  bie 
laiigeit  9íbenbe  ,vií)t^iií<^^  í'ci  9ír6eit,  ruí)ig  unb  uugeftert  in  (Srinerung  beiner 
,^u.  ^n  ber  ."poínung  ba^  bu  unb  bcine  íicbc  'iOhitter  fid)  (Mejunb  befúnbet 
fiiífc  bid)  uiclniaí)í  luie  amb  bon  nieinen  ©ítcru  bcfte  (řuuucíung  biu  beine 
bid)  licbenbc  Diarie 

A dresa  : 

%\\ 

(3r:  be§  |)otí)geíe^rten 

■í)errn  |):  F:  L  Celakofsky 

3Soí)í  Edel  Geboorn 

a  ^^i  r  a  g. 

I4Q   Čelakovský  Marii. 

Byl  by  již  poděkoval  za  vysvětlení  lístku  otcova,    ale  ležel  8  dní  rheumatickýni  hlavo- 

bolem.  —  Nemoc  náhle  opét  přestala.  —  Měla  by  přece  jíti  do  některé  zábavy.  —  Kdo 

ví,  najde-li  později  náhrady  za  to.  —  Není  přítelem  tance.  —  Včera  znovu   četl  všecky 

listy  její;   tak   se  baví.   —  Pozdravy. 


^)lú\\Q  .S^er^eně^Jřarie 


3d)  faun  nid)t  unteríníjen  auf  ^cin  mir  ^ugefouuneneví  íiebe§  3d)reibeu 
alfogleid)  ^n  antiuorten.  ©etui^  nnirbc  id)  Xir  ober  ^einem  guteu  35oter 
fúr  bie  (Sut^ifferung  beš  bemu^ten  SSorfaííě,  ber  mid)  fo  je^r  beirrte,  briefíid) 
gcbauft  í)aben,  loare  id)  nur  biejeě  p  t:^un  im  8taubc  geraefen.  @rft  feit 
oorgeftern  biu  id)  luieber  niit  meinem  ^Befiuben  baí)ingeřommen,  ha^  id) 
et)un^o  íd)reibcn,  ober  mid)  fonft  nu  eine  9írbeit  nmgen  faun;  nor  bem  [)a\3Q 
id)  burd)  nd)t  nolíe  ínge,  tna§  mir  uod)  nie  gugefíoffen  ii"í,  íeí)r  nn  rí)enma* 
tiíd)eu  .Slopííd)mer5en  geíitteu,  fo  bo^  id)  mid)  biefe  3^^^  binburd)  ju  gnr 
uid)t6  biíponirt  fuř)íte,  unb  babei  fo  mi^mntí)ig  unb  ťíeiunuití)ig  ínurbe, 
ha^  id)  mid)  tuirťíid)  faum  ju  faffen  nju^te.  ^d)  faun  luieber  ^offmtug 
í)egen,  bafs  ntir  meine  borige  fefte  @efnnb'^eit  §u  ^í)eií  luirb;  benu  fo  fd)ncíí 
unb  píol3Íid)  aíé  mid)  biefer  Uibeí  befieí,  fo  ift  e§  baun  uber  eine  9lad)t  mieber 
non  feíb)'!  t)crfd)tunubeu.  "Safúr  mad)t  cš  mir  eine  grofšc  ^-reube  ,^u  miffcu, 
bafj  ^u  nnb  Xeine  l^ieben  gefammt  ím  (i^eunf^e  eiuer  guteu  Oíefuubfteit 
fid)  befinben. 

*?íber  liebftc,  fú^efte  ^JJřarie !  ^n  —  mie  Du  feíbft  fagft  —  eí)emaB  fo 
grof^e  ^T^^unbinn  be§  Sangeě  unb  ber  5rof)Itd)feit !  ttjarum  futí)ft  ®u  ^id^ 
nun  bem  ©enu^e  2)einer  ^ugenbfreuben  §u  entgie^^en?  ířein,  Xu  foílteft 
bie  Q}eíegenř)eiten,  bie  fid)  ^ir  §ur  ®rf)oí)íung  barbietcn,  nid)t  unbenú^t 
inrúberfd)minben  íaffen,  u.  oor^iigíid)  ber  íeid)tí)infd)mcbenbcu  Oiiíttinn  ber 


201  i 


lou.^fímít  Xíct)  nl'3  ťim-  oifiino  '^Hnchiťniiu  ^ollllu^fl)  l'o,\ťiu^i'ii.  íiici  hujtot 
Tir,  Tli  iiuMU  troutťí*  .v>cr,\cl}cii !  bnfiir,  ba]\  Xiv  jpatcr  fiir  bieíc  tíiitídrtuufl 
(řvjíH*  íucvbcM  lomíte?  ^ú)  ni(l)t!  -  Xciiii  luirb  cinú  inciii  l)CÍ|}0Ui'v  Viťbcí- 
uní>  ícbcnínimnid)  cvrcicíit,  ber  ncnilid),  Xid)  fiir  iimncr  unh  mťiiiciii  vc^iii 
/íu  l»cfilu'n:  )o  biu  idi  fliir  iiid)t  flcíonucn,  -  id)  ni'Úťl)c  ce  Xir  nuíviditifl  -  - 
un)cvť  VobiMb3tniV'  <"»  fliiditiniMi  lnii,^c  hiivdii^ubriuncn;  joiibcrn  Xu  luiir 
bc)"t  Xid)  bťiincnicu  iiiiiíjcii,  rcd)t  jioiund)  uiib  jo  ,^u  10^011  )d)iiltu'ciíc  aut 
boiu  Voboiiíjpínbo  fuťt.^inunnbcln.  Xu  luivft  bcu  3inii  niciiicv  íi^ortc  íd)un 
nuííníícn  iinb  cnnthoii,  b(\\\  jono'3  (^lliid,  b(V3  nihin  mit  iiii':^  ŤLirtid)rcitct, 
bťiu,  biV3  mir  bal)ininiiid)t,  OLn-,su,\iťl)cn  jci). 

3d)  habc  cbcii  flcftcvii  ollc  Xciiic  '•^xicic  imb  ^iUicfd)cii  buvd)ňcblnttcvt, 
biivduiomuítcťt  imb  vcd)t  nubad)tifl  biivd)rtclo)cn.  ^Viir  )unr  bci  nllcr  3cl)n- 
Íiu1)t  mul)  Xiť  bciiiuid)  ío  )ul>1)I,  id)  bad)tc  mid)  nnu^  \n  Xeiiicr  ^Vdl)C,  id) 
fiihlto  mid)  c\a\\:^  in  Xciii  licbcy  .V)cv,^  hiiiciu.  Siol)c,  mný  fiir  mid)  bio 
niuicnchmíteii  uiib  mit  nid)ti?  ,sii  ucrfllcid)cnbťii  (írflijt,^iiniicn  jiiib! 

■•^iM  liJínmn  lUhtuiuiviHiU  mciiicii  ."ooiibtiif;;  (\xú]]c  mm  miv  uiclmnl  Xcine 
Wcjd))inítcv.  ll'íciiic  lUiittcv  bniilt  fíiv  tSvimicniiui  iinb  cmpíicl)lt  )id)   bcíteně. 

"ilKeiii  .V>ťr,^,  (^)cliťbtc)'tcl  ,^ii  Xcincm  í)cr^cii  umimnbclbnrc  1'icbc  u. 
Ivcuc,    mcin   llíinib    au    Xcincm  llíinibc  bcn  í)ciHcítCH  imb  inniflítcn  Muf?. 

Xciii 

X.    t.  '••ber   1h;51.  AvmiA 

130    Kamarýt  Čelakovskému. 

Nť nadál  se  takových  zpráv  o  Muscjniku  a  Časopise  bohoslove c lam.  —  Saíe  poměry.  — 

Nfdhalost  budějovické  konsistoře.   —  Rád  by  přijal  místo  poenitenciára  v  Praze.    — 

Phjcde  do  Prahy  s  bar.    Vernierem. 

Žeby  to  s  Musejníkem  i  s  našim  bohosl.  Casop.  tak  smutně  vyb.lí- 
žclo,  nikdy  b\'ch  nebyl  se  nadál.  Ale  když  to  dobře  povážíme  jak  oko- 
liřnosti  všeliké  svírají  nás  —  nelze  cos  lepšího  tak  brzi  očekávati.  Arciže 
se  dílem  nedá  vymluviti  mnohých  mohoucích  nedbalost  a  lenost,  však 
největší,  věř  mi  leží  příčina  v  tom,  že  v  Cechách  ještě  velmi  málo  takových 
čtenářů,  kteříby  cos  lepšího  v  Českém  jazyku  šetřiti  a  milovati  uměli, 
z  mnohých  stran,  odkudbych  to  ani  nebyl  očekával,  tak  špatně  se  mlu- 
vívá o  naší  novější  literatuře,  tak  hanebně  i  zdařenější  plody  v  pode- 
zření se  uvádí,  —  že  není  divu,  an  tim  většímu  počtu  našinců  chuť  k  čtení, 
ke  kupování,  a  spisovatelům  chuť  k  práci  odpadává.  ♦)  K  tomu  nešťastná 
polnost,  s  kterou  se  zabývati  musí  největší  díl  našeho  duchovenstva  chceli 
na  životě  se  udržeti,  vůbec  bída  a  chudoba  ode  dne  ke  dni  se  vzmáhající, 
jak  sám  to  uznáváš;  co  se  tejče  našeho  traktu  — nedbalost  Buděj:  kosi- 
stoře  —  anť  od  roku  1829  ještě  tři  částky  časop.  nemáme,  zlé  láni  naň 
tam  odtud  et  cet.  ubralo  mnoho  předplatitelů.  Pak  naše  školy,  v  kterých 
žádný  prof.  od  první  až  do  poslední  o  České  literatuře  se  nezmíní,  ani  po 
Česku  slovo  napsati  neumí,  na  žáky  žehře,  kteří  by  samovolně  rádi  něco 


207 


pracovali,  to  jsou  jedovatí,  slinili  pramenové,  z  nichž  nic  dobrého  pro 
Cesk.  literaturu  nemůže  pocházeti.  A  ke  všemu  tolik  cizých  německých 
proudů,  jenž  ze  všech  stran  německých  kněh  do  Cech  valem  hrnou  — 
kamby  se  Česko  dělo,  aby  nimi  na  větším  díle  přemoženo  nebylo? 

Tvé  ponavržení  ■ —  nechtělilbych  se  do  Prahy  přesídliti  —  velmi 
mne  překvapilo,  neboť  to  jest  má  jediná  žádost,  neboť  nahlížím  žebych 
v  tom  postavení  i  sobě  i  obecenstvu  více  prospíval.  Jísti  a  píti  co  mám 
také  v  Klokotech  a  bylbych  spokojen  —  pomyslímli  však  vejš  —  mnoho 
se  mi  nedostává.  Že  nevíš  můj  oumysl  na  budoucnost?  bratře  milý,  v  naší 
diecézi  pro  mne  smutné  na  budoucnost  pomyšlení,  an  se  mi  sedlačiti 
nechce.  Budeli  tedy  možno  obdržeti  místo  poenitentiara  čim  dříve  tím  lépe 
bez  odkladu  se  do  Prahy  odstěhuji.  S  500  f  stříbra  tam  přece  vystačím. 

Povíme  sobě  o  tom  více,  neboť  míním  s  p.  baronem  z  Vernierú 
tebe  ten  tejden  ještě  navštíviti,  budeli  povětří  jen  trochu  příznivo. 

Odpusť  že  tenkráte  list   můj    krátím,  pospíchám   s  nim  na  poštu. 
Líbám  tě 

tvůj 

Kamarýt. 

8  listop.  1831. 

*)  Jenž  bez  toho  jiné  odměny  jim  není,  leč  jméno  čestné. 


151.  Plánek  Čelakovskému. 

o  svém  a  Mariině  dopisování.  —  Cholera  se  blíží  k  Praze.  —  yiěl  by  na  čas  se  odstěhovati 
do  Strakonic.  —  Obavy  Mariiny.— Jak  se  vyhýbá  zábavám.  —  Nedošly-U  z  Petrohradu 
žádné  zprávy?  —  Polákům  nastávají  zlé  časy.  —  Polští  důstojnici  v  Strakonicích.  — 
V  Petrohradě  přestala  cholera;  snad  nyní  dojde  povolání.  —  Co  Hanka  tomu  říká?  — 
Celakovský  bv  mohl  býti  jeho  nástupcem  v  Museu.  —  To  by  jej  Plánek  hned  navštívil.  — 
Dotaz  na   matku  Celakovského.  — ■  Muscjník  vrátí  příště. 

Milovaný  Františku! 

Předešlou  lutrystovo  cestu  jsem  arciť  nepsal,  a  těšilo  mě  že  jsem 
nepsal,  an  mě  lutrysta  vyřizoval,  že  jste  se  nadtim  mrzel  že  od  mě  Vám 
žádný  Hst  nepřinesl.  Já  že  jsem  vedel  že  M:  Vám  píše  minii  jsem  že  bude 
lepe  až  tentokrát  až  by  M:  nepsala  aby  jste  pokaždý  něco  obdržel  jakoby 
to  šlo  středou,  a  za  tim  jsem  se  o  Vaší  neočekávanosti  více  přesvědčil, 
A  co  níní  Vám  mám  psáti?  Že  jsme  zde  všichni  Bohu  clwala  zdrávy  a 
dosavad  nic  okoleře  nevíme  to  můžete  z  M:  listu  vyrozumět,  Vy  musíte 
o  mnoho  více  o  tom  vědět  co  se  v  Cechách  s  ní  děje,  an  jak  vyrozumívám 
od  Kralohradce  totiž  z  Krulichu  ma  se  tato  záhuba  mocně  ku  Praze  blížit, 
neb  zbytečně  vše  ouřadní  a  lékařské  zapíraní  nic  nespomahá,  darmo  lid 
stim  upokojit  hledí  že  jest  to  přejedení  vinno,  an  se  to  bez  toho  dlouho 
tajiti  nedá  hledte  tehdy  jak  to  do  Prahy  přijde  otom  mě  spravit  a  vše- 
možních  prostředků  pře  (sic)  jejím  nakažením  užíti  liledte,  aspoň  na  za 


i.itku  Zíl.i  M-  nu-  >.v  tato  nciiKu  ncjvící'  zuií.  y.ikv  vzlaStc  ve  větáíih  nu- 
stťťh  kde  víte  lidu  poliromadr.  tu  bystr  vtom  pádu  mohl  se  k  nám  do 
kraje  n;i  nějaký  c\is  odebrati,  an  jistotné  víme  že  vnaftí  straně  kde  tak 
Cistě  povetH  nejni  co  se  tohoto  zuiivee  tak  obávati,  a  tim  více  Vám  by 
se  odpomohlo  an  by  jste  blíže  M.  obýval  a  mnohé  přílišné  péči  odpomohl, 
Nebo  jakii  starost  by  jste  teto  Vas  milujirí  dívce  si)usobil  darmo  Vám 
psáti  an  by  každého  listu  se  strachem  očekávala,  a  otvírá  zdaž  tam  již 
kiižek  t  přod  \'.-'^im  jménem  napsán  nestojí,  štěstí  proní  že  mě  tu  ještě 
má  an  bych  jí  tu  poněkud  pokojit  mohl.  Co  by  teto  milujicí  dívce  Vaší 
stratu  nahradit  molilo  to  bycli  rád  věděl?  nebo  k  závidění  jste  při  pomětí 
jak  Vás  miluje,  an  se  každé  příležitosti  chrání,  kde  by  Vás  přítomného 
nenašla,  pro  ní  nejni  zrádné  více  Casino  v  Strakonic,  žádna  hudba  žádná 
veselost,  žádné  posvícení  od  té  doby  jak  vidim  co  Vás  seznala,  ačkoliv 
velké  zalíbení  nadtimto  dějstvím  dřivé  nasobc  neukazovala,  tak  předce 
od  nadrečené  doby  zda  se  že  si  to  vše  zapověděla.  Ondyno  Paní  rodiče 
byli  na  jakési  veselce  ano  y  u  Zdrahalú,  ale  M.  doma,  víte  co  místo  tohoto 
vyražení  dělává?  přebírá  a  čte  Vaše  listi.  Odkud  to  vím?  děti  a  blázní 
všechno  povědí  a  vzlašte  ti  první  všeho  si  všimnou. 

Co  pak  s  Ruskem  vaše  jednaní  docela  přestalo?  čilí  nyní  se  zas 
odevře  nemáte  žádné  zdaní  otom?  jednou  jste  mě  psal  přizačatku  toho 
bouření  že  Polákům  nastává  Bělohorská  doba  a  zdá  se  mě  to  oskutečnovat 
stim  rozdílem  co  Ferdyna.nt  najednou  Mikoláš  s  ponenahla  činí.  minutí 
tvhoden  v  našem  městě  obědval  Rcmarýno,  Longerman,  a  Šneider^)  od 
Reinar  setník  je  vyprovázel  pře  liranice  do  Babor,  kde  s  velikou  vhlídností 
bylí  přijatí,  v  Petrové  Colera  již  měla  přestat,  a  může  b3't  že  nyní  až  se 
to  upokojí  nové  jednaní  s  literaturou  započne.  Co  pak  Hanka  tomu  řika? 
nemrzí  ho  to?  aspoň  ten  kdyby  se  tam  odebral,  a  Váš  osud  rozhodnul, 
neb  sotva  do  Museum  by  jste  se  odstěhoval,  máte  mě  usebe  an  bych  rád 
si  tam  mnohou  vec  prohlídl  a  to  se  mě  zdá  nejpřiležitejší,  když  by  jste 
vy  toho  opatrovníkem  byl.  také  nik(d)é  tak  jako  tu,  rád  bych  Vas  neviděl. 

Jak  pak  P.  máteř  je  zdravá?  teší  jí  v  Praze?  již  tam  uvikla?  zda  se  mě 
že  více  na  Strakonice  nespomene  an  Vás  usebe  má?  neopominte  jí  z  mého 
domu  pozdravení  vyřídit  an  se  na  naše  schledaní  někdy  v  Praze  těšim. 

Nyní  bude  zaležet  na  Vas  jak  brzy  odpověd  dostanu  že  jste  zdrav 

a  hotov  opět  můj  list    na    novo    přijmout    budu    spěchat  Varn    odepsat 

jsa  Vás  vroucně  milujicí  přítel 

Vlastislav. 

.Ahisťinik  až  budoucí  cestu  an  jsem  v  čtení  niní  velmi  váhaví. 

S  bohem 
V  Strakonicích  dne  15  listopad  1831 


1)  Byli  to  generálové  revoluční  armády  polské  z  potlačeného  právě  tehdy 
povstání  polského.  Plánek  píše  nesprávné  Remarino  místo  Ramorino  (byl  to  ne- 
manželský syn  napoleonského  maršálka  Lannesa)  a  Longerman  místo  Langermann. 
Touž  zprávu  Plánek  opakuje  a  rozšiřuje  v  dopise  ze  dne  13.  prosince  r.  1831  (zdeč.  155). 
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152.   Marie  Čelakovskému. 

Polekala  se  jeho  nemoci.  —  Nepůjde  do  žádní  zábavy.  —  Jeho  láska  jesl  jí  nade  vše.  — 
Děkuje  za  poslané  hudebniny.  —  Posílá  mu  a  matce  jeho  něco  od  posvíceni. 

Den  15  9brs  1831 
©eliebtefter ! 

^cí)  lunr  feí)r  crfreut  inib  ocrgiiúcit  al6  id)  bein  licbcs  Sdjvcibcii  eríjteít, 
íuie  id)  bci  jcbeiniiiníjíigcu  eš  biu,  bod)  ha  \\m  \o  meí)r  tucilí  id)  eé  biefmníjí  nid)t 
er)oavtetc,  nbcr  iuic  bcfturgt  tuarb  id)  afó  id)  tiernaí)m  bafj  bit  Ojcíiebtefter 
biird)  tneí)rerc  %ac\^t  iin|ja^íid)  goucfen,  inir  tjergiing  aííc  í\'roí)Iid)feit,  bod) 
(^ott  fci  gebonlt  bafs  bii  loieber  gcueferi  unb  in  bcji^  beiner  oorigen  ©6== 
fintbí)eit  t)i[t.  ©eíiebtefter  bii  l^oft  niein  íegteé  ®tí)reibeu  luie  au§  ben  bei* 
nigen  id)  Dernel^Tne,  bir  anberě,  aí§  id)  e§  gemeint,  gebeiitet,  id)  berúí)rte 
bieje  ©telíe  íuegen  bet  Hntcríjaítungen  unb  Suftbarfeiten  bie  bci  uné  ge* 
f)aíteu  inerben,  nid)t  bonnn,  lun  t)ieíeid)t  bir  jagen  ^u  !onen  bofs  id)  e§ 
entbel^te,  ober  uiu  §ii  erJf  arten  ha^  bu  ©eíicbter  nid)tě  bngcgen  í)atteft 
iDen  id)  feíben  beiluoí)ueu  miirbe,  getuú^  nid)t  bu  fanft  oerfidjert  feiii  ha^ 
feit  unferer  befoutfdjaft  mir  aud)  nid)t  ein  eiugiger  ©ebaníe  Quf  auf  feineš 
biefer  behifíigungen  lam,  ít)ie  tt)enig  tt)eí)rt  it)are  id)  beiner  liebe,  fonte  id) 
fo  íeid)tfinnig  fein  in  etfóaě  onberen,  aíě  maě  bid)  betrúft  freube  ober 
oergniigen  gu  jud)en,  au'^  biefgmaí)í  mar  e§  nur  ein  fíiid)tiger  (^ebanfe 
beioirft  biird)  bie  (Srinernng  an  beine  ba  (^egen)t)art,  auferben  tuiirbe  id) 
beffen  gor  nid)t  gebnd)t  í)aben,  ha^  mir  crfo^  luirb  fiir  h\t\t  entfaguug,  íoie 
bu  QJeíiebtefter  in  beinen  Sd)reiben  bemerfft,  has>  í)ofíe  id)  gu  (^ott,  ben 
cr  i[t  mir  íd)on,  in  beiner  liebe,  auf  bie  id)  feft  baue. 

9?e:^me  aud)  ©eíiebter  meinen  ^anf  fúr  bie  mir  §ugefd)iáte  9Jřufi!aíien, 
í)ier  úberfenbe  bir  unb  beiner  íieben  9)?utter  axxá]  etíoaě  oon  unjerer  íft'ird)toeií), 
id)  toeifš  bu  inirft  Iad)en:  aber  ha^^^  tí)ut  nid)t§,  íafř^  bir  e§  nur  fd)mefen  unb 
id)  íaffe  mic^  ban  aud)  eintuenig  au§  íad)en.  Wánt  9íeítern  ®mí.ifeí)ícn  jid) 
bir  be[ten^3  unb  id)  bid)  fiiífe 

biu  beine 

^JÍJlarie 
153.  Čelakovský  Marii. 

Proč  dosud  neodepsal.  —  Cholera.  —  Žertovné  odbytí  Plánkový  nabídky. 

Prag  2  lOber  1831. 
SJřeine  tí)euer[te, 

3nnig  geliebte  9Jřarie! 

%\x  fd)reibft  mir  in  ^einem  íe^ten  íieben  33riefe,  ha^  ^u  mein  (Sd)reiben 
crt)ieíteft,  )no  %u  eš  uod)  nid)t  er)uarteteft;  nun  aber  oermutl^e  \6),  ha^  %Vi 
í)eut  t)ier5eí)n  Sage  geíni^  auf  eine  9íntinort  red)neteft,  unb  feíbe  —  nid)t 
crbieítft.  ;^d)  '^atte  mir  alfo  friiíier  ettoag  §u  ©ute  gemad)t,  inorauf  id)  nun 
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íiiiibijicii  !omito.  Ti>i1)  uiillft  i)\i,  licliO'3  .'oov,^,  íio  Uviticliť  uiiíion,  uuuiiiii  id) 
niid)  nculid)  nidit  nlíofllcidi  ,^ur  Vlntiuuvt  niiídiirftcV  — "iVím,  vatl)c  ciii  íuonifl. 
lil  iuir)"t  rtliiiil'f'W  <rf)  l)iitte  iiidit  l)iiiíanrtlid)ť  '■))lu]]C  bo^ii  ncl)nbt,  uber  ba^ 
id)  uicllcidit  ,\u  ic!)v  mit  oiibcni  05ejd)aitcii  iilunl)ttiitt  luar,  ober  —  .Sťcin 
(^Jcbmifc!  ^sd)  fmin  UMvflidi  nid}t  íai^ťu,  i^nf;  inid)  je  ctíuaý  jo  bccintvdd)tiflcn 
loimtc,  biiH  idi  iiidit  ;V'it  mi  T  i  di  ,ui  ídiiciluMi  jdiibc,  iiibeiii  cv  niif  ber 
iirofuMi  luciteii  íl^elt  iiidit^  (\'\b[,  ixi'!'  nicincm  ."oer.^cn  iuil)cr  loave,  nls  Xu 
00"  bifl  \(\  Tu,  Xii  -  ineiiie  Vicbe,  nieiii  tíiuiell  5iidio  nI)o  bon  Okunb 
meineíi  3d1loeiflellí^  bieemnl  iiidit  ,^u  bod),  ii.  nud)  ind)t  sn  locit:  jonbcrn 
ocrtnlle  lieber  mit  Tciuon  f^)cbnnten  au]  bio  niir  ,^ufleíd)irftc  2d)nd)tcí.  Xii 
íd)veib)"t  niir,  id)  iollc  iniv  blcje  .MivdiiociOqcídjenfe  )uol)(  íd)inccřen  laijcu, 
inib  luitiivíid)  Tiv  bniin  nud)  íibcv  baí>  )u  i  c  inib  lo  a  ý  berid)teii.  Xoriii 
loirft  Tu  Uliv  nl)o,  Tu  iiiciiie  )íi|V  ^^^ddcviii  uiib  iiod)  íiif?cve  íicr^ciiíiuerferinn  I 
^)\od)t  iicboii  uiiiíicu,  biiH  id)  Tir  iiid)t  cbor  iibcr  bcii  (^Jcíd)Hiiirf  "!inn-id)t  cr* 
ítnttcn  íoiuiíe,  ah  bk-<  id)  bťu  3'il)i^lt  boiiuiter  3d)ad)tcl  inii[tdiiblid)  flcpruft 
uiib  jergliebcrt  Í)QÍic,  iiub  bicy  lunr  mm  bic  iltituv)ad)c,  lunruin  id)  im  3d)rci^ 
ben  ^oc^erte,  íuarum  id)  erft  je^U  mit  t^utcm  C^cmiffen  fagcu  fann,  luic  fbftíid) 
id)  baé  ciití)aítcnc  faiib,  uiib  cnblid)  lonrum  id)  crft  je^t  Tcinem  ^J3řiitterd)cn 
iiiib  Tiv  meiiicn  Tmít  bnfiir  nbftnttc. 

líí  loirb  fvcilid)  uid)ty  '^'ceueý  iúx  Tid)  uub  inijcrc  íicbcn  ici)n,  lociui 
id)  bcmerfe,  bafj  bie  Cholera  jid)  bereité  bci  un-:-'  ,su  ^eigcii  anfangt:  bcnii 
bie  3(^itiingeu  bicfer  S&.bd)e  íuerbeu  cě  íd)on  bei  cud)  bcfnnnt  nemad)t  t)aben. 
3ubc)ícu  nui^  nod)  ciuige  3cit  abgcionrtct  lucrbcii,  iocld)Cu  O^aug  unb 
UHÍd)cn  (íbarnftcr  bic  ."í^lranfbcit  iiebuicii  )oirb.  Turd)  boi?  oiclc  *ScÍpretí)cit 
iiiib  ':?lb)iuivtcu  bic)cr  .SUnuťbcit  id)eint  ce,  ha  fic  nuiimebr  bci  lui!?  ifí,  al*? 
locím  mnu  )id)  uid)t  oid  bnriiui  ťúmmcrc.  5.siclc,  nuh  bnruiitcr  idi  icibft, 
(^locifclii  jcbod)  uod),  ob  ce  lonr  )ci),  bn^  ciiiicje  .Strnnfc  gernbc  nn  ber  C£l)oícra 
gcftorbcu  iiiib.  llu)erc  9íer^te  feíb)'t  tLíuuen  bnriiber  uod)  nid)t  einig  merbcu, 
nu6  ber  ciuínd)cii  Uríad)e,  locil  teiiier  ooii  ibucu  ctiunU  baoou  oerfteí)t;  unb 
jo  fiiib  luir  in  guteu  .í)aubcu  —  lueuigíteui:  iu  ber  .í)iuiid)t,  bnfj  luir  feineu 
'0(r,^t  brnud)cu  mújícii. 

Jreiiub  'i^laiícť  gibt  luir  ciiicu  jebr  iolibeu  3:roft,  uub  ocríprid)t  mir, 
luciiu  id)  mit  ber  Cholera  abfoí)reu  folítc,  fo  looííe  er  fid)  aííc  *i)J?iit)e  gebeu 
Tid)  ,su  troften.  ^áí  banfe  ií)m  red)t  fd)bn  bafúr,  unb  jet)  jo  gut,  íiebe  'íítaxk, 
bebanfc  bid)  auá\  im  ^l^orauě  bnfiir  bei  ií)m.  —  '©ir  luolíen  une  icibft  einen 
oieí  beffereii  Troft  bereiteii,  uub  mit  oolícr  3uoer)id)t  ciuer  bcffern  unb  fur 
uné  crfrculid)ereu  ^ufunft  cutgegcuieí)en.  Solíte  fid)  iubeffcn  ber  Stnnb 
ber  Tinge,  )oie  id)  nid)t  boffc,  í)ier  t)erftí)limmern,  fo  tuerbe  id)  nid)t  er- 
mangeln,  Tir  9řad)rid)t  babou  ^u  geben.  53řeine  uub  meiner  Wutter  (Smp* 
feí)íungen  an  Teiue  geíiebten  9íeítern.  Tid)  í)er^íid)ít  íúffenb  biu  in  un^ 
lonnbclbnrcr  $?icbc 

ber  Teiue 

FrLCelakovský. 
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154   Čelakovský  Plánkoví. 

Neví  co  mu  psáti.  —  On  by  mohl  více  psáti.  —  Kamarýt  byl  v  Praze.  —  Kamarýt 
má  naději  dostati  místo  u  kapituly  svatovítské.  —  Co  to  jest  poenitenciár .  —  Žertovná 
příhoda  u  Chmelenských.  —  Cholera  v  Praze.  —  Posílá  mu  další  díl  Musejníka.  — 
Německý  zanikne.  —  Matici  České  přibývá  členů.  —  Velký  příspěvek  Kašpara  hr. 
Šternberka.  —  Má  naději  dostati  u  Matice  místo  sekretáře.  —  Mrtvo  ve  veřejnosti.  — 
Přikládá  list  pro  Marii.  —  Pozdravy. 

Můj  milý  Jene! 

Tenkráte  vám  věru  piši  jenom  jak  říkáme  z  obyčeje;  neboť  věru 
nevím,  v  jakém  předmětu  bych  Vám  něco  psáti  mohl,  coby  vaši  zvědavost 
a  dychtivost  poněkud  zaspokojilo.  Vymítám  právě  všecky  koutky  ve  své 
paměti  a  nevím  jestli  toho  se  štipec  naleznu.  Vy  řeknete,  —  v  hlavním 
městě  býti  a  nouzi  míti  o  noviny,  totě  nemožno.  Možná,  leč  kde  srdce  ji- 
nými věcmi  zajato,  co  dbá  hlava  o  to,  co  se  vůkol  po  městě  a  po  světě 
děje.  A  tak  skoro  vy  máte  o  mnoho  více  větší  zásobu  o  čem  psáti,  věda, 
že  každý  řádek,  který  týkajíc  se  milé  M.  pronesete,  již  sám  sebou  do- 
stat ečen  jt  i  všecku  mou  pozornost  k  sobě  vzbuditi  i  mou  zvědavost  v  ohni 
udržovati.  A  krom  toho  Vaše  všímavost  a  když  chcete  v  listu  příjemná 
zevrubnost  dostatečná  jt  vše  to  ještě  vnadnějším  učiniti  i  dražším,  jakož 
jste  v  posledním  svém  listu  právě  dal  na  jevo. 

Mezi  novosti  náleží,  že  asi  tři  neděle  tomu,  byl  v  Praze  Kamarýt, 
však  sotva  dva  dni  se  tu  zdržel,  a  za  příčinou  nedělního  kázaní  opět  odsud 
utíkal.  Činí  se  mu  naděje,  že  se  dostane  do  Prahy  k  sv.  Víta  za  peniten- 
ciára  —  ale  vy  kozla  víte  —  co  to  za  fousáče  pěnit enciár,  jste-li  však 
dychtiv  věděti,  povím  Vám,  Jest  to  pan  páter,  který  dopoledne  v  zá- 
meckém kostele  den  jak  den  (střídaje  se  ještě  s  jedním)  ve  spovědlnici  sedá 
a  kdo  přijde  toho  vyzpovídá,  i  také  jestli  mu  vhod  rozhřešení  udělí.  Ostat- 
ního nedělá  docela  nic.  Toť  Vám  ouřad  hned  první  po  kardinálském,  a  věru 
nevím,  který  více  hlavy  potřebuje  a  namáhá.  A  což,  když  zvláště  hezké 
mladé  hříšnice  u  svých  noh  klečeti  vidí,  jakžby  tu  možné  bylo,  aby  srdce 
jeho  nesplápolalo  láskou,  to  se  rozumí,  že  křesťanskou  —  katolickou  neboli 
všeobecní,  která  přede  druhdy  do  nevšeobecní  přecházívá.  Víru  bez  toho 
má,  a  naději  také  každého  dne,  dočká-li  zítřka,  že  opět  ve  zpovědlnici 
bude  seděti.  Vidíti  a  já  mám  též  naději,  že  o  jednoho  velebníčka  okolo 
sebe  budu  více  míti.  Aspoň  jsou  tito  lidé  dobrá  škola,  kde  se  člověk  můž 
ze  zkušenosti  naučiti  dobře  duchovní  svět  znáti.  Leč  načněme  nyní  raději 
z  jiné  bečky. 

Doktora  Chmelenského  tuším  znáte  osobně.  Ten  jednou  při 
veselé  společnosti  se  prohlásil,  kde  právě  o  jménech  dítek  řeč  byla 
(byloť  to  při  krtinách),  že  bude-li  jeho  panička  kluka  míti,  jej  mně  ke  cti 
chce  dát  Ladislavem  jmenovati,  A  což  nebude-li,  dím  já  na  to,  a  bude-li 
děvčátko.  Tu  mi  jeho  vtipná  a  švítořivá  panička,  (Další  list  pohříchu  má 
jednu  třetinu  odtrženu.  Ze  zbytku  lze  si  vybrati  toto):  (jež  tu  byla)  pří- 
tomna, hned  mi  vpadla   do  řeči  a   (nezůstala   odpo)věd  dlužná,    řkouc: 
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Tedy  se  musi  (Márinka  jmcn)<)v;iti.  Včcni  mi  právě  přinesl  (Chmelenský 
zprávu),  ^e  puní  jeho  slehla  s  dc^vřetem  a  (že  opravdu)  Marinka  se  jme- 
nuje. Víte.  komu  (na  počest?)  Hádejte.  sn;id  uhodnete. 

To  se  to  dělá,  milý  Jene!  cholera  (je  n;i  Františku,  ale)  jeStč  žádný 
neví  jistotu,  jestli  to  (tak  zAistane).  anebo  zd.t.li  na  jinou  ještč  čeliti  (bude 
stranu:)  na  Poříčí  arci  jsou  již  asi  tii  ()so(by  diolcrou  stížený),  leč  dok- 
torovi'* se  posud  o  to  luid.t.jí,  (jsou-li  to  zdejíií)  čili  přespolní.  Sto  doktorů 
t;im  (již  zkoumat  to)  bylo  a  nic  nevydoktorovali!  sto  d(oktorů  a  tak  midý) 
rozum!  to  jest  mnoho.  Já  vím,  (kdyby  někdo  byl)  na  radu  sto  bab  svolal, 
/eby  hned  (mčly  dost  prostředku)  koleru  zapuzujících.  Musíme  ještě 
(nějakou  dobu)  čekati,  a  ])otom  se  nejlcpc  přesv(ědčíme,  jak  to  s  ní)  jest. 
\'  Moravč  to  ale  zle  vyhlí(ží  podle  zpráv  sem)  psaných,  skoro  luiřc  než 
v  Polště,  (veřejně  se)  nám  však  o  tom  nic  nesmí  poví(dati.  Ať  myslí)  kdo 
chce  co  chce,  já  za  to  mám,  že  (to  nemoc  tuze  iia)kážlivá,  a  že  nej- 
lépe ji  vystří(hati  se  styku)  s  podezřelými  osobami  a  místy,  (především 
I)ak)  nastydnutí  se  chrániti  a  pořádně  živu  býti.  (Jak  to)  dále  vyhlížeti 
bude  a  híířli,  zprávu  (Vám  dáti  neo)p()Uiinu.  Posud  zde  v  Praze  na  to 
málo  (myslíme). 

(Zde  Vá)m  přikládám  k  čteni  jeden  rok  musejníka  (můžete  je  pře)čta 
potom  oba  najednou  i)oslali.  Na  (přes  rok  bu)de  vycházeti  český^)  ná- 
4:k'.dem  Matice,  (německý)  pak,  chvála  Bohu!  vzal  za  své.  (Odpočívej) 
v  pokoji.  Matice  česká  hodně  přibývá.  (Hrabě  Šternber)k  se  uvolil  až  do 
své  smrti  každoročně  (loo  zl.  stří)bra  dávati.  Činí  se  mi  ruiděje,  jestliby 
(mi  nic  příliodn)ějšího  se  nenaskytlo,  mně  až  trochu  (Matice  vzroste) 
a  tisk  svůj  započne,  místo  Sekretáře  (ve  svém  vydavatelst)vu  dáti.  Přijde 
na  to,  jp.k  se  dále  (zakladatelé)  budou  množiti.  Ostatně  vše  vůkol  (jest 
nyní  jaks)i  zabedněno;  odnikud  žádných  listů  (nedostáváme);  tak  všecko 
všudy  zdá  se  tou  cholerou  (jakoby  s  námi  vŠ)emi  zmrtvělo,  že  se  ani  zpa- 
matova(ti  není  možno).  Však  to  dlouho  trvati  nemůže. 

(Budte)  zdráv,  přítomný  list  odevzdejte,  (srdečné  pozdrav)ení  i  také 

od  maminky  jak  sobě  (tak  také  všem)  ve  své  rodině  vyřidte.  Líbaje  (Vás 

zůstávám)  jak  vždy  i-  j  ř-  ^  ^        i  ' 

„    '  ^  l-rLCelakovskv 

1831. 

135    Plánek  Čelakovskému. 

Cholera.  —  Strachy  Mariiny.  —  Xcpodaioiý  vtip  Tlánkúv.  —  Marie  se  proto  hněvá.  — 
Celakovský  má  věc  urovnati.  — Polští  důstojnici  v  Strakonicích. — Přeje  k  Novému  roku. 

Milovaný  Františku! 

Nyní  se  to  již  nenechá  zapřít  že  je  Cholera  v  Praze,  tak  dlouho  se 
čekala  až  konečně  předce  se  přiloudila,  snad  když  jest  to  v  zimě    tuze 

í)  Český  Musejnik  posud  vydáván:  zpr\-u  nákladem  Musejní  společnosti,  pak 
nákladem  J.  Calvého.  Dne  6.  ledna  1S32  sbor  matiční  usnesl  se  na  tom,  vydávati 
jej  nákladem  Matice  České,  jakožto  orgán  svůj.  Tisklo  se  ho  na  rok  1832  500  výtisků, 
a   ježto  odbyt  byl  dobrý,   na  rok   1833  o   100  výtisků  více. 
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kriita  nebude,  a  nechá  sebou  moudřeji  jednat,  pište  nám  tehdy  jak  to 
s  ní  stojí  jesh  to  jinač  nevihlíží  než  nám  to  noviny  vypravují.  M.  má  o  Vas 
obvzlaš(t)ní  strach  a  péči,  ano  tento  týhoden  řeklo  se  že  již  unas  na  Bez- 
děkově se  vyskytla,  já  byl  právě  u  Vent.  když  to  tam  kdosi  vypravoval, 
ale  to  jí  do  cela  nic  neuleklo  a  hned  se  vyznala  Praha  že  jí  větší  strachy 
působí.  Co  dělat  musel  jsem  jí  poněkud  vyrážeti,  a  víte  jak?  Umě  vdomě 
nyní  ostava  mladý  šlechetní,  heský,  lékař  Wirl,  jak  Vám  již  známo,  tehdy 
jsem  jí  tesil,  kdyby  Vás  tám  Pánbůh  neuchoval  žeby  on  nejspíše  u  oltáře 
Vaše  místo  zastoupil  a  tim  se  za  Vás  Choleře  pomstil.  Vytě  že  to  tak  bylo 
dobře?  nebo  jak  jinač  mladou  laský  plnou  dívku  potěšit  nežli  milovníkem 
jíním,  tu  kdeby  mohla  prvního  stratit,  hned  jí  za  náhradu  jiného  po- 
skytnout. Ale  M.  tomu  nechtěla  rozumět,  přeměřila  mě  jejím  bystřím 
okem,  jakoby  se  domejšlela  že  mě  to  od  srdce  nejde  a  polousty  pravila: 
tak  že  jenom  já  mluviti  mohu,  sebrala  svoje  šití  a  vmalem  okamžení  se 
vytratDa  s  dolejšího  pokoje  nahoru  mě  nechala  s  maminkou  vdole.  Tu 
to  máte!  potom  jí  tešte!  Já  byl  rád  že  mě  to  tak  napadlo  že  se  na  to  po- 
zasměje,  a  ono  to  vypadlo  jinač,  o  těch  časů  ani  sem  jí  neviděl  ani  s  ní 
nemluvil  tak  nevim  jeslí  se  jí  to  lepší  nerozleželo.  Hledté  tehdy  to  opravit 
a  pište  jí  nějak  že  jsem  já  dobře  myslil,  že  až  tenkrát  se  by  to  mohlo  stát 
když  by  jste  Vy  byl  mrtev  a  ona  trochu  na  Vas  zapoměla  a.  t.  d.  vymluvte 
to  nějak  moudře  ať  se  opět  namě  udobří,  to  je  také  vinna  že  Vám  tak 
hned  odpisují.  Nyní  něco  jiného.  Mezi  i8  dníma  naše  město  požívá  te  ra- 
dosti že  se  tady  stále  ubírají  důstojníci  od  Polských  Temů.  První  tady 
jel  Remarýno,  Langerman,  Šneider,  pak  asi  15  nižších  důstojníku,  poslez 
Mladý,  a  Uminsky,  a  tyto  si  přislibujou  že  velmi  brzo  na  Rusa  budou 
opět  tudy  se  ubýrat  snad  y  náš  dvůr  tomu  nápomocen  bude. 

Ostatně  zde  nic  nového  o  žádnej  nemoci  ani  zmínky  všechno  zdrávo 
a  čekamé  vesele  svatkou  a  pak  nového  roku  ku  kterému  Vám  přejí  všeho 
co  by  Vas  oblažit  mohlo  vzlašte  by  js(t)e  vněm  svého  nejblaženějšího 
cíle  dosáhl  a  pák  mě  y  budoucně  zachovával  vesvém  přátelství  an  Vas 
vroucně  líbaje  zůstávám  y^g  ^ejodanejší 

Vlastislav. 

Stranou  Kamaryta  co  jste  mě  psal  jaksi  mě  rozesmálo  a  těší  mě 
každé  přitom  Vaše  vyjádření,  jakobych  ho  vyděl  ve  spovědnici  sedět, 
ten  nedozál  (!)  pro  ninejší  století 

5  bohem 

V  Strakonicích  dne  13  prosince  1831 
Adresa  :  ze  Strakonic 

Na 
Vysoce  učeného  Pána 
Pana   Františka   Celákov- 

ského 

do 

Prahv 
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i5i>-  Kamarýt  Celakovskému. 

Hinní  Kozlova  jej  luze  ulHily.  jakot  jej  poesie  slovanská  vúbei  uejvke  vtihi.  —  Vytýká 
ptileU.  ie  se  málo  s  nim  sdfluje  o  takové  spisy,  ač  stále  j — 6  ruských  nebo  polských 
hásnikň  má  na  stole.  —  Nahradi  si  to,  ai  bude  v  Praze.  —  V  Musejniku  darmo  hJedal 
daliich  ,.OMasti".  —  Vacek  pilni  hasni  a  pisné  své  Kamarýlovi  posila.  —  1'oilc  je  též 
Celakovskému.  —  Nemůže  poslati  přispívck  Matici  Ccské.  —  Sestra  mu  umřela,  matka, 
hratr  i  druhá  sestra  stonaji.  —  Kancionál  zapomnil  v  Praze.  —  Mrzi  se.  ie  Pospištl 
nepřipojil  nápěvy  poslané  k  II .  dilu  duchovních  pisni  —  Cclakovský  má  mu  je  zastati.  — 
Soud  o  PospiSilovi.  —  Dotaz  na  Průpovědi .  —  Chválí  Chmelenského  za  návrh,  aby  se 
překládaly  polské  a  ruské  hry  divadelní  před  jinými  cizími  kusy.  —  Vraci  báseň  Cernéc 
od  Kozlova.  —  Cholera.  —  Baron  Vernier  nepochodil  v  Praze  se  svým  dramatem.  — 
PoHe  zas  něco  do  Časopisu  kat.  duchovenstva,  kdyi  otiskli  jeho  Chválu  Marie.  —  Jest 
úřadem  tuze  zaneprázdněn. 

Mf*i)HťUT,')  mi  n;i  nió  p()iií>ti  nokolik  utt-í^cných  hodin  spúsobil,  jakých 
již  dávno  jsem  nezakusil-  Jest  sice  jako  vždy  bývala  pěkná  literatura  mou 
nej zábavní" jší  a  nejmilovanější  společnicí,  však  víš  dle  sebe  že  plodové 
Musy  Slovanské  predevšemi  mne  zajímají,  i  byťby  se  jich  výtečnost 
nebo  zdaienost  třeba  cizím  nevyrovnala,  přec  oni  vždy  vdéčnéji  k  srdci 
mluví.  V  popisování  a  píirovn;ivání  básnickém  Kozlov  jest  velmi  Šťasný 
i  s  neobyčejnou  lehkostí  verš  jeh.o  plyne;  směle  by  se  postaviti  mohl  mezi 
přednější  rom;intické  pěvce.  Nejvíce  pak  mne  jímala  jeho  srdečnost  a 
nábožná  mysl.  tyť  nabriidily,  co  se  místy  poetickému  vyjádření  nedo- 
stává.  — 

An  jsem  si,  pii  dosavadní  vzácností  knih  ruských  v  Cechách, 
něco  pro  památku  z  Kozlov;i  opsati  clitěl,  těžko  mi  bylo  voliti  z  těch  dvou 
básní.  Přec  pro  poznání  osobnosti  a  povahy  básníka  opsal  jsem  poslání 
KT.  B.  A.  /K.2)  a  rádbych  se  ještě  dozvěděl,  kdo  byl  tento  jeho  druh. 

Ale  při  všom  zdvořilém  a  slušném  děkování  musím  také  sobě  pozsté- 
žovati  ano  tebe  viniti,  že  tak  málo  z  takovýchto  vzácností  se  mnou  zdě- 
luješ,  a  jsa  u  prostřed  všelikých  mně  nepovědomých  krásot  ani  v  tvých  ke 
mně  listech  o  nich  zmínky  nečiníš,  jakoby  se  domníval,  žeby  snad  s  ta- 
kovými novinami  v  hod  mi  nepřišel.  Jak  lehce  byloby  tobě  tak  světlému 
posuzovateli,  chvilkou  list  níipsati.  Když  tvé  listy  opětně  čítám,  v  nichž 
se  častěji  omlouváš,  jakoby  zvláštních  zpráv  pro  mne  nevěděl,  divím  se 
jak  to  někdy  říci  můžeš,  an  pět,  šest  ruských  nebo  polských  básníků  na 
tvém  stolku  leží,  jak  mne  kolikráte  šťastná  náhoda  o  tom  přesvědčila. 
Jen  počkej,  až  já  budu  tim  pěnit entiarem  v  Praze,  každou  chvíli  tě  pře- 
padnu že  se  ani  nenaděješ,  a  všecky  knihy  a  skrejše  ti  přeštárám. 

Zatim  sobě  zazpívejme:  ,, Vrána  na  dubě,  žaludy  klube  .  .  .  ."  — 
V  poslední  části  letošní  musejniku  s  nedočkavostí  rozřezávaje  listy  hledal 
jsem  zase  nějaké  ohlasy  národních  písní,  ale  nadarmo!  Kamenický 
v  Březnici  či  na  Březnici  sedí  jako  na  Parnasu,  již  as  půl  kopy  písní  odeslal 

1)  Výpravná  báseň  ruského  básníka-slcpce  Ivana  Ivanovice  Kozlova   (1779  až 
1840),  vydaná  r.  1824,  v  níž  spatřován  neprávem  prvni  projev  ruského  byronismu. 
*)  t.  Vasihji  Andrejeviči  Žukovskému. 
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mi  v  duchu  národním.  Pěkně  se  do  toho  zabírá.  Však  ty  sám  snad  co  nej- 
dříve o  nich  zvíš,  an  tobě  zaslány  budou. 


Těšil  jsem  se  že  s  počátkem  nastávajícího  roku  k  zakladatelům 
České  matice  přistoupím  —  než  proti  nadání  takové  příčky  mezi  to  se 
mi  kladou,  že  přinucen  jsem  posečkati.  K  tomu  smutné  chvíle  na  mne 
doléhají  velmi  těžce-  Má  sestra,  kterou  jsem  za  hospodyni  u  sebe  měl, 
a  o  jejížto  nemoci  jsem  ti  jednou  zmínku  učinil  již  ve  Velešíně  umřela. 
Nedávno  mi  zas  psal  otec  že  stůně  matka,  nejstarší  bratr,  a  druhá  sestra. 
Tak  truchlivé  svátky,  nešťasný  rok  pro  mne  nastává.  Kýž  Tobě  i  milé 
mamince  tvé  Bůh  veselejších  dnů  popřeje! 

Tvůj  Komensk.  kancionálek,  jejž  jsem  se  k  vyplnění  svého  vy- 
půjčiti chtěl,  zapoměl  jsem,  můžeť  to  posečkati,  jenom  o  tom  zmiňuji, 
aby  snad  nepřišel  k  pohození  mou  vinou,  ležel  tuším  na  knihách  na  psacím 
stolku.  Koupil  jsem  u  Neustadt.  Kancionál  starý,  fol.  vydaný  od  K. 
z  Karslhergů^)  obsahující  všecky  žalmy  i  s  nápěvem  pro  čtyry  hlasy. 
Jest  mi  velmi  vzácen. 

Právě  mi  zas  připadá,  aby  mi  ty  nápěvy  mé  odeslati  hleděl,  mnohý 
z  nich  můžeme  v  Klokotském  chrámku  potřebovati.  Nemilo  jest  mi,  že 
Pospíšil  tak  těmi  nápěvy  pohrdl  a  k  druhému  dílu  těch  duchov.  písní 
je  nepřUožil.  Ještě  mi  výtisky  druh:  dílu  neposlal,  hlecT  jej  příležitě  nějak 
napomenouti.  Já  jej  ctím  jakožto  našeho  nejlepšího  knihtiskaře,  ale  ne- 
chtěl bych  míti  s  nim  žádné  vyjednávání  více,  neboť  miluji  pořádek  a 
zdvořilost.  Tiskneli  pak  již  ty  průpovědi  pro  venkovské  školy?  ^)  Snad  čeká, 
až  to  dohotoví  a  pošle  s  písněmi  všecko  najednou.  — 

K  novému  roku! 
Srdečné  pozdravení  a  upřímné  přání  ode  mne  vyřid  našim  Milým, 
zvláště  Drahému  Karlovi;  a  Chmelenského  bych  vroucně  za  to  políbil, 
že  překládání  Ruských  a  Polských  divadelních  her  ponavrhuje  a  před 
německ  :  překl:  pochvaluj  e,^)  dejž  Thalia  svatá,  by  se  tato  rada  brzy  a 
dobře  následovala. 

Líbám  Tě  můj  Nejmilejší 

tvůj 

Vlastimil 
20  prosince  1831. 

^)  Karel  či  Carolides  z  Karlsperka  Daniel,  vysoce  vzdělaný  knihtiskař  pražský 
a  básník  český  s  počátku  17.  stol.,  vydal  v  nově  r.  1620  kancionál  mor.  luterského 
kněze  Tobiáše  Závorky  Lipenského:  Písně  chval  božských,  t.  j.  Zpěvové  církevní 
staří  i  noví,   poprvé  r.   1602  tištěný. 

-)   t.  j.  zmíněné  už  Pomněnky.  Sr.  list  č.   84.  a  102. 

3)  Chmelenský  napsal  do  IV.  svazku  Musejníka  z  r.  1831  stať  ,, Divadlo  české 
v  Praze  od  28.  září  1830  až  do  23.  máje  1831",  v  níž  vjrpočítává  a  posuzuje  hry  v  tom 
období  dávané,  herce  a  herečky  doposud  vůbec  na  českém  jevišti  vystoupivší  a  mluvě 
o  překladech  her  vysovuje  přání,  ,,aby  se  radši  kusy  ze  slov.  nářečí  t.  z  ruského  a  pol 
ského  překládaly".  Kusy  z  jiných  řečí  přeložené  možno  slyšeti  již  v  německém  divadle. 
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Mt-pin-na  \u)  Haiiserovi  co  mjdiív  odeSlu. 

Neleká  tř  cholera  ?  nebudeš  se  utíkati  do  Klokot?  v  Táborsku  co 
ncjdiiv  ji  ořekAváme. 

V.  baron  piijcl  z  Prahy  jaksi  nespokojen,  tuším  že  se  mu  s  drama- 
tiík:  básní  nczdaiilo  dle  jeho  n.'.déje.  Nesviiil  se  ti?  Nám  jeíite  o  tom 
nebylo  mluviti  vhodno. 

lirzi  minim  zase  něčím  prisj><'ti  k  bohosl.  Časopisu ;  v  lepcjších 
j»oeziich  budef  míti  nedůstatek,  že  tak('-  mou  Chválu  Maric^)  přijal. 
Jen  že  zase  s  těmi  svátky  příliš  mnoho  ujde  času,  a  ku  konci  roku  zas 
všelijaké  opisování  a  zadávání   nastávají  nám   pro  konsistoř. 


157.   Marie  Celakovskčmu. 

Dlouho  neodpovidal.   —  Doufá,  ie  jest  zdráv  i  nuitka  jeho.    —  Jcsi  plna    úzkosti  oit. 

Xu  bift  ícl)V  ítvťiui,  Hioil  \ú)  loLUhicii  cnual)utc  řoH  iiiir  ^cill  licbcý 
8dnciíicn  .siiflcfoincn,  cl)c  idi  C'o  iiodi  criuartctc  jo  crfolgtc  nuí)  flícidj  bie 
Sttnfc  bíiH  idi  i,U  midi  jo  \c\\\(\c  nobulMfl  ftcllcn  luuftc  c()C  id}  ''^(iittoort  críialtcn, 
jn  (Mclicbtcv  mit  ber  nvoíUcu  3cl)njiidit  jnl)  idi  jdion  cinen  ^-brufdicu  ciitflcncu 
bn?  bicjovnuií}!  jo  laiiflc  nuí^blicb  auíi  ift  bci  mír  bic  ívoubc  nic  flcrinncr 
toint  nud)  ciuct'  hinflftevunutct  ober  iinerRuntet. 

^"sdí  lioffe  baf5  bu  uiib  beiue  liebe  ^ihitter  jidi  (^5e)uiib  bcjiiibet,  nul) 

l)ofje  boH  bie  Cholera  jidi  nidit  uer)d}licniert,  jouft  Unirbc  id)  uoii  bit  gouif} 

jd)on  benad)rid)ti(ít  íuorbcn,  loie  iiion  au-:-'  ben  3citiingeu  ticrniint  fo  íd)cint 

bicjc  .STrnnří)eit  jid)  nid)t  jo  íd)liin  aly  anbcrcu  Ccrtcrn  ju  ^eiflcn,  gcbe  Qíott 

baě  cš  jid)  nud)  )uciter  nid)t  oer)d)licincrc  (^Jelícbtcr  bu  fnnfí  bit  mcinc  5íngft 

ni  dít  uorítellen  uue  id)  bieje  'i'řnd)rid)t  oon  bir  ak-  jd)on  nnirfíid)  ocrnní)ni 

lodre  bieje  Mrnntbeit  bci  unc  id)  luiirbe  luenigcr  iingítlid)  jcin,  bod)  id)  oer^ 

trnuc  jcft  nuj  (^kUt  ber  ciíkž-'  nodi  gut  fiigcn  fnnn,  bid)  oiclnmí)í  fujjeub  unb 

t)on  nicinen  (iltcrn  bcftc  iínipfcblnng  bin  bcinc  bidi  liebcnbc 

l)(nrie 
3trnfonit^;  ben   20  December  1831 


158.  Čelakovský  Plánkoví. 

Cholera  v  Praze  zle  fádi.  —  Dr.  Held  o  »».  — Jak  se  ircba  opatrovati.  —  Z  listu  toho  má 
Marii  pfečisíi,  jen  co  uztiá  vhodným.  —  Vtipkováni  Plánkovo   bylo  nemístné.  —  Má 
si  véc  vyjednati  sám.  —  Posílá  mu  opis  z  Hormayrova  Taschenbuchu  o  rakouských  po- 
měrech. — •  Děkuje  za  novoroční  přáni  a  přeje  téhoi. 

Milý  Jene! 

Minule  jsem  poodložil  psáti,  poněvadž  se  ještě  u  nás  nevědělo,  kam 
a  kudy  a  jak  cholera  svijj  běh  započne  a  obrátí.  A  však  i  nyní  Vám  málo 

*)  Duchovní  píseň  tu  otiskl  Časopis  pro  katol.  duchovenstvo  r.  183 1  na  str.  435. 
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více  nežli  co  Vám  bez  toho  pražské  noviny  donášejí,  povědíti  mohu.  Ten 
týden  před  svátky  tato  nemoc  rychle  se  šířiti  počala,  na  Františku  do 
některých  domů  tak  se  zapeřila,  že  již  na  štědrý  den  ve  dvou  domech 
skoro  po  20  i  třidcíti  osobách,  se  roznemohlo,  tak  že  těch  několik,  jenž  ještě 
tam  na  živu  a  zdrávi  zůstali,  odtud  se  vybrali,  a  domy  ty  dokonale  se 
zamkly.  Odtud  se  dala  nemoc  ta  do  židovského  města,  a  tam  posud  nej- 
více si  obětí  vybírá,  podobně  i  ve  Smečce  mnoho  se  jich  roznemohlo,  a 
právě  jak  slyšeti  i  také  v  Podskalí  již  se  šíří.  Ostatně  se  nemůž  říci,  že  jen 
některé  čtvrti  města  obsedla;  nebo  i  z  prostřed  města  a  z  hlavních  někte- 
rých ulic  (jako  z  Celetné  ulice)  zhusta  lidé  se  rozstonávají  a  umírají.  Počet 
rozstonávajících  se  jt  mnohem  větší,  nežli  noviny  udávají,  počet  ale  umí- 
rajících věrně  se  tam  udává,  pro  tu  příčinu,  že  mnozí  doma  bez  lékařů 
si  pomáhají,  a  teprve  umrou-li,  do  počtu  kladeni  bývají. 

Ze  všeho  viděti,  že  cholera  u  nás  hůře  nežli  ve  Vídni  řádí;  nebo  tam 
nerozstonávalo  se  a  neumíralo  derme  více  nežli  u  nás,  ačkoliv  lidnatost 
skoro  třikráte  větší.  Ostatně  v  živobytí  veřejném  nečiní  to  žádného  roz- 
dílu, vše  tak  jakoby  tu  ani  cholery  nebylo.  Těšíme  se  ještě  tím,  že  roku 
1813  v  Praze  za  čtvrt  léta  na  hlavničku  neboli  na  požilnici  7000  umřelo; 
tolik  jich  přede  v  Praze  cholera  nezachvátí.  Vůbec  posud  dotýká  se  tato 
nemoc  nejvíce  lidu  nejnuznějšího,  anebo  nešetřícího  svého  zdraví,  anebo 
nestřídmě  v  jídle  a  pití  si  počínajícího.  Krom  tohoto  počtu  jedva  desátý 
člověk,  kdeby  nic  takového  příčinou  nebylo,  mohlby  se  nalézti.  Největší 
reptání  zde  na  doktory  jako  na  nedouky  a  hrobaře.  Běda  tomu,  kdo  do 
špitálu  musí,  nebo  tam  se  posud  ani  jeden  z  desíti  neuzdravil.  Po  domech 
kde  se  kdo  rozstůně  a  může  míti  obsloužení  doma,  žádný  se  ani  po  lékaři 
neptá,  a  užívá  domácích  prostředků,  které  nejvíce  pomáhají.  Neboť  páni 
doktoři  učeně  a  pravidelně  do  onoho  světa  odesílají.  Dr.  Krombholz  na 
začátku  ve  špitále  dělal  zkoušku  studeným  způsobem,  totiž  polykáním 
a  obkládáním  ledem,  a  šťastně  všickni  těmito  léky  do  věčnosti  se  odebrali. 
Zde  umělost  lékařská  srazila  vaz.  Nebo  co  se  této  nemoci  týká,  každá  bába 
tolik  a  snad  více  ví,  nežli  doktoři. 

Z  té  příčiny  také  d-  Held,  jeden  z  nejučenějších  a  zde  zvláště  ode 
dávna  na  slovo  vzatý,  vyřekl  se  všeho  léčení  v  této  nemoci  a  svědomitě 
řekl,  ačkoliv  jsem  ničeho  neobmeškal  čísti  a  rozbírati,  co  kde  posud  o  této 
nemoci  psáno,  předce  nyní  tolik  vím,  jako  před  tím,  zde  učenost  naše 
došla  konce,  a  dryáčníkem  býti  nechci.  Zajisté  svědomité  to  vyjádření, 
jenž  tomuto  muži  čest  přináší.  —  Proto  všecko  netřeba  tratiti  mysli,  ani 
se  strachovati.  Obyčejně  počátek  cholery  se  jeví  čímsi  kolice  podobným 
v  žaludku  anebo  křečem,  jindy  pouze  toliko  běhavkou  neboli  ouplavicí 
činí  se  začátek,  pročež  třeba  pozornost  míti  na  proměny  ve  svém  těle 
a  tudíž  užívati  prostředků.  Nejmenším  zanedbáním  za  čtyry  i  také  za 
dvě  hodiny  člověk  ten  tam  býti  může.  Již  také  zde  máme  naději,  že  brzo 
k  ubývání  tato  nemoc  se  nachýlí;  nebo  máme  ji  tu  již  celý  měsíc.  Co  se 
vám  zdáti  bude,  mám  za  to,  že  u  V —  přečtete,  jakož  i  ostatního  z  M —  listu 
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se  do/AÍtť.  Vafte  tť-^ení  o  kterém  se  mj  /.mínu)ítf  hyl«>  .in  »  nejvejš  řečeno,, 
v  ncCas,  a  nrdivím  Sť,  že  tak  přijato  bylo  -  -  totiž  iikťizťmím  Vám  pat. 
Jsou  jisté  véťi  že  žertu  netrpí  rťidy.  Vy  jste  to  tak  zjnisobil,  jako  bývalý 
arcibiskup  Salm-Salm,*)  který  jsa  nčmec  přišel  jednou  na  české  visitací, 
a  rádby  byl  k  osadníkům  přede  nékolik  slov  český<  h  promluvil,  jimž 
se  z  paméti  vyučil,  a  imed  ni  ziuMtku  řeči  místo:  Milé  ovčičky,  já  vás 
přišel    potčšit,  nemotornou    némcrkou    výslovností    mu    vyjelo:    Milé 

uvšišky  já  fas  přišel  podčsit;  tak  také  Vaše  tikcni  bývá  obyčejné  děšení 
a  Zi\  to  patříte  na  lešení.  A  byl  byi  b  blázen,  aby(  h  já  za  Vás  omlouval, 
«o  kde  velemoudře  probleknete. 

Tuto  jsem  pro  vás  opsal  néco  na  zub  z  Hormayrova  historického 
almanariui  na  rok  1832.^)  Tento  byl  po  14  let  rakouský  historiograí  a  po 
ten  celý  čas  vypsal  si  ze  státního  archivu  nejdůležitější  véci.  Byv  ale 
potom  })ronasledován  a  zvláště  s  naší  censurou  nespokojen,  odebral  se 
do  Bavor,  kde  již  po  3  léta  žije,  a  všecky  hanebnosti  rakouské  svédomitč 
a  spravedlivé  na  svétlo  nyní  vystavuje.  Mezi  mnohým  jiným,  v  tento 
(zde  přiložený)  smysl  o  nás  se  vyjádřil.  Cím  více  nám  zde  zabraňují 
mluviti,  tím  veřejnéji  budou  přede  venku  o  nás  nejen  provolávati,  ale 
křičeti  hlasem  velikým.  O  tom  byloby  mnoho  psáti. 

Za  Vaše  přátelské  přání  Vám  dekuji  a  přeji  podobné  srdečné  i  s  ma- 
minkou Vám  i  rodině  Vaší  šť.istného  nového  roku,  aspoň  aby  šťastné 
byl  k  budoucímu  přečekán. 

Vás  líbaje  ,,., 

'  \  aš 

,.  ,,  _,  _  Lad  i  si. 

\    Praze  30  Pros.  1831. 


13  ^  Čelakovský    Marií. 

Nemá  si  dilati  starosti  oii.  —  Cholera  v  Praze.  —  Jak  se  ji  ubrániti.  —   Přáni    k  no- 

vémit  roku. 

^)lú\K  Oiclicbtcítc  I 

3*  luciň,  ^nň  Tu  Mcřinnl  nioUcicIit  ulU]C^ul^il^cv  alv'  jonít  cincr  'i)řQcti« 
řidli  uon  iiiiv  cutgciicnharrcn  aiirft,  um  jo  incí}r  alíj  ií)r  cudi  bic  'Í(íC[,q,  in 
řícr  luir  une  bicč-imil  bcfiiibcn,  drgcr  uorfícllct,  (x\ž^  jic  in  ber  21}at  ifí.   Xcinc 

^)  Vilém  Florentin  kníže  Salm-Salm  byl  arcibiskupem  pražským  v  letech 
1793 — 1810.  Před  tím  byl  biskupem  v  rakouském  Nizozemsku.  Také  dr.  Jindř. 
Vančura  v  překladř  Denisova  spisu  Čechy  po  Bílé  Hoře  tvrdí  oněm  na  str.  102 
v  poznámce,  že  neznal  česky. 

-)  Mini  se  tu  historický  almanach  Taschenbuch  f  ijr  die  vaterlándische  Ge- 
schichte.  jejž  bývalý  rakouský  historiograí  a  p>otomní  bavorský  ministrresident 
a  ředitel  ři.šského  archivu  Josef  svob.  pán  Hormayr  v  Mnicho\ě  vydával  od  roku 
181 1 — 48.  Tu  v  oddíle  ..Ahnentafel"  vypisují  se  dějiny  rodu  Stadionů  od  nejstarších 
dob  až  do  nejnovějších;  při  tom  se  rozbírá  vláda  jednotlivých  panovníků  rakouských, 
zvláště  pak  Marie  Terezie  a  Josefa  II.,  s  řídkou  bezohlednosti.  Pisatel  znal  dobře 
české  dějiny  a  pojednávaje  o  úpadku  a  útisku  českého  národa  i  jazyka,  staví  se 
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S3eíorgnÍB,  IMclic,  ift  luidi  bcv  'líufjcnnin  Xcincc^  Ic^tcn  3cí)reibeně  mir 
tt}oí)í  ein  53ciiiei6,  luic  fcí)r  mir  Xein  l)olbeí  íqcx?,  ^ugctí}nn  ift:  aíícin  id) 
rourbe  e§  íicber  í)oren,  iucnu  Xu  Xidi  jefilid)er  Sorqc  cntid)ío(icn  fdimtcft, 
iinb  feiner  uiiiui^eii  ^'urd)t  Sínuin  gabeft.  Unfer  aííer  ícbeii  ift  oí)nebie^ 
^u  iebcr  3tunbe  iu  Ojottcí  .'paub,  uiib  fo  aiidi  uid)t  minbcr  in  bicfem  ťri= 
tifdicii  3eitpiinfte,  ber  mm  balb  ooriíber  geben  luirb,  me  mx  nlíe  ^offen. 
Xariim,  iiieiue  tí)eueríte  3Jřarie!  fet)  tt)oí)ígernutí)  unb  unbeťúmmert;  tneines^ 
t^eiíě  íaífe  id)  eé  rDenigfíeng  in  iiid)t§  an  25oríid)t  febíen,  um  jeber  &e^aí)x, 
menu  ja  cinc  ba  ift,  ^u  ciitgeí)en,  auá)  íoffe  id)  mir  nid)t  bie  geriugftc  řyiitd)t 
beifommcu.  Dřebreres  iiber  beii  je^igeu  ^uftaub  ber  Cholera,  foiuie  nud) 
meine  meitere  lUeiuuug  mirft  Tu  unb  '!íeine  íiebeu  ííeíteru  nuí  meinem 
•Sriefe  au  ^^íauef  erfebeu  fouueu,  ber  eud)  ha^  í^etreffeube  miííl)eiíeu  luirb. 
Xa  nun  beiuabe  bie  ^aífte  uufereé  l^ateríanbeě  t)on  biefer  .Slrautl)eit  er^ 
griffen  ift,  fo  IdBt  fid)  aus;  bem  id)ueííeu  Umfid)greifeu  berfeíbeu  fd)íieBeu, 
ba^  auá)  uufer  írtreiš  imb  t)ieííeid)t  aud)  uufere  58aterftabt  nid)t  t)erfd)ont 
bíeiben  bíirfteu.  ^ei  biefemllibeí  ift  uuu  gaujuub  gar  uid)t  an  eiue  ár§llid)e 
^úífe  5U  benťeu,  mie  mir  í)ier  iu  ^rag  bie  fd)íageubfteu  í^emeife  í)abeu, 
ba  t)ou  btn  .viraufeu  iu  ben  £)auBeru  o^ue  aikn  9ír§t  eiue  uugícid)  grof5erc 
3aí)í  §ur  (^efuubbeit  geíaugt,  aíě  bieš  iu  ben  Spitdíern  geid)ieř)t;  beuu 
ba  wixb  faum  t)on  ^maugig  eiuer  beim  2ehtn  erí)aíteu,  uub  bie  Toftoreu 
fteííen  uid)tř-  aíě  íauter  ^roben  au,  uub  o:pferu  fo  uuuú^  bie  ^33řeufd}eu  í)iu, 
raeií  jie  in  biefer  Síranf^eit  gar  feine  SíeuutniB,  nod)  Srfaí)ruug  befifeeu.  9íí§ 
|)auémitteí  í)at  fid)  biefer  am  bemdí)rtefteu  befunben.  5.^or  aíícm  ift  cé  ui3tí)ig 
fid)  tior  jeber  ^íerfúblung  uub  jebem  grobeu  Tiátfeí)lcr  ,yi  liiitbcu,  uub 
fíeiBig  auf  bie  norgeí)eubeu  i^eriiuberuugeu  in  feiuem  .^orper  '^ld)t  ,^u  í)aben. 
,^ft  einmaí  biefe  iíraufbeit  ba,  bie  fid)  jebod)  t)erfd)iebentlid)  ,^u  dufsern  an^ 
fdngt,  meift  jebod)  it)ie  ein  .Sírampf^  ober  £oíifartiger  3d)mer§  im  "ílJřagen, 
bann  eiue  Xiarrpe  fo  oerfdř)rt  man  ^ier  in  ben  ^du^ern  auf  bie  5írt,  ba^ 
man  ben  áraufeu  fogíeid)  §u  93ette  bringt,  i^n  forgfam  unb  oieí  ^ubedt,  ba^ 
3immer  red)t  marm  í)dít,  irbene  fo  genannte  6ger^^íafd)en  4  ober  6.  mit 
í)eiŘem  íi^affcr  gefiillt  uut  bie  řVÚŘe  uub  ben  Ituteríeib  íegt,  aud)  eine  marm^ 
geumd)te  jiuuerue  3d)úBeí  auf  beu  lUngeu,  bauu  í^oííer*  mit  .Stamiííeutbee 
nermifd)t,  fortmdí)reub  ^u  3:riufeu  gibt.  Júbít  ber  ísíraufe  eineu  Gdcí  ^um 
©rbred)eu  uub  bergíeid)eu  Uiblid)feiten,  fo  ift  e§  gut  ba^  (Srbred)en  burd) 
9JHtteí,  ober  burd)  9íei§ung  §u  befbrberu.  ^dngt  bann  ber  ^atieut  gu  fd)mi§eu 
an,  fo  ift  .Ďoffuung  ba  gu  feiner  ©enefung,  jeboá)  jebeě  5íbbecfeu  ber  Setten, 
febc  auá)  nod)  fo  geriuge  fd)ueííe  9íbfúí)íuug  ift  í)od)ft  tobtenb,  man  mufe 
in  biefem  3d)meiBe  gute  ^mei  3tuuben  íiegen  bíeiben,  uub  bann  ftuffeumeife 
ba§'  3d)iui^eu  auff)oreub  mad)eu.  'Sei  biefem  3d)mifteu  duŘert  fid)  ein  uu= 
gebeuerer  Xurft  beu  man  mit  einem  mcuig  gefúbíteu  "íííbfub  oou  Gibifd^tf)ee 
§u  linberu   futí)t.    ti:iefee  5?erfaí)reu  bat  fid)  biěí)er  aíé  baž*  befte  beioiefen, 

úplně  na  stanovisko  české.  Ostrá  slova  ozývají  se  tu  o  vnitřních  poměrech  rakouských 
a  zvláště  proti  censuře  spisovatel  vystupuje  řízně.  To  bylo  ovšem  mluveno  z  duše 
nejen  Čelakovskému,  nýbrž  i  všem  Čechům. 


u.  ^iť  nuM)"ton  l'ícn)(l)cn  hiUuMi  jo  ihv  VcIhmi  cncttot.  Tio)Cí>  alIoi>  jdircibc 
id)  nlo  oinc  blouo  ilUnfid)toiniiíuoiU'l  hcx,  in  bcv  íoítcn  .í>iifíiunifl  imb  bcm 
íliortvnucn  ah  ^^ott,  bnÍ5  lucbov  Tu,  iiori)  jcmniib  uon  imjciii  licbcii  iHiiflc 
I)briflon  iiotbifl  1)iUhmi  luorbct,  ciiicii  (^icbroud)  bnuun  ;,u  mndiťu.  ^iibťíícii 
ift  cík  iiunicr  flut,  jid)  niit  bieicii  Xiiineii  uot^iiícI)cii,  uiib  nudí  onbcrii  íHatl) 
ťrtbcilcn,  »i'ic  jic  jid),  foll^  bicícr  Unínll  fic  trcffcn  íolltc,  ,^u  bcncl)mcn  t)nDcn. 
3onít  nbcr  ift  c-?  nud)  rntbínni,  bic  'iU'rul)ruiirt  unb  uiclcii  lliuflnufl  init  un 
íid)cvn  "iHníoncn,  lun-.^íuilid)  U'cun  nmn  oinc  2d)cu  onipíinbct,  ,^u  ucTl)iit()cn. 
Tcnn  lubrt'''  "ni"  VW^h  '^'i^'^  •'•ii"  umllo,  bic  ("lioh  r.«.  i)'t  in  cincni  ncuúficn 
(^xabc  nnftcrfcnb.  íiUuiun  iinb  bcnn  l)icr  in  "iUnfl  brci  .í)duíicv  ín)l  flnn,^  nué- 
iicítovbcn?   UHUuni  jclbú  cininc  "ílcr.^tc  in  3pitnlcvn  crfrnnít  unb  flcítorbcnV 

"Jhin,  l)cutc  bnb'  id)  mid)  rcd)t,  incinc  Vicbc,  niit  Xir  oon  ber  Clioler.- 
untcrl)nltcu,  Xu  luirft  cě  nid)t  iibcl  ncl)nicn,  id)  niufUc  unr  ber  .í)onb  bicš  j|um 
Stoffc  nicincíi  3d)reiben«  ncl)nieu,  lueil  id)  íucif?,  bnú  man  uicí  unnii^e 
(ÍJcrud)tc  ucrbrcitct,  unb  bic  3nd)c  nrncv  )d)ilbcrt,  ní-?  )ic  luirtlid)  ift.  Xenn, 
uicnn  nud)  bic  ;Vil)l  R>nl)r  ift,  umc  )ic  bic  ;VMtuni^cn  nniicbcn,  íuný  iftcv  iicflcn 
bic  c\xo\\c  '-iHiltynicuflc,  bic  in  "i^vnii  Icbt.  ^sft  cinnml  bicjc  3<^itPi'í^ii^^c,  bio 
bic  Mrnntl)cit  nnýl)ňlt,  úbcrítnnbcn,  jo  lucrbcn  luir  luicbcr  nou  frb()lid)ercn 
unb  nnflcncl)nicrcn  Xinflcn  ,^n  )prcd)en  unb  ^u  íd)reibcn  í)nbcn. 

llitbiícH  bid)  bal)cr  biejc  meinc  3fií«^'^  fl^n^  bcruí)iflcn,  mcin  tiinític^C!? 
3dircibcn  luirb  flciuin  troftDolIcv  Inutcn,  bn  nnn  im  .Mur,u'n  ber  Í5?enbe- 
punft  ber  ťholor;'.  bci  une  beninnen  )uirb. 

Cbu>ol)l  bnl)cr  ber  Sd)luj'}  bk)c-:-  ^ahrec-  loirflid)  etiuný  binfenD  m\t> 
nltnuifjiii  auííi]cínllen  ift:  jo  luúnjdic  id)  rcd)t  hcr.^id)  Xir,  uicine  tl)cucr)"tc 
:?1iaTÍc,  Teincn  licbcn  ;p.  5leltcrn  unb  (>5ejdiunítern  cin  fllúrflid)cé  'íínjnnflcn 
unb  nud)  'i^ccnbcn  in  bicjein  ncu  nnbebcnben  ^aí)re,  uor  nllcni  nbcr  OJe 
fuubí)eit  unb  íroí)en  iícbcnšniutl),  bn^  nnberc  íuirb  jid)  jd)on  geben. 

3d)  luolltc  nod)  bierbei  Teincr  mid)  bcjcíigcnbcn  :iíiebe  cr)Dní)ueu; 
bod),  nuj  bic  bnuc  id)  obucbem  iinh  idyóp'ic  bcn  niei)"ten  Xroft  nu«  il)r. 

Xid)  bcr,^Ud;jt  fujjcnb,  bin  fiir  iiinncr 

ber  Xcinc 

^írng  30   lOber  1831.  FrLCelakovský. 

(í-niiifcí)ínniien  unb  bicjclbcn  "íi>un)die  non  mcincr  "íJíníter. 


i6o.  Kamarýt  Čelakovskému. 

Táže  se,  proč  C.  neodpisuje.  —  Zlé  zprávy  o  choleře  z  Prahy.  —  Blíží  se  ke  Klokotům.  — 
Jaké  má  přání  vzhledem  k  ní.  —  Posílá  nový  příspěvek  na  pomník    Marie    Antonie 
a  peníze  pro  knihkupce.  —  Znovu  žádá,  aby  mu  psal. 

V  Klokotech  5  ledna  1832 

Dejž  bůh  nové  štěstí  a  staré  přátelství!!! 

Snad  ještě  nezachvátila  tebe  černá  smrt,  že  zas  tak  dlouho  neod- 
povídáš? Nebo  snad  jsi  se  odstělioval  před  tou  potvorou  do  Strakonic':' 
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Na  první  i  mi  druhé  ovšembych  ještě  déle  na  odpověd  čekati  musel.  Ale 
míním,  že  tě  "^epnenT,  i  lístek  tento  v  Praze  a  při  dobrém  zdraví  za- 
stihne. My  se  tu  venku  hrozíme  nad  zprávami  které  z  Prahy  o  té  černé 
ouplavce  k  nám  přicházejí.  I  ani  od  Klokot  již  daleko  není.  Chraň  bože, 
až  přijde  navštěvování  takových  nemocných.  Kdyby  aspoň  uměla  vy- 
bírati, aby  hltila  toliko  nepřátely  naše,  nebyloby  před  ní  tak  hrozno, 
anby  vlastenců  bylo  zachováno. 

Přikládám  zde  lo  f  stříbra.  4  f  určené  jsou  ještě  na  památník  Antonii 
(od  Vád.  Pohana,  faráře  Hlavateckého)  —  a  6  f  příležitě  odevzdej  na 
můj  počet  p.   Kronbergrovi. 

Piš  pak  přece  něco! 
nevíšli  co?   —  třebas  o  choleře  — 

Líbá  tě  tvůj 

Vlastimil. . 

i6i.    Marie  Čelakovskému. 

Těžko  se  utěšiti  za  dob  tak  zlých.  — Polekala  je  zpráva,  že  matka  Celakovského  onemoc- 
něla cholerou.  — Přeji  brzkého  uzdravení.  —  Děkuje  za  novoroční  přání.  — Posílá  své.  — 

Pozdravy. 

^nmggeliebter! 

^urd)  beiu  IieĎe§  íe§tc§  vS(í)reiben  luarb  id)  eineš  ťřjeiíš  gctroftet 
bod)  gau5  benií)i0t  faun  id)  beinertiuegcn  unmegíid)  fein,  unb  obfd)on 
aiid)  id)  fe[t  auf  (15ott  tjertraiie,  unb  tuo'^!  tt)ei§  ha^  tr>ir  aííc^  feiner 
aí^eit  lueiBen  ^orfel^ung  úBeríaíJen  múffen,  \o  !ommen  hoá}  ^íugeubúcfe 
bnfs  id)  nut  bíe  %t\a\)x  tu  ber  bu  ©eíiebter  bt[t,  bor  9íugcu  1:^abt  uub 
allc§  itbriege  uergaBe. 

'íl^ie  feí)r  crjdjrafeu  tnir  aB  §.  ^íauef  uu§  bíe  trauriege  9řad)rtd)t 
mitfieiíte,  ha^  aud)  beiue  íiebe  9Jhitter  bou  biefer  traufíjeit  :^eímgeíud)t 
unirbe,  unr  jiub  aííe  tl^rertiuegen  feíir  bejorgt,  uub  SKúufdjeu  iiid)t§  íeí)u^ 
lidier    aíě    ií)rer    baíbiegen  ©euefuug  uu§  freueu  ^u  louneu. 

Uub  uuu  ue"^ute  aud)  ©eítebtefter  uuferer  aííer  ^er§íid)fíeu  "^and, 
fíir  beiueu  9řeujaí)rš  "JBuujd),  ue'^me  aud)  hzn  uufertegeu,  lute  t)ou 
meiueu  5(eíteru,  aí§  aud)  ©eíd)tuíe[ter,  ha§>  tnaé  jeí)  aih^  eiueu  ^er^en 
famtu  ha§>  tine  ha^  uufcre  bir  §ugetí)au,  aud)  bon  uu§  bir  to  erbe,  uiid) 
eiuer  balbigeu  9íiidautiuort  freueub  fíífíe  bid)  uub  beiue  íiebe  ilřutter 
oieí)íma:^í,  aud)  imu  meiueu  5íeíteru  befte  ©utpfel^íuug  biu  beiue  bid) 
liebeube 

^arie 


i()2.  Celakovský  Kamarytovi. 

Matka  jeho  hvia  zaihiena  cholerou,  ale  vyvázla  jti  x  nebespeti.  —    Hyl  vyzván  převziti 

tiové  vydáni  ieskvch  p\sni  liilíershergových.  —  Palacky  a  Vtnaficky    na  to  naléhají.  — 

Převsal  to.   —  Chystá  se  vvdáni    pisni  pro  varhany;  Kamaryt  mohl    hy  tu  vytisknouti 

.*:•/  ndph>y.  —  Mrzutosti  s  Pospiitleni.  —  Truchli  s  Kamarytem  pro  nehody  jej  stihá- 

■  )    —  Komu  psáno  posláni  Kozlova.  —  Pošle  mu  opis  z  Hormayrovn  Taschenbuchu 

utisku    icském.   —  Baron  Vernier  a  jeho  drama.   —  Radost  z  odchodu  lilomťřického 

biskupa  Milda  za  arcibiskupa  do   Vidné.   —  PHspévky   Kamarýtovy  do  Časopisu  kat. 

dm  hovenstva  budou  letos  zvlášté  vitány.   —   liude  asi  nouze  téi  o  předplatitele.  —  Jest 

zabrán  nevydatnymi  pracemi. 

Na  Tvé  listy  dlouho  jsem  se  zameškal  sodpovédí,  a  myslím,  že  i  ty 
snad  myslíš,  že  se  jíž  v  iíši  stínil  procházím  lu  hvácen  prožluklou  cho- 
lerou, která  všudy  nelad  a  zmatek  působí.  Přede  včírem  byla  maminka 
ní  přepadena,  rj-chlá  však  pomoc  (což  při  této  strašné  nemoci  nejlepší) 
vytrhla  ji  z  nebezpečenství  a  již  na  cestč  k  uzdravení. 

Písní  českých  prvního  vydání  (Rittersbergových)^)  již  rozprodáno 
docela;  ondyno  mne  tento  pan  vydavatel  navštívil,  aby  se  poradil,  jakby 
se  dmhé  vydání  opét  pěkným  způsobem  do  svéta  pustilo,  a  abych  mu 
svou  radou  a  prací  byl  pomočen.  Já  z  počátku  jsem  docela  s  tím  ničeho 
míti  nechtél,  potom  pak  na  doléhání  Vinař,  a  Palack-  aspoň  k  něčemu 
se  přivolil,  a  sice  především,  aby  počet  těch  písní  jestli  ne  o  polovinu 
aspoň  o  třetinu  zmenšen  byl,  V3'^vržením  všech  nešvar  a  nekalostí,  pak 
aby  bez  zvláštního  vydání  textu  jen  pro  melodie  vydán}'  byly.  K  tomu 
Rittbg.  ochotně  svolil,  a  nyní  je  trochu  prolilížím  a  s  hudebníkem  pro- 
cházím, nalézaje  co  do  hudby  přede  mnoho  hezkých  tam  nápěvů.  Sic  onby 
byl  v  stavu  zase  starý  kolovrátek  vydati  rovněž  nám  k  necti,  jak  se  po- 
nejprv stalo.  Sázeny  budou  notami  písmenými  a  spolu  k  fortepiánu 
uvedeny. 

Spolek  zdejší  pro  kostelní  zpěv  a  hudbu  hodlá  vydávati  po  svazcích 
písně  české  k  varhanám  postavené,  vkaždém  svazečku  jich  asi  12.  Byla 
řeč  o  těch.  které  jsi  k  2  dílku  přiložiti  hodlal,  jestliby  tedy  za  dobré  uznával, 
mohlyby  se  tomuto  spolku  přepustiti,  kterýby  je  s  vděčností  přijal  a 
v  těchto  materiálech  k  budoucímu  ouplnému  kancionálu  vydával.  Oznam 
mi  své  mínění;  nebo  dříve  je  z  rukou  vydati  nemohu,  jestli  jinak  tobě 
jedno,  jakou  cestou  na  světlo  přijdou. 

Na  Posp.  se  rovně  jako  ty  mrzím  —  a  dobře  máš,  že  s  ním  nic  není 
začíti.  Píši  mu  právě  upomínaje  ho  o  výtisky,  a  též  mu  podotýkám  ne- 
míní-li  Rps.  předpisů  vydati,  aby  mi  jej  vrátil,  já  se  o  jeho  vydání  jinde 
postarám. 

Pro  nehody,  jenž  tě  v  rodině  tvé  potkávají,  srdečně  dělím  zármutek, 
jen  bychom  tento  rok  i  na  dále  horších  pádů  a  nehod  se  nedočkali. 

»)  Vyšlo  r.  1S25. 
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Poslání  Kozlova  psáno  k  znamenitému  a  skoro  prvnímu  básníku 
rusk"  snad  tobě  dle  jména  již  povědomému  Vasil  Alexandroviči  Žukov- 
skému.^) 

Příležitě  ti  odešlu  opis  jednoho  místa  z  letošního  Hormayrova  Al- 
manachu-) týkající  se  udušování  české  národnosti  a  jazyka.  Podivíš  se, 
jak  směle  našemu  dvoru  se  tře  pod  vousy. 

P.  Baron  Vernier  se  tentokrát  u  mne  neukázal,  a  nevím  plod  jeho 
Musy  s  jakými  se  tu  potkal  osudy. 

S  velikým  plesáním  jsme  tu  přijali  zprávu,  že  biskup  litoměř.  za 
arcib.  do  Vídně  povýšen,^)  a  však  neplešeme  proto,  jakoby  zásluha  koruny 
zasloužené  byla  dosáhla;  leč  proto  že  holomek,  jakého  ještě  v  naší  vlasti 
snad  nikdy  nebývalo,  z  ní  se  vyklidí.  To  je  ti  muž!  o  tom  ani  z  jedněch 
ust  nic  chvalitebného  nevyjde.  Muž  právě  dle  srdce  Satanášova! 

Že  slibuješ  brzo  něco  pro  časopis  zaslati,  ji  potěšno  slyšeti.  Tento 
rok  bude  trochu  nouze  myslím  jak  o  příspěvky,  tak  o  předplatitele,  nejvíce 
k  tomu  též  cholera  připůsobí. 

Zaneprázdněn  jsem  velice,  a  nejvíce  prácemi,  které  nic  nevydávají, 
a  jichž  ani  znáti  není.^)  Za  to  doufám  si  s  příštím  jarem  dáli  Bůh  více 
k  příjemnějším  práčem  na  kdy  dáti. 

Líbaje  tě  srdečně  jsem 

Tvůj 
_  Lad. 

i6  Ledna  32. 

Uctivé  poručení  od  K.  Vinařického  a  j. 

Adresa  :  Velebnému  Pánu 

panu  Josefovi  VI.  Kamarýtovi 
pastýři  duchovnímu 
v 
p.  Tábor.  Klokotech. 

163.  Plánek  Čelakovskému. 

Polekala  jej  zpráva,  že  matka  Celakovského  onemocněla  cliolerou.  —  Též  Ventovi  hýli 
tím  ulekáni.  —  Strakonice  i  okolí  dosud  zůstaly  nákazy  prosty.  —  Líbil  se  mu  úsudek 
o  Kamarýtovi.  — Jemu  se  zdá,  že  Kamarýt  klesá  duševně.  — Píseň  k  P.  Marii  odsuzuje.  — 
Dohře,  žeC.  nepsal  Marii  o  tom  nevčasném  žertu  jeho. — Masopust  tráví  všichni  tiše. — 
Byla  by  to  radost  u  Ventti,  kdyby  sem  přijel.  — Pobízí  ho  ke  súatku.  —  Vrací  Musejník.  — 
Dotazy  literární.  —  Pozdravy. 


^)  Viz  list  č.  156.  Celako\-ský  mylně  jej  tu  nazývá  Alexandro\-ičem  m. 
Andrej  evičem. 

2)   Sr.   list  č.   158. 

')  Dne  28.  listopadu  1S31  zemřel  vídeňský  arcibiskup  hrabě  Firmian.  Po  něm 
zasedl  na  stolec  arcibiskupský  Vincenc  Eduard  Milde,  jenž  byl  biskupem  v  Lito- 
jněricich  od  r.    1823  do  24.  února  1832  po  Jos.  Fr.  Hurdálkovi.  Byl  rodilý  Brňan. 

*)  Co  tu  Celakovský  míní,   vysvítá  z  listu  č.   181. 


Milov.iný  Františku! 

Nemálo  mř  ulekl  Váft  jxislc-dni  list  kde  jsem  se  dozvrdťl  >.e  t;i  zhoubná 
onplavire  ní.  k  Vám  se  do  bytu  dostala  a  VaŠí  P.  mátcř  n;i  bolestné  lůžko 
uložila,  toho  jsem  se  již  n;'.j>red  obával  že  se  to  státi  miiže  an  já  přiteto 
nemoci  nahlížim  že  vstun  slaboty  ráda  tato  nemor  opanuje,  líohu  dika. 
za  toto  št;»sné  přestání,  mě  aspoň  v  domarím  léčení  tato  příhoda  nemalé 
(luvery  získala,  a  tudy  y  smělosti  jí  se  kzabavování  přidala,  an  dříve 
(přiznat  se  musim)  velmi  za  nakažlivou  jsem  jí  považoval  a  se  jí  stra- 
choval: u  V.  tež  nadtou  ])říhodou  dříve  zaražení  a  pak  potěšení  byli  že 
to  tak  štasné  skončení  vzalo. 

Co  se  nas  dotyce  až  podtu  dobu  cela  naše  okolí  odteto  nákazy  jest  za- 
chráněno, a  žijeme  tu  ve  výborném  zdrávi  těšíce  se  stim  že  snad  y  v  Praze  to 
zle  brzce  přestane,  a  asjíon  od  Vaší  osoby  se  to  vzdali,  neb  nám  to  zde  ne- 
malé starosti  působí,  a  jste  t;t.k  říkaje  stálou  předmětí  našeho  rozmlouvání. 

Kdysi  jste  se  mě  zmínil  o  Kamarytovi  že  má  přijít  do  Prahy  bud 
žert,  bud  opravdu,  výborně  se  mé  líbilo,  a  Váš  o  nem  úsudek  dokonalí, 
znáte  ho  co  popa  dokonale  a  já  se  obdivuju  že  v  tom  stavu  tak  daleko 
to  píivedsti  mohl,  mě  se  přivšom  zdá  jako  okouzlení  že  vždy  povérečnéji 
hloub  a  hloub  padá,  co  má  více  ducha  vzdělávat,  jeho  nábožné  písně 
vzlašte  k  P.  marý  dokazují  vším  })rávem  že  patří  do  13110  století,  Ka- 
pistran  hnedle  by  mob,l  k  němu  doškolí  chodit,  ani  mě  to  do  mysle  nechce 
že  se  člověk  učením  obýrajici  tak  hluboko  snížiti  muže.  Brzo  zase  oném 
více.  Stranou  nevčasneho  žertu  o  kter}'m  jsem  v  předešlém  listu  se  o  M. 
z  minii,  dobře  jste  jí  nic  o  tom  nepsal  an  by  jste  jí  byl  do  rozpáčit  ostí  při- 
jiravil,  neb  to  byl  jen  odmě  vy  pinek  listu  kterou  v  psaní  pravě  mou  my- 
Šlinku  překvapil.  Nynějšílio  masopustu  tuto  požíváme  velmi  poskrovně 
ve  vší  tichosti  a  těšilo  by  mě  bych  Vás  opět  u  sebe  \ydeti  mohl,  ale  darmo 
Vás  sem  zváti,  však  kdyby  jste  viděl  co  za  radost  mě  a  M.  by  jste  spů- 
sobil  do  jista  by  jste  stim  neodložil. 

M.  —  která  nyní  jinak  vyhlíží  nežli  tehdaš  po  její  zimnične  nemoci 
nemálo  by  Vaše  oko  y  srdce  poobveselila,  ona  se  stává  deně  příjemnější 
a  Vám  celá  odana  a  neb  patricí  škodil  že  tak  nablízku  jako  já  u  ní  bydleti 
nemůžete,  hledte  ať  brzce  k  sobě  se  dostanete  neb  y  jí  nesmýrná  tuha  na 
"\'ás  připíná.  Zde  Vám  sdíkou  odevzdávám  Musejník  druhý  až  zas  později, 
v  Rožemberskem  rodu  hledejte  y  M.  jméno,  nebo  hodno  teto  dívky 
y  ozdobou  teto  rodiny  co  dcera  jíste  bylaby  dmhdy  čest  přinášela,  tam 
jsem  jí  tehdy  pouložil. 

Co  pak  vnáší  Uteratuře  nic  nového?  Co  děla  Jungman  Co  Hanka? 
a.  t.  d.  nic  znamenitého?  kda  vyjde  slovník?  já  nyní  jako  vesamotě  žíju  nic 
prach  nic  co  se  v  Českem  světě  děje  nev\-m,  tudy  bych  s  Vámi  rád  oustně 
porozpravěl.  Prozatím  mějte  se  dobře  líbaje  Vas  zůstávám  VaŠ  vroucně 
milující  přítel  \aastíslav. 

Odpište  hned!  dychtivě  očekávám!! 

V  Strakonicích  dne  18  ledna  1832. 
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Od  mě  a  cele  mé  rodinv  vzlašte  manželky  laskavé  pozdravení  na 
Vaší  Paní  ]\Iáteř  an  se  z  povstalé  nemoci  nad  míru  těšíme. 

S  Bohem 

164.  Čelakovský    Marii. 

Přeje   k  narozeninám  a  svátku.  —  Posílá  dárek.  —  Matka  už  vychází.  —    Soudil  by 
podle  sebe,  že  cholera  není  nakažlivá.  —  V  Praze  ochabuje.  —  Má  jen  býti  bez  starosti.  — 
Pozdravy.  —  Plánkoví  dopíše  jindy. 

Má  nejdražší  Marie! 

Budoucí  týden  slavíš  Ty,  slavím  já  s  Tebou  radostný  den  Tvého 
narození  a  líbezného  jména. 

Co  srdce  moje  Tobě  přeje, 

V  čem  klade  sladké  své  naděje, 

To  drahá  víš,  to  dávno  víš! 

V  svém  sobě  srdci  odpovíš. 

Po  nížto  duch  můj  stále  baží, 
Kýž  věčně  Tvá  mne  láska  blaží. 

To  žádost  má,  to  žádost  má. 

Upřímná,  vroucí,  nezměnná! 

K  tomu  což  ještě  přidati  mohu,  než  aby  zdraví  růžové  a  líbá  spo- 
kojenost vždy  se  na  Tebe  usmívala,  a  všeliká  nehoda  od  Tebe  i  od  Tvých 
milých  daleko  vzdálena  zůstávala,  a  pak  bychom  budoucí  Tvé  svátky 
tváři  v  tvář  a  sobě  po  boku  mohli  se  veseliti  v  blaženém  dosažení  žádou- 
cího cíle! 

Přiložený  tuto  ode  mne  dárek  přijmi  nejmilejší  Marinko!  s  tou  li- 
bostí a  ochotností  k  milému  upamat ování,  jak  vroucně  na  znamení  mé 
oddanosti  Tobě  jej  podávám.  S  mým  tímto  srdečným  přáním  spojuje 
svoje  i  maminka,  která  již  opět  tak  se  uzdravila,  že  od  včerejška  pomalu 
z  domu  vychází.  Chvála  Bohu,  že  tuto  nemoc  ještě  tak  šťastně  přestálo. 
Rychlá  pomoc  a  použití  za  dobré  uznaných  prostředků,  jako  to  všude 
tak  i  zde  zjednalo  brzo  žádaného  oučinku;  nebo  ne  po  dlouhých  hodinách 
ale  okamžením  neduh  tento  vzmáhá  se  a  roste  a  za  malou  chvfli  může  se 
státi  velice  nebezpečným.  Uzavíraje  podlé  sebe  snadno  bych  souditi  směl, 
že  cholera  není  nakažlivá,  aspoň  kdo  k  sobě  žádné  bázně  nepřipustí  jist 
jest  přede  vším  nakažením. 

Ačkoliv  vždy  ještě  okolo  půl  sta  denně  u  nás  se  rozstonává,  a  však 
znenáhla  již  větší  počet  se  uzdravuje;  u  nás  mimo  to  na  starém  městě 
valně  nemoc  ta  uchabuje,  a  myslím  asi  za  dvě  neděle  že  již  tenčiti  se 
počne;  nebo  tyto  dni  dostihla  svého  nejvyššího  stupně,  počítáme-li  podlé 
jiných  velkých  měst. 

Korrespondence  Čelakovského  II.  15 


Takr  (louíáiii,  ;^.c  Strak(»ni(e  zachránény  zůstanou,  a  >.c  se  do  po- 
lednici i  naíiu-h  kraju  tak  snadnt)  neprodere;  vždyť  i  v  jiných  zemích  ne- 
vvtlouklíi  všecky  kraje  a  konty.  Bud  tedy,  mé  zlaté  srdéčko,  beze  vSí 
starosti,  a  ani  hodinky  zbyteCné  sobí-  neznepokojuj. 

Prožij  tedy  blažené  a  vesele  den  2  l'nora,  zpomenouc  sobť-  i  n;i  mne, 
jenž  sto  tisíc  nejvroucnéjších  políbení  Ti  odesílám,  s  celým  srdcem  Tvůj 

V  Praze,  25  Ledna  1832.  ^      ^  ^' 

Pánům  rodic^ům  mé  neju(  iivcjsi  poklony,  milého  Karlíčka  a  čipernou 
Leonorku  líbám.  V.  Plánkoví  se  zatím  jenom  do  milosti  poroučím,  psáti 
mu  hodlám  budoucí  cestou,   nebo  nyní  již  mi  času  se  nedostává. 


165.  Marie  Čelakovskému.') 

Vroucné  dekuje  za  přání  i  za  dar  památný.  —  Stále  jen  naň  myslí.  —  Prosila  Panny 

Marie  za  jeho  zdraví.  —  Uzdravení  matky  Celakovského  nanejvýš  je  všecky  potěšilo.  — 

Posílá  néco  z  masopustu.  —  Pozdravy. 

Můj  znej  milejší 

Především  jiným  příjmy  moje  nejsrdečnější  díky  za  tve  upřimne 
přání  a  tež  za  dar  obdržený,  kter^v.  mne  tak  překvapil  a  takovou  radost 
působil,  že  nevym  by  kdy  mně  bylo  co  tak  potěšilo  jako  tento  dar  z  ru- 
kouch  tvých,  však  věř  znejmilejší,  že  ne  jen  tato  velká  cena  a  krása  mou 
velikou  radost  jevy,  nýbr  že  vše  od  tebe  kdyby  y  sebe  menši  to  bylo 
ceny,  mně  největší  potěšeni  jest,  tento  dárek  tak  výborné  volený  jest 
mně  důkazem  tvého  laskavého  na  mně  upamatování  a  zůstane  věčné 
mně  drahý  odtebe  Klenot,  nejsem  vstavu  se  dost  vyjádřiti  tys  ale  již 
odemně  přesvečen,  a  přijme?  moje  poděkování  tak  jak  jej  tobě  skládám. 
Hodiny  ba  ani  okamženi  nejní  vktercmž  bych  v  mišlinkacli  utebe  nebyla, 
pročež  bud  ubezpečen  že  y  také  tento  dnešní  den  vstalém  na  tebe  spo- 
minanin  sem  strávila.  Tento  den  byl  tak  krásny  že  moje  Maminka  panu 
Marijy  navštevit  se  zdržet  nemohla,  ja  jela  sni,  a  neopominula  sem  za  tve 
y  tve  Paní  Mateře  zdravy  ji  prositi  a  sem  te  s:lne  naděje  že  mně  neosliší. 

Na  nejvejš  nás  všechny  potěšilo  ztveho  lístku,  docela  uzdravení 
tve  mýle  Mátí  se  dozvěděti,  a  ja  doufám  silné  v  Boha  že  tato  nebezpečna 
nemoc  se  v  přibitek  vaš  vyce  nenavrátí. 

Tuto  z  nejmilejší  příjmy  také  něco  z  našeho  masopustu,  a  budely 
lebezmylou  Mátí  chutnati  bude  mně  velice  těšit,  ztou  j^rosbou  b\s  nmč 
^krze  chibne  v  českem  vijádřeni  výmluvnou  mňel  tebe  líbaje  tva 

Marie 

Tež  všechno  nejpěknější  od  rodičů  mich. 

V  Strakonitzych  2  Února   1832 


^)   První  tento  český  dopis  Mariin  k  Čelakovskému  psán    jest  jako  všecky 
další  švabachem. 
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1 66.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Co  se  chystá  se  strany  české  na  oslavu  40letého    panování  císaře  Františka.  —  Kamatýt 

má  přispěti.  —  /  Čelakovský  se  súčastní.  —  Sbírku  vydá  Matice  Česká.   —  Lhůta  do 

ly.   ún.  —  Kdo  všecko  přispěje. 

Tentokráte,  můj  nejmilejší!  necb  kázaní,  nech  otce  Abrahama,  nech 
všeho  ležet  —  d  chop  se  lyry!  To  tentokrát  já  od  tebe  žádám,  to  žádají 
naši  vlastencové,  a  mezi  nimi  i  milý  óarioiuKa,  jenž  mi  toto  nařízení  dal, 
abych  co  nejrychleji  k  tobě  psaní  odeslal,  a  tě  ve  všech  jménu  o  to  po- 
žádal, jak  následuje: 

Text:  Zapři  sebe  sám,  a  následuj  nás. 

Bud.  I  Března  se  chystají  v  našem  mocnářství  veliké  slavnosti, 
jak  ti  snad  již  povědomo  bude,  4oletého  panování  Františkova.  Tuť  bude 
ód  a  vod  nepochybně  ve  všech  jazycích  nemalé  množství.  Máme-liž  my 
Cechové  pozadu  zůstati?  Jedná  se  tu  však  o  důležitější  věci.  S  věcí  ze 
strany  našeho  jazyka  počíná  se  již  hýbati.  Kníže  K — ý^)  a  Nejvyšší  purk- 
hrabí,^)  jak  se  prohlašuje,  sami  v  jakémsi  to  memoriálu  k  samému  císaři 
hodlají  skrze  utištěný  náš  jazyk  promluviti,  a  jemu  tu  věc  na  srdce  vlo- 
žiti.^) Jestli  kdy  dobrým  způsobem  dá  se  co  vyjednati:  tedy  nyní  tu  doba. 

AuKOJinBi.  ÓMXt  R  flK^  MHe  3HámL,  Ki>  TOMy  inHáKT>  aHH  rydti  HeoxeBpíjit, 
a  nexajrt  cjiaBHOCTt  cjiaBHOCTň  ómtii,  a  BiuaK  h  h  roAJiáMi,  HÍHKt  ce  ^áxn  ao 
3nťiBáHÓ.  A  k  tomu  tedy  i  tebe  přizíváme,  naděj íce  se  že  všemožné  pro  bono 
nostro  et  tuo  v  této  věci  učiníš.  Bude  to  flastr  —  Zbírka  takovýchto  básní 
vytiskne  se  maticí  českou  (což  i  k  jejímu  prospěchu  a  odešle  se  do  Vídně. 
Čas  ovšem  náhlí,  a  pročež  uchystáš-li  něco,  —  jakož  nepochybuji  —  nej- 
déle do  17.  Února  zde  v  Praze  by  to  musilo  býti.  Pročež  —  jak  povídám 
i  hned  sedni,  zpívej  —  skanduj  piš.  Vinař.  Chmel.  Lang.  Palác.  Jungm.*) 
etc.  všickni  k  tomu  přispějí;  pročež  za  spolek  nebude  se  ti  co  styděti. 

Cholera  již  se  chystá  k  ulevování  u  nás. 

Líbá  tě 

Tvůj 
7  Února   1832.  Lad. 


1)   Kníže  Rudolf  Kinský,   první  kurátor  Matice  České. 

■^)  Tím  byl  tehdy  Karel  hr.  Chotek  z  Chotkova  a  Vojnína. 

3)  První  popud  dal  k  tomu  Fr.  Palacký,  vylíčiv  v  důvěrném  hovoru  hr. 
Chotkovi  křiklavá  bezpráví,  dějící  se  zejména  na  školách  jazyku  českému.  Nejvyšší 
purkrabí  jej  tedy  vyzval,  aby  se  postaral  o  spis,  kde  by  vše  bylo  náležitě  vypsáno. 
Viz  též  dopis  č.   171. 

*)  Kromě  Čelakovského  a  Kamarýta  přispěli  ještě:  Fr.  Šír,  Václ.  Hanka, 
V.  A.  Svoboda,  S.  K.  Macháček,  Ant.  Marek,  Fr.  Vacek,  J.  V.  Sedláček,  Fr.  J.  Smetana, 
V.  Klicpera.  Palacký  nepřispěl.  Více  o  tomto  díle  viz  v  dopise  č.   171. 

15* 
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i(>7    Kamarýt  Čelakovskému. 

<)  .nVíM  f^tisf^tifiii  k  oslnit  pauoriiit/xílin  juhilcu,  —  Slo:il  již  tahovou  ódu  na  příjezd 
(ircikniieU  Ferdinanda  do  Budějovic.  —  Hanikýř  se  ptá.  co  je  s  Dědictvím  svatojanským, 
.1  iádd  kvilance  od  Matice  České.  —  Bude-li  co  z  jeho  povoláni  do  Prahy  za  poenitcnciáfe ? 

—  Schvaluje  pouiiti  jeho  náptvit,  ale  v  opise,  jakoi  i  nové  vydání  písní   Rittersbergových. 

—  Vlastenecká  tuiha  pro  jubileum.  —  Cholera.  —  Matka  jeho  chřadne.  —    Pozdravy 

Tvíij  list  mne  tolik  překvapil  a  splaíiil.  že  bez  míila  všecky  verše 
/e  mne  vyhnal,  kdy  jich  nejvíce  zapotřebí.  12.  Únor.  jakožto  v  neděli 
na  den  zrozenin  Františkových  v  Táboře  veleslavný  bál  ~  a  já  mám 
zpívati  za  kamny!  platil  jsem  a  neužil  jsem,  jaké  to  neštěstí!  Na  tvé  po- 
bízení ve  jménu  všech  našincův  tedy  místo  bálu,  sedl  jsem  k  valu  abych 
tiiké  ňákou  paštiku  k  tomu  nastávajícímu  božímu  hodu  spleskal.  Osedlal 
jsem  pegaza,  íile  ta  líná  mrcha  ani  na  ostruhu  ani  na  biČ  nedbal,  já  musel 
chtéj  nechtéj  sstoupiti  dolu  a  jíti  pěšky  nevěda  kudy  kam.  Ještě  štěstí 
že  jsem  se  s  cholerou  potkal,  která  právě  z  Prahy  do  kraje  podívati  se 
šla  kdeby  co  bylo  na  zub.  Ta  mi  tedy  pověděla  kam,  pročež  z  vděčnosti 
jménem  jejím  Odu  či  Hymnu  mou  počínám,  a  čeho  se  jí  na  ten  Čas  a  pro 
ten  čas  náhlý  nedostává,  nechť  doplní  všeobecně  slavená  a  zpívaná  píseň: 
Bože  zach.  nám  krále"  — pročež  a  ne  z  jiné  příčiny  tuto  Hymnodii  skon- 
cuji té  písně  začátkem,  kteráž  podle  chuti  a  libosti  se  může  zpívati  dále, 
třebas  až  do  konce.  Inu  tak  šp.itné  to  snad  nebude,  aby  to  aspoň  k  vy- 
])lnění  prázdrého  listu  nemohlo  ])osloužiti,  a  když  se  synu  Ferdinandovi 
mé  vítání  v  Budějovicích  i  jeho  tlumočníkům  zalíbilo,  rovněž  tak  ex 
improviso  zpívané^)  —  snad  otec  podívali  se  na  toto  pod  lavici  tim  nehodí. 

Piš  mi  brzi  jak  to  vypadne.  Prosím  tě  skrze  starého  p.  Hanykýre 
zakladatele  Svatojansk.  dědictví,  kterýby  rád  věděl,  jestli  již  zadáno  bylo 
do  Vídně  o  povolení,  a  pak  žádá  míti  od  České  matice  quitung. 

Což  pěnit enciára  ještě  v  Praze  není  třeba? 

Panu  Ritterb.  jsi  výborně  poradil,  jen  aby  tak  tvou  radu  násle- 
doval. Stranu  těch  mých  církevních  nápěvů  tolik  spolku  řekni,  že  jich 
může  použiti  opsáním,  neboť  bych  rád  ten  makulár  zase  nazpět  vzal  pro 
mou  dálíí  potřebu. 

Kýž  nebe  K — ému  a  Chotkovi  takové  slova  na  jazyk  nebo  do  péra 
dá,  kteréby  srdce  mocnářovo  k  dobrému  pohnuly!  toby  teprv  bylo  ju- 
bileum. 

Z  Prahy  jedny  zprávy  ujišťují,  že  cholera  na  odchodu  —  druhé 
zase  naopak  ujišťují.  Okolo  nás  ještě  nic  patrného.  Mou  matku  nedávno 


*)  Kamarýt  naráží  tu  na  svou  báseň:  ,, Uvítání  Jeho  cis.  král.  Výsosti,  Nej- 
jasnějšího Ferdinanda,  císařství  Rakouského  Cisařovice  etc.  ctc,  do  Českých  Bu- 
dějovic dne  26.  června  1824.  (Za  Pražskou  branou  do  kočáru  podáno.)"  Báseň  ta 
byla  otištěna  v  Tomsově  Čechoslavu  r.  1824.  Viz  Korrespondencc  této  díl  I.,  str. 
232  a  234  (č.   134  a   13O). 
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jsem  do  Velešína  navštívil,  velmi  chi-íidne,  sotva  jara  dočká.   Maminku 
tvou  pozdravuji. 

Líbám  tě  tvůj 

Vlastimil. 

Vinařickému  ode  nme  políbení. 


13.   Února  1832. 


168.  Čelakovský  Marii. 


Radost  z  českého  dopisu  Mariina.  ■ —  Není  iixba  omlouvati  se  při  tom.  —    Dekuje  za 

poslanou  pochoutku.  —  Cholera  stále  v  Praze  řádí.  —  Doufá,  že  už  jí  ujde.  —    Jak  tráví 

masopust.  —  V  Praze  ho  nepozorovati.  —  Proň  je  potěcha  jen  u  Marie. 

Má  nejdražší  Marie! 

Jak  dobře  jsem  byl  spokojen  s  listem  Tvým  posledním  psaným 
v  našem  milém  materském  jazyku,  a  jakou  radost  mi  způsobil,  za  nejlepší 
toho  důkaz  pokládám,  když  opět  tímže  způsobem  k  Tvému  líbostnému 
srdéčku  se  přihlásím.  Netřeba  zajisté  omlouvati  se  Tobě  přede  mnou; 
neboť  nehledím  v  takovémto  listu  na  pravidelnost  literek,  leč  v  něčem 
mnohem  vyšším  cenu  jeho  spatřuji,  a  sice  v  upřímném  projevení  citů 
a  pěkné  skladnosti  myšlének,  kteréžto  vlastnosti  dvě  v  Tobě  dokonale 
spojené  i  také  psaníčka  Tvá  činí  mi  nad  míiu  milými  a  váženými. 

Že  i  mně  tedy  přáno  bylo,  jak  mi  slova  Tvá  vlastní  dosvědčují,  k  radosti 
Tvého  svátku  něčím  přispěti,  jest  mi  velmi  potěšitedlno;  neboť  ničeho 
sobě  mé  srdce  tak  vroucně  nežádá,  jako  aby  nyní  a  vždy  co  nejvíce  ra- 
dostí Tobě  způsobiti  mohlo.  Za  přislanou  masopustní  pochoutku  uctivé 
poděkování  mamince  činím,  Tobě  ale  přiznati  se  musím,  že  výborně 
chutnalo,  ješto  nepochybuji,  že  též  z  Tvých  rukou  upravení  pocházelo. 

Nešťastná  ta  nemoc  ještě  vždy  od  nás  z  Prahy  se  odebrati  nechce, 
ačkoliv  dosti  hojných  obětí  již  se  jí  dostalo,  a  dokud  zcela  osvobozeni 
nebudeme,  nemůžeme  říci,  že  se  dokonale  z  příjemného  a  veselejšího 
živobytí  těšíme.  Pravda,  že  počet  rozstonávajících  se  není  více  tak  veliký, 
jako  před  dvěma  a  třemi  nedělmi  to  bylo,  a  protož  soudím,  že  jsme  již 
z  nejhoršího  vyvázli.  O  by  jen  Bůh  vaše  okolí  zachránil!  Z  mé  strany 
požívaje  vždy  dobrého  zdraví  byl  jsem  a  jsem  posud  beze  vší  bázné,  a 
mám  naději,  že  i  budoucně  šťastně  všemu  nebezpečenství  ujdu,  zvláště 
když  tak  bohumilá  mysl  a  tak  nábožná  ústa  k  nebesům  za  mne  prosby 
vysílají,  tuť  s  důvěrou  možná  se  nadíti  vyslyšení. 

A  konečně,  jakž  letos  požívají  se  v  Strakonicích  masopustní  vese- 
losti? Kde  a  jak  bere  má  zlatá  Marinka  podílu  na  nich?  Snad  ne  zas  jako 
loňského  roku.  U  nás  vůbec,  kdybychom  se  o  tom  z  kalendáře  nedozvídali, 
že  nyní  a  k  tomu  hodně  dlouhý  masopust  panuje,  ztíží  by  bylo  kde  po- 
zorovati.  Což  na  tom,  v  tom  věru  mně  příjemnosti  ani  nepřirostá,  ani 


•J»> 


neubývá;  lu-boř  z.ijisté  jen  v  Tohi-,  nu'"  nejmilejší  srd(c!  kvete  má  n«j- 
vřtSí  blaženost  a  útěcha.  Tisíc  nejiii)rímnéjSírh  políbení! 

\'/.(Iy  a  stále  Tvíij 

FrlXclakovský. 
21    Února   1832. 

Pániim   rodic^iim   nejí>etrní'ji   se   i)í)rnii(Mm,    tak    i  od   maminku   (sic) 
jim  i  Tobě  nejuetiví-jíií  poručení. 
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Jubilejní  básné  již  se  tisknou.  —  O  meh.  —  tíuUť  lo  první  kniha  matiční.  —  Dr.  Pauli- 
ckého  Domácí  lékař.  —  Pospíšil  posílá  balík  duch.  písní  a  omluvu.  —  Nechal  si  jich 
JO  na  rozdanou.  —  Cholery  ubývá.  —  Za  to  se  šif^l  po  venkově.  —  Dr.  Stelcig.  —  Jak 
se  cholera  léčí.  —  Matice  Česká  nevydává  kvilancí.  —  Žádost  za  povolení  Dědictví  svato- 
janského odeslána  uč  guberniem  do   Vidně.   —  Pozdrav  od  matky. 

Ody  pro  Vídenského  se  již  tlačí,  až  to  praští.  Sešlo  se  jich  do  15  a  dá 
to  asi  4  archy  4to,  nejpěknějším  Címgrevským  tiskem.  Vítána  byla  i  tvá 
Siónská  oda.  Myslím,  že  se  ani  Vídenská  Musa  tak  nezachová,  jako  naše 
Pražská.  Všeho  se  tiskne  230  expl.  a  bude  to  též  poněkud  první  artikul 
Matice.*)  Pavlického  Domácí  lékař,  již  také  bud.  měsícem  se  tisknouti 
počne.  Velmi  užitečná  to  kniha  pro  lid  venkovský.  Zde  ti  paklík  od  Po- 
spíšila a  snad  i  s  omluvou.  Mně  psal,  bych  pro  tebe  v  krámě  vzal  opět 
40  výt.  leč  nemohly  mi  více  dáti  jak  20  —  polovici  jsem  nechal  u  sebe 
na  rozdávku.  Ostatních  20  bude  ti  později  přisláno. 

Cholera  blíží  se  již  u  nás  k  spádu,  již  aspoň  píicbázime  na  denní 
počet  okolo  10,  a  ji  tedy  naděje,  že  s  koncem  més.  března  vysvobozeni 
budeme.  V  krajích  ale  zle  řádí.  Právě  se  doslýchám,  že  již  také  v  Pra- 
chynsku,  tedyby  nebylo  již  jenom  třech  krajů,  kde  jí  není  posaváde, 
Dr.  Stelcig,  kterého  jsem  i  k  mé  mamince  povolal,  a  který  skoro  nejšťast- 
nější byl  v  uzdravování,  pravil,  že  onen  farář  v  Bábolně  moudřejší  byl, 
nežli  polovina  lékařů  v  celé  Evropě.  Jt  tedy  nejlépe,  co  nejmožněji  první 
dobu  nemoci  té  nezanedbávati,  a  přede  vším  horkem  (pitím  thé  půl  heř- 
mánk,  půl  bezového,  pak  obkládáním  kamených  flaší  s  teplou  vodou, 
později  pitím  thé  slézového  (Sibijd))  ku  pomoci  přispěti.  Později  se  dává 
medicína  ještě  asi  12  hodin  v  stálém  a  mírném  potu  udržující,  a  pak  jiná 
druhý  den  pro  posilu  žaludku.  Jestli  bolesti  a  křeče  v  životě  a  i  v  nohou 


i)Pr\Tiim  čislem  Matice  České  vlastnč  byl  Muscjník,  od  r.  1832  jejím  nákladem 
vydávaný.  Nicméně  byly  ..Hlasy  vlastenců  ke  dni  i.  března  1832  na  památku 
čtyřidcetiletého  slavného  panování  J.  M.  císaře  a  krále  Františka  I."  označeny  za 
číslo  první  Spisů  matičných.  aby  se  tím  projevila  oddanost  k  panovníku,  za  něbož 
Matice  Česká  vešla  v  život.  —  Dále  zmíněný  dr.  Jindřicha  FelLxa  Pauhckého  Domácí 
lékař  aneb  kniha  o  šetření  zdraví,  zvláště  pro  Hd  venkovsky-  atd.,  přeložený  dr.  Ant. 
Jungmannem  a  vydaný  r.   1833,  byl  číslem  třetím. 
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přikládá  se  hořčičné  těsto  na  žaludek  a  na  Icjtka.  To  jsou  prostředkové, 
jakých  u  nás  se  užívá,  jakých  i  já  doma  potřeboval,  a  jaké  snad  i  tobě 
již  známy  jsou.  Kvitancí  p.  Hanekýřovi  se  neodešle,  ješto  každý  příspěvek 
vůbec  v  Casop.  se  potvrzuje  a  pak  v  celoroční  zprávě  oznámí,  neboť  ma- 
tice by  nové  výlohy  na  štemple  činiti  musila.  /žádost  o  děd.  svjansk,  po- 
zdržela se  trochu  déle  zde  u  guber.  ale  již  do  Vídně  odeslána.  Mátinka  se 
ti  uctivě  poroučí. 

Mé  srdečné  políbení 

Tvůj 

2Q  Února  1832. 

170.  Plánek  Čelakovskému. 

Podrobnosti  o  dárku  Marii  zaslaném. —  Jak  Marie  trávila  masopust.  —  Pozvání   přijeti 

do  Prahy  sotva  dostojí.  —  Finanční  starosti  u  Ventů.  —  Zloch  jest  usedlý  v  Strakonicích.  — 

O  něm.  —  Zaslaný  Musejník  u  Ventů  pilně  byl  čten.  —  Horlivost  Borovského  ve  čtení.  — 

Žádá  za  brzký  odpis. 

Velemilovaný  Františku! 

Konečně  jsme  přestáli  letošní  zimu  a  co  víc,  y  také  přečkali  ve- 
zdraví  masopust  a  Bohu  díky  unas  sice  tak  pěkně  tiše  a  pokojně  že  si 
více  ani  naněj  nespomeneme,  jedinká  Ma.  má  z  něho  pěknou  památku, 
totiž  ten  Vaš  drahý  dárek  jenž  jste  jí  kjmeninam  zaslal,  kdyby  jste  mě 
dříve  byl  psal,  byl  bych  Vám  také  dříve  odepsal,  a  obšírně  otom  spravil 
jak  se  to  osudně  do  mých  rukouch  dostalo,  jak  jsem  já  to  P.  Ventovi  opět 
odevzdal  na  nějž  to  jedině  svědčilo,  a  jak  opět  tento  s  tim  M.  škádlil  ne- 
chtěje jí  to  dáti  poněvadž  jemu  to  zaslané  bylo,  poslez  co  smé  my  pa- 
klíčeck  rozbírali  a  na  mě  od  Vás  psaní  hledali  M.  se  s  katulkou  do  koutka 
do  tmi  odebrala  a  tam  to  vyndajic  cela  radosti  zaražena  zůstala  nebo 
to  arcit  pro  ní  neočekávané  bylo  a,  t,  d,  a,  t,  d,  to  vše  a  mnoho  více  s  pa- 
měti mě  již  vyšlo  a  proto  tuto  jen  podotknouti  mě  možno.  M.  trávila  tak 
dobře  jako  já  všechny  tyto  veselé  y  neveselé  dni,  jediné  s  pomínaním 
na  Vás  a  kde  se  poskytlo  s  rozmlouváním  stale  v  okolku  domácnosti, 
žádna  veselá  společnost  její  přítomností  chlubyt  se  nemůže,  neb  mimo 
do  chrámu  páně  ani  snad  přes  práh  nevyšla., 

Z  Vašeho  pozvání  do  Prahy  nevim  jak  co  bude  abysmé  se  tam 
schledali  ač  možná  že  by  M.  ho  od  Vas  pří j mula  ale  okolnosti  to  hatí  a 
sice,  přítomnou  důleži(to)st  Vám  jen  pošeptavam  která  mezi  námi  zůstane. 

Casove  a  množství  handlovejch  lidí  v  našem  městě  mnohého  již 
kupce  do  těsna  přivedli,  to  se  nyní  y  P.  V.  dotýká,  aby  další  nehodě  jenžby 
následovat  mohla  se  uhnul  umínil  svůj  dům  pronajmouti,  a  vyhledal 
si  jiné  místo  které  dosaváde  mě  nepovědomo,  k  svému  dalšímu  obchodu 
kam  se  odebrati  mini  jen  co  pořadního  nájemníka  na  svůj  dům  nedostáné, 
já  jsem  sním  otom  důkladně  dosaváde  nemluvil  jen  něco  s  povzdálí  se  mě 
svěřil,  ačkoliv  dokonalou  jistotu  o  teto  věci  mám,  co  se  jeho  největší  sta- 


rošti  dotýCc  j;ik  y  n;ililížim  jest  closavadt;  jeho  iiezaoputřenii  M.  ktoroii 
nadevšcrlmo  niilujt*  a  ona  ač  odhodlaná  na  v§e  předre  snad  nerada  místo 
svťho  narození  opouStí,  toužíce  jediné  po  Vás.  -  ^e  toto  mezi  námi  zů- 
stane již  jsem  podotknul  nebo  jsem  za  liodno  soudil  (j  teto  včci  Vás  před 
časem  spravit,  aby  \'ás  to  nopiekvajiilo.. 

Co  se  Obrohradského  dotíče  že  sem  \'áui  m'j)sal?  líohu  /cl!  již  jest 
unás  usedlí,  a  jes-tly  nám  ho  opét  Oiminál  neodejme  snad  y  tu  uuiřel  škoda 
oněm  fo  psáti  času  a  papíru!!  Nyní  n;iší  učenci  a  výborné  lilavi  hodlají 
opět  hry  divadelní  provozovat,  tot  se  rozumí  Nčmecské,  mají  tohoto 
hrdinu  v  čele,  ale  nechme  jim  to,  povede  se  jim,  co  našemu  N.  Ma.  jenž 
se  všemožnč  snažil  jmenin  y  i  Březen  oslavit  mišeho  N  —  Z  P.  a  ostalo 
to  ničímž. 

Ostatně  nic  nového  anbý  Wim  podotknouti  mohl  jediné  že  zaslaní 
.Musejnik  byl  u  \'entu  s  pilností  čtený  a  výborné  Vaše  tam  spisy  se  Jim 
líbyli.  ]-}orovský  kterému  jsem  kpřečtení  předešlí  díl  zapučil  bez  mého 
vědomí  \'ám  zaslal  s  žádosti  o  ninejší,  obávaje  se,  že  bý  ho  skrze  mČ  dlouho 
neobdržel. 

Neoslište  mou  žádost  a  hledte  mé  brzy  odepsati  an  snad  budoucně 
důležitější  sj^ravu     budu   uio<  i  Vám  zaslat. 

\'ás  vroucně  milující  přítel 

Vlastislav. 

12  března  1832 

Pěkné  poručení  na  P.   Mater. 

Adresa  '  Na 

Vysoce  učeného  Pána 
Pana  Františka  Celákovského 
do 

Prahy 
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PosUá  ostatek  Duchovních  písní  a  2  výtisky  Hlasu  vlastenců  s  odběrným  lístkem  Matice 
České.  —O  skvostné  úpravě  Hlasů  vlastenců,  jich  náklade  a  ne  prodejnosti.  —  Je  žádostiv, 
jak  to  dílo  bude  působiti  ve  Vídni.  —  Kdy  Jungmann  počne  vydávati  svůj  slovník.  — 
Podpora  České  Matice  k  tomu.  —  Posílá  mu  slovinský  slovník  a  slovinskou  mluvnici 
od  Můrka.  —  Pracuje  o  lužickém  slovníku  efymologickém  a  míní  tak  zpracovati 
i  ostatní  nářečí.  —  Posílá  mu  svou  ódu  na  knížete  Kinského.  —  O  něm.  —  Co  Vi- 
nařický  pracuje.  —  Slámová  rozprava  v  Časopise  kaiol.  duchovenstva.  —  Cholera 
se  tratí.  —  Přeje  mu  k  svátku. 

Nejmilejší  Mastimile! 

Tuto  ostatní  dosílka  Písní  od  Posp.  onehdejší  snad  se  šťastné  Ti  do 
rukou  dostala.  Nalezneš  tuto  také  2  výt.  ód,^)  jeden  tobě,  jeden  P.  Hanek. 2) 

1)   Byly  to  ,,Hlasy  vlastenců  ke  dni   i.  března  1832". 
*)  P.    Hanikýře  píší  jindy  Hanykýř,   někdy  Hanekýr. 


od  Mat.  České  spolu  s  lístkem  na  jehož  zaslání  vždy  u  Kronberg.  jak 
Casop.  Mus.  tak  ostatní  knihy  Mat.  budoucí  odbírati  si  můžete.  Myslím, 
že  s  vydáním  C-  i.  docela  spokojen  budeš;  neboť  posud  v  Cechách  ba 
ani  v  celé  říši  rak.  nic  tak  oubledně  a  čistě  tištěno  nebylo.  —  3a  níKHLiii 
THCK'í.  sace  niKHtiň  tiickt..  —  Mimo  to  kniha  ta  bude  někdy  řídkost, 
ješto  se  jen  okolo  200  tisklo.  Chtěli  napřed  vybývající  výt.  prodávati, 
ieč  kníže  Kinský  uznal  to  za  neslušné,  a  aby  Matice  žádné  ujmy  netrpěla, 
sám  cele  vydání  (120  zl.  stř.)  ze  svého  zapravil,  a  tak  již  mezi  panstvo, 
literatory  a  zakladatele  etc  téměř  celé  vydání  ft  rozdáno.  Jsem  žádostiv 
co  se  tomu  ve  Vídni  řekne;  to  snad  jisto,  že  jsme  se  my  Cechové  tentokrát 
nejlépe  zachovali. 

Jungm.  již  obmejšlí  bud.  rokem  s  vydáváním  slovníka  započíti. 
Matice  jej  vydávati  ovšem  nebude,  aniž  může;  leč  zůstalo  při  této  úmluvě, 
že  v  předplatní  ceně  tolik  expl.  vezme,  kolik  zakladatelů  počítá,  a  jim 
zdarma  odevzdá.  Oyent  Aoópaa  MaryiuKa !  Nyní  jt  v  polovici  v.  Ješto 
o  slovníku  mluvíme,  musím  ti  oznámiti,  že  jsem  tu  jednou  na  tvé  jméno 
í;aznamenal  Slovník  Slovinský,  který  ti  Kronb.  i  s  gramatikou  (Můrko) 
odesílá.i)  Myslím,  že  jej  podržíš;  nebo  dobrá  to  práce;  pakliby  však  ne- 
-chtěl,  vezmu  já  jej;  neboť  beztoho  ještě  2  výtisky  si  obstarati  musím 
pro  cedulky  k  rozstřihání.  S  Lužickým  slovníkem  (dle  kořenů)  jsem  již 
do  polovic  hotov;  a  tak  hodlám  v  uprázdněných  hodinách,  kde  nic  lepšího 
dělati  se  nedá,  pokud  chuti  a  času  stačí  i  ostatní  nářečí  aspoň  (pro  bono 
proprio  si  rozpořádati  k  obecnému  všech  prvků  mluvy  slovanské  pre- 
liledu  i  s  jejich  rozšířenými  větvemi. 

Také  na  okázku  pár  veršů  tuto  kn.  Kinsk.  bez  toho  je  opět  najdeš 
v  Musej.2)  2e\l  že  snad  již  letos  dobrý  kníže  se  dostane  do  Vídně.^) 

A  při  tom  žel  opět  i  přáti  si  toho  musíme,  neboť  tam  dlouho  nezůstane, 
a  než  10  let  mine,  ji  naděje,  že  bude  Nejvyšším  v  Cechách.  Ten  zcela 
Cechům  a  jazyku  našemu  získán. 

Vinař,  a  Jgm.  již  píši  na  memoriálu,*)  který  Nejv.  purkh.  (na 
jeho  pobídnutí)    podán   a   do. Vídně   přímo  k  Císaři   poslán   bude,  týkaje 

1)  Štyrskohradecký  kněz  Ant.  J.  Můrko  vydal  r.  1832  Theoretisch-praktische 
slovenische  Sprachlehre  a  r.  1833  Deutsch-slovenisch  und  slovenisch-deutsches 
Handwórterbuch,  obé  díla  cenná.  Můrko  horlil  tu  pro  spisovnou   jednotu  slovinskou. 

2)  Jasně  osvícenému  Rudolfovi  knížeti  Kinskému  ze  Vchynic  a  Tetova  atd. 
v.ČČM.  1832,  na  str.  3 — 10.  V  II.  ódě  zvlášť  smělejším  tónem  se  ozval. 

=•)  Byl  povolán  za  radu  k  c.  k.  spojené  dvorské  kanceláři  ve  Vídni. 

*)  Byl  to  ,, pamětní  spis  o  přítomném  stavu  vyučování  českému  jazyku 
na  vyučovacích  ústavech  v  Čechách",  jejž  podal  Sbor  pro  vědecké  vzdělání  řeči'' 
časté  v  dubnu  r.  1832  nejvyššímu  purkrabí,  aby  jej  předložil  vídeňské  vládě. 
Složil  jej  Karel  Vinařický  německy.  Purkrabí  Karel  hr.  Chotek  to  slíbil,  bylť 
pamětní  spis  složen  na  jeho  vybídnutí.  Jimgmann  asi  měl  tu  jen  formální  účast. 
Výsledek  byl  nepatrný.  R.  1836  napomenuta  gymnasia,  aby  ve  vedlejších  hodi- 
nách bylo  učeno  českému  jazyku  Více  o  té  věci  viz  v  Zeleného  Životě  Jos. 
Jungmanna  str.  281.  a  283.  Otištěn  byl  pamětní  spis  ten  až  r.  1872  v  ČČM. 
<,,Z  literární  pozůstalosti  Karla  Vmařického.") 
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Si .^k(»l  .1  vyt  hování.   Kťž  tam  dol)rý  prosjx-i  li!  NéCclio  se  přede 

vydobude.  Jen  netraťme  mysli!  Také  třeba,  aby  se  vždy  o  tom  opétovalo, 
a  potřeba  ukázala.  Jen  kdy^  n.un  pod.ijí  jirst.  vSak  potom  budenie  vědřti, 
jak  se  relé  ruky  ihopiti. 

Slámovu  pojednání  *)  jsem  velmi  povděc\'n,  a  líbal  bych  jej,  jen  to 
se  nad  míru  nuzím,  že  mu  je  náS  redaktor  hanebné  zkřesal  a  zbryndal. 
Tém  panům  fučí  v  hlavé  bisk.  čepice,  a  neradi  by  se  nékde  upSívnuli, 
nerku-li  obrazili.  To  jsou  Mastnénri!  jak  nékdo  říká. 

Cholera,  rlivala  l^ohu,  již  se  též  tratí  a  s  koncem  tolioto  mésíce 
budeme  soudím  pro  Prab.u  ví%í  bázně  zbaveni.  \'  některých  krajích  ale  zle 
ta  nemoc  řádí. 

K  svátku  tvému  přeji  srdečné  víieho  dobrého  a  potěšitelného  hojnost 
líbaje  tř 

Tvůj 

14   Hrc/n.i   1^32.  Lad. 

1J2.   Kamarýt  Čelakovskému. 

JiadosífU-  tirttdi  nádhernou  kuihu  jitinlcjui.  —  \  zpomuui  dnv(]<.ich  dob.  —  Je  žádostiv 
na  účinky  ve  Vídni.  —  \'iude  se  knize  podivuji.  —  Jak  asi  Sejedly  na  ni  hledí?  — 
Matka  mu  umiela.  —  Lituje,  te  či.  Slámiiv  byl  v  Časopise  kat.  duch.  okleštén;  snad 
v  Musejniku  bude  více.  —  Jaký  článek  poslal  redakci  Časopisu  kat.  duch.  —  Táborský 
krajský  a  Kamarýt.  —  O  čem  pracuji  J ungmann  a  Vinařický.  —  Protivníků  českého 
jazyka  ubývá.  —  Z  budéjovského  gymnasia.  —  Gymnasium  písecké.  —  Poslal  Hlasy 
vlastenců  bratrovi  do  Budějovic.  —  Václavíček  guberniálnim  radou.  —  Hr.  Chatek  do 
Vidné.  —  Císař  a  doba.  —  Cechů  nelze  umlčeti.  —  Slovinská  mluvnice  a  slovník  jsou 
mu  milé.  — Oda  na  kniz.  Kittského  a  censor.  —  Obsazení  pražského  biskupství.  —  Dotaz 
literami. — Cholera  v  Táboře  — Pro  nával  práce  mu  nepsal  ani  k  svátku. —  Vzkazy. 

Jedva  sobě  pomysliti  můžeš,  jakou  jsi  mně  radost  poslední  tvou 
zásilkou  spůsobil.  Tak  ouhledné  a  skoro  veskrz  podařené  knihy  ovšem 
u  nás  ještě  nebylo  tištěno.  Zpoměl  jsem  při  tom  na  ty  časy,  když  jsme 
ještě  Študujíce  ve  školách  říkávali:  Co  pak  asi  bude  v  literatuře  České 
za  deset  let?  Arci  žeť  jsme  ještě  krásnějších  zámků  v  povětří  stavěli,  však 
nás  domnění  přece  tak  velmi  neoklamalo.  Žádostiv  jsem  s  tebou  co  se 
tomu  ve  Vídni  řekne,  a  zdali  se  Matici  něčím  poděkuje  náš  tak  slavený 
král. 2)  Tu  je  ti  obdivování  komukoliv  to  ukazuji;  budeť  to  i  k  milování 
jazyka  i  k  milování  Matice  vábili.  Žepjk  náš  Kollár  také  nezazpíval  k  tomu 
svátku,  či  on  bude  v  čele  Slovenska?    Ani  žádný  z  Nejedlých,  a  Hnév- 


1)  O  škodách  plynoucích  z  némcckého  vychování  české  mládeže  na  našich 
národních  zvlášté  pak  venkovských  hlavních  školách.  Z  listů  Frant.  Slámy.  V  Časop. 
kat.  duch.  r.   1831   a   1832. 

*)  Matici  dostalo  se  oznámení  zemského  presidia  (dne  28.  dubna),  že  císař 
vděčně  knihu  přijal  a  že  arcikníže  Karel  uznal  ji  za  no\ý  důkaz  oddanosti  České. 
Listem  ze  dne  17.  listopadu  1832  pak  císař  dal  přispěvatelům  vysloviti  své  diky. 
Očekávání  ostatní  zůstala  nesplněna. 
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kovskýcb,  ani  Šnajder.  Což  tomu  říkal  skivný  prof.  Nej — zeli,  které  za 
karbonáře  udával,  tak  směle  a  slavné  a  bez  y  a  bez  p.  raddy  k  samému 
trůnu  přikročují? 

Mne  milý  Ladislave  zase  postihl  veliký  zármutek,  matka  brzi  za 
sestrou  mi  umřela.^)  Jsouť  to  ovšem  takové  pády  jimž  se  nám  nikterak 
vyhnouti  nelze,  dejž  jen  Bůh  aby  budoucnost  nám  byla  potěšnější. 

Právě  v  Casop.  bohosl:  četl  jsem  list  p.  Slámy  —  škoda  že  to  při- 
střiháno  a  zohaveno!  Snad  v  Musejníku  více  pravdy  státi  bude;^)  ještě 
letošní  jsem  nečetl.  Také  jsem  zaslal  k  časop.  bolí:  psaní:  ,,Máli  duchovní 
na  české  osadě  usazený  uměti  dohře  česky,  a  máli  také  něco  věděti  o  České 
literatuře".  —  Nevím  jak  to  redakcí  slavná  přijala,  a  nebudeli  příliš  na  tom 
křesati.  Ještě  nepřišlo  ti  to  do  rukou?^)  Jábych  myslil,  k  takovým  věcem, 
jako  listy  p.  Slámy,  co  k  naší  věci  náleží,  mělby  redaktor  ještě  přidávati 
a  ne  ujímati,  a  hříchu  smrtelného  se  dopouštěti. 

Mluvil  jsem  s  Táborským  p.  krajským,  jenž  důvěrně  (div!)  sobě 
stěžoval  na  rozpustilost  mládeže  hlavní  školy  zdejší,  i  vysvětlil  jsem  mu 
to  podlé  výpisky  z  Hormeyerova  5taf(í)enb.  i  musel  dáti  za  pravdu.  Po 
druhé  jsme  zas  šťasnou  náhodou  na  to  připadli,  a  co  započato,  obšírněji 
v  oumyslu  Slámov  listů  bylo  vyšňořeno.  Ač  to  celku  málo  prospěje,  když 
se  to  všem  šestnácti  dokonale  na  srdce  vložiti  nedá,  přec  takovou  příle- 
žitou  dobou  kousek  se  ukřísne. 

Kýž  je  šťasné  to  zadání  na  kterém  Jungm  a  Vinař,  pracují.  O  čom 
sám  se  přesvědčuji,  našich  protivníků.  Českého  jazika  tupičů,  znamenitě 
ubývá;  ani  již  gimnasialní  prof.  v  Budějov  (v  rétorice  zvláště)  nežehrá 
proti  tomu,  když  mu  někteří  místo  uloženého  německého  vypracování 
České  přinesou,  kdežto  on  sám  tomu  málo  rozumí. 


1)  Zemřela  hořem  nad  předčasným  úmrtím  dcery  Kateřiny  (f  6.  října  1831), 
dne  10.  března  1832  v  56.  roce  života. 

2)  V\ světlení  k  tomuto  místu  lze  čísti  v  K.  A.  Vinahckého  Korrespondenci, 
vydané  V.  O.  Slavíkem,  v  díle  I.  na  str.  191,  199,  203  a  251.  Fr.  Sláma  dopsal  dne 
17.  října  1830  Vinařickému,  že  mu  posílá  dva  listy  , .pojednání  o  škodách  v  zvedaní 
mládeže  české  z  německé  řeči",  druhé  listy  že  poslal  Palackému,  upozorňuje  jej, 
že  tyto  dva  budou  otištěny  v  Časopise  katol.  duch.  Vinařický  odpověděl  dne  20.  pro- 
since, že  Palacký  Slámový  Listy  ,,0  škodách  z  německého  zvedení  české  mládeže 
na  hlavních  školách"  dal  do  censury,  ale  z  úst  p.  Stuchlého,  direktora  revisorního 
úřadu,  brzy  zvěděl,  že  to  je  věc  choulostivá;  zatím  že  rukopis  byl  odevzdán  k  uvá- 
žení p.  scholastikovi  Póllnerovi.  Dne  31.  ledna  1831  pak  mu  dal  zprávu,  že  ,,ten 
Čechomor,  ať  již  jakýmkoli  zrádným  Nečechem  veden,  vydání  listů  zakázal",  jelikož 
prý  neví,  co  by  se  ještě  na  školách  hlavních  zlepšiti,  aneb  vůbec  měniti  dalo.  Usnesli 
prý  se  proto  s  Palackým,  že  podají  List}'  Slámový  o  něco  zkrácené  s  německým 
o  té  věci  pojednáním  nejvyššímu  purkrabímu,  s  nadějí,  že  tento  osvícený  ,,ke  všemu 
dobrému  ochotný  muž  věci  té  svaté  se  horlivě  ujme".  Kamarýt  patrně  tedy  ještě 
nevěděl  o  censurním  zákaze,  když  se  domnívá,  že  snad  v  Musejníku  více  pravdy 
státi  bude. 

3)  Článek  ten  byl  otištěn  v  ČKD.  r.   1832. 
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Hankov,  písní')  nedávno  .;<),  .i  /.aluadníkovýc  li  bájek^)  20  výtisků 
byK>  do  Hudrjov.  odesláno.  Na  ř^ymnus.  Píseckém  laké  se  trochu  více 
ouCinkuje.  Proti  naSim  časům  jaký  rozdíl,  když  jsme  I.  zpév  Tliady  od 
Nejedl  za  klenot  literatury  České  pokládali.  Přece  níím  s  nebe  jde  po- 
žehnání. 

Ody  k   I.   l^iezna  poslal    jsem  na  ukázku    br.itrovi    do  Hudé- 

jovie;  to  vím  že  to  ty  mladíky  nemálo  roz|>lamení.  O  panu  Václavičkovi 
poiáde  se  tu  prohlašuje,  že  má  býti  guberní  radou,  tedy  ne  již  světícím 
biskupem?  Smejiilíli  uj)íímě  o  Vlasti  byloby  skoro  lépe,  aby  hl.is  měl  pn 
gíibernu.  Chotek  prý  má  se  stěhovati  do  Vidné?  Kdyby  tak  jakožto  rada 
dobrá  upřímé  a  pravdivé  s  Nejmil.  králem  našim  o  tom  ])romluvil,  že  to 
blaho  vlastí  žádá,  aby  vladař  také  nékdy  proudu  éasťi  povolil,  nechceli 
aby  se  záhubná  povodeň  přes  břehy  vylila.  Jakéby  to  bylo  pro  nás 
jubileum,  jaká  láska  k  vládé,  kdyby  nám  se  povolilo,  co  tak  dávno,  tak 
ponížené  a  trpélivé  -  žádáme,  žádáme  prosebné,  k  čemu  svaté  právo 
máme!  —  Matice,  tak  jako  Svatojanské  dédictví  dosti  mohou  Pána  na- 
šeho přesvědčiti,  že  již  nic  plátno  není  zdržování  a  utlačování,  an  se  dobro- 
volně tak  velké  oběti  |)odávají  j)ro  jazyk,  a  žofby  časem  násilné  se  to 
zlomilo. 

Mluvnice  a  Slovník  Slo\inský  od  Můrko,  jest  mi  velmi  milý.  ač 
málo  mám  příležitosti  vetší  známost  jazyka  toho  sobě  osobití.  Ody  na 
našeho  miláčka  kníž.  Kinského  s  oblibou  čítáme.  Přec  to  někdy  k  do- 
brému, když  p.  cenzor  idiota.  —  Ty  víš,  co  míním,  —  a  tuším,  že  víc 
máme  co  dekovati  sprostotě  takových  pánů  než  vtipu.  — 

Právě  mi  kdos  pravil,  že  již  biskupství  Pražské  Němci  zadáno,  a 
Václavičkovi  gub  :  rádní  stolice.^)  To  asi  nebude  dělati  dobrou  mysl; 
nevím  jak  politika  mohla  zde  tak  prohloupiti. 

Neznáš  ten  spis:  9íofircré  ^i^crfucí),  iibcr  bic  |IaDÍ)cí)eu  ^emoíiner 
ber  uftcr.  5Jřonarcř)ie?^)  rádbycli  se  dozvěděl  stojíli  to  za  ctění,  abyrh  to 
zaopatřil.  Choleru  máme  již  v  Táboře. 

Piš  mi  hodné  mnoho  a  brzi,  nenásleduj  mne,  jenž  jsem  nyní  tak 
dlouho  nepsal;  měl  jsem  všecka  postní  kázaní,  napřed  nic  pracováno,  tudy 


')  ..Hankovy  písné",  3.  vydání.  \'  Praze  r.  1831  u  Pospišila.  (i.  vyd.  181 5 
a   1816.   druhé  rozmnožené  r.    1819,   čtvrté  rozmn.  r.   1841). 

*)  Vine.  Zahradník,  Bajky.  Díl  1.  v  Praze  1832,  u  W  Špinky.  Obé  tyto  knihy 
byly  tedy  právě  hterarními  novinkami. 

*)  Míní  se  tu  místo  světícího  biskupa,  které  po  odchodu  Fr.  I'ištěka  na  bi- 
skupství v  Tarnově  dostal  Němec  Fr.  \'.  Tippmann,  kapit.  kanovník  u  sv.  Víta, 
jehož  Vinařický  teprve  r.  1830  učil  česky.  Kanovník  Václ.  Vil.  Václavíček,  posa- 
vadni  redaktor  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo,  jmenován  radou  a  referentem 
v  záležitostech  duchovních  při  českém  guberniu.  Byl  tedy  Kamary-t  dobře  zpraven. 

*)  Jos.  Rohrer  (1769 — 1828),  professor  statistiky  na  universitě  ve  Lvové 
a  Olomouci,  vydal  kromě  jiných  spisů  historických  a  statistických  též  spis  tu  uve- 
dený ve  Vídni  r.   1804  a  podobný  o  Němcích. 
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mne  to  den  za  dnem  honilo,  že  jsem  ani  k  tvému  svátku  říci  tobě  nemohly 
jaké  žádosti  jsem  za  tebe  na  oltář  skládal.       Líbám  tě 

tvůj 

Kamarýt. 
Tvou    Plamínku    pozdravuji, 

P.  Vinařickému,  jemuž  ještě  dlužen  jsem  poděkování  —  mé  políbení. 


173.  Čelakovský  Marii. 

Očekával  dopis.  —  Pise  tedy  aspoň  sám.  —  Rád  by  ji  spatřil.  —  Přeje  otci  jejímu  k  jme- 
ninám. —  Pozdravy. 

Má  nejmilejší  Marie! 

Těšil  jsem  se,  že  tentokrát  i  od  Tebe  přiletí  milý  lísteček,  a  však 
zdání  moje  se  nevyplnilo.  Což  z  toho?  Budu  se  těšiti  opět  a  dvojnásobně 
se  radovati  z  přislání  jeho.  Proto  však  si  zabrániti  nedám,  abych  i  nyní 
v  těchto  jakkoli  krátkých  řádečkách  aspoň  nejlaskavějšího  políbení  Tobě 
neodeslal,  r.  by  jenom  i  toužení  to  všecko  v  sebe  obsáhnouti  mohlo,  jakým 
den  ke  dni  více  a  více  srdce  mé  k  Tobě  se  vine  a  v  Tobě  jediné  se  oblažuje. 
Má  přemilostná  Marie!  nejdražší  milenko!  což  bych  si  vážil  něko- 
lika jen  okamžení,  v  nichžto  bych  tě  spatřiti,  a  s  Tebou  se  utěšiti  mohl 
—  i  libého  hlasu  Tvého  slyšeti!  Snad  mi  přáno  bude  brzy  Tvou  líbou  tváři 
spatřiti!   — 

Dobře-li  počítám,  tedy  lístek  tento  můj  právě  přichází  do  Tvých 
rukou,  v  radostný  den  pro  Váš  dům  jmenovin  drahého  Otce.  Spojuji  tedy 
i  já  se  srdcem  Tvým  nejupřímnější  své  žádosti  a  přání  pro  všelikou  bla- 
host jeho  a  potěchu  na  vezdejší  prodloužené  cestě  života,  i  také  Tvými 
ušty  o  stálou  jej  žádám  přízeň  a  laskavou  náklonnost. 

S  objevením  mé  zvláštní  úcty  a  poklony  Tvé  drahé  matince  a  s  oba- 
polnými  poručeními  hodlaje  budoucně  více  psáti  jsem  s  láskou  a  odda- 
ností nezměnnou 

Tvůj 

17  Března  1832.  FrLC. 

174.   IVIarie  Čelalcovslcému. 

Přeje  mu  k  jmeninám.  —  Posílá  dárek.  —  Jak  tráví  čas.  —  Tésí  se,  že  přijede.  —  Otec 

děkuje  za  přání. 


Z  nejmilejší 


Z  laskavého  přijati  posledního  mého  psaní  přesvědčena,  směle  timž 
spusobem  Tobě  odepisuju,  že  den  druhého  Aprile  tež  den  milého  jména 
Tvého  slaviš,   přikládám   i  ja  moje   nejupřímnější   a   nejsrdečnější  přání 
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z  vrourí  })ro>btiii  k  liolio,  by  vši'  ro  sobt^  žadáS  co,  Tebe  Stiistnclio  lu  init 
může  si  y  dosáhl,  pak  by  y  laská  ma  Tebe  tak  oblažovala  jakož  i  ja  skrze 
Tvou  oblažena  sem,  tuto  připoj ujy  malí  dárek  /  tou  naději  že  tak  laskavě 
jej  přijmež  jak  ochotné  a  upiimne  tč  jej  podávám.  Předjiosledním  milém 
listku  Tvém  se  mně  tážeš  na  poživaní  masopustnich  veselostec  h  jestly 
tak  jak  loňského  roku  jich  sem  strávila,  a  uhodl  si  z  nejmilejší,  tím  samim 
a  mně  nejmilej.ším  spusobem  v  očekávaní  a  píijymání  mýlych  lystku 
Tvých. 

Podotknutí  Tve  že  snad  brzy  nás  z  mylým  |)ric  hodem  Tvim  po- 
těšíš mně  ncvislovitedelnou  radost  i)usobý,  o  jak  i  ja  se  těším  tebe  zas 
spatřiti,  ani  stavu  vijadíití  nejsem.  Můj  Otec  tcž  Tobě  kjemu  svátku 
uCiněne  laskavé  upamatování  srdečně  dekuje,  a  neopomíná  tež  ktvemu 
dnu  z  všemi  přinaležycími  s  celého  srdce  to  samé  co  sobě  zadáš  práti, 
Tě     líbaje  tež  Tvou  Maminku    zůstávám  Tva  věrná 

Marie 

Pozn.  Cchikovského: 

Ilojiyi.  ;30  Mapra   1832. 

175.  Čelakovský   Marii. 

Děkuje  za  přáni  a  dárek.  — O  ném.  — Obavy  vzhledem  ke  choleře  na  jihu  Cech  se  siřící.  — 
r  Praze  už  jí  pomalu  nebude.  —  Pozdravy. 

Má  nejmilejší  Marie! 

Nemožno  mi  prodlévati,  abycli  nepoužil  této  příležitosti  a  nevyznal 
se  jak  příjemně  Tvá  tato  zásilka  mne  překvapila.  Z  Tvého  laskavého 
a  upřímného  přání  jsem  povděčen,  maje  o  tom  přesvědčení  a  jistotu,  že 
bez  toho  srdce  naše  k  jednomu  a  témuž  cíli  směřují  a  dá  Bůh  u  věrném 
setrvání  jeho  i  dostihnou.  Tvůj  pak  drahocenný  dar  z  nejedné  příčiny 
ve  veliké  vážnosti  u  mne  stojí  a  státi  vždy  bude,  zvláště  proto,  že  to  mi- 
strné a  pěkné  dílo  Tvých  rukou,  důkaz  Tvé  lásky,  svědectví  pilnosti  a  trpě- 
livosti Tvé,  a  mně  obětovaných  mnohých  hodin. 

Jaké  to  sličné  obrázky  a  jehličkou  vyvedené  malby!  S  rozkoší  častěji 
mé  oči  na  těchto  krásných  kvítkách  budou  se  veseliti,  a  připomínati  si 
budu  ta  okamžení,  kdy  Tvá  milostná  ručinka  je  tvořila.  O  kýž  bych  i  já 
vždy  samé  kvítky  radosti  na  Tvou  cestu  mohl  rozsívati!  Budiž  to  vy- 
nasnažení mé! 

Zprávy  a  noviny  z  Písku  k  nám  přicházející  mne  poněkud  znepo- 
kojují, a  sice  pro  blízkost  hrozícího  i  našemu  městu  nebezpečenství.  Jednak 
ale  mám  naději,  byť  by  pak  i  Strakonice  nemocí  touto  dostiženy  byly,  že 
nehoda  i  tato  šťastně  přejde,  tak  že  nám  i  našim  milým  žádné  žalosti 
nepřijde;  také  ubezpečen  jsem,  že  z  vaší  stránky  vše  vynaloženo  bude, 
cožkoliv  opatrnost  radí  k  odvrácení  tohoto  zlého.  Zde  v  Praze  jsme  již 
vší  bázně  sproštěni,  a  nejdéle  do  svátku  cholera  zcela  vymizí. 
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Přikládám  též  uctivé  poděkování  Tvým  pp.  rodičům  za  laskavé 
upamatování,  měj  mne  u  nich  šetrně  poručena.  Podobně  i  maminka  uctivě 
všem  se  poroučí.  S  mnohým  srdečným  políbením  jsem  v  nezměnnné  lásce 
a  věrnosti 

Tvňj 

31   Března  1832  FrLC. 

176.  Plánek  Čelakovskému. 

o  Marii.  —  Rodiče  její  ochotv.ě  bv  svolili  ke  sňatku.  —  Není  tedy  překážek  proti  sňatku 
Celakovského  s  Marií.  —  Marie  jest  šetrná  a  dobrá  hospodyně.  —  Ventovi  se  asi  ne- 
odstěhují  ze  Strakonic.  —  Německé  divadlo  v  Strakonicích.  — ■  Zloch.  —  Časopis  ,,Ve- 
černí  vyražení".  —  Musejník  s  příspěvky  Celakovského  hned  musil  zapůjčiti  Marii.  — 
Děkuje  za  poslané  knihy;  pan   Venta  hned  je  vzal  k  sobe.  —  Cholera.  —  Události  ve 

I  lašícli  a  Francii. 

Nej  milej  ší  Františku ! 

Ač  nic  tak  důležitého  co  bych  Vám  tentokráte  psáti  mohl  nevim,  tak 
předce  bych  Vašemu  požádání  v  předešlém  listu  strany  M.  za  dosti  učinil 
tato  mě  slyšte  — 

Že  M.  zcelim  teleni  y  duchem  jest  Vám  odaná  otom  snad  jste  již  pře- 
svečen,  a  že  její  P.  rodiče  nic  toužebněj i  nežádají  jako  Vašeho  na  věky  spojení 
otom  jsem  přesvědčen  já.  Pročež  nejni  jakých  překážek  k  Vašemu  zasebe 
sjití  kobavaní  směle  y  svobodně  každou  hodinu  ten  veliký  krok  konemu 
věčnému  závazku  učiniti  můžete.  Co  se  namítký  dotýká  zdaž  M.  na 
oněm  přestávati  uměla  když  by  potřeba  kázala  totiž  vdomacnosti  sebe 
obmezit  zda  se  že  by  na  to  snadno  přivolila  an  nikde  větší  obmezenost 
v  domě  a  rodině  nepanuje  jako  tuto  nyní  v  jejich,  a  jak  jsem  z  ní  vyroz- 
uměl ona  jest  s  Vámi  vstavu  poslední  sousto  od  úst  zdelit  a  přinej větším 
nedostatku  v  té  největší  spokojenosti  žít  jsouce  Vás  přítomna,  a  majíce 
Vás  poboku.  Ačkoliv  já  z  vlastní  skušenosti  ujistit  Vás  mohu  že  to  vždycky 
tak  nebývá  a  že  ubohý  manžel  který  nejen  důstatkem  ale  aspoň  potřeb- 
ností manželku  zaopatřit  vstavu  nejni,  neb  čim  se  více  milují  tim  více  ho 
bolí  an  vydí  že  manželka  se  nutí  y  vnedostatku  spokojenou  jedině  z  lásky 
kněmu,  a  přitom  předce  proti  její  vlasní  vůli  jí  vyjde  slovíčko  které  srdce 
prorazí,  nebo  y  utý  nejmouřejší  ženy,  že  naprozřetelnosti  schazi  ujišťují 
Vás,  a  časem  y  Vy  se  to  ponaučíte.  Aby  Vent.  ze  Strakonic  se  nyní 
ubrali  jak  jsem  Vám  předešle  psal  nevim,  zda  se  mě  že  se  jim  jejich  plán 
kazí  ač  ktomu  cíh  již  jejich  zahradu  odprodali,  míníce  brzce  se  odebrat  ale 
ostane  přistarým,  U  nas  tento  týhoden  opět  komedíancska  němecska 
zbeř  postavila  divadlo  chtěj  íce  o  příštích  svacích  hrát  —  SSeíagerung 
t).  ^%en;  majice  Obrohradského  v  čele,  toho  by  jste  měl  vydet,  žluč  vemě 
kypí  když  ho  potkati  mám,  má  tady  opět  svou  předešlou  Pani  navštěvují 
se  ale  spolu  nebydli,  nyní  se  stal  z  něho  dokonaly  hranač  a  hrubyjanství 
zda  se  že  nastoupí  pravě  pozemřelem  Votrubovy  z  Podskalí. 


Podotknul  jste  cosi  oodhvraní  s  l^oiovskyin  vi-cS-rního  vyr;i/cní  ^)?  mč 
je  ten  spis  jmrne  povčdoni  nežli  Nov.izenila.  nebo  do  tukovích  ni:itLinin 
setvií  se  spustini  Poslaný  dílek  Miiscjníka  velice  se  mč  líbil  jen  že  jsem  ho 
hned  M.  zapučiti  musel  kde  se  pilné  čte  a  VaŠe  tam  spisy  přes  hachli  se 
berou,  vzlašte  krejCovic  slečna  2)  každenui  se  líbí.  Ostatní  i>říjmčte 
mé  díky  za  zaslané  ostatní  knihy,  kterými  jste  mé  radost  spusobil  y  ty 
u  Ven.  drive  nežli  u  mé  čtený  byli  nebo  vtom  okam/cní  jak  jsem  je  obdržel 
P.  V.  jsá  u  mé  hned  je  ksobé  vzal. 

Co  se  Coler\'  dotíče  unas  Holm  (hky  .nu  /minky  začeli  v  Písku  jí  vy- 
křikovat ale  nebylo  tam  nir 

jsme  všichni  zdrávi  ani  na  ntniot  ncponiislimé.  jen  Hiih  y  Vás  tam 
piedcvšim  takovím  zachovej  a  spomente  br/.o  na  vašelio  uprimé  milujícího 

přítele 

Vlastislava. 

V  Strak.  lo  dubni  1832 

Co  se  ve  Vlaších  ')  děje  to  víte,  co  se  ale  dejé  ve  Franku  jaký  dějiny 
to  se  tyto  dni  snad  takc  dozvíte 

S  bohem. 

177.    Marie  Čelakovskému. 

Teší  ji,  že  Čelakovskému  dárek  její  se  Ubil.  -     Cholera.  —  Pozdravy. 

Milí  Františku! 

Na  nejvejš  potěšena  sem  z  laskavého  listku  tvého,  v  kterém  jak 
pravíš  z  dárkem  tim  tě  sem  překvapila,  ma  největší  blaženost  to  je  kdiž 
tebe  potěšit  a  nebo  nějakou  radost  z  působit  můžu,  že  netřeba  vimluvi 
mně  u  tebe  kdybi  některou  chibu  psanka  ta  mněla  neb  mnoho  se  vinalestí 
da  poněvadž  naše  kníhaři  z  řídká  takové  prače  do  rukouch  dostanou  tudy 
odpustit  musyš,  však  tis  vzal  za  vděk  z  ochotnou  vuh  a  z  vinasnažením 
mim.  Že  vpraze  Cholera  dle  tve  spraví  dosvatku  trvati,  a  pak  docela  zmyzi 


^)  Večerní   vyražení.     Časopis   k    užitečnému    a  kratochvilnému    čtení,    vydá- 
vaný 7.  neivyššího  c.  k.  povolení,  vedením  a  nákladem  Václ.  Rodomila  Krameriusa. 

V  Praze  1831 — 34  (čtyři  ročníky). 

•)  Míní  se  Patrní  dopisové  nepatrných  osob  uveřejnění  v  CCM.   r.    1830  na 
str.   123 — 143   (dopisy  k  slečné  Marii  Šedivé  a  slečny  Šedivejch). 

')  Červencová  revoluce  francouzská   (r.    1830)  mela  mocný  účin  i  na  Itálii. 

V  Modené,  Parmě  i  v  papežském  státě  .strhly  se  bouře,  ale  povstání  to  potlačeno  voj- 
skem rakouským  r.  1831.  Papež  Řehoř  požádán  vládou  francouzskou,  aby  zavedl 
nutné  reformy;  když  pak  se  to  nestalo,  vypuklo  r.  1832  znovu  povstání.  Také  za 
hranicemi  zdvihli  se  Italové.  Mazzini  založil  r.  1831  v  Marsilii  Mladou  Itálii,  spolek 
směru  republikánského  pro  sjednoceni  vlasti.  —  Také  ve  Francii  pod  vládou  Ludvíka 
Filipa  (1S30 — 1848)  šlo  o  zřízení  republiky  s  králem  v  čele.  Stříflala  se  pov.stání 
v  Lyoně  (1831),  Paříži  a  ve  Vendéi  (1832). 
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jest  mně  velikým  potěšením  neb  mně  to  vždy  namisli  bylo  by  snad  tato 
nemoc  přec  do  vašeho  pribitku  se  ještě  jedenkráte  nenavrátila,  však  kda 
sem  se  k  Bohu  obrátila  tak  sem  pocítila,  že  Bůch  na  mně  bych  tebe  stratíla 
nikdy  nedopustí,  a  ja  sem  nyní  ubezpečena  že  se  vyce  níčehoš  obávati 
nemám. 

V  Pysku  se  tato  nemoc  vzačatku  tež  silně  okazovala,  ale  nyní  již  také 
docela  ochabyla  y  u  nas  se  tejto  nemocí  podobné  pády  velmy  silně  ukazuja 
ale  jen  tak  slabě  že  pokratkym  hryzení  a  vrhnuti  lide  zase  zdravé  sou 
y  vnášen  domu  posavade  zdravy  sme  a  doufáme  že  zadně  další  následky 
za  sebou  nepotahne  mymo  pozdraveni  mých  Rodičů  tebe  liebajc  tež  tvou 
Maminku  zůstávám  tva  věrna 

Marie 
Přípisek  Celakovského : 

Ha  sauÚTKv  Maa  1832. 


178.  Čelakovský    Marii. 

Těší  se,  že  brzy  se  spojí  sňatkem.  —  Dárku  jejínm  každý  se  podivoval.  —  Má  však  se 
vystříhati  takových  prací. — Cholera  mizí.  ■ — Pozdravy.  —  Slovíčko  ,, líha  je" . 

Má  nejdražší  Marínko! 

Tak  se  mi  skoro  zdá,  jakobych  jíž  půl  léta  se  byl  proviňoval  a  žádného 
lístečku  k  Tobě  neprisilal. 

Patrným  a  vždy  důtklivějšim  jest  mi  to  důkazem,  jak  váhavě  uplý- 
vají  dnové,  a  neděle  a  měsíce  —  bez  Tebe,  bez  Tvé  přítomnosti,  a  v  stálém 
po  Tobě  touženi  a  dychtění.  A  však  i  tento  čas  k  svému  konci  brzo  se 
nachýlí,  a  dá  Bůh,  že  od  nynějška  za  rok  nebudeme  čekávati  více,  kdy 
zpráva  jaká,  kdy  lísteček  přiletí;  nýbrž  sami  kdykoliv  libo  bude,  si  jeho 
obsah  oustně  předneseme,  a  po  libosti  třeba  v  kratších,  za  to  ale  hojnějších 
a  srdečnějších  odpovědích  prodloužíme. 

Co  k  tomu  říká  má  nejmilejší  hubinka?  —  Snad  se  pousmívne  a  po- 
mysli si:  Kde  srdce  samo  ve  svých  žádostech  se  prohlásilo,  tam  netřeba 
slov  obšírných,  ani  písemního  potvrzování.  A  tak  soudím  i  já,  ponechávaje 
dalšího  rozbírání  této  otázky  k  našemu  letošnímu  se  uvidění. 

Z  ohledu  Tvého  onehdejšího  dárku  netřeba  Ti,  mé  drahé  srdéčko! 
žádného  docela  omlouvání;  nebo  komukoliv  tuto  pěknou  práci  Tvých 
ručinek  jsem  posud  okázal,  každý  vehce  se  divil,  a  to  mi  tím  větší  způso- 
buje radost.  Předce  však  bych  přál,  abys  co  možná  pořídku  do  takovýchto 
prácí  se  pouštěla;  nebo  není  možné,  aby  při  takové  subtilnosti  oko  netrpělo 
a  se  příliš  nenamáhalo.  — 

Potěšnou  zprávu  mi  také  list  Tvůj  dává  o  dobrém  jak  Tvém,  tak  i  Tvých 
milých  zdraví;  také  u  nás  o  choleře  již  téměř  ani  řeči,  a  zdá  se,  že  i  po  kra- 
jích více  ubývá,  než  přírost á.    K  Tobě  a  Tvým  p.  rodičům  ode  mne  a  od 
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maminky  nejuctivější  poručení  a  poklony.   Tobř  j)ak  zvláště  ode  nme  nej- 
NTOucnejších  políbení.  Marinko  má,  kolik  sama  ráčíš. 
S  ťelvin  srdreni  a  mvslí  Tvůj 

FrLC. 

Ještě  m.iličké  připomenutí.  Slovíčko  líhati,  jest  mi  z  Tvých  ust 
anebo  v  listu  Tvém  příliš  milé  a  drahé,  než  abych  v  ném  chybičky 
strpéti  mohl.  Piš  tedy  budoiícné  libajřc,  a  jiromiň  Liskavé  tohoto 
l»odotknutí. 

170.  Čelakovský  Plánkoví. 

Jesi  mu  povdéčen  za  všeliké  zprávy  >■  liiilo,  vJí.         Iz/m^  M<ini.        .Uci  mnoJui  práctt. 

• —  Zdrávi  mu  nealouii.  —  Pověste  o  odchode  ue/vyHiho  purkrabí  do  Vlídné.  —  Matici 

České  se  daří  lépe.  —  Má  převzíti  přiitim  rokem  redakci  Musejníka.  —  Kamarýt.  — 

Cholera  v  Táboře.  —  Vzkazy.  -  -  Dárek  Martin. 

Milý  piitelil 

A'aše  vysvětlení  v  posledním  listu  mi  bylo  ovšem  důležito,  tak  jako 
sám  ten  předmět,  kteréhož  se  týká,  a  pročež  dle  toho  snažně  se  budu  zpra- 
vovati. Jsem  Vám  za  to,  jakož  za  každé  podobné  vděčen.  O  tom  však 
bud  při  Vašem  přijití  k  nám  do  Prahy,  toto  léto,  anebo  při  mém  ovšem 
pozdnějšíni  ponavštivení  Vás  obšírněji  porokujeme. 

Hodlal  jsem  i  tentokrát  M-  aspoň  kratičké  laskavé  posláníčko  při- 
ložiti, ale  vidím  že  mi  již  nebude  dostihu,  pročež  vznáším  na  Vás,  aby  jste 
ji  prozatím  vše  milé  a  pěkné  ode  mne  vyřídil,  a  tak  i  v  domě  jejich  šetrné 
a  uctivě  mě  poroučel.  Jsem  pracemi  příliš  zanesen,  a  však  bych  sobě 
mnoho  z  toho  nedělal,  kdyby  jenom  zdraví  mi  lépe  sloužilo,  ale  tento  po- 
slední Čas  nejsem  v  té  míře  zdraví,  v  které  bý\'ám  jindy,  ač  právě  říci 
nemohu,  žebych  stonal.  K  tomu  též  jak  se  mi  zdá  nynější  mé  položení 
mysli  mnoho  působí. 

Z  novosti  velmi  málo.  Praví  se  a  již  téměř  jako  za  jisto,  že  Nejv. 
purkhrabí  dostane  se  do  Vídně  k  ministerium  o  sice  ve  třídě  kancléře  a  nad 
studiemi,  čehož  upřímě  žádáme;  neboť  tímto  krokem  zajisté  veliká  změna 
v  našich  Školách  by  se  stala.^)  Matice  česká  dobrého  prospěchu  nabývá, 
již  přes  sto  zakladatelů  počítá,  věc  to,  čeho  jsme  se  nenadáh,  žeby  ještě 
tolik  horlivosti  v  Cechách  se  udrželo .2)  To  arci  pěkný  důkaz!  Za  několik 
let  mohou  pěkné  plody  touto  cestou  vyjiti.  S  budoucím  rokem  snad  uváži 
se  v  vedeni  Casop.  Musejn;  jsem  o  to  docházen.  VI.  vydal  nedávno  cosi 
mistrného,  tuto  Vám  jeden  e\empl.  přikládám,  již  mi  nepsal  asi  čtvrt  léta, 
nevím  co  kuti,  nyní  již  také  u  nich  cholera. 


^)  Nedošlo  k  tomu;  Karel  hr.  Chotek  zůstal  nejvyšším  purkrabím  od  r.  1826 
až  do  r.   1842.    Získal  si  o  zemi  českou  a  zvi.  o  Prahu  trvalých  zásluh. 

*)  Podle  Karla  Tieítrunka  (Dčjiny  Matice  České,  str.  35)  bylo  koncem  r.  1831 
zakladatelů  35  a  r.   1832  přibylo  jich   155. 
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Poroučejte  mne  přátelsky  ve  své  rodině,  Vás  srdečně  líbaje,  a  brzo 
opět  hezkvcii  zpráv  od  Vás  čekaje,  jsem  Vaším 

Lad. 

Čeho  jsem  od  M.  nedávno  obdržel,  o  tom  snad  Vám  povědomo,  pěkná, 
něžná  to  práce,  která  se  každému  líbí,  a  mně  arci  nejvíce. 


i8o.  Čelakovský  Palackému. 

Posílá  mu  lisí  prostřednictvím  choti  jeho.  —  O  svých  pracích  a  zvi.  o  korrektuře  ,, Do- 
mácího lékaře".  —  Jiné  starosti  osobní.  —  Slibuje  napsati  mu  pro  CCM.  některé  pří- 
spěvky. —  Též   Chmelenský    pošle    článek.   —    Mrzí  se  na  Langra   pro    poslední   práci 
jeho.  —  Poměry.  —  Těší  se  na  Palackého  návrat. 

Velemilovaný  příteli! 

Na  milý  Váš  list  ode  22  dubna  již  bych  byl  dříve  odpověděl,  kdybych 
se  byl  nadáti  mohl,  že  Vás  ve  Vídni  dopis  můj  ještě  by  zastihnul.  A  však 
i  nyní  nevěda  kam  psáti,  řádky  tyto  Vaší  drahé  paničce  k  obstarání  ode- 
vzdati jsem  přinucen. 

K  žádostem  Vašim  co  možného  bude  milerád  učiním,  aspoň  coby 
vůle  se  týkalo  nemělby  ste  ochotnějšího  nade  mne,  kdyby  jinak  jen  trochu 
oddechu  mi  bylo,  na  něco  řádnějšího  pomysliti.  Tak  ale,  jak  sam  víte, 
těmi  nejmrzutějšími  pracemi  jsem  téměř  zahlučen,  a  vše  to  více  k  umrtvo- 
vání  nežli  ke  zbystření  ducha  přispívá. 

Domácího  lékaře  ^)  zvláště  na  zuby  žehnám,  a  kdyby  tu  právě  p.  Jung- 
mannůaoučelu  Matice  nebylo,  již  bych  desetkrát  takovouto  práci  byl  s  po- 
děkováním vrátil.  Až  korrigovaný  Rps.  uvidíte,  diviti  se  budete,  nejvíce 
pak  želím  času;  nebo  mnohý  §.  více  jak  hodiny  potřebuje.  Posud  tištěno 
5.  archů,  Šenfeld  doléhá,  že  jedva  stačiti  mohu.  Domácí  lékař  se  tiskl 
u  ryt.  z  Schonfeldů.  K  tomu  sv.  Aug.  a  právě  i  nyní  cídení  rukop.  pro 
theol.  časopis. 

Z  toho  všeho  bych  sobě  ale  málo  dělal,  a  pokud  možné  pilností 
nahradil,  kdyby  jiné  tíže  nebylo,  která  zvláště  tento  poslední  čas  mysl 
mou  docela  zadavuje,  a  jižto  nelze  mi  se  opříti.  —  Bud  však  mlčením 
pominuto.  • — 

Nežli  se  tedy  navrátíte,  příteli  milý,  aspoň  na  arch  Vám  předce  Rkp. 
stluku.  Mimo  to  obdržíte  také  od  Chmelensk£  pojednání  o  českých  man- 

^)  Jindřicha  Felixa  Paulického  Domácí  lékař,  aneb  Kniha  o  šetřeni  zdraví, 
zvláště  pro  lid  venkovský  atd.  K  užitku  duchovních,  hojičů  a  rozumných  hospo- 
dářů tam,  kde  lékařů  není.  Zčeštěním  Ant.  Jana  Jungmanna.  V  Praze  1833,  nákl. 
Českého  Museum.  Čelakovský  od  r.  1832  obstarával  úpravu  článků  pro  Musejník 
po  stránce  jazykové  za  honorár  i — 2  zl.  z  archu.  Mimořádně  mu  svěřeno  též  opra- 
vení jazyka  v  Domácím  lékaři  za  odměnu  velmi  skrovnou.  Spis  sám  byl  Matici 
České  darován.  Ale  došel  velikého  rozšíření;  všech  750  výtisků  bylo  rozprodáno 
a  dožadováno  se  i  vydání  druhého.  Viz  Tieftrunkovy  Dějiny  Matice  České  na 
str.  38  a  41  a  Zeleného  Život  J.   Jungmanna  na  str.   280. 
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bi  tak  n.i  14  lu-b  15  fr  priSel  kttu;  tuto  jjrikl.ul.iin,  prose  za  odpustem  nnlou 
Maminku  že  ztak  nepříjemnou  zadosti  ji  zanepraždnuju  Té  nmohokrat 
libajíc  tcž  od  rodiCu  niirli  prkno  porourcni  jsem  tva 

Marie 
dno  5'"'  Června 


1S3.  Čelakovský  Plánkoví 

Oíekával  ho  do  Prahy,  ale  tloujá,  že  přijede  pozdě] i.  — Je  práci  zanesen:  překlad  sv. 
Augustina  jej  velice  zabírá.  —  Matice  Česká  prospivá.  —  ..Domácí  lékař".  —  Jung- 
tnanu   fiu.ilal  krev;  odejel   do    I.ihnné  na  zotavenou.  —  Nové  vydá7ií  Slávy  Dcery.  — 

Pokušení. 

Ml  Iv  Jcne! 

Ač  by  cli  mél  příčinu,  trochu  se  na  Vás  pohněvati,  že  jste  mi  onehdy 
radost  zmařil,  však  aspoň  tím  jste  v  posledním  svém  listu  mne  opčt  trochu 
udobřil,  že  mi  naději  vrchovatou  dáváte  k  vidění  se  našemu  v  Praze  toto 
léto.  Tedo  slovo  dělá  muže,  a  ne  muž  slova,  totiž  marná  a  lživá.  Jako 
Vy  ve  svých  listech  jindy  hrozné  spěcliy  předstíráte,  tak  bych  já  nyní 
říci  mohl,  že  opravdu  v  největším  spěchu  ])íši,  a  skutečně  pro  samý  spěch 
ani  nevím  odkud  bych  co  nového  do  mysh  přivedl,  coby  Vás  zanímati  mohlo. 

Vám  v  této  věci  ovšem  snáze,  ješto  vždy  a  vždy  jestli  ne  z  nebe,  aspoň 
z  pravého  ráje  psáváte,  my  však  k  Vám  —  skoro  bych  řekl  —  z  muk  očistco- 
vých, neohhžejé  se  na  to,  že  přede  mnou  na  stole  sv.  Aug.  leží;  ale  ten  právě 
činí,  že  nepochybně  již  na  tomto  světě  očistcové  muky  skrze  něho  si  od- 
bývám. Trochu  jsem  se  před  tím  jinými  prácemi  opozdil,  a  nyní  již  vidím, 
že  voda  ne  do  bot  ale  do  huby  teče,  zvláště,  ješto  této  po  srdci 
Vlastimilově  sepsané  knihy  letos  asi  20  archů  tištěných  má  vyjíti,  a  ty  se 
za  týden,  ani  za  měsíc  sfouknouti  jak  sám  rozumíte,  nedají.  O  Matici  české 
naší  tu  radostnou  zprávu  Vám  dáti  mohu,  že  vždy  více  a  více  prospívá, 
že  již  140  zakladatelů  počítá,  a  tedy  v  krátkém  čase  dobré  ovoce  ponese. 
Již  se  tiskne  třetí  kniha  jejím  nákladem  , .Domácí  Lékař  —  velmi  dobrý 
spis  pro  naše  publikum.  Prof.  Jungmann  nás  tyto  dny  velice  polekal, 
najednou  se  rozstonav,  načež  krev  silně  plíti  počal,^)  již  jest  mu  ale  lépe 
a  právě  dnes  odjel  k  p.  Markovi  do  Libuně,  aby  se  trochu  venku  zotavil. 
Vyšlo  právě  nové  vydání  Slávy  dcery,  ale  ještě  je  tu  nemáme,  obsahující 
500  znělek^)  — jaká  to  hojnost!  Očekáváme  dychtivě,  co  tam  asi  vše  bude. 

•*•!  *)  O  této  chorobě  zachovala  se  zpráva  jedině  v  tomto  listě  Celakovského. 
Život  J.  Jungmanna  od  Václ.  Zeleného  nemá  o'ní  zmínky.  Jen  f  Listech  J.  Jung- 
manna  k  Ani.' Markovi,  uveřejněných  v  ČČM.  r.  1883,  čte  se  nejasná  narážka  na 
ni.  ríšeť  Jungmann  Markovi  dne  6.  července  r.  1832:  ,.Já  bohu  chvála  ozdravělý 
do  školy  chodím  a  v  slovníku  pokračuji". 

*)  Třetí  toto  vydání  s  názvem:  Slávy  Dcera.  Lyricko-epická  báseň  v  pěti 
zpěvich  od  Jana  Kollára.  (Úplné  vydání.)  vyšlo  v  Pešti  r.  1832  tiskem  Trattncra 
a  Karolyho  a  nemělo  500,  nýbrž  615  znělek  (proti  86  ve  vyd.  I.  a  150  znělkám 
ve  ^yd.  II.)  a  jest  význačné  jazykovým  neologisováním  a  zvi.  vokalisováním  hlásek. 
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Pokušení!  —  tu  Vám  zrovna  okna  proti  oknům  přes  ulici  zůstává 
hezká  dívčina,  —  tak  pěkné  rostlá  jako  Marinka,  a  tu  zas  právě  když  po 
pokojíku  chodím  a  z  okna  pohhdám,  zdali  by  mně  ještě  něco  nenapadlo, 
cobych  Vám  psáti  mohl  —  nu,  nu!  jenom  nepřipadejte  na  žádné  zcestné 
myšlénky  —  pošetilče!  a  nechtě  mne  dříve  dopovědíti,  tu  Vám  právě  zas 
blízko  okna  sedí,  co  by  jste  řekl  s  kým?  To  sám  nevím,  jakž  by  jste  Vy  mohl 
věděti,  ale  to  vím  a  vidím,  jak  horlivě  a  ohnivě  tu  v  oči  si  pohlížejí  —  tu 
ruka  okolo  šíje,  —  tu  časem  i  jako  hrdličky  se  zobáčkují  —  z  toho  tedy  se 
dovtipte  kdo  to  asi  můž  býti;  a  řekněte,  není-li  to  pravé  pokušení!  při  tom 
ale,  vyznati  musím,  milé  pokušení;  neboť  mne  vždy  příjemně  a  sladce  na 
nejdražší  ^íarinku  pamatuje.    Budte  zdráv  a  věren  slibu  svému. 

Váš 

Ladisl. 

8  Června  1832 

Porouč.  mne  ve  své  rodině,  jakož  i  maminka  Ykrn.  všem  uctivě  se 
poroučí. 

Adresa:  Panu 

Janovi  Plánkoví. 


184.  Plánek  Celakovskému.^) 

Možná,  že  se  podívá  do  Prahy.  —  Posledních  prací  Kamarýtových  <;i  tiecení.  —  Obro- 

hradský,   jeho    chování  v  Strakonicích.  —  Celakovský  v  Strakonicích.    —  Byl  s  Marií 

a  jejím  bratrem  na  procházce.  —  Pozdravy.  —  Jest  potěšen  z  rozkvetu  Matice  České, 

ale  zarmoucen  nad  onemocněním,  Jungmannovým. 

Milý  Františku! 

Tak  by  jste  to  rád  viděl  abych  letos  přišel  do  Prahy?  taky  já,  těšilo 
by  mě  naše  schledání,  neb  jiné  cesty  k  němu  nevim,  zdá  se  mě  dříve  na- 
darmo zváti  Vás  do  Strakonic  dokud  Vy  se  sám  nato  opravdive  neroz- 
hodnete aby  jste  ještě  jedenkráte  a  ne  posledně  za  svobody  Mar.  po- 
navštivil,  a  nás  takle  překvapil,  No,  no!  uvidím  co  se  letos  nechá  dělat, 
možná  že  jsi  přijdu  pro  ty  nove  vydaný  Vlastimila  Modhbičky  a  písničky, 
tak  je  co  všechno  z  člověka  se  dosmrti  nestáné,  jesly  já  Vás  ty  jeho  písně 
nábožné  uslišim  spívat  a  Vy  mě  z  jeho  mo(d)licích  kněh  se  modht,  teh(d)y 

1)  Dopis  tento  není  datován.  Ale  Celakovský  si  dopisy  Plánkový  čísloval 
od  r.  1818  do  konce  r.  1832.  A  dopis  tento  má  číslování:  1832 — 9.  Dopis  1832 — 8 
má  datum  21.  října  1832,  dopis  1832 — 10  datum  10.  prosince  1832.  Přítomný  list 
tedy  měl  by  pocházeti  z  toho  mezidobí.  Ale  obsah  nasvědčuje  nynějšímu  měsíci 
červnu;  jest  patrnou  odpovědí  na  předchozí  list.  — •  V  texte  se  naráží  též  na 
pověst,  ve  Strakonicích  se  rozšířivší,  že  tam  Celakovský  na  zapřenou  přijel.  Že 
by  však  Celakovský  toho  roku  vůbec  byl  býval  v  Strakonicích,  neshoduje  se 
s  pravdou.  Máme  na  to  určité  svědectví  v  dopise  Marie  Ventové  k  Celakovskému 
ze  dne  22.  ledna   18^1. 


jcStí'  více  nemožnosti  ;i  věcí  v  pochybnostech,  se  oskutečnejí,  A  Proč  ne? 
Kdo  by  si  byl  poinyshl  že  Obrohradský  v  Slruk.  nirSťaneni  ])\Kle,  že 
mě  tak  na  bhskii.  a  že  okolo  mc'  půjde  ani  oka  nepozAcdnc?  Tento  kne- 
vystání  Slamotius  dve  léta  na  to  usiloval  aby  se  hrálo  divadlo  německy, 
ťož  se  nui  teprv  letos  povedlo  kde  také  jako  Zrint  na  divadlo  vystoupil, 
ale  také  tak  odstoupil  že  ani  koht)ut  nad  tim  nezakokrhal,  Tento  Pejska 
jest  nu  každí  den  protivnější  a  mám  ješté  to  neí^testi  že  okolo  mého  domu 
velnu  č;istokr;it  za  den  jíti  se  mu  stane  a  tady  ho  bud  podkati  neb  viděti 
musim  což  mé  n;id  míru  odporné. 

Mrzí  mé  že  tento  týhoden  jste  byl  v  Strakonicích  a  mé  a  snad  žád- 
ného nenavštívil  a  Ventovic  y  Holího  který  Vám  to  vysvčtlí  velmi  po- 
désil,  bud  Hohu  chvála  že  já  se  tomu  jediné  téšil  a  bez  leknutí  přestál. 

Ostat né  u  nas  nic  nového  M.  je  zdravá  to  Vám  její  list  dokáže  a  já 
mél  to  potěšení  v  pátek  v  společnosti  jejího  Bratra  býti  sní  na  procházce, 
kde  arcit   Vy  jste  byl  našeho  rozmlouvání   předmétí. 

Zat-m  \'ás  líbaje  zusta\áni 

upiinmí 

\lastislav. 

Jak  od  mě  tak  od  mé  celé  rod: ni  ])ékné  ]>oručení  na  Paní  Mater. 
Nad  míru  mé  těšila  správa  na  rozmáhaní  se  Vlastencké  shromaždovaní 
Matice,  tim  více  ale  zarmoutila  nad  churavosti  našeho  Jungmana  Bůh 
ho  silni! 

S  boliem. 
Adresa:  ze  Strakonic 

Xa  Vysoce  učeného  Pána 
Pan;i  Františka  Cclá- 
kovského 

od 

Praliy. 

185.  Čelakovský   Marii. 

Jest  povdéčen.  že  mohl   Marii  posloužili  obsiaránim  objednávky  její.  —  Pořádal  pani 

Chmelenské   za  pomoc.   —  Mysli,   že  bude  spokojena.   —  Posila  jejím  prostřednictvím 

psaní  Plánkovi.   —   Nemůže   ještě  určiti,   kdy   přijede.   — »  FíAa^y.  v  'f|' 'I 

Má  nejdražší  Marie! 

Tvůj  poslední  list  mne  velice  potěšil,  zvláště  i  proto,  že  jsi  mně 
malou  příležitost  podala  k  prokázání  Tobě  nějaké  jakkoliv  skrovničké 
služby,  v  čemž  mi  vždycky  jistotně  radost  způsobíš,  když  ke  Tvým  a  Tvých 
p.  rodičů  žádostem  budu  moci  pohotově  býti,  což  se  z  mé  strany  s  nej- 
větší ochotností  stane.  Již  tedy  ke  kloboučku,  kter\'  v  Tvých  rukou,  a 
který  aby  po  Tve  chuti  a  libosti  byl,  přál  bych  velice.  Nebo  jestliže  jsem 
tentokrát  v  žádosti  Tvé  se  nezmejhl,  nepochybuji,  že  budoucně  požado- 
vání Tvému  vždy  za  dost  učiním.   Aspoň  podlé  mého  mínění  není  opravdu 
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pro  pro  nás  mužské  nic  nedůtklivějšího  a  skoro  nebezpečnějšího  k  zaopatřo- 
vání jako  takovéto  věci  a  ozdoby  pohlaví  pěkného.  K  tomuť  samo,  mé 
srdéčko!  přisvědčíš,  a  pročež  nemohl  jsem  se  ani  na  sebe,  tím  méně  na 
maminku  spolehnouti,  a  požádal  jsem  paničku  přítele  mého  doktora  Chme- 
lenského,  která  tedy,  jestli  klobuk  ten  Ti  zalíbení  učiní,  velikou  částku 
zásluhy  té  sobě  přivlastniti  musí. 

Co  já  však  soudím  —  abych  upřímně  řekl  —  jest,  spatřuji-li  v  mysli 
tento  klobouček  na  Tvé  hlavě,  tedy  jsem  přesvědčen,  že  ne  on  Tvé  sličné 
tváři,  ale  spanilé  Tvoje  líce  kloboučku  tomu  ozdoby  přidá  a  jej  okrášlí. 
Co  tuto  pravím,  toho  ani  úporný  duch  přítele  Plánka  zapírati  nemůže. 
Jen  se  ho  zeptej ! 

Jemu  pak  i  přiložené  tuto  psaníčko  žádám,  bys  odevzdala;  nebo  ne 
vždycky  on  Tobě  povinen  ode  mne  hstky  doručovati,  také  Ty  jednou 
přejmi  toto  prostřednictví! 

Cas,  v  kterém  mi  opět  přáno  bude,  s  Tebou  se  uviděti  a  utěšiti,  posud 
mi  nemožno  určiti.  Jak  míle  se  to  dá  činiti,  nedá  mi  zajisté  ani  mé  srdce 
prodlévati. 

Uctivé  mé  poklony  a  poručení  veleváženým  panům  rodičům,  i  milé 
Xorince  a  Karli čkovi  má  pozdravení;  totéž  i  od  maminky. 

Tobě,  nejmilejší  Marinko!  tisíc  nejvroucnějších  a  nejsrdečnějších 
políbení  odesílá 

Tvůj 

9  Června  1832.  FrLČelakovský. 

186.  Chmeienský  Čelakovskému. 

Nemohl  ho  před  odjezdem  svým  navštíviti.  —  Posílá  za  to  překlad  Mickieniczovy  bal- 
lady  Svitézanka.  —  Má  chuť  do  dalších  překladů.  —  Vzkaz  své  manželce. 

V  Kolešovicích  dne  11.  června  1832 
Rozmilý  příteli! 

Pevně  jsem  sobě  sice  předevzal  vás  ještě  před  mým  odchodem  na- 
vštíviti, ale  byl  sem  toliker^^mi  prácemi  zabavený,  že  jsem  ani  půl  hodinky 
sobě  ukradnouti  nemohl.  Bych  se  vám  však  za  to,  že  jsem  již  s  vámi  mlu- 
viti nemohl,  jakož  sem  slíbil,  alespoň  něčím  odměnil,  posílám  vám  zde 
jednu  z  balad  Mickěviča,  kterou  jsem  zde  přeložil.  Tím  vidíte,  jak  na  mne 
krajina  pěkné  Kolešovicka  oučinkuje,  níž  se  ve  všech  pražných  dobách 
kochám. 

Svitězanka . 

Vidíš  mládence  tam  krásného,? 

Vedle  něho  děvu  květolící? 
Spolu  za  měsíce  jasného 

Po  břehu  svítězském  kráčející? 


•j.'.o 


On  ji  splitA  kvítí  u  vrmr. 

Ona  malinami  odmrnujc; 
Ai  toť  bude  její  milener 

Onať  jisté  mu  milenknn  sluje. 


Dítbuu  jistou  číisu  nočního 

Pode  dřínem  se  tam  denné  zjeví. 

On  \e?,\  lovec  z  boru  tanmího: 

Kdo  vii;ik  dívcMna?    --  to  nikdo  neví. 


Darmo  pátrat  v  jaký*  h  krajinách 
Ona  zhlédla  poprv  sví-tlo  denní; 

Jak  bludičky  zniknou  v  bažinách? 
Jak  zabreskne  noční  zasvícení? 


Krásná,  milá  děvo  pověz  nám, 

Proč  tak  ukrýváš  tajemství  tvoje? 

Odkads  přišla?  Jest  mi  kraj  ten  znám? 
Kde  máš  vlast  a  rodiče  kde  svoje? 


Léto  přešlo,  podz'm  z  večera 

Chladně  již  zažloutlým  listím  chvěje, 
Mám  vždy  tu  na  březích  jezera 

Na  tvé  příští  čekat  bez  naděje? 


Prcháš,  jako  střelce  plachá  laň 

Jako  duch  tu  bloudíš  nocí  temnou 

S  miláčkem  zde  radši  pozůstaň 

Pozůstaň,  zde.  dívko  sličná  semnou! 


Má  chaloupka  není  daleko 

Stojí  v  prostřed  zeleného  keře. 

Přebohatá  jest  i  na  mléko 

Hojnost  ovoce  má,  hojnost  zvěře. 


,,Stiij,  odpoví  hrdý  mladíku! 

Slyš  starého  otce  mého  slova: 
Vděk  jest  vlitý  v  zpěvy  slavíku, 

Liška  oukladv  vzdv  v  srdci  chová. 


Yic  se  lekám  slibu  klamného. 

Než  se  spoléhám  na  lásku  věrnou; 

Vyslechnuli  hlasu  snažného: 

Budeš  stálý,  zahnav  zradu  černou? 
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Jinoch  klekne,  písek  cliopí  v  dlaň 
Přisahá  při  pekle  ruče  s  duší, 

Kleje  se,  an  měsíc  šeří  naň; 

A  však  jestli  přísahu  svou  zruší? 


Lovce  velký  slib  jest  přísaha! 

Kdo  ji  zrušiti  se  opováží 
Toho  trest  i  zde  již  dosahá, 

Tam  však,  běda!  duši  v  propast  sráží! 


Vece  děva,  dále  nečeká 

Vplítajíc  si  věnec  do  kadeří, 

Žehnající  lovce  z  daleka: 

Zmizí  oku  jeho  v  hustém  keři. 


Marné  jeho  po  ní  práhnutí, 
Marně  on  po  její  stopě  čelí, 

Zmizela,  co  větru  vanutí, 
Ale  on  tu  zůstal  osamělý. 


Sám  a  sám  jen  s  strastí  přemnohou 
Hvozdem  divokým  se  dále  pustí. 

Ticho  kolem,  jenom  pod  nohou 
Že  uvadlé  letorosti  šustí. 


Mamivě  mu  v  sluch  to  zazvučí. 
Po  vodách  usouzen  pobluzuje, 

Hoi!  v  tom  vichr  lesem  zahučí. 
Voda  zbouřena  se  mocně  zduje. 


Rozděh  se  ve  dvé  hladina 

Zjev  ten  řeč  i  smysly  jeho  váže, 
Aita!  přespanilá  dívčina 

Nad  zrcadlem  Svítěze  se  káže. 


Její  tvář  je  růží  protkaná 

Zkropena  jitřenkou  zlatoleskou: 

Jak  mha  lehká  ránem  dýchaná; 

Tak  šat  kryje  pannu  tu  nebeskou. 


,,Co  hoch  krásný,  co  hoch  zpanilý. 
Tklivým  hlasem  čarovnice  loudí. 

Při  měsíčku  hořem  zavilý 

Okolo  vod  Svítezských  sám  bloudí? 


I  nač  pieliulcin  se  trápiti,? 

Tou,  co  vehnala  tč  v  ])Ou§tt'  divé,? 
Soužit  té  clice.  hlavu  mámiti 

Snad  se  posmívá  tvé  lásce  tklivé? 

Zapucr  touhu,  stesky,  vzdech  i  žel. 
Koj  se  medem  lásky  nektarové, 

Hle  ty  stiíbrovlny.  bud  miij  tel. 
Plesej  senmou  v  síni  kiištalové. 


Sládrúm  vřelým  u  vod  chladu  přát 
Nechceš  jako  švihUi  laštovička? 

Nechceš  ve  vlnách  zde  semnou  hrát, 
Zdráv  a  vesel  jako  ta  rybička? 

Nechceš  na  stříbrné  posteli 

Zrcadlným  baldachýnem  krytý 

Na  liliích  vodních,  příteli! 

Usnouti  sny  bohovskými  zpitý?'' 


V  tom  se  zaskví  ňadra  labutí 

Lovce  zrak  potáhne  rouška  temné 

Neslyší  než  toužné  vzdechnutí: 

Než  volání:  Ke  mně!  pojdiž  ke  mněl 


Luzným  větérkem  se  vyšine, 
Jako  duha  pestrá  zraky  šálí; 

Stříbroperly  ai!  po  hladině, 

Kde  se  lehkou  nohou  oku  dálí. 


Spěchá  lovec  a  v  spěchaní  dlí; 

Ach  jak  za  ní  chce,  a  jak  zas  nechce! 
Hoi!  v  tom  modrá  vlna  vystoupí, 

A  zlehyčka  v  nohu  jej  zalechce. 


Jak  ho  lechce,  nádra  citlivá 
Planouc  srdce  tají  ve  milosti. 

Jak  když  milá  dívka  stydlivá 

Stiskne  ruku  mládenci  v  tajnosti. 


Lovec  zapomněl  svou  dívčinu. 
Přísahu  i  svoji  zrušil  svatou; 

Potopí  se  v  zhoubnou  hlubinu 

S  láskou  přeludem  tím  novým  zňatou. 
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Spěchá  hledě,  hledí  spěchaje 

An  jej  voda  klamná  s  sebou  bére 

Suchých  břehů  více  neznaje 

Již  se  octnul  v  hloubi  na  jezeře. 

Ruku  sněžnou  již  v  svou  tiskne  dlaň 
V  krásných  lících  svoje  oči  topí 

Vroucí  láska  svodně  kyne  naň, 

Různých  ust  se  ústa  chtivě  chopí. 


Zašumí  v  tom  vichr  —  spadne  mrak 
Jenž  kryl  obraz  štěstí  lákavého 

Běda!  jakou  děvu  sezná  zrak? 
Ha  toť  jesti  z  lesa  děva  jeho. 

Vážils  radu?  —  Kde  tvá  přísaha? 

Kdo  tu  zrušiti  se  opováží 
Toho  trest  i  zde  již  dosahá 

Tam  \  šak  běda  duši  v  propast  sráží. 


Nemáš  hráti  v  toku  stříbrném 
Plesat  v  síni  co  křištály  jasné, 

Práchnivěť  máš  hrubým  pod  drnem 
Oko  tvoje  nevěrné  at  zhasne. 


A  tvá  daše  tímto  vědomím 
Dočkati  má  léto  tisíceré. 

Ustrašenou  černým  svědomím 
Ať  ji  pekla  žízeň  věčně  žere. 


To  v  sluch  lovci  strašně  zazvučí 
Po  vodách  usouzen  pobluzuje 

Ha!  v  tom  vichr  lesem  zahučí 
Voda  mocně  zbouřená  se  zduje. 


Bouří  se  i  vzd^/ma  hladina 

Vichr  strašný  Svitězem  se  strhne, 

Rozvírá  již  jícen  hlubina 

V  níž  se  dívčina  s  mládencem  vrhne. 


Posud  za  měsíce  jasného 

Voda  bouřívá  se  i  pěnívá. 
Kdy  mha  sstoupá  s  lesa  hustého: 

Tam  s  mládencem  dívčina  bloudívá. 


'2M 


On.i  po  jc/.cru  vrcU-  |)k's, 

On  se  i)odc  dřínem  lkaním  jeví; 
Kdo  ten  jinoch?  Lovcem  znal  ho  les; 

Kdo  jest  dívčina?   —  To  nikdo  neví, 


Jste  smid  semnou  smířen?  Neudělal  jsem  tolik  za  ( cly  rok  v  Praze 
co  zde  za  dva  dny,  a  budeli  mi  po  chvíli,  sruid  ještč  něco  přeložím.  Prosím 
Vás  dojdete  k  mé  ženč,  a  řeknete  jí,  že  již  ])ět  dní  minulo,  ro  sem  z  Prahy 
odejel,  a  že  se  na  ní  velice  hněvám,  že  až  podnes  žádného  psaní  od  ní  ne- 
mám. Pište  mi,  co  víte  nového,  hezky  brzy,  jak  daleko  musejník  došel, 
co  matice  délá  a  t.  d.  sice  tu  dlouhou  chvílí  zemřu,  nebo  člověk  nemůže 
poiáde  jen  na  samá  práva  přemejšlet,  a  ve  všední  don  nemožno  pořad  se 
\esiUti  s  lidmi.  Líbaje  Vás  srdečně  jsem 

Váš  starý  ])řítcl 

Climelenský. 
A  dresa : 

v.   Koleschowitz. 
©"^  Wohlgeboren 

bcm  ^crru  ^crrii  ^vTong  íabiěíaíu 
Cclakovský 

in 
^ííijugeben  in  ber  Prag. 

Silienga^e  in  ber 
Pospiširf  (ř)  c  u  Sud)* 
brucf  er  e  i 

187.  Celakovský  Chmelenskému. 

Chmelenského  překlad  Svitézanky  poiiebuje  ještě  vybiuuieui.  — •  Mél  by  se  mu  udvdéčiti 
kapitolou  ze  sv.  Augustina.  —  Dochází  k  paní  Chtnelenské.  — ■  Kupovali  spolu  pro 
Marii  klobouk. — Pěšina  kanovníkem. — Novť  vydáni  Slávy  Dcery.  —  Vinancký  v  Praze. 
—  Matice  česká  udána  ve  Vídni  za  nebezpečnou  společnost.  —  Musejnik  se  začíná 
tisknouti.  —  Proč  se  tisk  zdržel.  —  O  Palkovičoié  Tatrance.  —  Chvátí  Slávy  Dceru 
v  novém  vydáni.  —  Název  Matice  Ceskř  zapovédén. 

Milý  příteli! 

Již  se  chystám  po  několik  dní  na  Váš  milý  list  odpověditi,  ale  vidím, 
že  bych  se  konečně  pro  mnohou  práci  přede  nedochystal,  kdybych  všeho 
honem  ležeti  nenechal  a  pero  k  listu  na  Vás  nepřičinil.  Těší  mne,  že  jste  se 
zas  jednou  k  Musám  obrátil,  jakž  Svitez.  dává  svědectví,  a  však  tajiti  ne- 
mohu, žebych  přál,  by  jste  pilníku  použil,  nežli  by  jste  ji  do  světa  propustil; 
nezdá  se  mi  tu  plynnost  míti,  jakou  má  v  orig.  a  jakou  bych  rád  viděl,  aby 
i  v  češtině  měla.  Jen  si  ji  sám  několikráte  na  hlas  přečtěte,  a  ucho  Vám 
samo  poví,  které  verše  vadí.  Krom  toho  některá  slova,  u  př.  keři  etc  (místo 
křoví)  nemohou  místa  míti.  O  tom  však  více  ústně.  Bych  Vás  též  něčím 
romantickým  potěšil,  co  říkáte,  bych  Vám  tak  kapitolu  ze  sv.  Aug.  opsal. 
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kterak  za  starodávna  lidé  se  zvlčovali  a  do  ptáku  promenovali  atd.  kterou 
právě  dnes  zjitra  jsem  překládal.  Toť  by  Vás  arci  nad  míru  potěšilo;  leč 
nechám  toho,  až  to  tištěné  čísti  budete.  Za  to  některé  jiné  zprávy.  Vaši 
paničku  navštivuji  —  dle  Vaší  vlastní  vůle  — často;  neboť  jsem  u  ní  již 
dvakráte  byl,  ano  onehdy  jsme  spolu  i  klobuk  kupovali.  Hádejte  pro  koho? 
A  zítra  opět  ji  hodlám  navštíviti;  neboť  jsem  si  dříve  netroufal,  až  jí  budu 
moci  říci,  že  jsem  Vám  již  psal,  a  tu  opět  —  naději  se  —  hezkou  hodinku 
mile  prošvítoříme  a  rozprávky  povedeme,  však  vše  ad  castos  vedoucia 
mravos.  Strejček  je  kanovníkem!!  a  sice  zvolen  jednohlasně.  To  bude 
v  Blučině  illuminací!  a  to  bude  tuším  i  hrdopejškovi  hloupému  králové- 
hradeckému voda  na  mlejn.^) 

Slávy  Dcera  již  v  Praze.  Jungmann  má  výtisk,  obsahuje  615  sonettů; 
některé  jsou  prý  též  orthografické  a  etymologické.  Dnes  se  půjdu  teprv 
na  ni  podívat.  Kommentár  ale  ještě  není  dotištěn.  Také  Karlíček  tu  na 
několik  dní  zas  v  Praze,  ale  vzejtra  opět  odjiždí.  Na  jistou  osobu  —  která 
jak  Vám  známo  nedávno  byla  v  blátě,  veliké  mezi  námi  rozkyselení.  Dozví- 
dáme se  téměř  s  jistotou,  že  ten  ohavník  naši  matici  jakožto  nebezpečnou 
společnost  ve  V — udal,  (ač  sám  mezi  zakladatele  její  se  postavil).  Jaká  to 
hadí,  pekelná  politika !  Tudy  ondyno  ten  pokřik,  nebo  sem  bylo  psáno  k  po- 
lycejním  ouřadům,  by  bedlivé  oko  na  to  měly,  a  jak  to  tudíž  odpověděly. 
Nezasluhuje-li  ten  chlap  ničemný,  aby  mu  nos  a  uši  uřezal,  a  do  řeky 
jej  hodil. 

Kdo  ví,  zdali  i  pan  polesnv  na  tom  nějakého  nemá  podílu,  nebo  já 
tomu  bratříčkování  nevěřím;  aspoň  ten  hlas  se  též  pronesl;  nebo  že  poles- 
nému  Matice  sůl  v  očích,  to  jisto,  a  byť  k  tomu  jak  chtěl  sladké  řeči  při- 
dával. Mělo-liby  se  i  to  potvrditi,  však  bychom  věděli  jak  tomu  —  žílu 
zatíti.2)  Musejníku  již  první  arch  šťastně  vytištěn.  Neměli  prý  jak  slyším 
papíru,  a  tudy  se  to  pozdrželo. 

V   Prešpurku  vychází  nový  Časopis   Tatranka,^)   redakt.   Palkovič, 

1)  yiíní  se  \"áclav  Cechorod  Pěšina,  rodilý  z  Králové  Hradce,  který  byl  v  Blu- 
čině na  ^loravě  farářem,  než  se  do  Prahy  dostal  k  sv.  Vitu,  Byl  dne  19.  června  zvolen 
kanovnikem  na  místo  Frant.  de  Paula  Pištěka,  který  se  stal  biskupem  v  Tarnově.  — 
Jméno  ,, strejček"  vypůjčil  si  Čelakovský  asi  od  Magdaleny  Rettigové,  která  r.  1828 
uveřejnila  v  CČM.  ,,Okus  ve  znělkách"  a  první  z  nich  věnovala  „Václ.  Čechor. 
Pešinovi,  faráři  v  Blučině  na  Moravě"  s  podtitulem:  ,, Prosba,  aby  strejček  brzy 
psal."  —  Název  ,,hrdopejška  hloupého  královéhradeckého"  svědčí  Janu  H.  Pospí- 
šilovi, známému  královéhradeckému  knihtiskaři,  jemuž  Čelakovský  už  r.  1824,  když 
^Repočeta  z  Krkonošské  literatury  vztahoval  na  sebe,  přičítal  ,, hrdost,  nadmutost 
a  hloupost."  (Sr.  Korrespondence  této  díl  I.  str.  223.).  —  Pěšina  byl  s  Pospíšilem 
ode  dávna  v  přátelských  stycích;  v  Blučině  měl  málem  filiálku  jeho  skladu. 

')  O  této  přihodě  viz  Tieftrunkovy  Dějiny  ]Matice  České  na  str.  44 — 47.  Že 
Čelakovský  nemínil  udavačem  prcf.  Millaura,  vysvítá  z  dopisu  jeho  ke  Kamarýtovi 
ze  dne   12.  září  1832   (Sr.  zde  č.   197.). 

')  Tatranka,  Spis  pokračující  rozličného  obsahu,  pro  učené,  přeučené  i  ne- 
učené, prací  a  nákladem  Jiřího  Palkoviče.  I.  roční  běh,  I.  a  II.  sv.  v  Prešpurce  1832, 
III.  sv.  1834.    Vyšly  pak  ještě  2  roční  běh}-,  každý  o  3  svazcích  od  r.  1841 — 1845. 


•ififl 


]i?.  tu  ]>i\iii  sv.izek  má  1 1 1'  .     Hiiil>\    ]);i])ír,  Imihv  lisk,  ale  redaktor  ješté- 
hnibAi. 

l-iixíte   zdráv.   \n,w    ..      i,^,,,.     ^e   vraťte 


Líbá  Vás 

Váš 


Ladislav 


Den   b()/ili<)   těla    l8j2. 


r.  dne  večer.  Pravé  jsem  dočetl  Slávy  Dceru  nové  vydání  —  při- 
všech  zde  onde  naskytujících  se  vadách  mistrovské  dílo!  —  Jména  Matice 
Ccská  dále  ])řitiskovati  zapovézeno,  ostat né  zůstane  vse  beze  zmény.*) 

Adresa:  Vysoce  učenému  a  ctěnému  Pánu 

panu  Josefovi  K.  Chmelen skému. 

D-  v  právech,  tajemníku  sb. 
]ni  manském  pravé  etc.  — 

do 
p.  Horoscdlo.  Kolesovic. 

i88.    Marie  Čelakovskému. 

Dof^i.-^  i  klobouk  ji  vsltni  potěšil.  -     I  zAu.  í/r  f-nukunini  pani  Chmelenaké.  —    Plánek- 
náhodou  přítomný,  kdyi  zásilka  doila,  hned  si  své  psáni  sám  vzal. 

Znejmilejší  Františku 

Velice  mňe  Tvůj  poslední  lístek  a  obdržení  klobouku  překvapilo, 
nebot  jsem  mislila  že  tentokrát  mile  psaníčko  od  Tebe,  skrze  klobouk  ktéry 
teper\-  obstarovatí  budež,  spatky  zůstane  a  ja  až  budoucí  cestu  těšiti  moci 
budu  se  na  obdržení  jeho,  však  Tis  mně  překvapil  a  zvláštní  radost  pů- 
sobil, i  proto  již  že  mi  to  důkazem  laskavé  ochotností  tve  za  kterouž 
i  upřímné  podéko\aní  me  a  ubezpečení  že  klobouk  ten  viborně  voleni, 
a  mně  nevislovné  se  líbí  prijmež,  tež  z  nejmilejší,  me  nejuctivější  poděko- 
vaní Paní  Chmelenske  za  její  mně  nezaslouženě  proukazane  ke  mně  dobro- 
tivostí prosím  bis  složil,  ještě  něco  milí  Františku  posledně  jsem  o  klobouk 
psala  a  na  škatuli  docela  zapoměla  že  by  klobouk  y  se  škatuli  za  ti  peníze 
bil  nemohu  mislet,  ale  ze  tobě  dlužná  zůstávám  se  domejšlím. 

Tvou  zadost  P.  Plánkoví  psaníčko  odevzdat  jsem  viplnít  nemohla, 
neb  on  vto  samee  okamžení  kdy  jsem  klobouk  obdržela  knam  přišel,  mně 
škatuli  odevřit  pomohl,  a  nastejno  semnou  po  psaníčku  salil. 


*)  Palacký  vrátiv  se  z  Nídnčjihned  zakročil  u  nejvyššího  purkrabí  ve  pro- 
spěch Matice  České  a  \-ymohl  na  něm.  že  udání  nemělo  jiných  následků,  nežli  že 
Matice  Česká  nadále  směla  užívati  jen  titulu:  pokladnice  Českého  Museum  na 
vydávání  knih  českých.  Později  obnoven  starý  název. 
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Milou  maminku  mnohokrát  líbám  též  od  rodičů  micli  uctivé  poru- 
čení y  tě  libajic  zastávám 
Tva  věrna  Marie. 

dne  29  června 

189.  Marie  Čelakovskému. 

Přeje  nutíce  jeho  k  svátku. 

Mili  Františku! 

Že  Matinka  milá  priští  čtvrtek  jména  svého  slavi,  pirikladam  prosbu 
na  te,  bis  upřimne  a  vroucné,  přání  ji  odemně  složil,  ztou  naději,  že  o  mně 
jisté  přesvědčena,  ze  vše,  co  sobě  k  spokojeností  a  k  dosáhnouti  každé 
zadosti  přeje  i  moje  nejvroucnejši  praní  ji  bud  a  že  srdečné  to  samé  odemně 
laskavé  přijme 

doufaje  tva  tě  věrna 

Marie. 

190.  Plánek  Čelakovskému. 

Cholera  ?•   Sťrahonicích.   ■ —    ^■^entovi  nevycházejí   z  domu.   — -  Marie  toužebně  očekává 
Celakovského.  —  Má  prou  mnoho  zpráv.  —  Borovský.  —  Pf'eje  k  svátku  matce  Cela- 

kovského. 

Rozmil}^  Františku! 

Konečně  jsme  se  dočkali  toho  nemilého  a  dávno  čekaného  hosta 
Kolery,  první  jeho  vyskytnu  (ti)  bylo  pravě  u  P.  Holého  an  vdole  u  ná- 
jemníka tovaryš  dnes  tejden  na  ní  zemřel  očem  on  Vám  vypraví,  pak  hned 
na  Bezděkově  kde  dosavade  trvá  a  již  do  včíra  9  hodin  předpolednem  62 
jich  bylo  nemocných  26  znich  umřelo  14  se  vystonalo  a  ostatní  zůstávají 
nemocný  dnes  ale  žádný  nezemřel,  a  nyní  pilně  užívají  léky  čeho  dříve 
nechtěli  vesměs  za  to  měli  že  je  lekar  chce  otrávit.  Již  jsem  nato  mnoho- 
krát poměl  a  s  tím  se  y  od  manželky  vysmánu  slyšel  jak  jste  mě  v  jednom 
listu  litoval  že  máje  lékaře  vdomě  půl  kolery  s  nim,  skutečné  dnem  nocí 
od  těch  nemocných  pro  něj  běhaní,  jeho  samého  od  nich  přicházení,  a  hned 
zase  s  nim  rozmlouvaní,  nebo  jen  ve  dveří  potkávaní,  strach  člověku  pů- 
sobí aby  se  nenakazil,  k  čemu  srdnatosti  potřeby. 

Co  jsme  zpozorovali  jest  že  nejspíše  až  od  mrtvolu  se  nakazit  může, 
a  to  snad  unas  pomohlo,  že  oba  zemřelé  v  městě  hned  teplí  za  město  k  sv: 
^lartinu  do  úmrčí  komory  vynesené  byli,  kde  naproti  ty  první  na  Bezdě- 
kově do  4  dne  v  domě  chovali  a  tudy  nákazu  spůsobili,  nyní  také  to  tak  činí 
že  hned  zemřelého  odvezou  a  tudy  zdá  se  to  ochabovat. 

U  Ventu  za  nejlépe  máji  z  domu  nevycházet  a  že  ja  tento  týhoden 
mnoho  práce  měl  tehdy  jen  jednou  z  M.  jsem  mluvil  a  pročež  mnoho  o  nich 
psáti  nemohu  nežli  že  dobře  zdraví  jsou  a  na  Vas  iak  židi  na  Mesi.  příští 
čekaji  doufajíce  že  nas  navštívíte 

Korrespondence  Celakovského   II.  17 


2iW 


pomctf  nyni  rok  j.ikc  tu  r.ulosti,?  jaké  blaženosti,  ihm  lilcl  by  jste 
tolu)  (>pí't  zakusit?  a  pak  bvdi  \'as  clo  Prahy  doprovodil  kde  by  m('  mnoho 
veseleji  bylo!  učiňte  to,  rozmislete  se  nato.  jistě  Vas  to  t(';>iti  bude;,  mnoho, 
umoho  za  ten  čas  se  změnih).  sotva  ilon  by  stačil  kvypravovaní,  a  smid 
jeSté  mnoho  se  dočkáme,  jak  změnu  v  počasích  -  tak  víre  vliderh  často- 
kráte musím  obdivovati  u.  j).  vj)rosti((l  horkěui  letu  zíiuu,  \'  sticdu  horké 
lásky  chladno,  a.  t.  d  a  t .  d.      -     - 

Pj-iložený  list  \'^am  zasílá  l^oro\skv  pomisletc  on  se  svcnui  Tanu  \n>- 
tlěkoval  a  rad  by  dostal  se  do  Prahy  by  jen  mohl  uiczi  (■(•chy  bydlet  do 
služby  žádal  mč  bych  \'ám  psal  by  jste  byl  tak  Liskav  a  promluvil  při 
handlungu  Senzálem  an  kupecskou  službu  zaopatřuje  by  mu  tež  v  Praze 
v  nekerém  pořádném  domě  službu  obstaral,  začež  se  uvoluje  y  20  fr  St. 
mze  zaplatit  a  ktakovému  sve  vysvěcení  neb  tak  nazvané  Conduity  od 
svých  Panu  zaslat,  které  ovšem  ty  nejlepší  býti  mohou  an  jeden  dojísta 
z  poctivých  lidi  na  světě  jest  a  ruim  Ceihům  žádnou  hanbu  nečiní,  jeho 
Pán  jej  nerad  strátí  a  domnívá  se  že  ho  přemluví,  tento  ale  nechce  než  do 
Prahy,  pročež  co  možná  pro  něj  učiňte. 

Ostatně  se  s  mou  Manželkou  těšíme  že  první  svátek  S:  Anny  s  P. 
mateří  v  dobrém  zdraví  pospolu  v  Praze  tráviti  budete  k  čemu  jí  vin^ujem 
ještě  dlouhého  zdraví  s  dočekání  mnohé  radosti  y  spokojenosti  by  jste  její 
staří  déle  oblehčovat  mohl.  doufaje  že  na  ten  den  jako  na  vejroční  slav- 
nost nanás  spomenete  jak  jsme  se  hezky  měly  když  jsme  na  odavky  jeli. 
a.  t.  d.  a  t.  d. 

Stim  Vas  Hbajc 

zůstávám  upřímný  přítel 

dne  21  Července  1832  Vlastislav. 

Adresa:  Ze  Strakonic. 

Na  Vysoce  učeného  Pána 

Pana  Františka  Celakovského 

do 

Prahy 
191.  Marie  Čelakovskému. 

Cholera  v  Strakonicích.  —  Rodina  jejich  byla  ji  ušetřena.  —  Děkuje  za  přání  poslané 

k  svátku  její  matce.  —  V  zpomínali  stále  Celakovského.  —  TéŠtla  se  na  shledanou,  ale 

tí:nái'á.  že  okolnosti  mu  asi  nedovoluji  odejeti  2  Prahy.  — Přes  to  nevzdává  se  naděje 

ještě  letos  jej  uviděti. 

Piemilí  Františku! 

Z  milého  posledního  tvého  lístku  nahlížím  že  peče  Tva  o  nas  strany 
cholery  tě  z  nepokojuje,  bud  ubezpečen  že  u  nas  tak  zla  není  kdo  se  hledět 
ví,  neb  větším  dílem  který  na  tuto  nemoc  se  z  světa  odebrali,  budto  tuze 
stařičký  lide,  a  nebo  nepořádné  a  nestřídme,   mnoho  z  nich  již  vistonaních 
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se  od  nast uzení  a  zapovezenícli  pokrmu  nechránili  znovu  tu  samou  do- 
stali, a  tu  jim  teprv  pomoci  nebilo,  v  Městě  pak  tito  dní  se  několik  roz- 
stonalo dva  žních  zemřely  ostatní  se  pozdravují,  na  bezděkově  počet 
rozstonavajicich  se  mnohem  zmenšil,  a  málokterý  den  kdo  již  zemře,  mi 
v  našem  domě  chvála  Bohu  se  doposavade  zdrávi  vinachazime  a  dou- 
fáme z  Boží  pomocí  že  snad  také  zachráněni  zůstaneme. 

Upřimne  poděkovaní  za  přemíle,  laskavé  Tve  přání  od  me  maminky 
k  svátku  jejinni,  tentokrát  jsme  ho  tak  vesele  netrávili  jako  loňského 
roku  u  tve  přítomností,  zato  jsme  ale  celí  den  tebe  na  misii  a  v  uštech 
měli,  i  všecky  ti  dní  co  pospolu  jsme  uživah,  každá  hodinka  každé  oka- 
mžení y  mně  živě  před  misii  stalo  jako  y  vždy  ty  ma  jediná  zábava  me 
těšení  jsi. 

Doufala  jsem  a  se  těšila  znejmilejší  že  ještě  letos  tebe  uhlidam  jsemť 
jista,  že  dozajista  bis  Tvim  příchodem  neodkladal  kdybi  v  tve  možností 
to  stalo,  ale  proto  předce  naději  nezadávám  a  doufám  ze  jestli  drobet  tve 
okoliností  to  dovolí  meškati  nebudeš  nas  navštěvit.  Od  karlička  radostné 
poděkovaní  za  dárek  tvůj  z  kterým  převelkou  radost  ma,  i  za  odeslané 
knížki  a  za  laskavá  peci  tvou  o  mně,  pohbení  přijmi  od  tve  věrné 

Marie. 
192.  Čelakovský  Vínařickému. 

Nepohodl  se   s  kanovníkem   Václavíčkem  ve   věci  pixkladu   sv.   Augustina.  —  Ohlásil, 

že  se  vzdává  dalšího  překládání.  —  Zlé  poměry  jeho  hmotné.  — Jediná  naděje:  Rus.  — 

Sklame-li  ta,  jest  odhodlán  poměry  své  rozhodnouti  jinak. 

Nejmilejší  příteli! 

Nemyslil  jsem  mluvě  s  Vámi  před  několika  dny  v  Praze,  že  tak  brzo 
za  Vámi  psáti  budu;  aspoň  co  se  mezi  tím  časem  přihodilo,  pokládám  za 
dostatečnou  důležitost,  bych  Vám  ji  oznámil.  Na  p.  redaktora  časp.  th. 
sedl  sršeň  pro  letošní  přídavek  sv.  Aug.  Já  se  řídil  dle  jeho  slov,  že  mohou 
letos  opět  4  knihy  se  tisknouti,  což  on  nezapírá,  ale  opět  namítnul,  že  ne- 
věděl, mnoho-li  dají,  a  že  Špinko vi  vzkázal,  by  více  jak  15  archů  se  netisklo. 
Což  mi  tedy  do  toho!  Ale  kasírovi  poručeno,  aby  Špinkovi  plat  za  tisk 
staven  byl,  a  tento  tedy  včera  mi  oznámil,  co  se  děje,  načež  já  sám  jdu 
k  Rispl.i)  který  mi  též  praví,  že  knihaři  nařízeno,  by  jen  th  knihy  vázal. 
Rád  uvidím  co  se  čtvrtou  knihou  budou  dělati,  ješto  již  tím  se  nerozum  na 
jevo  dává,  poněvadž  stránka  toho  dílu  až  na  konec  pořádkem  běží.  Šel 
jsem  potom  k  samému  p.  Václ.,  bych  o  tuto  věc  povážlivě  s  ním  poroz- 
právěl;  on  ale  nepochybně  nevida  ani  sebe  ani  mne  pro  veliký  d3^m  guber- 
niální,  takovou  řeč  se  mnou  započínal,  jakoby  nějakého  chlapce  neboli 
služebníka  svého  měl  před  sebou.  Ale  zmejlil  se;  neboť  když  k  takovému 
přijde,  vím  i  já  kterak  jazykem  zatočiti,  a  jt  mi  guberniální  rada  jako  kdo 

1)  Antonín  Rispler  byl  pokladníkem  a  jednatelem  Časopisu  katol.  duchovenstva; 
obstarával  dopisování  a  jednání  se  spolupracovníky. 
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iiný,  nezůstal  js<-m  tedy  i  já  pozadu  a  co  mi  na  srdci  byl«>,  toti^ž  i  z  ust  vy- 
letílo.  římž  ovJrtn  jsem  ho  jcitr  víco  j)odpálil.  Na  to  jsem  se  mu  pčkné 
podrkoval.  že  od  dnešního  dne  od  Časopisu  i  od  dalšího  překládání  sv.  Aug. 
doioli  upouStím,  naíež  mi  řekl,  abych  dčLil.  jak  se  mi  líbí.  A  s  tím  jsem  se 
jíoroučel.*) 

Takto  tedy  včci  stoji,  .i  nc<  hnu-  jo  tidy  tak  býti;  neboť  ačkoliv  prí- 
padností  touto  okolnosti  mó  se  pohori^ily,  píedc  radcji  na  suchém  chlebč 
.  hci  trvati,  nežli  s  takovým  lidem  jcdrLiti,  anebo  zpupnost  jeho  snášeti. 
IViim  se  aspoň  tím.  že  bez  toho  stav  můj  tak  velice  politování  hoden,  že  již 
jedno  i  kdy  ještě  hůře,  ano  nechce  k  lepšímu  se  schylovati.  Trochu  nadčje 
ískládiun  ještě  v  to,  že  snad  nyní  opét  se  Speranským")  o  věc  ruskou  bude  se 
icdn.iti.  Sklame-li  i  ta,  pak  hotov  jsem  skok  učiniti,  kterým  budto  k  lepšímu 
vvvilznu,  anebo  vaz  zlomím:  nebo  v  této  tísni  nelze  mi  déle  trvati. 

Potěšte  mne.  drahý  příteli!  jestliže  \'ám  na  chvili.  lístkem  nějakým, 
líbaje  Vás  srdečně,  jsem 

\'áš 

9/10  Srpna  1832.  Ladisl. 

(Pozn.  na  čtvrté  straně  listu  dole): 

Hon<Mes  nuitant   mores,  -     sed  raro  in  meliorcs. 


193.  Vinařický  Čelakovskému.') 

Snitl  br.iirova.  —  Jesl  zarmoucen  jeho  sf^oron  s  Wkbr,  ičkem.  —  Jeho  minétii  o  té  véci.  — 
1'leiiije  Celakovského.  —  ]' zkázy.  —  DopíU  Palackému. 

Rozmilý  Ladislave! 

Nevím  sám,  co  mi  v  těchto  dnech  více  tesklivosti  působilo,  oumrtí-li 
bnitrovo  čili  obsah  Vašeho  listu. 


*)  Zajímavý  doplněk  k  této  niihodi'  podává  dopis  P.  Josefa  Černého,  zpovéd- 
nika  duchovních  panen  z  řádu  karmehtán^kého,  poslaný  Vinařickému  do  Franti- 
ško\'ých  Lázní  dne  20.  srpna  r.  1832.  v  němž  se  čte:  ,,I  tu  nepříjemnou  příhodu  snad 
víte,  že  se  skrze  přetišléní  Sv.  Augfustína  mezi  p.  Vád.  a  p.  Čel.  ncdorozumční  stalo. 
Ovšem  byly  obě  strany  prchly;  však  Cel.  zdá  se  vinnějším.  To  hrubé  vyjádření, 
když  mu  Václ.  řekl,  že  to  měli  přelomit,  neměl  předce  se  osmělit  Č.  do  oči  říci:  ,.Co 
pak  je  to  poleno?"  Xež  Václ.  podává  ruku  k  míru  a  rád  by  viděl,  kdyby  p.  C.  opět  to 
korrektorství  přejal,  an  poznává,  že  se  Č.  překvapil.  Z  té  příčiny  se  také  na  Vašnosti 
obracím,  abyste,  pakli  mu  snad  psát  budete,  prostředníkem  býti  ráčil,  a  opět  ho 
smířil.  Já  jsem  p.  Č.  hledal  při  mém  odcházení  a  chtěl  jsem  mu  smířlivé  smýšlení 
p.  Václ.  oznámit,  nezastihl  jsem  ho  ale  doma."  <y.  Korrespondenci  K.  A.  Vinaři- 
ckého,  vydanou  V.  O.  Slavíkem,  díl  I.,  str.  282.) 

•)  Hrabě  Michail  Speranskij,  vynikající  státník  ruský  (1772— 1839),  snažil  se 
o  to,  aby  chystané  ruskou  akademii  vydání  etymologického  olovníku  všeslovanského 
bylo  skutečně  provedeno. 

•)  Otiskujeme  dopis  ten  z  toho  důvodu,  že  ve  Slavíkově  vydáni  Korrespondence 
byl  otištěn  podle  Sebraných  hslů  F.  L.  Celakovského  a  tam  jest  vytištěn  neúplný. 
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i  >■  Bolest  má  nade  ztrátou  jediné  mi  pozůstalého  bratra^)  zmírněna  po- 
někud pomyšlením,  že  byť  by  i  na  čas  opět  pookřál,  neduh  jeho  —  podlé 
vyrčení  lékařův,  organická  vada  v  srdci —  ledva  by  mu  byl  dopustil  déle 
živu  býti;  a  však  i  prodloužení  jeho  stálé  neduživosti  podrobeného  živobytí 
téměř  bolestivější  bylo  by  mi  bývalo,  než  zesnutí  jeho,  kterýmž  úlevy 
a  pokoje  došel,  jehož  my  nadarmo  zde  hledáme. 

Vaše  však  nepohodnutí  se  s  p.  k.  V.  a  ještě  více  Vaše  na  jevo  mi  daná 
malomyslnost  zarmucuje  mě  velmi.  I  pobízíte  mě,  abych  Vás  flotěšil  v  tísni 
té.  Dovolte  přede  vším,  nezastíněným  okem  ohledati  věc.  —  Kdj/ž  mi  před 
čtyřmi  nedělmi  Šp  .  .  .^)  povídal,  že  proti  vůh  p.  redaktorově  čtvrtou  knihu 
sv.  A.  tisknouti  počíná,  pravil  sem  mu  se  žertem,  že  si  učiní  zásluhu  jestli 
v  nedostatku  kasy  časopisní  na  své  outraty  přídavek  rozmnoží.  I  Vy  ste 
se  mi  tuším,  něčím  o  tom  zmínil;  já  tehdáž  nepochyboval,  že,  vyložit e-li 
p.  Redaktorovi  své  důvody,  on  nebude  na  odporu,  pokudž  by  jen  kase 
mohutnosti  se  dostávalo,  aby  i  ta  čtvrtá  kniha  na  světlo  letos  již  vyšla. 
Z  příhody  poslední  soudím,  že  se  potřebné  vespolné  srozumění  nestalo; 
p.  redaktor,  považovav  nedožádané  povolení  na  zlehčení  a  urážku  sobě, 
k  nevrlosti  popuzen  byl.  Nechci  sice  zastávati  prchlivé  důrazy  na  Vás; 
ale  nemohu  také  za  dobré  položiti  odpor  ze  strany  Vaší  učiněný.  Pla- 
menem nehasí  se  plamen.  Slovo  to  upřímé  nepovažujte  za  káráni,  ale 
toliko  za  připomenutí  pocházející  z  ust  nelíčeného  přítele,  který  trpkým 
zakušením  podobných  nehod,  za  zákon  sobě  položil,  nepodávati  příčiny 
ku  hněvu  popudlivým,  a  sedne-li  na  ně  sršen,  sehnati  jej  opatrným  způ- 
sobem, a  toli  nemožno,  vyhnutím  aneb  oddálením  se  ochrániti  sebe  před 

—  potrkáním  — ■  Ovšem  krev  má  byla  by  snad  také  jako  Vaše  překypěla, 
a  pukličku  chladné  opatrnosti  do  ohně  strhla.  Než  ■ — co  na  plat,  již  se  stalo, 

—  i  nebudu  více  mudrovati,  z  jakých  příčin  dva  čeští  charakterové  spolu 
nedobře  pochodili,  ale  přistoupím  raději  k  tomu,  co  nyní  činiti  jest.  Smí- 
řiti Vás  sobě  ještě  netroufám;  setkání  to  nemilé  v  živé  ještě  je  paměti; 
aniž  se  písemně  to  státi  může.  Z  krátká  má  rada  jest,  zůstaviti  p.  redakto- 
rovi, jak  mnoho  přídavku  letos  vyjíti  má.  Loyálnost  budoucího  p.  re- 
daktora^) zdá  se  mi  připovídati,  že  vytištěná  kniha  ani  Šp- — ovi,  tím  méně 
překládat eh  ku  ztrátě  přijde.  Jestli  pak  jaká  při  tom  inkonsekvencí,  aneb 
dokonce  ,, nerozum",  padne  na  stranu  rozkázat el o vu;  Vás  se  jistě  netýká. 

Nebuďte  tedy  tak  zasmucené  mysli;  nepodléhejte  dotiskům  jediného 
mrzutého  okamžení;  vímť  dobře,  co  Vašemu  srdci  schází,  a  právě  proto 
hledte  zachovati  onen  poklid  mysli,  který  ke  všemu  počínání,  máh  se  dobře 
skončiti,  potřebí  jest.  Nechtějte  jediným  nerozváženým  krokem  zavříti 
sobě  cestu,  kterou  ste  posud  kráčel,  nevida  před  sebou  pohodlnější  —  bez- 
pečnější.   Vzneste  se  nad  pominutými  a  měnivými  příhodami,  kterým 


^)   Bjí^l  arcibiskupským  úředníkem  v  Dolních  Břežanech. 

*)  Václav  Špinka,  ředitel  arcibiskupské  knihtiskárny.  Byl  též  literárně  činným. 
*)   Redakce  Časopisu  katol.  duchovenstva  svěřena  arcibisk.  konsistoří,   když 
se  V.  V.  Václavíček  koncem  r.   1832  zřekl  redakce,   kanovníku  Václ.  Pešinovi. 


každý  ditvrk  potlrolnn  jest;  .i  ncvažtc  na  človéka  jedinóho.  jehož  po- 
vahy stejní^  Vám  neznámé  jsou,  celou  svou  nadéji;  ve  všech  světa  pruzícli 
najdete  lidí.  ktoíi  se  ncljudou  podobati  Vaším  ideálům. 

Než    se    tedy  jakóho-koh    úmyslu  uchopíte,    ohledejte  všecky    jeho 
stiánky  pokojnou,  ne  zastíncnou  uiyslí. 

O  kéž  se  Vám,  drahý  i)ríti'li  brzo  dostane  místa,  kde  by  ste  jako  v  živle 

svém  volněji  se  pohybov.ill    To  icdiná  žádost  mého  srdc<-.  které  s  Vámi  vždy 

zdéliti  hotov  sem 

Váš 

K\'iiuinc/iý. 
\'e  Františkových  lázních 

blíž  Cheb    dne    14  srpna 

Exp.  16.      1832. 

PS.  Vaší  milé  mamince  vzkíizuji  pozdravení,  rovnéž  ostatním  zná- 
mým.   Zejtra  se  chystám  psáti  Palackému. 


i()4    Plánek  Celakovskému. 

Ji:  rok  uplynul  od  uáišlévv  Celakovského  v  Strakonicích.  —  Plánek  by  rád  do  Prahy, 
ale  nemitíe.  —  Celakovského  by  Marie  mela  zvábiii  do  Strakonic.  —  O  sňatku  s  Marii 
by  bylo  lépe  napřed  písemné  s  rodiči  jejími  se  dohodnouti.  —  Vyjednávání  Plánková 
v  té  véci.  —  Povzbuzuje  k  brzkému  sňatku.  —  Borovský.  —  Mnhl  by  bratru  Mariinu 
pomoci  :lo  Prahv.  —  Cholera  ochabuje.  —  O  Kamarýtovi.  —  Marie  miluje  podzim.  — 
Mel  by  přijeti  do  Strakonic. 

-Muj   milý  Franlíáku! 

Nepomyslel  jsem  sobě  prinašem  posledním  rozloučení  že  dobře 
celý  rok  mine  než  se  opět  uhlcdámé,  já  se  domníval  nejdéle  do  jara,  a  pak 
opět  se  sejdeme,  ale  onose  to  jinak  smeklo  přešla  dlouhotrvající  zima, 
jaro  a  pak  y  léto  —  a  mi  pořád  vzdálení  odsebe,  bylo  by  mě  letos  těšilo 
vyděti  Prahu  více  ale  vní  Vas,  však  okolnostmi  tak  zaneprážnen,  že  nebylo 
potud  ani  pomyšlení,  co  se  tehdy  nemohlo  státi  od  mě,  stan  se  od  Vás, 
a  odhodlejte  se  brzce  na  cestu  k  nám,  neb  Vy  máte  více  příčin  naše  místo 
navštívit  nežli  já  Prahu,  tam  by  mě  nelákala  nežh  osoba  Přítele,  sem 
Vás  ale  táhne  y  přítelkyně  jenž  jest  odhodlaná  sVámi  nastoupit  dráhu 
celého  budoucího  Vašeho  žití.  právě  z  místa  otčiny  kde  za  stratu  svého 
starostlivého  otce  poskytuje  se  Vám  pečlivá  choti  jenž  má  ulehčovat  bře- 
mena k  dalšímu  cíli  vyměřenému.  Píšete  mě  ovšem,  že  dříve  míníte 
přijít  k  nám  a  o  M.  ruku  promluvit  s  P.  rodiči  a  pak  co  se  nevyjedná, 
později  listem;  tak  nesmejšlim  s  Vámi,  spíše  by  jste  naopak  měl  jednat 
a  potak  již  blízkém  seznámením  s  M.  nyní  k  P.  rodičům  písebně  se  obrátit, 
neb  mám  zato  že  vše  snáze  napsati  nežh  vymluviti  se  nechá,  vzlašte  při 
teto  věci,  a  pak  piipříchodu  jesly  ne  docela  aspoň  napolo  byla  by  tato  vec 
vyjednaná  a  tudy  snaže  k  cíli. 
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Že  v  předešlém  listu  docela  odevřeně  a  sice  od  srdce  ksrdci  jste 
mluvil  a  své  okolnosti  do  cela  odkryl  tehdy  y  mé  minění  o  teto  věci  sLšte. 
Že  Vás  M.  více  než  jste  si  snad  pomyslel  miluje  a  milovat  bude  o  tom 
jste  snad  přesvědčen,  že  Vám  jí  P,  rodiče  neodepřou  an  Vás  velmi  ná- 
vidějí  otom  jsem  přesvečen  já,  že  M.  šetrná  bez  lakomosti,  že  hospodinská 
bez  skouposti  bude  o  tom  se  přesvěčíte  brzy,  a  proto  na  velké  přijmi 
netřeba  tu  oliled  bráti,  an  y  ste  strany  dosti  jsem  jejím  P.  rodičům  y  jí 
samej  to  nasrozuměnou  dál  a  oni  nadtim  žádné  pozastavení  neučinili, 
těšice  se  stim  že  proto  předce  s  Vámi  co  přičindlivým  M-  dobře  zaopa- 
třená bude.  Pročež  jesly  jest  opravdový  oumysl  Váš  —  očem  nepochybují 
—  M.  své  ruky  podat!  tehdy  směleji  k  cíli,  neb  k  čemu  tolik  rozkladu 
a  odkladu  tu  kde  se  to  státi  má  a  musí,  já  jsem  si  stim  stavem  trochu  víc 
]í0spíšil  než  bylo  třeba,  ale  ještě  jsem  dotut  neměl  opravdové  příčině 
toho  kpoHtování,  nynější  přijmi  ve  V.  domě  dojísta  M.  neposkytnou  na 
velk3>  vejlohy  v  budoucím  stavu,  a  dojísta  více  u  Vas  nalezne  nežli  oče- 
kávala, a  tud}/  jí  milejším  se  stanete,  jen  tehdy  směle  k  věci. 

Jak  pak  to  s  Borovským  stojí?  jesly  pak  se  mu  co  v  Praze  naskytlo? 
na  tom  člověku  nyní  v  Strakonicích  mnoho  stratim,  neb  již  potento  celý 
rok  mě  k  č(t)ení  výbornýma  knihami  zaopatřoval  které  nyní  tak  snadno 
dostávati  nebudu  a  jenž  mě  s  ninejším  stavem  v  Evropě  dokoná  sezná- 
mily takže  každý  až  podtud  český  spis  y  samý  Musejní  časopis  jenž  jste 
mě  zapučil  poodložený  zůstal,  a  tu  mě  něco  připadá!  Františku!  když 
právě  jste  v  tom  kupeckým  vyjednávaní  služby,  M.  má  bratra  Ferdy- 
nanda  v  Kašperských  horách  v  Condicí  jáka  by  tu  byla  radost  jaká  pře- 
kvapenost  kdyby  se  dalo  co  dělat  a  tento  se  do  Prahy  mohl  dostat  do 
dosti  malého  a  jen  skrovně  handlujícího  domu  neb  k  dalšímu  a  k  většímu 
Condici  on  by  jsá  jíž  tám,  později  jsám  si  dopomohl,  on  jest  již  asi  3  lata 
vtom  miste  a  žádné  výhlídky  nemá  odtud,  tohle  by  bylo  neočekávané. 
Dali  se  co  dělat  použité  toho. 

Colera  tato  zhoubná  nemoc  počíná  trochu  ochabovat,  tak  sice 
ačkoliv  doměsta  tak  říkaje  ani  nepřišla  předce  v  ulici  Bezděkově  přes  80 
ve  třech  týhodných  jich  zemřelo  a  strachu  dosti  to  nahnalo,  předce  zvětší 
částky  ale  potkalo  to  lidí  jak  jste  sám  pravil  bud  věkem  sešlí  a  neb  ne- 
pořádku odevzdaní  nejvíce  ale  z  prvku  který  zavrhli  lékařské  pomocí 
neb  se  mezi  těmi  sprostáky  veřejně  mluvilo  že  je  lékaři  otravuj ou. 
Že  jsi  tak  dlouho  nic  s  Vlastimilem  nepíšete  jest  mi  divno  od  mě  to  neoče- 
kávejte tomuto  druhu  lidstva  dávno  jsem  již  vejhost  dal  a  sotva  skym 
si  známost  započnu  by  by  y  mé  vlasné  dítě  bylo  které  také  hledět  budu 
od  toho  zachránit. 

Pište  mě  tehdy  brzo  ale  ještě  mě  mileji  jesly  sám  list  přinesete  sebou, 
blíži  se  pod(z)imek  a  sice  doba  jak  se  mě  M.  vyjádřila  čili  počasí  pro  ni 
nejpříjemnější,  nic  tak  snadno  že  jí  z  domu  nevyláka  jako  tato  umírající 
přirozenost,  profukujicí  vánek,  opadávající  list,  šustýcí  ve  trávě,  bledé 
slunce,  to  vše  že  naní  oučinkuje  a  radost  plodí.  Nebylo  by  dobře  tehdy 


^  ni  tohoto  i>očasí  použít?  y  \'y  jste  se  iiu"  kdysi  vyzn;il  že  tato  dobu  nej- 
r.ideji  Vas  do  své  otčiny  vodí!!  Smid  y  tuto  doba.  t.ito  částka  roku  oko- 
runujc  VaSe  budoucí  žití,  sn;id  Váni  poskytne  6isu  kzméné  Vašeho  stavu, 
phpravte  se  tehdy  na  to  a  pospěšte  do  náručí  Vás  milujících  an 
Vás  toužebné-  očekávati  bude 

Váš  vroin  uv  piitil 

\aastisLav. 
V  St —  dne  14  Srpn;i  1832 

Me  vroucné  podčkovaní  za  zaslané  knihy  y.iko).  y  j)oručení  a  po- 
zdravení m  P.  niáteř 

S    hoh.Mll 

195.  Čelakovský   Marii. 

Touiebné  očekával  list  Mariin,  crl.  /-lu  uLa, y  thulcro^č.         Doufá,  že  cholera  ochabne 

s  chladnějším  pofasim.  —  Dekuje  za  přáni,  poslané  k  svátku  matčinu.  —  Ctci  Mariinu 

odepíše   Pozdéii.   —  -  O  svých   potnirech.   —   l^ozdravv. 

Má  nejmilejší  Marinkol 

Ačkoliv  jsem  posavádc  vždycky  Tvé  rozmilé  listy  s  toužebností 
očekával,  tentokráte  ale  tím  více,  —  z  jakých  příčin  není  těžko  uhodnouti; 
a  pročež  každá  zpráva  o  Tvém  a  našich  milých  dobrém  zdraví  jest  mi  tím 
radostnější — tím  potěšitedlnější.  Také  mě  poněkud  upokojuje  Tvé  uji- 
štění, které  mi  o  této  již  skoro  všeobecné  nemoci  dáváš;  nebo  odjinud 
roztrušující  se  pověsti  velmi  černými  barvami  malují  nám  stav  cholery, 
jaký  býti  má  v  našem  okolí. 

Zdá  se  mi  tedy  že  lidé  zlé  to  ještě  mnohem  horším  děhijí,  jak  se  to 
již  obyčejně  stává.  Tato  však  případnost  by  mne  nikoliv  zdržovati  ne- 
mohla od  uloženého  sobě  letošního  navštívení,  kdyb}'  jiné  překážky  v  cestu 
se  mi  nemátly,  kterých  ne  tak  snadno  mi  odstraniti.  Však  proto  ještě 
docela  naděje  netratím,  zvláště  jestli  pozdnější  podzimek  spolu  příznivěj- 
šího povětií  popřeje.  Což  může  pro  mne  utěšenějšího  býti,  jako  shledání 
ses  tebou,  má  jedinká  radost,  má  nejdražší  Marie! 

Poslední  muj  lístek  obdržela  jsi  nepochybně  tou  samou  dobou,  když 
mi  bylo  i  tvé  i  pantátovo  psaní  z  pošty  přineseno,  týkajíc  se  mé  maminky, 
jejímžto  jménem  za  takovéto  milé  a  přátelské  upamatování  jak  Tobě 
tak  ctihodným  pánům  rodičům  nejšetrnější  poděkování  činím. 

Poznávám  dobře,  žeby  toho  slušnost  žádala,  abych  sám  mně 
příznivému  —  jak  toho  přesvědčení  mám  —  panu  otci  Tvému  písemně 
odpověděl;^)  Ty  však  mne  omluveným  učmíŠ;  neboť  s  dopisem  k  pan- 
tátovi k  příjemnějším  dobám  ještě  poodkládám. 


*)  Pan  \'cnta  poslal  dne  23.  července  zvláštní  blahopřání  matce  Celakovského 
k  svátku   (sv.  Anny)  a  tam  vzkazuje  též  „nejhlubší  jX)klonu*"  Cclakovskému. 
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A  nyní  ještě  slovo,  které  mi  na  srdci  leží.  Jsem  přesvědčen,  má  nej- 
dražší Marinko,  jak  upřímně  Tvé  srdce  mi  přeje  a  mně  jest  nakloněno, 
vím  tedy  též  v  čem  žádost  Tvá  s  mou  se  ouplně  srovnává.  Od  té  šťastné 
chvíle  našeho  prvního  seznámení  se  již  brzo  druhý  rok  dojde,  a  toť  jest 
mi  novým  důkazem  Tvé  nelíčené  a  věrné  lásky.  Před  dvouma  roky  nebylo 
jiné  cesty  přede  mnou  ani  vyhlídky,  leda  z  Cech  daleko  se  odebrati,  a  kdy- 
bych o  to  byl  mezi  tím  časem  usiloval,  byl  bych  arci  již  cíle  dosáhnul, 
později  ale  předsevzetí  toto  i  mně  i  mým  druhým  do  Rus  povolaným 
přátelům  rozmysly  čimlo,  a  pozoroval  jsem,  žeby  i  z  Tvé  strany  přinesená 
obět  nikdy  nemohla  docela  nahrazena  býti.  Nyní  však  mimo  nadání  tato 
věc  jinače  se  obrátila,  a  k příjemnějšímu  i  konci  přijde,  jakož  z  listu  mého, 
jejž  právě  k  příteli  Plánkoví  hotovím,  lépe  i  přečtením  i  vysvětlením 
porozumíš.^) 

Každý  den,  každý  týden  který  mi  ještě  dále,  má  nejžádanější  Marie 
z  Tvých  pěkných  dob  života  v  důvěrnou  obět  přineseš,  mnohonásobnou 
u  mne  cenu  nabývá,  kterou  Tobě  nejupřímnější  láskou  a  věrností  na- 
hraditi za  nejprvnější  a  svatou  povinnost  sobě  pokládám. 

Bud  zdráva,  veselá  a  mne  stále  jak  posud  milující,  jenž  s  celým 
srdcem  věčně  Tvým  se  nazívám 

FrLČelakovsky. 

Neopomiň  mne  s  maminkou  poroučeti  uctivě  Tvým  panům  rodičům 
s  připojením  Tobě  tisícera  políbení. 

V  Praze  29  Srpna  1832. 

196.  Kamarýt  Čelakovskému. 

o  vzájemném  dopisováni  a  nedopisování.  — ■  Kamenický  mu  přinesl  zpyávit  o  Celakov- 
ského  nedobré  náladě.  —  Shidenťi  zpravili  jej  jinak.  —  Celakovský  slíbil  zjara  jej  na- 
vštíviti. —  /  Kamarýt  má  podobný  úmysl.  —  Byl  churav.  —  O  Matici  České.  —  Vina- 
řického  stať  o  českých  školách.  —  Nemá  ani  Anthologie  Bowrin^ovy  ani  nové  Slávy 
Dcery.  — ■  Celakovský  slíbil  mu  poslati  knihy,  ale  neposlal  nic.  —  Opravuje  Missio- 
nářskon  knihu  modlitební. 

Již  od  máje  prý  žádného  Mstu  ode  mneš  neobdržel?  Divně  a  já  na 
tvé  psaní  trochu  později  poštou  jsem  odpověděl,  a  tudy  pořád  od  tebe 

1)  List  ten  se  nezachoval.  Ale  jest  známo,  že  Hanka  se  snažil  způsobiti,  aby 
petrohradská  akademie  dala  vypracovati  chystaný  všeslovanský  slovník  etymo- 
logický  v  Praze.  Podal  jí  dne  10.  srpna  r.  1832  rozklad,  kdež  vypisuje  všecky  vý- 
hody z  toho  plynoucí.  Uvádí,  že  v  Praze  jsou  všecky  materiálie  Dobrovského,  tu 
že  žije  Jungmann  i  Celakovský  a  Šafařík  že  by  za  tím  účelem  do  Prahy  přibyl  atd. 
Kamarýt  o  tom  se  zmiňuje  v  Ústě  z  25.  října  (zde  č.  202).  Ale  z  odpovědi  Čelakov- 
ského  (zde  čís.  211)  mohlo  by  se  souditi,  že  mu  tato  naděje  zůstati  ve  vlasti  zasvitla 
odjinud.  Snad  se  domníval,  že  návrh  pochází  z  Rusi.  (Srv.  list  č.  192.)  Že  by  slova 
Čelakovského  se  týkala  možnosti  dostati  místo  kustoda  při  universitní  bibliothece 
v  Olomouci,  není  sice  vyloučeno.  Ale  o  žádosti  jeho  za  to  misto  máme  zprá\'y  teprve 
z  prosince  t.  r.  Viz  listy  č.  208  a  213. 


nové  zprávy  očekával.  Ncdoiuníváin  se  žcbys  o  pravdr-  věci  té  pocliy- 
lx)val,  anť  prý  nic  tebe  nedoSlo?  byUiťby  to  ode  mne  nehezká  výmluva. 
Mé  listy  musí  v  pádu  tom  nešťasný  osud  nositi,  neboť  co  jsem  bratrovi 
mému  do  Hudéjovic  psal,  o  cesté  jeho  do  Pr.ihy,  co  tobé  vyříditi,  kde 
koho  hledati  má  a  t.  d.  také  přišlo  do  rukou  otce  mého,  kde  již  bratr  cestu 
byl  vykimal.  Arci  jeden  i  druhý  méli  jsme  již  dávno  ])era  se  chopiti  a  ne- 
j)OČítati  -  na  kom  řád;  já  však  více  jsem  k  vymluvení  nebo  z  kraje  mkdy 
takýdi  výtečností  nemůžeme  do  Prahy  posílati,  jako  z  Prahy  a  zvlášté 
ty.  Přetrhneme  jednou  to  mlčení  ať  nedéláme  komentář  na  píseň:  ,,Teče 
voda  proti  vodě  —  vítr  do  ní  fouká." 

Kamenický  byvši  v  Praze,  psal  mi  o  tom,  ;i  /.o  té  nevidčl  tak  roz- 
marného a  veselého  jak  jindy  tohot  arci  kolikráte  maní  okamžení  jedno 
příčinou,  znám  vísak  tvou  hlubší  zamyšlenost.  ku  kteréž  všnkni  bohužel 
dosti  příčin  máme.  i  mne  toto  prohozené  slovo  Vackovo  do  dlouhé  a  téžké 
zamyšlenosti  uvedlo.  Ujistili  mne  však  mnozí  študující  o  tvém  zdraví 
ano  o  tvé  spokojenosti,  což  mne  též  spokojilo  a  potčšilo.  Vyplnění  slova 
tvého  k  bratru  mému  promluveného,  že  z  jara  na  přes  rok  mne  navštívíš 
6  jakousi  neobyčejnou  radostí  očekávám,  budut  také  já  hleděti  Prahu 
zas  jednou  pozdraviti,  a  dáli  se  to  dřlat  vezmem  v  Klokotech  pohodlnou 
příležitost  ano  i  dvě  ženštiny  budou  nám  společnicemi,  však  netřeba  se 
báti,  že  nás  tahati  budou  za  plíce:  však  piíl  zaplatí. 

Mně  ouvětří  kostela  Táborsk  v  čas  kázání  takových  bolestí  a  ma- 
latností  do  těla  nafoukalo,  že  již  skoro  osmidenní  pocení  ještě  vše  nevy- 
hnalo. Ale  již  jsem  na  dobrých  nohách. 

Jak  se  doslejchám.  Otčím  nedá,  abychom  tu  Jedinou,  která  pěkný 
život  náš  zachovati  a  jej  osladiti  chce  Matkou  nazívah?  Ký  Jidáš  to 
zkazil?  zas  Y?  *)  —  Jen  když  povoleno  skutku,  o  jméno  ať  psové  ti  se  roz- 
dělí a  je  zničí.  Ale  až  k  smíchu  se  takovýmto  za  časů  našich  jednáním 
Rak  politika  sama  do  větší  louže  zpouští.  Což  jen  stranu  škol  česk  které 
míti  chce  národ  —  se  řekne,  nedoufám  já  mnoho,  ale  rána  na  všechen 
spůsob  tomu  draku  se  zasadí,  který  dítky  české  žere.  Rádbych  to  vy- 
pracování 2)  četl,  ale  jak? 

Anthologie  prý  v  Praze  —  a  již  dávno  —  a  Slávy  dcera  3tí  vyd 
—  již  prý  také  se  kdes  ukázala,  a  já  nemám  ještě  nic!  Každý  študující 
od  tebe  příchozí  k  nám  vyřídil  mi  pozdravení  s  doložením  abych  při  nej- 
prvnější  příležitosti  jakési  knihy  od  tebe  očekával  —  co  jsem  se  těch  Židů 
nasoužil  —  a  nic  dosavad.  Svatě  nyní  na  tvé  slovo  hledím,  a  žádám,  by 
mně  za  všecko  to  —  naliradilo. 


»)  Sr.  list  C.   187  o  Matici  České. 

*)  Mini  se  zmíněný  už  v  listě  Celakovského  ze  dne  ij.  března  Vinařického 
némecký  Pamětní  spis  o  přítomném  stavu  vyučování  jazyku  českému  na  školách 
k  neJN^ššímu  purkrabí  hrabřti  Chotkovi.  jejž  mu  podal  sbor  (musejní)  pro  vědecké 
pěstování  řeči  české  s  prosbou,  aby  jej  předložil  císaři,  což  hr.  Chotek  slibil.  Viz 
o  tom  více  v  listě  č.  171. 
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Redemtoristi  zhrozivše  se  nad  svou  českou  missionární  knihou, 
chystají  do  tisku,  prosili  o  opravení  p.  Šenbeka  a  Senbek  toto  prožluklé 
špinavé  prádlo  poslal  mně.i)  Teprv  jsem  u  těch  rozhrkaných  loretánských 
hodinek. 

P.  bar.  Vernier  již  chvátá  proto   jsem  jen  letmo  tento  list  psal  — 

tvůj 

,^,     „  Vlastimil. 

5  zari  1832. 

197.  Čelakovský  Kamarýtoví. 

O  vzájemném,  dlouhém,  mlčení  jejích.  —  Rok  tento  byl  pro  Celakovského  tuze  zlý.  — 
Ani  listy  psáti  ani  je  čísti  už  ho  netěší.  —  Lituje  skoro  své  cesty  do  Strakonic  před  dvěma 
lety  podniknuté,  i  poměru  z  ní  vzniklého.  —  Neví,  přečká-li  to  vše  dohře.  — O  udavačích 
Matice  České.  —  O  svém  sporu  s  kan.  Václavíčkem.  —  Nemůže  skoro  nic  pracovati. — 
P.  Sláma  v  Praze.  —  Bowringova  Anthologie  došla;  není  jí  spokojen.  —  Upozorňuje 
iia  Ruslana  a  Ludmilu  od  Puškina. Nepříznivě  posuzuje  KoUára  pro  nové  vy- 
dání Slávy  Dcery. 

Dějí  se  tu  a  onde  bouře  a  revolucí  a  přecházejí  s  jedné  kraj  my  na 
druhou,  pročby  totéž  i  s  jednothvými  osobami  a  duchem  jejich  díti  se  ne- 
mělo? Tvé  dlouhé  —  dlouhé  mlčení  jak  bych  byl  jindy  sobě  vykládal, 
a  snad  i  tížeji  nes],  nežh  se  letos  dělo!  Letos,  v  tomto  pro  mne  památném 
a  nemilosrdném  roku.  Že  jsem  i  já  příliš  dlouho  žádným  listem  k  tobě  se 
nepř'hlás'l,  ani  sám  nevím  jak  se  stalo  a  státi  mohlo.  Z  tohoť  nejlépe  po- 
znávám do  jakého  stavu  to  se  mnou  přišlo.  Bývaloť  jindy  i  psáni  listův 
i  přijímání  příjemnou  mně  věcí,  nyní  však  tato  otrlost  a  bezvláda  mysh 
i  tam  mne  dovedla,  že  chladně  a  lhostejně  přišlý  list  otvírám,  a  s  nemalou 
těžkostí  odhodlati  se  mohu  k  psáni  odpovědi.  Tak  sobě  odevšud  ztěžují. 
Ano  netajím,  že  maje  psáti  list  do  Strak — jaksi  choulostivě  a  bázlivě  k  tomu 
přistupuji,  ač  nemám  za  jiné,  nežli  že  odtamtud  onen  vítr  věje,  který 
bud  horkem  svým,  bud  mrazem  takovou  změnu  učiml.  Přál  bych  skoro, 
aby  mně  nyní  dvě  léta  mkdý  nebylo  do  mysli  vstoupilo,  cestu  do  kraje 
činiti,  anebo  aby  za  ten  čas  k  jinému  se  bylo  schýllo.  Kam  to  povede, 
nevím,  těžko  mi  však  dobrého  konce  se  nadíti.  Toli  přestojím,  již  potom 
jedva  by  která  rána  osudu  v  budoucnosti  hůře  se  mne  dotknouti  mohla. 
Leč  raději  k  jinému  něčemu  od  předmětu,  jenž  bez  toho  náramnou  tíží 
hněte  mé  srdce. 

Matice  naše  nezdárným  synem  o  své  jméno  arci  přišla,  a  uškodila 
jí  tato  příhoda  již  na  počátku  velice.  Máme  již  jako  plnou  pravdu  v  ruce, 
že  kněz  to  byl,  který  jí  tuto  ránu  zadal.  A  ten  ohavník  se  i  postavil  mezi 
zakladatele  její,  aby  tím  snáze  všecko  podezření  od  sebe  odvrátil,  a  zatím 
do  Vídně  k  polic,  ministrovi  psal,  že  se  tu  činí  nedovolená  společnost, 
která  pod  záminkou  vydáváni  českých  knih  jiné  zámysly  chová,  a  dle 
tohoto  hesla  (Mat.  č.)  se  oudové  k  sobě  hlásí.    Ta  bídná  duše!  vice  říci 


1)    ThDr.   Michal  Schónbeck  byl  professorem  pastorálky   na  bohosloveckém 
ústavě  biskupském  v  Česk.   Budějovicích. 
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luMiKimi.  .n  i)\»lí  pLikíil,  že  i.(K.i\\.ii  opovržcnců  v  naší  vlasti.  Ty  se 
doniyslííi.  kdo  to  jest,  nebo  více  podobný<^^li  kousků  o  ném  ti  již  pové- 
(loino.  Takoví  lidé  jsou  slouhami  církve!  Ti  jsou  praví  vyvracovatelé 
všeho  náboženství,  a  není  toliko  tento  jeden,  ale  boliužel  více!  neboť 
vérn«>  mu  ruky  podati  mohou  Ilojnep,  Ilexpii'!  Miuaucp*)  a  j.  Zůstalo  tedy 
při  tom,  že  jméno  na  museum  samo  se  přenésti  musilo.^) 

Jinou  příhodu  též  ti  oznámiti  musím,  totiž  že  jsem  ze  všeho  podílu 
na  theol.  č;isop.  vystoupil.  Stalo  se  to  takto.  P.  redaktor  ustanovil,  aby 
pro  letošní  rok  sv.  Aug.  opět  4  knihy  jako  loni  j)řelo/.eny  byly,  což  jsem 
i  učinil,  a  tak  se  také  vytiskly.  Po  dokom^ení  ale  tisku  zdálo  se  mu  mnoho 
pro  letošní  přídavek;  neboť  bylo  všeho  22  archu,  a  j>ročež  ruirídil,  aby 
knihar  toliko  3  kniliy  vázal,  4tá  aby  pak  pro  budoucí  rok  zůstala,  a  za 
tuto  knihu  i  plat  tiskaři  v  kasse  zastavil.  Mné  to  bylo  nemilé,  i  šel  jsem 
k  nému  abych  o  to  promluvil.  Co  však  [t  guberniální  radou,  duch  svatý 
jej  obdařil  opčt  jedním  jazykem,  kterému  já  však  dobře  nerozumím, 
a  prořež  jsme  se  nehezky  potkal',  tak  že  jsem  se  tudíž  i  z  časopisu  i  z  dal- 
šího překl.  sv  A.  podékoval.  Od  nového  roku  převezme  redakcí  nový 
p.  kanovník  Pěšina.  Tento  3tí  svazek  již  bez  mého  ])řehlížení  rukopisů 
se  tiskne  kdo  to  obstarává,  ani  sám  nevím;  nebo  skoro  k  nikomu  nejdu, 
a  tudy  málo  čeho  se  dozvéděti  mohu.  Jsem  jak  pozoruji,  leda  kde  ne- 
milým hostem  —  komuž  pošmourná  mysl  milá  —  a  vzdaluji  se  vší  spo- 
lečnosti. Kýž  bych  jenom  čas  svůj  lépe  vynaložiti  mohl,  ale  že  mi  toho 
nelze,  nejvíce  mi  líto.  Celý  tento  rok  skoro  nic  jsem  nepracoval,  coby 
zač  stálo.  Ctu  nejvíce,  abycli  trochu  na  trampoty  pozo.pomenul,  anebo 
se  slovníkem  se  obírám. 

Včera  jsem  se  sešel  zde  s  milým  ]).  Slámou:  myslím  že  ještě  v  Pra^e. 
a  že  snad  ještě  se  uvidíme. 

Bowrg.  anthol.  přišlo  do  prahy  6  exempl.  jeden  koupil  Jungm. 
a  ostatní  kníže  Kinský;  snad  tyto  dni  opět  nový  transport  přijde.  Docela 
však  nejsem  z  mnohých  příčin  spokojen,  a  kdybych  to  byl  věděl,  že  ně- 
které věci  tak  troclm  víchcvatě  a  neúplně  vypracuje,  byl  bych  budto 
se  docela  do  tolio  nepletl,  anebo  celou  tu  práci  mu  rozpořádal,  co  jsem 
s  polovic  učinil.  Jesth  ti  libo,  můžeš  ji  od  Kronb.  obdržeti. 

Žádal  jsi  někdy  —  již  to  hodně  dávno  —  něco  od  Puškýna,  po  tolika 
létech,  dvou  nejméně  —  přisláno:  KusLan  a  Ludmilíi  v  novějším  pře- 
dělaném a  ouhledném  vydání  (1828)  — ale  cena  náramná,  6  tokirů.  Nevím 
jestli  ti  bude  vhod,  leží  u  Kronb.  jinak  by  se  to  nazpět  odeslati  musilo. 


^)  P.  řVant.  Pollncr,  kanovník,  po/dč'ji  dřkan  a  probošt  kapituly  pražské, 
od  r.   1823  direktor  gymnasií  českých. 

P.  Frant.  Petritsch,  humanitní  professor,  od  r.  1815  prefekt  akademického 
gymnasia  v  Praze,  po  jehož  smrti  (f  1834)  \'>''jimečné  (protože  nebyl  duchovním*, 
prefektem  se  stal  Jungmann. — ThDr.  Maxmilián  Millauer,  knéz  řádu  cisterciáckého 
a  professor  pastorálky  na  bohoslovecké  fakultě  university  pražské. 

*)  Viz  hst  Celakovského  Chmelenskému  z  června  1832  (zde  čís.   187.). 
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Slávy  dcery  ovšem  v  Praze  i  ex.  totiž  první  díl  614  znělek,  druh\> 
díl  se  dotisku]  e.  Tomu  dílu  se  podivíš,  i  ačkoliv  záměr  jeli  o  dobrý,  přede 
jako  básn'cké  dílo  nemá  té  ceny  jak  jsme  očekávali.  Sto  pěkných  sonettů 
z  2^^°  vydání  se  téměř  v  tomto  utopilo.  Kollárovi  se  také  matou  koncepty  — 
filologicky  začíná  básnit  —  a  básnicky  filologuje.  Byloby  k  přáni,  aby 
také  do  jiných  druhů  básnickv-ch  se  pustil,  takby  snad  opět  okřál,  v  znělce 
se  již  takořka  přebral.  Líbám  tě  srdečně 

Tvňj   upřimný 

Ladisl. 

V  Praze  12  Září  18-^2. 


igS.   Marie  Čelakovskému. 

Potěšila  ji  zpráva  Celakovského,  že  nepůjde  na  Rus.  —  Měl  by  je  přece  navštívili.  — 
Cholera.  —  Ventovi  jsou  zdrávi. 

Můj  milí  Františku! 

Velice  mně  potěšila  správa  posledního  tvého  lístku  na  mně  a  pána 
Plaňka,  zkterého  mně  známost  o  štastne  a  brzké  zmněne  tvého  stavu  dal, 
tato  správa  mně  nemálo  potěšila,  a  raduju  se  nanejvejš  ztoho,  obvzlaštně 
když  sobě  spomenu  že  naději  maš  ne  více  do  Ruska  znaší  mile  vlasti  se 
odebrat,  alé  jak  mně  již  o  tebe  povedeno  dle  tvého  největšího  přání 
v  Praze  pozůstat i)  že  moje  míněni  jen  vždy  stvim  se  srovnává,  a  že  jen 
co  tebe  teší  i  mně  potěšitedlnou  činí  přesvědčen  budež,  nini  víc  jiného 
nepozustava,  jediné  by  tvoje  Naděje  v  Praze  pozůstat  štastně  se  viplnila, 
tešme  se  tehdy  společně  že  brzkim  čase,  my  y  v  naši  Vlasti  štasny  budeme. 
Což  znejmilejší  tvůj  slib  letošního  nas  navštevení  přede  nesplníš?  ja  jsem 
se  těšila  že  tito  pěkné  dní  te  přede  knam  vilouději,  neb  jich  letos  as  již 
mnoho  nebude,  ale  až  dosavade  nadarmo  tebe  očekávám,  budeli  vtve 
možností  potěš  nas  z  tvim  milím  příchodem  neb  jen  u  tve  přítomností 
říci  můžu  že  se  opravdu  veselím.  Smutná  ta  nemoc  se  u  nas  doposavade 
ještě  zdržuje  —  včerejšího  dne  zemřeli  dva  u  kterých  bi  ušetření  přede 
kdoufaní  bilo,  totiž  od  zdejšího  regementu  Auditor,  a  pak  v  našem  sou- 
sedstvu Ronspergrova  však  u  prvního  bilo  nestřidmost  v  piti  z  kteréhož 
již  jedenkráte  Choleru  mněl  a  vivazl,  a  z  nešetření  ji  již  podruhé  dostal 
Ronsprgrova  tat  ji  arci  přestati  nemohla  za  jedno  že  již  davni  léta  pořad 
na  likach  držena  bila,  a  pak  ti  židovské  struje  přede  všecky  nepořádné 
jsou,  také  kní  připomohli. 

Mi  se  Chvála   Bohu  zdraví  vynachazime  tebe  mnohokrát   líbajíc 

tež  milou  Maminku  tvou  od  rodičů  mích  pěkné  poroučení  tva  te  věrně 

milující 

■    .  ,     ,  r^        r.  Marie 

v  Strakonitzich  den  29  Spt  1832 


^)  Sr.  poznámku  k  listu  č.   195. 


i()<«    Planěk  Celakovskému. 

Srmil  kdy  psali.      Cholera  zle  fádi  v  StrakonicUh.  —  Mane  se  ji  nebojí.      ■  Proč  jen 
CelakovxH  nepřifiidl  do  Strakonic?   —  Nebude  litovali  cesty  své. 

Milovaný  Františku! 

Až  podnešní  dobu  tnk  jstin  byl  prac  í  z.inopražnen,  že  nu-  ani  i  hvílka 
n«"dopráná  se  posadit  a  Vám  o  sobf*  správu  dát,  že  jsem  živ  a  jak  jsem 
živ,  a  b>'t  bych  y  to  bylo,  tehdy  jsem  byl  v  mysli  tak  roztržitý  že  ani  ne- 
viní co  bych  byl  a  jak  psáti  mohl,  nyní  z  te  strany  trochu  upokojen  slyšte 
obíiirnřjší  správi.  Ta  strašlivá  nemoc  Colera  jenž  záhubně  lidstvo  plení 
a  dříve  u  nas  na  Bezděkové  divoce  sobě  počínala  nyní  v  méste  níišem 
strašnou  zahubů  tropí,  bud  stár  bud  mlád  vše  zároveň  umírá  a  jest  jí 
stejnou  obétí,  jesly  Praští  lékaři  proti  prostředku  nevěděli  naší  v  tom 
teprva  nedoukové  jsou,  a  kdo  jsi  nepomůže  sám  ten  musí  rui  věčnost,  tak 
u  mě  zustavajicího  lékaře  otec  ve  štěkni  nedávno  privší  synovo  pomoci  do 
hrobu  musel  an  setva  48  liodin  nemocen  byl,  a  nyní  jeho  manželka  k  svému 
synovi  jako  vdova  kemě  se  tež  přistěhovala,  dříve  bych  to  byl  arcit  bázní 
l)řed  nakažení  nedopustil,  ale  nyní  jsa  o  tom  jinač  přesvečen  věřim  Vám, 
že  kdo  pořadně  živ  jest  a  před  nastuzením  se  chrání  obránit  se  jí  může. 
bez  všeho  strachování. 

Asi  již  jedenáct  neděl  co  u  nás  \vpula  však  se  až  podtud  mírně 
chovaki  tento  týhoden  ale  sobě  ukrutně  započala  a  co  dříve  stranami 
města  nyní  zrovna  y  vstředu  se  usad'la  tak  v  podštovské  ulici  zrovna 
l>roti  Ventovic  domu  mlída  ht^ká  šenkýřa  5  let  vdaná  včera  pohřeb  měla 
a  pod  Ventoi  v  domě  u  Kramla  Tabačníka  Mina  mlada  ještě  také  zemřeL'i. 
Dnes  jsem  byl  u  Ventu  ale  s  M.  jsem  nemluvil  byla  nahoře  a  má  trochu 
nastuzení  v  krku  tehdy  ani  dolu  nesešUi  ačkoli  chodí  po  pokoji  ale  ven 
nejde  a  ostatní  \sichni  zdravy  jsou,  Ondyno  mé  se  vyznala  že  před  tou 
nemocí  docela  žádné  strachy  nemá  a  že  se  jí  více  obávala  když  byla  ve 
Vídni  nežh  nyní  když  jest  v  městě.  Posudte  jen  jak  dávno  již  rok  minul 
co  jste  od  nás  odešel  a  sice  tak  odešel  že  jsem  minii  sotva  zimu  přečkati 
a  Vás  opět  usebe  mití.  zatim  minulo  y  jaro  léto  a  již  nejpěknější  dni  pod- 
zimku a  Vy  dosavade  nepřicházíte,  že  já  Vas  z  Prahy  vyloudit  nemohu 
nedivno,  že  ale  ani  M.  to  spůsobit  nemůže  to  nemohu  pochopit  předce 
jste  se  ještě  do  tý  zimi  mohl  knám  podívati  a  semnou  trochu  pohovořit 
pak  s  M.  se  potěšit,  a  to  tak  hezky  stícha  udělat  že  bychmé  všichni  pře- 
kvapení byli,  jak  by  tu  opět  nekohk  milých  večeru  uplinulo. 

Jesly  Vám  jen  trochu  možno  od  hodlejte  se  knám,  stojim  za  to  že 
te  cesty  litovati  nebudete,  a  jesly  Vas  kdy  u  nás  těšilo  tehdy  se  to  tento- 
krát zouplní,  já  Vás  budu  odnička  každý  den  očekávat,  a  těšit  se  na  Váš 
příchot.  Mějte  se  dobře,  líbaje  Vás  zůstávám 

Váš  nejupřimější  přítel 

Mastislav. 

V  Strakonicích  dne  10  Října  1832. 
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Adresa:  ze  Strakonic 

Na  Pana  Pana  Františka 
Celákovského 

do 

Prahy 
200.  Čeiakovský   Marii. 

Bohdá  brzy  již  ji  pojme  za  choť.  —  Zprávy  o  choleře  v  Strakonicích  ho  znepokojují,    ne- 
méně Plánková  zpráva  o  Mariině  churavosti.  —  Ve  věci  slíbené  cesty  své  do  Strakonic.  — 

Pozdravy. 

N ej mi lej ší  Ma řinko! 

S  libostí  velikou  jsem  četl  Tvůj  poslední  list,  poznávaje  z  ného  jak 
jisté  mnohý  a  upřímný  podíl  na  všech  mých  okoličnostech  bereš.  Bud 
ujištěna,  má  nejdražší  Marie!  že  moje  všecko  budoucí  štěstí  s  tvým  jest 
sjednoceno  a  od  něho  záleží,  a  že  svůj  úmysl  v  skutek  uvésti  odkládati 
nebudu,  jak  mile  můj  stav  i  pro  budoucnost  ještě  trochu  více  se  upevní, 
což  dlouho  již  trvati  nemůže. 

Smutné  zprávy,  které  neustále  o  rozmáhající  se  u  vás  choleře  k  nám 
přicházejí,  mne  velice  znepokojují,  a  nyní  mnohem  více  mi  tato  nemoc 
bázeň  způsobuje,  nežli  dokud  jediné  u  nás  v  Praze  zle  sobě  počínala. 
Ačkohv  kojím  se  nadějí,  že  toto  zlé  aspoň  beze  všeho  zármutku  přest ojíme, 
předce  již  samo  to  pomyšlení  možné  ztráty  jest  srdci  nemálo  traplivo. 
Kýžby  tato  nehoda  již  pominula,  a  opět  k  utěšenějším  časům  se  schylovalo! 

V  dnešním  svém  psaní  ke  mně  činí  přítel  Plánek  zběžnou  zmínku 
o  malé  churavosti,  která  tě  navštívila.  Jsem  tím  velice  znepokojen,  zvláště 
poněvadž  i  z  ust  lutristových  se  doslýchám,  že  u  vás  v  domě  při  jeho 
odchodu  nebylo  tak  zdraví,  jak  by  se  žádalo.  Doufám  jednak,  že  beze 
všech  z\ýc\\  následků  zůstane  a  že  mne  tvůj  budoucí  lístek  dobře  upokojí. 

Divná  to  věc  při  této  nemoci,  aspoň  tak  se  i  u  nás  v  Praze  dělo, 
že  skoro  každý  člověk  po  některou  dobu,  třeba  že  nestonal,  nicméně  přede 
některé  obtížnosti  se  svým  zdravím  měl,  a  nějaké  neduhy  přestati  musil. 
Možná  že  takoví  oučinkové  vždy  z  nezdravého  povětří,  aneb  z  jiného  po- 
hnutí mysli  přicházejí.  Nepochybuji,  že  v  domě  Vašem  o  zachování  zdraví 
všemožně  se  pečuje.  Dokavad  pěknější  a  pohodlnější  časové  b3'li,  nebylo 
mi  možné  na  navštívení  ono  pro  mnohé  zaměstknání  pomysliti,  a  nyní 
—  však  mám  naději,  čeho  nám  pro  tuto  chvíli  jest  odepřeno,  že  v  dvoj- 
násob svým  časem  nahrazeno  bude,  jen  když  nám  nebe  především  zdraví 
a  život  všech  našich  milých  zachová. 

Moje  uctivé  poklony  pánům  rodičům,  jakož  i  jim  i  tobě  vše  milé 
a  potěšitedlné  od  mé  maminky. 

S  nejsrdečnějším  políbením 

Tvůj 

FLCelakovsky. 

12  Řijna  1832. 


2()i     Plaňek  Cclakovskému. 

Omlouvá  sř  f>ro  předeHý  dopts  svúj.  —  yeníovt  t  Plánková  rodina  jsou  zdrávi.  —  Mrxi 

jtj.  ie  Celakovský  odloiil  ai  na  jaro  svou  crsh*  do  Strakonic.  —  Plánek  politik.  —  Ptá 

íf  na  ruské  vSci  Celakovského.  —  Dfkuje  za  sv.  Augustina.    —  Vrací  mu  Musejnik  a 

iádá  za  nový  dU  jeho. 

Mmtlin  nulovaný  Frantí^knl 

Nemolui  st-  np.miatov.iti  /.c  bý(  li  v  piedoiileni  listu  tak  roztržitř 
a  neouplnr'  byl  psáti  mohl.  jak  jsem  od  Vás  domluvu  slyšeti  nuisel,  nýbrž 
že  již  hitrystá  k  odchodu  se  strojil  a  já  teprva  k  stolku  zasedl  bylo  vinno, 
/e  trochu  bí^žne  jsem  vct  přeběhl,  vŠ;ik  proto  ničeho  nezmenšoval,  nvbrž 
bud  jste  si  věc  horší  představoval  a  neb  y  smid  horši  slyšel,  které  jste 
více  nežli  mě  véřil  dalo  k  podnéti  že  Vás  to  znepokojilo,  ostatně  budoucně 
věřte  mě,  jako  jsem  přidal  vždy  jen  víru  Vaším  y  já  když  jste  z  Prahy 
o  teto  důležité  nemocí  mě  kdy  psal.  Jest  sice  pravda  že  tento  týhoden 
silný  a  bujarý  muž  L.  Zvěřina  k  obdivení  všem  ho  znajicim  touto  nemocí 
nynější  týhoden  do  hrobu  klesl,  však  mimo  něho  žádný  jin\-  za  celých 
temeř  lo  dní  nezemřel  a  jen  něco  málo  rozstonalo  které  všichni  uzdravení 
istou,  a  zda  se  tato  nemoc  již  docela  u  nás  prestáv'at. 

Jak  v  mém  tak  y  Ventov.  domě  (Bohu  dika:)  všichni  docek  zdrávi 
jsme,  an'ž  to  jinače  bylo  nežh  jsem  Vám  v  známost  dal,  Mar.  když  jsem 
to  z  Vašeho  listu  vypravoval  smála  se  tomu,  pročež  z  te  strany  budte 
docela  upokojen.  Co  mě  ale  mrzí  jest  že  jste  letošní  podzimek  \'aše  k  nám 
naštivení  odřeknul  a  opět  na  jaro  odložil,  kdežto  jsme  se  tak  na  Váš 
příchod  již  těšili  o  jak  mnoho,  mnoho  bych  Vám  vypraviti  měl.  Rád  bych 
se  něco  dozvěděl  o  Ruskem  Despoiismiisu  Polskem  nynějším  otrocství 
Francouskem  Fanaiismusu  a  naší  Politice  a.  t.  d.  Vyt  arcit  také  o  tom 
mnoho  miižete  vědět.  Což  z  Ruska  žádné  víc  správy  Vám  nepřicházejí?*) 
Já  sem  na  velké  změní  každý  den  připraven,  nebo  vypukneli  válka  mezi 
Belgičany  a  Holendry^)  ta  jisté  Evropě  něco  nového  přinese,  jak  se  v  Ba- 
vořích  s  učeními  a  spisovateli  děje  snad  víte,  že  již  temeř  všichni  svo- 
bodně smejšlejicí  zavření  budou  a  svatá  svoboda  sedí  v  železných  kru- 
nach.  Nyní  Vaše  směj  šle  ní  o  tom? 

Přimete  díky  opět  zazasláný  díl  sv:  August:  který  až  mém  stáří 
mě  snad  k  čtení  sloužiti  a  mé  dni  blažiti  bude.  nyní  zatim  něco  do  světa 
na  nebe  posmrti  dost  času,  proto  Vy  se  předce  našeim  Velebným  Panům 
z  večníte  a  velikou  službu  jim  učinil,  nebo  bez  toho  již  latině  brzo  roz- 
uměti nebudu  nebo  Němčina  všechno  přemůže. 


*)  Sr.  poznámku  k  listu  č.   195. 

•)  R.  1830  HoIancTané  vypuzeni  z  Belgie  a  tato  prohlá.šena  za  stát  samostatný. 
Provincie  lucemburská  a  limburská  rozcičlcny  mezi  oba  státy.  Odpor  Holandska 
musil  býti  zlomen  branným  zakročením,  které  provedly  r.  1832  Francie  a  Anglie, 
ač  holandskému  králi  Vilémovi  Rusko,  Rakousko  i  Prusko  jinak  přály  příznivějšího 
rozřešeni  otázky  belgické. 
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Zde  Vám  zasílám  poslední  2,  dílky  Musejníka  první    ještě  u  Borov- 
ského  o   dněhož  Vám   pozdravení   psáti   mám,     odešlete    mě  poslednější 

Budte  zdráv  líbaje  Vás  ziistavám  .      ^     v.^  , 

^  nejuprmiejsi  pntel 

-ir  c^    1      •  '  1  TD"         o  Vlastislav. 

V  Strakonicích  21  Rijen  1832. 

Pěkný  poručení  na  Vaší  Pani  Máteř. 

202.  Kamarýt  Čelakovskému.') 

Výtka  Celakovskému.  —  Narážeje  na  soudobé  poměry  politické,  utěšuje  přítele.  — Lituje 
roztržky  jeho  s  kan.  Václavíčkem  z  důvodů  osobních  i  věcných.  —  Dotazuje  se  na  kanov- 
níka Pěšinu.  —  Rozhořčeně  odsuzuje  udavače  Matice  České.  —  Mezi  theology  praž- 
skými zmáhá  se  vlastenecké  smýšlení.  — Přičiňoval  se  o  to,  aby  Dědictví  svatojanské 
vydávalo  knihy  pouze  české.  — •  Zaslané  mu  písně  duchovní  málo  se  mu  hodí.  —  Neví, 
kdy  dojde  na  třetí  díl  jich.  ■ —  Jak  asi  jdou  ty  písně  jeho  na  odbyt?  —  Ptá  se  na  osud 
svých  Pomněnek.  —  Puškinovu  báseň  Ruslan  a  Ludmila  kotipil.  — Anthologii  Bowrin- 
govu  si  objednal.  ■ — ■  Jak  soudí  o  Bowringovi.  —  Celakovský  má  mu  opatřiti  nové  vy- 
dání Slávy  Dcery.  —  Úspěch  staršího  vydání.  —  Pronásledování  Kollára.  —  Ptá  se 
na  ruské  věci  Celakovského  a  Hankovy.  —  Doslechl,  že  by  Celakovský  mohl  tu  ruskou 
službu  zastávati  v  Praze.  —  Rád  by  se  dostal  do  Prahy  za  poenitenciára.  —  Může  v  Klo- 
kotech málo  pracovati.  —  Co  tam  napsal.  —  Časopis  pro  kat.  duchovenstvo  posud  mu 
nedal  zprávy,  uveřejní-li  jeho  práce.  —  Rád  by  se  přes  zimu  připravil  na  konkurs. — 
Jak  tráví  volný  čas.  —  Má  mu  brzy  odepsati,  aspoň  je-li  zdráv. 

Když  ty  listy  přišlé  chladně  a  lhostejně  přijímáš,  nepochybně  také 
chladně  a  lhostejně  je  čítáš?  Proto  já  přec  psáti  nepřestanu,  nechciť  mými 
listy  nějaký  oheň  v  tobě  rozněcovati.  Ovšem  žebych  měl  se  snažiti  o  věcech 
výtečných  a  tebe  zanímajících  psávati  —  ale  kde  to  bráti  v  nuzném  Tá- 
borsku,  a  v  nuzném  duchu  mém  jemuž  také  není  ještě  dáno  žádaného 
poklidu.  Myslím  dle  sebe,  že  list  od  přítele  ani  tenkráte  tak  docela  tobě 
lhostejný  nebude,  kdyžby  i  nic  jiného  neobsahal  leč:  ,,Já  chvála  bohu 
jsem  posaváde  zdráv,  a  doufám,  že  tě  s  těmito  parmi  řádkami  při  dobrém 
zdraví  vynatrefím."  Chraň  nás  Bůh  takových  revolucí,  v  nichž  jeden 
tyran  se  svrhne  a  sto  jiných  se  pozdvihne,  ať  i  v  novějším  kroji  —  vše 
jedno.  Dokud  člověk  člověkem,  zemi  a  vášni  podrobeným,  dokonalého 
poklidu  a  pořádku  nevymůže  —  to  platí  v  politice  jako  v  morálce.  Nej- 
jistější a  nejsladší  potěchu  ve  všem  bouření  a  kolotání  světa  dává  hvězda 
Prozřetedlnosti.  Pročež  neklesej,  nebudeť  ta  bouře,  která  se  nad  tebou 
sebrala  zhoubným  krupobitím  ani  smrtícím  hromem.  Zatřese  mocnostmi 
tvé  duše,  zaleje  snad  slzami  suché  teď  —  ale  dobré  ourodné  pole  a  ještě 
pěknějších  věnců  pro  vlast  i  pro  sebe  uvíjeti  budeš  než  ten  —  který 
k  tvému  žalu  nyní  opadává.  Ostatně  při  takovém  těsnu  vše  potěšující 
žvastání,  jest  marné,  to  vím:  Čas  přináší  lék.  Tys  muž. 

Nerad  jsem  slyšel,  že  s  p.  Václ.  tak  nemile  jste  se  potkali,  zajedno 
—  tys  přec  měl    trochu  pomoc,    ač  krušně  dobývanou,   pak  pro  obecné 


1)  Tento   list   Kamarýtiiv  jest  poslední  v  pozůstalosti   Celakovského   zacho- 
vaný.   Kamarýt  brzo  potom  ochuravěl  a  umřel  dne  19.  března  r.   1833. 

Korrespondencp,  Celakovského  II.  i" 
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dobré  Skoda,  neboť  se  » o  báti,  žr  ná§  časopis  velmi  tť-  pohřeSí;  aspoň  kdyby 
tu  výbornt)U  kniliu  S.  Aug.  byl  dohotovil.  Arci  dobře  mluviti  kdyby  a  kdyby 

—  a  jábych  snad  takt'  nebyl  jin.iče  jednal,  i  mné  přidáno  více  náhlosti  než 
bych  potřeboval.  Kanovníka  Pěšinu  blí^.e  neznáš.  < o  bude  za  duši  ?  Radost 
nu''l  jsem  slyše  o  jelio  povolání  do  Prahy,  neboť  myslil  jsem,  že  on  to  ten 
slovutný  Peš  --  z  Moravy,  zatim  prý  není.  pre<  však  u  mne  byl  jxx  hválen. 
uťiniž  bůh  z  toho  pravdu!^) 

Proklaté  čepice  —  či  prokLité  hlavy  ztřešténé  po  čepicích,  a  prokLité 
hrulia  posvčcenó,  které  pro  všeobecnou  neřest  se  krmí,  bodejž  se  co  JidáS 
r<»zpukaly.  Vždyť  prý  KoUár  vše(  ky  zejména  do  pekla  odsoudil?  ovšem 
tláblové  jinam  nei)atří. 

Nediv  se  tomu,  že  kn<z  býti  muže  schoptn  biřických  a  dare- 
báckýcb  skutku,  aniž  pro  takového  všecky  neodsoudíš:  byltě  mezi  12 
apoštoly  jeden  Jidáš  —  rož  jsou  na  celou  Prahu  tří  —  čtyři  Jidášové, 
Nékdy  také  se  telecí  svétí  —  i  mimo  velkonoci.  To  věru  hodno  pozorováni 
že  ti  holomci  vétším  dílem  jsou  Xémci.  Ale  již  se  to  po(Mná  viklati.  Ještě 
my  jsme  toho  málo  sobe  všímali  mámeli  profesora  němce  nebo  Čecha, 
všiik  nynější  študující  Čechové  velmi  těžce  to  nesou,  že  zvi.  ve  vyšších 
školách  (jako  v  Praze  —  v  bohosloví)  sami  skoro  němcové  učí;  čují  dobře 
naší  mladíci,  že  vrána  vráně  oči  nevyklobe,  ano  kde  jen  trochu  příleži- 
tosti svému  dávají  přednost,  a  našimi  postrkují,  a  ve  všeliká  podezření 
uvádějí. 

Při  dotazování  vyšším  stranu  vědomých  základu  .Si'.  Jan.  Děd. 
vždy  jmenovitě  psal  jsem:  9?ur  bloě  bol)niiící)C  "ÍBúd^er  ....  byloť  se 
domakati  co  v  pytli  vězí.  Povok-ní  p.  z;"kladatelc  zní  takto:  "ířur  in  9?  c  b  c  11= 
jadien  fann  "txx^  (Xonliftorium  ctiunš;  nčihcr  bcftimmen,  o,  nad)  Cfin)id)t 
Qubern.  ttbrigcní  cntbaltcn  bic  ciiií]cínnbtcn  r>)runbregeln  beé  t^unbators 
b  e  ft  i  m  m  ten  u  u  a  b  d  11  b  c  r  I  i  d)  c  u  iBilícn.  Bylofby  to  pravé  šibalství 
a  zlodějství  kdyby  jinače  s  těmi  penězi  nakládali.  Jsem  žádostiv  jesth 
a  jaké  přijde  povolení. 

Od  koho  jsou  ty  duchovní  písně,  cos  mi  zaskil?  budešli  s  tim  při- 
spívatelem, vzkazuji  mu  poděkování,  ač  nejvejš  jedna  k  mé  potřebě  se 
hodí.  Nevím  ale  kdy  na  třetí  částku  obejde.  Nelze  se  domakati  jak  Po- 
spíšilovi jdou  na  odbyt?  Což  jen  dělá  s  těmi  Průpovědmi  pro  školy,  ne- 
chceli  je  tisknouti  aspoň  by  mi  je  odeslati  mohl;  s  tim  je  zlaté  pojednání.^) 

—  Puškína    Rusi.  a  Ludm.  jsem  od  Kronb.  přijmul,  ale  bude  nejdražší 


^)   Kamarýt  se  myli;  byl  to  Václ.   Michal  Pěšina,   z  Moravy  přišlý. 

-)  Netrpělivost  Kamarýtovu  lze  si  vysvětliti,  pováži-li  se,  že  rukopis  této 
knížky  zaslal  do  censun,-  již  v  únoru  r.  1831  (viz  zde  list  č.  102).  Ale  nedočkal  se 
již  jejiho  vydáni,  které  se  stalo  teprve  r.  1834.  Má  název:  Pomněnky  anebo 
r>'-movanč  propovědí  nábožnosti,  mravnosti  a  moudrosti.  Dárek  milé  mládeži  a  mlá- 
deže milo\Tiikúm.  (Zvláště  pro  předpisy.)  Od  J.  \.  KamarVta.  sídelního  kaplana 
v  Klokotech.  \'  Praze  a  v  Hradci  Králové.  Tiskem  a  nákladem  Jana  Host.  Pospíšila, 
činného  ouda  českého  národního  museum.    1834. 
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knihou  mé  kniliovny;  kdybychom  od  těch  zištných  kupců  nic  takového 
neodbírali,  toťby  teprv  chuť  jim  odpadla  i  v  jiných  věcech  nám  posloužiti. 
Anthol.  Bow.  ještě  nemám,  však  jsem  ji  též  u  Kronb.  zamluvil.  P.  Bowr. 
bude  rovněž  jako  jiní  Angl.  i  Něm.  spisovatelově  a  la  mode  =  prvnější 
jicli  plody  se  příliš  roztrubují  a  přecení,  nad  čimž  oni  zhrdnou,  a  opilému 
pubhkum  na  konec  podávají  brindu,    zvi.  v  zábavných  spisech  dokázáno. 

SI.  Dc.  3tího  vydání,  prosím,  hled  mi  zaopatřiti  i.  výtisk.  Ta  práce,  ať 
nedokonalá,  tuším  bude  míti  dobrý  odbyt.  Považ,  an  2hého  vydání  již 
k  dopídění  nebylo,  jen  v  Budějovicích  (!)  ykrát  bylo  opisováno,  a  pěknou 
vazbou  opatřeno.  Má  býti  K  ....  v  hrozné  při  pohřížen,  ba  mluví  se  cos 
o  vypovězení  z  Rak.  říše.  Jestli  bez  ženy,  nebyloby  mu  asi  těžké  oželení 
těch  maďarských  bahen  a  otrockých  vazeb  jeho  ducha. 

S  tvým  a  Hank.  povoláním  do  Ruska  nepůjde  to  k  skutku?  p.  bar. 
Vern.  cos  mně  povídal,  že  se  o  to  jednati  bude,  by  ste  v  Praze  mohli  službu 
Ruskou  zastávati,  toťby  arci  byla  věc  výborná,  anťby  ste  Cechům  docela 
odjati  nebyli.^)  Z  mého  přesídlení  do  Prahy  nejspíš  také  nic  nebude, 
ničeho  nevíš,  jak  s  tim  místem  to  vypadá,  o  kterém  byla  řeč  skrze  mne? 
Jsem  tu  příliš  samoten,  jak  tobě  dobře  povědomo. 

Má  práce  přes  ten  celý  čas  také  pro  obec  za  mnoho  nestojí  mimo 
povinných  zaměstknání,  ku  kterýmž  jsem  po  dvě  léta  co  se  vTáb.  děkana 
nedostávalo  zhusta  byl  potahován.  Jedinou  duchovní  řeč  z  Chrysostoma 
jsem  přeložil,  a  pojednání  napsal,  ,,o  potřebn  jaz:  českého  pro  duchovního 
na  osad  česk."  —  oboje  již  dávno  poštou  k  časop.  bohosl.  zasláno,  a  di- 
vím se,   že  ničeho  dotud  o  přijmutí  toho  nebylo  poznamenáno.^) 

Jen  budeh  mi  možno,  jakož  míním,  tu  zimu  připraviti  se  na  konkurs, 
abych  z  jara  si  to  odbyl,  pak  budu  míti  ukojenější  mysl,  a  trochu  více  času 
k  liternímu,    an    již    děkana 

(KyjiáKa  na  6pyxy,) 
máme    (xy^ána  na  Ayxy.). 
Nyní  v  doby  prázdné  čtu,  což  od  jakživa  jest  mou  společností  a  zábavou. 

Ač  s  nemalou  těžkostí  jak  mi  píšeš,  odhodlati  se  k  psáni  od- 
povědi přec  brzký  list  od  tebe  očekávám;  neboť  želám  a  doufám  že  ta 
pošmournost  již  se  povyjasnila,  ano  že  tvůj  chvalitebný  starodávní 
obyčej  při  dopisování  se  navrátí,  kdežto  půl  archu  leželo  na  stolku,  na 
kterýs  dle  chuti  a  události  připisoval,  a  když  byl  doplněn  —  mně  odeslal. 
Jesth  nic  jiného  nevíš  —  ale  což  tobě  napsání  listu  —  piš  mi  jenom,  že 
jsi  již  utěšen  a  zdráv,  a  já  tě  za  ty  dvě  slovíčka 

zlíbám  ,    „ . 

tvu] 

25.  října  1832.  Vlastimil. 

Pozdravuji  Vinařick  —  tvou  Maminku  a  Naše    — 


1)  Sr.  poznámku  k  listu  č.   195. 

2)  Článek:  Proč  má  duchovní  na  české  osadě  ustanovený  uměti  dobře  česky, 
uveřejněn  v  ČKD.  r.   1832  ve  4.  sv. 

18* 
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j>3     Marie  Celakovskému. 

Jest  ji  lilo.  it  ui  Irlos  uffntjedf  do  Stnikontc.  -     Cholera.  -  -  Byla  churava,  ale  již  jest 
opit  zdráva.  —  Objednávka. 

Mnj  milí  Františku! 

KnioutiLi  ninč  velice  správa  lístku  tvého  znřlio  poznaje  že  letos 
již  nas  nenavšteviš  ale  presvčdcen:i  že  bis  bil  jisté  nemeškal  mne  z  tvim 
prichodem  potěšit  kdybi  tve  okolřnosti  tomu  dovolili  a  z  tim  pokojíc  se 
těším,  že  přede  tvého  prichodu  se  dočekám,  arci  že  v  tento  smutní  čas 
bis  byl  mři  málo  potěšení  neštastna  ta  nemoc  se  ještě  od  mis  nevzdaluje 
\zdy  několik  dní  utichne  pak  zase  hure  si  počíná  také  již  z  našich  pří- 
buznich  tento  smutní  osud  potkal  strečka  Mangolda,  pravě  níní  jsme 
doprovodili  ku  pohřebu,  zármutek  jeho  mu  při  náležících  jest  velký  neb 
nestratilí  jen  starostlivelio  dobrého  otce,  ale  y  také  snim  y  cele  vídrženi 
domu  pohicbcno  bilo  pomvadČ  jeho  Pani  tetička  moje  na  Revers  sobe 
jeho  vzala  od  Císaře  Pán;i  žádné  nahra  kočekaváni  nemá,  tehdy  dvoj- 
násobné jeho  stratu  pocituje.  Takovich  smutních  úkazu  tato  nemoc  tu 
po  sobě  zanechává,  jest  to  vše  řízením  Božím  musime  vnej  se  důvěřujíc 
do  vůle  jeho  se  odevzdat. 

Mi  sme  Bohu  dický  níní  v  šickní  u  nas  zase  zdriU-y  malá  churavost 
vktere  jsem  kdy  předešlou  cestu  lutrista  do  praha  ?.el  bila,  již  třetí  den 
mne  opustiLi,  bilo  to  male  zastuzení  a  zvihratim  jsem  z  toho  se  vibrala. 
Milí  Františku,  obracuju  se  na  tebe  z  nějakou  žádosti  vim  ze  to 
jest  pro  tebe  velmi  obtížné,  však  o  tve  laskavosti  přesvědčena  jsem 
jista  že  zadost  mou  mne  neodepřeš,  ja  potřebuju  pro  letošní  zimu  Víkler 
můj  starý  mně  vice  nemůže  službu  dělat  jest  jiz  velmi  obnošeni  a  před 
sedmi  letí  zřízení  také  do  nínejšího  kroje  se  vice  nehodí  pročeš  tě  prose 
kdyby  možné  bilo  bisi  za  mne  prosbu  u  paničky  přítele  tvého  Pana  Chme- 
lenskelio  sloz'l  kdyby  od  Merina  které  níni  pro  Vikler  v  módě  jsou  nejake 
mustřičky  poslala  zdejší  krejčí  praví  že  Merina  nini  tisknuté  květované 
neb  zštrafovane  vběhu  módě  bíti  mají  ale  tomu  docela  uverit  nechci  a  du- 
veřuju  se  že  Tvoje  přitelkině  Pani  Chmelenska  oto  co  přináší  čas,  vihledat 
promč  tobě  kvůli  Lísku  mít  bude,  tebe  ale  bis  mně  vimluvenou  mněl  ten- 
kráte Tak  velmi  obtežuju  mnoho  poliberú  tobě  a  mile  Mamince  jsem 
Tva  věrna 

Marie 

204.    Marie  Celakovskému. 

Táie  se  na  cenu  zaslaného  ji  vzoru.  —  Posílá  mu  něco  z  posvíceni. 

Nejmilejší  Františku! 

Na  moje  poslední  na  tebe  odeslané  psaní  se  stahujíc,  opakuji  mou 
žádost  stim  připomenutím,  na  které  jsem  posledně  pozapomenula,  totiž; 
o  cenu  těhoš  mně  na  mustr  odeslajníl.o.  Tuto  přijmi  mih  Františku  něco 


277 

odnašeho  Martinského  posviceni  bude  mne  těšit  kdy  bude  tobě  a  mile 
Matince  chutnati,  těším  se  brzkého  obdržení  listku  Tvého,  Tě  a  m^lou 
Maminku  mnohokrát  libajic 

tva  tě  věrna 

Marie 

205.  Čelakovský   Marii. 

Vyslovuje  soustrast  nad  úmrtím  jejího  strýce.  —  Měl  starost,  když  ochuravěla.  —  Nyní 
opět  jest  uspokojen.  —  Děkuje  za  dárek  z  posvícení.  — Posílá  vzorek  objednané  věci.  — 
O  její  objednávce.  — •  Knihy  připojené  jsou  pro  Plánka.  — ■  Plánek  a  Zloch.  — Pozdravy. 

Má  nejdražší  Marie! 

Porozuměl  jsem  ne  bez  žalosti  z  posledního  listu  tvého,  že  tedy 
})í-edce  zhoubná  cholera  příbuzenstva  vašeho  se  dotknula,  oumrtím  pana 
strýce,  jejžto  jsem  sice  osobně  neznal,  a  však  již  proto  podíl  nesu,  že  spolu 
tato  ztráta  rodiny  vaší  se  týká,  a  okolí čnosti  pozůstalých  smutnějšího 
pohledu  nabývají.  Ostatně  pak  zprávy  o  šťastném  přestání  a  skončení 
této  nemoci  jsou  mi  tím  potěšitedlnější;  neboť  asi  tři  neděle  tomu  byl  jsem 
u  veliké  starosti,  a  po  mnohé  dny  jsem  ani  upokojené  chvíle  neměl,  kdy- 
koliv jsem  na  Váš  dům  zpomenul,  tak  že  se  mi  stále  dnem  nocí  na  mysh 
mátlo  o  samých  nepříjemných  příhodách.  Již  z  toho  jsem  se  opět  k  radosti 
své  přesvědčil,  že  tak  nazvané  zdání  neboh  předtušení  nezasluhuje,  aby 
se  mnoho  na  ně  dbalo,  a  že  do  počtu  marných  snů  náleží. 

Za  chutný  dárek  z  Martinského  posvícení  drahé  matince  a  tobě 
naše  uctivé  poděkování;  neboť  vím  že  ručkami  Tvými  bylo  připravováno. 
Milo  mně  bylo,  mé  drahé  srdéčko!  že  jsi  mi  opět  příležitost  podala  k  pro- 
kázání nějaké  služby.  Zde  Ti  tedy  odesílám  mustr  na  vikler,  a  přál  bych, 
aby  byl  podlé  Tvé  chuti.  U  nás  nyní  ženské  pláštíky  vůbec  podlé  tohoto 
způsobu  se  nosí  v  nejrozmanitějších  barvách,  tak  že  jda  po  ulici  viděti  jest, 
jakoby  se  hejno  jarních  motýlků  vyhrnulo.  Nebude  snad  mustr  ten  přílš 
tmavý?  Tuze  strakatý  a  křiklavý  jsem  schválně  vybrati  nechtěl,  ješto  vím, 
že  Ty  také  mezi  křiklavé  krásotinky  nenáležíš.  Sama  pak  látka  takováto 
již  po  kuších  se  prodává  a  kupec  mne  ujišťoval,  že  dosti  bude.  Abych 
i  dále  do  krejčovské  rozprávky  se  zapustil,  připomenu,  že  při  takovýchto 
vikleřích  nejvíce  hořejší  krágl  z  felvru,  či  z  felvlu,  nebo  jak  tomu  říkají, 
se  nosí,  a  podobně  i  lemovka  as  na  dva  prsty  u  většího  kráglu.  Vidíš,  nej- 
milejší Marinko!  již  pro  Tebe  i  krojů  ženských  sobě  všímati  počínám, 
co  jindy  z  rok  do  roka  přede  mnou  svatý  pokoj  mívalo. 

Přál  bych  tedy,  aby  podlé  Tvé  libosti  bylo,  a  Tobě  v  hod. 

Přiložené  knihy  žádám,  by  odevzdala  přitek  Plánkoví,  na  něhož 
se  velice  horším,  že  mi  ani  pozdraveni  neposlal  po  p.  Zlochovi,  ačkoliv^ 
vím,  že  nerozdílného  srdce  spolu  byh.  Snad  pro  zármutek  zapomněl,  a  ne- 
pokládám mu  za  zlé. 
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S  Tirtivými  poručmími  na^iimi  k  Tvojim  velortřným  pAnúm  rodi- 
•  úin.  .1  mým  laskavým  iipamatováním  tvc  milr  sestHí^re  i  bratřím  v  stálé 
.1   nc/miTiitedlné  lásco  Tó  líbaje  jsrm 

Tvůj 

21   Listop.   l8j2. 

2()0.  Čelakovský  Plánkoví. 

Omlouvá  své  odmlíeni.  —  Zloch  v  Praze.  -  Má  mu  fysáiť.  proč  Zloch  opustil  Strako- 
nice. —  Zprávy  z  Ruska  moino  těkati  ai  s  jarj.  —  7V.<f  se,  ie  přeUál  šíasíni  choleru.  — 
Vtipní   odbývá  Plánka    s  jeho    dotazy  politickými.  —  Posílá  mu  nový  díl  Musejnika. 

.Muj   milý  Jcnc! 

Již  právr  dnes  mťsic  co  VáŠ  poslední  list  psán  byl  —  tentokráte 
jsem  se  vřru  stal  nedbalcem  v  dopisování  k  Vaší  milé  osobč.  A  však  Vy 
mně  to  za  zlé  pokládati  nebudete,  véda,  že  za  to  tím  hojněji  na  Vás  zpo- 
mínám.  A  jak  jinače?  Ješto  každodenně  mnoho  set  mých  myšlének  k  >Ia- 
rince  zaletí,  musilo  by  se  věru  s  podivem  státi,  aby  Vy  jste  se  také  k  těmto 
myšlénkám  nepripletl  neboli  nepiimísil.  A  tím  skutečně  honositi  se  mů- 
žete, že  tedy  —  vyjímaje  jediné  Marinkn  -  ze  všech  milých  nejvíce  mi 
tkvíte  na  mysli. 

Stále  a  pořade  jen  mne  požíváte  k  sobě,  do  toho  města,  odkud  jinak 
(věčná  to  vám  hanba!)  zasloužilé,  statečné,  veleslovútné  muže  vyháníte. 
Dnes  právě  vycházeje  dopoledne  z  domu  —  koho  na  scjiodech  potkávám? 
I  rytíře  Obrohradského,  jejžto  jsem  ale  pod  pěknou  záminkou  tudíž  se 
schodův  svedl,  načež  mne  sprovodil  několika  ulicemi,  stížnost  sobě  veda 
na  nevděk  StrakoniČaníi.  Jaké  to  ušlechtilé,  poctivé  duše  jste  se  sprostili! 
Není  \d.m,  milý  příteli!  teskno  a  smutno  okolo  srdce  pro  ztrátu  tak  vzne- 
šeného přítele,  jenž  vám  aspoň  před  15  léty  celé  své  srdce  byl  věnoval? 
Jaký  to  běh  tohoto  světa!  Leč  jak  říkají  Němci  —  ^pci^  a  parte  jaká 
to  změna  s  tímto  člověkem,  který  jak  pozoruji,  nejen  co  do  srdce,  ale  též 
co  do  rozumu  den  ke  dni  chudším  se  stává.  Jest  to  divná  a  povážení  hodná 
věc,  že  kdokoliv  v  umění  a  ve  ctnosti  ku  předu  nepokračuje,  nemůž  státi, 
ale  nazpět  jíti  musí.  Pište  mi  pak,  neboť  Vám  známo  býti  musí,  co  jej 
tak  náhle  ze  Str.  vystrnadilo.  Holý  mi  říci  neumí,  a  z  ust  jeho  jsem  se 
ovšem  dověděti  nemohl.  Měšťanství  to  tedy  a  slavné  sousedství  nemělo 
dlouhého  trvání. 

Vy  již  chcete  míti  zprávy  z  Petrova,^)  ješto  sotva  teprv  pan  ministr 
tam  se  byl  navrátil.  Teprve  snad  s  příštím  jarem  na  to  se  dotazujte,  neboť 
to  není  jako  doletěním  z  Prahy  do  Strak. 

2.e  jste  strašnou  choleru  šťastně  přestáli,  z  toho  těším  se  srdečně, 
zvláště,  že  Vám  lze  říci: 


*)  Sr.  poznámku  k  listu  č.   195. 


Sčítám  milé  své  vůkol  sebe, 
A  hle!  vidím  vše  své  milé. 

Tážete  se  mě  o  mé  smýšlení  z  ohledu  politického  stavu  nynějšího 
—  co  mi  po  politice,  mně  více  po  poetice.  Že  Němcům  se  pouta  strojí  a 
vazby,  co  nám  do  toho,  nám  nemůže  škoda  Němcova  než  k  prospěchu  býti. 

Ruský  kabinet  jest  největší  šibal  a  plete  rozum  celému  světu; 
a  však  myslím,  že  sama  prozietedlnost  vše  ke  vzrůstu  tohoto  mocnářství 
činí,  aby  ono  samo  a  někdy  skrze  ně  i  ostatní  národové  svobody  dosáhli. 
Cím  více  se  zmáhá  a  roste,  tím  bližší  den  vysvobození.  Nynější  stav 
Belgie  a  Holandska  jest  ovšem  povážlivý,  a  myslím  než  půl  léta  mine, 
že  mnohem  —  mnohem  více  věděti  budeme. 

Zde  Vám  opět  přikládám  pro  večerní  zábavu  kus  Musejníka.  Jak 
pak  to  s  p.  Borovským?  pozdravte  jej  ode  mne. 

Líbaje  Vás  srdečně  jsem  Vaším  upřímným 

TO  Lad. 

21  Listp.  1832. 

Uctivé  poručení  od  mé  maminky  na  Vás  i  vší  rodinu  Vaší,  jakož 
i  ode  mne. 

207.  Fr.  Jaroslav  Vacek- Kamenický  Čelakovskému. 

Nabízí  mu  dedikaci  svých  písní.  —  Jeho  vlivem  básnil  líni  smérem.  —  Smíšené  básně 
vydá  zvlášť.  - —  Jungmann  mu  slíbil  pí ev zíti   korrekťuru;  prosí  za  ni  i  jeho. 

Drahý  Piríteli! 

Bylbych  tomu  velmi  rád  a  povděčen,  kdybyste  dedikaci  mých  písní 
přijíti  chtěl.i) 

Neboť,  povedloU  se  mi  něco  v  tomto  druhu  básnictví,  že  jen  pouze 
Vám  to  děkovati  mám,  vyznati  musím.  Domnívaje  se,  že  dojista  neoslyšíte 
žádost  mou,  posílám  také  p.  Špinko vi  známou  Vám  již  znělku,  a  těším 
se,  že  brzo  na  začátku  mých  písní  i  s  drahým  jménem  Vaším  vytištěna 
bude.  Smíšené  básně  hodlám  vydati  zvlášť.  Vybírám  jen  ty  podařenější 
a  těch  bude  hodný  díl. 

Jungmann  slíbil  mi  že  přijme  korekturu  mých  písní:  kdyby  nebyl 
v  Praze  aneb  neměl  kdy,  nebylby  ste  tak  laskav  ji  přijíti? 

Já  jsem  zdráv  a  spokojen,  a  žádám,  aby  se  i  Vám  na  všem  dobře 
vedlo,  s  čímž  trvám  se  vší  šetrností  a  opatrností 

k  službám  volný 
F.  J.  Vacek  Kamen. 
Na  Březnici  12  listop. 

1832. 
(Odpuste  mému  chvatu) 

1)  Celakovský  přijal  toto  věnování  Vackových  Písní  v  národním  českém 
duchu,  vydaných  potom  hned  r.   1833. 


A  drcsa 
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Vysoic  Vdženémii   P.inii 
pnnn  Ladislavovi 
Cclakovskcmu,  Jeho 
Hlaliorodnosti  a.  t.  d. 
do 


Pnihv 


2()(S.  Dominik  Kinský  Čelakovskému. 

Ochotni  splnil  ptáni  Celakovského  a  přnnluiil  se  :aň  u  rozhodujících  osobnosti.  —  Dopo- 
ručuje tnu,  komu  by  mél  jeité  dopsati.  —  Ptá  se,  nechtél-li  by  převzíti  vychovatelshé 
místo  u  iáku  f^ynittasijních.  —  Nerad  by  ho  vidél  mimo  vlast.  —  Připojený  list  AI. 
Vojt.  Šembery  má  dodati  Palackému. 

Urozený,  Vysoce  vážený  Pane  :i  VUistenče! 

Dávno  již  mé  srdce  k  vlastenci  lnulo,  jehož  výtečné  plody  v  rozma- 
nitých tvárnostech  hteraturu  naši  ozdobují.  I  byloť  mi  k  nemalé  radosti, 
že  ste  mne  v  své  nynější  důležitosti  důvěrou  svou  poctíti  ráčil.^)  Jak  mile 
sem  VaŠ  list  dostal,  nemeškal  sem  na  službu  se  postaviti  ])řcdkem  a  nejprv 
Jeho  Exr.  p.  Gubernátorovi,  pak  gubernialnim  panům  Radám  vyjma 
dvorského  ]).  Radu  hr.  z  Auersberga,  kterýž  postonává.  Ze  sem  známost 
v  literatuře  vůbec,  pak  zběhlost  v  novějších  recích,  a  zvláště  zásluhy 
o  vlastenskou  chvahtebně,  jak  právem  přísluší,  připomenul,  nechtějtež 
pochybovati.  Zvláštního  podílu  na  Vaším  prospěchu  měli  pp.  Radové 
Danidis  a  horlivý  Schmid,^)  kterýžto  Vás  ze  spisů  zná,  a  nebude  na  škodu, 
když  byste  tohoto  posledního,  jehož  slovo  mnoho  platí,  listem  z  uctivosti 
pozdravil.  Všickni  se  ochotnými  k  mé  přímluvě  prohlásili.  Vy  nyní  mužně 
si  počínejte  koje  se  dobrou  nadějí.  Jen  hledte  bibliothekáře  Riclitera, 
jehož  nebož.  Dobrovský  krátkými  ale  jadrnými  slovy  v  něm.  Mus.  časo- 
pisu zvěčnil,  sobě  nakloniti, 3)  a  jestliže  se  to  posud  nestalo,  žádost  svou 
zadati. 


*)  Celakovský  ucházel  se  o  místo  kustoda  při  universitní  knihovně  v  Olo- 
mouci, tehdy  právě  uprázdněné,  a  žádal  bývalého  profesora  historie  a  řecké  litera- 
tury na  filosofickém  ústavě  a  nyní  translátora  při  c.  k.  guberniu  v  Brně,  Dom.  Kin- 
ského,  za  přímluvu.  Sr.  list  ř.  21  ^ 

*)  Antonín  Schmid,  c.  k.  guberniálni  rada  v  Brně,  uvádí  se  v  ČČM.  mezi  před- 
platiteli na  tento  časopis. 

3)  O  bibliothckáři  Frant.  Xav.  Richtrovi  lze  se  dočísti  v  Brandlově  Životě 
Josefa  Dobrovského  na  str.  223 — 25,  že  byl  jizli\ý  nepřítel  Čechů  a  tupitel  všeho 
slovanského.  Tamtéž  na  str.  246  vysvětleno,  nač  tu  Kinský  naráží.  Ve  spise  P.  Ře- 
hoře Volného  ,,Taschenbuch  fiir  die  Geschichte  Máhrens  und  Schlesiens"  z  r.  1826 
jest  t.  rozprava  Richtrova:  Das  grossmáhrische  Reich  und  dessen  Bekehrung  zum 
Christcnthume,  v  níž  povaha  Slovanů  jest  vylíčena  velmi  nepříznivě.  Proti  němu 
vystoupil  sám  Dobrovský  článkem  ..Bcmerkungen  iiber  das  altmáhrische  Reich" 
v  I.  svazku  Monatsschriít  des  vatcrlánd.  Museums  r.   1827  na  str.  53 — 64  a  tupeni 
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Konečně  dovolte  přátelskou  otázku.  Kdyby  se  mimo  nadání  naděje 
Vaše  zvrhla,  máteli  chuť  k  vychovatelství  u  žáků  gymnasialních  s  do- 
brými schopnostmi  a  slušnou  odměnou?  Uschopnění  předepsané  k  vy- 
učování bez  toho  se  rozumí.  Podávají  se  často  místa,  kde  se  mne  šlechti- 
cové o  radu  ptají.  Neřádi  bychom  Vás  z  vlasti  pustili. 

Přiložený  lístek  od  P.  Šembery  neobtěžujtež  sobě  p.  Palackému 
zadati.  On  a  já  budeme  jemu  psáti  dadouce  podobiznu  nebož.  Štěpničky 
s  jeho  Iliadou  k  Museum.^)  Však  to  se  stane  po  nějakém  kupci,  a  p.  Pa- 
lacký toho  lístku  dříve  potřebuje.  Pozdravuje  srdečně  všecky  upřímné 
vlastence  zůstávám  se  staročeskou  upřímností 

Váš 

hluboký  ctitel 

Kinský. 

V  Brně  dne  2.  prosince 

1832. 

209.   Marie  Čelakovskému. 

Ve  chvíli,  kdy  již  si  všelijak  vysvětlovala,  proč  jí  Celakovský  neposlal  ani  lislu  ani  ob- 
jednávky, došlo  obé.  —  Nedovede  vypsati  svou  radost.  —  Dekuje  za  jeho  dar. 

[Pozn.  rukou  Celakovského:  Prosinec  1832.) 
Můj  nejmilejší  Františku! 

Ačkohv  pevně  o  tve  lásce  kemně  přesvědčena  jsem,  že  misie  y  city 
naše  sebou  se  srovnávajíc,  a  že  jak  ja  každé  tve  pomyšlení  bich  z  potě- 
šením viplnila,  tež  to  samé  od  tebe  jsem  soudila,  tak  predc  na  prvni  oka- 
mžení když  Holý  předešle  z  Prahy  přišel  a  mně  od  tebe  žádného  lístku 
neodevzdal,  mně  na  misi  připadlo  že  tobě  to  snad  přec  nemíH  a  nepřiležití 
k  obstarování  bude,  a  tudy  obstárovaním  jsi  poodložil,  ale  v  tom  hned 
mně  jiná  mišlinka  přišla  při  které  jsemt  i  také  zůstala,  a  to  sice,  že  ne 
pro  nepříjemné  obtěžovaní  tebe,  nibrž  pro  jiné,  snad  důležitější  příčinu 
lístku  mého  jsi  nezodpovídal,   ale  jaké  bilo  překvapeni  moje   při  obdrženi 


Richtrovo  odbyl  těmito  palcáto\ými  slovy:  ,,Wie  konnte  der  Verfasser,  der  mitten 
unter  einem  gutmůthigen  Volklein  Slaven  lebt,  die  abscheuliche  Schilderung  der 
slavischen  Naturen  entwerfen.  Referent,  selbst  ein  Slavě,  der  aber  den  slavischen 
Grundsatz  der  Rache  nicht  kennt,  hált  es  fur  úberflússig,  auf  diese  unverzeihliche 
Schmáhung  zu  antworten.  Es  bleibe  Herrn  Šafařík  úberlassen,  die  Ungezogenheit 
eines  Cbermiithigen  in  der  zweiten  Auflage  seiner  Geschichte  der  slavischen  Sprache 
zu  ziichtigen." 

1)  Frant.  Bohumír  Štěpnička,  na  něhož  tak  často  dopadával3^  dokud  žil, 
kalené  střely  vtipu  a  satiry  Celakovského  v  jeho  dopisech  ke  Kamarýtovi,  zemřel 
jako  c.  k.  kamerální  rada  brněnský  dne  20.  srpna  1832  v  Badenu  u  Vidně.  Jeho 
„Zlomky  z  přeodění  (=  travestie)  Homerovy  Iliady"  ze  zpěvu  i.  dle  Stolbergova 
německého  překladu  Iliady  zpracované,  vyšly  v  Tomsově  Poutníku  Slovanském  roku 
Í826  v  díle  V. 


list  ku  a  zásilky  tvc  ii|)nmne,  vijadiit  vstavil  nejsem,  neboť  jsem  jen  miislry 
(•Čekávala  a  tuto  spatřím  již  n;i  rely  šat,  jakou  ra(l(»st  mné  jsi  spusobil 
aniž  sobe  pomislit  nemůžeš,  ne  jen  skrze  cenu,  pro  pěknost  a  viborne 
volení  daru  Tvého,  ale  také  proto  že  zpoulic  lásky  a  upiimnosti  tve  ke- 
mné  tcntí)  dar  pochází  za  který  moje  upřímné  nejsrdečnější  díky  tobé, 
stou  žádostí  by  se  mne  piiložitost  j)oskitla  bych  y  ja  tobé  takové  potí-šeni 
spusobit  vstavu  bila. 

Uctivé   poroučení   od   rodičů,   a  v  šech    naších    piinaležejicí(  h,    tebe 
a  milou   Matinku  tisíckrát   líbajíc  t\'a  vérna  Marie 


2i().  Plánek  Celakovskému. 

o  Zlochovi  Ohrohradském.  —  Cholera  v  Strakonicích  přestala.  —  Vrací  Musejník.  -— 
Jak  se  mu  libí  ukázky  z  Ohlasu  písni  českých.  —  Měl  by  je  vydati  knižné.  —  Co  Bo- 
rovský odeiel  ze  Strakonic,  méně  ví  nového.  —  /^ádá  za  další  svazky  Musejníka.  — 
Ptá  se  na  Kamarýta.  —  Tuhá  zima.  —  Žádá  za  půjčeni  Časopisu  katol.  duchovenstva.  — 
Co  mu  přeje  k  Novému  roku.    —    Očekává  ho  jisté  brzy  do  Strakonic.  —    Pozdravy. 

Ro/.niilv  piíteli! 

Hmd  nu-  napadlo  jMcdešlou  cestu  abych  Vám  o  tom  í^ibalovi  z  Obro- 
liradu  správu  dal,  jakým  spůsobem  ze  Strakonic  utíká,  by  jste  vedél 
když  skrze  Prahu  poběhne  a  jeho  ošemetnost  k  Vám  ho  dovede  (:což  se 
y  stalo:)  jak  se  kněmu  chovati  máte,  véda  ale  že  jest  Vám  jeho  zlosynost 
známá  a  času  mnoho  nemaje  nebo  vše  naspěch  se  to  dělo,  nestalo  se  to 
odemč,  ale  tuto  něco  o  něm  podotknu.  Tento  nezdárník  velmi  pevně  se 
v  našem  městě  usazovati  započal,  nebo  jeho  šibalství  mu  ze  všech  stran 
peníze  poskytovalo,  tak  že  vmalém  čase  nejen  dům  si  zakoupil  a  hotově 
vyplatil  ale  y  pro  svou  potřebu  vždy  penezmi  šatstvem,  ano  y  domaci 
stravou  zaopatřen  byl,  kterémuž  cíli  y  mladu  kuchařku  by  mu  domíi 
strojila  (:a  spolu  souložila:)  si  zjednal,  pro  tuto  zimu  již  14  kusů  vepřo- 
vého dobytka  mezi  sedláky  (:které  nejvíce  šáliti  uměl:)  si  choval  a  dva 
kusy  již  v  komíně  na  šunky  vyseli,  své  obidlí  pěkně  si  zřídil,  a  pravé  malou 
ale  heskou  zahrádku  pro  budoucí  jaro  si  vysazoval  a  připravoval  kd^^ž 
od  krajské  komissí  přepaden  byl,  doma  pod  stráží  zavřen  a  dene  skrz 
několik  dní  vyslejchan,  sotva  ale  vyšetření  s  nim  se  skončilo  a  on  na 
svobodu  propuštěn  nečekal  na  rosudek  ale  v  největší  spěšnosti  všechno 
za  hotové  prodal,  rozundal,  a  k  Praze  ujížděl,  kde  doufám  dlouho  zdržovat 
se  nesmí  nebo  ještě  ten  týhoden  po  odjezdu  na  náš  Magistrát  nařízeni 
od  Apelace  k  jeho  zájmu  a  zavřetí  přišlo,  však  ten  tam  již  byl.  Posudte 
co  se  to  neděje!  k  mé  největší  mrzutosti  tento  ničemník  se  mně  blíž  mého 
obydlí  usadil  kde  jsem  se  s  ním  deně  potkávat  musel  bez  naděje  že  ho  ky 
s  očí  se  sprostim  co  zatim  proti  nadání  zmizel,  tak  jest  zlého  y  dobrého 
nestálost!  zatim  dost  o  Ničemníkovi!  M.  jak  Vám  nejlépe  z  jejího  listu 
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známo  jest  dokoná  zdravá  také  všichni  mě  patricí,  neb  ta  strašlivá  nemoc 
již  v  našem  městě  do  cela  přestala  an  se  pravě  v  naší  ulici  skončila  odkud 
na  ní  před  14  dni  dva  se  z  mého  sousedstva  odebrah  na  věčnost,  ostatně 
ani  o  stonením  (sic)  nic  slyšet.  Bohů  díky!  že  mě  z  přátel  ani  žádný  se 
nerozstonal  tim  méně  zemřel.  Zde  Vám  zasílám  opěd  později  zaslaný 
Musejnik,  předešli  který  sice  jsem  již  vyčetl  jsem  sobe  zrovna  v  něm  pro 
Vaše  národní  písně i)  podržel,  Já  nevim  co  mě  tak  náramná  libost  ktěmto 
zpevum  podjala,  již  je  temeř  z  paměti  umím  a  nic  více  nepřejí  jen  abych 
je  v  jenom  svazku  vydané  viděl.  Co  pak  stim  prodlivate,  Tot  bude  klenot! 
ze  všeho  Vašeho  díla  až  potud  ncjvíborněší,  to  samo  o  Pomenkach  Va- 
tavských  bud  rozuměno. 

Co  pak  více  v  naší  literatuře  nového?  nyní  se  omnoho  mené  dovím 
nebo  Borovský  který  vždy  více  nežli  já  o  tom  novin  vedel  již  se  ze  Stra- 
konic domu  odebral  a  mě  žádal  by  jste  jelio  Atesty  které  usebe  máte 
na  mě  zaslal,  o  které  Vás  tehdy  žádám  jako  y  opět  o  další  pokračování 
Musej.  Co  pak  děla  Kamarýt?  co  píše?  tahle  letošní  zima  mě  zas 
z  tuha  uzavírá  ani  z  domu  nevycházím  a  tedy  málo  vim  co  se  ve  světě 
děje.  Máteli  ještě  letoší  ostatní  dílek  Theoloký.  Časopisu  prosím  ode- 
šlete mě  ho  já  se  někdy  zdlouhé  chvíle  předce  v  nom  přebírám  a  udělali 
mě  to  dobrým  Katolíkem  považte  tu  Vaši  zásluhu  z  toho.  Tento  rok 
jest  arci  již  u  konce  k  budoucímu  Vám  přejí  více  ještě  dobrého  nežli  Vás 
v  tomto  roku  y  minulích  potkalo,  vzláště  by  Vám  M.  ruka  u  oltáře  podaná 
byla,  by  tato  Vaše  budoucí  dobré  okorunovala,  tutby  arci  také  jistější 
bylo  naše  schledani  nežli  v  běžícím  roku  kde  jste  mě  tak  častokrát  sklamal, 
na  jaro  tehdy  jisté  jesly  ne  o  masopuste  tuším  Vas  čekati  mám  co  budu 
dychtivě   očekávat   jakož  y  listu  Vašeho. 

Budte  tehdy  dokonale  zdrav  nechtě  brzce  osobě  vědět  a  vždy  něco 
potěšitelného  an  to  vždy  od  Vas  s  dichtivostí  očekávám.  Líbaje  Vas 
zůstávám 

upřímní 

přítel 

Vlastislav. 

10  Prosince  1832 

Od  Manželky  y  dítek  tež  y  mě  nejuctivější  pozdraveni  na  P.  Máteř 
těšíme  se  jak  nam  lutrista  vyřídil  že  dobře  zdráva  jest. 

S  bohem. 


')  Míní  se  ukázky  z  Ohlasu  písní  českých  v  CČM.  r.    1831   uveřejňované. 
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Jíl.  Čelakovský  Kamarýtovi. 

Jeho  nynéjši  stav  duievnl.  Pru/.  AI.  ( 'hle  nadřeným  vlastencem.  —  Jeho  básné  v  Mu^ef- 
HÍku.  —  Tisknou  se  bdsnl  Puchmajerovy  a  Vojt.  Se]edliho.  —  Jan  Nejedlý  utichl.  — 
..Domáci  lékař"  se  dottukuje.  —  Třeti  vydáni  Slávy  Dcery.  —  Sf)or  evanpeltcki  církve 
.<ilove»sk/  s  tiherskou  vládou.  —  Jak  Madaři  utiskuji  Slováky.  —  Xlý  soud  o  Hankovi.  — 
Co  Hanka  psal  Knllárovi.  —  Kanovník  PeSina  převezme  redakci  Časopisu  pro  katol. 
duchovenstvo.    —  O    Vackových  pisnich. 

Dňtkíi  n;i  řcle  Tvóho  posledního  listu  postavená  —  ať  upřímě 
tlini  líjla  mi  nemilá,  a  budu  se  chrániti,  abych  budoucně  kdy  ne  tak  snadno 
čeho  podotknul  —  coby  se  rozpoložení  mysli  mé  anebo  srdce  týkalo, 
ješto  poznávám,  že  tato  stránka  nejspíše  křivým  výkladům  podléhati 
muže.  Jsou  mnolié  prípadnosti  v  životě,  kde  smidno  jest  uraziti  milou 
duši,  ač  nikoliv  nebylo  nám  k  tomu  úmyslu.  Tak  se  mi  děje  též  u  př.  že 
matka  má  kolikráte  sotva  tři  slova  za  týden  ze  mne  dobude;  divnoť  jí  to 
ovšem,  i  já  chybu  svou  v  tom  poznávám  —  ale  piemoci  se  přede  nemohu, 
a  byl  bych  rád,  kdybych  s  nikým  mluviti  nemusil.  LeČ  dost  o  tom,  aČ 
íispoň  ještě  v  tom  se  přiznati  musím,  že  nejméně  s  listem  tímto  po  pét 
neděl  den  ke  dni  odkládám  —  a  však  jak  pravím  —  dost  o  tom. 

Pamatuješ  se  s  jakou  libostí  jsme  druhdy  zaostřené  šípy  Junfím. 
na  Bohemariusa  čítali?  *)  Považ  a  podiv  se,  tento  druhdy  nepřítel  Cechů 
a  odpadlec  —  někdy  můj  bývalý  professor  —  stal  se  nyní  nejhorlivějším 
vlastencem  a  milovníkem  češtiny.  Jeho  listové  ze  Lvova  jsou  plné  ohně 
pro  materský  jazyk,  ano  i  do  básní  a  zpěvů  horlivost  jeho  se  přelívá. 
V  tisknoucím  se  právě  nyní  Musej.  najdeš  některé  jeho  básné  v  takovéto 
podobě.  Stane-li  se  kdy  ze  Šavla  takového  Pavel,  toť  ovšem  zasluhuje 
uvážení,  a  potřebí  tedy,  aby  se  hodně  rozvolalo,  kdo  ji  tvůrcem  oněch 
básní  v  Časopise  našem;  neboť  tam  toliko  ze  skromnosti  A  U^)  se  po- 
st;ivil.  Také  věz,  že  do  tisku  jde  ouplná  zbírka  básní  Puchmajerovýcb, 
a  dva  díly  básní  (!)  V.  Nejedlého.  Tisk  etc.  obstarává  p.  bratr  Janek, 
který  již  njTií  trochu  utichnul  soukromí  se  těše  se  svou  klasičnočností.  Od 
Mat.  České  Vám  brzce  doručena  bude  obšírná  kniha  (Domácí  lékař  40 
archů)  jakož  i  velice  užitečná.  Poslední  archy  se  tisknou. 

Slávy  Dc  3  v.  tuším,  nikdo  nepravil  práce  nedokonalá,  ovšem  do- 
konalá, třebať  i  svou  básnickou  slávu  K.  trochu  byl  v  stín  postavil,  ješto 
předměty  nebásnické  aspoň  těžké  k  vybásnění,  si  vyvolil.  I  ta  již,  jak 
K.  piše  dohotovena,  leč  není  naděje,  žebychom  asi  před  rokem  ji  sem 
dostah.  Církev  evang.  slovenská  čili  česká  v  Pešti  má  při  s  Maďary  o  svou 
bytnost,  a  tento  soud  již  téměř  10  let  trvající  a  již  málem  10,000  zl.  stojící 


*)  Polemické  články  Jungmannovy  proti  ..Bohcmariusovi"  prof.  AloLsu  Uhloví 
byly  uveřejnčny  v  Hromádkových  ,, Prvotinách  pěkných  uměni"  r.   1814. 

')  NikoUv  A.  U.,  nýbrž  značkou  A.  V.  jsou  podepsány  ,, Písně  o  české  vlasti 
v  Polště  zpívané"  uveřejněné  v  CCM.  r.  1832  ve  svazku  4.  Jest  tu  kromě  jiných  též 
známá  píseň:  Jsou,  jsou  po  Slovanech  Cešata  —  jsou,  jsou  hanba  rodu  svého.  — 
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ji  nyní  právě  v  kabinetu. i)  Koll.  pak  by  neřád,  aby  před  rozhodnutím  té  pře 
nějaký  holomek  něčeho  se  snad  dobral  z  knihy  jeho  k  uškození  dobré  věci. 

Maďaři  ve  své  mánii  se  Slováky  nešlechetně  ano  nelidsky  si  počínají. 
Na  místo  nebožtíka  Tablice  chtějí  voliti  za  Superint.  nějakého  (tuším) 
Seberini  horlivého  Slovana.  O  tom  dověděvše  se  Madaři  as  v  tento  smysl 
mu  lístek  poslali.  His  te  monitum  velimus,  ne  oblatam  tibi  dignitatem 
accipias,  secus  tecum  fiet,  quod  Sandt  cum  Kotzbuo  fecit.^)  Quatuordecim 
jurati.  Však  i  toto  zlé  bez  dobrých  následků  nezůstane,  myslím,  že  Slováci 
tudy  se  trochu  zpamatují  a  ze  své  hnili ny  probudí,  čím  pak  násilněji  Uhři 
jednati  budou,  tím  méně  vyvedou. 

Z  ohledu  Rus  věci  se  nehýbají,  a  všeho  to  |t  příčinou  ošemetné  jed- 
dnání  — ovo,  který  znamenaje,  žeby  jeho  sláva  v  blízkosti  se  rozply- 
nula, kutil  a  kutil,  až  myslím  překutil;  nebo  psal  (jaká  to  opovážlivost) 
soukromí  k  akademii,  že  i  on  i  já  věc  tu  rádi  bychom  odložili,*)  ano  že 
bychom  přáli,  kdyby  zde  v  Pr.  konati  se  mohla.  Myslím,  že  pro  toho 
troupa  zcela  s  toho  sejde.  Nestydatost  toho  člověka  není  k  pochopení; 
všichni  téměř  naš'ncové  jej  již  po  krk  mají,  a  brzo  snad  veřejně  se  od- 
kryje světu  jeho  sprostácká  a  ouskočná  duše. 3) 

Psal  ondyno  KoUarovi,  vytýkaje  mu  nezdvořile  v  Tstu,  že  jej  ne- 
oslavil  v  sonettech,  jak  prý  náleželo,  a  pak  v  tato  slova  dolož'1:  Těš  se 
Václave,  však  jsou  proto  přede  dva  ruští  císařové  tvé  zásluhy  uznali  a  od- 
měnli."  Tomu  bych  sotva  byl  uvěřil,  kdyby  sám  Kollár  byvšímu  na  podzim 
v  Pešti  Preslovi  našemu  psaní  to  byl  k  přečtení  nepodal,  horše  se  ná- 
ramně pro  tuto  nestydatost.  Také  i  tu  již  ledacos  na  škodu  Slávy  Dc  roz- 
trušovati počal,  ale  brzo  se  mu  huba  zatknula.  Však  až  jen  svá  doba  přijde, 


1)  Za  nedlouho  potom,  počátkem  r.  1833,  císař  František  I.  po  13  letech 
tvrdého  zápasení  rozhodl  spor  ve  prospěch  evangelické  církve  slovenské,  potvrdiv 
její  samostatnost. 

2)  Blouznivý  student  university  jenské  K.  L.  Sand  zavraždil  v  Manheimě  dne 
23.  března  r.  1819  německého  spisovatele  Aug.  Bed.  von  Kotzebue  z  politických  po- 
hnutek, pokládaje  jej  za  vyzvědače  nenáviděné  tehdy  vlády  ruské.  Obšírně  o  činu 
tom  a  jeho  pohnutkách  psal  dr.  Jan  Jakubec  v  studii  ,,  Jan  Kollár  v  Jeně"  ve  Vlčkově 
Osvětě  r.    1893,  díl  II. 

3)  Vznik,  průběh  a  konečný  nezdar  této  akce  a  obojetné  jednání  Hankovo 
při  ní  v}npisuje  podrobně  podle  korrespondence  Šafaříkovy  prof.  dr.  Konstantin 
Jireček  ve  výborné  studii  své:  P.  J.  Šafařík  mezi  Jihoslovany  ve  Vlčkově  Osvětě 
r.  1895  a  to  zejména  v  VI.  oddíle  jejím  (Odchod  z  Nového  Sadu).  Jí  teprve  se  osvět- 
lují náležitě  dost  nejasné  zmínky,  které  jsou  v  korrespondenci  Čelakovského.  V  Zele- 
ného Životě  Jos.  Jungmanna  pak  otištěn  jest  na  str.  405  (Příloha  V)  Šafaříkův  list 
Hankovi  ze  dne  17.  října  r.  1832,  kde  se  vytýká  jemným  způsobem  Šafaříkovým 
totéž,  co  Čelakovský  zde  tak  ostře  praví.  Listem  tím  se  také  lépe  osvětluje  nápověď 
Čelakovského.  Píšeť  tam:  ,, Ještě  větší  radostí  mně  naplnila  podaná  mně  zpráva  o  zda- 
řilém rokování  s  p.  Speranským.  Bodejž  se  ta  pěkná  naděje  brzo  a  cele  vyplnila! 
Ale  já  se  Vám  příteli  vyznám  upřímně,  že  se  pořád  a  co  den  více  obávám,  aby  snad 
neočekávané  překážky  tomuto  chvalitebnému  předsevzetí  v  cestu  nevkročily.  Já 
jsem  z  Petrova  od  p.  Sokolova  nedávno  obdržel  psaní  v  ten  smysl:  že  poněvadž  Vy 
a  p.  Čelakovský  pozvání  nepřijali,  ptivodní  plán  tu  dobu  v  Petrové  vykonán  býti  nemůže.'''' 


ptídáin  i  já  nu>  oiííiek.  že  ho  tak  siLidnr  n(  rn/.Ioiisknc.  Dosti  víak   o  loni 
řdiint-m  ncim-hlu.  \"kv  někdy  oustm'". 

IViina  arciže  om-n  Moravský  —  přcjnu-  nyní  snovúii  rokiiu  icdakrí, 
inii/.  pln  horlivosti  —  kýžby  i  duch  jeho  byl  ji  roven!  Jak  to  i)ú)d(', 
neviní;  neboť  mi  ty  věci  více  nejsou  na  péěi. 

Tisknou  se  též  \'ackovy  písně.  Milý  to  úkaz,  a  sbírka  ta  z  větí^ího  dílu 
|)ěkné  věci  obsahuje.  Prálbych  více  rozmanitosti,  j)akby  to  bylo  roztomilé. 
Líbám  Tě  srdeěně 

Tvůj 

II.  Pros.   1832.  Ladisl. 

*)   Tak   tomu   ro/.iuuěti   z  listu  akademit-  psaného   k   j).   ?iafíai"íkovi. 


212.  Čelakovský  Františku  Prešernovi.') 

Kopitar  ho  upozornil  za  lofiskiho  pobytu  svého  v  Praze  iiu  Krajnslwu  Cebelici.  Objednal 
ji  hned  10  výtisků,  ale  došla  teprve  skoro  za  rok.  —  Překvapila  jej  mile.  —  Zvláště  básně 
Prešernovy  se  mu  líbily.  —  Měl  by  jich  vydati  svazky.  —  Posílá  mu  svou  recensi  o  ni.  — 
Doujá  v  rozvoj  slovinského  písemnictva;  v  Cechách  nebylo  jinače.  —  Zvláště  jest  třeba 
vzájemnosti  mezi  Slovany.  —  Žádá,  aby  mu  občas  posílal  zprávy  o  slovinské  literární 
práci.  —  Též  by  byl  povdéčen  za  oznámení  novinek  z  literatury  charvatské  a  illyrské.  — 
Rád  mu  poslouží  navzájem.  —  Může  mu  psáti  slovinsky.  —  Posílá  mu  své  spisy.  — 
Kdo  jest  p.  Smole?  —  Měl  by  vydati  sbírku  kraňských  písní  národních.  —  Bylo  by  zá- 
hodno,  aby  i  charvatské  někdo  sebral.  —  Nesbirá-li  nikdo  u  nich  slovinská  přísloví?  — 
Není-li  mu  známa  sbírka  charvatských  a  illyrských? 

Hochzuverehrender  Herr! 

Als  ich  linen  Landsmann  Hirrn  K()})itar  bei  seinem  vorjáhrigen 
Besuche  hier  in  Prag  uber  manches  in  Betreff  Ihrer  Literatur  befragte, 
nannte  er  mir  unter  anderm  wenigen  auch  das  Erscheinen  einer  ,,Krajníka 
Zhebeliza",  und  obwohl  er  nichts  sonderliches  zu  ihrem  Lobe  sagen  wollte, 
so  beachtete  ich  dech  wenig  das  Urtheil  des  Grammatikers,  und  suchte 
sogleich  f  úr  mich  und  unsere  Freunde  10  Exempláre  verschreiben  zu  lassen. 
Aber  unser  Buchhandel!  —  Es  verging  bald  ein  Jahr,  ehe  de  Hefte  zu 
uns  gelangten,  und  ich  glaube,  man  hátte  viel  leichter  aus  Amerika  ein 
Buch  bekommen  konnen,  als  aus  ihrer  Emona.  Endlich  kam  die  ,,Zhe- 
belica"  angeflogen,  und  ich  muss  gestehen,  dass  sie  mich  angenehm  úber- 
raschte;  ich  fand  \veit  mehr,  als  ich  ersvartete.  Vorziiglich  aber  waren  es 
die  Erzeugnisse  Ihrer  Muse,  die  mich  und  meine  Freunde  sehr  ergótzten, 
und  uns  ein  besonderes  Vergniigen  verschafften,  da  wir  bisher  nichts  so 
Gediegenes  und  Gelungenes,  ja  sehr  wenig  Gutes  úberhaupt  in  ihrer 
Sprache  zu  lesen  Gelegenheit  hatten.  Ich  wiinsche  es,  und  jeder  Slawe 
wiinscht  es  sicher  mit  mir,  statt  der  Zalil  Ihrer  bisher  erschienenen  Ge- 
dichte,  eben  so  viele  ganze  volle  Bándchen  zu  besitzen. 

1)  Viz  Letopis  Matice  slovenské  z  r.  1S75  (Literárná  zapuščina  doktorja  Franceta 
Prešerna). 
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Ich  hábe  iiber  dieses  Produkt  ihrer  Literatur  einen  kiirzen  Aufsatz 
in  das  4.  Heft  unserer  vaterl.  Museums-Zeitschrift  einriicken  lassen/) 
davon  Sie  beiliegend  ein  paar  Aushángebógen  finden,  und  was  ich  hier 
in  meinem  Schreiben  zu  Ihrem  Lobe  sagte,  werden  Sie  fiir  keine  leere 
Schmeichelei  nehmen,  als  ich  der  Wahrheit  gemáB  ebendasselbe  óffentlich 
imd  mit  Freuden  in  erwáhntem  Artikel  aussprach.  Fahren  Sie  muthig 
íort  das  noch  wenig  angebaute  Feld  ihrer  vaterlándischen  Literatur  zu 
bearbeiten;  Thr  und  Ihrer  Freunde  Streben  wird  bei  dem  nun  rege  ge- 
wordenen  und  sich  immer  mehr  verbreitendem  Slavengeiste  sicher  An- 
erkennung  finden,  und  ohne  Zweifel  werden  Sie  selbst  die  ersten  Friichte 
Ihrer  schonen  Pflanzung  noch  erleben.  Wie  úberall,  so  ging  es  auch  bei 
uns,  und  so  wird  es  sich  auch  bei  Ihnen  ergeben.  In  unserer  Sprache  sind 
vor  20  Jahren  kaum  zehn  Búcher  jáhrlich  erschienen;  jetzt  erscheinen  schon 
ungefáhr  hundert,  und  so  wird  bei  immer  groBerem  Eifer  auch  diese  Žahl 
noch  wachsen.  Nur  muthig  vorwárts;  Ihre  Verdienste  werden  einen  zehn- 
fachen  Werth  haben,  weil  Sie  die  ersten  den  Kampf  zu  bestehen  haben. 

Vorzúglich  aber  thut  es  Noth,  daB  wir  Slawen,  und  vor  allem 
wir  in  der  ósterr.  Monarchie  lebenden  ein  náheres  Augenmerk  auf 
einander  richten,  und  unsern  Werth  wechselweise  zu  erkennen  an- 
fangen.  Bei  uns  ist  auch  schon  diese  Liebe  und  Beachtung  alles  Slawi- 
schen  im  Erwachen  und  mehrentheils  wird  aUes  Schone  und  Niitzliche, 
dessen  sich  irgend  ein  skiwischer  Boden  erfreut,  mit  eben  dem  Vergnúgen 
betrachtet,  als  wenn  es  dem  heimischen  entsprossen  wáre.  Sie  wiirden 
sich,  schátzbarster  Herr  Doctor,  mich  sehr  verbindlich  machen,  in  so  fern 
es  Ihre  Gescháfte  und  Ihre  Musse  gestattet,  wenn  Sie  von  Zeit  zu  Zeit 
iiber  alles,  was  bei  ihnen  erscheint,  so  wie  vorziiglich  iiber  Ihr  eigenes 
Wirken  und  Streben  einige  Notizen  mir  mittheilen  wollten,  denn  uns 
interessirt  dies  alles  ungemein,  und  aus  deutschen  Bláttern  ist  blutwenig 
zu  erfahren.  Hátten  Sie  ferner  die  Giite  fiir  mich,  auch  aus  dem  Ihnen 
náherliegenden  Kroatien  und  lUyrien  literarische  Novitáten  einzusammeln 
—  desto  besser!  Sie  konnten  auf  jeglichen  Gegendienst  meinerseits  rechnen, 
und  es  wird  mir  angenehm  sein,  wenn  Sie  mich  mit  Ihren  Auftrágen  beehren. 
Kann  ich  auf  ein  Schreiben  von  Ihrer  Hand  hoffen,  so  thun  Sie 
dies  in  Ihrer  JVIuttersprache,  die,  so  viel  zum  Lesen  und  Verstehen  gehórt, 
fiir  mich  wenig  Schwierigkeiten  hat.  Beiliegende  paar  Búcher  bitte  als 
einen  kleinen  Beweis  meiner  Hochachtung  Ihres  schonen  Talentes  hin- 
nehmen  zu  woUen.  Mit  dem  Wunsche,  bald  Mehreres  von  Ihnen  selbst 
zu  erfahren,  verharre 

Ihr  Freund  und  Verehrer 

Fr.  Celakovský. 

Prag  den  24.  December  1832. 


1)  Ve  4.  sv.  ČČM.  z  r.  1832  jest  od  Celakovského  v  rubrice  posudek  ,, Krajinská 
literatura". 


P.  S.  Wcr  ist  dieser  Herr  Smole,  der  in  d:is  3.  Bándchen  die  schónen 
\  olksliedei  cinrurken  lieC?  Min  htc  er  iins  oder  jemand  anderer  doch 
bald  eine  so  viel  nioglich  vollstand'gc  Sanimlung  Krainistiier  Volksl  eder 
darreirhen!  M<u  htc  dassolbe  joniand  in  Kroaticn  thiin,  damit  wir  bald  von 
allen  unsern  Volkszwfigcn  ilirc  Lieder  oder  docli  liauíigere  Probcii  davon 
/usammen  bráchtcn.  Bescliaítigct  si<  h  NicMiiand  hv\  iiincn  mit  dem  Auf- 
"^  inimeln  v(»n  n^itioniilen  Sprúciiwortcrn?  leh  kenne  bloB  jene,  die  Primiz 
ntiihrt,  \ind  die  sich  hie  und  da  als  Anhángsel  bei  Grammatiken  be- 
lindcn.   Ist   Ihncn  nirht  aurh  otwas  von  kroat.  nnd  illyr.  bekannt? 


213.  Čelakovský  Aloisů  Vojtčchu  Šemberoví.') 

žádal  za  misto  kustoda  při  universťlnl  knihovné  v  Olomouci.  —  Z  jakých  důvodů.  — 
lídd  by  zůstal  ve  vlasti.  —  Byl  by  povdéčen,  kdyby  mu  ^embera  podal  zprávu  o  roz- 
hodnuti gubernia.  —  Podle  toho  uspořádá  své  véci.  —  Nedostane-li  toho  místa,  odebere 
se  na  Rus.  —  Dopsal  v  té  záležitosti  také  prof.  Kinskému.  —  O  literárním  ruchu  má 
asi  zprávy  odjinud.  —  Přeje  k  Novému  roku.  —  List  jeho  má  zachovati  v  taj- 
nosti. —  Vzkazv. 

Mnohovážený  Pane  Vhistenče! 

Známo  Vám  nepochybně,  že  min.  mOs.  konkurs  byl  vypsán  pro 
uprázdněné  místo  strážce  při  Olomucké  bibliothece,*)  a  snad  i  to  Vás  tajno 
není,  že  jsem  i  já  o  tento  úřad  žádostí  se  ucházel.  Zdali  čeho  pořídím, 
nevím;  stalo  však  se  i  proto,  abych  přátel  svých  žádost  v  tom  vyplň*!, 
i  také  abych  sám  sobě  někdy  snad  výčitků  č  niti  nemusil,  že  jsem  se  ve 
vlasti  své  o  nic  neucházel.  Nechať  tedy  již  rozhodnutí  to  se  stane  jak- 
koliv, na  vše  jsem  připraven.  K  napomožení  této  věci  učinil  jsem  též, 
co  jsem  věděl,  a  co  mi  razeno  bylo,  tak  aspoň,  nepodaří-li  se  krok  tento, 
sám  sebe  jsem  očistil,  a  jak  za  to  mám,  dobré  mínění  o  sobě  ve  vlasti  si 
uchránil.  Miloť  jest  ovšem  každému  v  té  zemi,  již  vlastí  svou  zove,  dni 
své  tráviti,  a  o  dobro  její  pečovati:  a  však  neméně  i  to  jest  povinností 
každého  o  to  dbáti,  jakby  svou  budoucnost  si  opatřil  a  pro  své  méně  jasné 
dny  nějakého  bezpečí  si  ujstil. 

Žádám  Vás  tedy  uctivě,  m'lý  pane  a  příteli!  spoléhaje  vtom  na 
Vaši  náklonnost  ke  mně,  bylo-liby  Vám  možné  později  se  dověděti,  jak 
tato  věc  po  přednášení  u  gubernium  prošla  (což  myslím  v  Lednu  neb 
Únoru  se  stane),  aby  jste    mnje   toho   jistotu,    mne   tudíž  zpraviti  ráčil. 


*)  AI.  Vojt.  říembera,  ukončiv  r.  1830  universitní  studie  v  Praze,  odebral  se 
do  Brna  do  soudní  prakse  u  magistrátu;  vykonav  zkoušky,  stal  se  r.  1833  auskultan- 
tem  u  téhož  masjistrátu. 

-)  Gubemiálným  dekretem  ze  dne  28.  září  r.  1832  jmenován  byl  posavadní 
kustos  olomucké  knihovny  universitní  Filip  Arnošt  Dotter  kustodem  při  lycejní 
knihovně  v  Solnohrade.  Tím  se  uprázdnilo  misto  kustoda  v  Olomouci.  (Podle  lask. 
zprávy  kustoda  c.  k.  studij.  knihovny  v  Olomouci  p.  Vilibalda  Miillera.) 
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Učiníte  mi  tím  veliký  vděk;  neboť  z  toho  snadno  poznám,  jp.ké  další  na.- 
deje  ve  Vídni,  kivmž  potom  k  předložení  a  volení  podáno  bude.  Zvláště 
mi  též  i  proto  na  tom  záleženo,  abych  já  seznav,  kdyžby  věc  ta  račím 
chodem  zdařiti  se  měla,  trochu  více  času  získal  k  uspořádání  mých  důle- 
žitostí a  k  přípravám;  neboť  rok  33.  o  mém  budoucím  osudu  již  roz- 
hodnouti musí.  Pak  bez  odkladu  o  pass  do  Petrova  ucházeti  se  hodlám 
a  s  příhodnou  příležitostí  tam  se  odeberu.  Zde  v  těchto  okolnostech  mně 
nelze  déle  trvati. 

Psal  jsem  o  těchto  svýcli  věcech  hned  z  počátku  ta.kč  k  p.  prof. 
Kinskému,  jemužto  za  vysnasnažení  jeho  velice  vděčností  jsem  zavázán; 
nechci  však  tohoto  výtečného  muže,  jejžto  z  celého  srdce  ctím,  příliš 
důležitostmi  svými  obtěžovati,  a  pročež  Vám  též  částečku  toho  na  mysl 
a  na  péči  vzkládám. 

O  našich  literních  novostech  nepochybně  Vás  odjinud  rychlejší 
a  plnější  zprávy  docházejí.  S  novým  rokem  přeji  Vám  všeho  dobrého 
a  milého.  S  tím  volen  jsa  ku  všehkvm  službám  zůstávám  s  upřímným 
srdcem 

Vaším  přítelem 

Fr.  L.  Čelakovský. 

Bude  mi  milo,  jestliže  hst  můj  bez  ukázání  jej  komu  prozatím  při 
sobě  podržíte.  Udá-li  se  příležitost  vyřidte  prosím  mé  poklony  a  poručení 
pp.  Kinskému,  ryt.  ze  Švabenova,  Kampelíkovi  ;t  jiným  mne  znajícím 
pánům. 

V  Praze  28.  Pros.  1832.  S  Bohem! 


214.  Čelakovský   Marii. 

o  roce  právě  up/ynuiém.  —  Pveje  k  novému.  —  Tčii  ho.  že  zásilka  jeho  byla  Mam  milá. 
—  Rád  by  jí  způsobil  radosti  větší.   —  Pozdravy. 

Má  nejdražší  ]Marie! 

Rok  tento  již  dokonávající  ovšem  ve  mnohém  ohledu  nebyl  hojný 
ani  v  radostech,  ani  přízniv  u  vyplnění  nejpěknějších  naších  nadějí,  ješto 
ani  té  rozkoše  mi  dopřáno  nebylo  v  celém  běhu  jeho  s  Tebou  tváří  v  tvář 
se  shledati  a  z  přítomnosti  Tvé  se  potěšiti.  Nicméně  připočtu  jej  předce 
k  blaženějším  létům  mého  života  pro  tu  jedinou  příčinu,  že  Tvá  pře  - 
upřímná  a  mně  na  světě  nejdražší  láska  vždy  mne  oblažovala  a  všecky 
i  ty  nejsmutnější  chvíle  v  zapomenutí  uváděla.  I  z  toho  také  radovati 
se  můžeme,  že  u  velikých  těch  nebezpečenstvích  panujících  vůkol  a  vůkol 
žádné  neštěstí  našich  nejbližších  milých  se  nedotknulo.  S  nastávajícím 
pak  novým  rokem,  čehož  bych  Tobě  mé  nejmilejší  srdce!  lepšího  přáti 
mohl,  nežU  čím  bez  toho  mysl  má  jest  přeplněna;  i  mám  naději,  ano  i  pře- 
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svidřťni.  h-  timt«)  rokoin  n.i^c  lujvrniu  mj^i  žádosti  se  uskutct^ni  a  ríle 
svrho  (losálinou.  Tak  též  i  ťclť-niu  domu  Vaíiemu  všecko  milé  a  potéSi- 
tcdlm'^  s  novým  rokem  přeji  srdeí^nr.  ku  ktcrój^.to  žádosti  m<''  také  ma- 
lu  nka  svou  vo  vší  šetrnosti  pť  pojuje. 

?.c  má  poslední  zásilka  byUi  jxidlé  vůle  a  libosti  Tvé,  ja.k  z  milého 
1  stu  Tvého  vyrcízumívám.  byla  mi  velie  potčšitedlná  zpráva.  Kýž  jest 
nu  možné  brzo  hojnéjšídi  a  větších  j)t)téšťni  Tobé  způsobovati,  tof  by 
1  ume  samého  nejvíce  blaž  \o,  ješto  mi  neni  a  mbude  žádné  větší  radosti, 
mž  n;i  které  bys  ty  spolu  nejbl  žšího  podílu  bráti  mohla. 

Bud  zdráva,  veselá  ;i  spokojena,  tak  zní  opětné  piání  mé.  jenž  v  ncj- 
upiinmější  a  nezměnitedlné  lásce  s  tisícerým  políbením  jsem 

Tvůj  FrLC.  ni.  dj. 

2{)  Pros,   1832. 

Mé  uctivé  j)oruťení  .1  |)(»klou\'  p.iuiuu  rodiěuni. 


J15     Plánek  Čelakovskému. 

Vroi  mu  f>iic.  ač  tuma  o  ccm  [>sati.  —  L  Imlcra.  —  Pan  \'i  nta  ho  uaritíril.  —  Mane 
si  vyžádala  list  Celakovského  a  Musejnik.  —  Plánek  žádá  za  další  svazky  tohoto  časo- 
pisu. —  Pohizi  Celakovského  k  brzkému  vydáni  Ohlasu  pisni  českých.  —  Naučil  se 
vřkolika  písním  z  něho  nazpamět.  —  Žádá  si  zpráv  o  madarském  sněme.  —  Cechové 
chovají  se  v  tito  rozi'ířené  době  nejlépe.  —  Spisovatelé  češti  a  Celakovský  mají  hodné 
psáti,  aby  měl  co  čísti.     —    Pozdravy. 

Rozinilý  Františku! 

Ač  pravě  nic  nového  nevim  co  bych  Vám  tentokrát  psáti  mohl, 
a  jenom  abych  s  pořádku  nevistoupl  téměř  to  činim,  véda  že  nýni  na  mě 
jest,  aniž  dřivé  od  Vás  čeho  se  doz\  im  dokud  Vám  neodpíšu  ješto  předce 
n;.d  míru  rád  Vaše  listy  <jbdržuju,  a  zněho  se  již  napřed  těšim.  Bohu  díky 
o  nemoci  žádné  vzlášte  te  strašné  Coleře  již  ničeho  více  unás  slišet  zdá  se 
že  do  celá  přestala  ačkoliv  nedaleko  \-  jedné  vsi  ještě  zle  řádí,  Pan  V.  byl 
v  neděli  umě  kterému  jsem  Váš  list  přečetl,  a  spomenky  se  mu  líbýh  které 
pochvíl  hned  M.  odemě  žadalá  a  proně  poslala,  byl  jsem  rád  že  v  listu 
ničeho  nebylo  co  by  třeba  tajiti  bylo  sic  bych  je  byl  docela  odstřihnout 
musel,  teší  se  dosaváde  s  nimi,  ano  y  ty  dva  svazky  Musejníku  mě  kč(t)ení 
vzrla,  zdá  se  mě  že  jen  proto  samé  aby  tam  co  od  Vás  pilně  přehledla, 
zde  Vám  opět  zasílám  předešlí  Musejnik  Marýnka  ho  nejvíce  použila, 
a  celý  ouplně  přeč(t)la,  jeli  možno  zapučte  mě  předešle  ještě  2  svazky. 

Kdybych  věděl  že  dlouho  ještě  Vaše  národní  písně  nevidíte  věru 
pilně  bych  šije  hleděl  0})sať.  ale  Vy  se  s  prodlužovaní  prohřešíte,  hlědtě 
tehdy  ať  co  nejdříve  světla  Božího  spatří,  jen  posudté  že  já  sám  sem  se 
jich  několik  spaměti  naučil  a  ledakdys  vsmutncj  chvilčice  si  je  pozapěju.^) 


*)  Mini  se  Ohlas  písní   čcskAxh. 
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Co  Váíii  známo  o  Maďarskem  sněmu^)  dejte  mě  věděti  neb  jsou  to 
důležité  predmeti  a  zda  se  mě  že  je  cela  Evropa  v  politice  více  ještě  nežli 
Vy  v  poetice  zapletená,  toto  století  jest  j)ro  každého  novinnáře  velmi 
důležité  jen  bych  přál  by  to  vše  dobře  vyi)adlo,  a  jak  nahlížím  Češí,  se 
až  dosavade  nejmoudřeji  chovají  aniž  jaká  hloupost  od  nich  kočekavání 
jest.  Jen  at  naší  učení  (a  Vy  v  čele)  hledí  hodně  mnoho  psáti  bych  já  zatím 
co  čísti  měl,  pak  co  mě  do  belgisky  vojni,  tolik  co  do  letošní  zimi.  Buďte 
hodně  zdráv! 

pište  my  mnoho   líbaje  Vás   zust;iváni 

nejuprimějyí  přítel 

8  ledna   1833.  Vlastislav. 

Na  Paní  Mater  jak  od  mě  tak  mýcli  domácícli  nejuctivější  a  nej- 
upřimější  pozdravení 
S  bohem. 


216.  Marie  Čelakovskému. 

Omlouvá  se,  že  teprve  nyní  přeje  k  novému  roku.  —  ,,Vikler."  — Cholera  ustala,  ve  Síra- 
konicích.  —  Žádá  za  vysvětlení  tfí  písmen  z  posledního  listu  Celakovského.  —  Pozdravy. 

Muj  drahí  Františku! 

Ztveho  posledního  milého  lístku  l"ve  a  mile  Maminki  nam  knovemu 
Roku  přání,  jest  i  naše  tobě,  očem  i  Ty  také  zajistě  přesvědčeni,  pročeš 
také  doufajíc  že  mně  za  zle  míti  nebudeš,  že  jsem  ne  hned  při  novem  Roku 
naše  přání  na  tebe  a  milou  Matinku  neskládala  a  ním  do  ninčka  poodložila, 
přesvědčena  že  srdce  me  znáš,  že  bezto  žádosti  a  přání  naše  v  jedno  se 
srovnávají  i  níni  jej  přijmeš. 

Musím  ti  i  správu  dát,  milí  Františku,  o  mem  Vikleru  kteiy  jak  ná- 
leží krejčímu  se  dobře  podařil  a  mně  velice  těší,  a  také  každému  se  líbí, 
zvláštně  ten  cajk  velké  pochválí  došel,  máji  již  také  některá  děvčata 
ktomu  podobné,  ale  nevipadaji  tak  pěkné  a  ani  tak  dobře  v  barvách 
voleny  nejsou,  a  ja  nemůžu  opomenout  ještě  jedenkrát  moje  předešle 
opakovat  stou  toužebnosti  aby  mně  možno  bilo  se  tobě  odměniti.  Že  již 
Cholera  naše  Město  skorém  docela  opustila  Ti  bude  povědomo  a  také 
již  v  málo  kde  které  vesnici  se  ještě  okáže,  začeš  Bohu  všemohoucímu 
co  děkovat  mamě. 

Ještě  male  podotknutí  nejmilejší  o  vísvětlení  těch  třech  písmenek 
m  d  /*)  které  ztveho  milého  posledního  psaní  si  viložit  nemůžu  aniž  jich 

^)  Císař  František  byl  opposicí  donucen  od  r.  1825  svolávati  sněm  vždy  aspoň 
po  3  letech.  Na  sněme  pak  domáháno  se  rozšířeni  moci  stavovské  na  úkor  moci  pa- 
novnické. 

*)  V  dopise  jest  později  rukou  Celakovského  slovo  to  podtrženo  a  dole  po- 
znamenáno:   3to    3Haun.TO  c.iesti  npojiHTMfl  reCfl  paAH  bo  eecT.  neuepi.. 

It)* 
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l>irlilulnttut  <  li(  i.  nu/.im  m'  pit-s  nrvtip  sviij,  .ilc  miiin/.u  jsi  poincK-.t,  a  radcj 
n;i  tfbe  so  obrcim  /tou  nadoji  že  mnř  ztolio  iK)rmižcš  a  mnč  upokojiž, 
/  porouí^eníin  »)d  rodif^n  mi*  li  \r  a  Mainiiikn   niiioliokrát  lil)ajic  jsem  /  fim 

Tva 
2  2  Jocnn.    iH\]  Marie 

J17.  Čelakovský  Marii. 

I.tst  touiebné  očekávaný  konečně  došel.  —  PHité  má  mu  posílati  svá  dopisy  poštou.  — 

/  on  tak  učiní.  —  Přeje  ji  k  svátku;  dárku  zatím  neposílá.  —  Na  ona  tři  písmenka    ui 

.sv  nepamatuje.  —  Má  mu  psáti,  jak  bude  tráviti  masopust.    —    Pozdravy. 

Má   iujinik'j^i   Malinko! 

Již  jsem  dlouho  s  toužebnosti  Tvého  hstu  očekával,  až  mi  dnes 
dodán  byl  dvojí  cestou,  i  poštou  i  lutristou. 

Považ  jak  to  divné!  Přihodilo  se  to  tím  způsobem,  že  jsou  jej  ve 
hránO  dopadli,  a  myslím,  že  mu  již  budoucně  nebude  možno  zapečetěná 
})saní  do  Prahy  ])řinášeti.  Za  tou  příčinou  dokud  toho  joště  potřebí  bude; 
nebo  dlouho  bez  toho  trv^ati  nebude,  myslí,  že  lépe  učiníš,  když  mi  bu- 
doucně vždy  listy  své  po  poště  přišleš.  Já  též  tak  učiním  přisílaje  jed- 
notlivá psaní,  a  jen  tehdáž  lutristovi  svěřím,  kdy  bezpečně  k  něčemu  při- 
ložiti se  dají,  žeby  ve  bráně  se  neprohlížclo.  Aspoň  z  Prahy  to  jde  snáze, 
nežli    sem. 

K  2  Únoru,  totiž  ke  dni  Tvého  sladkého  jména  což  mohu  jiného, 
nežli  svá  v  posledním  listu  projevená  přání  a  srdečné  žádosti  opětovati, 
na  jichžto  vyplnění,  jak  naději  mám,  obapolně  stejně  se  těšíme,  tak  aby- 
chom, mé  nejdražší  srdce!  brzo  všecky  své  svátky  i  nesvátky  blaženě 
a  radostně  spolu  trávili.  V  tomtoť  přání  všecko  mé  myšlení  a  toužení  jest 
obsaženo.  S  vázaným  prozatím  zůstávám  povinným  dlužníkem,  a  však 
dlužen  zůstati  nemíním  a  svou  dobou  nahradím. 

Co  se  z  ohledu  nějakých  literek  tážeš,  již  se  dobře  nepamatuji,  co 
znamenati  měly;  nemusilo  však  to  nic  důležitého  býti,  proto  že  mi  to  již 
jasně  nepřipadá;  možná,  až  někdy  sám  opět  psaní  uhlídám,  že  si  zpomenu 
I   Tobě  povím. 

Jaké  pro  letošní  masopust  veselosti  v  Strakonicích  se  přihotovují, 
a  na  kterVch  též  sama  podíl  nepochybně  bráti  budeš,  doufám,  že  mi 
vypsati  neopomineš.  Budu  vesel,  uslyším-li,  že  Marinka  hodně  veselá 
byla. 

S  osvědčením  mé  nejšetrnější  vážnosti  k  pánům  rodičům  a  zavíraje 
v  lístek  svůj  tisícero  Tobě  srdečných  políbení  jsem  u  věrné  lásce 

Tvůj 
25  Ledna   1833.  FrLCelakovský. 


2x8.  Piánek  Celakovskému. 

Byl  úplné  uspokojen  listem  Čelakovského  i  připojenými  písněmi  jeho  a  Vackovými.  — 
Drachkovský.  —  Řecké  povstání.  —  Uherský  sněm.  —  Rusové  postupují  do  Multanska.  — 
Proč  se  Celakovský  nezeni?  —  Mél  by  přijeti  do  Strakonic.  —  Marie  jest  truchlivá.  — 
Masopustu  nijak  neužívala.  —  Našel  na  cechovní  knize  starý  rukopis;  posílá  mu 
snímek.   —  Znovu  zve  ho  do  Strakonic.  —  Žádá  za  odpis.   —  Pozdravy. 

Rozmilý  příteli! 

Předešlí  Váš  list  nejen  mou  dichtivost  v  očekávaní  docela  upokojil 
ale  y  potěšil  neb  nejen  těm  mě  zasláním  (:za  které  niní  již  velikým  dluž- 
níkem jsem:)  kníhám,  ale  těch  několik  listů  Vašich  písní  jsem  se  nad  míru 
zaradoval  jako  y  tem  národním  zpěvům  jenž  Vám  dedikované  byli,  tak 
y  Vaše  vyjádření  přes  černou  a  vysokou  zvěř  y  vše  ostatní  velice  mě  pře- 
kvapilo, an  to  se  s  mim  úsudkem  docela  srovnává,^)  Co  se  Drachkovského 
rí=  dotýče  jen  když  jest  ze  Strakonic  pryč  ostatně  ať  třebas  v  Arkos  mi- 
nystrem  to  mě  nemrzí,  ale  zdá  se  mě  že  velké  prospěchy  tám  činit  nebude, 
an  vroku  1831  v  bavořích  právních  Candidatů  přes  600  bez  chleba  bylo 
a  tu  si  myslím  že  jich  bez  toho  nazbyt  s  Ottou  do  Řek  táhlo^)  kde  při- 
nynejších  tam  rozbrojích  málo  asi  pořídejí  a  nepotřebný  tam  budou. 

O  čem  se  Madarové  usnesou  bůh  ví  jesly  nám  k  známosti  přijde, 
a  že  Rusové  do  Moldávie  táhnou^)  četl  jsem  všeobecných  novinách  pro- 
čež co  Vám  kdy  o  tom  známo  pište  časté  ji  já  si  s  Šererem  o  tom  rád  za- 
klepám a  kde  bych  mnoho  o  rozličných  věcech  Vám  psáti  mohl  ale  myslim 
až  od  ust  k  uštům. 

A  což  Františku!  pravě  na  to  přicházím  masopust  u  konce,  a  Vy 
chvála  bohu  svobodný  a  M.  nápodobně?  Což  jste  se  posvětili  bohyně  Vestě, 
čili  Luně,  věcními  panicemi  zůstat?  a  nebo  jako  Eloisa  a  Abelard  váš  věk 
strávit?  přichází  jaro  snad  nepřijdou  opět  nějaké  překážky  aspoň  takové 
jenžby  Vám  cestu  knám  zamezit  mohli,  kde  já  y  M.  tak  dlouho  a  tužebně 
potolika  slybách  Vás  očekáváme?  Věru  mrzet  by  mě  to  mohlo  kdybi  jste 
aspoň  jeslí  né  dříve  nyní  na  Velkonoční  svátky  knám  nanejaký  čas  ne- 
přibral  já  Vás  raději  dříve  na  to  upamátuji  aby  jste  se  ktomu  přichystati 
mohl,  doufám  že  to  litovati  nebudete.  M.  jest  jaksi  truch(l)iva  pomišlete  si 


1)  Listtsnse  nezacho\'al.  Celakovský  patrně  k  listu  připojil  právě  vydané  Písně 
v  národním  českém  duchu  Fr.  Jar.  Vacka- Kamenického,  které  mu  byly  dedikovány, 
jakož  i  otisk  další  ukázky  Z  Ohlasu  písní  českých  v  I.  svazku  ČČM.  t.  r.  uveřejněné. 
Jinak  viz  dopis  č.   231. 

-)  R.  1830  Řecko  prohlášeno  královstvím.  Po  zavraždění  vladaře  Kapodistria 
zvolen  r.  1832  bavorský  princ  Otto  králem  a  až  do  jeho  plnoletosti  (r.  1835)  zřízeno 
bavorské  vladařst^'í. 

^)  Brzy  po  mskoturecké  válce,  skončené  r.  1829  mírem  drínopolským,  která 
měla  v  zápětí  též  osvobození  Řecka,  car  Mikuláš  rozhodl  se  přispěti  Turecku  na 
pomoc,  kdj^ž  se  egyptský  pasa  Mehmed  Ali  zdvihl  a  syn  jeho  až  do  Malé  Asie  pronikl, 
tak  že  Portě  hrozila  zkáza.  Mírem  kjutahijským  (r.  1833)  sultán  byl  donucen  uznati 
Mehmcda  Aliho  dědičným  místokrálem  v  Egyptě. 
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žo  ťclí  niiisopusl  ani  nczatancovala  rcjž  jo  pro  svobodno  dčvčc  arcit  smutné 
v/.la^t  když  svrho  milence  celý  <''as  ini  spatřit  nemůže.  Považte  mou  ne- 
dávní radost  já  jsem  píiíiel  náhodou  na  starou  ceciiovní  knihu  asi  od  roku 
1600  kde  desky  na  psacim  parkamentu  cele  ve  třech  slupt  iih  pops;'ne 
byli  spis  aspoň  nejméně  z  1^^°  století  a  já  t<>  na  i)i\ní  jxihled  za  čeí»tinu 
držel,  tuto  Vám  stoho  snítku  zasílám,  j;'k  jsem  já  se  f>i  mohl  slovutnvni 
učinit,  štěstí   me  nepřejeli    — 

Františku!  přijdte.  i)rijt«'  jen  (<»  mjdiivc  .ispí.n  ii;i  několik  dní, 
takle  za  i)(''kni'jších  dnu  kde  bychme  ruku  v  ruce  venkovského  jxKasí 
spolu  i)ouOít  mohli,  nebo  mé  věřte  že  již  od  dávných  času  jsem  spokoje- 
nějších dnu  v  a  hodin  nepožíval  jako  nyní.  o  jak  mnoho  mnoho  Vám  co 
vypravovati  budu  moci  a  co  teprva  Mař.  zatím  co  jen  nejdříve  hodně 
mnoho  mé  odpište  bych  se  aspoň  stim  potěšit  mohl. 

Mnčj  tc  se  dobře  ^'áš  nejúpiimncjší  přítel 

,    ,  ,,  Vlastislav. 

16  únor  183} 

Od  mi-  \šc(li  patřicirh  nejupřímnější  pozdraveni  v/lasle  na  Paní  Mater 


2i().  Marie  Ceiakovskému. 

Jak  uživiihi  })iasof>ustu.  —  Bez  něho  nemůže  býti  veselá.  —  Dekuje  za  přáni  k  jejimu 
svátku  došlé.  —  Omlouvá  masopustní  dárek  mu  poslaný. 

Nrjinik-jší  rrantíšRu! 

7.Q  teprv  nyní  na  Tvůj  inilí  lístek  odpovídám  bil  příčinou  Masopust, 
neb  Ty  mně  ])išeš.  bycii  Tě  správu  dala  o  veselostech  zdejších,  a  jak  jych 
spolu  užívám,  pročeš  musela  jsem  počkat  až  se  dokonal,  neb  vtu  dobu 
kdy  jsem  lístku  Tvého  obdržela  jsem  ještě  ani  namiisopust  nepřipadla, 
a  však  y  nyní  Tě  nemohu  více  povědět  o  všem  než  to  samé  co  loňského 
a  předloňského  roku,  nebo  že  bez  Tvé  přítomnosti  z  ničeho  skutečně  ra- 
dovat se  nemohu  o  tom  přesvědčeny  jsi,  že  opravdově  mně  přeješ  bych 
bez  Tve  přítomnosti  náležitě  veselá  byla  mně  musíš  odpustit  že  Ti  to  ne- 
věřím ;iniž  bych  tomu  povděčna  bila,  aby  jsi  to  skutečné  přál. 

Za  Tve  vroucné  laskavé  přání  k  svátku  mému  milí  Františku  moje 
nejsrdečnější  iwděkováni,  stou  samou  žádosti  naše  bud<juci  svátky  po- 
S])olu  tráviti. 

Ještě  maličké  podotknuti  skrze  na  tebe  zasláni  od  našeho  masopustu, 
by  jsi  takové  ně  tak  jak  siimo  v  sobě  nýbrž  jen  dle  upřímnosti  považoval, 
neb  tenknite  se  nam  prače  docela  nepodařila  a  až  druhý  den  kde  již  za- 
sláno bilo  jsme  tu  hroznou  chibu  spozorovali,  zte  tehdy  příčiny  mněj  nás 
tenkráte  vimluveny,  z  mnoho  políbením  tebe  a  mile  Mamince  jsem  tva  věrna 

Marie 

27  Febr  1833 
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22U.    Matěj  Cop')  Čelakovskému. 

Děkuje  za  prohlídku  překladu  jeho  posudku  Cebelice  jakož  i  za  zaslaný  důkaz  památní.  — 
Co  se  s  jeho  článkem  u  nich  slulo,  vysvitne  mu  z  připojeného  časopisu.  —  feho  dodatky 
osvětlí  stanovisko,  s  něhož  třeba  Cebelici  posuzovati.  —  Jak  nazírá  jejich  duchovenstvo  na 
literaturu .  —  O  kvantitě  v  prosodii  slovanské.  —  Jak  působilo  Celakovského  odsouzeni 
nových  písmen  kraňských.  —  Nemá  dbáti  anonymních  dopisů,  snad  ho  došlých.  — 
Neobratná  obrana  Metelkovy  abecedy.  —  Kopitar  dal  podnět  k  reformě  písma  slovin- 
ského. —  Vystoupí  proti  Kopiiarovi.  —  Pošle  mu  otisk  svého  článku.  — •  Presem  ho 
požádal,  aby  Čelakovskému  něco  napsal  o  charvatské  a  dalmatské  literatuře.  —  Ale  zná 
toho  málo.  —  Nemají  styku.  —  Dostal  Gunduličova  Osmana  v  Dubrovníce  vydaného 
s  výkladem  slov  a  italský  překlad  jeho.  —  Má  vyjíti  ,,Illyrský  Parnas".  —  Měla  by  se 
vytisknouti  dramatická  díla  dubrovnických  básníků.  —  Gaj  se  uchází  o  povolení  char- 
vaísk-^ch  novin.  —  O  charvatských  a  dalmatskýcli  spisech  spíše  Šafařík  by  mu  mohl 
zprávu  dáti.  —    Pozdrav  Palackému. 

[Pozn.  Celakovského:  llo.ayu.   22  M.) 

1>.  t.  |)eiTu  v.  Čelakowský  in  ''^tog. 

.S^o cí)5uncrc()rciibcr  .í)erv, 

Soiuoí)!  biird)  bic  frcuiibíicí)en  ^eiícn,  mit  beneii  3ie  bie  uon  ^í)ueu 
buvcí)gefeí)euc  llibcrící^ung  ^í)xeě  %xi\íeU  iiber  uujere  Zhbeliza  begíctteteu, 
aíš  biird)  bie  iiiir  rieiilicf)  Oon^í)ncii  ^ugefoiuinenen  ,,tokens  of  remembrance" 
í)aí)cn  ©ie  tiiid)  fcíjr  angeueí)in  úberrnfd)t  iinb  §u  Snnfc  ttert>ííid)tet. 

3Sa§  mít  ^í)i;ent  5trtifeí  bel)  uné  gefd)ní),  tnerben  Sie  auě  bcii  aulie* 
genbeit  (bon  mir  í)iu  u.  uňeber  poftíííicrteu)  Nnm-  be§  ,,x5Íti)i-'-  ^^lattcé"^) 
erfeí)en.  ^n  ineincn  ^^nfat^en  wax  inir  nor  aííem  bnriím  ^u  tí)uu,  bcn  Staiib* 
:pinift  anjugeben,  non  rt}cíd)em  auě  bie  Zhbeliza  betrad)tet  luerben  fotíte; 
imb  ©ie  íuerben  nuš  bein,  \va&  id)  in  biefer  '!8e<^iel)ung  fage,  críet)en,  ha^ 
biefe  nid)t  úberfíú^ig  wax.  Uiiferer  (grbBteutí)ciíě  j  a  n  i  e  n  i  [t  i  f  d)  e  ii)  (^eift^ 
íiá)feit,  bie  bod)  haě  oov§úgíid)fte  !rninifd)e  Sefepubíifum  aiuomad)t,  íd)eint  jebe 
9(rt  Oon  (Sd)rift[teílerel),  bie  md)t  auf  bie  ^^ebiirfui^e  beě  Sanbmanneá 
(imb  gtunr  Oor  aííein  nitf  bie  g  e  i  ft  1  i  d)  e  u)  beTed)net  ift,  menigfteuš  ú  b  c  r- 
fíúBig,  erotifd)e  ^oefie  nber  ř)od)ít  fiinbl)nft.  ^ie^  búrfte  St)"en  und)  ben 
^roben  unferer  ^^oíBpoefie,  bic  (Sie  iin  3'-  SSbc  ^^rer  Sammí.   initgetíjeiít 


1)  Matija  Čop,  profesor  a  knihovník  v  Lublani,  znalý  19  irečí,  jal  se  vydávati 
r,  1830  „Kranjskou  Cebelici",  literární  almanach,  jehož  vydány  odr.  1833  čtyři  knížky 
a  který  způsobil  neobj^čejný  rozruch.  Zvi.  část  duchovenstva  postavila  se  proti  němu 
a  potírala  jej  všemi  cestami.  Sympathický  a  skromný  učenec  tento  zahynul  r.  1835 
koupaje  se  v  Sávě.  Byl  též  v  přátelském  spojení  s  P.  J.  Šafaříkem,  jemuž  dal  svůj 
3oarchový  rukopis  o  dějinách  slovinské  literatury  k  volnému  použití,  jak  o  tom 
Šafařík  píše  KoUárovi  dne  i.  září  r.  183 1  z  Nového  Sadu.  Rukopis  tento  byl  pak 
Šafaříkovi  hlavní  pomůckou  při  stati  o  slovinské  literatuře  v  jeho  Geschichte  der 
sůdslavischen  Literatur,  vydané  však  teprve  po  jeho  smrti  r.  1864 — 65  Jos.  Jirečkem. 

-)  Illyrisches  Blatt  byl  časopis  v  Lublani  vydávaný,  v  němž  se  tiskly  práce 
literárních  buditelů  slovinských.  Yvcházc!  od  r.  i8to  do  r.   1840- 


l)nl'cu,  )Oll^cvl»^v  uovtDiiiiiioii.')  Xiojť  l'ťutc  rtlniibíMi,  ciiiť  3piacl)o  íoi)  lim 
Idiinlicl)  flolMl^ct,  uuMiii  imiii  Motodíh^iiiU'?  iinh  (^K*lH'tl)l'ud)  iii  ř)CV)clluMi  irlirťilicii 
faun;  u^^  u>omi  jic  luillciibo  oiii  i!u^UM^^  (^ho  ni  iiui  t  i  f  ť  ii  lH')it,U,  Danu  lilťibť 
iu(l)t\J  ,S>i  iuuu)cl)ťii  iibrijv  3l^ic  e-?  um  bie  a)'thct  ijd)  c  "iMlbiuifl  bicícr  Vcute 
ítol)t,  fomicii  3iť  binnii'3  írt)licf?cii,  ba)]  idi  mid)  ucínnliiHt  flcjcljcu,  bcufelbcn 
ťiii  lnnflC\>  OWncbť  iibcr  bic  iíiblidioii  poct.  auviucu  «•((•.  ,^u  innd)cii. 

'41.MV3  id)  iibov  bic  nu  tile  Cuontitat  iin  2linuiíd)cn  <'t(  .  jortc  luivb 
írcniidi  ^shrcii  'i^cufnll  iiid)t  Ijnbcii;  uber  id)  bnbc  bis  nim  fcinc  niibcrc 
UibovuMuiiiiui  i^cuiiiuiťii  fihiMCii  jo  id)  faun  nid)t  iiml)iii,  311  fllniibcii,  bnn 
^"\hť  "iU^hiiicn  nuí^  bov  "iV' o  1 1)  oiiic  íuqťiib  innd)ct,  b.  1).  bnf}  3')^^  ^^^  3^'^ 
bci)  bcv  \Hrt  (íiivcv  \Mťvťntuicvimii  orbcntlid)  i^cinc)ícnc  ne  cen  tu  i  c  roube 
Vcvnnictcr  nid)t  luobl  bnbcu  founct,  bchnuptct,  ^i)x  l)iittct  ctiuas  ^i^c))crc!5 
bafiiv,  uáhuilid)  qumit  it  ic  i  c  nbe.  AicDlid)  faun  id)  uiid)  bci)  mciucr  l)od)ít 
rtcviuiicu  Mcuntniu  bcv  biil)niiíd)cii  3pind)c,  uub  jclbít  ber  "iHuí^)  p  ni  d)e, 
jcbr  irren. 

^"shv  '-iHUbiininunuv^uitbeil  liber  bic  ucíícu  traini)d)cii  'iMichUnbcu -) 
l)nt  bicr  nroHc  3cu)ntion  crrcflt  -  bcu  bcii  ""^lubauflcru  bcrfclbcii  flroHcn 
UuííMllcu,  bei)  bcu  Wciiucru  bcríclbeu  )ueninftcu5  3d)abcuírcubc.  ^á)  vcx- 
ucl)nie  jonnr  (frci)íid)  iiu«  uid)t  jchr  ^uucrldfjigcr  Cuclíc),  cincr  ober  ciuige 
uou  bcu  cvítcru  biittcu  nuoui)uic  "ikicíc  uoíí  Sottijcu  bcňí)aíb  nu  2ie  ge^ 
rid)tct.  3olltc  bicic'?  lunhr  ícuu,  fo  bitte  id),  bernlcid)cu  roí)C  \Huř,cvuufleu 
bcy  '-iHnbvufjc^  uou  i'cutcu,  bic  fciucu  '•i^cgrití  uou  littcvnriíd)cr  SUitit  hnbcu, 
uid)t  fiiv  bic  n  11(1  c  ui  c  i  u  c  3tiunuc  bc-:>  liicíiticu  '^^ublituniíi  5U  ncljuicu,  bic 
^hucu  cutid)icbcu  giiuítiii  lít. 

Xic  uuiieid)idtc  XHpokujic  bcy  li(Cíclfo"id)cu  ''?(Ipl)nbct5=')  in  No  lo  beě 
^ííor.  "©í.  )ocrbcu  3ic  jelbít  Icjcu.  '^íu  jid.)  lodre  fie  iuol)í  fauiu  ciucr  íi>ibcr== 
ícguug  tucrtl):  nbcr  uui  bcu  (^kgcuftnub  ber  Gutid)eibuug  iia^cr  gu  briugcu, 
fiube  id)  mid)  ocraulnfU,  bcufeíbcu  nuéfíil)rlid)  ,^u  bejpred)en  unb  gchi3rig 
i^u  beleud)tcu,  íclbft  nuf  bic  (^icti^lH*  biu,  mid)  bei)  Ko])itar  ju  Deriueíicn. 
Dcuu  letUcrer  bnt,  loic  3ic  iuii)cu  locvbcu,  bnburd),  bnf?  cr  iu  f.  (^ivnmm. 
bic  íKcform  uuicrv-  '^(Iphnbcti?  alý  í)i)d)ít  uothiucubig  bnrítcíítc,  bic  udd)ftc 
^^eraulaíjuug  bn,^u  gegebeu  unb  uaí)iu  and)  uumittelbar  (mit  ^ÍHcm  Dob- 
rowsky)  nu  ber  (^Jcftnltuug  bec^  iicucu  ABC  Xí)eil.  (ívrei)lid)  luolltc  fpdtcr 
hat-  uuŤormlid)c  Miub  uicmnub  nuv  ber  Xnufc  hcbcu!).   (^ícgcu  Kopitar  níjo, 


')  \'  třetím  díle  své  sbírky  Siovanslach  národních  písní  Čclakovský  podal  na 
str.  214 — 217  ukázky  ze  slovinského  básnictví  lidového;  jsou  vesměs  obsahu  mi- 
lostného. 

-)  Čclakovský  v  pxjsudku  Kraňské  Čbelicc  v  ČČM.  r.  1832  uveřejněném  od- 
soudil také  pravopisné  novoty  zaváděné  u  Slovincú  Petrem  Dainkem  a  Metelkem, 
radil  pak  přijati  místo  toho  písmena  česká. 

')  Frant.  Metelko,  profesor  slovinštiny  na  lyceu  v  Lublani,  vydal  mluvnici 
slovinštíny  podle  vzoru  Dobrovského  a  působil  záslužné.  Jen  pravopisné  libůstky 
jeho  kalí  mu   povést. 


i 


29'; 


flíe  betl  eigciitíidiCH  llrl)cbcv  bor  ('»)iinibiat5C,  mul)  beiícn  bieio?  '^^llpl)obct 
geftaítet  iinirbc,  uub  bic  icíi  no  v  alleni  bcftreitc,  luitb  mciu  Mampf  ^ii* 
nad)[t  i]cricl)tct  fci)u,  lucnn  nud)  iiicíjt  uumittcíbnr.  Xiefc  'ílkleud)tiim3,  bic 
uugcfaí)r  1  ^^ogcii  bctrngeii  biirftc,  bcutc  id)  aU  oufKi'ovbcutIid)c  ^iki)íoge 
gutii  ^Ihjx:  ^^I.  lunu  23.  b\.  críd)eiucu  ^u  ínífcn.  9lbbrúrfc  babou  aun-beu 
toir  ;3f)nen  mit  ber  J:*^''^  Zhbpliza  ícubcii  ťbuncii,  íoenn  fid)  triibcv  feine 
dJeíegeníjeit  ercigueii  folíte. 

Dr.  PreslK-rn  erfud)t  mid)  ^íjiieu  au  feiucr  Statt  ctiuaí  uber  bie  ueuere 
froatifd)c  u.  baíuiot.  fíiteratur  gu  uicíbeu.  '^Jlber  bnbou  íueif5  id)  ieíbft  fauui 
etiuaě.  'ÍBir  jiub  iu  biejer  4'>iníid)t  luit  uuferu  '0(ad)bai;u  iu  gar  teiuer  íi^er* 
binbuug.  Xiird)  eiueu  (yi-"ciiub  iu  l^aímatieu  erí)icít  id)  bic  bet)  Martecchini 
in  Síagufa  erfájtenen  Sd^tifteu  ooii  Gundulich  (Gondola),  naíjTnliá): 

Osman,  spjevagne  \itescko  (ulit  í)i[tor.  ':?tnmerf.  u.  einem  Glossar 
ber  beraíteten  3l^ortcr)  3  ^be.  8''  3^i9Í<^i<í)  ^i^e  „versione 
libera  dell'  Osmanide,  poema  illirico  di  G.  Fr.co  Gondola  — 
eine  in  jeber  §tujid)t  Tnijerobíe  33ear6eitung  ^  1  S3b.  8". 
Suíe  siná  rafmetnoga,  sedám  pjesni  pokornich  etc.  1  33b. 
Ariadna,  ]:)oluícjalostivo  —  prikaíagne    (tragicomedia)  — ^) 

^od),  8ic  iucrbeu  ba^5  ^?íííe§  uiaí)ríd)ciuíid)  feuucu. 

Martcchini  uerfprid)!  ciiieu  „^ííl)rifd)cu  ^^ParnaB"  l)erauš^ugebeu,  idi 
loeife  aber  uid)t,  ob  etiuaě  barauě  luerbcu  luirb.  (Sr  íd)eiut  fití)  nid)t  aiif 
díoTiomifd)en  ^rud  §u  t)erfteí)eu,  ttiaé  ^ier  íDejentUd)  luare.  Uibrigeué 
iDare  oííerbiugě  feí)r  $u  iiiúujd)eu,  ha^  uaí)uientíid)  ber  bebcutenbe  :^anb^ 
fd)riftíid)e  !i^orratí)  boii  aíteru  brauiatifd)eu  Hrbeitcu  ber  9íagu§.  ^id)ter 
etnmař)!  gebrudt  iucrbeu  uiod)te,  lueuu  fie  aiid)  iiu  OJruube  nur  fd)íuad)c 
(Eo|)icu  ber  ^taíiaucr  íel)ii  uidgen. 

'ÍBte  inir  Kopitar  fd)reibt,  beuiúí)t  fid)  (iaj,  baě  ^ribííegium  fúr  eiue 
!roatifd)e  ^eitung  ju  eriinrleu,  bíirfte  e§  aber  fd)iueríid)  crí)alten.  ®od)  uber 
Croatica  u.  Dalmatica  luerbcu  Sie  boui  ^ru  Schaffarik  biel  gcuiigeuberc 
^íugfúufte  erí)aítcu  fouueu.  ^d)  fd)íie§e  aífo  biefe§  eiííge  (^iefri^eí  luit 

ber  ^^erfid)erung  ber  aiiirid)tigfteu  ígod)ad)tuug,  uiit  ber  id)  biu 

^í)r  ergebenfter 
Qaihaá),  U.  máx^  1833.  Mathias  Zhói>. 

V  dolejší  polovině  stránky  ])()dél  levého  okraje  připsáno:  ^d)  bttte, 
mid)  |)n.  v.  Palacký  befteiiě  gu  empíeí)íeu. 


1)   Při  tomto  odstavci  podél  levého  okraje  připsáno:  Couf.  Schaffarik  pag.  254. 
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Dr.   Frant.  Presem  Celakovskému. 

Dopis  Ctiakovskéko  I  pfUoha  jtho  potéšiiy  jej  lim  více.  Se  báané  jeho  muji  doma  loiik 
odfuircá.  Senadál  se  najiti  mezi  Cechy  takového  obhájce.  —  Chvátá  mu  Celakovs/<ým 
iiMfttřemi  tieni  xaslnuieua.  Ale  jest  zárukou  lánky  k  Stovincúm  a  ffovzhudí  k  f>ráci 
fffvce  taslouiilejai.      -  Stovimi  máji  íteha  hudttelú.  '/.e  4.  kniiky  „Včelky"  potuá 

Celakovský,  ie  f>ofet  pracovniků  iest  nmlv,  n  ti.  kteři  zhyli,  ui  počali  ochabovati. 
Poesie  se  posud  málo  pfsluje,  prosou  se  zabývaji  jen  knfii.  -  Má  uařrtnouti  novellu, 
iilc  nemá  kdy  fi  doprirovati.  -  htisltlu  slibuje  jii  dva  roky  vydati  Vodníkovy  básni 
ii  nár.  pisut^.  pokud  rrjsou  obhrouhlé.  -  ■  Od  Linhart  1  mdii  vyjiti  dvé  veselohry.  — 
Korutanskvch  písni  lidových  jest  asi  srazeček  a  výdaji  je  snad  v  přiSli  knSíce  Včelky.  — 
Prešernovi  se  nelibí.  Xázev  „lidoví^  písně"  neni  správný,  protoie  se  mezi  lidem  ne- 
:piva]i;  knřii  by  jimi  rádi  vymýtili  pravé  písně  lidové.  —  V  přišlí  Včelce  nebude  ná- 
rodních písni  ze  sbirky  Smoléovy,  censor  Cop  le  z  opatrnosti  potlačil.  -  Kdo  jest  Smole.  — 
Kopitar  jest  proti  Preiernovi  a  jeho  přátelům  zaujal.  -■  V  pfišli  Včelce  meta  byli  proti 
ytěmu  znélka  Preíerrwva,  kde  jest  narážka  na  Pliniovu  báiku  o  kevci,  jení  provozuje 
kopytáfalvi.  ('vádí    tu  znélku.   -     Ale  vzal  ji  zpět,  aby  Kopitar  nemohl  na  né  žalo- 

vati. —  Dekuje  za  poslané  knihy.  Semiiie  mu  je  zatím  oplatiti.  -  Pošle  mu  rád, 
vyjde-li  néco  slovinského,  co  by  mu  se  hodilo.  P.ádá,  aby  mu  dopisoval  némecky,  jeito 
jeslí  málo  rozumí  česky.  Odpovídá  pozdč.  jednak  te  už  Cop  Celakovskému  odep-ml, 
jednak   :e   ie  vůbec  liknavý  v  oilpisováni.  lokte  lim  i  o  nevěstu  přišel.  Pozdra:  \ 

(ii»f])(i(bi   l"rrn/(tii   J.adislixii   Zli''l.ik')\  íkiniii.') 

J-{l.ifí(ir(ijtiii   (i(»f|)(»d, 

(Inifíi  })orjaU'l! 

\aíhe  ])i(iu()  iii  njegova  jx-Tlosliba-)  inc  je  tolkajn  bolj  nisvefelilo; 
ker  bi  ne  bil  nikoli  miflil,  de  bodo  moje  pefmize,  katerim  je  tukaj  tolikanj 
naíprolnikov  oítalo,  med  Zhehi  tako  gorkiga  (toarmcu)  Síigovarjovza 
najdle.  Vem  ízer,  de  hval'. .  ki  íte  me  s'nj()  tako  bogato  obdarovali  ni  saí- 
lushena.  vunder  n;im  ni  bi  1  pcrj  ithiin  floveníke  literatnre  sa  to  neperjetna, 
ker  nim  je  porok  vjflie  Ijubesni  do  naíhiga  rodů,  in  nimi  driijiga  na- 
mena,  ki  nam  ])evze  isbuditi,  kateri  bi  jo  saílufhiti  vtegnili.  Sjréí  je  treb  i 
dramilov  mojim  Kranjzam.  —  V  zhetertili  bukvah  biizhelize  boteí 
vidili  de  íe  ílitevilo  naíhili  tovarílidN  manjíha,  in  de  tih  nekaj,  kar  naí 
je  oítalo,  ímo  peíhati  saziieli.  —  lN>esija  je  do  sdaj  per  n;if  vezhidel  ne- 
obdelana  ledina,  s  proso  fe  fami  duhovni  okv;ajajo.  Jeít  imam  she  dávno 
eno  novelo   oínovano.  pa  íi  /.hafá  ne  vsamem,  de  bi  jo  sapifal.     Kafteliz^) 


*)  Psáno  pravopisem  Bohoričova.  t.  zv.  bohoričici.  \'ýznam  písmen  a  spiežek: 
z  =  c,    zh  -=  č,    S.   j  =  S,  s,    Sh.  fh  ---^  5,  i,    5  =  z.    sh  =  i. 

-)  Celakovský  přiložil   k  listu  svému  též  svůj  posudek  Kraňské  Čebelice.  u\  e- 
řcjnénv  v  CCM.  r.   1S3:;,  kdež  velmi  chválí  Prcšcrnovy   příspěvky   a  néktcré  z  nii  h 
i  přeložil.  Popr\-é  tu  upozorněni  Slovinci  a  s  nimi  i  ostatní  Slované,  jakého  znaní' 
nitého  básníka  v  Prcšernu  mají,  jak  to  také  uvádí  dr.  Můrko  ve  své  knize  Deutsche 
Einfliissc  auf  die  Aníángc  der  bóhm.  Romantik  na  str.   iii. 

')    Miha   Kastelic.   knihovník   lycejní  v    Lublani,  byl  vydavatelem   , .Čebelice" 
a  ])ilnvm  přispěvatelem  do  ni.  z\l.  na  ix)li  básnickém. 
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she  dvci  léta  Vodniivove^)  peími,  víc  k;u-  jih  jo  rajnki  sloshil,  med  njimi 
tiidi  Ijudfke  od  njega  sbrane,  kar  jih  ni  prekofm;'.tih  na  ívitlobo  dáti 
obeta,  kdaj  pa  obljubo  fpolnil  bo,  fe  ne  vé.  —  Morebiti  de  Linhartovi^) 
dve  Komediji  pofnashiva,  in  do  driijga  léta  obíorej  natifkrati  dava. 
Koroíhki  Slovcnzi  bodo  s'enim  svesikam  Ijudíkili  pefem  na  noge  ítopili, 
katere  vam  shč  morebiti  bomo  s'  perhodnjo  biizhelizo  poílati  samogli. 
Meni  ni  nobena,  koz  íim  jih  bral  dopadla.  Napif:  Ijiidíke  pcfmi  (SSoííé* 
lieber)  íe  mi  sdé  je  lash,  ker  niío  pefmi  med  Ijudftvam  petc,  ampak  ne- 
ílane  piizhe,  ki  bi  farji  in  terzjali  (33ctí)ín-úber)  rádi  s'  njimi  pravé  Ijudíke 
peími  odrinili.  —  Zhe  v'prihodni  buzhelizi  Ijudfke  peími  is  Smoletove 
bere  pogreíhili  botě,  miílite  de  jih  je  ftrahopesdlivi  (sit  venia  verbo) 
Zensor  Zho])  siterel.  —  Smolé,^)  sa  kateriga  íte  praíhali,  je  premoshen 
kupez,  sa  Kranjíliino  poíebno  vnét,  in  sraven  dovolj  poduzhen  (sná 
Irshko,  fnmzoíko,  in  englendaríko  do  verhá)  vunder  bres  poíebnih 
])iíarÍRÍh  daróv.  —  De  naí  Kopitar  morebiti  íhe  bolj,  ko  saílushimo  sa 
nizhiije  vemo  is  njegovih  piíem  Zhopu  pif^nih.  V  rokopiímih  (Hand- 
schrift)  sadnje  buzhelize  je  sa  tega  voljo  naíledijozhi  Sonet  ítal,  v'katerimu 
íim  ga  hotel  Plinjove  pravljize  od  zhevlarja,  kateri  per  naí  víelej  tiidi 
kopitarítvo   oíkerbljuje   ípominiti: 

Apel  podobo  na  oglěd  (®d)au)  poítavi, 

De  bi  reínizo,  íliíhal  ne  le  hvalo 

Sad   íkrit   sveíto   poíluíha   kaj    sijalo 

Neumno,  kaj  umetni  od  nje  pravi. 

Před  njó  s'kopiti  zhevlar  íe  iiítavi; 

Ker  ogleduje  drétar  obuvalo   (35ejá)U^uiig), 

Jermenov   (meni)   de  íma  premalo, 

Kar  on  ozhíta  (auěfteííen)  koj  Apel  popravi. 

Ker  pride  drugi  dan  moj  mosh  kopitni, 

Nameít  deb'  íhel  napréj   po  ívoji  poti, 

Ker  zhevli  ío  pogódi  (in  ber  Dtbnung),  mézh  se  loti,  mezha  '^aht 

Saverne    (gureáitlueiíen)    ga    obrasnik    imenitni 

In  tebe  s'njim,  ki  nap'zhen  (t)erfeí}rt)  íi  ozhítar 

Rekozh:  le  zhevlje  íodi  naj  Kopitar. 


1)  Valentin  Vodnik  (1758- — 1819),  kněz,  ředitel  gymnasia  v  Lublani,  pensiono- 
vanv  vládou  pro  ódu  na  Napoleona,  vydával  pi"vní  slovinské  noviny,  kalendáře, 
školní  knihy,  přeložil  i  knihu  o  porodnictví  a  kuchařskou.  Složil  i  řadu  původních 
básní  v  duchu  lidovém  a  sbíral  národní  písně.  Zanechal  v  rukopise  též  slovník,  pře- 
klady z  icckých  básníku  a  j. 

-)  Ant.  Linhart  (1756 — 95)  zpracoval  samostatně  podle  cizích  vzorů  veselohry 
„Županova  Micika"  (tato  provozována  již  r.  1789)  a  ,,Ta  veselí  dan  ali  Máti j cek  se 
zeni"  v  duchu  slovinském.  Napodobil  Klopstocka  v  básnické  činnosti  své,  pojav 
od  něho  i  své  nadšení  vlastenecké.  Pro  obrození  slovinské  vykonal  mnoho  německy 
psanými  Dějinami  Kraňska  a  ostatních  Jihoslovanů  rakouských. 

3)  Smole,  bohatý  kupec  a  statkář,  který  sbíral  národní  písně  a  vydal  ixýra 
nákladem  spisy  literárních  buditelů  slovinských,  jako  Vodníka  a  Linharta. 


Kel  i).i  iiiušliuvu  ni  (Jano  ílul  (ílial.i  -  Sd)cr5)  zliiílali,  (Zhoj*  mu  je 
Sonet  poflal)  sim  ga  nasaj  uscl,  de  ne  bo  mogcl  víili  „Slovanův  patritnh" 
(tako  imenvan  od  Shafaíika)  toslúti:  ..ncmo  proplieta  in  patrin". 

Prejmite  ser/lino  sahvalo  si  podané  bukvě.  Shal  mi  je  de  jih  nemorem 
sdíj  s'nobenim  Kr.injfkimi  n.imeftniti.  Zlic  kaj  na  ívitloba  pride.  kar  bi 
miílil,  de  bi\'am  sňalo  vflit/.h  biti.  \'ambom  s'veíel<)  livalesbnoítjit  poflal. 
!)<>  sdíj  íhe  tako  málo  \'asli  jesik  umem,  de  Vaf  morem  profit  i,  \';tílie 
lifte,  zhe  me,  kar  fi  upati  predersnem.  fhe  s  katerim  botě  oírezliili,  po 
nemíhko  pifati.  Ne  samerite  de  tako  posno  odpiíhem.  Před  bi  bil  pifal, 
al  ker  Vam  je  Zhop  odgovoril,  fim  fe  bal,  de  bi  vam  ne  bilo  uftreslieno 
s'  mojim  liítam,  in  sr.iven  fim  tako  sanikarni  pif  ir,  de  fe  mi  je  Ijubesen 
s'  nekakíliino  Gofpodizhno  v  (iradzu  le  savolj  tega  j)oderla.  ker  fim  ji 
premalokedaj  pifal.  Sdravi  bodite  in  peqiorozliite  me  per  Zhehih  perjatlili 
Slovenskijía  jesika,  j)ofebno  per  (iofpodu   P.iiazkimu. 

Vafh 

Spoílitovavez  in  perjatel 

\"  Ljubljani  14  dan  Hresna  183J  Dr  Fr.  Sav.  Prefliérn. 

XB.  Na  prvé  straně  listu,  podél  liibítu  napsáno: 

Od  mojiga  in  drugili  pifarjov  })ozhenjanja  Vam  {o  \eui  p(»\eduti: 


'222    Čelakovský  Marii. 

Jak  se  utni  Marie  obratně  vymlouvati .  —  Vysvětluje  svá  slova  o  užívání  masopustu.  — 
PosUá  jí  modlitební  knížky.  —  Výsluha  mu  poslaná  chutnala  dobře.  —  Fřeje  otci  jejímu 
k  svátku.  —  Přikládá  báseň. 

Má  nejmilejší  Marie! 

Kterak  Ti  hezky  ta  výmluva  sluší!  Proto,  pravíš,  nechtěla  jsi  dříve 
psáti,  až  bude  masopust  na  konci,  abys  mi  povědíti  mohla,  že  jsi  se  ne- 
chtěla o  něm  čeho  dovědíti.  Tak  pěkně  ani  já  neuměl  bych  se  nyní  před 
Tebou,  drahé  srdce  moje,  vymluviti,  že  trochu  dlouho  na  Tvůj  milý  lístek 
neodpovídám,  kdybj-ch  jinak  soudil  za  potřebné  před  Tebou  jaké  omluvy 
hledati. 

A  potom  píšeš  —  že  nině  nevěříš,  ani  že  bys  tomu  po  vděčná  byla, 
kdybych  Tobě  pr\'  upřímně  měl  přáti  poobveselení.  Tu  již  nepochybně 
sobě  vinu  přičítati  musím,  že  jsem  snad  ve  svém  listu  nedobře  se  vyjádřil; 
neboť  což  možná  žádati  tomu,  koho  jako  svůj  život  milujeme,  nežli  aby 
blaženě,  mile  a  tudy  i  vesele  všecky  chvíle  uplývaly.  Taktoť  jsem  já  ovšem 
tomu  chtěl  rozuměti;  a  však  pochopuji  dobře  smysl  tohoto  Tvého  laska- 
vého připomenutí. 

Ješto  tedy  masopust  tak  nemasopustně  odběhl,  obraťme  se  nyní 
k  postu,  kde  trochu  více  modliti  se  jsme  povinni,  ačkoliv  ne  za  vykonané 
tance.  Připadla  mi  ondyno  v  kněhkupeckém  krámu  přiložená  tuto  kniha 
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do  rukou,  kterou  již  pro  pěkný  titul  její  a  tudy  pro  Tebe  se  zvláště  hodící 
zde  odesílám  k  pobožnému  rozjímání. 

Za  přislanou  ondyno  masopustní  výsluhu  činíme  Tobě  a  drahé  ma- 
lince naše  slušné  poděkování,  aniž  dá  se  říci,  jak  připomínáš,  žeby  při  tom 
jaká  chyba  byla  zaběhla;  nýbrž  upřímně  připomenouti  musím,  že  tento 
z  Tvých  rukou  přišlý  dárek  dobře  chutnal. 

Tvým  pp.  rodičům  mé  uctivé  poklony,  zvláště  pak  panu  otci  ke  dni 
19.  t.  m.  mé  srdečné  přání  všeliké  blaženosti. 

Tebe  tisíckrát  líbaje  jsem  s  upřímným  srdcem 

Tvůj 


FrLCelakovský. 


15  Března  Večír  —  kde  i  toto  na  dobrou  noc. 

Dobrou  noc  —  a  než  se  víček 
Dotkne  jitro  růžové, 

Vkouzlete  se  ve  tvůj  sníček 
Sami  lásky  bůžkové. 

Blíž  se  tulte  lichotivě. 
Tropte  žerty,  svévole: 

A  však  oukladně  a  lstivě 
Křídlaté-li  pachole. 
Kdesi  číhajíc  ve  houští. 
Šíp  po  tvém  srdéčku  pouští, 
Tu  volej  mne  na  pomoc. 
Má  Marinko!  dobrou  noc!*) 


223.  Plánek  Čelakovskému. 

Nevěděl,  že  Čelakovský  se  vzdal  korrektiiry  Časopisu  katol.  duchovenstva.  —  Divil  se, 
že  tak  dlouho  při  tom  styku  s  duchovními  vytrval.  —  On  se  jich  střeže.  —  Proto  i  ke 
Kamarýtovi  ochladí.  —  Přeje  mu  k  svátku.  —  Byl  u  Ventů.  —  Dochází  tam  zřídka.  — 
Marie  žije  jak  jeptiška.  — •  K  Plánkům  Marie  vůbec  nedochází.  —  Příčina  toho.  — • 
Doufá,  že  Čelakovský  brzo  přijede,  jinak  se  vybere  za  ním  do  Prahy;  mát 
mnoho  na  srdci.    —  Literární  dotazy.  —  Posílá  mu  uzené. 

Rozmilý  Františku! 

Ačkoliv  u  nas  dějiny  jsou  tak  obmezený  že  mně  nic  napadnout  ne- 
může co  b3'^ch  Vám  psáti  mohl  však  předce  s  velikou  ochotností  pera  se 
chápam  abych  Vám  psal  a  neb  psáti  mohl;  a  co?  e  nu  cokoliv  jen  abych 
stim  dříve  od  Vás  brzského  listu  dočekati  se  mohl,  věda  že  mě  dříve  ne- 
odpíšete  až  po  obdržení  mého  listu.  Tehdy  k  věci!  Že  jste  předešli  rok 
z  Theolokicského  Redakcí  čili  Coreccí  vystoupil  bylo  mě  arciť  novou  no- 
vinnou  proto  že  jsem  až  podtut  o  témž  ničeho  nevěděl  ačkoliv  že  jste  se 

*)  Báseň  tato  pojata  pak  s  malou  změnou  do  Růže  stolisté  jako  píseň  XXVI. 


snim  I  noiiadiiil  m  jni  nic  tak  tlivm-  j.iko  jí-st,  že  se  tak  dliilio  ^našíti-  u  nu- 
byto  solva  tak  dlouho  trvati  inolil(t  an  ine  s  témi  černochy  dfíve  trpéhvost 
přcťhází,  a  soin  snad  ten  jediný  který  se  jich  nanejvíc  střeže,  to  také  jediný 
jest  co  mé  «)d  \'\  istimih  vzdťililo  a  vjuxlobnéin  j»ádn  y  Vás  z  mého  j)iátelství 
a  dopisu  vyrvalo,  ale  jin  lé  osud  tomu  chtěl  on  jediného  mé  Vás  zanechal 
kohí»  bych  svým  verním  přítelem  zváti  mohl  a  jemu  z  cela  své  srdce 
oteviít.  čv\u)>.  k  Vašini  příštím  jměním  srdei^^né  přejí  by  jste  probudouci 
éas  našeho  přátelství  upevnil  a  ten  den  se  rozpomenul  an  kdysi  tří  pospolu 
jsouce  co  přátele,  jen  stavem  od  sebe  roztržení  nimi  sme  býti  aspoň  v  dopisu 
přestali  neb  každý  Oernouš  všechnu  dii\eru  mou  stratí.  a  žáchn'mn  tako- 
vému  jí   obétovati   vstavu   nejsem. 

Dost  toho!!  \aše  Mar.  bohu  díky  jest  dokoná  zdráva  a  bylo  mé  mílo 
o  Vas  sní  rozmlou(va)t  na  den  jmenovin  jejího  P.  otce  byl  sem  tam  ráno 
ač  dlouho  jsem  se  tam  zdržeti  nemohl,  bývamé  spolu  sice  pořídku  neb  ona 
z  dumu  nevychází  a  je  tak  říkaje  c(»  jeptiška  chovaná  letošní  masopust 
arci  málo  veselostí  jím  ]K)skytl  neb  jisté  ani  mu(z)iku  —  obvzlaštní  žen- 
skýcii  vyražení  —  neslyšela,  jindy  ledakdys  předce  muj  dum  co  přítelkynč 
s  P.  mateří  navštívila,  nyní  ale  ani  jednou,  zdá  se  mé  že  ten  nešťasný 
doktor  co  umě  ostává  jsa  svobodní  aby  všemu  podeření  (!)  ušla  na  tom 
vinnen  jest,  a  to  mě  mrzí,  neb  jindy  předce  sem  si  chvílčičku  sní  ukrátil 
a  toto  nic,  nejduli  k  ní  tak  ji  celý  měsic  nevidím. 

Jak  bych  s  Vámi  rád  mluvil  ani  vypravit  Vám  nniiohu,  vždy  se  mné. 
toho  tolik  namate  že  kdybych  se  do  psaní  s])ustil  několik  archu  jen  na  za- 
čátek by  nestačilo,  a  moc  ani  psáti  se  nenechá,  vice  jen  od  ust  k  ustum. 
já  doufám  že  to  dlouho  trvat  nebude  neb  jaro  tady  a  budeteli  Vy  s  při- 
jitím dlouho  odkládat  nestojím  zato  že  se  u  Vás  co  nevidět  v  Praze  neocnu. 
za  tím  mé  hledté  opět  brzce  odepsat  neb  Vaše  listy  s  dychtivosti  očekávám, 
výf  máte  přede  více  předmčtí,  k.  p.  ncmateli  nic  jinelio,  tehdy, 

Co  dělá  Karel  X  v  Praze?  ^) 

Jak  se  tam  dosavad  snáší  a  Vás  navštěvuj (e)?  Obrohr.? 

Co  spisujete?  na  čem  pracujete? 

Co  nového  a  pěkného  vychází? 

Jak  to  stojí  s  časopisem  Theolok;  jak  s  Musejním,  j.ik  s  Jung. 
slovníkem,  a.  t.  d.    a.  t.  d. 

Ostatně  místo  těch  černoušu  \ylejté  si  svou  zlosl  na  přítomném 
přiloženém  kousku  čemém  masu. 

Váš  neju přiměj ší  přítel 

dne  26/3  1833  Vlastishu-. 

M  Karel  X.,  bývalý  král  írancouzskA-  (1824  — 1830),  jenž  červencovou  revolucí 
r.  1830  byl  donucen  vzdáti  se  trůnu  a  opustiti  Francii,  přesídlil  r.  1 831  se  s\ým  dvorem 
z  hradu  edinburského  ve  Skotsku,  jejž  mu  král  anglický  vj-kázal  za  útulek,  do  zámku 
buštéhradského  v  Čechách  a  pak  na  hrad  pražský.  S  ním  přišel  do  Čech  jakožto 
učitel  dč-dičného  prince  Jindřicha  hrabete  Chamborda  i  sla\Tiý  palaeontolog  Joachim 
Barrandc. 


•MVA 


224.  Čelakovský  Frant.  Dobromilu   Kamarýtovi. ) 

Jak  ho  dojala  zpráva  o  smrti  Kamarýtovt.  —  Má  uschovati  veškeru  písemnou  pozůstalost 
bratrovu.  —  Mini  vydati  sebrané  jeho  básní'.  —  Ale  zatím  at  o  tom  nic  nedává  na  veřej- 
nost. —  Životopis  jeho  vydá  úvodem  k  té  sbírce.  —  Dopisy  jeho  má  mu  zapůjčiti,  dopisy 
Čelakovského  k  němu  pak  mu  vrátiti.  —  Žádá  za  podrobnou  zprávu  o  nemoci  a  skonu 
Kamarýtovi'.  —  Bude  povděčen  také  příručnímti  vý lišku,  básní  Kamarýtových  se  zře- 
telem k  piípíKlným  opravám.    —    Povzbuzuje  bratru,  tihv  kráčel  v  šlépějích  zesnulého. 

Milý  Kamarvte! 

Žilostná  zprá\'a,  kterou  sám  p.  Josefoviči  Jungmanovi  o  smrti 
bratrové  dáváte,  mne  velice  sklíčila  a  na  srdce  bolestně  dolehla;  neboť 
ačkoliv  již  po  několik  dní  tato  smutná  novina  v  Praze  se  prosléchala,  vždy 
jsem  se  kojil  nadějí,  že  potvrzena  nebude.  Nyní  však  po  hříchu!  Smutná  ji- 
stota trpkým  jest  mi  spolu  důvodem,  jak  velice  drahým  a  nenahraditelným 
byl  srdci  mému  náš  v  Pánu  zesnul3>  Josef.  Po  dvadcet  téměř  let  trvala 
naše  společná  známost  a  milí  svazkové  přátelství  našeho,  a  po  tento  čas 
věrně  a  upřímně  mnohé  dobré  i  zlé  doby  v  životě  s  sebou  jsme  dělili  a  do 
svých  prsou  obapolně  své  důležitosti  nejtajnější  a  nejbližší  skládali.  Ne- 
očekávejte tuto  žádného  listu  sobě  na  útěchu  ode  mne,  ješto  kromě  Vás 
a  rodiny  Vaší  ovšem  nejvíce  žalostí  dotknutých  není,  kdoby  mimo  mne 
ztrátu  jeho  více  oplakával. 

Nyní  pak  po  nenabytné  škodě  takové  nezbývá  nic  jiného,  nežli  po- 
mysliti na  ostatek  o  věcech,  které  k  životu  jeho  oučinlivému  a  prospěšnému 
náležely,  a  sice  přede  vším,  co  se  týče  literních  jeho  prací.  Doufám,  že  jste 
se  o  to  přičinil,  aby  vše,  co  rukopisného  v  pokoji  jeho  se  nalézalo,  bylo  uchrá- 
něno a  do  Vašich  rukou  se  dostalo,  jakož  i  neméně  dopisové.  Co  se  básni- 
ckých přítele  mého  prací  dotýče,  mám  pevný  úmysl  o  zachování  jich  a  vy- 
slání v  svět  v  slušném  oděvu  se  postarati.  K  tomu  oučelu  hodlám  pomalu 
první  onu  před  12  lety  vydanou  a  mnou  obstaranou  sbírku  přehlédnouti, 
místy  poopraviti,  co  tam  méně  valného  a  k  celku  nenáležejícího  vynechati 
atd.  K  tomu  seberu  též  vše,  co  kde  v  listech  jeho  ke  mně  psaných  zazna- 
menáno, a  co  mimo  to  mezi  tímto  časem  od  něho  po  různu  kde  vyšlo. 
Jestliže  co  ještě  v  papírech  Josefových  se  nalézá,  o  čem  bych  já  nevěděl, 
žádám  Vás,  byste  se  mnou  k  témuž  oučelu  sdělili.  Prozatím  ^^šak  nerad 
bych,  abyste  co  do  veřejnýcli  listů  dával. 

Tak  obdržíme  ouplné  sebrání  jeho  básní,  a  bude  nám  i  jménu  jeho 
nejpěknějším  památníkem.  Krom  toho  chci  též  sepsati  dle  potřeby  životo- 
pis jeho,  anoť  blíže  s  okolnostmi  života  jeho  znám  jsem  nežli  kdo  jiný, 
a  z  ohledu  toho,  co  by  mi  někde  méně  povědomo  bylo,  o  radu  a  zprávu 
Vás  dožádati  hodlám.  Ten  pak  před  knihu  položím. 

Co  zas  dopisů  se  týče,  jež  z  většího  dílu  nebožtík  Vlastimil  schovával, 
v  kterýchkoli  by  co  důležitějšího  bylo,  tím  se  mi  propůjčte;  mé  však  do- 

^)  Otištěno  z  ú\  odu  k  Sebraným  světským  a  duchovním  biisním  Josefa  Mastimila 
Kamanta,  vydaným  v  Praze   186Q  u  dr.  Edvarda   Grégra.  —  r~)riginál  se  nezachoval. 
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pisy  k  nt-iiiii  <k)  mnoli.i  let.  ]r?.  (jsem  ..  tom  picsvrdOtii)  ]ú\n(-  s<  liiiiňoval, 
biufto  tak  laskav.ro  ncjdříví-  mi  odešlctt- v  <)iij)ln()sti.  Též  bych  přál,  pri|)ad- 
ncti'-li  na  listy  nrktcré  ncb(>/.i<y  Marie  Antonie,  by  jste  mi  )(•  aspoň  zajnijčil. 

Především  mi  dejte  zevnibnou  zprávu  o  posledních  dnech  život, 
jeho,  počínaje  s  nemcKÍ  jeho.  jaká  byla,  z  jakých  pHčin,  dloiiho-li  trvala, 
den  a  hodinu  skonání  jeiio  atd..  vše  co  možná  nejoui)lnť''ji  mi  vypište.  Na- 
lezají-li  se  v  piíruCním  exempláři  básní  Kam;'r\  t(t\\<li  jaké  opravy  psané  — 
takový  mi  též  píislati  neopomiňte. 

\'y  pak.  milv  piíteli!  snažte  se  kráCeti  v  šlépějích  bratra  svého  a  za 

l)iíklad  jej  sobě  bráti  v  |)éknýcli  ctnostecli  jeho,  zvláštč  pak  v  horlivém 

vlasti  a  jazyka  milování.  Svatá  biuf  ])amátka  jeho  srdci  našemu,  pokoj 

prachu,  sláva  jménu  j(>h(>I 

J-5u(rtf  /(lr;'i\'. 

Váš 

Fr.  Lad.  Celakovský. 
V  Praze,  30.  března  1833. 

225.  Marie  Čelakovskému. 

Dfkuic  :n  dárek.  —  Trejc  mu  k  sváikti.  —  Sviij  aurck  mu  dii  až  v  Strnkouicich.  —  Tíi 
rodiče  vzkazuji  své  blahopřáni. 

Nejmilejší  Františku  ! 
Velmi  nmé  překvapila  a  radost  sjjusol-íila  poslední  zásilka  Tva,  která  mně 
tak  nenadále  a  velmi  mile  j)řišla,  obzvláště  v  těchto  kajycich  dni  jako  y  vše 
co  z  ruky  tve  pochazi  umně  y  největší  ceny  obdrží  a  vždy  na  nejvejš  potěší. 
Také  y  tento  Dárek  mně  velmi  milí  za  kterýž  y  Tve  laskavé  na  mně  pama- 
tování mně  vždy  z  něčím  překvapit  me  upřímné  srdečné  poděkovaní  prijmíš- 
Ke  dnu  slavnému  jména  Tvého  drahý  Františku  co  mohu  říci  než 
co  každý  rok  tihoden  a  dnem  to  ]est  vše  co  sobě  srdce  Tve  žada,  co  Tebe 
štastneho  a  blaženého  činit  muže,  což  i  také  ma  jediná  žádost  jest  a  o  čem 
všem  y  zajisté  přesvědčen  jsi  že  Tobě  upřímně  a  srdečně  přeju. 

Velice  jsem  dichtěla  bych  Tě  ktvemu  dnu  z  malim  dárkem  me  práce 
potěšila  a  však  moje  j)řičiněni  bilo  nadarmo  neb  co  ktakovemu  zapotřeby 
jedině  vpraze  kdostani  a  odtut  dle  libosti  a  včas,  také  ne  vždy  k  dostáni 
jest,  mej  mně  tehdy  vimluvenou  když  takovou  prácí  až  ktvemu  příchodu 
do  Strakonitz  který  z  velkou  dichtivosti  očekávám  poodložím,  a  osobně 
Tobě  odevzdám,  smym  se  ale  zbrzkym  Tvim  příchodem  těšit?  Ale  odpusť 
mně  že  snad  nemožnost  žadam,  neboť  moje  touženi  jedině  zpouhe  ktobě 
lásky  pochazi.  Ja  opakuju  moje  laskavé  práni,  tež  moje  Rodiče  ktakovemu 
srdečně  se  připojujou;  Obzvláštně  pozdraveni  na  milou  Tvou  maminku, 
tež  od  Rodičů,    Tebe    libajic    zůstávám 

Tva  věrna 
Poznámka   Celakovského :  Marie     m 

Obdrž.    2    Dubna    1833. 
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226.  Čelakovský  Marii. 

Byl  nemocen  chřipkou.  —  Jak  v  Praze  řádí.  — •  Také  matka  byla  churaua.  —  Dekuje  za 
práni.  — Pro  dárek  si  přijede  sám.  —  Očekává  rozhodnuti  svého  osudu.  —  Plánek  asi 
přijede  do  Prahy.  —  Marie  má  ho  pobídnouti  k  tomu.  — Pozdravy. 

Nejmilejší  Marie! 

Tentokráte  nepochybně  z  dlouhého  mlčení  viniti  mne  budeš,  a  sám 
nevím,  jak  bych  před  Tebou,  mé  nejdražší  srdce,  obstál,  kdyby  případnost 
ta  mne  nevy mluvila,  která  aspoň  v  posledním  tomto  času  v  psaní  byla 
mi  na  překážce. 

Obyčejný  nyní  neduh  podlé  mody,  tak  nazvaná  influencie  neb 
chrypka,  která  nepochybně  také  u  vás,  a  zde  v  Praze  po  čtrnácte  dní 
nejméně  polovici  lidstva  vystřídala,  minulý  týden  také  mne  a  hezky  ne- 
nepříjemně  navštívila,  tak  že  jsem  po  několik  dní  ani  postel  opustiti  ne- 
mohl.i)  PředS  včírem  jsem  teprv  vstal,  a  již  opět  zdráv  jsem,  jediné  trochu 
ochraptění  a  kašle  mi  ještě  pozůstalo.  Maminka  také  po  několik  dní  byla 
churavá,  ale  snáze  to  odbyla. 

Za  Tvé  laskavé  vzpomenutí  a  přání  měj  mé  srdečné  poděkování; 
kýž  by  dobré  nebe  vše  jak  sobě  přejeme,  vyplnilo!  Nu,  a  pro  ten  slíbený 
dárek  si  letos  ovšem  přijdu  —  přijdu,  však  den  a  dobu  posaváde  ustanoviti 
mi  nemožno. 

Myslím,  však,  že  nejpěknějším  a  nejmilejším  dárkem  bude  dárkyně 
sama.  S  podobnou  a  snad  i  větší  dychtivostí  očekávámť  i  já  té  radostné 
chvíle  našeho  se  shledání;  prozatím  ale  tím  poodkládám  očekávaje  koneč- 
ného rozhodnutí  z  ohledu  mých  věcí  a  naší  budoucnosti.  O  tom  ale  brzo 
více  a  obšírněji.  Také  mám  jakési  předzvídání,  že  v  krátce  a  může  býti 
již  na  druhý  týden  s  naším  Plánkem  se  uvidíme,  o  čemž  Tobě  arci  lépe 
povědomo.  Tak  aspoň  dosléchám,  a  tak  mi  také  slíbil,  že  před  mým  pří- 
chodem do  Strakonic  on  sám  dříve  Prahu  navštíviti  hodlá. 

Jsem  tomu  velmi  povděčen,  jen  ať  slib  svůj  vyplní.  K  tomu  i  Ty, 
zlatá   Marinko,    jej    trochu   nabídni. 

Mé  uctivé  a  srdečné  poručení  pánům  rodičům,  a  tak  i  od  mé  maminky. 

Tebe  se  stálou  upřímností  líbaje  zůstávám  v  neproměnné  lásce 

navždy  Tvůj 

7  Máje  833.  F''LC. 


1)  Jak  tehdy  chřipka  zuřila,  o  tom  máme  i  svědectví  Šafařikovo,  který  dne 
4.  května  t.  r.  z  Nového  Sadu  přibyl  do  Prahy.  Psal  dne  20.  května  1833  Janu  KoUá- 
rovi:  „Když  jsem  do  Prahy  přijel,  zde  jsem  se  teprv  do  samého  hnízda  chrýpky  dostal. 
Téměř  všickni  přátelé,  vyjmouc  tučného  i  červeného  p.  Hanku,  stonali,  jmenovitě 
Jungmann,  Presl,  Palack>-,  Čelakovský."  Atd.  (Viz  Osvětu  r.   18Q5.  str.   1061). 

Korrespondence  Čelakovského  II.  -^ 


227-  Dr.   Frant.   Presem  Celakovskému.') 

Knfii  sluiiuili  naili  v  Kraiiaké  Vtclce  hásm-  mravné  závadné,  ■jak  vysvitá  :  f>fifyo- 
jené  nntikriliky.  —  Cělakovskéfio  hlahovoltfý  posudek  způsobil,  ie  chli  zmařili  dalSi 
vydáváni  Vřelky.  Z  té  přUiny  Cop  dal  vytrhnouti  tUkleré  národní  pisné  s  rukopisu 
censuře  předloteného.  --  Také  jedna  ballaďi  Preiernova  hýla  wřadéni.  -  Gubernium 
povolilo  vytiSténi    Vřelky,  ale  revisor  PavSek  podal  proti  tomu   námitky.  ./í«m  pfý 

tam  fešté  mravné  závadné  pisni.  —  Příklad  jich.  —  Poznámka  Kopitarora.  -  PreSern 
ty  iřrše  nahradil  jinvmi  vzhledem  k  hrozbé  prof.  Supaná.  —  V  nékolika  výtiscích  sú' 
.'italy.  -  Kamenem  úrazu  jest  i  překlad  lUirt^erovy  ballady  Opat  a  císař.  -  ■  O  té  vlci.  — 
Jak  se  vystupuje  proti   Copoví.  VMka  poslána  do  Vidně  k  censuře  vyšší.  —  Cela- 

kovský  podnítil  pravopisn-^  boj  v  Kraúsku;  posila  mu  toho  doklad.  —  Korutanshé  ná- 
rodní pisné.  —  Sbírku  lidových  písní  .•nebranou  Smolem  a  ]'odnikem  rádi  by  vydali 
v  Praze.  ^.ádá  Celakovského  za  zprostředkování  tisku  a  za  korrekturu.  —  \íá  udati 
svůj  honorář,  po  případe  zjednati  jnicho  pomocníka.  —  O  tisku.  —  Tím  .se  ukáže  opposici, 
ie  boj  její  je  marný.  —  Překládá  Byronovu  Parisinu.  —  Cop  proti  Metelkovi.  —  Žádá 
za  brzkou  odpovéd. 

^iik>í)lgclHn-ncr  .í)crr  iinb 
ís-rciinbl 

3io  uunOcii  icliuii  aw:^  ber  ^í)'!^'^  initgetíjeiltcn  luie  audi  (ícgciiiudrtifl 
mitínliíciibcn  Ant  i  kritik  ber  Kranjíkii  Zhebeliza  er)eí)eu  l)abeu,  bnfj  bie 
^e)diranfí)eit  uiijerer  3a'Mťni)"tcii  in  bcrfeíbeu  „ber  3ittlicí)fcit  auítofsigc 
05ebid)te"  gcíimbcii  íjat.  3citbcin  '^{)xq.  tuoí)íiuolIenbc  íKejeiiiion  uujer 
Unterucí)tucu  auá)  bci  i'ciitcn,  bie  fcin  cigeiicé  Urtl)cií  \)úbt\\,  in  etioaé 
affrcbitirt  í)at,  nevinen  jid)  bie  ^errcu  aííe  erbcufíid)c  ^J3?iil)c  ha^  njcitere 
Cfrfdiciiieu  unjcrcs  ^icnd)eiiíi  511  uereiteín.  íiMr  í)abeii  fdion  in  t)oran§ 
gelůnt,  bafj  fie  cinc  ^;)?roteíta^ion  luni^^ii  "^ic  Xrudlegung  bce  4*  33dnbd)ené 
burdi  biK'  ^SiidierretiijioncHiint  ciníeiten  íuolíen.  Unt  ihncn  l)ie5n  feinen 
':}(nlaÍ3  31'  íU^^hmi,  l)at  ber  *lMbliotl)etnr  Zhóp  bcn  Maueli,^  Ocniogcn,  einigc 
nn)d)ulbigen  ís^oíf^^ieber,  bie  gerabc  bie  íet^en  iu  bem  ber  (íenínr»í)et)orbe 
norgelegtcni  Cahier  nmren,  íjerane^urciBcn,  unb  l)aí  um  cin  '•■8ci)piel  feiner 
Strengc  gn  geben,  einc  niciner  ^^alínbcn  niegen  eiii  %aax  bcrben  9íué* 
briirfen  banniirt.  Xač>  í)iefige  G^ubernium  íiat  iiber  ben  53erid)t  be^  (íenjorš 
nadi  feineiu  '^(ntrnge  ha^  Imprimatur  crtí)eiít  unb  haz-  ^c\i  beni  ^)íet)iíioně=^ 
anite  gur  '-iHUMiiertung  ^ugcfertiget.  Xcr  tňefige  í^iidicrreuiior  l^iabniené 
Paxíhek.  (gugíeidi  'iíroteífor  ber  ''4íl)iíoiopí)ic  iilirigensi  ber  bornirtefte  '^aw' 
jenift)  bat  ftatt  jein  %x\\i  ^u  bnnbcín,  einen  in  feiner  '^trt  eingigen  !:8erid}t  an 
baě  C>íubcrnium  crftattet,  unb  in  foíd)Cin  um  Suspendirung  beé  Imprimatur 
unb  Recensurirung  ber  Zhebeliza   gebettjen,  „inbem  S\á)  in  D''  Preíliérn* 


^)  Otištěno  již  také  v  lublaňském  ,, Zvonu"  r.  1882  na  str.  49  a  d.  NáŠ  otisk 
je  pořízen  věrně  podle  originálu.  Vzhlcdeni  k  věci  samé  i  k  osobám  a-  ni  zúčast- 
něným, odkazujeme  tu  ke  knize  varšavského  profesora  Platona  KuUikovského 
I.ijiHpii3MT,  (Varšava,  r.  18Q4).  kdež  v  rámci  dějin  zajímavého  hnutí  tohoto,  jež 
v  letech  1830 — 1848  směřovalo  k  literární  jednotě  všech  Slovanů  jižních  jx)d  jménem 
Illyrů,  jest  podrobně  vj^isán  jak  tento  spor  literární,  jehož  se  Presem  v  tomto  listě 
dot\'ká,  tak  i  další  fáse  jeho,  o  niž  v  posavadní  korrespondenci  ještě  nemůže  býti  řeči. 
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0)cbid)tcii  110 d)  einc  ^Vcciiflc  ber  5ittíid)ťcit  aiiftotliflc  3teíícu  befiubcn,  bie 
bcm  (íeiifor  Zhói)  ciitiiaiigcn  511  íci}u  fdjciueu,  úberíinupt  bic  '!|sl)niitnfic  bicfcš 
®id)tcr^í  ciiicu  bcbaucvung^iuiirbigeu  morníiídicu  Stof?  críittcu  í)nt,  ba  er 
Hon  jciiicm  i}icblingíofío[fc  sit  \enia  verbo  bcm  ©nuolorfcuíaiitcu  tro^  ber 
uioí)ígciucinten  íi^arming  bc^^  iíSicuerceufoté  iiid)t  nbíafst."  (Dieje  Wol)U 
gcineinte  íisnrming  bettaf  foígeiibe  mir  iu  eiuigoii  (Sřeiupíarcu  bcě  2^ 
C">cfteci  Scitc  3(5  norfoniinciibc  gcrnbc  luibcr  beii  P;i  ílieh  gerid)tetc  Steííe: 

Saréf  bi  flikoda  bio,  sdaj   od  nedelje 
Do  druge,  kolkrat  fe  íerzé  jim  vname ! 
/;/  jíl  ega  je,  kdor  fridc  před  před  melje, 

bci  ber  Ko])itar,  ol)iic  fic  jebod)  511  ftreid^en,  bie  ^^emeríuug  inad)te,  ba^ 
fid)  bic  iírainctiiien  úbet  biefen  9Xnit»utf  mit  9íeá)t  bcfíagen  bútften.  ^á) 
íjnbe  bteje  Stcííc  init  einer  minbei;  ipaffenben  t)ertaujd)t,  meií  bet  ^rofefjot 
Supán  fouft  feinc  uon  ^^iieii  fiir  tiexíifigirtc  ^rofa  ctfíartcn  @cbid)tc  gurúcf* 
neí)íncn  luoííte,  inbeiu  cr  bcíiaiiptete,  jeinc  geiftíi(í)e  SBiirbe  eríaube  if)m  niá)t, 
mit  Seuten  gemeiníd)nftíid)e  Sad)c  §u  mad)en,  bie  fid)  uid)t  jdjcuen  ein 
joíd)eě  Scandalnm  jii  gebcn.  Untcrbcffen  jinb,  íreií  \á)  mid)  nidit  gang 
iiad)giebig  gehjefen,  bci  10  ©jcm:píare  mit  biejer  scandalosen  (Steííe  gebrucft 
morben,  troboii  gcgenmartig  1  mitfoígt.:)  ©ineii  ferueretn  nodj  gro^eren 
^nftoB,  aí§  metu  nngebíid^eě  ©augíoácníaiiteu  gab  einc  geíungene  Uber* 
jc^ung  ber  ^^aííabe:  "^^cr  5íbt  unb  ber  ^íaifer  ooii  D'  Tuíhek,  činem  neu* 
augeiuorbeiien  ^iinQ^'^-  '3)er  ^^ibliotí)efar  Zhó])  í)at  fd)on  in  feiuem  35erid)te 
bem  Scandale  Dor^^ubaiicn  gejudit,  unb  ba^  (Gubernium  barauf  aufmerfjam 
gcmndit,  bnB  bicfer  Sd)iuauf  jd)on  meí)rere  secula  aít  unb  bic  íScnrbeitung 
bešfelben  bon  '^iirger  itirgcnb^^  uerbotíjen  fet),  aud)  bat»on  bereitě  einc  t)on 
einem  gciftíid)cn  §errn,  bem  (^or§er  Canonicus  Stanizh  gemad)te  !rai* 
íiifc^c  ilberíc^ung  cjiiítirc,  úbrigenš  b(x§>  3tnfeí)en  imferer  (^eiftíidifeit  §u 
moí)í  begriiiibct  fei},  alí  baf?  t§>  biird)  eiiten  jo  -iiníd)uíbigeu  ©í^a^  gefa^rbet 
merben  foniitc;  alíeiii  bnburd)  í}at  fid)  iiufer  jnnfeuiftiíd)e  3cíot  iiid}t  irre 
íciten  íaffeii,  iiiib  bogcgcu  jebr  geiftreid)  bemcrfí,  bafe  jiuar  aííerbiugš,  luic 
mdnigíid)  im  ^n==  iinb  9íu§íanbe  bcfannt,  ein  gíúdíid)eě  S3anb  (^mifdjen 
§irt  imb  6d)afen  bc[teí)e,  baf3  man  aber  befeiuegen  um  \o  meniger  jungen 
STro^fo^jfen  eríauBen  foIÍ  eš  gu  ttennen.  „9Jian  n)eife,  maě  in  g-ranfreic^ 
ŽBoítaitg  Sattjrc  bemirít  '^at."  (Voltairs  ©atl)re  =  ^úrgerě  $5aííabe  ber 
^'nifer  nnb  ber  9tbt!)  unb  fd)íoB  beiíaufig  mit  btn  SBorten:  %a^  (Gubernium 
moge  nid)t  eríauben  ein  iBerf  §u  bruden,  beffcn  Sefung  bic  Q5eiítíid)!eit 
t)on  if)rem  Stanb^juníte  auš  t)erbietí)cn,  luenn  nid^t  gar  í)erbrennen  (scilicet 
bie  Scjnng:)  milotě.  9íud)  ^ot  cr  ba^  ©ubernium  barauf  aufmcrfíam  ge* 
mad)t,  bo^  man  ben  Zhóp  nic  meí)r  gum  (íenfor,  í)i)d)íten§  nur  gum  W\i< 
cenfor  auffíeííen  !onnte.  ^iefeě  merfmiirbige  Síítenftíicf,  beffcn  ^eutfd)  iá) 
^í)nen  nid)t  mortlid)  mittí)ciíen  fonntc,  aber  nad)  ber  9?erfid)erung  ber* 
jenigen,  bie  c§  geícfen,  meí)tere  nod)  frapí^antere  SSenbungen,  aty  bie  „bie 
l'cíung  tJcrbrcnnen",  cntí)aíten  foíí,  í)atte  einen  t^eitrocijen  ©rfoíg. 
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Tet  l'umii  (^kittcís  hiit  iiod)  ^c^  '4-M'íí  rtf tHiuicl)í,  ^au  cr  ^cll  ^i^ifcliof 
ouertirtc,  man  luollo  ctiuoé,  of)nc  jcbod)  jid)  botubcr  flcnaucr  nuí<j^ulafícu 
ii>a(<,  n^flí*"  ř»iř  (^Jciftlirfiřcit  brutfcn  Inífcii.  Xicfcr  flitifl  barubcv  ž^iim  (i)ou- 
ofnicur,  ber  bci  bcm  Uinftnnbc,  bnu  bcim  flaiucn  (^hibcrnium  ciii  ciu^ifler 
(>hibcriiialriitl)  frniuiidi  fnnn,  bon  '^Intnifl  maditc,  bivT'  Coríms  (li'li(:ti.  jcbod) 
•.A)nc  \Muid)liiH  bcv  'ÍMiii)d)cfiíd)cn  'iH'rid)tť'3,  naú)  3Bicii  uomilcflcn;  unb 
jo  ift  iiu)ov  'iMcndicu  am  Mi.  b.  "íUř.  nad)  'il^icii  ^i^íli-igcn,  luobcr  luir  C'?  uor 
I  llionntc  uid)t  cnunrtcn.  Xics  .^iuv  (iiitíd)iilbirtimn^  í»i^U  luit  unfcr  ^-8er- 
iprcdicn  ^í)"*""  bie  Zhebelica  binnen  <>  íyod)cn  ^ufoinnicn  ,^u  íaffcn,  nid)t 
^irtcboltcn.  Xnniit  Sic  jcbod)  un)crcn  gutcn  Silicii  fcl)Cii,  )o  ubcríd)i(!cn 
luir  .."sbiicii  bcii  uoii  ^biicii  niiflc^iinbctcn  Abc-.Siricfl  fiir  Sic  unb  ^\)xc  ÍVrcunbc. 
Tic  MavMtiii)d)iMi  '-iHilř-jIicbcr  jiiib  iiod}  nid}t  ciidiicncii. 

"iiíiiii  iiodi  oinc  jebr  (\xo\\c  'iMtto:  Sniok"^  uniii)d}t  bic  uoii  ibm  unb  uon 
\o(liuk  i^cínnniicltcn  ^-l^olfí^Iicbcr  hcraii-^^ui^icbcu.  Sic  lourbcii  uon  mir 
vobigirt  unb  jinb  bcrciť?  iiťíi  íHcinc  flcídiriebcn.  *?íu^  bcni  '^U"»rnu6geiagtcn 
locrbcn  fic  bcgrciflid)  finbcn,  bajš  íuir  fold)c  bicr  iiidit  !onncu  brurfcn  ínfícn, 
lucnii  luir  uníi  uid)t  .^iblloícu  ^^t^ifl^cn  ber  í)icíinen  Obscuranton  nušíe^en 
iDolIcii.  'i\\id)bem  íuir  aber  auě  ber  Snmniluug  ber  uon  ^í)ueu  beraué* 
gcgebenen  '-l^olfíilieber  )ebcn,  baf?  bic  ''íirager  C£cn)ur  ncgeii  bie  í)ieíige  ící)r 
libernl  ift,  jo  luiiufdUen  luir  bic  '-iHiltc-licbcr  iu  "israg  brurfcii  .^u  laiieu,  waě 
icbodi  niir  mit  3brcr  ^i^cibiilfe  niliglidi  ludre.  íi>ir  tuagcii  Sic  babcr,  ba 
Sic  jdion  ciunial)!  bai?  Protcrtorat  ber  trniniid)en  ^Vřu)e  angenonnnen,  ju 
bittcu,  nud)  bic  fraiiiijdic  ^i^oltépocfic  untcr  y!il)xcn  Sd)ii^  511  ucbmcii.  ®ic 
Sammlungíuíirbc  3iuijd)en  6bií>  7Xruc!bogeu  geben,  íuoDou  1  liBogcu  řurjcrc, 
bic  iibrigen  aber  alle  liingcre  :í!iebcr  entbaltcu  íuurbeu.  ÍBir  í)abcu  alíc^ 
^ottenbafte  niogíidiú  ucrniicbcu,  jo  baň  bie  iLMcbcr  bic  (ícníiir  pajfircu 
biiriteii,  menu  fie  aud)  ftrenger  geiuorbcn  )cl)n  )oílte,  aU  jie  ,^ur  3cit  »uar, 
Du  Sic  3bre  Sanunlung  ueranítalteteu.  íi>olíteu  Sic  bic  lVúí)C  ,sur  'líorlagc 
bcriclbcn  an  bie  (lenjuriíbeborbe  u.  ,iur  XHu^fiubung  éincí  Xrurferi^  iibcr* 
ucf)men,  unb  jugícid)  bic  líorrcctur  bejorgen,  unb  uné  baě  Honorár  baě 
Sic  bafiir  Dcríangcn  luúrbcu,  bcítinnncn;  ober  luúfeten  Sic  jouft  jemanben, 
an  bcn  man  )id)  bicéfallé  ueriuenben  fonutc,  fo  luúrben  Sic  uns  jid) 
\n  iebr  grofjcm  Tanfe  uerptlirfiteu.  íi>ir  nnirben  Sic  bittcn  mit  činem 
'■^udibrurfer,  ber  jdiijne  l'cttern  hat,  ,^u  jpredien,  lua^  cr  fiir  bcn  Xrut! 
1  'iPogené  oeríangc,  mie  audi,  iua«?  Sic  fiir  ^bre  liíiibioaltung  bcge^ren, 
unb  Smolt'  luiirbe  3^)"^^^  ^ugícid)  mit  bcm  Mannscripte  in  duj)lo,  bcn 
"i^ctrag  bar,  ober  in  einer  'íínhjeiínng  an  cin  bort  atfrebitirte?  .'panbíungé* 
baně  mit  gro^tem  ^^crgniigen  unb  Tanfe  úbcrmittcín.  Xa?  'i^apier  bcnft 
er  uon  'HMcn  au^o  bcm  Xruder  jujdiidcn  ,sn  lajfen.  Ubcrí)aupt  luúnfdit  cr 
bie  9íufíagc  fo  nett  aU  mogíidi  anvftatten  ,^u  íaffcn  unb  bcabfiditiget  babci 
feineu  OJctuinn.  Xie  '^íufíage  miifjtc  menigftenč>  ,siULiíf  bunberí  (5j.:emplarc 
bctragcn,  iubem  luir  barauf  gcfafjt  fenu  nniffen,  bafj  unferc  (lieiftlid)feit 
einige  bauon  uerbrennen  luerbc,  mic  fie  cv  tbeiliucifc  mit  ber  Zhebeliza  tbut. 
Solíten  in  ibren  Truffcreien  feine  íangen    .'oarfen  fiir  hai-^  txain.    f  aufsu* 
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trciben  fet)u,  jo  JDÍtrbc  fiá)  Smole  nicí)té  barauš  mad)en,  lueiui  ber  "i^uci) 
bruáer  bic  notíjige  Guantitot  íd)ucibcn  uub  gief^ii  íiefíe,  uiir  wiixbc  cr 
bittcn  ií)in  noríaufig  bcn  bicřifaííigcn  5íofteiianící)lng  befannt  ju  gebeii. 
5íuf  bn§  S  nnirbcn  luiv  t)er5icí)tcu,  inbciu  c5  oí)nc  bicě  toctiiger  bcadjtct 
tvíxt,  II.  Uon  Vodník  gar  uid)t  gebtaud)!  tuurbc.  ííiid)  íuúrben  \v\x  (5íc  er* 
judien  iin§  bcťnnnt  311  geben,  binnen  iDeíd)cr  í^út  ber  ^rud  fertig  jetjn 
íouiite,  tuenn  ®ie  fid)  ber  Qaá)c  auneí}meu  luoííteu.  ^er  ®ienft,  hen  ©ie 
babiird)  ber  !raimfd)eu  ;iiiteratur  ertueifeu  iuúrben,  tuare  um  jo  iuefentíid)er, 
aU  ber  Opposition  iinferer  ianfeniftiíd)en  Oscuranten  auf  feine  anbere 
^rt  beigutoimncn  ift,  aís  bnfe  man  ií)r  i^eigt,  ba^  fie  gan^  bergebeně  fet).  — 
^á)  bejdiaftige  mid)  gegcuiudrtig  mít  ber  ítberfe^ung  ber  56i)roniíd)en 
Parisina,  bie  aiid)  tu  .Síraiu  Deruiutíjíid)  uid)t  luirb  gebrudt  lucrbeu  tijuueu, 
luit  ber  id)  mid)  auá)  ou§  bíefeui  ©ruube  md)t  befouberé  beeiíe.  Kaíteliz 
tuartet  auf  bcn  53eíd)íuB  ber  ©eufur§í)oí[teííe  rúdfid)tíid)  feiuer  Zhebeliza, 
Zhóp  ^t  eineu  mnderu  (Strau^  uiit  bem  Abc-  ober  tíieíme^r  Abd-^Ořejíiaě 
Metelko  uub  bejjeu  ''^ro^í)etcu  ^^urger  (nejasně  psáno)  begouueu,  t)OU 
bejfeu  ^ortgauge  uub  ©ube  ©ie  jeiuer  3eit  naíjereu  33erid)t  er^aíteu  toerben. 
i^ubeiu  ic^  (Sic  bie  3"i"utí)uug,  ba^  (5ie  ber  !raiuiíd)eu  3.^oífš)3oeíie  ein 
fotd)ey  O^jfer  briugeu  merbeu,  burd)  hen  ®raug  ber  Umftdube  §u  eutfd)ul^ 
bigeu,  uub  ©ie  aud)  fiir  bcn  ^dí,  ba^  Sie  bieš  uid)t  tí)uu  fouuteu  um  einc 
balbigc  ^eautmortuug  meiue^o  gegeutudrtigeu  '!8riefe§  bitte,  oer^arre  ic^ 
mit  5íd)tuug  ^^r 

Jreuub  uub  bereitiuiííigfter  '3)icuer 

íaibad)  aui  29  ^^í^jrií  833.  D'  f^rau^  Sřati.  Preíhérn. 

NB.  Zhóp  uub  Kaíteliz  empfebteu  fid)  befteuě. 


228.  čefakovský  Frant.  Prešernovi.') 

Příkře  se  vyslovuje  proti  odpůrcům  Kraňské  Včelky.  —  Poslal  mu  listy  a  knihy.  — 
Vydání  slovinských  písní  národních  v  Praze  rád  obstará.  —  Uvádí  vzor  a  ceny  tisku 
i  papíru.  ■ —  Censoři  v  Praze  neznají  slovinsky,  ale  zprostředkuje  véc  tak,  aby  Jungmann 
dostal  rukopis  přečísti.  —  Jen  at  rukopis  jest  jasné  a  správně  psán.  —  Po  schválení 
censurním  tisk  bude  ve  2  měsících  ukončen.  —  Význam  lidových  písní  pro  básníka 
svého  národa.  —  O  Prešernové  básni  Nova  Pisanja.  — ■  Děkuje  za  zaslané  věci.  —~ 
Cop.  —  Pozdravy. 

Geehrtester  Herr  u.  Freund! 

leh  beeile  mích  Ihren  soeben  erhaltenen  werthen  Brief  so  schnell 
u.  kurz  als  moglich  zu  beantworten.  Man  solíte  kaum  glauben,  daB  zu 
unserer  Zeit  solche  tolle  Streiche,  wie  Sie  mittheilen,  moglich  wáren,  wenn 


1)  List  ten  se  zachoval  v  pozůstalosti  slovanského  ethnografa  Emila  Korýtka 
a  jest  otištěn  v  časopise  SaniicKu  HayKOBoro  ToBapHcxBa  iiMemi  IHeiiíCHKa  vyd.  Michailem 
Grušcvským  ve  Lvové  r.  1908  v  VI.  svazku.    Ot  skujeme  jej  věrně,  i  s  chybami  tisku. 
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m.iu  soust  nul  dioscm  bos.irtigcn  u.  siuj)idt;u  Píarivolk  iiú  lil  niihur  bc- 
k;innt  wiire,  um  aus  cinzclnen  Individuen,  die  sich  auch  bei  uns  u.  viel- 
loitlit  lihcrall  vorfinden.  auf  die  gi>nze  Rassp  zu  schliesscn,  dio  vorzúglich 
di  ilu  rnwespn  Iroibt.  \v<»  oin  Volk  aus  di-in  Kothc  der  In.vissenheit 
horauszuwaU*n  versuchl.  Nirht  nu-hr  Abderitcn.  soudem  Sohne  der  Finster- 
niss  muss  iu:'n  sio  nennen!  DíkIi  \v;is  zu  tliun,  unisouiehr  ist  es  unsere 
Pflirht.  d;iss  man  gegen  dieses  (iesindel  :  nkampft;  iiber  kurz  oder  Ling 
miissen  sie  doch  erliegen. 

Vor  imgefáhr  drei  Wfxhen  hábe  ich  durch  Buchhiindlergelegenheit 
Bricfc  und  Dnicksachcn  V(m  hier  aus  an  Sie  u.  unsere  Freunde  expediert, 
u.  hoffe,  díiss  Sie  selbe  bereits  in  Hiindcn  liaben,  oder  dfich  náchster  Tage 
bekommen  mússen.  l'nd  nun  zu  Ihrem  \'orschlag  betreffend  die  Volks- 
lieder.  Sii'  kiinnen  vollkommen  vcrsicliert  seyn,  dass  irh  mich  sowohl 
aus  Achtung  fiir  Sie,  als  auch  wegen  der  Sache  selbsl  fiir  dieselben  vor- 
ziiglich  interessieren  werde,  v.  kónnen  demnach  ganz  ;'uf  nieine  bereit- 
willigste  Beihiilfe  rechnen. 

Dem  St.  Smole  —  bezcugen  Sie  ihm  als  einem  redlichen  u.  aufriclítigen 
Slovenischen  Patriot en  meine  vorziigliche  Hochachtung  —  konnen  Sie 
iiber  diis  Okonomische  folgendes  mittheilen.  Als  Probe  unsercr  besseren 
Dnicke  liegt  vor  Thnen  ein  Ex.  der  Bliithen  Neub.  P.^)  Wáre  der  Herr  Smole 
mil  dieser  iiusseren  Ausstattung  zufrieden,  so  konnen  Sie  ihm  sagen,  dass 
hier  als  billigster  Preis  Satz  u.  Druck  eines  Bogens  bei  einer  Auflage  von 
1000  Ex.  auf  i8  Fr.  W.  W.  oder  7  Fr.  12  Xr.  C.  M.  zu  stehen  kom.me,  gleich- 
viel,  ob  er  es  im  grossercn  S-vo,  oder  bloss  im  12-mo  gednickt  haben  wollte. 
Ist  ihm  diese  Probe  anstándig,  so  konnte  er  auch  bestimmen,  ob  er  es  in 
grosserer  Sclirift  (Cicero),  wie  daselbst  die  Einleitungen,  oder  in  kleinerer 
(Garmond),  wie  die  Sonetten,  wúnschte.  Zum  schonen  Drucke  gehort 
freilich.  dass  ein  schones  Papier  gewáhlt  werde. 

Ein  Rallen  Papier  von  derselben  Sortě,  wie  die  „Bliithen"  kostet  hier 
circa  50  Fr.  C.  M.  Diess  zur  Richtschnurr,  wenn  der  H.  Smole  das  Papier 
in  Wien  anschaffen  will.  Einc  kleine  Schwierigkeit  diirfte  es  mit  der  Censur 
haben,  da  von  den  angestellten  Zensoren  keiner  slovenisch  liest;  allein 
ich  werde  schon  mit  dem  Amtsvorsteher  sprechen,  iimit  er  die  Handschrift 
unserm  Prof.  Jungmann  vorlege,  da  zuweilen  auch  die  Professoren  in  derlei 
Sachen  Aushiilfe  thun. 

Sorgen  Sie  dafiir,  dass  die  Handsclirift  korrekt  u.  vorziiglichgut  accen- 
tuirt  sei,  da  ich  selbst  hierin  noch  zu  unerfahren  bin.  Fiir  das  iibrige  wird 
schon  die  Buc hdruckerei  sorgen,  sowie  ich  mir  alle  Miihe  geben  werde, 
dass  keine  Errata  einlaufen.  Sie  kónnen  selbe  (umso  besser,  wenn  in  Duplo), 
sobald  als  Sie  wollen,  iibersenden.  Der  Druck  diirfte  nach  der  Censuriemng 
des  Manuskripts  lángstens  in  2  Monaten  beendigt  sein.  So  wird  sich  auch 

*)  Kniha:  Blúthen  neubóhmischer  Poesie,  úbertragcn  von  Jos.  Wenzig,  byla 
právě  toho  roku  vydána  v  arcibiskupské  knihtiskárně.  Úprava  jej  i  na  tehdejší  dobu 
opravdu  vynikala  úhlednosti,  pěkným  papirem  a  tiskem. 
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Ihrc  Volksmuse,  wie  ich  lioffc,  an  ilire  anderen  Schwestern  anschlieBen. 
Welche  herrlichc  Fundgrubcn  sinďs  fiir  einen  Dichter,  der  sich  zum  Ziel 
vorgesetzt  hat,  ein  Sánger  seinesVolkes  zii  werden,  und  diesem  Ziele  nach- 
zustreben  ist  in  der  That  der  Míihe  \\erth. 

Thr  Gedicht  „Nova  Pisanja"  gefiel  mir  gleich  b(!Ím  ersten  Lesen, 
allein  ich  miisste  es  iinbeachtet  lassen,  weil  mir  dessen  nahoře  Beziehimgen 
nicht  bekannt  waren.  Nun  ist  es  mir  klar.  Ich  danke  fiir  2  Bándchen  mit 
den  Varianten  u.  H.  Zhops  N.  discacciamento,  das  ich  bisher  nur  fliichtig 
durchlesen  konnte,  allein  hinlánglich  hábe  ich  ersehen,  dass  er  ein  ge- 
schickter  Genem  1  v.,  in  der  Taktik  sehr  erfahren  sei.  Kiinftig  mehr  dariiber. 
Meine  Empfehlung  an  ihn,  so  wie  auch  an  H.  Kasteliz.  Bin  mit  vollkom- 
mener  Hochnchtung  Thr  nufrichtiger  Freund  lo.  (sic)  L.  Celakovský. 
9  Mpv  1833. 

229.  Marie  Čelakovskému. 

Měla  ohavu,  že  on  neb  jeho  matka  jsou  nemocni  chřipkou.  —  I  ona  s  ní  ulehla,  ale  rovnéS 
už  je  zdráva.  —  Plánek  do  Prahy  se  chystá.  —  Bude  mu  záviděti  této  návštěvy  Prahy.  — • 
Prosí  matky  Celakovského,   aby  jí  koupila  slunečník. 

{Celakovským  nadepsáno  tužkou:   Juni   833) 
Nejmilejší  Františku! 

Z  dychtivosti  jsem  očekávala  Tvého  posledního  lístku,  neb  y  tady 
se  již  dřivé  o  teto  nemoci  pravilo,  a  když  lístku  tvého  jsem  nedostávala 
tu  sem  sobě  mislela  že  snad  Ty  neb  milá  Maminka  Tva  se  roznemohla; 
coš  y  také  jak  mne  píšeš  skutečné  bilo,  jen  když  zase  zdráv  z  milou  Ma- 
minkou jse  vinaházíš  jsem  zase  potěšena,  y  ja  jsem  tyto  dni  a  to  sice  od 
soboty  přes  Svatky  na  ten  samy  způsob  ulehnout  přinucena  byla,  jíž  ale 
opět  zdrava  jsem. 

O  P.  Plaňkoví  Tě  milí  Františku,  nemohu  více  říci,  jen  že  jse 
na  cestu  do  Prahí  chistá,  ale  kdy  tam  jistě  přijíti  myní,  to  snad  on  sam 
ještě  nev}^  ont  by  byl  rád  již  dávno  jse  tam  vídal  však  mnoho  díla,  a  lidí 
ktomu  dosti  nemá  tak  musí  vždy  tím  poodkladat,  ale  on  nebude  dozajista 
meškati,  jak  domácí  okoličnosti  mu  dovolejy  tebe,  načež  on  jse  nejvíce 
těší  opět  uhlídat.  A  až  jse  na  cestu  vida  budu  mu  závidět  a  ačkoliv  nepříznivá 
nejsem  tomu  však  předce  nebudu  přát  že  s  tebou  jse  dříve  těšit  mocti  bude 
než  ja.  Zato  ale  aš  přijede,  mně  bude  muset  všechno  vipravovat  co  děláš, 
a  jak  jse  maš,  o  kdyby  jen  již  jel! 

Ještě  nějakou  prosbu  na  tebe  milí  Františku,  ja  uznávám  že  maš 
pravé  soužení  semnou  ale  o  laskavosti  tve  přesvědčena  sobě  dovolujy  opět 
žádost  na  tebe,  kdybys  milou  Maminku  požádal  vejme (n)u  mem  kdyby 
jse  poptala  jak  visoko  přijde  dle  ninějšího  spusobo  Sonnťn\á)ixm. 
který  však  ne  skvostní  nýbrž  jen  jeden  z  těch  lacinějších  aby  byl,  neb 
udělá  tu  samou  službu  co  ten  skvostní  V  tito  horké  dni  jest  skoro    neši- 


kovno  bez  saincho  n.ipnK-hazku  MJit  jnoto  že  všeckna  dévčata  je  již  m.ijí. 
j.i  sice  malí)  kdy  kam  jdu.  ale  picdcc  nčhdy  jse  přihodí  že  jej  zaj)otieby 
mam  tehdy  te  prosim.  kdyby  jsi  cemi  takového  mně  j)ojjsal.  f)(li)ust  znej- 
inilejí^í,  tentokráte  a  ner hei  Tě  ji;^  víre  olítřžovat  /,  tak  nepMjemniin  ol)st;i- 
iitvanim. 

S  tisiceiym  itolihcniiii  I"eh«-  a  mile  .Maiiiiiiki  jsem  \-  nezménitedlne 
last  »•    tva    věrna 

Marie 

230.  Čelakovský  Fr.  Dobr.   Kamarýtovi.') 

Děkuje  mu  xa  fcho  listy  a  zprávy  o  zesnulém  přiteli  svém  tam  obsažené.  —  Posud  ne- 
mohl se  dostati  k  slíbeným  pracím.  —  Tuze  jest  povdéfen  zaslaným  dopisům  Martě 
Antonie:  zasluhuji  býti  zachovány  k  pozdějšímu  vydání.  —   Proč  je  nemůže  sám  nyní 

vvdiiti  \í(i    mil    hnJ.ih    I    .i  rek  V   hásně   hratmw    n    •nrhir.ali    irhn  pixinhiznxi        —     Pn 

(Iruhť  vil, 

.Milý    l)iiteh! 

Děkuji  za  šetrnost,  kterou  jste  mi  dvěma  listy  svými  dal  na  jevo, 
jakož  i  za  zprávy  týkající  se  zvláště  posledních  dob  milovaného  bratra 
a  přítele.  Posud  mi  nebylo  možné  pro  množství  jiných  prací  do  čeho  se 
dáti,  aniž  ěeho  k  tomu  uchystávati,  což  také  příčinou,  že  jsem  tak  dlouho 
na  Váš  první  list  odpoxědí  odkládal.  Zaslání  Marie  Antonie  listu  jsem  velmi 
povděcen.  chováni  též  u  sebe  Josefo\v  listy,  které  k  ní  byl  psával,  obojí 
sobě  pořádkem  času  opisuji;  již  jsem  do  polovice  hotov,  a  pak  Vám  obojí, 
všech  dohromady  17,  odešli.  Dle  mého  úsudku  jsou  tyto  listy  zajisté  nej- 
pěknější stránky,  jež  kdy  Marie  Antonie  a  bratr  jsou  psali,  a  zasluhují 
zachování.  Postarám  se,  aby  aspoň  opis  můj  na  dobrém  místě  pro  budouc- 
nost schráněn  byl  a  tak  pozdějšími  časy  někdy  vůbec  se  vydal.  Ze  nyní 
ještě  vydati  se  nemohou,  sám  snadno  uvážíte.  Aspoň  já  nikterak  do  světa 
])ustiti  je  nemohu,  ješto  sám  ])íedmětem  jsem  časté  rozprávky,  kteráto 
místa  ne  tak  snadncj  vypustiti  by  se  dala. 

Co  z  básní  Josefových  máte  v  rukopisu,  vše  mi  pošlete  k  nahlídnutí; 
možná,  žeby  přec  některá  posud  v  mých  papírech  se  nenalézala.  —  Slyším, 
že  máte  též  Josefovu  podobiznu;  jeli  dobře  vyhotovena,  hleďte  ji  bedlivě 
zachovati. 

Jak  vidíte,  píši  i  tentokráte  velmi  na  spěch,  po  druhé  si  více  poho- 
voříme. 

Zatím  mějte  mne  sobě  a  otci  Vašemu  laskavě  ])uručena. 

Fr.  Lad.  Čelakovský. 
V  Praze.  24.   .Máje  1833. 


')  Viz  dopis   I.  pod  ťíslem  224. 
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231-  Plánek  Čelakovskému. 

Neměl  doposud  kdy  mu  odpověděti  na  dva  listy  jeho.  —  Smil  Kamarýtova  ho  hluboce 
zarmoutila.  —  Jest  to  ztráta  pro  vlast.  —  Tuto  stíhá  stará  kletba.  —  Do  Prahy  nemůže, 
odešel  mu  nejlepší  dělník.  —  Skoro  ani  nevychází.  — ■  Marii  neviděl  už  dávno.  — •  Jest 
zdráva.  — -  Už  by  měl  přijeti  do  Strakonic.  —  Děkuje  za  poslané  knihy  a  zvi.  za  ukázky 
z  Ohlasu  písni  českých.  —  Jak  se  mu  ty  písně  líbí.  —  Byl  by  si  pro  ně  i  Musejník  koupil.  — 
Na  procházce  ti  Podskalí  ■  vzpomínal  bývalých  času  a  Kahiarýta.-  — ■  Sám  by  mu  zfidil 
památník .  —  Lékař  u  něho  bydlící  se  brzy  odstěhuje,  má  tedy  Čelakovský  kde  bydleti, 
•až  do  Strakonic  přijede.  —  /  lodka  jest  přichystána.  —  /  jeho  rodina  už  se  naň  pořád  ptá. 

Přemilý  Františku! 

Nyní  již  skrze  dlouhý  čas  tak  jsem  byl  prácemi  a  zaměsknaním 
rozlíčním  obtíšen  že  mě  ani  chvilky  nezbývalo  bych  se  k  psacímu  stolku 
posadil  a  již  na  Vaše  dva  milé  listy  jedinou  odpověd  vyhotovil,  dnes  teprva 
trochu  odechý  popřáno  a  tu  hned  ktomuto  oučelu  bych  Vám  osobě  zprávu 
dal  obracují.  Především  oznámit  Vám  musim  že  správa  o  smrti  Kamarýta 
velice  na  mě  oučinkovala  a  mě  na  mysli  dlouhý  čas  velmi  roztržitého  činila, 
neb  jeho  kvapná  smrt  velmi  mě  překvapila  a  zarmoutila,  a  ačkoliv  více 
jsme  sobě  nedopisovali  a  co  se  knězem  stal  mnoho  tak  říkaje  za  sebe  ne- 
dbali tak  předce  se  Vám  přiznati  musim  že  jsem  ho  velice  dle  osoby  miloval 
a  jemu  velmi  náchylný  byl  jakožto  bývalímu  příteli  a  horlivému  vlastenci, 
což  jste  mohl  dobře  pozorovati  přinašem  posledním  sejití  na  Vorlíce  nebo 
■on  mě  ničím,  jedině  jeho  stavem  protivním  se  nestal  škoda,  přeškoda! 
straty  takového  může  pro  vlast,  jestit  to  smutný  osud  naší  Cechye  že 
nám  takové  muže  z  středu  odjímá,  jako  Puchmýra,  Rautenkrance,  Kareše, 
a.  j.  v.  plné  o  vlast  peče  a  zásluh,  co  zatim  na  její  skázu  mnohé  poněmčilce 
a  darmožrouty  zde  vychovává  a  zanechává,  já  vždy  přitom  zůstávám 
že  Rudolfova  kletba  kterou  z  okna  při  odřeknutí  o  podpisu  koruny  vyvolal 
ještě  se  nadní  vznáší,  neb  ote  doby  své  hlavy  zvednouti  nemůže,  a  všude 
jí  skáza  a  záhuba  stíhá.^) 

Psal  jste  mě  že  mě  očekáváte  do  Prahy,  jesly  jsem  času  tak  malého 
listu  k  napsání  neměl,  jak  jsem  mohl  kvykonání  takové  cesty  sobě  pomyslit 
právě  předtím     mě  nejlepší  tovar\^š  odešel  který  tam  nyní  v  Praze  děla 


1)  Plánek  tu  naváží  na  pověst,  zachovanou  nám  Komenským  v  jeho  Historii 
o  těžkýxh  protivenstvích  církve  české  (v  II.  vydání,  pořízeném  nákladem  Spolku 
Komenského  r.  i888,  čte  se  na  str.  112).  Rudolf  II.  chtěl  prý  míti  nástupcem  na 
trůně  českém  mladého  arciknížete  Leopolda,  biskupa  pasovského,  a  nikoliv  bratra 
Leopoldova,  Ferdinanda,  jejž  pokládal  za  nepřítele  země  české.  Chtěl  také  založiti 
tovaryšstvo  pokoje  pro  obhajování  svobody  svědomí.  Čeští  pánové  však  nedůvě- 
řovali slovům  posla  králova  a  obávali  se  také  války  mezi  Rudolfem  a  Matyášem. 
Když  to  posel  králi  Rudolfovi  vyřizoval,  král  rozhněvav  se,  vj'vstal  se  stolice,  pospíšil 
k  oknu  a  prudce  je  otevřev  a  na  Prahu  vv^hlédnuv,  zvolal  prý:  ,, Praho,  nevděčná 
Praho,  já  jsem  tebe  slavnou  učinil,  ale  t}-  nyní  vyháníš  mne,  dobrodince  svého.  Pomsta 
boží  přijdiž  na  tě  a  prokletí  připadniž  na  tě  i  na  celou  zemi  českou!"  Arnošt  Denis 
uvádí  to  rovněž  v  Konci  samostatnosti  české  (\-e  vydání  Buršíkově- Kohoutově  na 
str.  684). 


a  stim  Sf  \nv  prárc  opozdila,  já  jsem  ani  iniiíilio  z  domu  za  len  C.'s  nevisel 
a  tudy  ani  M.  nikdy  nevidřl  tim  mrné  s  ní  mluvil,  pročež  m('  ()dj)ustíte 
že  \'ám  mnolio  o  ní  psáti  nemohu,  neb  ona  taky  tak  žije  že  jí  ani  nikde 
k  s])atrení  není.  ^e  je  zdráva  y  všichni  v  domč  to  mč  a  nepochybné  y  Vám 
dobře  známo  a  že  bychme  V;is  tu  již  všichni  rádi  vydčli  o  tom  netřeba 
mnoho  psáti,  já  se  na  naše  schlcdaní  již  velice  těšim  an  doufám  že  nim 
dlouho  neodložíte,  nebo  mě  nejní  možno  jak  jsem  dříve  myslil  k  Vám  se 
\  ydat,  a  pročež  nezbývá  nic  nežli  aby  jste  brzo  k  nám  se  přibral, 

Za  všechny  letos  mě  ziíslané  kníiiy  poděkování  Vám  činim  nejvíce 
ale  za  několik  těch  lístku  Vašicli  národních  písni  přijměte  díky  za  ně  ve- 
jmenu  Vlasti  neb  jsi  je  žádný  více  libovati  nemůže  jako  já  an  jsem  se  již 
muohdykrate  sními  obveselil  a  temeř  kady  chodím  si  je  prozspěvuju, 
neb  nemúž  nic  narodnejšího  a  výtcěnejšího  vnaši  milé  vlasti  spívano  býti, 
Vyt  jste  měl  vtipného  duclia  že  jste  mě  je  poslal  neb  ty  jedině  by  se  byli 
\  innou  stali  že  bych  ty  dílky  Musejníka  byl  si  odkoupil  ač  se  mě  tam  mimo 
něco  hystorycského  nic  líbiti  nechce,^)  Co  pak  nyní  pěkného  v  naši  lite- 
ratuře vychází?  já  o  ničem  nevim  tak  žiju  jako  osamotě 

Právě  dnes  jsem  byl  proti  podskalí  v  těch  stráních  kde  jsem  někdy 
Vl;'stimila  provázel  a  kde  on  své  útěchy  nad  krajinou  touto  vyjevoval, 
sedel  jsem  y  na  tom  místě  kde  jsme  někdy  mi  spolu  o  jeho  Vám  zaslaný 
zpěv  —  Pani  mámo  vstávejte  —  jenž  \e  Vaší  zbýrce  vyšel  jsme  se  žertovně 
tahah,  o  jaki  to  blažený  časové!!-)  on  již  tam  odpočívá  co  mi  se  tady  smutně 
na  něho  rozpomínáme,  O  kdyby  to  blíže  Strakonic  bylo  jíste  bych  hleděl 
pěkný  památník  pro  něho  zřídit  ačkoliv  on  předce  promě  neumřel  a  častěji 
naněho  spomínati  budu  neb  jsem  ho  již  jedenkrát  zamiloval,  a  komu  se 
jednou  opravdovým  přítelem  stanů,  toho  věčně  milují,  a  nikdy  nezapomínám. 

Ve  dvouch  měsících  a  sice  začátek  sr})na  bude  se  ode  mě  neb  z  mého 
obidlí  ostávající  lékař  jinam  stěhovat,  chtěje  se  ženit  zvolil  sobě  prostra- 
nější  byt,  pridte  kda  se  Vám  líbí  kda  pohodlno  ba  jen  hesky  brzo  máte 
proto  u  mě  předce  kde  ostávat,  jesly  se  to  ale  dříve  nemůže  stát,  tehdy 
liledte  jistotně  v  tom  čase  tuby  jsme  se  opět  v  tom  pokoji  sešli  v  němž 
jsme  se  rozešli  a  kde  jsme  s  M.  tak  utěšeně  častěji  sami  dvá  poseděli,  což 


*)  V  I.  svazku  Musejnika  /  r.  lSj^  Cclakovskv  uveřejnil  dalších  lo  ukázek 
7.  Ohlasu  písní  českVch.  Nadšenou  pochvalu  Plánkovu  oceníme  teprve,  víme-li,  že 
mezi  nimi  byly  opravdu  přední  perly  Ohlasu;  vydány  tu:  Žehrá \ý.  Mocnost  očí.  Dív- 
čina jak  dobrá  hodina,  Rozpaky,  Cikánova  píšfala,  Zvěřina.  Zrůst,  Pozdní  litování, 
Píseň  jarní.  Kalendář  a  ne  farář.  Kromč  toho  byl  v  tom  svazku  Přehled  nejnovější 
literatury  illyrskych  Slovenu  v  od  P.  J.  Šafařika,  Zpěvanky  Slováků,  Sušilův  překlad 
'  )vidiovy  Mctamoríosy  Daedalus  a  Ikarus,  Selanka,  Hněv  od  Jar.  Langra,  parodie 
na  Schillcrovu  píseň  o  zvonu  ,,Káva"  od  Fr.  Šírá,  krátké  v\'psání  3oleté  války  od 
Vine.  Zahradníka,  či.  Prťimyslová  jednota  v  Čechách  a  j. 

*)  Sr.  dopis  Kaman,'-tiiv  k  Celakovskému  z  Velkého  pátku  r.  181Q  v  I.  díle 
této  Korrespondence  na  str.  14.  Tam  se  čte  národní  píseň,  kterou  si  Plánek  tak  ele- 
gicky  zde  připomíná.  SloN-y:  Panímámo,  A-stávejte,  která  Plánek  cituje,  začíná  se 
2.  sloha  její. 
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by  se  opět  stalo,  vše  by  bylo  pro  Vás  a  pro  ní  k  přijetí  přichystáno,  tu  by 
Vás  nic  roztržité  činiti  nesmělo,  tu  opět  na  Vaše  zdraví  by  připíjeno  bylo, 
ktomu  y  pohodlná  lodka  k  plavbě  přichystaná  kde  za  chládku  houpává 
jízda  by  lahodila  a  M,  s  usměchem  za  náhradu  tak  dluhěho  klášterního 
žití  s  Vámi  sobě  pohovila.  Přidte  Františku!  přidte  Příteli  já  Vás  srdečné 
zlíbám  a  obejmu  a  budete  všem  mým  domácím  m.ilým  hostem  an  se  na 
Váš  příchod  časteji  ptaji,  přidte!  a  pište  mě  brzo  o  Vašem  příchodu,  já 
nedočkavě  Vašeho  listu  čekati  budu  Mějte  se  prozatím  dobře  a  přimete 
srdečné  políbení  od  Vas  milujícího 

Vlastislava. 
Dne  28  :\ípv   1833 

^.  ^  232.  Čeiakovský  Marii. 

Posílá  jí  slunečník.  ■ —  Musil  jej  vybírali  sám.  —  Doujá,  že  jí  to  nebude  nemilé.    — 

O  Plánkoví  a  jeho  návštěvě  Prahy.  —  Stále  se  navzájem  k  sobe  zvou.  —  Strakonice  ovšem 

jsou  pro  Celakovského  vábnější  než  pro  Plánka  Praha.  — •  Přijede  jistě.  —  O  nemoci 

Mariině.  —  Pozdravy. 

Nejmilejší  Marie! 

Že  jsi  mi  opět  příležitost  dala,  Tobě  nějakou  malou  službu  prokázati, 
učinila  jsi  mi  velikou  libost;  jenom  že  nevím,  budeš-li  přislaným  tuto  stí- 
nidlem,  nebo  abych  dobře  po  česku  se  vyjádřil  sonnenširmem  spokojena. 
Tentokráte  jsem  musil  já  sám  vybírati.  Ani  kterou  paničku,  tím  méně  pa- 
nenku jsem  mohl  o  radu  požádati,  a  maminka  ta  tomu  skoro  ještě  méně 
nežli  já  rozumí.  Pročež  jsem  vzal,  co  mi  v  krámě  do  rukou  dali.  Však  jestli 
jsem  dobře  nevybral,  nebude  tuze  veliká  chyba,  a  jsem  jist,  že  aspoň 
ode  mne  přicházejíc,  věc  ta  nemilá  nebude.  Z  počátku  jsem  také  hodlal 
až  po  našem  Plánkoví  odeslati;  leč  nahlížím  z  listu  jeho  právě  obdrženého, 
že  jej  Praha  ještě  tak  brzo  nespatří,  jestliže  jinak  pravdu  mluví,  ačbych 
raději  byl,  aby  tentokráte  učinil  se  lhářem.  My  se  neustále  zveme  k  sobě, 
uvidíme  však  kdo  bude  povolnější.  Arci  žeby  mně  více  příslušelo;  nebo  pro 
něho  Praha  nemá  daleko  tolik  vnady,  nechová  tolik  milého  a  drahého, 
jako  pro  mne  Strakonice.  Jak  mile  tedy  bude  mi  možné  trochu  více  se  od- 
prázdniti,  s  příchodem  odkládati  nebudu  a  pak,  nejdražší  mé  srdce!  mne 
samého  zeptati  se  budeš  moci:  jak  se  mám  a  co  dělám,  a  t.  d. 

Tedy  Tě  také,  milá  Marinko!  nemoc  ponavštivila,  a  k  tomu  ještě 
na  svátky  —  toť  arci  nemilé  —  jen  když  opět  jsi  zdráva.  I  já  nyní  zase 
dobrého  zdraví  požívám. 

Se  vší  uctivostí  pp.  rodičům  mé  poručení.  Totéž  od  maminky. 
S  vroucím  políbením  a  nezměnnou  láskou  Tvůj  vždy  a  vždy 

FrLČelakovský. 

I  Června  1833. 

P.   Plánkoví  vzkazuji  pozdravení;  odpověď  obdrží  budoucí  cestou. 


23;,    Marie  ČelaKovskému. 

OtnJouvá  se.  že  odpovidá  teprve  nyni.  —  Skoro  vSichnt  v  roditú  byli  nemocni  chřipkou.  — 

Dfkuje  za  slunečník:  líbí  se  jí  neobyíejně.  —  O  jeho  návšUvě  Strakonic .  —  šetrní  jej 

omlouvá.   —  Plánek   všecek   nedočkavý   na   list  Cclahovského.     -  -    Opětní  děkuje. 

Nejdr.iší  Fr.intíškn! 

Zv  na  jK)sledni  tvůj  mní'  milí  lístek  zpřekvapujici  na  nmť-  zásilkou 
až  nyni  odpovídám,  doufám  že  mné  odpustíš,  a  za  zlí  míti  nebudež,  neb 
jista  jsem  že  o  mne  presvt^dcení  jsi,  a  že  ne  za  nedbanlivost  pokladíit  budež, 
pozdt^je  zodj)ovidaní  Tvého  milého  lístku,  a  jak  dle  sebe  soudím,  tak  y  od 
Tebe  doufám  neb  vždy  kdy  od  Tebe  později  lístku  nedostávám  sobř 
misiím  že  zaneprázdněn  jsi  a  že  mílí  lístek  Tvůj  mné  předce  nemine. 
Tito  dní  jsem  bila  pořade  zaměstknana  z  všelikími  pracemi  a  přitom 
u  nas  skoro  všickní  na  tu  samou  panující  nemoc:  poulehalí  a  při  tom  co 
priposlouziti  jsem  uměla,  a  tudy  za  milou  zásilku,  a  za  slaskave  Tve  ob- 
starovaní,  poděkovat  jse  nemohla,  coš  nyni  nejsrdečněji  skládám,  ^e  do- 
cela spokojená  a  mně  nevirovnaně  jse  líbi  o  tom  zajistě  pochibovati  ne- 
budež, neb  vše  od  Tebe  pocházející  mne  nejdraší  a  nadevšecko  jiné  milí 
jest,  an  jen  jakož  toto  stínítko  v  ceně  svc,  ale  y  vše  by  y  takové  bez  cení 
bilo,  přitom  ale  je  také  vždy  vse  tak  viborně  voleni  ze  i  kazdy  jiní  na  tom 
zalíbení  má. 

O  milem  Tvcni  priliodu  knam  vim  že  nesmim  Tebe  nejmilejší  na- 
bízet a  vim  odkládati  ze  nebudež  až  Tobě  možno  bude  aniž  ze  opakovati 
mně  třeba  z  jakou  dichtivostí  Tebe  očekávám. 

P.  Planěk  jest  kneutěšení  že  Holi  již  po  několik  trhu  do  Prahi  nejdt 
kdežto  od  Tebe  milého  lístku  jse  dočekati  nemuze.  Při  závěrku  tohoto 
opakuji  ještě  jedenkrát  díki  za  odeslané  a  zůstávám  u  věrné  lásky  Tebe 
líbajíc  tva  Marie 

dne  ^o''"  Června  1833 


234.   K.  Vinařický  Čeiakovskému.M 

Z  Ko\ane  dne  13.  července  r.   1833. 

Toužebné  čeká  na  list  jeho.  —  I'  novém  úřadě  jako  farář  na  Kováni  koncem  dubna  do- 
sazený měl  mnoho  práce;  ale  hlavni  jest  už  vykonána.  —  Ptá  se,  o  čem  Celakovský  pra- 
cuje a  co  zamýšlí.  —  Chválí  mu,  že  urychluje  překlad  sv.  Augustina,  aby  mohl  se  pu- 
stiti zase  do  něčeho  jiného.  —  Mini  přes  zimu  provésti  překlad  Bohuslava  Hasištejn- 
ského  a  Svatopluka  od  Jana  Hollého.  —  Zve  Celakovského  na  Kovaň,  po  přip.  s  Jung- 
manem  mladším;  vyletěli  by  si  do  okoli  na  Bezdězy,  Trosky,  do  Libuně.  —  Upozorňuje 
na  dva  kancionály  v  Mladé  Boleslavi  pro  České  museum.  —  Ptá  se  na  Langra,  je-li 
ještě  v  Bohdanči,  a  na  olomoucké  kustodství.  —  Pozdravy. 

^)  Dopis  ten  jest  otištěn  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinanckého.  vydané  V.  U. 
Slavíkem,   v  díle   II.   na  str.   o. 
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235-  Čelakovský  Marii. 

Přeje  matce  Mariině  k  svátku.  —  Vzpomíná  svého  pobytu  v  Strakonicích  před  dvěma 

lety.  —  Touží  již  ji  navšiiviíi;  stane  se  tak  v  září.  —  V  Praze  ted  pořád  prší.  —  Dopíše 

ještě  Marii,  než  odjede.  — ■  Odepíše  brzy  už  také  Plánkovi.  —  Těší  jej,  že  se  zavděčil 

slunečníkem.  —  Pozdravy. 

Nejmilejší  Marie! 

Tento  týden  světí  Tvá  drahá  matinka  svůj  svátek,  a  možná,  že  právě 
toho  dne  tento  lístek  můj  do  rukou  Tobě  přichází.  Mým  tedy  jménem 
objev  Jí  mou  hlubokou  úctu,  a  spoj  s  vroucím  přáním  srdce  svého  i  mé 
upřímné  přání  na  vyplnění  hojnosti  všeho  dobrého  a  potěšitedlného. 

S  libostí  si  na  paměť  uvádím  ony  pěkné  dny  a  chvíle,  které  nyní  dva 
roky  v  Tvé  přítomnosti  a  blízkosti  jsem  ztrávil.  Snad  co  nejdříve  tenta 
čas  pro  nás  se  obnoví.  Aspoň  hodlám  v  první  polovici  měsíce  Září  do 
Strakonic  se  podívati,  a  s  Tebou,  moje  nejdražší  srdce,  na  několik  dní 
se  potěšiti.  Snad  bude  počasí  potom  příznivější,  ješto  nyní  zde  v  neustálých 
deštích  vězíme.  Že  vítaným  u  Tebe  hostem  budu,  nechci  pochybovati, 
aspoň  má  toužebnost  po  Tobě  nejvyššího  již  stupně  dosáhla.  Pak  také 
o  našich  všech  záležitostech  obšírněji  a  lépe  oustně  porozprávíme.  Do  toha 
času  arci  že  ještě  psáti  budu. 

Ubohý  pan  Jan  má  na  moje  listy  toto  léto  zvláštní  neštěstí;  neba 
kdykoliv  mu  psáti  chci,  není  tu  lutristy.  Tento  však  týden  budeli  příle- 
žitost, jistotně  mu  psáti  hodlám.  Zatím  ho  přátelsky  pozdravuji. 

Že  poslední  mé  obstarání  vhod  bylo,  těšilo  mne  zvěděti,  nebo  taková 
věc  teprv  mně  milá,  když  u  Tebe  zalíbení  dojde. 

Na  všechen  Váš  dům  mé  nejuctivější  poručení.  Tebe,  Marinko  má,, 
co  nejsrdečněji  líbám  a  jsem  s  neproměnnou  a  stálou  láskou 

Tvůj 

23  Července  1833.  FrLC 

Podobně  připojuje  maminka  své  šetrné  přání  a  na  všecky  své  uctivé 
poručení. 

236.  Marie  Čelalcovslcému. 

Přeje  matce  jeho  k  svátkti.  —  Vzpomíná  rovněž  jeho  návštěvy  před  2  léty.  —  Jen  dopis 
jeho  se  slibem  brzy  přijeti,  ji  povyráží.  —  Těší  se  na  brzký  příchod  jeho. 

Drahy  Františku! 

Že  dne  26  Července  drahá  Maminka  tvá  dne  jména  svého  slavý 
skládám  ja  moje  nejupřímnější  srdečné  přáni  z  tou  vroucí  prosbou  k  Bohu 
by  vše  co  sobě  žádá  co  k  blaženosti  její  vezdejší,  se  v  hojnosti  dostalo, 
moje  rodičové  tež  kmemu  z  jejich  srdečném  přáni  jse  pri})ojují  z  tou  naději 
že  takové  laskavě  přijme. 
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Xini  dvf  lrl;i  JM'iu  tiá\il,i  veseleji  dní  lilo,  to  jesl  z  tv<ni  piilíjiii- 
ností,  jak  nin<»hom  větší  cenu  mnčla  každí  procházka,  z  tebou,  kdežto  nyní 
jen  málo  kdy  sobě  vijdu  a  tu  vždy  sobe  pí  ipomina  one  doby  a  tak  vesele 
tráveny  dno\  e,  však  když  tvého  hstku,  kde  mně  naději  poskytuješ  že 
nas  co  ncjdrive  navšteviš  sobě  ])ripominťim  jsem  potěšenější  a  doiif.im  že 
takové  nakratce  k  viplněni  přijde,  v  te  naději  že  mne  brzy  na  i)oslední  miij 
hstek  z  miK)U  odpoxědí  j)otěšíš  ziistavam  Tě  hbajic  Tva  věrna 

dne  24  Července  1833  Marie 


>37    Plánek  Čelakovskému. 

Dof>is  C—ého  hoiiciiu  došlý  luze  jej  poUšil  z[>rúvou,  te  jisíé  prtjede  do  Strakonic.  —  LM 

mu  krásy  podzimu.  —  Nechává  si  všechny  zprávy  na  ústní  hovor.    — •    Bývá   zřídka 

s  Marii.  -  -  Scwůie  zapomenouti  Kamarýta.  —  Cisař  v  Strakonicích.  —  Objednávka 

knihkupecká.  —  Přijde  tnu  naproti. 

Milo\anv  Františku! 

Konečně  předce  se  ten  čas  přiblížil  že  jsem  Vaš  dávno  čekaný  list 
obdržel,  vncmž  mě  tu  \eselou  správu  oznamujete  že  co  nejdříve  očekávat 
Vás  mohu,  do  Strakonic,  o  jak  mnoho  jak  mnoho  pospolné  rozmlouvati 
budeme  moci  o  čem  se  ani  psáti  nedá,  jen  dlouho  Vašim  příchodem  ne- 
odkladejte  bych  mě  ještě  těch  teplejších  a  veselejších  dnn  jenž  nepochybně 
na  tyto  nečasy  následovat  budou  použili,  a  tim  podzimkem  který'  Vám 
vždy  okolo  našeho  místa  utěšeni  býval  se  procliáskami  obveselily  Tak 
jako  Vy  i  já  všechny  spravi  na  ty  naše  rozmluví  zanechávám  a  doufám 
že  y  mě  času  ktomu  popřejete  ač  vim  že  větší  částku  jich  M.  obětovat 
budete,  tot  mě  nermoutí  ale  y  těší  že  tato  časteji  naším  rozprávkám  pří- 
tomná bude,  an  nyní  velmi  pořídku  spolu  býváme. 

Až  podtu  dobu  smrt  Kamarýta  jako  omilna  spravá  mě  přicházela, 
ale  čta  jeho  smrt  y  v  časopisu  mě  zaslaném^)  (za  které  přijměte  mé  díky) 
opět  muj  zármutek  proněj  obnovil,  a  dotu(d)  nemožná  mi  z  mysle  jej 
prozbíti. 

Císaře  pana  jsme  pěkně  přivítali  y  vyprovodili  což  nyní  Vas  očekává^) 
jak  to  vše  v  novinách  čísti  můžete, 


^)  Plánek  míní  asi  zprávu  o  úmrti  Kamarýtově  ve  druhém  svazku  Časopisu 
pro  katol.  duchovenstvo  na  rok   1833  na  str.  329  uveřejněnou. 

')  Cisař  František  I.  podnikl  v  letě  r.  1833  s  chotí  Karolínou  Augustou  delší 
cestu  po  Čechách,  na  které  navštívil  též  Budějovice.  Strakonice,  Plzeři.  2atec,  Terezín. 
Prahu,  Mnichovo  Hradiště  (tu  sešel  se  s  ruským  carem  Mikulášem  I.,  s  králem  prusk\'-m 
a  jinými  knížaty)  a  Hradec  Králo\é,  načež  se  přes  Moravu  vrátil  do  Vídně.  K  cestě  té, 
se  připínaly  mnohé  naděje  tehdejších  vlastenců,  které  zůstaly  pohříchu  nesplněny. 
Na  památku  Nejvyšší  návštěvy  vydána  byla  r.  1S36  kniha  o  27  arších  velkého  kvartu: 
Denkbuch  iiber  die  Anwesenheit  Ihrcr  k.  k.  :Majestaeten  Franz  I.  und  Caroline 
Auguste  in  Bóhmen  im  J.  1833.  S  81  lithograf.  přílohami.  Tiskem  Karla  Vil.  Medaua 
v  Litoměřicích.  Na  skladě  v  Praze  v  uměleckém  obchodě  BohmannovVxh   dědiců. 
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Borovský  me  žádil  bycli  n;i  Vás  psal  by  jjste  tuk  laskav  byl  a  na- 
■sledujicí  knihy  mu  zaopatřil. 

Zpěvy  duchovni  k  varhanám  druhý  svazek  1833  i  f  Cmze 

Tex  písní  těch  3  Exempláře  po  5  x  — 15  kr 
domácí  lékař  aneb  Kniha  ošetření  zdraví  od 

Jungmana  1833  1—36 
Prowinzialgesetzsamlung   den    14*^"    bander   oder 

den  Jahrgang  1832  gebunden  2 —  9 

Suma  5  fr  cm 

které  tuto  přikládám  a  prosím  by  přiteto  cestě  me  zaslané  býti  mohli 
neb  je  velmi  dichtivě  očekává. 

Pište  mě  hesky  brzo  a  čas  Vašeho  příchodu  bych  Vám  aspoň  naproti 
vyjíti  mohl,  neb  jak  mě  M.  vyprávěla  myslím  že  to  dlouho  trvati  nebude. 

Prozatím  mějte  se  dobře  líbaje  Vás  zůstávám 

upřímní  přítel 
6  Srpna  1833  Vlastislav. 


238.  Plánek  a  Václav  Pěšina  Čelakovskému. 

o  poslední  fiávštévě  Čelakovského  a  odchode  jeho  ze  Strakonic.  —  Vrací  Musejník  a  žádá 
za  další  svazky.  —  Komise.  —  Mluvil-li  se  sekretářem  císařovým.  —  Co  nového  v  Praze  ?  — 
Přípisek  kanovníka  Pěšiny:  žádá  za  urychlené  opravení  článků  pro  Casop.  katol.  du- 
chovenstva, jehož  vydání  kvapí. 

Rozmilý  Františku ! 

Tentokráte  s  Vašim  navštívením  velmi  divně  to  vyhlíželo  že  jste 
tak  od  nás  odpospíchal,  a  proto  neiní  divu  že  se  nám  nad  míru  stejskalo, 
Mar.  ponekolik  večeru  mě  navštívila  a  že  měsíc  ty  časy  objasňoval  tehdy 
jsme  jich  pospolu  na  lodice  vozením  použili,  arcit  tut  jste  byl  stale  našeho 
rozmlouvání  předmětí  a  M.  poněkud  tesknit  se  zdala  zapomínat,  co  ale  ty 
jedné  večery  minuli  více  jí  k  spatření  nejni  ani  odte  doby  s  ní  jsem  ne- 
mluvil. 

Zde  Varn  zpět  s  poděkováním  Muže j  nik  zasílám  prosím  o  další  po- 
kračování, tež  Borovskému  tato  přiložená  kniha  dobře  koupena  nejní 
jak  z  jeho  přiloženého  listu  porozumíte.  Prosím  drahý  příteli  hledte 

poteto  příležitosti  mě  odepsat  jesly  ste  s  tím  očekáváním  radou  mluvil 
aneb  jak  a  co  nejnovějšího  v  Praze  já  Vašeho  listu  dichtivě  očekávati  budu. 
zůstávám  Váš 

nejupřímnější  přítel 
Vlastislav. 
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Na  rubu  připsal  kanovník  Václav  Peřina: 
I  také  j.i  pííii  jak  na  listu  tomto 

Iv>/.inilv  Fr;lnti>^kll! 

V  pondčli  rádi  hyrhom  s  tiskem  4ho  svazku  začali;  chrif  pak  Mil- 
l.iurovo  pojednání  o  Matrikách  postaviti  v  čele;  pro  kterou  příčinu  snážnč' 
prosím  to  pojednání  rjTJile  opraviti,  a  tež  tak  Spinkovi  brzi  doničiti.*)  — 
Xeb  na  nové  přeložení,  jak  jste  se  vyjádřiti  ráčili,  nebude  čas  již  více  do- 
stačovati? —  Potřeba  mi  ten  spčch  káž*',  bych  s  zásobím  4ho  svazku  v  Ho- 
lomou(  i  a  Brné  před  Vánočními  svátky  byl. 

Dnilié  číslo  bude  Ziglerovo  o  české  řeči,  3"  Sv.  Cyprian  od  Stárka,^)- 
(zde  následuje  netitehié  písmo): 

Prosím,  neračte  nyní  prodliv. iti  více! 

Též  žádám,  co  pro  Oznamovatele  u  Vás  leží,  tež  mé  k  sestavení,, 
odeslati,  bych  si  to  stím,  co  při  domě  mám,  spořádíil. 

Pozdravuji  a  celu  ji  srdečné 

Pěšina. 

239.  Čelakovský  Marii. 

Milé  vzpomínky  na  pobyt  v  Strakonichh.  ■ —  O  její  tesknosti  tehdy  patrné.  —  Plánek 

tnu  píše,  ie  již  jest  veselejší.  —  Mohl  se  o  nějaký  den  zdržeti  déle.  — Proč  se  tak  nestalo.  — 

Známost  s  císařovým  sekretářem.  —  O  svém  loučení  se  Strakonicemi.  —  S  nedočkavosti. 

se  teši  na  její  list.  —  Pozdravy. 

Nejdražší  Marie! 

Mé  onehdejší  ponavštívení  tak  mi  podivné  j^řichází,  že  se  ani  dobře 
spamatovati  nemohu;  nebo  všecko  to  se  mi  zdá,  jakoby  ve  snácli  se  bylo 
piihodilo  se  mnou.  A''šak  to  byla  také  náramná  krátkost!  a  jedva  jsme  po- 

^)  Časopisu  pro  katol.  (luchovcnst\o.  Podle  toho  Čelakovský  vypomáhal 
opět  při  redakci  toho  časopisu.  Jiný  doklad  toho  pro  r.  1.S33  máme  v  Korrespondenci 
K.  A.  \inanckého,  vydané  V.  O.  Slavíkem,  v  díle  II.  na  str.  4,  kde  se  čte  v  listé 
P.  Josefa  Černého  k  Vinařickému,  jehož  místo  \^  redakci  byl  zaujal,  když  Vinařický 
odeíel  za  faráře  na  Kovaia,  toto:  ,,Nepomiižetc-h  časopisu  z  louže,  zajde.  Pro  čtvrtý 
s\'azek  není  tu  hrubě  ničeho.  Čelak.  hrozí  odjetím  do  Rus.  Rozkmotřil  se  opět 
s  Pěšinou,  však^  P.  vidanouzi,  strčil  to  do  kapsy.  Byl  ale  Peš.  tím  vinen,  neb 
hlouposti  psal  na  kraj  korrekturního  archu.  —  Není  nic  s  tím  dobrým  pánem."  — 
\'  letech  1.S34 — 37  uváděn  jest  na  konci  ,, Poznamenání  všech  P.  P.  spisovatelů, 
kteří  tento  rok  pracemi  s\ými  k  Časopisu  tomuto  přispívali",  vedle  redaktora  Pěšiny 
vždy  také  podepsán  l^rantišek  Lad.  Čclako\'ský,  korrcktor  (nčkdy  též  korrektor 
stili).   I  v  seznamu  odběratelů  Čelakovský  uváděn  jest  s  tímto  titulem. 

-')  Ve  4.  svazku  ročníku  1833  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo  jest  uveřejněn 
toliko  článek  dr.  Lib.  Zieglera:  Důkladná  zmímost  jazyka  českého  duchovenstvu 
potřebná.  Millaueríiv  či.  o  matrikách  (patrně  překlad  neb  Wtah  z  jeho  knížky:  Die 
Matriken  der  Akatholiken  r.  1830  vydané)  nevyšel  už  vůbec  v  ČKD.,  článek  ,,0  jednotě 
církve.  Spis  sv.  Cypriana,  z  lat.  jaz.  přeložil  dr.  Jan  Nep.  Stárek,  profesor  morálky 
v  Králové  Hradci"  byl  vytištěn  tepr\'e  ve  IV.  svazku  r.    1.S35. 
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cali  spolu  se  těšiti,  již  tu  i  lined  zase  nemilé  pomyšlení  na  rozloučení  se  na- 
skytovalo.  Proto  však  předce  vysoce  vážím  sobě  každičkou  z  těchto  milých 
hodin,  kterou  mi  přáno  bylo  ztráviti  při  tobě,  mé  srdéčko  nejdražší! 

Tvá  zamyšlenost  a  tesknosta,  })atrná  posledního  dne  mne  velmi  zne- 
pokojovala. Ačkoliv  i  mně  dosti  teskno  bylo,  předce  mně  pomyšlení  dávalo 
útěchu,  že  rychle  těch  několik  měsíců  uplyne,  kde  oyjět  se  uvidíme  — 
a  s  jakou  radostí  uvidíme!  bychom  se  již  nikdy  neloučili.  Přítel  Plánek 
mně  píše,  že  po  mém  odjezdu  za  těch  několik  |  pěkných  dní  jsi  veselejší 
mysli  nabyhi  —  mám-liž  mu  věřiti?  Kdybych  se  byl  nadál,  že  pěkný  čas 
potrvá,  a  že  onoho  pána  císařova  sekretáře  nezmeškám  (který  celých  8  dní 
se  v  Praze  pozdržel),  bylbých  zajisté  ještě  týden  u  Tebe  pobyl,  neohlížeje 
se  na  to,  že  bych  nepříležitost  činil;  nebo  toto  poslední  naše  shledání  mně 
nad  m.íru  bylo  radostno.  Zatím  ale  nepochybuji,  že  tato  nová  známost, 
kterou  jsem  s  nadřečeným  pánem  učinil  pro  budoucnost  muže  mi  býti 
k  velikému  prospěchu. 

Poslední  pak  okamžení  v  Strakonicích  byly  tak  kvapné,  že  ani  nevím, 
jestli  jsem  se  všem,  jak  náleželo,  slušně  byl  poroučel,  aspoň  to  vím  — 
a  v  tom  i  sevřenost  srdce  mne  poněkud  vymluviti  musí,  —  že  jsem  ve 
mnohých  slovech  pozadu  zůstal,  která  bych  rád  byl  pronesl.  Jestli  jsem 
v  čem  uchybil,  doufám,  že  mi  bude  odpuštěno. 

A  nyní,  Marinko  má!  setrvej  hezky  zdráva  a  veselá,  a  potěš  mne 
brz}'  svým  lístkem,  na  nějž  s  nedočkavostí  se  těším. 

Pánům  rodičům  mé  šetrné  poklony  a  opětné  poděkování  za  všecku 
mně  prokázanou  přívětivost. 

S  Lorinkou  jsem  měl  zase  neštěstí,  že  jsme  se  při  odchodu  ani  ne- 
viděli, ani  sobě  se  poroučeli. 

V  tisíceru  políbení  a  s  nejvroucnější  stálou  láskou 

jsem  Tvůj 
17  Září  1833. 


240.  Marie  Celakovskému. 

Proč   tak  toiižehné    očekávala   listu   jeho.    — -  Omlouvá  se,    že   svou   teskností,   plynoucí 

z  brzkého  rozloučeni  s  ním,    zkalila  mu  poslední  chvíle  jeho  pobytu  v  Strakonicích.    — 

Očekávala  711  díku  Celakovského  do  Strakonic.  —  Pozdravy. 

Drahí  Františku! 

Z  největší  toužebnosti  jsem  již  od  Tebe  milého  lístku  očekávala,  neb 
inichazelo  mně  že  nebudu  utěšenější  dokavade  od  Tebe  potěšitedlneho 
lístku  neobdržím,  a  \'šak  skrze  na  mně  zasláni,  jsi  mně  skutečně  nanejvejší 
potěšil,  neb  tentokrát  mně  při  tvém  odchodu  taková  tesknost  pojala  že 
jsem  jy  ani  před  Tebou  tajiti  nemohla.  Radostné  schledaní  se  Stebou  po 
tak  dlouhém  čase  se  mně  v  krátkosti  zmyzelo,  neb  sotva  se  vra  dosti  spa- 
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lu.itiijir,  již  /asr  lii  ju)ini>l»iii  ni  loučeni,  klen-  ni  nmé  tak  oučinkovalo. 
a  mm-  sídcc  svíralo  >.v  jsem  nebila  v  stavu  veselejíií  misie  n«byti,  z  čehos 
všiik  jse  nini  sanvi  trestám  neb  co  poslední  okamžení  Tobě  jsem  oslazovat 
mněla  jsem  veselejší  Tvou  mis!  skaliki;  zemné  takové  odpustíš  jsem  pře- 
svědčena neb  jen  vrouti  laská  ma  ktobř  |)osl<dní  okamžení  nišcho  rozlou- 
čeni tesknotu  mou  působila. 

Minuli  tiliodin  jsme  očekávali  nejmilejší  M.iminku  Tv(ni  knám 
bude/,  jse  dyvit  jakým  spusobem.  Ty  jsi  nam  žadne  s])ravi  o  tom  nedal. 
vš;»k  js{m)e  mislili  že  nas  míní  míla  M.iminka  ])iekvapit  proto  že  jsi  takt? 
v  posledním  lístku  jse  o  Um\  nezmínil,  to  ale  jse  stalo  tak.  Jista  Panička 
z  Prah  Příbuzná  klempiřovic  vskazala  samém  těmito  sloví,  že  přijede 
z  Paní  relakt)vskou  do  Strakonitz  na.  jxmt  sv.  Václava,  pri  tom  tatínkovi 
piipadlo  že  sUšel  od  míle  Maminky  v  žertu  že  nas  navštíví,  nyní  ale  jsme 
misleli  ze  žert  v  skutek  jse  obrati,  jak  velice  jsme  jse  těšili  na  navšteveni 
tak  mile,  sobě  pomislit  nemůžeš,  jíž  jsem  představovala  sobě  radostné 
sny  se  schledani,  šly  jsme  naproti  a  všíik  naďirmo.  Kdy  jsme  přišli  ku 
ozejku  jsme  viděli  že  nas  naděje  sklamala  neb  tu  mile  Maminki  k  vidění 
nebilo,  však  s  tou  naději  se  kojím  že  přijde  predce  ten  čas  že  se  opět  schle- 
d;ime.  Od  rodičů  mích  uctivé  poroučení  tež  odo  mne  na  milou  Maminku 
a  tobě  tisíc  ])olíbení  zůstávám  Tva  věrna 

Marie 

241.  John  Bowring  Čelakovskému. 

úředním  zaitiistnáuim  jeho  přetrhl  se  letcz  liletÚDiuli  styku.  —  A'v»í  opět  je  navazuje.  — 
Jede  do  Anglie.  —  Doufá  si  za  krátko  oddechnouti  od  dvouleté  činnosti  diplomatické.  — 
O  Celakovském  dávno  nic  neslyšel.  —  Neví,  najde-li  ho  list  tento  v  Praze  či  na  Rusi.  — 
Dojde-li  ho,  jisté  mu  způsobí  odpověd  od  Celakovského.  —  Opustil  Brusel  po  nékolika- 
nedělním  pobyté  v  Belgii  před  týdnem.  —  V  Paříži  pobude  jen  několik  dni. —  Udává 
londýnskou  adresu  svou.  —  Dal  poslati  do  Prahy  100  výtisků  České  anthologie.  —  Snad 
se  rozprodají.  —  Žádá  Celakovského,  aby  na  ni  upozornil  v  různých  časopisech.  — 
Referáty  o  ni  má  mu  poslati.  —  Může  rozdati  mezi  redakce  a  spisovatele  výtisků,  kolik 
uzná  vhodným.  —  Žádá  za  zprávu  o  Safařikovi  a  Hankovi. 

Paris.  23.  Ocíobor  1833. 
Mcin  lieber  Freund. 

I  háve  been  so  long  a  wanderer-and  so  uncertain  a  wanderer-tliat 
the  chain  of  my  literatur}'  Communications  has  been  broken-and  I  look 
around  me  from  time  to  time  in  order  to  gather  iip  its  links  and  to-da\- 
I  tum  to  you-to  telí  you  that  I  ani  again  on  my  way  to  England.  I  hopc 
for  a  little  repose  from  those  public  demands  upon  me  which  since  the 
last  two  years  háve  kept  me  in  constant  vibrations  between  our  island 
and  the  continent.  Of  you  I  háve  heard  nothing^)  for  an  age-and  am  quite 
ignorant  whether  this  letter  has  a  chance  of  finding  you  at  Prague-or 

')  Rozladěn  jsa  nedokonalým  propracováním  Ccské  anthologie  po  str.mif  lite- 
rárná historické,  Čelakovský  nemohl  se  odhodlati,  aby  psal  Bowringovi. 
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a  chance  of  following  you  to  Riissia,  if  you  luivc  left  it.  If  lost-it  matters 
little-if  it  find  its  way,  it  will  bring  soine  news  -  I  hope  favorable  news,  - 
in  return.  I  háve  been  staying  a  fevv  weeks  in  Belgium.  I  left  Brussel  a  week 
ago-and  I  shall  be  here  only  a  few  days  longer.  Write  nie  then  in  London 
N  I  Oueen  4  Square  West,  which  is  my  pláce  of  abode. 

I  háve  desired  Grenttel  and  Wurtz  to  send  to  thcir  correspondents 
at  Prague  100  Copies  of  the  Bohemian  Anthology.^)  You  sent  a  list  of  40 
Subscribers  and  for  the  other  60  copies  perhaps  a  means  of  sále  may  be 
found.  You  may  be  able  to  get  it  noticed  in  your  different  Joumals  and 
if  any  articles  appear  you  will  much  oblige  me  by  sending  them  to  me. 
Any  thing  sent  for  me  to  Vienna  to  the  British  Ambassador  therc  under 
cover  to  John  Backhouse  Esq.  Undersecretary  of  State  for  Foreign  affairs 
London  would  reach  me  in  safety.  I  shall  háve  your  kindness  to  make 
the  work  known  and  wish  you  would  accept  as  many  copies  to  give  to  the 
Editors  or  writers  of  the  different  periodicals  as  you  may  deem  fit.  Use 
them  liberally  and  dispose  gratuitously  of  as  many  as  you  please. 

Let  me  hear  something  of  Šaffarik-)  and  Hanka 
Kver  and  affectionately  Yours 

John  Bowring. 

Připsáno  na  adresse:  S'il  est  parti  Pon  est  prie  de  vouloir  bien  faire 
passer  cette  Lettre,  a  list  poslán  poštou  přímo  Celakovskému. 

Adresa:  M.  F.  Celakovsky 

Prague 

Bohéme. 

242.  Čeiakovský  Vlnařickému. 

Dokončil  právě  překlad  Města  božího.  —  Dnes  by  ho  nikdo  už  k  němu  nepřiměl.  —  Ale 
nelituje  té  práce,  ač  jí  zmařil  íiěkolik  let.  —  Místo  kustoda  při  knihovně  olomucké  ne- 
dostal.—  Nedbá  toho,  ale  už  nebude  žádati  o  nic.  —  Nabízí  se  mu  redaktorství  Pražských 
Novin  úředních  s  přílohou  Českou  Včelou.  — Přijme  je  asi. — Žádá  Vinařického  za  pří- 
spěvky a  šíření  listu.  —  Musí  míti  pomocníka  při  tom  časopise.  —  Smlouva  s  nakla- 
datelem. —  Není  takové  práci  zvyklý.  —  Kolik  doufá  sám  vyplniti  archů.  —  Ptá  se, 
co  o  tom  Vinařický  soudí. 

Velectěný,  milovaný  příteli! 

Právě  tímže  perem,  a  skoro  i  tím.že  namočením  v  ingoust,  kterým 
jsem  sv.  Aug.  dokončil,  počínám  tyto  řádky  k Vám  psáti.  Tentokráte,  tuším, 
z  nedbalosti  a  Bůh  ví  z  čeho,  viniti  mě  nebudete.  Rozmýšlím  právě,  jak 
člověk  mnohdy  bez  rozmyslu  ledaco  předce  vykoná,  čeho  by  snad  nikdy 
při  mnohém  rozmýšlení  byl  k  cíli  nedovedl,  ba  ani  snad  nezapočal.  Tak 
se  mi  dělo  s  Městem  Božím  —  nyní,  bych  měl  znovu  tuto  práci  anebo  po- 


^)   Subskribentů  bylo  jen  40. 

^)   Šafařík  byl  od  4.  května  r.  1833  na  stálo  v  Praze. 
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dobiuni  podniknouti,  vím.  žrhy  mne  nikdn  k  tomu  ji(i)íivcdl.  Ncní-li  víak 
tato  práce  noplatna.  ])iedr  tolm  nelituji,  .u  koliv  několik  lot  ze  život. i  mého 
skrzt*  ni  témří  vymazáno. 

S  Olomouci  se  smeklo  -  í)bdržol  místo  to  onen  soupeř  Smekal,*) 
jak  bylo  se  toho  nadíti.  I  to  protahování  mf-lo  své  dobré;  před  pid  létem 
by  mne  to  bylo  snad  mrzelo  ano  i  rmoutilo:  nyní  si  z  toho  zhola  nic  ne- 
dělám. .\le  žádati  budoucné  nebudu  o  nic,  a  třeba  nikdy  samo  nej)řišlo. 

Známo  Vám.  že  obmýšlela  se  hned  i)řed  ])iil  létem  nějaká  zmřna 
s  Novinami  českými,  —  tehdáž  k  ruce  V.  Saf.^)  Ješto  ale  (m  v  tuto  véc 
uvázííti  se  m^Mitěl,  usnulo  to  opět.  Za  těchto  posledních  dnu  zase  o  to  se 
rokovalo  —  a  již  skoro  mne  k  tomu  přivedli,  že  v  tuto  práci  se  pustiti 
liodlán\  s  novým  rokem.  Aspoň  na  jeden  rok  zkusím  své  síly,  uvidíme, 
bude-li  ta  rostlina  na  květ.  Poslyšte,  a  pak  mi  povězte  své  mínění.  Noviny 
N-ycházeti  budou  2krát  za  týden  pidarchem,  k  nim  nepochybně  též 
pularchový  Oznamovatel  (Ouřední  list  prozatím  se  ještě  vypouští,  ješto 
nebylo  radno  najednou  velikou  reformu  činiti,  což  prý  po  roce  —  po  dvou 
snázeby  se  získalo).  K  tomu  archový  Časopis  (místo  rozličnosti  nazván 
česká  Včela)  a  rádbych,  aby  mezi  zábavou  a  poučováním  šla  střední  cestou. 
Však  Vám  to  brzo  vydaný  prospekt  lépe  objeví,  posud  sám  ještě  všecko 
důkladně  nevím;  nebo  věc  na  konec  není  posaváde  vyjednaná. 

Přcjmu-li  tedy  tuto  práci,  jak  již  myslím,  že  se  stane,  chovám  na- 
ději, že  i  \'v,  milý  příteli!  bud  veršem,  bud  prosou  dle  clmti  a  pochvílí 
někdy  něčím  jiřispěti  též  neobmeškáte  a  Včelce  té  také  některý-  kvítek  pro 
med  poskytnete.  Ostatně  také  o  rozšíření  dle  možnosti  v  okolí  Vašem  se 
postaráte.  K  Novinám  a  Oznamovateli  musím  si  držeti  pomocníka  (To- 
míčka)  kter>'by  běžné  a  snadnější  věci  pracoval.^)  Házové  mi  tuto  smlom^u 
podav.' jí.  chtějíce  mi  z  každého  odbíratele  3  zl.  V.  C.  ročně  platiti.  Nyní 
při  té  veliké  miserii  s  cibulí  jak  české  noviny  vycházejí,  počítá  se  předce 
přes  400  odbíratelu.  Sn;id  bych  předce  to  na  500  dohnal,  a  tu  by  mi  zů- 
stalo 400  zl.  stř.  ješto  pomocníkovi  třetí  díl  ze  svého  příjmu  chci  dávati.  — 
Začátek  bude  trochu  perný,  práce  mi  zcela  nová,  neobyčejná,  a  bude  se 
co  po  nikop,  ohlížeti  a  sháněti.  Myslím  však,  když  jsem  postačil  za  rok 

'^  Gubcrniálním  dekretem  ze  dne  zS.  září  r.  1833  imcnován  p>o  odešlém  do 
Solnohradu  kustodo\-i  Filipu  Arnoštu  Dottro\'i  kustodem  při  oloniucké  knihovně 
universitní  tehdejší  skriptor  Leopold  Karel  Smekal,  jenž  už  od  r.  18-;::  byl  ve  službách 
knihovny  a  r.  1S67  dán  byl  do  výslužby.  (Dle  laskavé  zprávy  p.  kustoda  c.  k.  studijní 
knihovny  v  Olomouci  Wihbalda  Miillcra.) 

-I  aby  se  mu  do  Prahy  přestěho\alému  zajistila  existence.  O  to  se  snažil  zvláště 
Palacky.  Konst.  Jirečck  v  článku  P.  /.  Šafařík  mezi  Jihoslovany  (v  Osvětě  r.  1895 
na  str.  991)  píše  o  tom:  ,,V  březnu  r.  1S33  psal  Palacký  o  naději,  že  po\oleny  budou 
české  politické  noviny  a  nabízel  jejich  redakci  Šafaříkovi.  Ten  se  dne  31.  března 
\yznával.  že  , .téměř  k  ničemu  na  svčtě  nejsem  tak  neschopný,  tak  nespňsobný  a  tak 
nepřichystaný  jako  k  recMgování  politických  novin".  Nad  to  českému  psaní  odvykl, 
a  ,, novinář  musí  svižné,  hotové  péro  míti".' 

^)  Jan  Slavomír  Tomíček  měl  už  novinářskou  zkušenost;  redigovalť  s  Frantou 
a  Langrem  r.   1S30 — 31   časopis  Čcehoslav. 
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na  20  archů  Aug.,  že  také  n;i,  30  včelky  napiši,  ostatek  snad  píedce  dobří 
známí  a  přátelé  doplniti  pomohou. 

Nyní  bych  rád  Váš  soud  slyšel.  Mějte  se  na  \  šem  dobře,  pamětliv  jsa 
na   milujícího  Vás 

12  Listop.   1833.  Lad. 

A  dresa : 

Velebnému  Pánu 

panu  Karlovi  Vinarickémii 

zasloužilému  faráři 

f.  Mladá  Boleslav.  v  Kováni. 


243.  Čelakovský  Marii. 

Dlouho  nepsal.  —  Marie  jisté  si  mohla  mysliti  všelicos.  —  Snese  výčitky  rád.  — •  Přijede 
do  Strakonic  a  bude  tam  s  ní  slaviti  její  svátek.  —  Dojedná  sňatek.  —  Jest  přesvědčen, 
že  svorné  budou  spolu  snášeti  dobré  i  zlé.  —  Poznal  dobře  její  přednosti.  —  Dopise 
o  té  věci  napřed  jejímu  otci.  —  Marie  má  mu  brzy  odepsati.  —  Pozdravy.  —  Děkuje 
za  ,  .posvícení' ' .  —  Ptá  se  na  Plánka  a  vzkazuje  ho  pozdravovati. 

Nejmilejší  Marinko! 

Tentokráte  jsem  se  svým  dlouhým  mlčením  velice  provinil,  a  nevím, 
jak  u  Tvého  srdéčka  odpuštění  dojdu. 

A  při  tom,  Bůh  ví,  jaké  myšlénky  jsi  snad  k  sobě  připouštěla,  proč 
tak  dlouho  psáti  odkládám,  možná,  že  i  třeba  jen  chvilkou  některým  po- 
myslům jsi  místa  dávala,  které  by  mne  nejméně  těšily.  Ať  bylo, 
co  bylo;  doufám  přede  že  o  mé  lásce  k  Tobě  a  věrnosti  jsi  nikoliv  nepochy- 
bovala. Budeš-li  mi  za  tuto  nedbalost  výčitky  činiti,  neodm.louvám,  a  trpě- 
livě budu  snášeti. 

Začínaje  pak  nyní  po  tak  dlouhém  čase  opět  psáti,  ani  nevím,  kudy 
do  toho,  a  novin  tak  málo  mám  před  rukama,  kteréby  Tě  zajímati  mohly  — 
však  předce  něco  ~~  a  tedy  honem  o  tom: 

Za  dva  měsíce  nastane  Tvůj  svátek,  a  tento  radostný  den  hodlám 
prvníkráte  s  Tebou  světiti  a  slaviti. 

Poslední  dny  m.ěsíce  Ledna  chystáme  se  do  Strakonic  —  proč?  a  za 
jakou  příčinou?  není  Tobě  tajemství  žádné.  Čas  ten  nejblaženější  pro  mne 
se  přibližuje,  kde  naše  srdce  tak  upřímně  sobě  oddaná  budou  sloučena  — 
sloučena  na  věky.  Po  celý  čas  dosti  dlouhé  známosti  naší  vždy  více  a  více 
o  Tvé  ceně,  o  Tv3'^ch  pěkných  povahách  a  ctnostech  jsem  se  přesvědčoval 
dokonale,  i  nemám  tedy  pochybnosti  nižádné,  že  dnové  budoucího  žití  a  bytí 
našeho  spokojeně  a  v  obapolném  pokládání  svého  štěstí  jednoho  v  druhém 
poplynou,  že  hotova  jsi,  všecky  jasné  i  kalné,  milé  i  odporné,  hojné  i  skrovné 
chvíle  jak  nám  koliv  z  vůle  božské  propůjčeny  budou,  se  mnou  upřím.ně 
a  stále  děliti  i  snášeti.  .*^ 
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Co  /.i->  iiiin  ^iiiKii..  ^.  tv<*t\  jsem  i)fesvťd(^on.  žr  dobri'-  to  mínóní, 
ktcrr  o  mne  chovíiii.  nojonom  vždy  se  potvrdí,  ah-  i  /c  innoliví  li  stránek 
k  Tvé  spokojenosti  bude  naplnřno. 

S  pot^átkem  l)udoiuílio  nirsícc  hodláni  piscninO  k  j)anii  í)t(i  Tv('iim 
se  obrátiti  a  stranu  vřel  ostatních  tvkajíťích  se  této  naší  dnlc/itosti  s  nim 
promhiviti. 

Bez  toho  i  my  sobe  ješté  několikráte  do  toho  času  psáti  budeme, 
.1  mám  za  to  tentokráte  zlého  i)říkladu  mého  že  následovati  nebudeš,  ale 
že  co  nejdříve  psaníčkem  svým  mne  potěšíš. 

S  tím.  nejdražší  Ma řinko!  nacelc  do  Tvého  milostného  srdéčka  se  po- 
roučeje s  tisícervm  ])olíbením  jsem  v  nezménné  lásce  a  věrnosti 

TVMJ 

I'rL('. 

Pánmn  rodičům  mé  uctivé  poklony,  za  přisl.mé  tento  týden  posví- 
ceni Tobě  a  drahé  matince  šetrné  poděkování.  Všecko  pčkné  a  milé  též 
od  mé  maminky. 

A  což  dělá  i)an  Plánek?  Ten  jakoby  byl  kdesi  u  vyhnanství  snad  na 
Podskalí,  dlouhé  časy  ani  slovem  se  mi  nezmiňuje.  Snad  se  mstí  ])roto, 
že  já  Tobě  tak  dávno  nepsal.  Jemu  ])řátelské  pozdravení. 


:i    List(.])a(lu   183,';. 


J44.   Vinařický  Čelakovskému.  1 

\'    Ko\ani  dne   2^.  listopadu   1833. 

Byl  potéicn  zprávou  o  dokouicučm  překlade  sv.  Augustina.  — Práce  ta  nebyla  marná.  — 
Chválí  ten  překlad.  —  Až  vyjde  tiskem  celý,  promluví  o  něm  veřejně.  —  Že  nedostal  místo 
;•  Olomouci,  snad  bylo  dobře.  —  Zůstane  v  Praze.'  —  Redakci  Pražských  Ncn.'in  rádi 
převzíti.  —  S  větším  rozsahem  jejich  přibude  i  odběratelů.  —  Také  nestál  za  nic 
obsah  ani  sloh  jejich.  — Přeje  si  míti  Českou  Včelu  podobným  časopisem,  jako  je  némeckv 
Pfennig-Magazin.-)  —  Těší  se  na  prospekt.  — Rád  bude  přispívati  do  ní.  —  /  odběratele 
získá.    —    Přeje    všelikého    zdaru.    —     Pozdravuje    matku    Celakovského. 

»)  Dopis  ten  otištén  v  Korrcspondcnci  K.  A.  \'inanckého,  vydané  V.  O.  Sla- 
vikem, v  díle  II.  na  str.  38. 

-)  Das  Pfennig-Magazin  der  Gesellschaft  zur  Verbreitung  gcmeinnútziger 
Kenntnissc.  Verlag  von  Bossauge  Vater  in  Leipzig.  Časopis  ten  vycházel  každou  so- 
botu a  byl  obrázkový.  Podával  články  ze  všech  oborů  naučných:  z  déjin,  jiřirodovéd, 
životopisů,  zemépisu,  sociologie  atd.  \'  prospektu  přímo  se  odvolávajíce  na  příklad 
..naučných  časopisů  pod  jménem  Penízkových  Magazínů  v  ciziné,  jmenovitět  v  Angli- 
čanech, Francouzích  a  Némcích,  se  všeobecnou  pochvalou  a  velikým  čtcnářsva  pro- 
spčchem  vydávaných",  synové  Bohumila  Házc  jali  se  vydávati  otl  i.  března  r.  1834 
redakcí  P.  J.  Šaíařika  archo\ý  týdenník  velikého  kvartu  ,, Světozor,  nejlacinější  spis 
obrázkový  k  rozšíření  užitečných  známosti  pro  Čechy,  Moravany  a  Slováky." 
Předplácelo  se  na  půl  roku  i  zl.  12  kr. 
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245    Marie  Čelakovskému. 

Nedělá  mit  výtek  pro  dlouhé  odmlčoií,  jeti  kdyi  tiž  jeho  lístek  má.  —  Z  něho  vždy  čerpá 
potěchu  i  posilu  své  lásky.  —  S  radostí  očekává  dobu,  kdy  bude  navždy  jeho.  —  Ráda 
bude  snášeti,  co  osud  na  ni  sešle  v  novém  stave.  —  Má  přivésti  maminku  svou  ssebou.  — 
I  jiní  přátelé  jeho  budou  jí  vítáni.  —  Posílá  mu  dárek  dávno  slíbený.  —  Matince  jeho 
posílá  čepec.  —  Rodiče  její  odpovědí  na  jeho  dopisy,  že  svolují  ke  sňatku  Mariinu.  — 
Těší  se  ještě  na  jeden  dopis  jeho. 

Nejmilejší  Františku! 

Za  proviněni  dlouhého  mlčeni  kterého  jse  sam  vinen  dáváš,  odemné 
zadních  vejcitku  se  co  obávati  nemáš,  neb  jíž  tvůj  milí  lístek  mám,  a  kdy 
ten  obdržím,  třeba  to  y  později  bilo,  tenkráte  více  sobě  nepřipomínám 
doby  ty  kde  z  toužebnosti  nadarmo  jej  jsem  očekávala,  nibrž  jen  přítom- 
nost ta  radostna,  obsah  jeho,  a  jistota,  že  nic  nemilého  mezi  tím  časem 
tebe  nepotkalo  mně  nadevše  zabavuje,  pročeš  více  na  předhuzky  u  mně 
ani  pomíšleni,  že  bych  pomíslum  které  by  tobě  nemile,  místa  dávala,  jse 
neznepokojuj  neb  jediné  jen  o  tobě  vše  dobré  a  míle  chovám  aniž  jsem 
kdy  k  pochibovani  příčinu  mněla  nibrž  vždy  a  v  každém  lístku  tvém  po- 
techí  a  důkazy  nezměněné  lásky  tve  obdržovala,  jakož  y  níní  o  mnoholy 
později  o  to  zase  potešitedlnejší  obsah  jeho,  neb  že  již  nakrátce  ta  chvíle 
nejblaženější,  kde  naše  sejíti  skrze  žadne  odloučeni  více  kaleno  a  kde  na 
věky  ja  tva  jmenovati  jse  budu  y  pro  mně  ta  nejradostnější  jest,  zajisté 
mně  tobě  zadneho  ubezpečovaní  více  třeba,  neb  že  vždy  nc-^.še  mišlinky 
a  citové  jedny  y  zadosti  k  stejnému  cíli  směřovaly  nam  oboum  tajmo  nejni 
pročeš  také  hotova  jsem  mílerada  vše  co  z  Bozkych  rukouch  nam  popřáno 
a,ť  mile  to  neb  nemile  laskavě  a  věrně  ztebou  děliti.  Ted  milí  Františku 
jse  obracím  z  prosbou  na  tebe  by  jsi  milou  Maminku  sebou  přivezl,  že  ne- 
odpovíš tuto  zadost  mou  y  rodicu  mích,  silně  doufám,  pročeš  jistotně  jy 
stebou  z  nevislovitedlnou  radosti  očekávám,  neb  tento  den  sobě  přejy 
by  všecky  naše  míle  snamí  pospolu  radostně  jej  trávili  pak  ještě  jeslí  by 
tě  mílo  bylo  některý  z  tvich  mílích  přátel  pozvati  a  sebou  přivézti  učín 
bez  ohledu  na  nás  neb  každ}^  tvůj  mílí  y  nam  velice  mílí  a  vítáním  hostem 
bude.  Pak  tuto  přijmiž  nejmilejší  Františku  dárek,  který  již  dávno  jsem 
přislíbila  ale  teprv  níní  dohotovila,  neb  tenkráte  potřebních  věcí  k  tomu 
jsem  hned  nedostala  a  pak  také  kazdy  den  při  prácí  te  kdežto  jiné  domáci 
jse  namítali  zabavovati  jse  nemohla,  a  jista,  že  laskavě  odtebe  přijat, 
třeba  to  y  později  bylo,  jej  pohodlnějy  a  vhodinách  mně  vibivajicich  zhoto- 
vovala. Také  přiložení  čepec  pro  milou  Maminku,  jeslí  na  něm  zalíbeni 
najde  bude  pro  mně  radost  největší,  vím  ovšem  že  oboje  v  Praze  mnohem 
pěknější  a  vivolenější  kdostani  jsou,  ale  že  to  vše  prače  ma,  tehdy  doufám 
laskavého  přijmutí  obojyho.  Včerejšího  dne  obdržel  tatínek  psaní,  že  jak 
jeho  tak  Maminčino  vůle  z  naší  jse  srovnává  z  první  počtou  pisebně  po- 
tvrzeni obdržíš. 


:{L'K 


7a'  jršlr  jťdenkrátc  n.i  inili  list«'k  ud  Tebe  se  telili  iikiIiu.  (IouLmii 
a  tt   nmohokrát  líbajio  Tva  vórn.i 

Mario 
Rukou  Cdakovského  připsáno: 

TVos.    iSv;. 

24Ď.  Jan  Kollár  Čelakovskému. 

Slyšel,  že  Cclako.skv   chystá   shhku  pn^/on.  \l,i  ;,     jich  něco  nashromáidéno.  — 

Dostal  jich  hojné  od  Sartorvho.  aby  je  vydal.  —  Na  to  nemá  kdy,  jsa  prací  zavalen.  — 
Poslal  bv  nnt  sbirkti.  ale  tádá  si  napřed  poučeni  o  plané  Cclakovskélio.  —  Dává  mu 
zprávu  jeSti-  o  jiné  sbírce.  — Trnkovo  vydání  je  chatrné;  neporozuměl  mnohdy  ani  smyslu 
přísloví.  ■ —  Doklady  toho.  —  Obává  se.  aby  redaktoratvi  Celakovského  nebylo  na  ujmu 
básnické  tvorbě  jeho.  —  Jinak  ovšem  zdatnost  Celakovského  se  ani  tu  nepoddá.  —  Házovy 
Noviny  na  Slovensku  pozbyly  důvéry.  —  Jeité  jiná  sbírka  přísloví. 

Příteli    Cclakovskňnu.  v  Pešti  z  Pros.  S33 

Pifinilý  Pritrli: 

Slyšel  sem  od  kohosi,  že  j)racujetc'  na  Sbírce  a  Soustavě  všech  slo- 
vanských Přísloví:  to  ovšem  chvalitebné  předsevzetí.  U  mne  se,  více  ná- 
hodou než  úmyslem,  též  nashromáždilo  néco  slovenských  přísloví  a  po- 
řekadel. Jmenovité  jistý  zdejší  učený  muž,  pan  vSamuel  Sartory,  doručil 
mi  onehdy  celou  haldu,  dílem  prostonárodních,  dílem  přeložených  a  uko- 
vaných přísloví,  prose  mne,  abych  já  to  vydal.  Já  však  tolik  jiných  zá- 
měru a  počatých  prací  už  mám,  žeby  mi  dva  životy  nestačili,  nad  to 
i  úřední  mé  práce  z  roka  na  rok  rostou:  hotov  sem  ted\'  Vám  tuto  Sbírku 
posliiti,  jestliby  ste  ji  žádali  ;•.  přijali,  a  mne  dříve  na  krát(c)eo  svém  plánu 
poučili,  abych  })(»nčkud  p.   Sartoiyho  z  tohoto  ohledu  uspokojiti  mr)hel. 

I  pan  Šalamoun  Petényi  (Petian),  n}Tií  v  Pešti  co  ornitíjlog  privati- 
zující, má  pěknou  Sbírku  opravdivě  národních  přísloví,  ze  které  p.  Trnka 
(bohužel  neposvátnou  rukou)  čerpal.  Můžete  jemu  psáti,  aby  Vám  na 
čisto  přepsal  s  kratičkým  přiložením  pravého  smyslu  každého  přísloví, 
na  čemž  najvíce  záleží,  a  který  sběračovi  najlépe  povédom  býti  musí  a  má. 
Trnkových  slovenských  pořekadel  jen  velmi  soudně  a  opatemě  (snad 
s  porozuměním  Šafaříkovým)  užite.^)  Mnohá  přísloví  tam  zjináčena,  jiných 
smysel  chybně  anoberž  smíšně  a  urážlivě  vyložen,  k.  p.  Kde  je  najviac 
opichačov,  na  jméně  j  je  pšena  (Slovákům  to  značí:  kde  je  mnoho  dělníku 
při  jedné  práci,  najméně  se  udělá  a  najméně  užitku  bývá,  neb  jeden  dru- 
hému stojí  nu  překážce;  ne  jak  Trnka  vykládá:  Kdo  se  nad  míru  chlubí, 
málo  \  něm  dobrého),  Slovák  ako  řepa.  (Tr(n)k;'  vykládá:  čirý  člověk! 
nikoli,  ale  Slovák  opravdivý,  kovaný,  řeč  slovenskou  dobře  mluvící  a  svého 

*)  rorckafUa  fpřisloviá)  SlovákJ\-  mora\-sko-uherských.  Sebrav,  vydal  SN-ými 
útratami  Frant.  Trnka,  učitel  československý.  Ve  Bmř  \^\i,  čtenami  J.  G.  Trasslera. 
Tomuto  spisku  dostalo  se  od  Palackého  pro  jazykové  novotařcni  příkrého,  ale  za- 
slouženého odsouzení  v  CCM.  r.    18  u   na  str.   j  ;4. 
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národu  se  příderžející.).  Tělom  blýská  (neznamená  vyzáblý,  vyhladl}^  — 
ale  děravé,  oterhané  roucho  mající,  polonahý,  tak  že  dírami  oděvu  tělo  se 
ukazuje).  Slovo  zrok  (str.  45,  ne  srok,  znamená  Slovákům  zámysel,  Vorwand, 
praetextus  od  říci,  říkati,  odtud  i  porok,  ])r()rok,  nárokom,  výrok,  ne  jak 
risum  teneatis  pan  Trnka  tam  vykládá).  O  chudého  kužden  sa  otře  a  t.  d. 
Slovem  Petényi  a  jiní  nemálo  se  horšejí  na  tomto  zhumplování  našich  přísloví. 
Že  redakci  českých  Novin  na  se  berete,  z  jedné  strany  se  těším, 
z  druhé  téměř  obávám.  Dobrých  Novin  arci  potřební  sme,  ale  proč  se 
v  češtině  aspoň  tolik  o  politických  důležitostech  psáti  nedovoluje,  kolik 
v  madarčině  a  v  němčině  v  jedné  a  též  říši?  Druhé  bojím  se  aby  novinář- 
ským praxismem  svobodné  vyvíjení  a  neodvislá  učinlivost  básnického 
ducha  Vašeho  poněkud  ob  mezena  nebyla.  Přesvědčen  sem  však,  že  Vy 
kamkoli  přijdete,  pole  a  půdu  sobě  podmaníte,  ne  tyto  Vás,  aby  ste  libovolně 
květy  ducha  svého  na  nich  saditi  mohli.  Hásovské  Noviny  tak  u  nás  úvěr 
ztratily,   že  drahně  času  třeba  bude   ku  smíření  se  opět  s  tímto  jménem. 

Mějtež  se  blaze 
Váš  přítel 

JKollár 

P.  P.    Mám  i  od  p.  Štěpána  Hamuljaka  Sbírku  přísloví  as  10  archů. 
Ale  všecko  to  potřebuje  kritiky. 


247.  Plánek  Čelakovskému. 

Měl  mnoho  práce,  tak  že  i  u  Ventů  zřídka  býval.  —  Žádá  si  předchozí  zprávy,  přijede-li 

■opravdu  do  Strakonic. — Ptá  se,  co  nového  v  Praze  a  v  literatuře.  —  Schmidinger  by  rád 

se  dostal  do  Strakonic.  —  Obrohradský .  —  Vrací  Musejník  a  prosí  o  nové  čtení.    — 

Znovu  žádá  za  odpis.  — Na  sv.  Václava  očekávali  matku  Celakovského. 

Velice  milovi),nv  Františku! 

Již  tak  dlouhý  čas  ničehož  jsem  o  Vás  neslišel  arciť  byla  to  má  vinna 
že  tak  dluho  jsem  Vám  neodepsal,  ale  věru  co  psáti?  vzdyt  ani  nyní  nevim 
ničeho  čim  b<^ch  Vás  zabaviti  mohl,  prácí  zanesen  ani  z  domu  jsem  ne- 
vycházel, a  jen  pořídku  kdy  s  kym  od  Ventu  byl,  kde  předce  ten  nej- 
hlavnější předmět  jest  na  němž  Vám  v  Strakonicích  záleženo,  včera  byla 
M.  u  mě  kde  mě  vyřizovala  od  Vás  pozdravení  a  otázku  zdali  ve  vyhnanství 
nebydlím,  že  jsem  se  tak  zamlčel  s  odpovědí,  byla  jaksi  nad  Vašim  listem 
potěšena,  a  dala  mě  nasrozuměnou  že  na  masopust  Vas  sem  očekává  což 
by  mě  nad  míru  těšilo  nepochybně  žet  byto  byla  ta  důležitá  navštiva  o  níž 
jste  mě  vyprávěl,  jet  letos  masopustu  nakrátce  musel  by  Jste  si  pospíšit. 

Kdá,  a  jak  se  míníte  připravit  hledte  mě  otom  dříve  spravit  neb 
Vaše  duležitosty  jsou  y  promě  důležité,  an  se  jako  přítel  rád  o  vše  s  Vámi 
zdelim  a  tě  je  kra  dosti   čili  ksmutku.  Co  pak  v  Praze,  a  vzlašte  v  lite- 

ratuře nového  vzdj^t  ničehož  ne\'im  a  jsem  tak  živ  právě  jako  ve  vyhnán- 


ství  neb  jsem  tiiiuŤ  sám  sobě  z;intrhán  nic^rho  co  nyní  ve  světe  novťlio 
nevim.  í^inidinger')  byl  ])rávě  n  mé.  rád  by  ])řiíel  v  Strakonicích  na 

>kolnílio  iiditele  an  se  právc  odtud  Brožek  za  faráře  do  Lángenavi  odstě- 
hoval, tež  y  děkan  ten  týhodcn  do  RábenApurku  odjel.  Biih  mu  dej  šťasnou 
cistu  a  více  nenavrácení.  Ten  týhoden  jel  taky  tady  Obrohradský 

měl  se  honosit  že  opět  od  milosti  Císiiiske  ])iáva  nabyl  Advokát íro vat, 
nad  ěimž  pcK-hybují;  to  by  se  dal  zase  nic^emníkovi  zákon  spravedlnosti 
do  ruky  aby  nim  poctiví  lidi  soužil,  ('asfoli  pak  \"ás  navštivuje,  met  dobře 
na   oěi  nepřichází. 

Zde  Vám  s  poděkováním  opčL  odesílám  .Muscjník  a  máteli  opět  co 
dále  k  čtení  čehož  třeba  kteto  dlouho  tr\'ajicí  zimě.  Pište  mě  brzo  neb 
dichtive  Vašeho  listu  očekávati  budu  což  nejrichlcji  po  poste  bude,  Stim 
\'ás  srdečně  líbaje 

zůstávám  \'áš  nejupřimější  přítel 

\'  Strakouicirh   dne  4   Prosince  Vlastislav 

Tež  od  mě  y  cele  rodini  vroucné  pozdravení  na  Pani  Máteř,  jakási 
řeč  tu  byla  že  nás  na  S.  Václava  navštíví,  bylo  tu  naproti  vycházení,  ptání, 
ale  kde  nic  tu  nic  n;'zm;'r  jsme  jí  ač  s  radostí  očekávali. 

S  Bohem. 


248.   Plánek  Čelakovskému. 

Teši  ho,  if  Celakovský  již  se  rozhodl  slaviti  sňatek,  a  očekává  ho  toužebné.  —  Jaký  má 
ohlásiti  stav  pro  ohlášky  Celakovského?  —  Radost  Mariina  z  náwhtvného  lislu  Cela- 
kovského.  —  Pochvaluje,  ze  převzal  redakci  Pražských  Novin.  —  Předplatí  se  na  né.  — 
Nejvyšší  purkrabí  jest  mu  patrné  nakloněn,  i  vůbec  české  věci;  umi-li  česky?  —  Dychtivé 
očekává  odpoítd  Celakovského. 

Rozmilý  juíteli! 

Tentokrát  mou  předešlou  opozdilost  v\-nahražují  a  ])íší  za  čerstvé 
paměti,  neb  také  mám  víc  předmětu. 

Tak  tehdy  Jste  se  na  ten  veliký  krok  k  změně  Vašeho  stavu  jednou 
rozmyslil,  a  hodláte  již  brzce  nás  navštívit,  těší  mě  to  velice  a  již  napřed 
ktomu  mnoho  dobrého  Vám  přejí,  Vaše  žádost  se  Vám  s  radostí  vyplní, 
přidte  jak  brzo  Vám  libo  a  po  hodino  neb  Vás  dychtivě  čekati  budu  a  M. 
také  myslím  stim  spokojená  bude,  Nyní  ale  na  něco  Vás  upomenouti  musím. 
V  našem  miste  se  ten  spúsob  zachovává  že  přiohlaškach  mimo  jmená 
y  stav,  y  charakter  se  oznamuje  načež  obojí  nevyhnutedlně  —  jenom  já 
tázán  budu,  pište  mě  tehdy  jak  Vašima  \  lasními  slovámi  mám  se  vyjádřit 

M  Josef  Schmidingcr,  známý  apoštol  české  knihy,  byl  rodákem  strakonským. 
Z  filosofie  odveden  byv  k  vojsku  a  potom  theologii  studovav  byl  \-ysvécen  teprve 
ve  svém  33.  roce  (r.  1834);  pro  neduh  plicni  nemohl  se  věnovati  správě  duchovní 
a  proto  hledal  jiného  zaměstnání.  Stal  se  pak  \ychovatelem . 
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neb  z\'yk  místa  toho  žádá  že  tu  něco  se  říci  musí,  ostatně  vše  dobře  Pan 
Venta  že  obstará  budte  upokojen. 

M.  má  radost  nemalou,  a  já  je  překvapí  když  pravě  č(t)li  Váš  list 
vněmž  jste  o  ní  žádal  ošizením  okem  an  to  předemnou  tajili  ale  já  jejich 
vnitřní  pohnuti  radostné  dobře  pozoroval. 

Že  České  novinni  držet  budete  kohož  muže  více  potěšiti  jako.  mě, 
tu  se  jistích  sprav  nejspíše  a  nejčerstvěji  dovím  na  které  po  první,  příleži- 
tosti přeplacení  zašlu,  jak  se  vnich  chovat  to  Vám  netřeba  psát  o  tom  jíste 
spraven  jste 

Zde  y  pozorují  že  Vám  nejvíšší  purkrabý  dobrý  a  přítel  což  y  pro  Vás 
a  pro  novinný  nemalí  prospěch,  musí  býti  vzláštní  milovník  Celého  ja- 
zyka, umílý  pak  nim  mluvit?  a  nebo  psát?  což  je  za  div  u  našeho  panstva. 
Že  natoto  psáni  brzo  mě  odpovíte  se  důvěřují  neb  budu  s  velikou  dycliíi- 
vostí  Vašeho  listu  očekávat 

Líbaje  Vas  zůstávám  upřímní  přítel 

Vlastislav. 

Pozn.    Cdakovského. 

Obdrž.   13  Pros.   1833. 

24Q.  Josef  Chrněla  Čelakovskému. 

Radost  z  redaktorství  jeho.  —  Co  tiskne  a  chystá.  — -  Jak  upraví  nové  vydání  Komen- 
ského spisu  Orbis  pictus.  —  Žádá,  aby  Celakovský  převzal  vypracování  anglické  částky 
aneb  mu  někoho  na  to  poradil.  —  Tro  ruskou  částku  prosí  za  totéž  Hanky.  —  Prosbu 
svou  rozšihije  i  na  korrekturu. 

Příteli  rozmilý! 

Že  Vás  Bůh  při  dobrém  a  stálém  zdraví  chovati  ráčí,  té  dobré  jsem 
naděje  i  těším  se  a  každý  naší  češtinky  milovný  vlastenec  na  vydávání 
Vaše  příloh  k  novinám  pražským,  jenž  po  novém  roce,  Vaší  pečlivou  rukou 
vedeny,  vycházeti  budou.  Díky  Bohu,  že  se  to  předce  trochu  ukazuje! 

Já  nyní  tisknu  ty  registříky  k  mému  Slovníčku  a  německý,  přes 
13  archů  siln}^,  dotiskuje  se;  pak  český  do  práce  hnedky  přijde.^) 

Pak  hodlám  chystati  se  k  novému  vydání  Komenského  Světa 
v  osmi  řečech,  přidaje  k  tomu  vlaské,  anglické  a  ruské 2)  s  tou  myšlénkau, 
že  obrátiv  se  s  ním  na  Lipsko  náš  jazyk  tím  více  do  jiných  krajin  rozešlu, 
kde  si  ho  předce  ledakdos  spíše  všimne. 

1)  Dodatkem  ke  svému  Lateinisch-bohmisch-deutsches  Wórterbuch  nach 
Schellcrs  ctymologischer  Grundlage,  vydanému  r.  1830  v  Hradci  Králové  u  Pospí- 
šila, Chmcla  vydal  r.  1834  tamtéž:  Wortregister  als  Anhang  zu  dem  lateinisch-deutsch- 
bóhmischen  Wórterbuch  a  pobočně  k  tomu:  Seznam  slov  a  průpovědí  českých  ve 
Slovníku   latinsko-česko-německém . 

-)  Celakovský  ani  Hanka  nepřevzali  nabídnutý  jim  úkol  a  tak  Orbis  pictus 
Chmcla  vydal  r.  1833  ne  v  Lipsku,  nýbrž  v  Hradci  Králové  u  Pospíšila  toliko  v  5  řečích: 
latinské,  německé,  české,  polské  a  francouzské  se  153  obrázky,  a  to  ve  prospěch 
ústa^aI  k  zaopatření  vdov  po  učitelích  v  Čechách,  na  Moravě  a  v  Haliči.  Odbyt  byl 
tak  hojný,  že  kniha  vynesla  zmíněnému  účelu  131 1  zl.  18  kr. 


:{Mj 


Obrazové  starosvčtští  a  nezdařilí  vyhodí  se  a  n<»\i  /.jnišdbmjší  na 
jieli  místo  d;ijí  se  a  kde  co  nedostatečného,  opraví  se. 

K  tomu  kt)nci  jste  Vaíínosti  uctivé  a  snažné  požádán,  aby.ilr,  jsa 
v  Anglickém  jazyku  dobře  zbéhlý,  bucTto  vypracování  té  celé  anglické 
íástky  na  sebe  vzal  aneb  aspoň  o  nékom  nám  jx)vědél,  kdoby  té  dobroty 
bvl  a  nám  to  dobře  vyhf)tovil,  za  čež  my  rádi  na  hotových  biufto  penězích 
anebo  výtiskách  odměniti  se  chceme. 

Tak  i  podobně  prosím  /.  ohledu  Ruštiny,  abyste  se  s  ]>.  H.mkou, 
jemuž  také  za  tou  příčinou  píši,  o  té  věci  domluvili,  kdcbychom  takového 
přeložení  ruského  dožádíiti  se  mohli,  clitíce  podobné  a  náležité  za  vši 
práci  se  odsloužiti;  nebo  netoliko  prosíme  o  přeložení  ale  i  o  vedení  kor- 
rektury  z  nadřečených  dvou  jazyků. 

2e  mi  jak  radou  tak  i  pomocí  dol)roti\  ě  jtřispéti  ráčíte,  milnou  naději 
mám,  až  dobře  véd:i,  kterak  horlivě  a  vlastensky  sobe  vsdy  a  všudv  počínáte. 

S  tím  do  přátelské  laskavosti  Vaší  se  i)oroučeje  trvám  se  vší  láskou 
a  ucti\f)stí 


-ini  Ncrnýni  přítelem  a  ctitelem 
Jos.  Chrněla 


A'  Hradci   Králo\é 

i;"*"  pros.   1833. 


Dobrotivé  odpovědi  Své  na   to   budto   po   j).    Pospíšilovi   ústně 
anebo  li  tak  libo,  písemně  uráčiti  mne  račte. 


Z  Hradce  Králové. 


Adresa : 

Vyst)ce  učenému  Pánu, 

Panu  Fr.  Ladisl.  Celakovskému 

Vlastenci  a  Spisovateli 

vlastenskému  výtečnému 

\- 

Praze. 

250.  Čelakovský  přátelům. 

v  prosinci  r.  iSjj  Čelakovský  napsal  a  rozeslal  piáieliim  svým  oznámení,  že  převezme 

redakci  Pražských  Novin  a  České   ]'iely,   žádaje  jich  zároveň  za  příspěvky  literární, 

jakož  i  za  rozšiřování  těchto  časopisů.  Oznámení  to  otiskujeme  tuto  jednak  pro  jeho 

zajímavost,  jednak  i,  že  přátelé  o  něm  v  odpovédech  svých  se  zmiňují.  Zni: 

Návěstí  o  způsobu,  v  jakém  Pražské   Noviny  s  počátkem  roku   1834 
a  tak  i  budoucně  vycházeti  budou. 

Při  nynějším  stavu  národu  čmi  zajisté  Noviny  jednu  z  lilavnějších 
potřeb  duševního  a  tovaryšského  bytu  jejich.  O  tom  nejlépe  sama  zku- 
šenost nás  přesvědčuje,  patříme-li  na  rozmanitý  a  přehojný  počet  každo- 
ročně po  všech  končinách  země     naší  vycházejících  politických  novin. 


denníku,  týhodníku  a  všelikého' druhu  časopisu,  počnouce  od  promysl- 
ných  Angličanů  a  sjednocených  amerikánských  Obcí  —  kdežto  počet 
jejich  již  ne  na  sta,  ale  na  tisíce  vystoupil  —  až  na  nuzné,  mnohému  jedva 
dle  jména  známé  Lotyše,  od  vzdělaných  Francouzů  a  Němců  až  na  Turky,, 
dobývající  se  teprv  ze  tmy  nevzdělanosti:  i  jest  nepochybně  znamením 
bud  veliké  chudoby,  bud  nehrubě  valného  pokroku  v  osvícenosti,  při 
kterém-li  národu  tohoto  prostředku  a  nástroje  k  pěstování  společenských 
důležitostí  posud  se  nenachází.  Již  sama  zvědavost  lidská  se  svým  ,,co 
nového?"  oblíbeným  heslem,  též  dychtivost  dále  do  světa  ze  svého  okolí 
se  podívati  a  o  rozličných  příhodách  z  blízka  z  dálky  známosti  nabýti, 
vede  k  tomuto  pramenu,  a  velí  z  něho  nejpohodlnějším  způsobem  vážiti, 
ať  nic  nedíme  o  těch  užitcích  přicházejících  ze  čítání  novin,  jimiž  zásoby 
všelikého  poznání  se  rozhojňují,  jimiž  nabýváme  známosti  země,  správ 
a  ustanovení  bydlících  na  ní  národů,  jimiž  k  zvelebování  obchodu  a  živ- 
nosti příklad  se  poskytuje,  jimiž  také  i  lásku  k  mocnáři  a  vlasti  své  tužíme, 
poučeni  bývajíce  samou  skutečností,  kterak  svornost,  mír  a  důvěra  k  vládě 
blahost  zemím  přináší,  a  kterak  naproti  tomu  zpoura  a  rozbrojové  obecné 
i  domácí  štěstí  podvracují,  jpk  toho  za  posledních  těchto  let  důvodů  dosti 
bylo  podáno. 

Ve  vlasti  naší  Noviny  od  počátku  svého  s  rozdílným  a  nestejným 
osudem  se  potkávaly.  Počavše  s  r,  1720  v  Praze  řádným  během,  a  sice 
dvakrát  za  týden  vycházeti,  potom  po  mnohá  léta  mezi  tím  ustávaly,  až 
konečně  do  rukou  Krameriusových  se  dostaly,  kterýžto  zasloužilý  náš 
vlastenec  tak  o  vznik  jejich  se  přičinil,  že  velikého  oblíbení  došly,  tak  sice,, 
že  po  některá  léta  —  jak  hodnověrnými  muži  jsme  zpraveni  —  na  dva 
ano  i  na  tři  tisíce  odbíratelú  počítaly.  Po  jeho  pak  smrti  (r.  1808)  ačkoliv 
noviny  ty  i  potom  vydávány,  však  ani  vnitřní  cenou  ani  odbytem  ku  pře- 
dešlým nemohly  se  přirovnati.  Vycházely  potom  také  po  několik  roků  no- 
viny české  ve  Vídni;  vycházely  i  v  Prešpurku,  psané  prof.  Palkovičem; 
leč  r.  1818  již  jedny  i  druhé  utuchly.  Mimo  noviny  Krameriasovy  ode 
dávna  vydávány  byly  v  Praze  i  jiné  tak  nazvané  Šenfeldské  až  do  roku 
1825,  kteréhožto  času  níže  psané  vydavatelstvo,  přejavši  právo  na  vydá- 
vání Pražských  novin,  v  tak  nemilém  stavu  noviny  české  nalezlo,  že  jenom 
sto  a  několik  odbíratelú  se  počítalo.  Za  touto  překážkou  nebylo  lze  na 
zvelebení  jejich  pomysliti,  a  pokud  potud  —  ač  za  poslednějších  let  počet 
předplatitelů  o  něco  se  rozmnožil  —  na  nynější  dobu  se  dochovaly. 

Žádajíce  pak  níže  psaní  vydavatelé,  aby  jediné  tyto  České  noviny  — 
noviny  odhodlané  pro  národ  v  Cechách,  na  Moravě  a  v  Uhřích  Šesti  mili- 
onu obyvatelův!  —  ne  již  mezi  životem  a  smrtí  se  udržovaly,  ale  budoucně 
přívětivější  tvářnosti  nabyly,  a  skládajíce  naději  svou,  zvláště  při  ny- 
nějším rozkvétání  literatury  české  v  podporu  všemožnou  ze  strany  čte- 
nářstva vlasť  a  jazyk  svůj  přirozený  milujícího,  vznesli  jsou  přede  vším 
žádost  na  vysoce  slavné  Prásidium  tohoto  království,  aby  povoleno  bylo 
Noviny  české  v  lepší  způsobe  a  rozšířenosti  vydávati;  k  čemuž  nejv.  pra- 


sidialníin  ro/hodniitiin  (kIc  dne  22.  listojjadu  císk-m  5.J,<><)7  milostivě 
a  ochotnr  jest  jíiivoleno.  Postarali  se  též  o  redaktora,  kterýžby  čas  i  do- 
spí^lost  cele  piedsevzetí  tomu  mohl  obětovati.  Koneční  i  na  ze\nitmí 
ozdobu  a  úi)ravnost  všemožná  péče  se  vynaloží. 

Budou  tedy  od  nového  roku  vycházeti  dvakráte  za  tvden,  jiokaždc 
})ůlarchťni.  a  sice  vždy  v  neděli  a  ve  čtvrtek 

A.  Pražské  Noviny 
politického  obsahu.  Zprávy  a  \édoniosti  v  nich  obsažené  podávati  se 
budou  z  nejlcp.^íťh  pramenu  a  nejrychleji,  i  nebude  ničeho  opominuto, 
co  by  koliv  jak  z  mocnářství  našeho,  tak  i  z  jiných  zem.í  a  krajů  v  známost 
obecnou  piijíti  zasluhovalo,  se  zachováním,  pokud  možné,  jistého  v  udá- 
lostech j)oiádku.  Za  piílohu  mimořádní  k  novinám  pražským  sloužiti  bude 

H.  O  z  n  a  m  o  v  a  tel, 
záležející  z  jednoho  neb  více  listu,  jak  toho  potřeba  ukáže,  a  obsahující 
všeho  způsobu  návěstí  u  veřejnost  přijíti  mající,  jakožto:  licitací,  koupě 
a  prodeje,  nájmy,  návěstí  knihkupecká,  krámská,  hospodská,  hledání 
služeb  aneb  jmvátních  úřadů,  ohlášení  umělecká,  herecká  a  t.  d.  Komu 
tedy  na  tom  záleženo,  aby  ta  neb  ona  prospěchu  jeho  týkající  se  zpráva 
rychle  v  známost  českého  obecenstva  ])řišla,  nechať  v  novinárně  naší  jakým- 
koliv jazykem  napsanou  zašle,  a  po  zapravení  obyčejného  platu  za  řádek 
2  kr.  stř.  za  první  ohlášení,  za  každé  pak  následující  s  přirážkou  i  kr,  stř. 
bez  prodlení  v  Oznamovateli  místa  nalezne.  Přeložení  do  jazyka  českého 
z  jiné  řeči  zdarma  se  obstará. 

Ve  spojení  s  Pražskými  novinami  vycházeti  bude,  jakož  i  posud 
se  stávalo,  jed)iou  za  týden,  a  sice  každý  outerek  po  archu  list  literní, 
dosavadní  jnréno  však  jeho  Rozličnosti  proměňuje  se  v  nadpis: 

C.    Česká  Včela. 

Obsah  a  účel  literního  listu  toho,  jenž  zc\nitřní  formou  i  \nitřnim 
uspořádáním  na  mnoze  od  předešlého  rozeznávati  se  bude,  není  jiný,  než 
zábava  a  poučení,  jak  poukazuje  sám  titul,  ne  bez  příčin}^  volený.  Hlavní 
oddílové  asi  tímto  půjdou  pořádkem: 

1.  Práce  básnické  všeho  dnihu,  bud  původní,  bud  zdařile  přeložené, 
též  zlomky  z  netištěných  ještě   větších  básní. 

2.  Zábavné  čtení.  Do  třídy  této  klademe  povídky,  pověsti,  báchorky, 
\v jímky  z  románů  a  t.  p. 

3.  Známost  země  a  národů.  Sem  též  náležejí  cestopisy  novější  i  starší, 
svou-li  cenu  a  zajímatelnost  neztratily.  —  Zvláštní  ohled  se 
vezme  na  cestopisy  naše  z  dávnějších  věků,  a  tak  do  těchto  listů 
vložiti  hodláme  po  ty  doby  nev3'danou  a  jadrně  psanou  cestu 
P.  Jana  z  Lobkovic  a  na  Hasištejně,  cestu  Lva  z  Rožmitálu  a  j.  v.  — 

4.  Krátká  a  populárně  psaná  pojednání  přírodopisná. 
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5-  Literní  novosti  ;i.  sniíšeniny,  divadelní  zprávy,  ohlášení  a  posudky 
nové  vyšlých  knih  českých,  jak  také  i  jinojazyčných,  pokud 
v  literaturu  naši  zasáhají,  ;ino  i  jinoslovanských  v  říši  rakouské 
na  světlo  vydaných. 

Nevymezují  se  sice  z  České  Včely  i  ])ojednání  a  články  z  ostatních 
tříd  veškerého  umění  a  poznání  lidského,  podobně  i  překlady  z  klassikův 
řeckých  a  latinských;  toliko  řidčeji  a  ne  za  hlavní  osnovu  bráti  je  míníme. 

Na  Noviny  Pražské  s  Oznamovatelem  a  Českou  Včelou  předplacení 
se  přijímá  nejen  v  Praze  v  novinárně  naší,  ale  i  při  všech  c.  kr.  pošto\-ských 
úřadech. 

Pololetní  cena  pro  Prohu     3  zl.  střbr.*) 

Čtvrtletní i  zl.  30  kr. 

Pololetní  poštovní  předplacení 4  zl.  30  kr. 

Žádá-li  kdo  v  obálce  bráti  poštou  noviny,  připlácí  na  půl  roku  24  kr. 
stř.  —  Jména  P  P.  odbíratelů  na  konec  roku  zvláště  tištěná  vyjdou. 

Redakcí,  majíc  při  sobě  již  přípověď  mnohých  učených  vlastencův  a 
přátel,  jenž  hotovi  jsou  přispívati  prácemi  svými  k  České  Včele,  činí  i  další 
šetrné  pozvání  ke  všem  velectěným  P  P.  Spisovatelům,  v  podniknutí  tomto 
jakýmkoliv  způsobem  svou  pomocí  se  propůjčovati,  jejichžto  každý  k  vytče- 
nému účelu  hodící  se  příspěvek  vděčně  přijat  bude.  Zásilky  všecky  díti  se 
mohou  bud"  na  jméno  redaktora,  aneb  prostě:  na  redakcí  Pražských  Novin. 

K  žádosti  z  mnohých  stran  projevené,  aby  Noviny  s  literním  listem 
antikvou  tištěné  vycházely,  nikoliv  nejsme  v  rozpacích  přivoliti:  toliko  pro 
krátkost  času,  v  kterém  tato  potřebná  proměna  s  novinami  českými  se  dala, 
nebyli  jsme  s  to  zaopatřiti  se  náležitými  zásobami  latinských  písem  všeli- 
kého druhu,  abychom  také  v  tomto  ohledu  zachovati  se  mohli  po  vůli 
českého  čtenářstva.  Zavazujeme  se  však  s  počátkem  roku  1835  Novim- 
tyto  i  Českou  Včelu  novým  a  nejčistějším  latinským  písmem  za  jisto  vy- 
dávati, ano  i  každým  jiným  způsobem  přičiniti  se  o  zevnitřní  ozdobu;  na 
tento  rok  však  vycházeti  budou  v  té  podobě,  jak  viděti  jest  z  listu  tuto 
na  ukázku  přiloženého. 

Kdožkoliv  pováží,  že  celá  polovice  ustanovené  předplatní  ceny  připadá 
na  zapravení  celoročních  štemplú  a  na  obstarání  redakcí:  zajisté  uznati  musí 
levnou  tuto  cenu  za  sto  a  více  archův  tištěných.  I  nebažíce  vydavatelé  po 
žádném  zisku,  anobrž  ku  prospěchu  jazyka  a  literatury  české  vše  na  vznik  a 
zvelebení  Novin  českých  obrátiti  jsouce  hotovi,  směle  nadíti  se  mohou,  že 
v  úmyslech  svých  se  nezmýlili,  ale  že  podniknutí  to  žádaného  vydá  užitku. 

V  Praze  dne  i.  Prosince  1833. 

Podepsán  jest  nakladatel  a  Fr.  Lad.  Celakovský,  ,, Pražských  Novin 
a  České  Včel}'  redaktor." 

*)  Kterým  P.  P.  Odbíratelům  x  Praze  libo.  mohou  za  udánim  v  novinárně 
bytu  svého  každé  číslo  novin  i  hned  dostávati  do  domu,  za  kteroužto  přisluhu  roz- 
našeči  na  půl  léta  48  kr.  stř.  ustanoveno. 


251    Celakovský  Vinařickému. 

Ohava  a  starosti  s  redaktorští in.  ťosUá  mu  p)i>spckty.   —  :Vfl  úspichu  závisí  til 

zdokonaleni  listu.  —  Co  Vinařický  délá?  —  Syn  J ungmannúv  tiice  nemocen.  —  Žádá, 
aby  mu  V.  zapůjftl  cestopis  Lva  z  Itoimitálu. —  O  pýispévcUh  Vinafického.  —  Byl  by 
mu  vítán  posudek  Macháíkova  překladu  kcH  Ciceronových .  —  Potíže  s  radami  přátel.  — 
Pozdravy.  —  Dotaz  literární. 

Mil(i\-.inv  příteli! 

Ve  jlu)  tedy  jscni  ji/  Ziipiužen')  ;i  s  novýni  rokem  táhnouti  nuisíin. 
Jen  abychom  v  lianbě  nezůstali!  toho  se  nejvíce  lekám,  a  věru  s  ])íihliž<- 
váním  toho  času  veliké  mám  starosti. 

Vře  ta  jest  skoro  jakoby  do  loterie  sá/.il.  Neviní,  jak  bude  s  cenzurou; 
nevím,  jak  s  časem  vystačím;  nevím,  mnoho-li  odbíratelu  bude,  jcšto  po- 
sledním redaktorst\ím  nemálo  čtenářstvo  j~t  rozmrzelé;  nevím  také  budu-li 
podporu  nějakou  míti  při  časopisu;  nebo  sám  dostačiti  v  stavu  nejsem, 
a  nežby  pul  léta  minulo,  musil  bych  vším  o  zem  dáti.  Fonnát,  jak  vidíte, 
volili  jsme  dosti  veliký,  a  arch  spotřebuje  mnoho  rukopisu,  a  52  takové 
archy  do  roka  není  maličkost!  —  Zde  Vám  něco  olilášení  posílám,  trochu 
pozdě  s  nimi  také  přicházíme,  arci  to  \šecko  pul  léta  a  ne  měsíc  dříve 
mělo  se  vyjednáviiti  a  obstarávati. 

Jak  pravím:  jest  to  pro  tento  rok  zkíAiška  —  a  zkouška  vehká: 
])odaří-li  se,  bude  na  budoucnost  výhra,  zvláště  bude-li  hojnější  počet 
odbíratelu,  mohu  směleji  Házovum  diktovati,  co  vše  činiti  mají  o  zevnitřní 
ozdobu;  nyní  ])ři  té  bez  toho  levné  ceně  nedá  se  tuze  na  ně  doléhati. 

Nu,  a  co,  rozmilý,  děláte?  jak  se  máte?  Ze  jste  zdráv  a  spokojen, 
doufám  i  žádám  srdečně. 

Ubohý  Jungmann  mladý  včera  byl  zaopatřen,  a  dnes  je  den  právě 
osudný  a  krisis  nemoci  jeho.  Přál  bych,  aby  z  toho  vyniknul;-)  otec  nebylby 
sic  k  utěšení.  Letos  veliké  nehody  naň  doléhají. 

Pamatuji  se,  že  jsem  u  Vás  viděl  Lva  z  Rožm.  německy  (Horký?)  a 
snad  i  originál  (pokud)  latinský.-')  Nemohlby  jste  mi  jej  zapůjčiti?  Však  na 
to  dosti  času,  kdy  Vám  příhodno.  Možná,  žebych  se  na  léto  do  něho  pustil. 

Přislíbenou  pomocí  jste  mne  potěšil.  Nepochybuji,  že  vše,  cožkoliv 
přistrojíte,  dobrá  a  záživná  ztrava  bude.  Zvláště  rád  bych  péra  Vašeho 
také  použil  k  artikulům  literním  —  rozumí  se,  pokud  Vašeho  při  tom 
pochvílí. 


^)    Mini  vydáváni  Pražsk>'-cli  Novin  s  Čcskon  Včelou. 

-)  Jediný  syn  Jungmannův,  Josef,  auskultant  při  c.  k.  zemském  soudě,  zemřel 
3  dni  později  ve  věku  32  let. 

3)  Cestopis:  Lva  z  Rožmitála  putováni  skrze  Němce,  Angličany.  Franky, 
Španiely,  Portugaly  a  Vlachy  r.  1465  do  1467,  přeložil  do  latiny  a  vydal  v  Olomouci 
tamějši  biskup  Stanislav  Pavlovský  r.  1577;  něniccky  jej  vydal  v  Brně  Josef  Edmund 
Horký  r.    1824. 
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A  tiiť  bych  hned  Vám  předložil  Cicer.  Řeči  Macháč.^)  neboť  rádbych 
něco  tak  jako  kroniku  literatury  naší  zavedl. 

S  p.  P . .  .  ou  2)  mám  hrozný  kříž.  Ten  pán  by  rád  časop  udělal  za 
rejdiště  samého  kloboučkování.  Tuté  poklon!  —  co  spisovatelství  vlastně 
a  jaké  jeho  forum  —  o  tom  nemá  ani  zdání.  Pomyslete  si,  jaké  to  těžké 
jednání  s  takovým  lidem.  Činím  odpor,  pokud  možná,  ač  vlastně  mi  málo 
do  toho  by  mělo  býti,  a  hanba  by  na  něho  padla  —  ale  není  mi  dáno  to 
přes  srdce  přenésti. 

S  tím  Vám  přeji  dobrý  nový  rok,  líbaje 

Vás  srdečně  ,,., ,    ^     , 

^  o  Vas    Lad. 

21  Pros.  1833 

Uctivé  poručení  od  maminky,  která  velmi  často  na  Vás  zpomínává. 

Na  druhé  sírane  připsáno  ještě: 

Což  dělá  Svatopluk?  Co  Bohuslav? 3) 


252.   Fr.  Jar.  Vacek- Kamenický  Čelakovskému. 

Celakovský  umí  výborné  kazatelsky  psáti.  —  Návěští  o  Pražských  Novinách.  —  Hrabě 
Kolovrat  předplatí  je  pro  své  úřady  na  všech  panstvích.  —  Bude  přispívati  do  České 
Včely.  —  Návěští  rozešle  a  odběratele  doufá  získati.  — Přijede  oddat  Celakovského  s  Ma- 
rií. —  Škoda,  že  se  toho  Kamarýt  nedočkal.  ■ —  Wenzig  mládencem  při  svatbě  jeho  a  Hans- 
girg  tlampačem.  —  Má  mu  ještě  dopsati,  kdy  přijede  do  Chrastic.  —  Mohli  by  s  Chme- 
lenským  navštíviti  hraběte,  který  by  je  rád  poznal. 

Příteli  mně  zvláště  milý  a  drahý! 

Jest  věru  věčně  škoda,  že  nejste  knězem,  an  tak  pěkně  kázati  umíte! 
Tu  jedinou  chybu  Vám  vytékám,  že  na  místo  obyčejné  v  úvodu  invokací 
neb  vzívání  Ducha  svatého  včely  i  s  žíhadly  na  své  posluchače  posíláte. 
Však  chyba  tato  snadná  jest  k  napravení  pozorným  a  pilným  čtením 
Umění  kazatelského  od  našeho  Amosa  Komenského.  Za  to  rozdělení  před- 
mětu kázání  Vašeho  jest  krásné  a  mistrně  vyvedené. 

Návěští  o  vydávání  v  nové  spůsobě  novin  Českých  sme  s  potěšením 
zde  četli,  radujíce  se  z  toho,  že  do  Vašich  rukou  se  dostaly.  Hrabě,  jsa 
odběratelem  nynějších  českých  novin,  tím  raději  Vaše  odbírati  bude, 
povoliv  již  mimo  i  výtisk  pro  sebe,  také  jeden  pro  každý  ouřad  na  všech 
svých  panstvích. 

1)  M.  T.  Cicerona  čtvero  řečí  proti  Luc.  Katilinovi.  Přeložil,  vysvětlil  a  opra- 
vený text  původní  připojil  Simeon  Karel  Macháček.  V  Praze,  písmem  arcib.  knih- 
tiskárny r.    1834.  Nákl.  Kronbergra  a  Webra. 

2)  Míní  se  kanovník  Václav  Pěšina,  redaktor  Časopisu    katol.  duchovenstva. 

^)  Celakovský  jako  redaktor  České  Včely,  ale  i  osobně  měl  vehký  zájem  o  pře- 
ložení eposu  Jana  Hollého  Svatopluk,  ještě  více  pak  o  to,  aby  Vinařický  najisto 
vydal  spisy  Bohuslava  Hasištejnského  z  Lobkovic. 

Korrespondence  Celakovského  II.  22 
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Pouliýiu  nudrm  oul  Wily  ťťské  sotva  z.iDpiitiovati  budu;  lu-cjponiinu 
víi;ik  níktorá  kvítka  jí  poskytovati,  aby  z  nich  sama  nčjakou  medovinku 
ssAla;  vyprosím  si  ale  tr(x:hu  vosku  na  svíčky  pro  naši  zámeckou  kapli.  — 

Odislaná  mi  návOští  neopominu  ro/eslati  známým  i  neznám<'m; 
a  ponC^vadž  naší  vlastencové  zde  berou  dohromady  9  výtisku  musejníka 
a  13.  výtisků  Jindv  a  Nvni  —  zajistr  i  nrk(»lik  vvtisku  novin  \'.išich  od- 
birati  budou.  - 

Zvláště  rád  .1  jxix dcccn  byl  scni  druluinu  tlilu  kázaní  \'aseho,  o  svá- 
tosti štěpaiství  manželského  tak  prakticky  a  příkladné  jednajícímu.  Mile- 
rád  stojím  danému  \'ám  slovu;  ale  nemyslete  si,  že  snad  pii  svatbé  Vaší 
proměním  vodu  ve  víno;  nebí^f  nejsem  Kristus;  za  to  ale  budu  se  stropu 
chytati  j;>ko  Petr,  když  všickni  Svatí  tancovali;  a  tak  frakem  házeti  jako 
Vy  nékdy  v  hospodě  Klokotské  o  posvícení.  —  Slza  mi  vstupuje  do  očí, 
an  sem  Klokot  podotknul!  Jakou  radost  mélby  Vlastimil!  Zajisté  bychom 
obadva  na  svatbu  Vaši  jeli. 

Pamatuji  se,  že  Wenzig  chtél  Vám  za  mládence  býti,  —  pikli  posud 
mládencem  jest?  a  Hansgirg  za  Tlampače,  ačkoli  není  radno  člověka  tak 
nebezi)ečného  k  svatebním  záležitostem  za  hosta  pojíti;  mohlť  by  se  státi 
z  hosta  snadno  hostis. 

Ke  kcmci  měsíce  ledna  budu  připraven  na  cestu  s  Vámi  do  Strakonic; 
pištež  mi  ale  ještě  do  té  doby,  a  ustanovte  určitě  den  příští  Vašeho  do 
Chrastic. ^)  Hledte  to  ale  tak  nastrojiti,  abyste  s  Drem  Chmelenským 
mohli  z  Ciiraštic  do  Březnice  zaskočiti  k  Hraběti,  kter\'žby  Vás  rád 
i  Chmeienského  seznal,  a  mě  vejslovně  k  tomu  nabídl,  abych  mu  Vás  oba 
až  do  Chrastic  přijedete  k  seznání  uvedl.  Myslím  že  třeba  takových 
Pánů  nám  příznivým  sobě  všímati  a  každé  příležitosti  použiti,  více  naší 
věci  je  získati  a  nakloniti.  Tedy  na  to  pamatovati  račte.  Žádaje  Vám 
k  novému  roku  od  Pána  Boha  stálého  zdraví,  a  mnoho  jiného  dobrého 
tr\ám  Váš 


npřnnny 
Jaroslav. 


Na  Březnici  26  pros.  1833. 

A  dresa : 

Blahorodému  Pánu  panu 

Fr.  Ladisl.   Celakovskému 
Redaktoru  Českých  novin  a  České 
Včely  a.  t.  d. 

do 
v  Poštovské  ulici  Prahv 

Nro  jig. 


y  Chrasticích  byl  farářem  dávný  Celakovského  přitel  Fr.  Jos.  Sláma. 
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253-  Celakovský  Marií. 

Jak  toužebně  očekává  Nový  rok.  —  Koncem  ledna  vyjede  z  Prahy.  —  Rád  by  slavil 
sňatek  v  den  jejích  jmenin.  —  Netrpělivé  očekává  odpověd  p.  Venty.  —  Starosti  s  ohláš- 
kami.  —  Děkuje  za  dárek  za  sebe  i  za  matku.  —  Rád  obstará,  čeho  snad  ještě  třeba  ke 
svatbě.  —   Družička.   —  Dopíše  ještě,  než  přijede.   —  Čas  zdlouhavé  mu  uplývá.    — 

Pozdravy. 

Má  nejdražší!  jediná! 

Na  Tvůj  potěšitedlný  list  ještě  tímto  rokem  odpovědíti  musím  a 
nikdy  jsem  nového  roku  s  takovou  toužebností  neočekával,  jako  tento- 
kráte. Hk',vní  a  nejvyšší  žádost  naše  bude  vyplněna,  což  tedy  s  novým 
rokem  sobě  přáti  můžeme,  než  trvalého  zdraví  a  svaté  spokojenosti,  kte- 
réžto dary,  že  Bůh  nám  propůjčí,  doufejme.  Podobně  všecko  milé  a  dobré 
z  celého  srdce  přeji  pánům  rodičům  a  všemu  domu. 

Jak  jsem  se  již  zmínil  předešle,  mám  tedy  úmysl  na  konec  měsíce 
Ledna  z  Prahy  se  vydati,  a  jestliže  z  Tvé  strany  žádné  překážky  není, 
šťastný  den  našeho  zasnoubení  připadne  do  prvních  dnů  m_ěsíce  Února; 
nebo  doufám,  že  do  té  doby  všecky  naše  věci  pohodlně  budou  vyjednány. 

Velikou  bych  z  toho  měl  radost,  kdyby  tato  nám  památná  slavnost 
na  den  Tvého  svátku  připadnouti  mohla,  kterýž  v  neděli  nastane.  Zde 
v  Praze  ovšem  to  není  nic  neobyčejného,  že  i  v  neděli  odpolední  dobou 
dějí  se  kopulace,  ale  nevím,  zdali  u  nás  to  v  obyčeji,  a  zda  by  to  mnoho 
hluku  nedělalo,  což  bych  neřád:  Pantáta  nám  v  tom  nejlépe  poradí,  pročež 
se  ho  pozeptej,  jinak  by  se  naše  radost  na  pondělek  odložiti  musila,  při 
čemž  při  všem  říditi  se  budu  tvou  vůlí  a  Tvým  ponavržením. 

Předešlou  poštou  psal  jsem  panu  otci,  doufám,  že  list  můj  jej  došel, 
a  netrpělivě  odpovědi  očekávám.  Nepochybuji,  že  všecko,  dle  mé  žádosti 
vyjedná,  a  mně  potřebnou  písemnost  bez  odkladu  odešle,  která  co  toto 
píši,  snad  již  na  cestě  ku  Praze. 

Po  obdržení  tohoto  magistrátního  přivolení,  tu  chvíli  o  projití  ohlášek 
zde  se  postarám,  a  pan  táta  to  samé  hned  v  Strakonicích  obstarati  může. 

Přijmi  mé  srdečné  díky  za  dary  posledně  odeslané;  milé  jsou  mi 
dvojnásob,  že  z  Tvých  pilných  rukou  přicházejí;  z  mé  strany  sám.  osobně 
se  poděkuji,  maminka  však  měla  velikou  radost  a  zvláštní  poděkování 
vzkazuje.  O  jejím  podivení  musím  Ti  oustně  vypravovati,  a  tak  i  po- 
chvalu za  Tvou  mistrnou  práci  na  ten  čas  ponechávám.  Bylo-liby  čeho  po- 
třeba z  Prahy  k  oslavení  toho  dne  bud  pro  Tebe,  Marinko  má!  anebo  k  po- 
třebám domácím,  hleď  mně  o  tom  zprávu  dáti  a  piš  bez  okolku,  rád  všecko 
obstaráni;  nebo  já  tyto  věci  málo  znám,  a  snadnoby  se  státi  mohlo,  že 
bych  ani  nepřipadnul  na  něco,  coby  právě  bylo  nejpotřebnější.  Tím  mi 
učiníš  velikou  libost,  upam.atujíc  mě. 

Jakou  pak  jsi  vybrala  sobě  družičku?  Do  mého  příjezdu  ještě 
aspoň  jednou  psáti  budu,  a  také  se  těším  na  brzkou  od  Tebe  odpověď. 
Cas  se  mi  zdá  velmi  váhavě  ucházeti,  a  den  za  dnem.  toužebně  po- 
čítám, dokud  ona  nejradostnější  doba  nenastane,  kde  mi  možno  bude  při- 
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tisknouti  Ithi'  k  vrouc  ínin  srdci  svrinii.  Do  té  iitOšené  chvíle  stále  v  my- 
šlénkách  s   Tebou   se   obíraje,    jsem 

Tnuj 
2H  Pros.   lH^^.  FrLC. 

Od  maminky    Ttibr  i  )).  lodii^um  uctivé  j)orut^(ní. 

234.  Čelakovský   Rudolfu  knížeti   Kinskému.') 

Kromř  mnohých  dřivřjších  dos>alo  se  mu  před  nikolika  mésíci  nového  důkazu  kniieci 
přísní':  byl  upozorněn  na  uprázdn^né  mislo  kustoda  u  Ivovské  university  a  slíbena  mu 
viechna  podpora.  —  Pro  churavost  nemohl  se  poděkovati  osobné.  —  Poslal  žádost  do 
Lvova,  zatím  bez  dokladů,  maje  je  ještč  u  iádosti  olomucké.  —  Nyní,  kdy  i  místa 
v  Olomouci  nedostal  a  doklady  mtd  byly  vráceny,  ihned  je  odeslal  do  Lvova.  —  Osud  této 
iádosti  jeho  závisí  na  ůspřchu  přímluvy  knížete  Kinského.  —  Povzbuzen  byv  nejvyšším 
purkrabím  a  aby  zvýšil  skrovné  důchody  své,  převzal  redakci  Pražských  Novin.  — 
Přikládá  první  čísla  a  prosí  za  dovolení,  aby  mu  směl  posílati  též  čísla  další.  —  Přes. 
nepříznivé  okolnosti  vynasnaží  se,  aby  redakční  působnost  jeho  nezůstala  bez  prospěchu 
pro  domácí  písemnictví.   —  Opětuje  svou  prosbu  za  přízeň  při  Ivovské  žádosti    jeho. 

Durchlauchtigster  Fúrst! 
Gnádigster  Hirr! 

Neben  den  grossen  Wohlthatcn,  mit  dencn  mich  Ew.  Durchlaucht 
unausgesetzt  beglúcken  und  die  ich  mit  dem  lebhaftesten  Dankgifiihle 
anerkenn'.\  haben  Ew.  fúrstliche  Durchlaucht  vor  einigen  Monaten,  wáhrend 
Hochdero  Anwesenhcit  in  Prag  einen  solchen  Beweis  cines  besonders  gná- 
digenWohhvollens  gegen  mich  an  den  Tag  gelegt,  dass  ich  nicht  anders, 
als  mit  der  innigsten  Rúhrung  dasselbe  in  meinem  Gemúthe  bewahren 
kann.  Ew.  fúrstliche  Durchlaucht  haben  mich  gnádigst  aufmerksam 
gemacht  auf  die  Appertur  fúr  die  Kustosstelle  bei  der  Lemberger  Bibliothck» 
mit  dem  Bedeuten,  wenn  ich  mich  darům  bewerben  wollte,  zu  meiner  An- 
empfehlung,  ich  kann  wohl  sagen,  das  Wesentlichste  beizutragen  und  ich 
bedaure  nur,  dass  es  mir  einer  eingetroffener  Unpasslichkeit  halber  nicht 
moglich  war.  meine  dankschuldigste  Ehrenbiethung  personlich  beurkunden 
zu  konncn. 

Ohne  Verzug  iiberschicke  ich  mein  G?such  an  das  k.  k.  Lemberger 
Gubernium  mit  der  Bitte,  meine  Beweggrunde  nachtráglich  dokumen- 
tieren  zu  diirfen,  weil  meine  Allegate  n(jch  immer  bei  dem  Olmiitz  bctrel- 
fenden  Gesuche  ausser  meinen  Hánden  sich  befanden.  Nachdem  nun  die 
Olmútzer  Stelle  H.  O.  dem  dortigen  Skriptor,  fiir  den  eine  zehnjáhrige 
Dienstzeit  sprach,*)  verliehen  wurde  und  mir  dieser  Tage  meine  Zeugnisse 
zugestellt  wurden,  beeilte  ich  mich  unverzúglich  dieselben  nach  Lemberg 
zu  iiberscnden.    Diese  fiir  mich  hochst  wichtige  Angelegenheit  steht  nun 


>)  List  tento  se  tu  uveřejňuje  podle  opisu  J.  Exc.  p.  ministra  dr.  Ant.  Rezka» 
laská vč  mi  propůjčeného. 

*)   Sr.  poznámku   i.  k  dopisu  Č.   2^2. 


341 


in  Gottes  Hand  iind  in  der  miichtigen  Fúrprache    Ew.  fúrstlichcn  Durch- 
laiícht,  aiif  dio  ich  meine  gánzliche  Hoffnung  baue. 

Aiifgemuntert  durch  den  Wunsch  Ser  Excellenz  des  Herrn  Oberst- 
burggrafen,  der  imserer  bis  zu  einer  gánzlichen  Nullitát  herabgesunkenen 
bohm.  Zeitiing  ein  besseres  Aussehen  zu  geben  wiinschte  und  auch  wegen 
Erweiterung  meiner  zu  beschránkten  Einkunfte,  hábe  ich  seit  dem  neuen 
Jahre  die  Leitung  und  Hauptredaktion  dicser  poHtischen  und  Hterárischen 
Blátter  úbernommen.  Ich  nehrne  mir  die  Freiheit  die  ersten  Nummern  bei- 
zuschhessen  und  werde  es  mir  zu  einer  besonderen  Gnade  anrechnen,  wenn 
Ew.  Uurchlaucht  mir  die  Erlaubniss  ertheilen  auch  die  folgenden  Nummern 
mittelst  Post  ubersenden  zu  diirfen.  So  beschwerhch  und  so  wenig  lohnend, 
vorzúgHch  bei  den  jetzigen  Zensurbeschránkungen,  auch  das  Gescháft 
einer  solchen  Redaktion  ist,  so  hoffe  ich  doch,  dass  mein  ernsthches  Be- 
rn, iihen  auch  in  dieser  Hinsicht  nicht  gánzHch  ohne  Nutzen  fiir  unsere  vater- 
lándische  Literatur  bleiben  werde. 

Indem  ich  meine  Lemberger  Angelegenheit  ergebenst  und  vertrauungs- 
voll  Ew.  Durchlaucht  gnádigster  Fiirsorge  noch  einmal  vorzutragen  wage, 
verharre  ich  mit  innigstem  Danke  und  tiefster  Ehrfurcht  Gnádigster  Herr! 
Ew.  fiirstlichen  Durchlaucht 

unterthánigster 

Prag  den  8  Jánner  1834.  F^-  L.  Celakovský. 


255.  Vinařický  Čelakovskému.^) 

V  Kováni,  dne  7.  ledna  1834. 

Pře/e  časopisům  jeho  hojného  a  dobrého  obsahu,  mírné  censury  a  jooo  odběratelů.  — 
Předplatil  se  s  farářem  skalským^)  na  Pražské  Noviny  a  Včelu  dřivé  ještě,  než  ho  došla 
návěští.  —  Tato  rozesílá  všem  známým  a  doufá  v  úspěch.  —  Do  České  Včely  posílá 
přeložený  list  p.  Bohuslava  z  Lobkovic  pod  názvem  ,,Praha  a  Pražané  r.  1500".  — 
Horkého  překlad  cestopisu  Lva  z  Rožmitálu  a  latinský  text  jeho  vrátil  již  do  Musea 
a  odkazuje  Celakovského  tam.  —  Přál  by  si,  aby  mu  Celakovský  vypsal  směr  cesty  pana 
Jana  z  Lobkovic  a  jeho  povahu  anebo  mu  zapůjčil  opisy  své;  použil  by  toho  při  životopise 
Bohuslavově.  —  Ceká  též  od  Hanky  odpověď  ve  věci  pomůcek  archiválných;  Celakovský 
■má  to  Hankovi  vyříditi.  —  Slibuje  mu  zasílati  stručné  zprávy  o  vydaných  knihách  pro 
jeho  časopisy;  obšírnější  posudky  má  ponechati  Musejníku.  —  Dává  mu  další  rady  re- 
dakční. —  Česká  Včela  měla  by  býti  časopis  populární,  asi  jako  Pfennig-Magazin.  — 
Věci  lehké  a  milostné  písničky  by  měly  zůstati  vůbec  vyloučeny.  —  Chmelenský  dobře 
promluvil  o  rázu  Včely. ^)  —  Varuje  před  tiskovými  chybami.  —  Veřejnost  má  k  jeho  re- 
dakci velikou  důvěru.  — Ptá  se,  chodí-li  k  Jungmannovi  po  smrti  jeho  syna.  — Tuze  ho 
lituje.  —  P.  Štulc  asi  Celakovskému  již  oznámil,  že  přátelé  zesnulého  chtí  složiti  na  pa- 
mátku Jungmanna  ml.  zvláštní  základ.  —  Vzkazuje  pozdravovati  matku  Celakovského. 


^)  Jist  tento  otištěn  v  Slavíkově  vydání  Korrespondence  K.  A.  Vinařického 
v  díle  II.  na  str.  57. 

^)  Farářem  naSkalsku,  a  tedy  nejbližším  sousedem  Vinařického,  byl  Jiří  Procházka, 
muž  stejného  skoro  věku,  čilý,  upřímný  a  vlastenecký.  Za  sW-ch  návštěv  u  Vinařického 
spíátelil  se  s  ním  i  Celakovský  a  vzkazoval  jej  pak  pozdravovati  ještě  i  z  Vratislavě. 

')  Chmelenský  měl  v  i.  čísle  České  Včely  čtyřslohovou  úvodní  báseň,  nade- 
psanou rovněž  Česká  Včela. 
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2.s<'    Marie  Čelakovskému. 

Ráda  bude  tniti  svatbu  v  den  svých  inirmn.  I  ^ihť  .  Strakonicích  bývají  jii  svcUby  ve 
dny  sváteíní.  —  /  jejiw  rodiiůni  jest  to  vhod.  —  Má  ji  v  Praze  opatíiti  rukavičky  a  hřeben 
5  pomoci  pani  Chnielenské.  —  Lituje,  ie  nephjede  jeho  matka  s  nim.  —  Pan  Venta  mu 
oznamuje,  ie  vie  potřebné  v  Strakonicích  obstaral.  —  Zajisté  byly  provedeny  také  v  Praze 
jii  oMáškv.     —    Druiiíky  nemá.    —    Teší  se,   ie  ji  ješti  odpise.    —    Pozdravy. 


Muj   ncidnizší 


Přáni  t\<'  b\-  (len  naíieho  zasnouhrni  na  dnihrlio  hiuloucilio  inésíce, 
totiž  na  (len  P.  Marif  jsmr  slavili  jest  ninč  na  mjvt-jí  míle,  a  z  ncjvCtši  ra- 
dosti k  viplmni  jrho  svolují,  a  jak  bych  mohla  svátek  miij  slavnrjí  tráviti, 
ni/  jako  když  na  den  ten  žádost  ma  vezdcjíi  nejvižší  kuviplnění  přijde. 

Ostatné,  co  jse  običeje  dotíče,  nejni  y  zde  v  Strakonitzich  to  nespu- 
sobne,  neb  y  tady  již  také  kopulace  jak  v  den  svátečni  tak  v  dny  tyhodny 
í)dix)lední  dobou  jse  děli,  pročeš,  že  to  vůle  Tva,  i  ja  m(ni  připojují,  tež  y 
mim  rodičům  to  samé  míle  jest.  Teď  nejmilejší  opět  nějakou  prosbu,  a  to 
sice  na  laskavé  Tve  požádání  činim,  to  jest  o  par  rukaviček,  mimo  toho 
ale  ještě  o  jedno  a  to  ohřeben,  však  ale  nevim  jesli  takcíve  v  spusobu  jsou, 
o  to  bych  Tebe  prosila,  by  jsi  u  P.  Chmelenske  se  pooptal. 

Ze  o  našteveni  mile  Tve  Maminki  knám,  mně  známost  nedawiš,  po- 
znávám, že  na  ní  těšiti  jse  neniíjhu  aniž  že  více  prosbu  tu  opakovati  smím 
neb  vím  že  by  jsi  tuto  mou  žádost  byl  neodepřel  kdyby  okoličnosti  tomu 
připustili,  aneb  cesta  ta  mile  Mamince  obtížná  nebyla,  pročeš  jse  jen  těšiti 
musim  až  na  naše  v  Praze  opět  se  schledaní. 

Ze  jsi  od  tatínka  lístku  obdržel  z  přiložením,  a  že  to  obstaráme  dle 
tve  vůle  doufáme  coš  y  také  ostatní,  jak  prohlašky.  které  jak  y  zde  tím 
samým  spusobem  st\e  strany  totiž  od  nového  roku  nastali  a  již  v  také 
prošle    budou. 

Co  jse  družičky  dotyce  nevím  jak  to  vipadne  neb  jestliže  nějakou 
sebou  nepřivezeš  budeme  muset  bez  družičky  odaní  bytí.  Ještě  jedenkráte 
milému  od  Tebe  lístku  vstříc  hledím  a  pak  z  toužebností  okamžení  našeho 
schledaní  očekávám,  od  rodičů  mých  uctivé  poroučení  Tebe  líbajíc 

Tva  věrna. 

Marie 
8  Ledna  1834 

257.  Čelakovský  Marii. 

Pise  jí  asi  jii  naposled  za  svobody;  ca  j  iicdilc  budou  svoji.  —  Jest  z  toho  potěšen,  ze 
bude  svalba  na  její  svátek.  —  Dá  ji  k  svátku  sama  sebe.  — OhláŠky  byly  u  Doniinikánů.  — 
O  družičku  se  musí  postarati  sama.  —  Družbou  bude  Plánek  a  Chmelenský.  —  Po  pří- 
padě oblekou  Plánka  za  družičku.  —  Jak  pocestuje  do  Strakonic.  —  Další  pořízeni 
svaiebni.  —  Matka  jeho  byla  potěšena  pozváním  jejím  na  svatbu,  ale  nemůže  přijeti; 
byla  churava.    —  Podebírá  se  mu  prst.  —  Oč  žádá,  opatří.  —  Pozdravy. 
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Má  Marinko! 

Mé  nejdražší  srdce! 

Již  tedy  nepochybně  přijímáš  mé  poslední  psaní  v  tomto  našem 
stavu  panickém  a  panenském,  za  tři  neděle  jsme  již  v  blaženém  shledání 
při  sobě,  a  tak  potom  navždycky. 

Právě  před  chvílí  obdržel  jsem  Tvůj  milý  list,  a  těšila  mne  zvláště 
ta  zpráva,  že  naše  zasnoubení  dá  se  vykonati  den  svátku  tvého,  kdežto 
tedy  já  sám  sebe  Tobě  vázaného  obětuji.  Budeš  tím  spokojena?  Doufám  — 
aspoň  já  nic  lepšího  Ti  dáti  nemohu,  aniž  chci,  nežli  srdce  Tobě  zcela  oddané. 

Ohlášky  naše  již  i  zde  u  Dominikánů  prošly,  právě  v  ty  samé  dny, 
a  jako  v  Strakonicích,  a  jsem  povděčen  panu  otci  našemu  za  onehdejší 
rychle  obstarání  a  přislání  potřebné  písemnosti.  Aj,  aj,  tedy  já  mám  i  dru- 
žičku obstarávati!  —  ten  nápad  se  mi  líbí!  Ne  tak,  má  zlatá!  tolik  starosti 
mi  na  krk  u\'alovati  nesmíš  a  toťby  zajisté  byla  jedna  z  největších.  V  té  věci 
se  postarejme  každý  o  sebe,  já  si  vezmu  za  družbu  a  svědka  přítele  Plánka 
a  Chmelenského,  a  kdyžby  předce  žádná  družička  pro  tebe  se  nenašla,  jed- 
noho z  těchto  dvou  ti  přepustím,  a  třeba  Plánka  oblečeme  za  družičku, 
vždyť  bez  toho  masopust. 

Ve  středu  dá  Bňh  29  t.  m.  vyjedeme  s  p.  Chmelenským  z  Prahy, 
a  pojedeme  spolu  až  do  Chrastic,  kdež  on  prozatím  na  komissí  zůstane. i) 
Na  mne  tam  čekati  bude  p.  zámecký  kaplan  z  Břežnice  páter  Vacek,  s  nímžto 
ve  čtvrtek  i  já  i  Chmelenský  do  Břežnice  zajedeme.  Tato  zajíždka  mi  není 
arci  milá,  ale  nelze  mi  se  jí  vyhnouti;  nebo  jak  mi  p.  Vacek  píše,  zřejmě  pan 
hrabě  Kolovrat  žádá,  aby  jsme  ho  na  Břežnici  navštívili,  a  takováto  zná- 
most pro  budoucnost  může  býti  velmi  užitečná.  Nezdržím  se  tam  než  přes 
noc  a  v  pátek  ráno  s  p.  Vackem  pojedeme  do  Strakonic,  kamž  doufám, 
že  do  dvou  hodin  odpoledne  se  dostaneme.  Zatím  ve  čtvrtek  večer  pošli 
pro  mé  věci  ke  Kolářovi. 

Na  to  v  neděli  z  rána  bych  rád,  abychme  jeli  k  panně  Marii  a  tam 
zpověď  vykonali,  zasnoubení  potom  buď  po  velké  anebo  dobou  odpolední. 
Tak  jest  aspoň  našim  důležitostem  pořádek  položen,  stala -lib  \'  se  však 
v  něčem  změna  nějaká,  jakož    nedoufám,  ještě  bych  ti  o  tom  zprávu  dal. 

Přítel  Chmelenský  potom  v  sobotu  večer  hodlá  do  Strak.  přijeti. 
Mamince,  která  se  všem  co  nejuctivěji  poroučí  a  z  Tvého  příchodu  do 
Prahy  velice  se  raduje,  cestu  tentokrátni  prominouti  musíš.  Od  nějakého 
času  b3'la  trochu  churavá,  a  tímto  časem  sám  bych  jí  na  cestu  vydati  se 
neradil,  jakkoliv  rád  bych  ji  měl  přítomnou.  S  námi  je  jinak  a  třeba  v  zimě, 
a  s  ní  také  jinače.  Poslyš  Marinko  má!  a  polituj  mne,  co  mně  se  právě  při- 
hodilo, a  proto  také  tak  špatně  píši.  Na  pravé  ruce  prostřední  prst  začíná 
se  mi  podbírati;  skoro  mám  strach,  zdali  se  mi  do  svatby  zahojí,  ač  jindy 


1)  Chmelenský  jako  tajemník  nejvyššího  dvorského  soudu  Icnního  měl  povinnost 
konati  všeliká  řízení  právní  v  oboru  pravomoci  lenního  soudu.  V  Chrasticích  pak 
bj-lo  robotní  manství  karlštejnské. 


říkávají,  že  se  taknv.i  bolest  do  svatb\-  musí  zahojiti.  Oč  žádáí,  opatřím 
a  s  Sfb<»u  |)řivc/u  P.imun  loditnim  nu-  syivtvskř  poručeni.  'I«  br  nej- 
srdečněji líbá  j^ij- 

lo  Ledna   US34.  FrLC. 

258.  Plánek  Čelakovskému. 

\nni'4ie  se  /ii  dotkati  Celakovského.  —  Rád  by  viděl,  phjedc-li  také  Chmelenský,  aby 

tnu  opalhl  postel.   —  Těii  se  tři  na  jeho  matku  a  tia  Vacka.   —  Nový  děkan  v  Strako- 

tiiťich.   —  Márinka  na  katechismu.   —  Kdo  měl  ohláikv  a  první  kázání.  —  Ostatní  si 

ponechává  na  shledanou;  Celakovský  jistě  bude  zásoben  novinkami. 

\'eleinilo\anv   pi  iteli! 

Temeř  již  nedočckavé  čekám  Vašeho  příští,  velmi  začaste  nyní  s  Ven- 
lovii  o  Vás  rozmlouváme  a  těšíme  se  na  Váš  příchod,  já  jsem  připraven- 
každe  hodini  již  Vas  u  sebe  míti  a  počítám  dni  y  noce  jen  by  to  již  tady 
bylo,  bych  se  s  Vámi  poobvesclíti  mohl,  jen  mě  ještě  dříve  oznamte  jesly 
piedce  Pan  I)r  Chmelenský  také  přijede  s  Vámi  by  y  pronej  postel  přichi- 
staná  byla  nebo  mě  napadá  že  nebudem  za  ten  čas  jen  jísti,  píti,  rozmlou- 
vati, milovati,  ale  y  —  spáti  pospolu  a  že  to  vše  obstarat  zapotiebné    jest 

Jeslí  P.  máteř  y  s  Vámi  přijede  tež  mě  oznamte,  bylot  by  nám  všem 
mílo  jí  přitom  míti  aby  y  ona  toho  přátelského  spolku  oučastná  byla. 
Ano  y  na  Kamenicského  se  těším  ač  ho  sice  osobně  neznám  ale  doufám  že 
v  něm  Kamarýta  naleznu.  Nyní  jest  unas  nový  děkan  místo  předešlého, 
rodilý  Strakonský  nějaký  Lank  docela  jiný  duchovní  nežli  předešlí  byl, 
Marynka  byla  na  Katechysmu  docela  míle  přijata  a  těšilo  ho  že  s  Vámi 
zasnoubená  jest,  on  první  Vaše  ohlášení  sam  držel,  a  nějaký  Jelen  ještě 
meister  ze  4  roku  měl  první  kázaní  a  také  Vaší  ohlášku.  sami  domácí  vla- 
stencové to  téměř  oznamovali  podivná  náhoda! 

Co  bvch  Vám  více  měl  psáti  zanechám  na  brzké  schledání  neb  doufám 
že  více  dní  pospolu  budeme  a  obapolne  vypravovat  si  budeme  kde  Vy 
jistě  novinnama  zásobený  budete,  s  radostí  tehdy  čekám  toho  okamžení 
kde  Vas  obejmouti  budu  moci  a  těch  několik  dní  Váši  přítomnosti  trávit. 

Líbaje  Vás   zůstávám 

upřímný  přítel 

.      ,         ,    ,  ^  Vlastislav. 

V  Strakonicích  11  ledna  1834 

259.  Celakovský  Marii. 

Posílá  jí  zadané  rukavičky.  —  O  jejím  účese.  —  Věneček  přiveze  ssebou.  —  Neví  teď, 
má-li  koupili  ten  hřebinek  čili  nic.  —    Má  mu  dáti  zprávu.    —   Otci  jejímu  cosi  pošle. 

Nejmilejší  má  Ma řinko! 
Ještě  přídavek  k  mému  listu  v  sobotu  poštou  k  Tobě  odeslanému. 
Zde  posílám  i  rukavičky  za  tou  příčinou,  že  nevím,  budou-li  podlé  Tvé 
libosti  a  na  Tvou  ruku.  Nejsou-li  vhod,  piš  mi  honem,  a  já  Ti  opatřím  jiné. 
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Z  ohledu  oupravy  hlavy  jsem  včera  se  radil  s  paní  Chmelenskou, 
která  tak  to  své  mínění  pronesla.  Z  vlasů  prý  má  býti  na  temenu  udělané 
pletení  na  způsob  korunky  bez  hřebenu,  toliko  malými  hřebínky,  aby  vi- 
děny nebyly  upevněno.  Potom  okolo  toho  pletený  věneček  z  myrty,  kterou 
já  Ti  s  sebou  přinesu.  Z  předu  z  obou  stran  dělané  kadeře  z  vlasů,  jenž 
opět  malými  hřebínky  do  vlasů  se  upevní.  Tyto  kadeře  ona  zde  u  frizera 
obstará,  na  štěstí  že  mám  pramínek  tvých  vlasů  pro  stejnost  barvy. 

Nevím  tedy,  mám-li  ti  hřeben  ten  koupiti  neb  ne.  Když  by  k  této 
příležitosti  se  nehodil,  mohl  by  se  ponechati,  a  přijedouc  do  Prahy  mohla 
bys  sobě  po  libosti  koupiti,  jaký  bys  chtěla.  O  tom  mi  tedy  piš  své 
mínění,  bych  se  zpraviti  mohl,  nebo  v  těch  věcích  mi  těžko  samému  co 
ustanoviti. 

Budoucí  cestou  hodlám  po  Kolářovi  něco  odeslati  na  jméno  pantátovo 

S    nejvroucnějším    políbením 

Tvůj 

FrLC. 

260.    Čelakovský  Vínařickému. 

Ač  nedostal  ještě  odpovědi,  píše  mu  přece.  —  Nemohl  mu  dáti  zprávu  o  svatební  cestě 
své,  maje  podebraný  prst.  —  Teprv  ted  může  trochu  psáti.  —  Bude  slaviti  svatbu  o  Hrom- 
nicich.  —  Proč  nepožádal  Vinařického  za  svatební  úkon  církevní.  —  Ptá  se,  co  říká  on 
a  co  známí  Pražským  Novinám  a  České  Včele.  —  Počet  odběratelů  se  v  Praze  ztroj- 
násobil. —  5  censurou  jest  doposud  spokojen.  —  Těší  se  na  příspěvky  Vinařického.  — 
Nač  od  něho  čeká.   —  Přeje  mu  k  svátku  a  doufá,  že  brzy  navštíví  Prahu. 

Milovaný  příteli  ! 

Ačkoliv  ještě  odpovědi  na  můj  poslední  list  nedostávám,  předce  slyše, 
že  zde  k  Vám  pohodlná  příležitost,  nemohu  opominouti  aspoň  přátelské 
pozdravení  Vám  vzkázati. 

Jakou  cestu  před  sebou  mám,  nepochybně  se  k  Vám  již  doneslo, 
a  b}^  bych  sám  již  dříve  Vás  o  tom  zpravil,  kdyb3ch  byl  psáti  mohl.  Asi 
10  dní  jsem  ani  péra  v  ruce  neměl  —  toť  bylo  pro  mne  něco  hrozného, 
a  zrovna  v  nejtužší  práci  — ■  podebral  se  mi  na  pravé  ruce  celý  prst,  a  ještě 
ovšem  není  zahojen,  ale  předce  již  poněkud  psáti  mohu. 

N}'ní  mi  počíná  nehet  slízati.  Tedy  k  té  cestě  opět,  kterou  k  hrom- 
nicům  do  Strak  činiti  se  chystám.  Z  jakého  úmyslu,  uhodnete.  Kýž  by  vše 
i  budoucně  k  spokojenosti  této  mé  nejdražší  polovičk}^  se  dařilo! 

Což  b\'ch  sobě  toho  byl  vážil,  kdybych  ji  z  rukou  Vašich  b3-l  přijmouti 
mohl!  Vím  ale,  žebych  se  svou  žádostí  byl  oslyšen  — a  také  se  pamatuji, 
když  jsem  jednou  o  této  věci  tak  zdaleka  s  Vámi  mluvil,  že  jste  mi  nedal 
na  to  odpovědi,  aspoň  ne  té,  jaké  jsem  očekával,  a  tudy  ve  svém  přání 
jsem  arci  pouskrovniti  musil.  Vím  však  a  přesvědčen  jsem,  že  nicméně 
předce  podílu  přátelského  na  této  mé  důležitosti  béřete.  Ve  středu  před 
hromnic.  jedu  ven,  a  za  týden  jsem  zase  v  Praze. 


Mam  /a  to.  ?.r  ji/  nřkolik  (Msrl  Novin  a  V('«l\  \-  itikoii  \'aši(  h  — 
i:o  Vy,  co  jiní  říkají  —  jak  jste  ^pokojeni,  v  Cnw  iKclostatck  a  vady  pozo- 
rujote  —  to  mi  oznamte. 

Mnoho-li  venku  odbíratelú  poStami.  ještč  nevím,  ale  v  Praze  pníti 
loňsku  poCet  so  po  tu  dobu  ztrojn.1s(ibnil.  S  crnsurnu  posud  jsem  spokojen 
a  budu  i  budoucně,  setrvá-li  tak. 

již  t:iké  toužebně  ďkám  na  slíbené  potravy  od  Vás  pro  Včelkvi  na^i. 
Sl\  íiím,  že  jste  bodně  pílen  —  těí^ím  se  z  tobo  velice,  a  již  jako  sup  vyhlídám 
na  Bohuši.  Svatopl.  nějaký  (jak  slySím)  katechyzm  pro  ženichy  a  nevěsty*) 
—  leč  ten  měl  již  dávno  vyjíti,  pro  mne  přijde  —  post  festům. 

Bohu  Vás  poroučím  —  pieji  vše  dobré  a  potěšitedlné  k  svátku  Va- 
šemu a  těí^íin  se,  že  brzo  Prahu  navštívíte  a  též  líbajícího 

Vás  srdečně 
i()  Ledna    uS;4.  Ladislava. 

- 1  (hí'S(i 

\'el(l)nénui   Páiui 
panu  Karlovi  Vinařickému 
ctihodnému   faráři 

\ 

Kováni. 

2()i.    Marie  Čelakovskému. 


Chválí  volbu  rukaviček.   —  Hřeben  jest  ledy  :hy/cc)iý.   —  IV  všem  se  spraví  podle  po- 
kynů Celakovské/io.    —  Toužebně  ji  i  ho  očekává.  —  Co  děla  bolavý  prst? — Pozdravy. 

Muj   niili   Františkul 

Od  Tebe  milého  lístku  s  přiloženou  zásilkou  mně  dodal  P.  Planěk, 
rukavičky  jsou  překrásné  a  jako  ví^ecky  tve  dary  výborně  voleny  a  zajisté 
sobě  pěknějších  nemůže  přáti  y  také  na  ruku  mně  dobře  jsou,  coš  za  ob- 
starování  a  laskavou  péči  Tvojí  me  srdečné  poděkovaní  při  našem  radost- 
nem schledaní  ponechávám.  Dle  tvého  laskavého  popsání  oupravy  hlavy 
docela  jse  řiditi  budu,  pročeš  milí  P^rantíšku,  řeben  více  neobstaruj,  neb 
pro  každý  den  jeden  mám  a  více  žádného  nepotřebuj u.  Za  připovědéne 
a  laskavé  Tve  pamatovaní  srdečné  dekují.  Pak  co  v  předposledním  lístku 
tvém  o  zřízeni  všech  naších  důležitostech  nam  píšeš  jse  říditi  budeme 
a  z  toužebnosti  očekávám  okamžení  toho.  kde  Tebe  a  tvoje  milí  přijmouti 
nám  popráno  bude. 


^)  Vinaříc ký  opravdu  chystal  katechismus,  ale  ne  pro  ženichy  a  nevěsty  — 
to  jest  žert  Čelakovského  —  nýbrž  pro  dospéló.  Zprávu  tu  Čelakovský  mf^l  asi  od 
kanovníka  Pěšiny,  jemuž  Vinařický  psal  dne  6.  ledna,  tedy  jen  o  lo  dní  dříve;  ,.Já 
sbírám  iximalu  matcrialie  k  biblickému  katechismu  pro  dosp«>lé;  \yvedu-li  tuto  práci, 
časem  svým  ji  minim  občtovati  spolku  .t.  j.  Dédictxn)  Svatojanskému".  Viz  Slaví- 
kovu   Korresj)ondenci  Xinařického   IT.,   54.   Dílo  to  nebylo  provedeno. 
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Coš  děla  tvíij  bolavý  prst  ja  doufám,  že  snad  nojni  hiirc,  neb  že  po- 
sledně více  o  něm  nezmiňuješ,  jsem  té  naděje,  že  již  zas  dobře.  Nejmilejší 
Maminku  mnohokrát  líbajíc  Tobě  muj  jedinký,  nejvroucnější  políbení  Tvá 

1 8''"    Ledna    1834  Marie 

(Poznamenání  rukou  Celakovského:  JIhcti    iiocjitAHifi) 


262.  Vínařický  Čelakovskému.*) 

V  Kováni  dne  26.  ledna  1834. 

Svatební  přání  jeho.   —  Byl  by  rád  převzal  církevní  úkony  při  svatbě  Celakovského.  — 
škádlí  ho  pro  to  .  —  Žehná  jemu  a  Marii.  —  Pozdravy.  —  Má  mu  hned  psáti,  navráté 

se  do  Prahy. 

263.  Plánek  Čelakovskému. 

S  potěšením  zvěděl  o  šťastném  návrate  jeho  do  Prahy  a  o  štěstí  jeho  manželském.  — Kéž 
je  najde  vždy  tak  spokojenými,  kdykoliv  je  navštíví  v  Praze'.  — Posílá  mu  skříň  archivní. 

—  Vždy  mu  rád  vše  obstará.  —  Nemá  mu  ted  co  psáti,  když  jest  Marie  ze  Strakonic  pryč. 

—  Strakonské  noviny  nikdy  nestály  za  nic.     —    Bude  dychtivě  očekávati  jeho  list.   — 

Pozdravy. 

Rozmilv'  Příteli! 

Těšilo  mě  velice  jak  jsem  z  Vašich  listu  vyrozuměl  že  nejen  šťasně 
jste  se  do  Prahy  dostali,  ale  v  tej  největší  štastnosti  a  spokojenosti  — 
což  také  kdoufání  bylo  —  nyní  s  Marýnkou  žijete,  těšiti  mě  velice  bude 
kdykoliv  dá  Bůh  Vás  ponavštivim  a  Vás  v  tak  blaženém  stavu  naleznu. 

Zde  Vám  piíležitě  zasílám  ten  žádaný  archývek  jesly  jsem  dobře 
porozuměl  a  míru  uhodnul,  nevím,  ale  minim  že  to  tak  dobře  bude  až  na 
velkost,  já  myslím  že  vždy  do  něj  více  spisu  přibývati  bude  a  tudy  jsem 
ho  zvětšil  snad  více  než  jste  požádal.  Jesly  by  Vám  kdy  co  libo  bylo  odemě 
více  míti,  jen  mě  pište  a  já  sradosti  a  ochotně  Vám  obstarám,  aspoň  s  tím 
více  látky  nabydu  kodpisování,  nebo  co  njmí  psáti,  o  Marýnce  jedyní 
již  skrze  dlouhý  ěas  odpisování  mého  předmět  máte  usebe,  O  tom  Vy  jen 
mě  můžete  psáti, 

Strakonské  novin}-?  ty  nikda  za  psaní  nestáli  a  státi  nebudou  aby 
jste  mohl  vzlaště  Vaší  novinnarně  z  nich  potřebu  dělat.  Tehdy  vždy  více 
na  Váš  list  dychtivěji  očekávat  budu. 

Přijměte  mé  srdečné  poručení  na  Vás  tak  na  znejmilejší  choti  y  na 
Pani  máteř  líbaje  Vás  zůstávám 

nejsrdečnější  přítel 

JPlánek. 

*)  Otištěn  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického,  vydané  V.  O.  Slavíkem,  ve 
sv.  II.,  na  str.  63. 


2<)4.  Čelakovský  Vínaríckému. 

Odf>ofidd  na  dva  dof^isy  jeho.  —  I*ickltid  listu  liohusluvova  byl  censurou,  vylišléný  už, 
seškrfdn.  —  '/'<»«  vznikly  mnohé  omyly.  —  Přišli'  dá  hned  rukopis  do  censury.  — 
O  podrobnijHch  okolnostech  cestováni,  ani  o  iivoté  a  povaze  pana  Jana  z  Lobkovic  nic 
určiífjUho  neví.  —  Opis  cestopisu  by  tnu  poslal,  ale  otiskuje  z  niho  pravé  ve  Včele 
části.  —  5»M<*r  jeho  putováni  snad  pozná  z  toho  otisku.  —  Až  přijde  do  Prahy,  může  s» 
celý  opis  prohlednouti.  —  Za  přáni  v  druhém  listé  projevené  dekuje.  —  Jest  Šťasten.  — 
Ústně  vlče.  —  Doufá  led  žiti  spokojenéji.  —  Zve  ho  k  sobe.  —  Marie  se  téšl  jej  poznati.  — 
Vacrk  ti  Chmelcnský  jej  pozdravuji.  —  liyli  by  o  svatbé  Strakonice  převrátili,  jak  byli 
veselí.   —  Sedl  teď  pořád   doma.   —  Pozdrav  od  Slámy. 

Mili)\anv  piítťli! 

Na  Vaše  dva  listy  sprším  dáti  odpovřcr.  Za  přislaný  s  prvním  listem 
príspi^vek  Vám  srdečné  dřkiiji.  ale  s  jakým  hrozným  osudem  potkalo  se 
t()to  klassické  přeložení  Ii>tu  P>!)huslavova!  To  sám  spatřujete,  maje  ne- 
pochybně již  C.  6.  Včely  v  riLkou.  Již  ve  vysazeném  archu  napadlo  censo- 
rovi celou  kolumnu  z  toho  přetrhnouti;  arch  ten  mimo  to  podržel  při  sobě 
až  do  noci,  tak  že  jsem  to  dříve  ncuzí-el  až  druhého  dne  vytištěné.  Ačkoli 
mi  posud  nic  v  censuře  presidiální  mazáno  nebylo,  předce  toto  *první  uví- 
tání jt  mi  nejvejš  nemilé,  a  příležité  budu  včděti  jak  vytknouti,  zvláště  če- 
kaje, až  tento  list  s  jinými  druhou  censunm  propuštěn  a  Vámi  vydán  bude. 
Ješto  tedy  tam  vše  vytrhnuto  co  se  Pražan*)  týče,  mohl  moudrý  censor  také 
již  titul  .,a  Pražané"  vynechati.  Jsem  přinucen,  po  druhé  takováto  pojed- 
nání raději  hned  v  Rkp.  censuře  předložiti,  aby  se  opět  podobná  hloupost 
nestala,  a  potom  z  toho  m  e  d  \'  ř  d  nr\yhlédnul,  (jejž  ubohý  sazeč  do 
5  hodin  rána  sázeti  musil).  (Tudy  i  lam  mnoho  omylu,  ješto  jsem  korrek- 
turu  toho  kousku  neměl.) 

O  bližších  okolnostech  cestování  p.  J.  z  Lobk.-)  chtěl  jsem  já  se  již 
dříve  \'ás  ptáti,  coby  Vám  vědomo  bylo  o  tomto  pánu  českém,  ješto  pana 
bratra  jeho  ze  vrub  na  líc  jste  prostudoval,  a  tu  Vy  o  podobnou  věc  se  mne 
dotazujete,  o  níž  Vám  zhola  nic  pověděti  neumím.  Cestu  tu  bych  Vám 
v  opisu  srdečně  rád  zaslal,  ale  jak  vidíte,  v\'jímám  nyní  sám  z  ní  do  Včely, 
snad  odtud  pomalu  směr  toho  putování  brzo  seznáte,  anebo  přijeda  snad 
brzce  do  Prahy,  proběhnouti  ji  můžete. 

Nyní  k  utěšenému  listu  druhému.  Přijměte  nejpředněji  vroucí  díky 
za  přátelské  své  přání,  ke  dni,  kterýž  mezi  nejblaženější  života  svého  po- 
kládám. Tuto  však  neočekávejte  ode  mne  širšího  popisu  mé  svatby,  a  ostat- 


')  Míní  tu  část  listu  Bohuslavova,  kde  se  popisuje  Praha  a  líčí  mravy  obyva- 
telstva za  veku  jeho  (r.  1500). 

*)  Mini  se  Jan  Ixjbkovic  na  Hasištejnč,  nejstarší  syn  Mikuláše,  zakladatele 
linie  hasiátejnské.  Ač  katolík,  stál  v?rně  při  králi  Jiřím.  R.  1493  vydal  se  na  cestu 
do  Palestin\  po  příirfadč  mladšího  brř-.tia  svého,  slavného  Bohuslava,  a  napsal  potom 
asi  r.  1505  spis  ,, Putování  1.  P.  1493  k  božímu  hrobu  vykonané".  Čelakovský  otiskl 
spis  ten  obnoveným  jazykem  v  České  Včele  r.    1834. 
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nich  věcí,  dosti  bucT  na  tom,  že  s  Marinkou  jsem  —  šťasten.  O  ostatnim 
Vám  oiistně  vice,  až  se  domluvíme. 

Ted  žiti  hodlám  spokojeněji,  žíti:  Musis  et  patriae,  amicis  et  Mariae. 

Ted  jenom  Vy  hledte  brzo  do  Prahy  a  na  naše  nové  hospodářství  se 
podívati.  Dle  mých  popisů  zná  Vás  Marie  tak  dobře,  žeb}^  Vás  mezi  stem 
rozeznala,  a  těší  se  velice  na  uvidění  se  s  Vámi;  zatím  vzkazuje  Vám 
svou  úctu. 

Pozdravení  Vám  vzkazuje  Vacek  a  Chmelenský,  ti  dva  jonáci  Vám 
řádili  o  mé  svatbě,  tak  veselých  vlastencův  jsem  jak  živ  neviděl!  My  dva^ 
chvála  Bohu,  když  se  do  toho  dáme,  také  hezky  smíchu  a  žertů  natropíme, 
ale  to  nic  není  co  ti  lidé  tropili;  Strakonice  by  byli  převrátili. 

Ač  jsem  již  týden  zase  v  Praze,  předce  z  našich  ostatních  panů  a 
přátel  skoro  nikoho  jsem  neviděl  ještě  —  považte,  takový  jsem  domased 
a  novinář!  NB.  Pozdrav,  od  milého  Slámy. 

Přeji  Vám  všeho  dobrého 

Váš 

13  Února  1834.  Ladislav. 

Od  maminky  zvláštní  poklony. 

Adresa:  Velebnému  Pánu 

panu  Karlovi  Vinafickému 

důstojnému  faráři 
v 
p.  Mladá  Boleslav.  Kováni. 

265.  Vinařický  Čelakovskému.^) 

Měl  jakési  tušení,  že  neprojde  hladce  censurou  list  p.  Bohuslava  z  Lobkovic  o  Praze 
o  Pražanech.  — Opominul  požádati  Celakovského,  aby  některá  místa  vypustil.  —  Lituje, 
že  o  věci  nezvěděl  zavčas;  byl  by  si  vyžádal  list  zpět  aneb  aspoň  změnil  titul.  —  Ted  snad 
i  u  censora  si  zadal.  — Ale  úmyslu  zlého  neměl.  —  Špinka  mu  měl  vyříditi,  aby  v  České 
Včele  oznámil  zásluhy  bisk.Pištěka  o  uskutečnění  Časopisu  katol.  duchovenstva.  — 
Nestalo  se  tak.  ■ —  Ted  už  snad  jest  na  to  pozdě.  —  Nelíbí  mu  se  nevraživost  mezi  Květy 
a  Českou  Včelou.  —  Pražské  Noviny  i  Česká  Včela  se  mu  líbí.  —  Ptá  se  na  autora  či. 
Známky  dávné  vzdělanosti  národů.^)  —  Frantova  recense  jest  trochu  rozvleklá.^)  — 
Zvláště  jej  zajímají  literární  novinky  jinoslovanské.  — Těší  ho,  že  Čelakovský  jest  šťasten. 
—  Do  Prahy  přijede  koncem  toho  měsíce.   —    Důkaz  přátelství.     —    Navštíví  je. 


1)  Otištěno  v  Korrcspondenci  K.  A.  Vinařického,  vydané  V.  O.  Slavíkem,  ve 
sv.  II.,  na  str.  80. 

^)  Autor  není  jmenován  ani  v  „Obsahu"  celého  ročníku.  Ale  J.  V.  J.  Michl 
v  ..Auplném  literaturním  letopise"  svém  na  str.  i6q  uvádí  autorem  toho  článku  Jana 
Slavomila  Tomíčka. 

=>)  Týkala  se  spisu  Fr.  Studeného,  učitele  u  sv.  Filipa  a  Jakuba  v  Praze:  Ne]- 
kratší  navedení  ke  čtení,  v  Praze  r.  1834  v  arcibisk.  knihtiskárně  vydaného.  Recense 
tu  zmíněná  byla  ve  3  číslech  České  Včely. 


2()6.    Vacek- Kamenicky  Čelakovskému. 

PředfťHm  vxkntuje  pozdravovati  chot  jeho.  —  PosUá  tnu  obraz  hrabete  Kolovratu  a  slí- 
beny pihpfvek  do  České  Včely.  —  Brzy  pošle  zase  nfco.  —  \íá  vybídnouti  tií  synovce 
jeho  ^ohaje  k  přispíváni.  —  Loupe iná  vraida  na  fafe  v  Hfeznici.  —  Jest  zdráv.   — 

l'n,Jrar 

X;i   Híc/.niri    i  ;.   dubna    1854 
Milovanv.  rlrahv  Piít.H: 

PirdiNsíni  mou  mjhlubí.i  a  nejuctivější  jxíklonu  Vaší  ncjniiltjší  pa- 
niCťc  a  sp(»lu  i  boží  po/chnání  od  veselého  pana  pátera;  a  potom  teprv 
přátelské  pozdravení  a  políbení  Vám. 

Odesílám  Vám  žádaný  obraz  našeiio  p.  Hrabete  a  slíbený  příspéveček 
pro  Vaši  Včelu:  , .Svatební  obyčeje  ruských  kupen  v  okrsku  Jaroslavském", 
což  jsem  vyňal  z  nčmeckcho  časopisu:  „'iUiorgcublott".')  Hodí-li  se  Vám, 
nevím.  Co  nejdříve  zašlu  Vám  výpisy  ze  staré  pamětní  knihy  mčsta  Sobě- 
slavi.-) Nabídnete  synovce  mého  í^ohaje,  aby  Vám  též  néčím  přispěl,  máť 
ten  klučík  některé  pěkné  věci.'')  Snad  již  došla  Vás  zpráva  o  té  hrozné  pří- 
hodě, kteráž  nedávno  v  Březnici  se  stala?  Tu  noc  od  i ho  dubna  na  2hý  do- 
byli jsou  se  zloději  na  zdejšího  p.  faráře  Vacovského,  a  svázavše  jej  zato- 
čeným okolo  hlavy  ztuha  kalmukovým  kabátem  jej  zadusili.  P(jsud  nic 
jistého  se  neví.  kdo  tento  hrozný  zločin  spáchal. 

Já  jsem  ztlráv,  ale  ne  vžd\-  tak  vesel  jako  o  Vaší  svatbě. 

Objímám   a  líbám  Vás 

Váš 

upřímný  a  k  službám  volný 

Jaroslav. 

Srdečné  pozdravení  Vaší  drahé  matičce.    S  Bohem. 


267.  Plánek  Čelakovskému. 

Mínil  na  sv.  Jana  do  Prahy,  ale  noiiohl.  —  .Vi  _  pujíJc  co  nejdříve.  —  Předvídal  man- 
želské štěstí  jeho.  —  Jest  potěšen  z  dokončeni  Slovníku  Jungtnannova,  ale  zdá  mu  se 
býti  drahý.  —  Děkuje  za  poslaný  všeobecný  dějepis.  —  O  novém  vydání  Kotlářovy  Slávy 
Dcery.  —  Srovnává  je  se  starším.  —  Literární  dotazy.  —  Ptá  se  té:  na  ruské  věci  jeho.  — 

Pozdravy. 

Velemilovaný  příteli! 

Tak  dlouho  jsem  odkládal  s  odpisem  na  Vaš  list  vždy  maje  za  to 
že  k  sv.  Janu  a  na  ty  svátky  osobně  a  oustně  vše  s  Vámi  mluviti  a  Vaší 


')  Časopis  Oesterreichischcs  Morgcnblatt  vydáván  ve  Vlídni. 

*)  Oba  prispévky  byly  toho  roku  \ytištJny  v  České  Včele  o  ná/\u:  Svatební 
obyčeje  ruských  kupcův  a  méšfanuv  v  íjuhcrnii  Jaroslavské  —  a:  Výjimky  z  pamětní 
knihy     Soh.-slavské     (1587). 

»)  Čelakovský  ]X)slechl.  Od  Fr.  §ohaje  objevily  se  pale  v  Čes-íé  Včele  hojné 
prLsp)é\  ky,  zejména  básnč  a  bajky. 
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domácí  blaženosti  očitým  svědkem  a  oiičastníkeni  nyní  moci  budu,  ale 
tak  jako  každá  radost  se  v  mém  živobití  skaziti  musi,  tak  se  skazila  y  tato 
a  tak  mnoho  překážek  se  dotoho  vloudilo  že  proti  všechnej  vůli  spátky 
jsem  zůstati  musel,  a  tak  me  to  y  v  pochybnost  uvedlo,  že  kdN^bych  jinak 
nevěděl  jak  letos  nevyhnutedlna  potřeba  mě  do  Prahy  nutí,  jistě  že  jí 
ani  neuvidím,  s  Vámi  se  ani  nepotěším,  a  tak  y  u  Vás  velži  zůstanu,  ale 
bud  co  bud  co  nejdříve  mi  se  uvidíme  a  od  ust  k  ustum  a  od  srdce  k  srdci 
pěti  a  rozmlouvati  budeme.  Píšete  mě  jak  štastný  jak  blažení  dni 
sVaší  Mar.  trávíte  to  rád  věřim  an  jsem  to  přezvídal  a  nikdy  o  tom  ne- 
pochyboval, a  kohoto  může  že  tak  blažení  jste  více  těšiti  jako  mě,  vzlaště 
kde  nepochybují  kde  toto  oštasnéní  vždy  trvající  bude  an  se  Vaše  sejití 
s  pouhé  lásky  stalo,  a  to  hlavní  zaměř  manželstva,  a  vždy  spátky  sváté 
upamatování  —  ■ — 

Zaslaná  správa  o  slovníku  Pana  Jungmana  se  mě  libí  že  již  jeden- 
kráte hotov  jest  a  dufam  že  to  práce  dokonalá  jako  vše  co  z  jeho  pera 
pošlo,  ale  velmi  zadražena,  a  protož  ne  snadno  každému  jejím  odbíratelem 
býti  ačkoliv  její  vydávání  a  přeplácení  pěkně  rozvrženo  a  prodlouženo. i) 
Co  se  zaslané  všeobecné  hystorye  dodíče  a  zakteré  Vám  své  díky  činím 
jestyt  to  práce  výborná  a  pro  nás  Čechy  velmi  potřebná  an  jsme  podtud 
nic  podobného  neměli  aniž  může  co  tak  krátkého  a  ouplneho  psáno  býti 
jako  tato  jest .2)  Tak  také  Kollarovo  básně  velmi  klasickým  a  čilím  du- 
chem psané  se  mě  líbí  a  pilně,  nimi  se  obírám,  ale  proti  druhému  vydání 
mě  toto  poslední  velmi  divné  přichází  a  sice  v  tomto  posledním  vydim 
oul  s  medem  voskem  voštinami  včelami  a  roupi,  vše  dohromady  zmícháno 
kde  naproti  prvnějši  jen  samí  nejčistější  med  vybraní  jest.  a  pro  milující  nej- 
krásnější cítí  ploditi  může.  Načem  pak  Vy  niní  pracujete?  jakož  y  Chme- 
lenský?  ačkoliv  vydáváním  Včelky  a  novinnami  vím  že  velmi  zaneprážnení 
jste  a  moho  Vás  práce  stojí,  myslím  jesly  co  většího  zhotovujete,  a  nebo 
pro  Rusko  chystáte,  které  niní  s  cela  utichlo,  a  nic  snad  o  tom  s  Petrova 
více  sl3'šeti  nejní. 

Srdečné  a  vroucné  pozdravení  na  Váši  drahou  Marií  a  P.  nateř  kdežto 
líbaje  Vas  zůstávám 

Váš  nejsrdečnější  přítel 

20  maje  1834  JVPlánek. 


1)  Koncem  února  r.  1S34  rozesílána  návěští  o  Jungmannově  Slovníku  jazykem 
českým  a  německým  i  s  ukázkovým  archem  Slovníku.  Předplatní  podmínky  byly: 
Slovník  bude  míti  přes  500  tiskov<'ch  archů  a  bude  v^^cházeti  čtvrtletně  ve  svazcích 
25  archo vý^ch  po  2  zl.  stř.  a  tož  počínaje  měsícem  zářím.  Těm,  kdož  nebyli  podílníky 
Matice  České,  bylo  složiti  4  zl.  stř.  napřed  na  poslední  dva  svazky;  za  ostatní  svazky 
měli  platiti  vždy  hned  po  vydání  jich.   Předplacení  se  přijímalo  do  konce  měsíce  srpna. 

-)  Byla  to  kniha:  Obraz  starého  světa,  to  jest:  Všeobecná  politická  Historie 
prvního  věku,  od  počátku  společnosti  lidské  až  k  pádu  říše  ÍJímské.  Od  Frant.  Jos. 
Smetany,  kněze  řádu  Premonstrátského  v  Teplé,  professora  na  ústavu  filosofickém 
v  Plzni.  Díl  I.  V  Praze  1834.  V  knížecí  arcibisk.  knihtiskárně,  u  Josefy  Fetterlové, 
vedením  a  nákladem  Václ.  Špinky.   Díl  ten  o  XVI.  a  2^0  stránkách  prodáván  po  35  kr. 


2().s    Čelakovský  Plánkoví. 

o  v  tajemném  odf>isováni  a  slibováni  návštěvy.  —  Mohl  by  pHjeti  s  pi.  Ventovou  na 
sv.  Annu.  —  Dotazy  na  místní  osoby  a  véci.  —  Plánek  ikarohlídem.  —  Novinka  o  Obro- 
htadském.  —  Jungmannův  slovník  se  počíná  sázeti.  —  Předplatitelé  se  množí.  —  O  jeho 
domnNé  drahoté.  —  liyli  s  Chmelenským  u  Vinahckého.  —  Vinafický  jako  hospodám.  — 
Pr^tcuje  o  I.obkovicovi.  —  O  politických  událostech  Plánek  ví  x  novin.  —  Leccos  mu 
poví  ústné.  —  Posílá  mu  Preslův  překlad  Cuvierovy  geologie.  —  Nepfijede-li.  má  aspoň 
odepsati.    —  Pozdravy. 

Milovaný  příteli! 

Na  Váíi  list  od  20  M.ijc  l<ni(»ki;itc  ovsem  trochu  pozdě  odpovídám^ 
však  picdcc  ne  tak  pozdě,  jako  Vy  to  na  mé  listy  činíváte.  Vy  se  tak  zpo- 
volna  do  Prahy  chystáte,  jako  já  před  dvěma  léty  a  před  rokem  do  Stra- 
konic; však  maje  Vaše  slovo,  že  jistotně  ještě  letos  se  to  stane,  naděje  tedy 
se  n<'sp()iišlím  tohoto  roku  Vás  uviděti.  Naše  drahá  matinka  neboli  paní 
tchýně  nám  píše,  že  nás  ke  sv.  Anně  do  Prahy  navštívením  potěší:  což  by 
se  to  nedalo  dělati,  by  jste  s  sebou  přijel?  Toť  bychom  byli  dvojnásob  po- 
těšeni. Tolikerý  změny  staly  se  v  Strakonicích,  a  Vy  mi  o  tom  ničeho 
nepíšete!  I'  pi .  že  Vás  p.  Pal.  opouští,  a  že  tam  máte  p.  Ventyku. 

Jak  pak  s  tím  jste  spokojeni?  V  povaze  své,  jak  slyším,  jest  spravedli- 
vější a  pořádnější  než  předešlý,  za  to  ale  též  přísnější,  a  nedá  prý  si  rád  do 
kaše  foukati.  Tolik  se  v  Praze  o  něm  povídá,  já  jej  osobné  neznám.  Aj, 
toť  nemůžete  říci,  že  každá  radost  ve  vašem  živobytí  se  zkaziti  musí  — 
jste  tuze  křiv  a  nespravedliv  sám  proti  sobě,  anebo  nechcete  si  ku  paměti 
přiváděti  ty  doby,  kde  též  po  vůli  se  Vám  dařilo.  Já  sám  o  některých  vím. 

Nyní  některé  zprávy.  Přede  vším,  že  náš  drahocenný  Obrohradský, 
který  se  Vás  za  onoho  času  tolikerých  pěkných  básní  načítal,  již  zase 
v  Praze  není.  Toť  asi  pro  Vás  arci  smutná  novina!  Osud  jej  zavedl  do  ja- 
kýchsi Cížkovic  v  litom.  kraji  za  kontrolora.  Snad  tam  neumře.  Slovníka 
Jung.  již  se  první  arch  sází  a  předplatitelů  se  hezky  schází.  Poněkud  máte 
dobře,  že  vysoko  přijde,  ale  co  dělat  —  panství  se  za  ty  peníze  nedá  kou- 
piti, za  které  chalupa.  Asi  před  dvěma  nedělema  vyskočili  jsme  si  s  Chme- 
lenským (který  Vás  pozdravuje)  k  příteli  Vinařickému  na  jeho  probošství;^) 
jest  velmi  pilen  —  staví,  zašívá,  a  sklízí  a  hláse  slovo  boží.  Předce  však  pra- 
cuje kdykoliv  možné  mu  se  uprázdniti,  na  Lobkovici.  Z  politického  světa 
Vám  nic  povědíti  nemohu;  nebo  co  zvím,  a  čeho  se  dočtu,  bez  toho  Vám 
novinami  oznámím;  předce  však,  co  v  této  třídě  pracuji,  ledajakás  pozoro- 
vání činím  a  mnohé  zkušenosti  nabývám,  což  ale  nedá  se  tak  snadno  na- 
psati, jako  příležitě  oustně  povědíti. 


*)  O  návštévč  té  psal  pak  Vinařický  Palackému  dne  24.  července  1834:  ,,Chm. 
a  Č.  ondyno  mne  navštívili.  Byli  jsme  veselí.  Okřál  jsem  jejich  rozhovorem;  kéž  bych 
více  takových  dní  v  roce  čítal!  Byly  by  mi  náhradou  za  ony  pékné  chvíle,  kterých 
jsem  uprostřed  svých  přátel  v  míře  vrchovaté  zažil."  (Viz  Slavíkovu  Korrespondenci 
Vinařického   TI..  85.) 
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Zde  Vám  posílám  výtisk  arci  ne  zábavného  ale  vzáctnéh(j  díla:  Rozpr. 
o  převr.  kúry  zemní. i)  Předmluva  hned  paměti  hodná!!  —  Věru,  honositi 
se  již  musíme  takovýmito  spisy,  že  náš  jazyk  jimi  se  obohacuje! 

Pohrdnete-li  již  mým  pozváním  do  Prahy  k  sv.  Anně,  tedy  mne 
aspoň  po  dobré  příležitosti  listem  potěšte. 

Choť  má  jakož  i  má  maminka  Vám  i  rodině  Vaší  se  poroučejí,  já  však 
Vás  srdečně  Hbám 

Váš 

V  Praze  8  Července   1834.  Ladislav. 

269.  Vinařický  Čelakovskému.-) 

V  Kováni  dne  17.  srpna  r.   1834. 

Vzpomíná  stále  ještě  milých  chvil  návštěvy  jeho  a  Chmelenského.  —  Maji  brzy  přijeti 
opět.  — Posílá  mil  příspěvky  do  České  Včely. ^)  —  Ptá  se  na  Langra.  — Celakovský  měl  by 
jej  povzbuditi  k  nové  práci.  —  Ptá  se,  čí  prací  jest  Neviditelná  chýžka  v  České  Včele  uve- 
řejněná.'^) —  P.  Ondrák  Celakovskému  podá  další  zprávy  o   Vinařickém.  —  Pozdravy. 


270.  Vinařický  Celakovskému. 

Posílá  mu  opravu  verše  v  Balbově  ,, Obraze  Cech".  — Palacký  mu  neodpisuje,  vydá-li 
v  Musejníktt  jeho  ,,Taroky" .  —  Příspěvek  Gorczynského  v  České  Včele  se  mu  líbí.  — 
Chystá-li  Celakovský  nové  dílo?  —  Ptá  se  na  Chmelenského.  —  Litoměřický  biskup 
uznává  potřebu  češtiny  pro  duchovní.  —  Nedostatek  českých  knéží  v  litoměřické  diecesi.  — 
V  semináři  bude  se  vyučovati  češtině.  —  Až  dokončí  Bohuslava,  míní  vydávati  prosto- 
národní časopis  Lidomila.  —  Jaký  má  míti  obsah.  —  Doufá  v  podporu  přátel.  —  Cela- 
kovský má  mu  přispěli  radovi  a  pomocí.  — Amerlingovo  jazykové  novotaření.  — Lituje, 
že  Amerling  své  nadání  tím  ubíjí.    —  Pozdravy.   —  Žádá  brzkého  odpisu. 

Rozmilý  Ladislave! 

Z  čísla  35  Včely  dozvěděl  sem  se  že  Jer.  Balba  ,, Obraz  Cech"  v  budu- 
cím  čísle  vyjíti  má.  Zpozoroval  sem  zatím  že  jeden  verš  ku  konci,  65tý. 
kusý  jest  a  sice  o  jednu  nohu  kratší.  Není-li  číslo  to  ještě  vytištěno, 
opravte  jej  tak; 

^)  Byla  to  Cuvierova  Rozprava  o  převratech  kůry  zemské  a  o  proměnách 
v  živoČistvu  jimi  způsobených  v  ohledu  přírodopisném  a  dějepisném.  Dle  —  od  J.  S. 
Presla.  V  Praze  183^,  tiskem  arcibisk.  knihtiskárny,  nákladem  V.  Špinkj'.  Kniha 
tato  o  318  stránkách  stála  42  kr. 

2)  Otištěno  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického,  vydané  V.  O.  Slavíkem,  v  díle 
II.   str.  Qo. 

^)  A^inařický  poslal  mu  časoměrné  básně  vlašského  humanisty  věku  Bohusla- 
vova, dr.  Jeronýma  Balba:  Obraz  Čech  r.  1500  a  I-áska  k  vlasti.  Obě  otištěny  v  České 
Vřele  r.  1834  na  str.  281  a  329.  Balbus  a  poměr  jeho  k  Bohuslavu  Hasištej nskému 
z  Lobkovic  došli  obšírnějšího  vj^psání  v  knize  Josefa  Truhláře:  Humanismus  a  huma- 
nisté v  Čechách  za  krále  Vladislava  IT.   Rozprav  České  akademie  čís.  4.  ročníkull. 

^)   Práce  ta  pochází  od  Jana  SI.  Tomíčka. 

Korrespondence  Čelakovského  II.  23 


Brázdy  tu  jsou  osením,  révou 
ohláďny  kojKc;     atd. 

Zdali  pak  1*.  Palacký  v  Praze?')  psal  sem  mu  dvakráte  a  neodpovídá 
u.i,  ač  jsem  jej  snažné  o  to  žádal  zvláí>té  b\'  mne  zpravil  o  losu  „Tarokii"') 
které  s<'m  mu  po  p.  Ondráku  opsané  odeslal,  rpomciite  jej  laskavé  aby 
mi  alespoň  krátce  néco  o  tom  védéti  dal. 

Improvisací  p.  Gorčiňského')  se  mi  velmi  libí. 

Chystáte-li  Vy  pak  nám  opét  néjaké  dílo  o  sobe  zvlášť? 

Co  délá  Chmelenský?  Nepochybuji,  že  j(st  pilen. 

Náš  pan  biskup"*)  nahlíží  nutnou  potřebu  známosti  českého  jazyka 
u  duchovenstva.  Nedostatek  českých  knéží  v  na.ší  diócezí  jest  citedlný.  Ny- 
nější subrektor  Litom.  Semináře,  p.  Pfeifer,  bývalý  můj  soused  v  Bukovně, 
bude  učiti  alumny  čcštiné.^)  Co  nejdříve  pošlu  mu  mé  navržení  české  stolice 
v  Pražském  Semináři.  Tento  muž  doufám  bude  prospěšné  působiti  na 
svém  místě. 

Až  dohotovím  Bohuslava,  počnu  pracovati  pro  lid  obecní  a  sbírati 
u  jiných  příspěvky  ku  prostě  národnímu  časopisu,  jejž  b^xh  ve  čtyřech 
svazečkách  po  5 — 6  arších  v  Mladé  Boleslavi  vydávati  chtěl.  Titul  chci 
obrati:  Lidomila.  —  Nový  rok,  —  Pomláska,  —  Pouť,  —  Posvícení.  Obsah 
nábožný,  poučitelný,  i  obveselující.  Sloh  sprostý.  Učiním  brzy  o  tom  ve- 
řejnou zmínku.*)  Naději  se  u  svých  přátel  a  šlechetných  krajanů  účinlivého 
přispění  k  tomuto,  jak  se  mi  zdá  na  nejvcjš  potřebnému  a  užitečnému  pod 
niknutí.  Xašel-li  bych  dobrodinců,  prodával3-by  se  svazečky  za  nejmenší 
penízek. 

Buďte  mi  v  tom  také  raden  a  pomočen.  —  Počínání  si  p.  Amerlin- 
govo  škodí  náramně  Světozoru.')  Vyjímaje  několik  třeštivců,  kterým  se  to 

1)   Palacký  v  měsíci  srpnu  a  první  třetiné  září  dlel  stále  na  cestách  po  Čechách. 

*)  Humoristická  satira  tato  po  dlouhém  rozvažování  censury  vyšla  v  Mu- 
sejníku  1834.   IV.   359.  s  nadpisem:  Tarokj',  kámen  mudrců. 

=»)  Polská  báseň  ,, Improvisací  na  pochvalu  Čech"  od  A.  Corczyiíského  otišt<-^na 
v  České  Včele  t.  r.  na  str.  273  v  originále  i  českém  překlade.  Byla  vyňata  z  časopisu 
,,Ro7maitošci".  od  r.  1S33  vydávaného  přílohou  ke  Hazetě  Lvovské.  as  jako  Česká 
Včela  VNcházela  přílohou  k  Pražským   Novinám. 

*)  Biskupem  litomérickým  byl  po  Vincenci  Eduardu  Mildcm,  jenž  byl  v  únoru 
r.  1832  jmenován  arcibiskupem  vídeňským,  Augustin  Hille. 

*)  P.  Josef  Pfeifer  působil  jako  exposit  v  Bukovnč.  hodinu  cesty  vzdáleném 
od  Kované.  Vinařický  jej  nazývá  ,.knézem  vzdílaným,  příkladným,  horlivým  škol- 
níkem", b  farářem  na  Skalsku  Jinm  Procházkou  b\li  trojlístkem  přátel.=kým.  — 
Ráz  a  způsob  vyučování  tu  zmíněného  vypsal  Pfeifer  sám  Vinaříc kému  v  dopise  ze 
dne  14.  října  183  j.    (Viz  Slavíkovu  Korrespondcnri  \'inařického  II..  93.) 

')  Od  vydávání  Lidomila  \inancký  upustil  přes  několikaleté  přípravy  dílem 
pro  překážk\  místní,  dílem  pro  mnohostrannou  literární  práci  jinou,  jakož  i  proto,  že 
Král.  hospodářská  =j)olečnost  jala  se  r.  183S  vydávati  časopis  svůj:  I  isty  ponaučné 
i  zábavné  jjro  polní  hospodáře  a  řemeslníky. 

')  Světozor,  ,, nejlacinější  spi!ř  obrázko\ý  k  roz.šíření  užitečných  známosti  pro 
Čechy,  Moravany  a  Slováky".  Redaktor  P.  J.  Šafařík.  \' Praze,  nákladem  s^iiú  B.  Háze. 
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líbí,  čemu  nerozumějí,  nemá  tuším  nikdo  na  takových  pracech  zalíbení. 
Kéž  by  v  tom  oprava  se  stala!  Mně  jest  opravdu  líto  schopností  toho  naděje 
plného  muže,  k  čemuž  on  jich  užívá.  Moha  výborně  oučinkovali  v  národu 
celém  staví  babilonskou  věž  k  novému  zmatení  jazyka.  Není-li  pak  nikoho 
kdo  by  jej  napomenul?  Cili-si  nedá  říci?  —  To  by  bylo  ku  politování. 
Pozdravuji  Vaše  milé;  V\'  pak  pište  brz\'  svému 

Vinaiickému. 
V  Kováni,  dne  6  září  1834. 


271.  Čelakovský  Vinařickému. 

Děkuje  za  Balbovy  básné.  —  Opravy  v  překlade  provedl  sám  už  dříve;  oprava  Vina- 
řického  došla  pozdě.  —  Palackého  není  v  Praze;  v  redakci  Musejníkii  ho  zastává  Šafařík. 
—  Nechystá  samostatného  díla;  všechen  čas  zabírá  Česká  Včela;  dobrou  polovici  obsahu 

obstarává  sám.  —  Ovšem  by  to  pořídil  také  jiný,  ale  má  ruce  svázány.  —  Citát  z  Goetha.  

Myšlenku  vydávati  lidový  časopis   schvaluje.  —  Jací  jsme.  —  Jest  žádostiv  na  podrob- 
nější zprávu.     —    Citát  z  Her  dera.     —    Světozor  nesplňuje  jeho  nadějí.   —  Příspěvky 
Amerlingovy.  —  Světozor  přestane  vycházeti. 

Velemilovaný  příteli! 

Na  dnes  obdržený  druhý  Váš  lístek  spěchám  odpovědíti.  Přede  vším 
mé  poděkování  za  pěkné  Balbovy  básně.  V  první  kulhal  nejen  hexam. 
jeden  ale  též  pentam.  ,,Musa  to  jen  etc."  jež  jsem  doplnil,  jak  jsem  uměl 
a  mohl;  nebo  Vaše  oprava  již  po  vytištění  přišla. 

Palacko  ještě  v  Praze  není;  myshm  však,  že  konec  tohoto  týhodne 
přijede.  Kde  však  nyní  ji,  ani  sám  nevím,  zatím  milý  Šafařík  za  něho 
vede  redakci  Casop.  musejního.  Tážete  se:  chystám-li  co  zvláště  o  sobě? 
Divná  otázka!  Kdež  bych  k  tomu  já  ubožák  pochvílí  nalezl;  s  velikou  nouzí 
a  těžkostí  že  postačuji,  bych  aspoň  na  dva  neb  tři  archy  Včely  měl  vždy 
rukcpisu  v  zásobě.  Jen  si  pomyslete,  brzo-li  neuteče  rok  a  52  archů  včely 
a  50  a  více  archů  novin  není  věru  maličkost.  Při  tom  sečtete-li  články  v  tom, 
naleznete,  že  polovici  dobrou  svým  perem  psáti  musím,  a  přijdou-li  i  cizí 
práce,  předce  vždy  nějaké  opravy  v  nich  ji  potřebí,  která  též  práce  a  času 
stojí.  Mimo  to  kd\-by  příhodné  články  již  pohotově  b3'ly,  ale  pročítání  roz- 
ličných denníků  a  časopisů,  a  vybírání  z  nich  také  hezky  času  stojí.  Tu 
máte  mé  Jeremiády.  To  dobře  vím  a  uznávám,  že  všecko  toto  hlomození 
za  mnoho  nestojí,  a  žeby  to  také  jiný  na  mém  místě  v  té  míře  dobře  zastal, 
i  žebych  čas  svůj  na  něco  lepšího  vynaložiti  mohl:  ale  co  dělat,  když  jsou 
mi  ruce  svázány,  a  já  s  časem  na  jiné  ke  své  největší  mrzutosti  vystačiti 
nemohu.  Jest  mi  tu  s  Gothcm  zpívati: 

Vydán}'  toliko  2  ročníky:  1834  a  1835.  —  Karel  Amerling  byl  od  r.  1833—37  assistentem 
prof.  J.  Sv.  Presla  a  uveřejnil  ve  Světozoru  mnoho  článků  z  oboru  věd  přírodních 
jazykem  novotařícím,  zvi.  při  zčešťování  vědecké  terminologie.  Upřilišenou  snahu 
tu,  leckdy  do  zámezí  vybíhající  a  iistrojnosti  jazyka  ne  vždy  dosti  odpovídající,  vytkl 
Amerlingovi  Čelakovský  i  v  Růži  stohsté  pro  výstrahu  obecnou. 
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imb  )o  iicvbovb'   iťli   iiunlíirflul)ov   iid)tcv 

l)ioť  iii  boiii  ícl)locl)tcítcu  otofí  iíeluMi  u.  —  ^  unb  Munft.*) 

M\Slrnku  \'.isi  /  ttlilcclu  populárních  spisku  ncl/c  mi  jiiiák  ikv,  chvá- 
liti, ac'  ']cHc  nt\iui  \'  jakrin  /,j)US()bu  \-řc  tu  zamojšlítc  \'  poticbfK  h  lidu 
našrlio  m-jmónč  posavádo  u  nás  bylo  pracováno.  Lítáme,  skáčeme,  v(jzíme 
se.  kotrmelce  děláme  (a  jak!)  ale  pěkně  rovně  choditi  anebo  sliěně  tanco- 
\ati  je^tě  neumíme.  Jsem  dychtiv,  až  své  myíilénky  <>  toiu  j)í('dmětu  butf 
lukde  veřejně  anebo  v  listu  od  Vás  obšírněji  ěísti  budu.  Jen  neustávejte 
v  tomto  předsevzetí  —  (  íl  toho  jest  \ěru  úsilí  hodcn. 

C  ciuc  Sd)riít,  bic  boy  i[t,  íuoý  ciuc  (£'rlinuiinn5=  cinc  3311* 
biiufl^ídirift  fiiv  bcn  flvofjtcii,  nut,sbnrítcu,  cbviDúrbiťjítcu  Xl)cil  bet  'íJicu* 
jdicii,  biiíi  "i^oíf,  íci)n  foU:  —  flcbct  inir,  lucnn  irfi  '^^(Itnianbcr  íudrc,  ciiicii 
rtolbciicii  Maftcu  l)cr;  id)  lucifi  iiid)tý  ^^kjíovcy  iii  bcmiclLi.  ,^ii  ucríunl)rcn! 
—  Tod)  ncin!  Gin  Sd)riít)"tcllcr  ber  ^^írt  mirb  niid)  iiiit  bicícr  (ří)rc  niié* 
ladioii;  cv  dat  ciucn  ídibucvn  Cil  Ťíiv  fcin  ^-i^iid):  bcn  avnicn  Sllcibcr* 
fdmiiií,  u.  íiiv  bic  !l'c1)icu,  bic  jciii  '-iMid]  ciitbdlt:  baé  .'pcr,^  bcý  Tcblid)en 
Vcicvv,  ber    ií)ii  tl)cucv  hdlt.    Hcrdt  r. 

Bohužel,  že  spis  ten,  o  kťréiu  \-  hstu  s\éni  /.pomínáte,  (Svět.),  k  tomu 
cíli  nesměřoval  aniž  směřuje.  Nahlížím  \šak  dobře,  kde  závada,  ale  nelze, 
aspoň  velmi  těžko  byloby  ji  odstraniti.  O  příspěvky  p.  A.  hrubě  nestojím; 
nebo  ač  kdy  co  poskytne,  musím  to  zcela  předělávati.  Ve  světozoru  měly  býti 
věci  ze  železa  anebo  z  dobré  ocele,  a  tuť!  dávají  se  kudličky  z  platiny,  srpy 
a  kosy  ze  samorodného  duzíku  a  t.  d.  a  t.  d.   Spis  ten  přestane  tímto  rokem. 

Poručení  uctivé  od  mé  drahé  choti  a  maminky 
Váš 


Tešte   se    na 
Již  se  dotiskuje. 

9  Září  1834 

A  dressa : 


Ladislav, 
krásné   přeložení    krakoviáku    od    vladimírského!^)    ■ 


Velebnému  Pánu 
Panu  Karlovi   Vinařickému 
velezasloužilému  faráři 


I 


p.  Mladá  Boleslav 


v  Kováni. 
Celek  zní: 


')  Verše  ty  jsou  vyňaty  z  \'cnctianisclic  Epigramme  č.  29. 

SSiclcš  í)a[i  idi  Dcr)iicl}t,   nc^cidinct,  in  iUipfcr  flcftorficn, 

i:c{  iicmalt,  iii  ítjon  hab'   icíi   má)  mond)cš  gc^l•llcft, 

Unbeftaubig   jcbodi,   unb   nidiť?  gclcnit  nod)  flclciftct; 

liiiir  ciii  cin^in  laícnt  [irad)ť   id)   ber  'iUřciítcridiaft  \\a\y. 

Tcutfri)  511  id}rctbcu.   Unb  \o  ocrbcrb'  id)   uuglucfíid)cr  2)id)ter 

vsti  bcm  íd^ícd)teftcn  Stoff  Iciber  nuu  Scben  unb  tunft. 
-)   ,,Krako\ňáky,  aneb  písní":  národní  jwlské,  s  připojeným  původním  textem" 
vydal  Hanka  ještč  téhož  roku  s  letopočtem  1S35  v  Praze  u  F.ndcrsa.    Čelakovský  pak 
.rle  je  posoudil  ve  4.  svazku  CČAI.  r.  t><3  ;    7.  řehož  vzešla  nenávistná  putka  literární^ 
o  níž  více  v  pozn.    5.   k  listu   2-ík 
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272.  Vacek- Kamenický  Celakovskému. 

Především  milostné  vzpomíná  choti  a  matky  CelakovskéJio,  pak  jeho.  —  Překládá  Mu- 
čedlníky Chateaubriandovy  a  chystá  příspěvek  pro  Českou  Včelu.  —  Byl  na  Táborsku 
a  pobízel  předplatiti  se  na  Jungmannův  Slovník.  —  Hrabě  Kolovrat  jest  v  Paříži.  — 
Těší  se  na  jeho  návrat.  —  Dopíše  Celakovskému,  až  hrabě  přijede  do  Prahy.  —  Posílá 
mu  pro  Včelu  výpisy  z  pamětní  knihy  soběslavské.  — Celakovský  má  ho  pozvati  na  krtiny. 

Milovaný  příteli! 

Což  bych  se  raději  Vaší  ruky  chopil,  než  tohoto  péra,  kterýmž  Vám 
píši!  Nemoha  však  obejmouti  Vás  aspoň  v  mysli  a  duchu  líbám  —  ne  Vás  —  ■ 
nobrž  nejprve  tu  ušlechtilou  dušinku,  jenž  Vám  oslazuje  dny  života  Vašeho, 
a  kterouž  ste  přijal  z  rukou  mých;  potom  —  ještě  ne  Vás  —  ale  tu  pečlivou 
matičku,  kteráž  Márince  tak  švarného  manžela,  mně  milovaného  přítele 
a  vlasti  miláčka  vychovala:  a  ješté  nyní  nedošlo  by  na  Vás,  kdyby  bylo 
u  Vás  již,  ještě  něco,  k  líbání!  Konečně  tedy  Vás  líbám;  za  to  ale  toto  po- 
líbení jest  nejsladší,  nejdražší  a  nejdelší:  neboť  ssav  z  medových  Mar.  ust 
sladkost,  na  místo  náležité  ■ —  ústa  Vaše  —  jako  včelička  do  oulu  ji  přenesu, 
neustávaje,  dokud  Vás  celého  nezlíbám.  Není-li  to  erotické  exordium?! 

Tážete  se,  co  dělám?  Inu,  že  především,  abych  se  nezadusil,  dý- 
chám, netřeba  Vám  tuším  připomínati.  Mimo  to  se  mučím  s  mučedlníky 
chateaubriandovými,^)  a  pro  příští  rok  připravím  Vám  pro  Včelu  výtah 
z  Chateaubriandovy  cesty  z  Paříže  do  Jerusalema.  Minulý  týden  vrátil 
sem  se  z  cesty  z  Táborská,  neopomínav  tam  k  předplácení  na  Jungman- 
nův Slovník  povzbuzovati.  Pan  hrabě  jest  v  Paříži,  odkudž  mi  nedávno 
psal,  nazývaje  toto  město  Ninivem  nové  Aery.  Těším  se  na  jeho  pří- 
chod; budeť  věděti  co  povídat.  Až  přijede  do  Prahy,  dám  Vám  vě- 
děti, abyste  jej  mohli  s  Chmelenským  v  lůně    vlasti    naší    opět  uvítati. 

Odesílám  Vám  ještě  některé  výjimky  z  pamětní  knihy  Soběslavské, 

dá-li  se  z  nich  něco    pro    Včelu    vybrati.    Račte  se  na  všem  dobře  míti 

a  nezapomeňte  mne  na  krtiny  pozvati!  S  Bohem! 

.T     T^v       .  .  r    v..  o  Jaroslav. 

Na  Breznici  6.  rijna  1834. 

273.  Plánek  Celakovskému. 

Byl  dvakrát  v  Praze  a  nemá  tedy,  co  by  mu  psal.  —  Děkuje  za  pohostinství.  —  Syn  jeho 
přijat  do  reálky.  —  Žádá  Celakovského,  aby  mu  byl  pomočen,  kdyby  čeho  potřeboval.  — 
Dopisy  své  mu  má  posílati  po  jeho  synu.  —  V  Strakonicích  nic  nového.  —  Pan  Venta 
dostal  dopis  a  odpověděl  mu  již.  —  Schmidinger  nedostal  ředitelství  školy.  ■ —  Maltézští 
nedali  je  z  rukou.  —  Další  zprávy  místní.  —  Jungmannův  Slovník.  — Schmidinger  mu 
získal  ly  předplatitelů.   —  Žádá  za  literární  zprávy  z  Prahy.    —   Pozdravy. 

Drahý  příteli! 

Ty  dvě  cesty  tak  brzy  po  sobě  do  Prahy  konané,  a  poobojí  s  Vámi 
laskavé  sejití  a  rozmlouvání,  tak  mě  od  psaní  k  Vám  zdrželi  že  mě  ani  ničeho 


^   Jest  věc  zajímavá,  že  skoro  současně  překládali  ten  spis  Vacek  a  Prokop 
Ondrák.    Vackiiv  překlad  nevyšel. 
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napadnouti  niolilo.  iN'h()b\(h  Vám  listem  (»/.iiámiti  mohl  an  jsme  od  ust 
k  ust  um,  vže  co  dúlcžitéjíiího  bylo  sobe  vyprávéli,  nyní  ale  maje  po  chvíli, 
tuto  listem  opčt  s  Vámi  porozmluvim.  Předně  piíjméte  mó  díky  za  obojí- 
kráte  mé  pohostinství  a  prokázanou  přátelskou  ochotnost,  též  y  mému 
synu  Rudolfovi,  že  tento  štasné  do  Reální  školí  přijatý  jest  bez  toho  jestit 
Vám  známo  a  tudy  jsem  velmi  ste  strany  up:)kojen,  jen  bych  přál  aby 
štasne  výc  házel  a  tudy  mé  vynasnažení  marné  nebylo.  Pročež  j<'sly  by  se 
k  Vám  o  jakou  radu  neb  poučení  v  školních  věcech  neb  čím  jiném  obrátil, 
doufám  že  mu  ochotně  poukážete,  an  jsem  ho  jedině  by  cokoliv  na  spěch 
potřeboval,  k  Vám  se  obrátil,  napomenul,  an  jsem  o  Vašem  přátelství 
piesvěčen  a  \  iui  že  s  radostí  pro  mě  vše  co  podobného  učiníte. 

Pak  jeslí  by  jste  mě  nějakou  odpovědí  potěšiti  chtěl  tehdy  jen  jí 
příležite  odevzdejte  Rudolfovi  an  mu  nyní  každých  14  dní  prádlo  zasilam 
tehdy  jí  snadno  obdržím  nakterou  se  vždy  také  těšiti  budu. 

Že  v  Strakonicích  nic  nového,  to  bez  toho  víte  an  mě  včera  P.  Than 
povídal  že  od  Vás  psaní  obdržel  za  odpověd  očem  Vám  předešle  psal,  nevím 
ale  jesly  Vám  podotknul  že  P.  P.  í^midinker  z  jeho  Školním  řiditelství 
odbyt  jest  a  na  jeho  místo  (ialla  již  potvrzen  a  upevněn,  nažádný  spůsob 
nemůže  to  těm  Maltezríím  z  rukouch  vyjít'),  Pan  Víntika  celý  nový  pořádek 
u  nás  ustanovuje,  a  na  žádného  ohled  nebere,  bud  mu  mílo  nebo  žel.  a  mohl 
by  se  právem  maje  zákcm  za  podporu  v  té  věci,  diktátor  jmenovat,  proto 
že  co  stanoví,  více  neustoupí. 

Paliardy  chodí  celý  spustly  a  každý  nyní  na  jeho  čele  mohl  by  čísti 
jeho  bejvale  zlosj-nství,  až  kuleknutí!  jesly  mu  peníze  nepomohou  nechá 
posobě  strašlivou  památku  všem  jeho  Panům  Colecum. 

Pak  konečně  také  jsme  se  již  dočekali  prvního  dílu  Jungmancn-á 
slovníku  bude  to  výtečná  kniha  jako  vše  jiné  co  z  jeho  pera  vyplinulo 
v  našem  okoli  největší  zásluhu  o  to  přeplacený  si  získal  Pan  Šmidinger 
an  17  pieplatitelu  získal  a  mezi  nímy  y  3  němce. 

Co  nového  v  literatuře  pište  mě  brzce  neb  na  Vaší  odpověd  budu 
dychtivě  očekávat. 

Líbaje  Vás  zůstávám 

nejupřimější  přítel 

Vlastislav. 

V  Strakonicích  dne  i  listopad  1834 

Na  Pani  Manželku  a  Pani  máteř  nejuctivější  pozdravení  vzlašte  od 
mé  manželky. 

Adresa:  Na  vysoce  učeného  Pána 

Pana  Františka  Celáko\-ského 
do 

Prahy. 


*)  Mezi  odběrateli  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo  čte  se  častéji   Jan  Galia, 
malthes.  direktor  hlavní  .školj'  v  Strakonicích. 
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274   Čelakovský  Vinařickému. 

Vinařický  byl  v  Praze  a  náhle  odjel.  — Posud  mii  nepsal.  —  Nehnévá-li  se  ?  — C.  netroufal 
si  proto  zastaviti  se  u  něho,  jeda  přes  Mladou  Boleslav.  —  Vinařický  tomu  asi  neuvěří.  — 
Narodil  se  mu  synáček  a  pokřtěn  na  Ladislava.  —  Matka  i  dítko  jsou  zdrávi.  —  P.  Ackev- 
mann.  —  IV.  svazek  Musejníka  se  již  tiskne  a  Vinařického  ,,Taroky"  budou  prvním 
článkem.    —  Těší  se  na  odpis. 

Drahý  Příteli! 

Tak  jste  se  posledně  z  Prah}'  ztratil,  že  posaváde  nevím,  zdali  jaká 
předůležitá  příčina  byla  příčinou  kvapného  odjezdu  Vašeho,  anebo  zdali 
snad,  rozmrzev  se  na  mne,  ač  nevím  opět  pro  jakou  příčinu,  ani  nejmenší 
vědomosti  o  svém  odchodu  jste  mi  neposkytl.  Této  druhé  věci  tím  více  se 
obávám,  ješto  po  celoměsíčním  odplynutí  ani  řádkem  jste  ještě  na  mne 
nezpomněl.  Dělá  mi  to  ovšem  hýblata,  a  proto  také,  jeda  zítra  budou  tři 
neděle  skrze  Mladou  Boleslav,  nesměl  jsem  se  osměliti  do  Kovaně  udělati 
záskok.  ■ — •  Či  tomu  nevěříte?  Jak  se  líbí. 

Nu,  a  ted  honem  s  novinami  ven.  Předně  tedy,  ješto  nepochybuji, 
že  jakožto  můj  předrahý  přítel  na  mých  domácích  záležitostech  podíl  be- 
rete, oznámiti  Vám  musím,  že  dne  29  Listop.  pán  Bůh  pomohl  mé  milé  man- 
želce, a  že  jsme  obradováni  synáčkem  Ladislavem.  Všecko  šťastně.  Bohu 
díky!  se  odbylo,  a  matka  i  dítě  výborného  požívají  zdraví.  Kluk  jako  mladý 
Bořivoj,  a  má  se  k  světu  i  k  básnictví  tuším,  an  v  noci  někdy  počíná  již 
zpívati  znělk}'. 

Dnes  k  večeru  byl  u  mne  p.  Akermann  rozloučiti  se,  ješto  zítra 
ráno  odjíždí  z  Prah}^  na  dalekou  cestu.  Jede  předně  do  Vídně  si  pro  peníze 
na  cestu  do  Kodaně,  jsa  ustanoven  za  kaplana  u  rakouského  vyslanství 
při  dánském  dvoře. i)  Kam  osud  naše  známé  rozprašuje!  Loučí  se  i  s  Vámi  — 
tak  mě  žádal  Vám  v3-říditi  ■ —  a  prosí,  byste  jej  měl  vymluvena,  že  sám  ne- 
píše, pro  náhlost  povolání  toho,  ješto  mu  nikde  času  ani  k  nejdůležitějším 
věcem  postačiti  nemohlo.  Snad  jej  zase  dá  Bůh  po  několika  létech  u  nás 
spatříme. 

Musejník  se  již  (!)  tisknouti  začíná.  Vaše  roztomilé  taroky  činí  za- 
čátek, veselý  začátek,  ale  konec  toho  svazku  bude  krvavý,  přehrozný! 
Tentokráte  —  jak  jste  již  nepochybně  pozorovati  musil  —  odvážil  jsem 
se  sáhnouti  do  vosího  hnízda.  Ted  jsme  s  panem  Václavem  čelem  proti  sobě. 
Jeho  V3'kydnutí  (přeložením  to  nemohu  nazývati)  Krakoviáků  jste  snad 
již  viděl.  Já  po  přečtení  této  bídné  mazanice  nemohl  v  sobě  utajiti  žluči, 
a  napsal  jsem  do  Musejníka,  co  jsem  za  dobré  uznával.  Potřebí  věru  s  osla 
toho  lví  kůži  strhnouti.  Pan  Palacký  ale,  chtěje  se  nepochybně  p.  Hankovi 
zachovati  ■ —  ač  nenahlížím  proč  a  zač  —  rychle  a  za  tepla  mu  sdělil  můj 

1)  JanAckermann  sl\  nul  též  jako  znatel  jazyků  slovanských.  Přeložil  do  dánštinjr 
Svobodovu  „Školku",  a  to  na  přání  královské  princezny  dánské,  která  podle  vzoru 
pražské  opatrovny  a  podle  návrhu  P.  Ackermanna  založila  opatrovnu  dítek  v  Kodani. 
Za  zásluhy  své  byl  P.  Ackermann  vyznamenán  řádem  danebrogským  a  učiněn  prvním 
katol.  farářem  v  Kodani. 


iuk<>}>i>.  On  tlolch.il  \štni(i/.nr  na  tu,  al)\'  /práva  ta  l)yla  j)i)tlarcna  anebo 
poloviťf  7.  ní  \ynr(  hano;  k  i\'mu/,  alr  Palacký  přivoliti  ncchtél  a  nu'l  Hanku 
k  tomu,  aby  lim-d  do  tť-liož  sva/ku.  chccli,  ospravťdlnční  své  polo/.il,  což 
i  u»  inčno.  To  mne  nikoliv  nemrzí,  neboť  odpovcd  H.  jest  tak  zpozdilá 
a  jedním  slovem  hankovská,  že  tím  jeíité  více  se  zařezuje,  ale  to  mi  piedc 

na  Palackého  bylo  poněkud  divno,  a  budu  védéti,  jak  budoucnč 

Chovaje  pii  sobě  naději,  že  mne  brzo  listem  potě^^íte,  jsem  s  přátel- 
skvm  políbením 

V  Praze  ii   Pnts.   1814.  Ladislav. 

*) 
*)   Od  mé  choti  a  maminky  uctivé  jjonntni,    mne   |)ak  j)í  ile/.it'-  ])anu 
faráii  Skalskému  poroučejte. 

Aihcsd  ob-i'\'fxltí. 


273.  Vinařícký  Čelakovskému.') 

Odpovídá  hned  na  jeho  dopis.  —  liliihopiijf  k  narozeni  synovu.  —  Místo  pozváni  ke 
křtu  dostalo  se  mu  výtky.  —  Proč  tak  pozdě  ho  zpravuje  o  narozeni  Ladislávkové? — 
Vysvětluje  svůj  kvapný  odjezd  z  Prahy.  — Jel-liC.  Mladou  Boleslavi,  zasluhuje  za  to  po- 
kárání, že  ho  nenavštívil.  —  Vzpomínka  Ackermannova  ho  teši.  —  Vzkaz  proň.  —  Ne- 
chválí mu  potyčky  s  Hankou  ani  sTylem.  —  Neměl  by  uveřejňovati  svůj  posudek  překladu 
Krakovuiků.  —  Nemá  býti  tak  nedůtklivým.  —  Čtenářstvo  se  horší  na  ty  polemiky.  — 
Pozdrav  Chmelenskému.  —  Posílá  příspěvek  do  České  Včely.  —  Co  chystá  do  Musejníka. 


276.  Čelakovský  Vinařickému. 

Proč  dosud  nepsal  a  proč  nyní  píše.  —  Velnu  lituje  snirli  I'.  Josefa  Černého.  —  Obává 
se  následku  toho  úmrtí  i  pro  redigování  C.  K.  D.  —  Velmi  byl  povděčen  poslednímu 
příspěvku  Vinařického  do  České  Včely.  —  Polemiky  s  Květy  lituje,  ale  od  posudku  Kra- 
koviakú  Hankou  přeložených  neodstoupil  by,  ani  kdyby  už  nebyl  vytištěn.  —  Ryzosti 
jazyka  dlužno  hájiti.  — Příkrý  soud  o  Hankovi.  —  Kdy  vyjde  Bohuslav.'  —  Vinařický 
měl  by  opět  se  dáti  do  překladu  Vergilia  a  H oráče.     —  Překlady  Vlčkovy.  —  Pozdrav. 

Milovaný  piíteli! 

Bylo  mi  řečeno  od  p.  Ondráka,')  že  hodláte  brzo  do  Prahy  přijeti, 
a  protož  odkládal  jsem  s  psaním  na  ústní  promluvení;  nyní  však  vida,  že 
Vaše  to  hodlání  třeba  na  měsíce  by  se  táhnouti  mohlo,  musím  předce  dříve 
psáti.  Od  těch  dob,  co  Váš  poslední  list  jsem  obdržel,  opět  dva  mužové 

*)   List  ten  otištěn  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického  ve  sv.II.  na  str.  106  a  d. 

*)  Prokop  Ondrák,  častěji  tu  zmiňovaný  prostřednik  mezi  Vinařickým  a  Čela- 
kovským.  byl  na  kněze  vysvěcen  r.  1834  a  stal  se  posléz  katechetou  v  Přibrami. 
Přeložil  m.  j.  Pavla  a  Virginii  od  Saint-Pierra  do  češtiny  (r.  1836),  později  Manzo- 
niho  ,,Zasnoubence"  (r.  1842 — 44)  a  Chateaubriandovy  Mučedlníky  (r.  1851);  při- 
spíval již  také  Čclakovskému  do  České  \'čely. 
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sešli  s  literní  společné  dráhy  naší,  jen  že  druhého^)  ne  tak  žel,  jako  prvního. 
Ztráta  přítele  Černého^)  jest  z  nejednoho  ohledu  bolestná,  a  jeho  rychlý 
odchod  mne  velice  zkormoutil.  Také  veliká  se  ujma  stala  časop.  th.;  onť 
nejen  že  sám  mnoho  pracoval  a  přispíval,  jak  mohl,  ale  také  byl  právě 
vůdcem  redaktorovým,  tak  že  se  nyní  obávám,  by  příliš  podivné  skoky 
nečinil.  Po  několik  let  tuze  žalostný  osud  nás  potkává.  Kéž  by  na  tom 
zas  na  dlouhá  léta  bylo  přestáno! 

Za  Váš  onehdejší  místopisný  příspěvek^),  který  mne  i  mnohé  jiné 
poob veselil,  srdečně  děkuji;  přál  bych,  aby  Vás  rozmarná  chvíle  na  více 
podobných  vedla.  Čta  to  ponejprv  b^d  jsem  pořád  na  váhách  mezi  smíchem 
a  podivením  pro  krušné  to  trochu  jmen  tak  příhodných  sebrání. 

Vaše  mínění  a  rada  přátelská  vzhledem  literních  těch  hádek  vděčné 
jest  přijata  i  k  srdci  připuštěna.  Co  se  první  týče  (Květy),  znáhlil  jsem  se 
ovšem  —  non  omni  hora  sapimus,  a  než  týden  po  napsání  toho  minul, 
litoval  jsem,  ač  pozdě,  že  jsem  se  mezi  uliční  lid  vmísil.  Co  zas  druhé  se 
týče  (H.),  když  mne  list  Váš  došel,  již  věc  ta  byla  vysazena,^)  a  byť  i  ne- 


^)   t.  Jana  Nejedlého,  jenž  zemřel  dne  30.  prosince   1834. 

-)  P.  Josef  Černý,  administrátor  u  Karmelitánek  v  Praze,  překladatel  Mendels- 
sohnova  Faedona  a  Mentora  od  Silvia  Pellica,  pilný  literát,  zemřel  dne  18.  prosince 
r.  1S34,  byv  raněn  mrtvicí.  Byl  to  muž  bystrý  a  osvícený  a  listy  jeho  v  Slavíkové 
Korrespondenci  Vinařického  otištěné  projevují  jej  individualitou  velice  rázovitou; 
jsou  také  z  nejzajímavějších  pro  hojnost  zpráv  o  literárních  a  společenských  pomě- 
rech tehdejších.  Vinařický  uveřejnil  v  Časop.  katol.  duchovenstva  r.  1834  Žalozpév 
o  smrti  Josefa  Černého  a  r.  1S35  Nekrolog  Josefa  Černého,  kněze  církevního  a  adinini- 
stratora  u  Karmelitánek  i'  Praze.  Jest  to  jediná  obšírnější  zmínka  v  literární  historii 
naší  o  něm. 

^)  Čelakovský  mluví  zde  o  příspěvku  Vinařického,  uveřejněném  v  i.  čísle 
České  Včely  z  roku  1835,  nadepsaném  tam:  Místní  morálka  vyňatá  ze  jmen  místních 
v  království  českém.    Pro  charakteristiku  toho  článku  stůj   zde  jeho  začátek: 

O  novém  roce   1835   vypovídají  se  všickni: 
Zahálčiví  z  Lín  přes  Nechalov  do  Pracovic. 
Ospalí  ze  Stojespal  přes  Budilku  do  Bdína. 
Neoučinní  z  Minic  přes  Oumyslovice  do  Činova. 
A  na  konec: 

Dívky  ze  Strojetic  přes  Libějice  do  Milenky. 
Zamilovaní  z  Toužetína  přes  Sloučín  do  Svojetína. 
Manželé  ze  Žehrova  přes  Chotěmíř  do  Dobrom^^šle. 
Staré  panny  z  Děvína  přes  Staršov  do  Babic  atd. 

*)  Spory  mezi  Včelou  a  Květy  se  začaly  takto:  Chmelenský  v  referáte  diva- 
delním vytkl  Tylovu  překladu  Raupachovy  hry,  provedené  dne  6.  ledna  r.  1834  na 
českém  divadle,  titul  Pasáci.  Čtlo  prý  se  to  pasáci.  Ke  konci  ledna  hrán  Raymundúv 
Sedlskýi  milionář  v  překlade  Chmelenského.  Tyl  zase  Chmelenskému  vytkl  nečeskost 
názvu,  neboť  prý  se  nemá  říkati:  pekařský,  řeznický  nebo  mlynářský  milionář.  Když 
pak  Mácha  v  Květech  uveřejnil  svou  Márinku,  Čelakovský  vzal  si  tiskovou  chybu 
ve  verši:  sklesna  v  prach  za  sluncem  roztru  ruce  za  podnět  k  výsměchu  z  ,, ubohého 
básníka  s  roztřenýma  rukama".  Květy  zase  uvedly  v  posměch  zprávu  Pražských 
Novin  o  ruskvch  hudebnících  na  lesní  rohy  ve  Vímaru  koncertujících  (,.jaké  pak  má 


byla,  nrl)\l  bych  ji  w.al  nazpět,  ']ví,U>  sám  /a  pravdu  dáli  iniisíU-  picdnč, 
Že  jsem,  mhivě  i>  vadách  přeložení  samého  mboli  machlanice  té,  osobu 
vSemoŽné  í^etřil,  za  druhé  pak  iKJí-nom  tuto.  ale  v  každé  j)odobné  pnpad- 
nosti  za  povinnost  si  kladu  a  klásti  budu,  (a  to  jste  i  Vy  sám.  i  jiní  přátelé 
nai^i  přede  mnou  činili),  jazyk  nám  tak  drahý  proti  každému  břídilovi  tako- 
vému hájiti,  a  to  tím  více.  éim  vícv  povésti  svou  jakou/  takouž  literatuře  naší 
íi^-kozujť.  Ví^ak  se  ten  pokrytský  a  sprostácký  nadýmáé  dost  dlouho  v  dýmu 
tajil,  i  jiným  ho  do  oéí  puuí^téti  umel.  Bylo  lze  se  nadáti,  žr  mlčeti  ne- 
bude; žeby  však,  nemoha  s  důvodem  vystoupiti,  tak  tuze  do  bláta  se 
zabral,  toho  jsem  neočekával.  Tím  sobe  sám  u  moudrých  desetkrát  více 
uškodil,  nežli  malý  ten  posudek  muj  učiniti  mohl.  K  jakým  mizerným 
|>omluvám  a  neslušnostem  chrapoun  ten  proti  mné  outočištč  své  bére, 
hanba  psáti  a  mluviti.  Na  jeho  mazanici  odpovédíti  se  nikterak  se  ctí  ne- 
dalt),  a  protož  toho  sobe  nevšímám,  ale  dočkám  se  té  doby,  že  ješté  trochu 
vetru  z  toho  nafouklého  méchýře  —  z  toho  ohromného  nic  —  vymačkám. 
Než  medle,  s  jakýmiž  Vás  to,  příteli,  nechutnými  věcmi  pořád  za- 
sypávám: mluvme  raději  o  jiném,  u  př.,  kdy  p.  Bohuslav  asi  z  Kovaně 
do  Prah\-  hodlá  přenésti  se,  a  potom  na  cesty  po  Cechách  a  Slovanech 
se  vydati?  Nemohu  více  říci,  nežli  že  toužím  po  čtení  jeho  v  jazyku  ma- 
terském, přesvědčiv  se  dokonale  již  po  částkách,  jakým  mistrným  veršem 
a  mnohem  mistrnější  mluvou  jej  Karlíček  mňj  nám  znárodnil!  Kéžby  pak 
chtěl  opět  do  Virgilia  neb  Horacia  zakousnouti!')  Netuším,  žebychom  se 
od  koho  jiného  lepšího  překladu  nadáti  mohli.  Četl  jsem  tu  nedávno 
kousek  přeložení  p.  Vlčka  Hcsiodovy  práce:  Efjyu  xcu  ínisgai,  která,  jak 
slyším,  již  se  tiskne'^);  soudě  však  podlé  toho,   vidím,    že  zas  na  Homera 

les  rohy?  trká-li  nimi  čili  nic?  kterak  a  proč  vystoupili  ti  páni  na  ty  rohy?"  atd.). 
Nyní  Čelakovský  vystoupil  s  ostrostí  bezohlednou  proti  Tylovi,  jeho  liter,  práčem, 
jeho  jazyku  i  proti  Kvčtům.  Tyl  nezůstal  dlužen  odpovéd  a  palba  s  obou  stran 
provádřna  nejprudší.  \'  boji  tom  hrál  i  Hanka  velikou  úlohu  od  samého  počátku. 
Čelakovský  uveřejnil  v  CČM.  r.  1.S34  (ve  I\'.  svazku)  posudek  Hankova  překladu 
Krakoviakú  o  názvu  ,,Nový  spis  v  novém  jazyku",  kde  podrobuje  jazykovou 
stránku  překladu  ostrému  posouzení.  Hanka  v  odpovčdi  tamtéž  hned  vytištčné 
bráni  se  pichlavě,  vytýká  Celakovskému  proti  svým  polonismum  zase  rusismy  v  Ohlase 
písni  ruských  a  obhajuje  svůj  překlad.  Hanka  vystoupil  proti  Celakovskému  i  ve 
Kvétech  téhož  roku  (,, Hanka  Celakovskému")  ve  své  věci.  R.  1835  pak  hned 
v  I.  příloze  ke  ..Květům"  ze  dne  8.  ledna  Hanka  uveřejnil  , .Přídavek  k  odpovědi 
v  Musejním  Časopise  str.  452  tištěné",  kde  znovu  příkře  o  Celakov.ském  mluví, 
vyčítaje  mu.  že  se  ,,v  blátě  a  kalužích  váleti  zvykl",  že  mu  svého  času  sebrané 
nár.  písně  a  přísloví  slov.  dal,  že  se  z  něho  směšný  Vrtipata  stal  atd.,  a  také  Pa- 
lackému vytvká  neupřímnost  a  překrucování,  protože  odpověď  Hankovu  neuveřejnil 
tak.  jak  mu  slíbil. 

1)  P.  \'ergilia  Marona  básnické  spisy  vydány  v  překlade  Vinařického  teprve 
r.  1S51  v  Praze  nákladem  Musea  král.  čcsk.  —  Téhož  zpěvy  pastýřské  vyšly  r.  1828 
v  arcibisk.  tiskárně.  —  Horáce  Vinařický  samostatně  nevydal:  přeložil  z  něho  jen 
některé  ódy  v  CCM.  r.   1831. 

*)  Hesiodovy  Nauky  domácí  českým  hlaholem  vydané  od  J.  \'(lčka)  vyšly 
v  Praze  v  arcibiskupské  knihtiskárně  r.   1835.  Stran  34,  cena   10  kr. 


musím  čekati;  v  takovém  rouchu,  v  jakém  jest  Hcsiod,  nechci  Čísti  ani 
Mijviv  ásiós  ....  Byloť  mi  to  trochu  nápadné,  že  tento  překkidatel, 
tuším  za  tři  léta  hotov  b}'!  s  celou  Iliadou^),  kdežto  sám  Voss  15  let  s  Ho- 
merem   zápasil.    Tak   arci! 

Ostatní  politické  a  literní  novosti,  které  vím,  Vám  bez  toho  jinou 
cestou  zděluji,  pročež  o  všem  tom  nyní  mlčím,  a  klada  na  závěrek  poručení 
uctivé  od  mé  rodiny  trvám  v  přátelské  lásce 

Váš  upřímný 

28  Ledna  1835.  Ladislav. 


^y/- 


Vínařícký  Čelakovskému.-) 


Na  Kováni  dne  7.  února  1835. 

Překlad  p.  Bohuslava  Hasištejnského  z  Lobkovic  nezískal  v  Fráze  -přízně.  —  Podmínky 
Špinkovy  pro  tisk  jeho.  —  Odvezl  jej  zpét  domů.  —  Sedm  let  o  něm  pracoval.  —  Po- 
vzbuzen byv  Čelakovským,  vydá  jej  na  svůj  náklad.  —  O  jeho  úpravě  tiskové.  —  Dotazy 
v  té  věci.  —  Celakovský  má  vše  sjednati  s  tiskárnou  a  komisionárem  a  převzíti  dohled 
na  korrekturu.  —  Vysvětlivky  ještě  vypracuje.  —  Míní  dílo  věnovati  knížecímu  rodu 
lobkovickému.  —  Později  vydá  kulturní  studii  o  Bohuslavovi  a  době  králů  Jiřího  a  Vla- 
dislava II.  —  Tisknou-li  se  u  Házů  jeho  odrněnné  lístky  pro  mládež?  —  Píše  článek 
o  pokroku  literatury  české  od  r.  i8ji — J4  pro  almanach  de  Carrův,  —  Promluví  tu  o  za- 
ložení a  působení  Matice  české,  o  čelnějších  spisech  a  časopisech,  zejména  pak  o  Jung- 
mannově  Slovníku;  též  o  potřebě  znalosti  jazyků  slovanských  pro  historiky  mimoslo- 
vanské.  —  Potřebuje  k  tomu  různých  dat,  o  něž  požádal  P.  Ondráka.  —  Žádá  Cela- 
kovského,  aby  mu  byl  pomočen.  — Za  to  přepracuje  žádaný  přehled  pro  Českou  Včelu.  — - 
Zemřel  vikář  okresu  mladoboleslavského  Jan  Pavlík.  —  Pozdravy.  —  Jak  se  daří  Ladi- 
slávkovi  ?   —  Toužebně  čeká  na  odpověd. 


278.  Celakovský  Vinařickému. 

Dostal  dopis  jeho  teprv  za  8  dní.  —  Háze  jest  ve  Vídni,  nemohl  s  ním  mhiviti  dosud.  — 
Jak  si  představuje  vydáni  Bohuslava,  po  němž  touží.  —  Knihu  tu  by  měla  vydati  Matice. 
—  Odúvodíiuje  ten  návrh.  —  Korrekturu  rád  převezme.  —  Spinkovi  vytkl  jeho  jednání.  — 
Odpověd  jeho.  —  Rovněž  se  těší  na  jeho  článek  pro  almanach  de  Carrův.  —  Odpovídá  na 
dotazy  jeho;  P.  Ondrák  už  Vinařickému  odepsal.  —  Počet  odběratelů  Světozoru 
a  Pražských  Novin.  —  Ubylo  jich.  —  Národ  nechce  Novin.  —  Co  ho  stojí  práce.  — 
Má  vytknouti,  že  máme  jen  jednoho  spisovatele-šlechtice.  —  Mluvil  s  de  Carrem.  — 
Příspěvek  svůj  má  Vinařický  poslati  ihned,  sic  bude  odložen  na  přes  rok.  —  O  Vlčkově 

překlade  Hesioda. 

V  Praze  12  Února. 

Váš  list,  příteli  drahý!  datovaný  i  Února,  obdržel  jsem  teprv  9 
Kterak  se  to  stalo,  nerozumím,  ješto  za  8  dní  nyní  přes  Berlín  novinami 
zprávy  z  Petrohradu  k  nám  přicházejí  —  a  Kován  předce  leží  o  několik 


1)  Homerova  I  Hada.  přeložením  Jana  Vlčkovského,  vydána  v  Praze  u  Jana 
Spurného  r.   1842  působením  Stálcú  jako  první  číslo  Bibliotéky  klassikúv. 

-)  Otištěno  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického,  vydané  V.  O.  Slavíkem, 
ve  sv.    II.,  na  str.   135. 
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mil  l)li/c  ku  Pia/ť  lu-/  Pctndiiacl.  Tccl\-  k  ve*  i,  a  iirjpií/c  k  Holiusl.  jejž 
byrh  tak  wlicc  rád  již  tií^tťnc-ho  vidrl.  Dle  žádosti  VaSí  chtól  jstiii  hned 
s  Ludvíkem  H.*)  o  to  promluviti,  i\W  odejel  pravé  do  Vidné,  a  teprv 
piiAtí  týden  se  vrátí,  pročež  se  to  odložiti  musí  do  jdio  pii(  hodu.  Zatím 
v^ak  Vám  myšlénky  své  povím  co  do  této  véti:  Zůstanetc-li  pí  i  svém  před- 
sevzetí vydati  jej  svým  nákladem,  dosti  bud  400  výtisku  na  obyčejném 
papíru  (u  pí .  jako  Mus.  neb  theol.  časp.)  a  200  na  péknéjí^ím.  Tak  nepochybné 
piii^el  by  arch  tišténý  na  14 — 15  zl.  stř.  Nyní  si  spočtete,  kolik  by  to  iisi 
archů  vcelku  dalo.  Ozdůbkami o nichžto  se  zmiňujete,  ovšem  by  se  náklad 
znamenité  zvýšil.  Dle  mého  soudu  byla  by  véc  nejlepší,  kdyby  knihu 
tuto  naše  Matice  vydati  uiolila.  Rozbírám  si  to  takto:  Vydáte-li  sám, 
ztíží  vétšího  odbytu  nalezni  te,  než  u  pi".  při  Virg.  ješto  Bohuši,  kromé 
hterních  bdí  není  dosti  rozhlášen  u  nás,  a  již  ode  dávna  předsudek  panuje 
proti  Latinníkum  med.  aevi  —  tuto  ovšem  křivý  —  ale  včc  tu  téžko  na- 
jednou změniti:  když  by  ale  Matice  jej  jej  vydala,  tu  by  nejprve  zdarma 
dáním  do  300  a  více  rukou,  a  pravé  kdebychom  ho  rádi  viděli,  se  dostal 
a  tím  i  rozhlásil,  potom  také  i  k  národu  ostatnímu,  lépe  si  cestu  prorazil, 
což  by  za  mnoho  stálo.  Přijměte  ponavržení  toto  jediné  jakožto  upřímné 
mé  mínění,  však  volno  vám  dle  své  libosti  a  náhledu  jednati.  Co  dále  se 
korrektury  týče  nejen  z  lásky  k  Vám,  ale  i  ke  knize  samé  s  největší  ochot- 
ností pievzíti  hotov  jsem.  í^p"  jsem  v  té  věci  jednání  jeho  zdaleka  vytýkal, 
on  však  se  tomu  smál,  a  pravil,  že  o  své  škodě  to  učiniti  nemf)hl,  ješto 
jste  prý  od  něho  250  výtisků  si  vymiňoval.-) 

Neméně  se  těším  na  Vaši  práci  pro  de  Carnj  Alman.-*)  Mluvil  jsem 
včera  s  p.  Ondrákem,  pravil,  co  žádáte,  že  Vám  již  psal,  pročež  jen  v  krát- 
kosti na  dotazy  Vaše. 

Zakladatelů  Matice  circa  350,  totiž  numer  neboli  lístku,  a  kapitál 
circa  14  tisíc  na  hotovosti.  Co  do  odbíratelů  časopisů:  theol.  v.  posled.  svaz. 
m.  r.  musejní  kromě  rozdavku  okolo  200  tedy  k  500.  Světoz.  s  nejvyššího 
stupně  1800  spadl  nyní  na  1400,  Krok  Květy  nevím.  Noviny  z  počátku 


M  L.  Házcm. 

*)  Pana  Bohuslava  Hasištcjnského  z  Lobkovic  vók  a  spisy  vybrané  vydány 
r.    1836  u  Vád.  Špinky  v  Praze. 

^)  Jan  rytiř  de  Carro.  znamenitý  lékař  a  spisovatel  francouzský  (1770 — 1857), 
navštívil  pro  neduh  Karlovy  Vary  r.  1826  a  zůstal  tam  už  jako  lékař  až  do  své  smrti. 
Od  r.  1 83 1  do  1856  vydával  tam  Almanach  de  Carlsbad  ou  Mélanges  médicaux. 
scientifiques  et  litteraires,  v  némž  míval  též  přehledy  české  literatury,  pomáhaje  tak 
rozšiřovati  známost  její  i  v  cizině.  Hned  v  ročníku  1831  podal  přehled  vývoje  české 
literatury  od  nejstarších  dob  do  přítomnosti  K.  Vinařický.  Také  tam  čteme  stať: 
Coup  ďoeil  sur  la  littérature  bohéme  par  Goethe.  R.  1834  byl  tam  otištěn  s  po- 
známkami Palackého  posudek,  jejž  pronesl  v  Revue  de  deux  mondes  (r.  1831)  Edgar 
Quinet  a  (r.  1S32)  ve  své  Chcskian  Anthology  John  Bowiing  o  Rukopisu  Králové- 
dvorském. R.  1835  přinesl  Second  Coup  ďoeil  sur  la  littérature  bohéme  de  1831 
a  1834  par  Charles  Vinařický.  .Atd.  ODe  Carrovi  a  českých  lit.  stycích  jeho  v.  či. 
Itylíř  Jan  de  Carro.  jejž  Vinařický  napsal  r.  1843  do  Květu  k  padesátileté  památce 
jeho  j^Kivýšcni  za  doktora  lékařství. 
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předešlého  roku  k  500  na  konec  roku  350.  Posud  na  rok  1835  jich  370,  což  vše 
špatnou  útěchu  a  naději  dává.  Hásovci  nevidouce  v  tom  žádného  užitku, 
ano  spíše  škodu  pro  příští  rok  chtějí  jediné  ^  archu  novin  za  týden  a  ^  archu 
nepoHtického  listu  v  poloviční  ceně  vydávati,  ješto  noviny  české  aspoň  pro 
jméno  v\'dávati  jsou  přinuceni  skrze  smlouvu,  sice  by  dávno  b3'li  pustili. 

Divná  to  ovšem  věc,  že  národ  náš,  jak  z  toho  patrno,  novin  míti 
nechce,  a  jest  to  dle  mého  soudu  zlé  znamení.  — 

Co  se  mne  týče,  jsem  si  svědom,  že  v  té  věci  všecku  dal  jsem  si  práci 
a  ještě  dávám,  že  noviny  naše  jsou  lepší  než  všecky  ostatní  v  rak.  říši  vy- 
cházející (ješto  je  znám), 

V  pojednání  svém  připomeňte  také  jako  zvláštní  věc,  že  ze  stavu 
šlechtického  sotva  jednoho  máme  spisovatele  (a  však  ani  německy  nepíše 
žádný),  kdežto  v  jiných  zemích  u  př.  v  Ruších,  Polště  aspoň  polovice 
šlechticů  mezi  spisovateli,  což  i  před  200  a  300  sty  v  Cechách  bývalo. 
Sešel  jsem  se  dnes  s  p.  Carro,  který  čeká  článku  vašeho  jako  káně 
deště.  Pravil  však,  nepřijde-li  do  18,  že  jest  přinucen  je  ponechati  na  bud. 
rok,  ješto  almanachu  již  7  arch  se  tiskne. 

Ctu  právě  Hesioda  českého  (neboli  nečeského)  kýž  by  ho  nebylo! 
Kdo  mohl  tento  hexametr  napsati: 

Najmi  si   (služku)  bezdětnou;  neboť  otelená  je  daremní  — 
o  tom  sudte  sám!^)  —  Vysvoboď  nás  Pane!  od  tohoto  hejna  mazalů  ničem- 
ných, kterých  v  naší  literatuře  nikdy  tolik  nebylo,  jako  nyní,  a  kteří  jsou 
naše  zkáza  a  záhuba. 

S  tím  se  Vám  s  rodinou  poroučím  a  Vás  srdečně  líbám, 

Váš 
Adresa:  Ladislav. 

Velebnému  Pánu 

panu  Karlovi  Vinafickému 
ctihodnému  faráři 
v 
p.  Mladá  Boleslav.  Kováni. 

279.  Plánek  Čelakovskému. 

Blahopřeje  mu  k  narození  Ladislávkovn.  —  Potěšila  ho  zpráva,  že  Celakovský  přijede 
do  Strakonic.  —  Přichystá  lodku.  —  Nejlépe  by  bylo  přijeti  v  květnu.  —  Chmelenského 
má  vzíti  ssebou.  —  Když  tu  byl  Chm.  posledně  v  zimě,  nic  neužil.  —  Pl.  v  Praze  nemohl 
navštíviti  Chmelenského  z  nedostatku  času.  —  Vzkazuje  ho  pozdravovati.  — Těší  se  z  toho, 
že  ] ungmann  zvolen  prefektem,  akad.  gymnasia.  —  Slavnost  císařská  v  Strakoni- 
cích. —  Dďli  to  Celakovský  do  novin,   má  mu  poslati  příslušné  číslo  jich.  —  Pozdravy. 

Milovaný  příteh! 

Již  dlouho,  dlouho  co  jsem  Vám  nepsal,  ale  tak  neveda  co  nejhlav- 
nější příčina  tou  jest  byla,  mého  obmeškání.  2e  jsem  měl  nemalou  radost 

'■)  V.  poznámku  7.  k  listu  Cclakovského  Vinařickému  ze  dne  28.  ledna  (zde  čís.  276). 
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nad  obdržťním  Vaí>im  novorozcíK nn*)  můžete  si  iM)ni\slyt,  kde  Vám  také 
srdeCně  piejí  by  jste  se  té  největší  radosti  nad  nim  dočekati  mohl,  jak 
VVím  mílo  bude  až  Vas  otiem  nazývati  bude,  o  tom  darmo  psáti,  to  jen  se 
.  ititi  neehA  až  prvníkráte  to  jeho  slabé  ústa  vyžvatlaji. 

Již  diíve  jste  mé  slýbil,  a  také  jsem  to  z  úst  P.  Thána  nyní  slyšel, 
že  hodláte  letos  nás  svým  navštívením  (toť  se  rozumí  že  v  spolku  P.  man- 
žel k\-  a  mladého  Ládislavka)  potěšit,  o  jen  prijte  u  vydíte  jak  se  nám 
luylím  hostem  stanete,  ja  ktomu  z  brusu  novou  lodičku  piichistám  aby 
jsme  ty  místa  někdy  nám  tak  myli  navštivovat  mohli,  jen  vyvolte  ktf)mu 
čas  jenž  by  k  plavení  a  i  k  prorhaskam  pohodlný  byl,  což  by  arcit  v  máji 
nejlejx-  i)\l().  a  kde  by  jste  mé  y  velké  zalíbení  spiisobyl  by  jste  P.  Chme- 
lenského  sebou  vzíti  mohl,  by  i  On  příjemnost  naší  krajiny  lepé  seznal, 
nebo  v  tom  zimním  čase  když  zde  vloni  byl  innniio  tu  ani  stoho  neužil 
ani  neseznal,  jest  mé  líto  že  když  jsem  v  Praze  byl  pro  mnohé  mé  zane- 
prážnení  ani  mé  času  nezbylo  tak  znamenitého  a  mé  milého  vlastence 
ponavštivit,  budoucně  jak  piíjdu  do  Prahy  to  vynahradím  vyíit  tež  mu 
šetrné  pozdravení  na  něho  a  jeho  rodinu. 

2e  jest  P.  Jungman  nyní  Prefektem^)  velmi  mě  teši  an  tomu  mužovi 
všechno  dobré  přejí  a  jeho  vydávání  slovníka  kterého  jsem  již  druhy  díl 
obdržel  velmi  mé  teší. 

Oznámit  Vám  musim  že  dne  14,  t.  m.  byla  u  nas  držana  slavnost 
ke  cti  jnieninanv')  J.  M.  Cisař.  jaká  od  nepamatných  času  tak  slavená  ne- 
bylá, a  sice  již  piedtim  dnem  večer  celé  mésto  čili  okna  osvícená  byla, 
a  pied  radním  domom  též  před  domem  P.  méštanosti  od  dítek  školních  — 
Zachovej  nám  bože  atd.  prospévovano  bylo  příčem  zvučná  hudba  a  střelba 
slyšeti  se  dala,  pak  ráno  v  9  hodin  jak  SI.  Magistrát,  tak  všechno  měšťanstvo 
z  radního  domu  z  cechovními  praporci  do  chrámu  páně  se  ubýrali,  kde 
slavně  spívana  mše  se  vykonala  a  opět  od  celého  schromáždení  —  Za- 
chovej nam  —  prospévovano  bylo.  pak  v  radním  domě  58  chudých  lidí 
kobědu  se  sešlo,   kde  dustatečně  jídlem  a  pitím  obsloužené  a  nasycené  byli. 

Jesly  stoho  co  daté  donovin,  tehdy  mé  pošlete  jeden  exemplář  abych 
ho  méštanostovi  a  P.  Thanovi  okázal. 

Od  mé  manželky  nejsrdečnější  pozdravení  a  políbení  na  Vaší  Pani  man- 
želku tež  na  P.  máteř,  y  ona  nemalou  radost  měl  nadim  tak  štastním  porodem. 

Líbaje  Vás  zůstávám  Váš 

vroucně  milující  přítel 

Vlastislav. 

V  Strakonicích  14  února  1835 


')   S\Ti  Ladislav  narodil  se  Čclakovskému  dne  29.  listopadu  r.    1834. 

*)  Installace  Jos.  Jungmanna  za  prefekta  akademického  gymnasia  konala  se  dne 
I.  prosince  r.  1834.  Vj-psání  její  obsaženo  jest  v  listě  Prokopa  Ondráka,  poslaném  K. 
Vinařickému  den  potom.  Viz  K.  A.  Korrespondenci,  vydanou  V.  O.  Slavikem,  II.,  loi. 

^)  Na  den  14.  února  připadaly  narozeniny  císaře  Františka  I.,  nikoliv  jeho 
jmeniny.  Tyto  slaveny  dne  4.  října.  R.  1835  byly  oslavovány  67.  narozeniny  cí- 
sařovy, jenž  byl  tehdy  už  nemocen  a  brzy  potom  dne  2.  března  zemřel. 
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28o.  Vacek  Kamenický  Čelakovskému. 

Jest  nedbalý  v  odpisováni.   —  Chtcl  do  Vrahy  phjc/i,  ale  neuiohl.   —  Blahopřeje  k  na- 
rozeni Ladislávkovii.  —  Příspěvek  do  Včely  ještě  nemá  hotov.  —  Vybere  něco  z  denníku 
hr.  Kolovratu .  česky  psaného  na  jeho  cestách.   —  Celakovský  má  se  o  tom  zmíniti  hra- 
běti,  který  jest  v  Praze.    —  A''^  jaře  snad  přece  přijede  do  Prahy.    —  Pozdravy. 

]\Iil()\'aný  příteli! 

Nevím  ani  sám,  čím  to  jest,  že  nyní  tak  nedbalý  jsem  v  dopisování 
přátelském,  ješto  sem  jind}'  tak  rád  psával.  Nejeden  přítel  a  známý  na- 
dává mi  lenochu  a  nedbalců  v  dopisování,  a  Vaše  Lásky,  jak  synovec  můj 
mi  píše  též  takovou  zpívají.  Již  dávno  sem  se  chystal  odepsati  na  Váš 
milý  list,  v  němž  ste  mi  tu  radostnou  zprávu  dal,  že  ste  se  stal  pantátou, 
Vaše  drahá  pomněnka  Vatavská  matičkou  a  stará  matička  Vaše  babičkou. 
Chtěje  téhož  času  do  Prahy  na  nějaký  čas  si  odskočiti,  proto  sem  nepsal* 
a  poněvadž  z  důležitých  příčin  —  z  nichž  jedna  jest  nedůstatek  peněz  — 
s  té  cesty  sešlo,  a  posud  se  na  ni  vydati  nemohu:  bez  dalšího  odkladu  píši 
a  především  líbám  Ladislávka,  tento  druhý  milostný  předmět  zalíbení 
Vašeho,  naději  nejen  Vaši,  ale  i  vlasti! 

O  vzrůstej,  drahý  štípku!  na  velikém  sadě  vlasti!  Budiž  někd}'  okrasou 
jeho,  květem  i  ovocem!  Bůh  Tobě  požehnej!  nebeská  rosa  Tě  svlažívej ! 
anděl  strážný  opatruj  ráj  Tvůj ! ! ! 

Nehněvej tež  se,  že  přislíbený  příspěvek  z  Chateaubriandovy  cesty 
do  Jerusalema  neposílám;  nemohlť  sem  pro  jiné  práce  to  učiniti,  a  nyní 
musím  se  připravovati  na  sedmero  postních  kázaní.  Ale  pan  hrabě  psal 
svůj  denník  na  cestě  do  Paříže  a  Londýna  česky  vlastní  rukou!  Z  toho  budu 
hleděti  nějaké  výjimky  Vám  zděliti  s  jeho  povoleními.  Učiňte  p.  hraběti 
o  tom  zmínku;  neb  že  n3'ní  v  Praze  jest  a  až  do  začátku  postu  tam  potrvá 
není  snad  Vás  tajno. 

Na  jaro  snad  předce  přijdu  se  na  Vás  podívat,  jak  Vám  ta  důstoj- 
nost pantátská  sluší.  Zatím  líbám  Vás  s  celou  rodinkou  Vaší  trvám 


Váš 

Na  Březnici  21  února  1835. 
N  B.   Srdečné  pozdravení  Chmelenskému! 

Adresa: 

Blahorodnému  Pánu 

panu  Ladisl.  Čelakovskému 

Redaktoru  Českých  novin 
a  české  včel  v  a.  t.  d. 


upřímný  Jarosiř 


28i    Frant.  Joset  Sláma  Celakovskému. 

3/r*<  ko  velice,  te  nesplnil  slibu  svého  a  neposlal  dosud  pfispřvku  do  Včely.  —  X  la- 
kového ruienl  slova  se  Irápi.  —  Pfičinou  byly  starosti  ua  nové  jaté  o  zlepšeni  důchodu, 
o  opravu  zpustlých  slaveni,  návšlévy  a  j.  —  liyl  i  churav.  ~  Xetnd  daru  rychle  psáti.  — 
Posila  tnu  aspoň  néco  do  tisku.  —  Mini  tak  cestopisně  zpracovali  celé  fiítií  Cechy.  — 
Chtěl  mu  poslati  íláneh  o  včelách,  ale  nemá  jcitě  dost  zkušenosti  o  věci  a  pak  se  taková 
věc  lépe  hod  i  do  časopisu  hospodářského.  —  Články  iomičkovy  v  České  Včele  se  mu 
libi;  ale  Celakovský  tam  málo  má  prací  vlastních.  —  Posílá  Palackému  do  Musejnlka 
literární  příspěvek.  —  Vzhledem  k  iádanému  sbíráni  příspěvků  na  vydávání  českého 
atlantu  iádá  si.  aby  Českou  Včelou  byla  oznámena  cena  map  knihkupecká.  —  Vzkaty. 
—  Články  iťho  mají  hýli  uveřejňovány  s  pseudonymem  liojenický.  —  Doplněk  odbě- 
ratelů Časopisu  katnl.  duchovenstva. 

Muj  dr;iliý  a  milovaný  p.  Vlastcnřt! 

Rukou  dáním  zavázal  sem  so  Vám  přispívati  áo  Včely;  rok  již  minul, 
a  já  potud  niť.  Véite  mi  ale,  že  mne  to  víc  mrzí  než  Vás,  Neřád  dávám 
slovo,  a  daje  ho  jednou,  chci  také  věrně  plniti;  nemoliuli  pak,  trápím  se 
nad  tim,  což  i  mému  zdraví  na  ujmu  bývá. 

Mé  přestěhování  do  Chrastic  uvalilo  veliký  počet  mých  započatých  prací 
do  prachu.  Mámť  stavěti  faru  se  všemi  hospodářskými  výstavnostmi,  maje 
nad  stavěním  vrchní  dohlídku  od  zemsk.  Řízení;  již  to,  a  spojené  s  tim  dopi- 
sování ubírá  mnoho  času^).  Mám  osadní  stanjsti  a  práce;  starosti  a  boje  o  do- 
bvvání  na  pólo  zadaných  prav  farních;  peče  o  udržení  a  obživení  domácnosti; 
an  fara  má  bez  mála  špatnější  v  svých  důchodech  než  prve  kaplanství  Vor- 
lícké  — aspoň,  když  kaplana  a  kopu  čeledínu  odreizím,  nezbývá  na  mne  ani 
polovice  důchodu  Vorlického.  Tudíž  sem  přinucen  v  pravém  smyslu  sedla- 
čiti;  tak  že  léto  jen  dohlížením  a  zprávou  hospodářskou  ubíhá.  Snaže 
se  důchodům  farním  nejvýš  spustlým  zas  drobet  pomoci  a  zvláště  určitý 
příjem  na  p,  kaplana  dobýti,  mám  a  budu  míti  ještě  psaní  nekonečného. 

Spočtěte  k  tomu  návštěvy,  kteréž  přijímati  a  časem  zase  oplaceti 
musím;  přidejte  mou  churavost,  kteráž  často  přemáhaná,  vezdy  znovu 
vyráží,  mne  málomyslným  činí  a  právě  tu  po  celé  čtyry  neděle  tak  trápila, 
že  sem  některého  dne  ani  z  lože  nemohl:  tuť  zajisté  přisvědčíte,  že  mne 
pouhá  nemožnost  u  vyplnění  mého  slova  zdržuje.  K  tomu  duch  můj  tak 
neobratův;  pero  váhavé,  že  když  jiní  archy  spíší,  ja  ztěží  stranu  naškrtám. 
Tim  se  stalo,  že  tak  dlouho  ničehož  jsem  neposlal,  a  to  co  právě  posílám, 
již  dávno  započaté,  ani  do  třetiny  úměru  mého  nedorostlé  jen  přepsati 
sem  dal,  abvch  Vás  o  své  dobré  vůli  aspoň  přesvědčil.-) 

M  V  listopadu  r.  1832  Sláma  byl  jmenován  farářem  v  Chrasticích.  Fara  b)-la 
tak  zanedbaná.  ,,že  se  bylo  Slámovi  ihned  starati,  aby  při  nastalé  zimni  povétmosti 
alespoň  proti  větru,  dešti  a  jiné  slotř  v  ní  byl  ochráněn. "  R.  1834  konečně  došlo 
k  stavbě  nové  fary  a  r.  1835  byla  zbudována  stavení  hospodářská  atd.,  načež  při- 
kročil k  obnově  chrámu  a  hřbitova.   (Rybička.   Přední  křisitelé,  str.   340). 

=)  Byly  to:  Procházky  po  jižních  Cechách  r.  1827.  které  t.  r.  tal:é  byly  v  České 
Včele  otištěny  s  pseudonj-mem  Slámovvm  Frant.  Bojenický  s  doplňkem  cd  Frant. 
Palackého. 
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Můžete  to  dáti  hned  tisknouti;  můžete  také  poshověti,  až  bych 
k  tomu  více  přidělal.  Myslímť  dotýkati  se  všech  na  jihu  naši  Vlasti  ležících 
mist  znamenitějších.  Berounsko  ale  samo  nejméně  tři  listy  ještě  žádá. 
Snad  dodělám  ještě  dnes  započatý  list  v  Hořovicích.  Pakli  tak  do- 
stanete zde  4  archy;  pakli  ne  přijde  k  Vám  jen  půl  čtvrtá.  — •  Chtěl  sem 
o  včelách;  ale  potřebuji  ktomu  ještě  více  zkušenosti,  nechtě  ničehož  u  ve- 
řejnost podati,  o  čemž  bych  se  vlastníma  očima  dobře  nepřesvědčil.  Přes 
to  se  mi  zdá,  že  ten  předmět  i  stromoví  do  hospodarsk.  časopisu  lépe  se 
hodí,  kteréhož  snad  Cechové  přece  někdy  dojdou.^) 

P.  Tomíček  píše  mistrovsky;  Vy  nám  ale  sám  málo  podáváte,  a  Vaše 
péro  je  přec  Cechům  tak  milé!  — • 

Na  maličkém  lístečku  naleznete  několik  řádků,  jež  prosím  D.  panu 
Palackému  pro  tento  mus.  časopis  ještě  podati  račte.  Jednáť  se  o  před- 
ložku ,,na",  kde  vlastně  státi  má.    Doufám,  že  to  přijme. 2) 

Po  p.  Lešanovském  dodal  se  mi  lístek  o  předplacení  na  mapy  České 
ku  zbírání  přispívatelů,  ježto  by  mapy  ty  v  větší  ceně  kupovali.^) 

Nepochybuji,  že  tu  některé  shledám;  ale  třebať  mi  na  důtazy  přece 
každému  určitou  odpovědí  posloužiti,  a  to  z  té  prosby  učiniti  nemohu- 

Dobře  b\'  tedy  bylo,  kdyby  třebas  Včelou  se  rozhlásilo:  ,,Po  čem  se 
ten  atlas  a  jednotHvé  mapy  v  obyčejné  ceně  ' —  bez  příspěvků  — •  podle 
rozpočítání  pp.  podnikatelů  pouštěti  budou?"*) 

Žádaje  ještě,  aby  ste  mou  uctivost  srdečnou  našemu  velecennému 
p.  Praef.  Jungmanovi,  pak  p.  Dru  Chmelenskému,  a  p.  Palackému  příle- 
žitě  vj^-jádřiti  sobě  za  těžko  nekladli,  budte  ubezpečen,  že  všeho  dobrého 
Vám  na  panu  Bohu  přeje  a  lásky  Vaši  žádá 

Vaši  Důstojnosti 

upřímý  ctitel 

Frant.  J.  Sláma. 
V  Chrast.  17.  Března  1835. 


1)  Sláma  podával  od  r.  1827  zajímavé  zprávy  a  kratší  rozprav}'  z  oboru  hospo- 
dářského do  tehdejších  časopisů.  Pracoval  i  o  samostatném  díle  takovém  Jaromír 
Myslík  z  Nedbahc  nazvaném,  jehož  však  nedokončil.  Hospodářský  časopis  český 
počal  se  vydávati  až  r.   1838. 

2)  Nebylo  otištěno. 

3)  R.  1835  počal  se  vydávati  (podle  Jungmannovy  Historie  literatury:  ná- 
kladem musejním)  „Zeměpisný  atlas,  čili  ouplná  sbírka  map,  ve  zvláštním  ohledu 
na  vlast  a  země  s  ní  spřízněné"  od  Václ.  Merklasa.  Byl  to  první  pokus  většího  če- 
ského atlantu,  ale  nebyl  přiveden  ke  konci;  vydáno  jen  14  map.  K  vydání  jeho  při- 
spěli též  někteří  vlastencové  tehdejší  dobrovolnými  dar5^  Viz  o  tom  dopis  Prok. 
Ondráka  k  Vinařickému  ze  dne  5.  února  1835  v  Slavíkově  Korrespondenci  Vinaři- 
ckého  II.   140. 

*)  Žádané  tuto  ohlášení  Českou  Včelou  stalo  se  v  ní  r.  1835  v  čísle  43.  ze  dne 
27.  října,  po  vydání  první  mapy,  představující  západní  polokouli.  Cena  každé  mapy 
určena  na  20  kr.,  v  předplacení  16  kr. 

Korrespondence  Čelakovského  II. 
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PS.  jinťn.i  iiiťho  k  listům  těm  tisknouti  nodávojtc,  sliijiť  tam  V!>udy 
B<>j<'nicky. 

Přijmete  piusim  do  theol.  časopisu  s  vyií/ením  mé  hluboké  uctivosti 
p.  kanovníkovi,  jehož  vzáctný  dopis,  co  nejdřív  zodpovídati  hodlám: 
„Z  Mir«»vického  Vikariatu  v  Bucf.  biskui>ství.  ixizdním  zasláním  mezi  od- 
bíratelé  theol.  časopisu  prve  n«p)čít:'ini:  Frant.  Jos.  Sláma,  farář  v  Chra- 
sticích, 

Vel.  p.  Jan  Stč-pan.  tajemník    traktu   Minívického  a  farář  v  Pohoří; 

Vel.  P.  Simon  B.  Vrána.  bisk.  notár,  a  farář  v  Mirovicích. 


382.  Vinařický  Čelakovskému.') 

Nu  Kováni  dne  17.  března  1835. 

Bohuslava  Hosišlejtiského  spisy  prošly  censurou  a  počnou  se  tisknouti.  —  Žádá  Cela- 
hovského  za  korrekturu.  —  Přikládá  mu  pro  Včelu  zčešíéný  I.  zpév  Svatopluka  od 
Jana  Hollého*)  —  Jakub  Malý  nepojal  dobře  povahy  Svatoplukovy  ve  svém  posudku  ti 
básně*)  —  V.  pokládá  báseň  tu  za  dílo  klassické.  —  Xemél-li  by  požádati  Hollého,  aby 
báseň  sám  zčeitil.  —  Celakovský  má  dáti  rukopis  Vinařického  opsati  pro  Včelu;  a 
kdyby  ho  nemínil  otisknouti,  má  mu  jej  vrátiti.   —  Ptá  se  na  Ladislávka.   —   Pozdrav. 


283.  Plánek  Čelakovskému. 

Nahrazuje  své  obmeškáni  s  odpovědi.  —  Teši  se,  že  přijede  Celakovský  s  jeho  synem.  — 
Radost  ze  syrux  a  péče  oň.  —  Dr.  Lešanovský  a  Schmidinger.  —  Lešanovský  bude  v  Stra- 
konicích dobře  opatřen.  —  Strakoničtí  proti  židům.  —  Pan  Venta  odejel.  —  Děkuje  za 
poslané  spisy.  —  Pražské  Noviny  a  Včela  jsou  výborné.  —  Německé  jsou  mu  nechutné.  — 
Chválí  činnost  P.  Schmidingra.   —  Pozdravy. 

Rozmilý  příteli! 

Konečně  předce  jsem  se  dočekal  odpovědi,  za  to  ale  ojeden  list  Jste 
míně  od  demě  obdržel  co  Jste  pro  meškal,  nyní  to  nahrazují  a  by  se  ničím 
neodložilo  hned  po  přečtení  sedám  a  píší.  Předně  —  Již  mě  Rudolf 
psal  že  hodláte   ke  konci  Června   do  Strakonic  a  že  nepochybně  po  spolu 


^)  Otišténo  v  Korrcspondcnci  K.  A.  \'inanckého,  vydané  V.  O.  Slavíkem, 
ve  sv.   II.,  na  str.  147. 

*)  Hrdinský  epos  tento,  složený  v  časomérných  hcxamctrech  nářečím  ber- 
noláck>'m,  vydán  byl  r.  1833.  Vinařický  jal  se  hned  překládati  tuto  báseň  do  spi- 
sovné češtiny  a  dohoto\'il  ještě  r.  1833  prvních  6  zpěvů.  Z  nich  uveřejnil  téhož  roku 
v  CČM.  zpěv  VI.  (Kolébka  národů  slovanských),  kdež  v  úvodě  vysvětluje,  co  ho 
vedlo  k  tomu  převodu.  R.  1835  pak  uveřejnil  v  České  Včele  větší  díl  zpěvu  I.  Cela- 
kovský otiskl  zaslané  mu  částky  v  Č.  13.  13,  22 — 24  s  titulem:  Výjimky  ze  , .Svato- 
pluka", hrdinské  básně  Jana  Hollého.  Svatopluk  vězeň. 

')  Jakub  Malý  vytiskl  v  Tylově  časopise  Jindy  a  Nyní  r.  1S33  pod  jménem 
Budislav  literární  zprávu:  , .Svatopluk.  \'iťazská  báseň  ve  dvanácti  zpevoch  od  Jana 
Hollého.  v  Trnavě  1833." 
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přijedete,  což  mě  tim  víc  těšiti  bude,  an  vycházeje  naproti  cely  zástavník 
mými  miláčky  naplněn  uzdřim,  tehdy  více  a  aspoň  déle  nic  neodkládejte, 
Co  mě  o  Rudolfovi  píšete  velmi  mě  teší  že  svnj  čas  k  učení  tak  dobře  vy- 
nakládá a  byt  bych  jeho  schopnosti  ktomu  neznal,  byl  bych  jisté  ten 
naklad  na  něj  nevedl  a  spíše  k  nečěmu  jinému  jej  obrátil  Budte  tak  laskav 
a  požádejte  Vašeho  přítele  P.  p.  Wenzika')  by,  naněj  dobrý  řetelměl,  antén 
chlapec  vše  vlastní  sílou  sobě  pomáhati  musi  neb  nikdy  sem  jemu  žádného 
přivát  učitele  nedržel  ani  držeti  v  stavu  jsem,  a  předce  samou  radost  mě 
svým  chováním  působí,  y  Karel  niní  v  Praze  v  prácí  jest,  kde  ještě  sám 
dosavade  nevim,  teprva  čekám  od  něho  správu. 

Co  se  Pana  D.  Lcšanovského^)  dotýče,  byl  hned  u  mě  počátek  od 
P.  P.  Šmidingra  který  mě  ho  co  vlastence  a  učeného  muže  schválil  a  na  mé 
nabíduti  psal  jemu,  by  o  to  k  nám  přijmutí  žádal,  tento  duchovní  se  ho  na 
míru  ujímá  a  také  Vás  mohu  ujistit  že  ničeho  nešetří  a  již  temeř  aspoň 
jistě  na  pólo  má  jeho  knám  přijmutí  vyjednáno,  pročež  velmi  mě  milé 
bude  když  P.  D.  Lešanovsky  sam  sem  přijede  aby  si  místo  y  lid  v  něm 
sám  prohlídl  a  jak  řikámé  y  se  tu  trochu  poobhlídl  neb  jak  nahlížím  že 
někdy  tento  v  našem  okolí  tim  méně  v  našem  městě  nemusel  býti,  co  se 
jeho  oby  to  vání  dotýče  bude  mě  těšit,  když  se  kemě  uchýlí,  kde  ja  příležit 
moci  budu  s  nim  porozmlouvat,  a  kde  co  třeba  y  poradit  an  tu  dobře  každé 
osobi  oučinkujicí  po  vědom  jsem  nebo  rád  svou  ochotnost  tak  drahému 
vlastenci  propučím 

Když  jsem  Váš  list  obdržel  právě  jsem  četl  list  P.  Lešanovskeho 
který  již  druhý  na  P.  P.  Šmidingra  zaslal  a  zněj  vyrozuměl  že  P.  P.  Převor 
Stoklef  k  jeho  ruce  dobře  mini,  což  mu  může  prospěti  u  našeho  Vrchního 
ani  dobří  přátele  jsou  že  y  Panství  k  léčení  obdržet  může,  jak  to  předešlí 
P.  D  Virll  měl,  a  tudy  si  mnoho  nalepší,  jen  ať  P.  Převor  neliknuje  se  psáti, 
který  jak  slišim  k  tomu  váhavý  jest.  ostatně  až  oustně  více  s  P.  Doctorem 
porozmluvim,  kde  se  již  na  jeho  příchod  s  Panem  P.  Šmidingrem  těšíme. 
Co  se  toho  žida  Popra  dotýče  nejni  pomišlení  aby  sem  přijmutý  b}^,  neb 


1)  Josef  Wenzig  byl  tehdy  učitelem  němčin}^  a  zeměpisu  na  nově  zřízené 
Stavovské  škole  reálné  v  Praze. 

2)  O  dru  Lešanovském  píše  Václ.  Vlád.  Tomek  v  knize  Paměti  z  mého  života, 
díl  I.  str.  94  k  roku  1837:  „Mezi  muže,  kteří  tehdáž  (t.  1837)  při  povolání  praktickém 
působili  ku  zjednání  vážnosti  řeči  a  literatuře  české  v  širších  kruzích  obecenstva, 
náležel  také  doktor  Lešanovsky  ...  Ač  přebýval  na  venkově,  totiž  v  rodišti  svém 
Pacově,  kdež  byl  lékařem  městským,  však  jméno  jeho  bylo  ve  vlasteneckých  kruzích 
Pražských  dobře  známo  ze  času,  pokud  co  medik  a  co  mladý  doktor  byl  přebýval 
v  Praze,  kdež  zvláště  po  přemožení  povstání  polského  roku  183 1  pilně  se  ujímal 
vystěhovanců  polských  Prahou  putujících." 

O  náhlém  a  předčasném  úmrtí  jeho  píše  Tomek  k  g.  listop.  1837  na  str.  no 
téže  knihy  (,,v  lékařském  povolání  svém  náhle  uchvácen  bj-l  cholerou,  tehdáž  opět 
v  rozličných  krajinách  přeskakující"). 

Sláma  zpravuje  Vinařického  v  listop.  r.  1837  (Korrcsp.  K.  A.  \'inařického, 
díl  II.,  str.  265  dole)  poněkud  jinak:  ,,P.  Dr.  Lešanovsky  .  .  .  ulehl  i.  t.  m.  na  za- 
nícení mozku  a  4.  skonal." 

24* 
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na.^c  inřStanstvo  ji-st  tomřř  tčm  obíczancum  zapřisáhnutó  nepřátolstvo. 
Pak  ař  P.  1)  Lťšanovský  požádá  o  psaní  P.  Gtslora  na  naí^rlu)  méšfanostu 
oni  jsou  dobrý  piátrlc  UX  na  P.  Komisaře  Hytla,  což  tento  Pan  s  radostí 
jaki)  f^vakcr  P.  P.  Smidingra  učiní.  Co  se  příjmu,  okolíčností,  a  zdejších 
lidí  dotýče  mohu  já  P.  Lcšanovskemu  nejlépe  zprávu  dáti  an  také  po  prve 
D  Virll  umř  bytem  dvč  léta  ostával.  Pak  při  jeho  odjezdu  z  Prahy  na 
žádost  P.  P.  Šmidingra  by  se  ujeho  Pantáty  zastavil  jesly  jaké  knihy  a  neb 
co  jiného  jemu  do  Strakonic  by  zaslal. 

Pan  Than  již  odjel  v  Patek  rána  v  5  hodinách  a  doufáme  že  se  asi  za 
14  dní  slastné  navrátí,  dříve  ale  ne!! 

Přimete  mé  srdečné  díky  za  ten  výborný  zpév  a  knihu  kterýma  mé 
vždy  překvapujete. 

Vaše  novinny  docházejí  y  s  Včelou  u  nás  výborné  pochválí  a  co  se  mě 
dotýká  nežádám  si  lepších,  také  od  té  doby  co  je  s  P.  P.  Smidingrem  drižim 
veliké  nechutenství  jsem  pro  némecke  obdržel,  Všeobecné  jsou  mě  velmi 
obšírné  a  Pražsko  sprosté,  a.  t.  d.  P.  P.  Smidinger  se  vnašem  okolí  brzy 
stane  pro  literaturu  nesmrtedlním,  škoda  že  nejsou  v  každém  kraji  takoví 
dvá,^)  ani  by  jste  v  Praze  při  kvapním  odbýrání  spisu  neveděh  odkud  se  to 
stává  že  nemůžete  se  dostačit  spisovat  a  tlačit. 

L'baje  Vás 


zástavám 


Váš  upřimny  přítel 
JVPlánek. 


V  Strakonicích  dne  11  dubna  1835. 

Od  mé  manželky  na  Vaše  všecky  domácí  srdečné  pozdravení  a  po- 
líbení. 

284.  Čelakovský  Vjnanckému. 

Doslal  příspěvek  jeho  i  Slámův  pro  Českou  Včelu.  —  Korrekturu  ,, Bohuslava"  pře- 
vezme. —  Nebude-li  překládati  ze  Svatopluka  Jana  Hollého  i  zpévy  ostatní?  —  Od  pře- 
kladu Vergtlia  nesmi  upustiti.  —  Almanach  ,,Zora".  —  Hollého  Selanky  mini  zčešíiíi 
sám.  —  Posudku  Jak.  Malého  má  zapomenouti.  —  Odpovéd  na  posudek  Vlčkova  He- 
sioda.  —  Točné  uveřejňovati  v  České  Včele  svůj  překlad  Agaje-Chána  od  Krasiňského.  — 
O  díle  tom  a  překlade  jeho.  —  Jak  se  mu  libí  Slámový  Listy  ?  —  Nevěsta  dr.  Lešanovského. 
—  Chystá  se  s  Chmelenským  na  Kovaň.   —  Novinek  neví.   —  Praha  ve  smutku. 

^)  Knihkupec  Jaroslav  Pospíšil  v  dopise  k  profesoru  české  řeči  a  literatury 
na  vojenské  akademii  v  Novém  Méste  za  Vídni  Tomá.ši  Burianovi  píše  dne  9.  října 
1836  toto:  ,, Kaplan  Smidinger,  který  \'ašnost  navštívil,  není  toliko  horli\'ýin  Čechem, 
ale  jest  apoštolem,  jest  Utcrárním  propagátorem  v  ouplném  slova  smyslu.  Svou  vý- 
mluvností Jungmannovu  slovníku  zjednal  ke  20  odběratelů  a  Matici  též  veliký-  počet 
oudiiv.  Škoda,  že  lepšího  zdraví  nepožívá  a  že  jest  se  co  báti,  by  nepřestal  navždy 
hlásati  národnost  naši."  (Viz  Ferd.  Čenského  knížku  Z  dob  našeho  probuzení.  V  Praze 
i^75-)-  Na  Matici  Českou,  které  získal  několik  set  zakladatelův,  pamatoval  i  v  po- 
slední vůli  své,  odkázav  jí  před  svou  smrti  (f  1852)  1000  zl.  ve  stříbře.  O  vzácném 
muži  tom  viz  článek  Havelkův  v  Museum,  časopise  bohoslovců  českomoravských, 
XXXVI.  (1901— 1902). 
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Milovaný  příteli! 

Jedním  dnem  a  jednou  hodinou  obdržel  jsem  posledně  Váš  list  se 
Svatoplukem  a  list  od  p.  Slámy  s  Procházkami  po  jižních  Cechách,  které 
se  Vám  líbiti  budou.  Bohuslava  myslím  po  svátcích  vezme  Šp.  do  práce, 
a  ujednali  jsme  to  tak,  že  druhou  korrekturu  mi  dá  k  přehlédnutí;  bylo-liby 
kde  co  potřebí,  připomenu,  a  pak  se  Vám  poštou  odešle.  Což  od  dalšího 
Svatopl.  zčeštění  jste  upustil?  Jak  se  líbí,  od  Virgilia  však  upustiti  nesmíte. 
Jan  Holý  vydal  ve  vyšlém  letos  almanachu  v  Uhřích  Zora  nazvaném, 
—  kniha,  co  do  věci  a  jazyku  pode  vší  kritikou^)  —  lo  Selanek  slovačinou 
psaných,  ješto  by  ne  tam  ale  jinde  místa  zasluhovaly.  Bude-li  kdy,  zčeštím 
je  a  vydám. 

Ponesený  jindy-nyňský  soud  křivý  nesmíte  tak  těžce  nésti,  a  zapo- 
meňte docela  na  něj,  ješto  i  u  veškerém  publikum  dávno  naň  zapomenuto. 
Takových  věcí  sobě  nemnoho  všímejme,  k  nimžto  náleží  i  ondy  no  daná 
odpověď,  odpolou  psaná  panem  Hesiodistou,  odpolou  zas  jakýmsi  mi  ne- 
známým čmarýkářem.2)  Tintišek  ten  prý  byl  nejvíce  tím  uražen,  že  jsem 
Vás  za  příklad  v  překládání  mu  předložil,  a  z  toho  i  před  jinými  veřejně 
posměch  si  dělal.  Musíť  ten  pán  veUké  mínění  chovati  o  sobě,  ješto  tam 
proti  tomu  se  ohrazuje  tak  z  ostrá,  že  i  šestiměrem  nedopočtěným  Vám 
krutě  v  čelo  bije.  Nu  nechmež  mu  radost  z  takového  mistrovství. 

V  příštích  číslech  Včely  začne  se  tisknouti  hrab.  Krasiňského  Agay- 
Chán,  dílo  mistrovské,  které  Vám  zajisté  mnohou  utěšenou  chvíli  způsobí. 
Mne  aspoň  básnický  výtvor  tento  velice  se  Hbil,  a  stálo  mne  to  trochu  práce, 
bych  čtení  to  populárnější  učinil,  než  jest  v  originálu,  o  několik  tonů  však 
jsem  předce  spustil,  než  bylo  u  př.  v  Panně  Jezerní.  Nu,  a  jak  se  Vám  líbí 
listy  našeho  milého  Bojenického?^)  — .Mně  dobře  a  dobře.  — Vaše  bývalá  mi- 
lenka, která  Vás  před  léty  zpěvem  svým  j  ako  Siréna  okouzlila,  která  i  mne 
tehdáž  věru  nemálo  zajala  —  bude  se  vdávati.  —  Janinka,  jenž  Vám  tak 
hezká  psaníčka  psávala  — •  bude  se  vdávati*)  — •  a  raduj tež  se  společně, 

^)  Zora.  Almanach  na  r.  1835.  V  Budíne,  v  univers,  tiskárně.  Ročník  II.  1836, 
III.  1839,  IV.  1S40.  Náklad  na  ni  vedl  Spolek  milovníkov  řeči  a  literaturi  slo- 
venské], založený  r.  1834  slovenským  národovcem  Martinem  Hamuljakem  v  Pešti. 
Sdružení  to,  jehož  hlavním  účelem  bylo  vzdělávati  řeč  a  rozšiřovati  literaturu  slo- 
venskou, trvalo  asi  10  let.  Bjdo  posledním  výhonkem  školy  Bernolákov3^ 
^■^  -)  Česká  Včela  posoudila  Vlčkův  překlad  Hesiodových  Nauk  domácích  v  č.  9. 
ze  dně  3.  března  vytýkajíc  mu,  že  sice  psán  jest  českým  hlaholeni,  ale  ne  českým 
jazykem,  což  se  ukázkou  překladu  dovozuje,  a  radíc,  aby  chystaný  překlad  další  byl 
pečlivěji  vypilován  a  přísněji  uvážen.  Za  vzor  se  vytýkají  překlad}^  Vinařického. 
Na  to  překladatel  v  příloze  Květů  ze  dne  26.  března  uveřejnil  ,, Odpověď',  kde  obha- 
juje svůj  převod  a  praví,  že  Vinařického  za  vzor  si  vzíti  nemůže  při  svých  překladech 
z  řečtiny,  poněvadž  z  toho  jazyka  přeložil  jen  tři  listy  Bionovy.  —  Recensent  by 
raději  měl  přeložiti  sám  některého  klassika  pro  vzor. 

3)  Listy  Bojenického,  t.  j.  jeho  Procházky  po  jižních  Čechách,  které  Sláma 
uveřejňoval  jako  ,, listy"   (celkem  čtyři). 

*)  Na  boku  poznamenáno  rukou  Vinařického:  Čtveráku!  —  Byla  to  Jeanny 
Souchrova,  nejstarší  dcera  tehdejšího  švarcenberského  důchodního  na  panství  vor- 


že  tal«>  vlastfnkynč  Švarná  hodnóho  vlasti-ncr  si  vezme,  jejž  i  Vy  znáte  — 
Dra.  LeSanovského,  který  nyní  v  Strakonicích  co  místní  lékař  se  umístí 
a  naSi  Janinku  tam  p.ik  za  sebou  odloudí.  Náš  milý  Hojenický  spropadený 
kousek  tu  vyvedl,  tak  Že  všickni  s  tím  předce  spokojeni  býti  musíme. 

Nyní  Vám  ještě  hrozné  tajemství  svéíím,  a  sice,  že  měsíce  Června 
s  Chmelenským  chystáme  se  na  Kovaň  podívati  se,  cesta  naše  půjde  přes 
Mělník;  Chmelcnský  Vás  zamýšlí  opčt  jako  loni  piekvapiti,  kdy  však, 
kterého  datum,  to  říci  nesmím,  abych  tajemství  to  hrozné  nevyjevil,  Vy 
však  jste  důmyslný  a  dovtípíte  se. 

O  jiných  aspoň  radostných  novinách  Vám  nic  psáti  nemohu  a  nevím; 
neboť  celá  Praha,  jak  Vám  známo,  jest  ve  smutku,')  a  pročež  líbaje  Vás 
srdečné  a  přikládaje  zvláštní  poručení  od  mé  rodiny  jsem 

Váš 

V  Praze  13  Dubna  1835.  Ladislav 

Adresa: 

Velebnému  Pánu 
p.  Karlovi  Vinařickému 
ctihodnému  faráři 

v 
p.  Mladá  Boleslav.  Kováni. 

285.  Plánek  Čelakovskému. 

Ve  véci  dr.  Lešanovského.  —  Van  Veuta  se  itíishu  vrátil.  —  Nehoda  svakrova.  —  Teši 
se  na  přichod  CcUikovského. 

Drahý  Příteh! 

Nedávno  jsem  obdržel  list  od  našeho  milého  P.  vlastence  Lešanov- 
ského který  Vám  bez  toho  známi  jest  stranou  vyjednávání  do  Strakonic, 
ta  vec  jeho  arcit  v  tom  nejlepším  pořádku  stojí  a  cely  magistrát  se  mnou 
dorozumněn  jest,  ale  pro  čerstvější  toho  cestu  uznalbých  za  nejlépe  by 
P.  Lešanovsky  o  to  místo  písebně  se  u  Magistrátu  ucházel,  tudy  to  dříve 
k  vyjednávání  přídě  a  já  spíše  jak  tá  věc  stojí  poptati  se  budu  moci  ostatně 
ani  Atestu  ni  diplomu  za  přílohu  kladsti  ncmusi  an  ty  nakterých  to  zaleží 
již  se  o  tom  přesvědčih.  Co  se  dotýče  nyní  P.  Thána  který  včera  totiž 
dne  7  • — •  spatk}'  se  vnejlepším  zdraví,  z  cest\'  navrátil,  budeme  obapolně 

lickém.  Vinařický  poznal  se  s  ni  a  jejími  rodiči,  když  v  červenci  r.  1828  navštívil 
přítele  svého  Fr.  Slámu,  jenž  byl  tehdy  zámeckým  kaplanem  na  Vorlíku.  Čelakovsk\' 
poznal  ji  v  říjnu  r.   1830,  rovnéž  o  návštívč  přítele  Slámy  na  Vorlice. 

*)  Dne  2.  března  1835  zemřel  císař  František  I.  I  konány  pak  v  Praze  smu- 
teční slavnosti  a  v  časopisech  až  do  dubna  uveřejňovány  básnické  truchlozpěvy 
nad  úmrtím  jeho,  na  př.  ve  Kvétech  ze  dne  2.  dubna,  v  České  Včele  Zpěvy  smutku 
od  Chmelenského  a  Vinařického  v  čísle  16.  ze  dne  21.  dubna  a  j.  ČelakovskV-  na  to 
naráží. 
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O  tu  vec  se  starat  b}'  P.  Lešanovský  co  nejdříve  unás  obytován  býti  mohl, 
a  pročež  vyhotovenou  žádost  odevzdejte  jen  mému  Rudolfovi  který  me  to 
hned  zašle  abych  ja  jí  co  nejdříve  k  Magistrátu  zadati  mohl,  pročež  mé 
nejsrdečnější  pozdravení  naněj  odemě  vyřidtc  at  jstou  věcí  neprodlévá, 
ačkoliv  mám  zato  že  ho  žádný  nepředejde. 

Co  nového  u  nas  nevim  ničeho,  nežli  jak  podotknuto  že  Pan  Than 
již  se  štasně  na  vrátil,  a  své  věcí  lepé  nežli  myslil  vyjednal,  ano  s  P.  Svak- 
rem  tak  zle  nejni  a  jeho  ruka  co  nejdříve  tam  tak  vyhojena  bude,  (:o  kterou 
se  tam  výborní  lékař  ujal:)  jesly  ne  jak  jindy  tak  předce  k  pohybování 
a  k  vládnutí  sní  dle  potřeby  bude  moci,  a  P.  Panocha  mini  jej  ke  svému 
kanceláři  příj  mnouti,  a  tou  cestou  dříve  k  štěstí  dopomocí. 

Nyní  jak  slyším  hodláte  přijeci  co  nejdříve  do  Strakonic,  což  bude 
pro  mě  velmi  potěšitedlne  a  jak  nahlížím  zatim  již  P.  Lešanovský  u  nás 
u  místen  bude,  toť  bude  radost!  jen  hledte  ať  se  to  štastně  vyplní,  lodička 
nová  se  ktomu  chystá. 

Prozatím  srdečně  Vas  líbaje  zůstávám 

Váš  nejupřímější  přítel 
dne  8  Května  1835.  JVPlánek 

28Ó.  Plánek  Čelakovskému. 

Dr.  Lešanovskf  má  rychle  poslati  žádost  za  přijetí  do  města.  —  Vynaloží  vše,  aby  Leša- 
novský dostal  místo. 

Drahý  příteli! 

Již  předešle  jsem  psal  by  Pan  Lešanovsk}^  žádost  o  přijmutí  do  na- 
šeho města  na  naš  Magistrát  zaslal,  a  poněvadž  se  to  dosavade  nestává, 
tehdy  hledté  at  stim  trochu  pospíší,  nebo  již  od  Magistrátu  jest  na  výbor 
měštanstva  zasláno  by  sobě  asi  z  pěti  o  to  oprážněne  místo  se  hlásajijich 
jednoho  volily  mezi  nimiž  naš  P.  Lešanovský  nejní,  nejspíše  proto  že  se 
oto  písebně  neuchazel,  aneb  se  tu  jakási  Kabale  hraje  an  tu  Virl  některé 
příznyvce  nalézá,  ale  to  vše  nic  neškodí  s  volení  se  předce  tak  dlouho  čekati 
bude  až  P.  Lešanovský  o  to  se  ohlásí  pak  co  dále  já  věděti  budu  co  činit, 
přinašem  zámku  totiž  na  panství  jest  pro  zatim  ustanoven  jakýsi  ranhonič 
Čížek  nazvaný  z  Volině,  zda  se  mě  že  to  vše  nastrojeno  až  Virl  svůj  Doctorat 
učiní  by  jsem  příjmutý  býti  mohl,  což  vše  ještě  mnoho  času  potřebovat 
bude,  a  v  nejistotě  stojí  ■ • 

Já  již  dychtivě  očekávám  toho  času  bý  P.  Lešanovský  unas  usadit 
se  mohl,  a  pak  Vy  s  Paní  manželkou  nas  sem  ponavštivil.  Lodka  to  nejhlav- 
nější již  jest  hotova  o  to  ostatní  se  postaráme. 

prozatím  mějte  se  dobře.  Líbaje  Vás  zůstávám 

nejupřímější  přítel 

JPlánek. 
V  Strakonicích  dne  16  Maje  1835 
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287.  čelakovský  Vinarickému. 

VvMomU  konkurs.  —  Jaké  byly  olátky  zkuiebni.  —  O  Um  si  kandidáti  zvolili  pfednd- 
ieti.  —  O  Hankové  pfednášce.  —  O  jednotlivých  kandidátech.  —  Který  jest  tnu  nejne- 
bet^eínijM.  —  fíez  pfisfyfni  vyššího  Čelakovský  nezvUézl.  —  ChvúU  ..Bohuslava".  — 
Tiskárna  pomalu  pracuje.  —  Pravopisné  opravy  se  neprovedou.  —  Chtili  s  Chmelenským 
a  Safafikem  na  Kovaň.  —  Šafařík  přlliŠ  mnoho  pracuje.  —  Proč  odložili  cestu.  — 
Vv jedou  si  sami.  —  Pěšina  chce  vydati  nim.  knihu  v  Didictvi  svatojanském.  —  Ne- 
snadné jednáni  s   nim.    —  Pozdravy. 

24  Máje. 

Po  odbytí  písrniního  a  ústního  konkursu  jest  muj  drahý  Karlíček 
první,  s  nímž  písemně  porozprávěti  spěchám.  Tedy  předně  o  témž  konkursu, 
ku  kterému  se  hlásilo  6  kandidátů,  mezi  nimiž  i  někteří  sordidáti.  Otázky 
byly  tyto:  1.  35?obiird)  uiitcr)cí)cibet  fid)  baé  \ia\v.  ;^tiuort  í)ptíád)l  0.  bcm 
3tiu.  ber  "Xcut.  u.  iíatcincr?  2.  illMc  bc.uMC^net  ber  Síatuc  beii  rcfícíiDcn 
iUu^rifí;  í)Qt  ber  (Slaiue  einen  íírtifeí  u.  loie  Iiilít  er  j.  iiJíangeí  ob? 
li.  'iBolier  fonnnt  eé,  bě  b  ©laiueii  iiidit  and)  iuie  bie  Teiitíd)en  u.  ^táí. 
u.  jeíbft  5ran,sí.  alíe  eine  u.  bie).  3d)riftíprad)e  l)aben?  (^ibt  e§  at)ní. 
(£r)d)eiiigen  bci  alteii  u.  ueuern  ^.^olterii? 

O  těchto  otázkách  své  mínění  zde  obšírněji  m^kladu,  Vy  se  sám  do- 
myslíte, a  ostatek  si  někdy  dopovíme.  Ješto  nyní  každému  na  vůh  pone- 
cháno přednášeti  oustně,  o  čemkoliv  mu  libo,  zvolili  naši  kandidáti  násle- 
dující předměty:  já:  Uiber  ^biotijinen  uiib  ibioti)d)C  Sdjreibart;  Vrantěvič^) 
první  otázku  písi-mní;  Hanka  o  přednostech  jazyka  českého  před  ostatními 
slovanskými^)  (monstrum  per  exces  !  —  tuším,  že  mluvil  proti  vlastnímu 
přesvědčení !)  Za  hlavní  důvod  bral,  že  Cechové  mají  užší  hlásky,  a  že  ze 
všech  slov.  jaz.  snáze  jest  do  češtiny  překládati,  než  více  versa,  maje  ne- 
pochxbně  krak.  etc.  na  mysli.  Přednášel  jazykem  českým  (ostatní  něm.) 
a  měl  nešťastnou  tu  příhodu,  že  u  prostřed  sady  jedné  se  zastavil,  a  asi  dvě 
minuty  v  mlčení  potrval,  tak  že  odstoupiv  sám  se  vyjádřil,  že  se  svým 
ústním  konk.  není  spokojen.  —  to  mnoho! 

Havránek^)  vzal  si  za  themu,  jak  Cech  Němce  vyslovování  má  učiti, 
jakýsi  Kořen  neboli  Korschen  maltezák  —  nevím,  znáte -li  jej,  byl  tu  též  — 
nu  o  něm  zhola  nic  povědíti  neumím,  ješto  tuším  ani  on  sám  neví,  co  jest 
a  kdo  jest.  Konečně  přednášel  p.  Vávra*)  (!!!)  o  českých  inknnábulích,  že  ion 
se  ke  konk.  hlásil,  jest  arci  věc  v  literatuře  české  neslýchaná,  a  náš  P  .  .  . 


^)  též  Frantévič.  t.  j.  Josef  I'ranta  íiuinavský,  t.  č.  korrcktor  v  kníž.  arcibisk. 
knihtiskárné  u  \'.   Špinky. 

*)  V  ČCM.  r.  1835  Hanka  uveřejnil  článek:  Mluvnické  přednosti  řeči  české 
v  přirovnáni  s  jejími  slovanskými  sestrami  —  tedy  totéž  thema.  které  si  obral  ke  své 
přednášce. 

')  Frant.  Havránek,  křižovnik  s  červenou  hvézdou  byl  tehdy  kaplanem 
u  sv.  Františka  \-  Praze.  —  Jos.  Kořen  byl  katechetou  staroměstského  gymnasia. 

♦)  Jan  Vávra  Lomnický,  zeť  Jana  Hostivita  Pospíšila,  byl  ingrossistou  při 
c.  k.  státní  účtárnč  v  Praze. 
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slyše  o  tom,  pravil:  pane,  to  je  nestydatost!  Zde  máte  celý  protokol.  Ze 
všech  zdejších  konkurentů  —  kteří  odjinud  ještě  se  neví  —  jest  mi  nej- 
nebezpečnější onen  křižovník,  ne  sice  proto,  že  bych  snad  v  hterním  ohledu 
anebo  i  v  konkursu  jej  zas  vého  soka  považoval,  ale  proto,  že  generál  jej 
přes  moc  na  kathedru  strčiti  chce  a  o  to  usilovat  bude.^)  Nebude-li  shůry 
odporu  a  pomoci  nějaké,  nevím,  dá-li  se  svítěziti,  ježto  generál,  jak  Vám 
známo,  úhlavní  ji  nepřítel  Cechů,  a  tohoto  svého  pana  nadymače  za  ne- 
škodného považuje.  V  tom  stavu  jsou  nyní  věci  naše. 

Bohuslav  mně  dělá  veliké  potěšení,  to  zas  kus  řádného  českého  čtení, 
jakého  málo  a  nám  velice  potřebí.  Nyní  však  asi  tisk  trochu  váhavěji 
půjde;  nebo  považte,  slovníku  není  ještě  ani  polovice  na  toto  čtvrtletí  vy- 
tištěna a  časopisu  ani  první  arch. 

S  ponavrhované  opravy  pravopisné  i  v  mapách  na  čisto  sešlo,  a  jsem 
tomu  věru  rád,  že  nedá  se  opět  podnět  k  novým  různicem,  aspoň  ke  ške- 
ření  se  mnohým.  Chmelenský  jt  jurista,  a  věděl,  zač  to  stojí,  když  černé 
na  bílém,  byť  sebe  míň  bylo. 

Měli  jsme  úmysl  já  a  Chmel,  na  letnice  na  Kovaň  se  podívati,  a  vzíti 
s  sebou  Šafaříka,  který  samým  sezením  a  namáháním  div  o  zdraví  se  ne- 
připraví, by  za  někohk  dní  na  cestách  aspoň  trochu  se  protřásl.  Od  Vás 
a  s  Vámi  chtěli  jsme  na  Trosky  se  podívati  a  pak  přes  Jičín  zase  do  Prahy  — 
ale  slyším,  že  toho  času,  pro  vdávaje  svou  milou  sestru,  zaneprázdněn  bu- 
dete, a  tudy  bychom  nepochybně  přišli  nevhod.  Nu,  odložíme  to  na  jinou 
chvíli,  třeba  dá-li  Bůh  na  přes  rok.  Příští  čtvrtek  vyskočíme  si  Chmel, 
a  Špinka  do  Minic,*)  abychom  přede  nějak  ještě  Máj  i  na  venku  viděli. 

Poslyšte,  co  slyším!  p.  Pěšina  chce  nákladem  dědictví  svjan.  dáti 
tisknouti  jeden  svazek  Zimm.  o  klášteřích  něm.  jaz.,  který  on  prý  v  rukop. 
k  tomu  věnoval.  Toť  by  byl  oslovský  kousek  hned  na  začátku  — ■  budete-li 
mu  psáti,  zmiňte  se  o  tom  příležitě  a  zrazujte .2)  S  tím  mužem  jest  velmi 
těžké  jednání  při  vší  dobré  vůli  jeho,  a  já  bez  toho  skoro  vždy  stavě  se 
v  odpor  proti  jeho  plánům,  nemohu  a  nechci  již  ve  všem  popírati  všecky 
nerozvážhvé  návrhy  jeho,  ať  také  jiní  sobě  trochu  té  práce  vezmou,  sic  by 


^)  Generálem  a  velmistrem  ryt.  řádu  křižovnického  s  červenou  hvězdou  pro 
Čech}',  Moravu,  Slezsko,  Rakousy,  Uhry  a  Polsko  bjd  Jos.  Ant.  Kóhler,  rodilý  Němec 
z  Boži  Daru  (Gottesgabu)  v  Krušných  Horách  (1779 — 1839),  čimž  se  vysvětluje  i  jeho 
nepřižeň  k  české  národnosti,  o  níž  se  Čelakovský  tuto  zmiňuje.  Byl  též  od  r.  1820 
do  své  smrti  direktorem  studií  filosofických  na  universitě  pražské. 

*)  K  tehdejšímu  p.  faráři   J.  Jirsíkovi.   Pozn.  Vinařického. 

2)  Obava  Čelakovského  se  týkala  spisu:  Verfallene  Denkmáhler  des  frommen 
Sinnes,  oder:  Aufgehobene  Kloster,  Kirchen  und  Kapellen  in  der  kónigl.  Hauptstadt 
Prag.  Historisch  geschildert  von  J.  Nep.  Zimmermann,  Priester  des  rittcrlichen 
Kreuzherrnordens  mít  dcm  rothen  Sterne.  II.  Theils.  I.  Heft.  Prag,  bei  Joh.  Pospíšil, 
1835.  Str.  88.  Jedná  o  zrušeném  chrámu  sv.  Mikuláše  na  Starém  městě  pražském 
a  o  bývalém  klášteře  benediktinském  při  něm.  Spisek  vj^dán  byl  však  nákladem 
spisovatelovým  a  nesplnila  se  tedy  obava  Čelakovského.  Čistý  výnos  věnoval  autor 
Dědictví  svatojanskému. 
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se  nui  to  naposledy  přede  stranným  zddti  mohlo,  /.cby  mne  svým  věčným 
odmluvačem  nazýval.    Mé  poručení  všem  Vašim  milým  a  zvláštc  p.  far. 
Skalskému  (Pnicházkovi)  '),  pak  má  rf)dina  se  Vám  uctivé  p<jrou(i. 
Líbajr  Vás 

jsem  Váš 

Ladisl. 
Adresa: 

Velebnému  Pánu 
panu  Karlovi  Vinancl<t'nui 
ctihodnému  faráři 
v 
p.  Mladá  Boleslav.  Kovant. 


i88.  Vínařický  Čelakovskému.') 

27.  máje  1835. 

Především  mu  oznamuje  den  oddavek  své  sestry.  —  Žádá,  aby  Celakovský  na  ni  jisté 
přijel  s  S^afařikem  a  Chmelenským  a  spinku  aby  přibraJi.  —  Pošle  jim  naproti  příle- 
žitost; proto  iádá  za  určeni  doby  příjezdu.  —  Zprávy  o  konkurse  Celakovským  mu  na- 
psané zajímaly  jej  velmi.  —  Doufá,  ie  Palacký  nyní  učiní  potřebné  kroky  pro  Cela- 
kovského.  —  Xikdo  tak  úspěšně  nezaslané  stolice,  jako  Celakovský.  —  Chová  nejlepší 
naděje.  —  Soud  Celakovského  o  Bohuslavovi  jej  potěšil;  jiným  se  asi  nebude  tolik  líbiti.  — 
Že  vytištění  se  opozdí,  nevadí.  —  Žádá,  aby  Celakovský  v  tiskárně  zakročil  za  rychlejší 
vytištěni  odménných  lístku  jeho.  —  Doslechl,  ie  kanovník  Pěšina  míní  vydati  nákladem 
Dědictví  svatojanského  Zimmermanniiv  německý  popis  klášteru.  —  Bctji  se,  že  se  Němci 
pak  zmocni  Dědictví  a  že  bude  s  nim  hůře  nei  s  Dědictvím  svatováclavským.  —  Ptá  se, 
zdali  se  pověst  ta  zakládá  na  pravdě.  —  O  letnicích  si  v  Kováni  povědí  více.  —  Xepři- 
jede-li  též  Palacký.''  —  Psal  mu  minulý  týden.  —  Pozdravy.  —  Těší  se  na  shledanou. 


289.  Celakovský  Fr.  Dobr.  Kamarýtovi.*) 

Děkuje  za  poslané  mu  ostatní  ii^iy  ztiHiiicho  piilelt.  —  Ai.  hcjíou  luk  cenné,  přece  budou 
mu  drahou  vzpomínkou.  —  Listy  zaslané  dobře  uchoval  a  brzy  je  vrátí.  —  Na  slíbené 
sepsáni  životopisu  Kamarýtova  a  vydání  jeho  básní  nezapomněl.  —  Jen  co  vybředne 
z  práci  redaktorských.  —  O  svém  konkurse  na  stolici  jazyka  českého.  —  Kdo  vše  s  ním 
spolu  se   uchází     —  Pozdravy. 

Milý  příteli  1 

Odpovídaje  tímto  krátce  na  Váš  milý  list  od  8.  Máje,  děkuji  přede 
vším  za  přísilku  ostatních  listů,  kteréžto,  ačkohv  málo  ceny  do  sebe  mají, 
jsou  mi  přede  milým  upamatovánim  nejdražších  přátelských  svazků  a  dob 
z  mého  života  nejpříjemnějších. 

')  Rukou  Vinařického   připsáno. 

*)  Otišténo  v  Slavíkově    Korrcspondcnci  Ninarického  v  díle    II.,  na  str.   157. 

')   Sr.  dopisy  č.   224.  a  230. 
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Listy,  které  Vy  posaváde  u  mne  máte  (Vlastimila  a  Marie  Antonie) 
jsou  dobře  schovány,  a  popílím  sobě,  bych  Vám  je  co  nejdříve  po  jisté 
a  bezpečné  příležitosti  s  poděkováním  vrátiti  mohl.^)  Rovně  co  se  životo- 
pisu a  básní  Vlastimila  týče,  není  zapomenuto  a  bude  jedno  z  nejpřed- 
nějších prací,  jak  mile  mi  více  oddechu  přáno  bude,  a  snad  poštěstí-li  se  mi 
z  redaktorství  jednou  vybřísti.  Této  věci  člověk  téměř  všcckcn  svůj  čas 
věnovati  musí,  chce-li  jen  trochu  se  ctí  obstáti. 

Z  ohledu  dotazu  Vašeho  na  konkurs  pro  stolici  jazyka  českého,  ne- 
oznámeno-li  již  odjinud,  vězte,  že  i  já  jej  spolu  dělal;  obdržím-li,  jest  ovšem 
otázka  jiná,  ješto  bez  kabalí  a  kabelí  to  nepůjde;  však  nechať  stane  se  jak- 
koliv, co  na  mně  bylo,  učinil  jsem  vše.  Konkurentů  zde  mimo  mne  bylo 
ještě  5,  Hanka,  Franta,  Vávra,  Havránek,  Kořen  —  tuším,  že  Vám  ten 
neb  onen  ani  snad  dle  jména  znám  není;  to  však  nic  nedělá,  kdož  to  ví,  co 
vězí  za  lubem. 

Pp.  Kornerům  račte  mou  nejšetrnější  úctu  vynditi,^)  těšilo  mne  velice 
i  jejich  vzpomenutí  na  mne,  i  podíl,  jejž  na  mých  okolnostech  berou. 

S  tím  zůstávám 

Vaším  nejupřímnějším  přítelem 

Fr.  Lad.  Čelakovský. 
V  Praze,  30.  Máje  1835. 


290.  Čelakovský  Vinařickému. 

Program  výletu,  jejž  podniknou  se  Špinkou  a  Chmelenským.   —    Šafařík  se  nezúčastní; 
musí  do  Karlových  Var.  —  Také  Palacký  stůně.  —  Lístky,  které  Vinařický  pro   odměny 
školní  dal  tisknouti,  snad  přiveze  ssebou.   —  Ostatní  ústně. 

Drahý  příteli! 

Jenom  několik  slov  z  ohledu  cesty  naší  tento  týden. 

Ve  čtvrtek  bohdá  ráno  vyjedeme,  a  polední  dobou  jsme  jako  loni 
v  Ml.  Boleslavi,  kdež  Vás  tedy  spatřiti  doufáme  a  se  těšíme.  Naše  prázd- 
niny rozšíříme  až  do  outerka,  tak  abychom  toho  dne  v  poledne  zase  v  Praze 
byli.  Chceme  však  z  této  cesty  kromě  Kovaně  a  kovanského  miláčka,  ještě 
jiného  prospěchu  míti  a  sice  uzříti  Hrubou  Skálu,  Trosky,  Libuň  etc. 


1)  Zde  připojil  Fr.  Dobr.  Kamarýt  tuto  poznámku:  Listy  tyto  jsem  od  p. 
Fr.  Lad.  Čelakovského  neobdržel,  zůstaly  tudíž  jak  ]^  úvodní  tak  v  opisu  v  pozů- 
stalosti jeho.  Na  mou  žádost  r.  1864  o  originál  aneb  o  opis  projevenou  k  uveřejnění 
vyjádřil  se  p.  Fr.  Lad.  Čelakovský  mladší,  že  byly  bud  odcizeny  aneb  náhodou  za- 
ložen}'. An  je  f  pan  otec  Fr.  L.  Č.  se  všemi  ostatními,  nyní  již  uveřejněnými  listy 
zajisté  pečlivě  ochraňoval,  kojím  se  nadějí,  že  byly  jen  založeny,  a  že  je  ml.  p.  Lad. 
Čelakovský  jak  nalezne  tak  i  tiskem  vj^dá,  což  ovšem  srdečně  přeji.. 

Fr.  Dobr.  Kamarýt. 

2)  Fr.  Dobromil  Kamarýt  byl  toho  času  posluchačem  bohosloví  v  biskupském 
semináři  v  Česk.  Budějovicích  a  ThDr.  Jan  Kórner  picfeřorem  biblického  studia 
i  rektorem  semináře. 
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Mťlantrich')  a  Krasoslav  tyto  kraje  joSté  neviděli,  budou  si  moci 
v  čem  libovati,  a  i  mé  oko  i  srdce  touží  v  téchto  mi  známých  krajinách 
opét  trochu  se  poobčerstviti.  Tedy  z  Boleslavi  ještě  týž  den  čtvrtek,  obrá- 
tíme se  přímo  k  Jičínu;  odprázdnéte  se  na  dva  dni  a  pojccfte  s  námi:  toť 
bude  Nvyzwolonc  towarzystwo!  V  sobotu  na  noc  pak  na  Kovaň,  kdež  celou 
nedeh  a  pondělí  Vám  obětujeme,  čili  ať  lépe  dím,  Vy  nám.  Šafaříka  musíme 
nechati  v  Prazr;  neboť  pro  svou  churavost  jest  přinucen  tímto  měsícem 
zase  do  Karlov  Varů  se  bráti.  Palacký  tčž  stůně,  přichází  naň  ob  den  zimnice, 
ale  již  se  zdá,  že  lépe  bude.  Lístků  jedněch  mi  slíbili  u  Hásů  dáti  s  sebou, 
dají-li,  ted}'  je  přivezu. 

O  ostatních  důležitostech  více  oustně  při  našem  shledání,  na  které 
se  velice  těší 

Váš 

Ladislav. 

Poručení  mnohá. 

Psáno  v  neděli  posledn.  máje. 

Adresa: 

Velebnému  Pánu 

panu  Karlovi  Vinařickcnm 

ctihodnému  faráři 

p.  Mladá  Boleslav.  v  Kováni. 


291.  Čelakovský  Vinaříckému. 

Děkuje  za  pohostinné  přijetí  a  za  radosti  u  Vinařického  zažilé.  —  Posud  vzpomíná 
přírodních  krás  kovaňských.  —  V  Mladé  Boleslavi  byl  roztrpčen  německým  kázáním 
v  kostele.  —  Obavy  z  toho  vytrysklé.  —  Příhoda  s  Němcem  na  zpáteční  cesié.  —  Vraci 
rukopis  ,, Svatopluka".  — Žádá  za  další  příspěvky  do  Včely,  která  jich  velice  potřebuje.  — 
Posílá  mu  pečeí  Hankovu.  —  O  ní.  —  Palacký  okřívá.  —  Almanach.  —  Palacký  se 
chystá  jej  navštíviti;  dopíše  mu  sám  o  tom.   —  Pozdravy. 

Nejmilejší  příteli! 

Přijměte  nejprve  mé  díky  za  laskavé  hostinské  přijetí  a  za  příjem- 
nosti těch  několika  dnů,  jež  jsme  tak  radostně  ve  společnosti  vaší  ztrávih. 
Pobytí  to  při  Vás  bylo  mi  letos  tak  jako  vloni  opravdu  okřáním,  ale  pěknost 
okoU  Kovanského  více  tentokráte  než  ponejprv  mne  jímala.  Ještě  s  Vámi 


')  Špinka.  Xa  vysvčtlenou  toho  přátelství  se  Špinkou  budiž  připomenuto,  že 
se  u  Špink\'  r.  1835  scházeli  každý  večer  od  6'4— S  hodin  Chmclensk>'  a  jeho  přátelé 
na  literární  besedu.  \'  dopisech  dostává  se  večírkům  témto  jména  ,,Špinkovské 
akademie"  a  z  účastníků  jejich  se  zove  Čelakovský  (=  Goethe^  presidentem,  Chme- 
lenský  (=  Schiller)  místoprcsidentem.  Prokop  Ondrák  tajemníkem,  Špinka  (=  Brock- 
haus,  též  ^lelantrich)  pedellem,  , .učený"  Franta  (Frantévič)  subpedellem,  Havránek 
,, neřádným"  členem.  Sr.  v  Slavíkové  Korrcspondenci  Vinařického  v  díle  II.,  str. 
156,   158.   159,   lOo. 
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V  onom  milovidném  lesnatém  oiivale  na  palouku  se  uhošťuji,  ještě  roklinou 
ode  mlýna  ke  hrádku  kamennému  se  procházím.  Ovšem  jsou  divočejší, 
zajímavější,  více  překvapující  jiné  mnohé  krajiny,  jež  jsem  viděl,  ale  tak 
ladných,  duchu  ho  vějících  a  k  poklidu  ho  zovoucích  málo  jsem  nalezl, 
i  hodil  b}^  se  dobře  rámec  obrazu  jejich  k  obrazu  štěstí  domácího,  ano 
i  odtamtud  jest  výhled  na  vzdálené  kopce  a  hory,  i  odtud  na  pyšné  a  vysoko- 
letné  sny  mladosti.  Čemuž  Vám  ale  popisuji,  nač  sám  patříte,  čeho  denně 
požíváte ! 

Na  cestě  rozmrzel  jsem  se  v  Boleslavi  tak  tuze,  že  až  posaváde  jen 
s  bolestí  na  tu  příhodu  vzpomínám  —  rozmrzel  jsem  se  slovem  božím, 
jež  jsem  tam,  vstoupiv  do  kostela,  jazykem  vrahů  našich  hlásati  slyšel. 

Pozoroval  jsem  však,  že  kazateli  křesťanské  to  vyučování  šlo  asi  tak 
od  srdce,  jako  nám  třem  k  srdci.  Můj  Bože,  co  se  to  u  nás  děje!  —  Věc  tato 
mě  vehce  znepokojuje;  mámť  na  mysli  obraz  našich  sousedních  Lužičanů  — 
nejprv  jazyk  nám  vraždí  po  městech,  zámcích,  městečkách,  až  pak  i  po 
vsích  dlouhou  —  dlouhou  smrtí  vyhynuje.  Jeliž  tu  divu,  že  rakouský 
Slovan  vzmáhání  se  obra  severního  za  svou  jedinou  čáku  pokládati  musí, 
ješto  jinak  před  železnou  berlou  jeho  trnouti  by  musil. 

Takto  rozkyseleni  jsouce,  brali  jsme  se  ku  Praze,  an  tu  do  koše  k  nám 
jakési  Švabisko  čtvrté  přisedlo;  zdálo  se  býti  hovorné  Švabisko,  ale  když 
my  na  všecky  začátky  řeči  jeho  vždy  jenom  česky  odpovídali,  nebylo  jinače, 
než  jakoby  ho  celý  svět  byl  omrzel  —  tu  on  zívat  —  tu  spát  —  tu  koušit 
tapák  —  tu  od  skuky  nevěda  co  dělat,  a  to  nám  věru  bylo  nemalou  horkého 
dne  ochladou.  Vím,  že  v  tak  příjemném  spolku  Šváb  ten  neboli  civilisovaný 
kordonista  jaktě  živ  necestoval. 

Odesílám  s  poděkováním  ruk.  Svat.  naděl  pán  Bůh  zas  jiného  mnoho 
a  brzy!  Teplé  a  nedeštivé  počasí  nynější,  ač  všem  jest  včelám  hojno,  naší 
přede  není:  té  více  svědčí  deště  a  nepohody;  nebo  tehdáž  jenom  • —  jak 
moudrý  můj  Thers3rtes  pověděl  —  hospodáři  prý  medu  jí  přinášívají.^) 

Pozoroval  jsem,  s  jakou  libostí  jste  přijal  a  vložil  do  své  sbírky  mincí 
knoflíkovitou  rytířskou  medaličušku:  máte-li  též  nějakou  sfragistickou 
sbírku  —  přiložená  tuto  pečeť  výborně  se  do  ní  hodí.  Bez  glos  ji  ale  předce 
odeslati  nemohu.  Předně  bije  do  očí  hraběcí  koruna  — ■  altius!  Čtvero  písmen 
v  poli  po  rozích  znamená  dle  výkladu  samého  autora:  gramatika,  pravopis, 
krakoviáky,  rukopis,  jenž  prý  jsou  spolu  jako  čtyři  stěžeje  světa  a  původ 
i  základ  okolního   nápisu:   polza  —  česť   —  sláva!  — ■^)   Slávu  a  polzu 


1)  Čelakovský  tu  naráží  na  výrok,  jejž  o  České  Včele  pronesl  Tyl  v  polemice 
vedené  r.  1834  mezi  Českou  Včelou  a  Květy:  ...  na  podzim  se  rojí  včeličky.  Ano, 
rojí  se!  A  ta  naše  Česká  Včela  obzvláště.  Celou  zimu,  celé  jaro,  celé  léto  jako  moudrá 
hospodyně  pěkně  doma  sedala  —  hospodářové  jí  medu  snášeti  museli  z  Polsky  a 
z  Kavkazu. 

2)  Čelakovský  posílá  tu  Vinařickému  pamětní  peníz,  na  počest  V.  Hanky  ražený. 
V  Michlově  Ouplném  hteraturním  letopise  čte  se  v  životopise  Hankově  (patrně  autobio- 
grafii) na  str.  275  dole  v  poznámce:  , .Mince  ke  cti  jeho  ražena.  Vrchní  strana:  Poprsí 


(kořt-n    jxjl/.ať,  plaziti  se)   tu  však  ncchti';!  bych  ctí  a  daivin.  Nu,   jižtě 
dospél!    — 

Palacký  již  op<5t  z  nemoci  oknvá,  almanach*)  celou  duši  jeho  zajímá, 
a  mám  naději,  že  bude  cosi  iádnóho  a  nám  velmi  iprospčšného  i  chvaliteb- 
ného. Příští  mísíc  hodlá  k  Vám  z  Lobkovic  s  rodinou  svou  na  dva  dni  vy- 
skočiti; o  tom  však  on  sám  Vám  psáti  budr. 
S  tím  Vás  srdečně  líbám 

Váš 

Ladislav. 

Kopu  poručení  ode  nuif  p.  far.  Skalskému  a  Vašim  sestřičkám,  pak 
\  aiu  ud  celé  mé  rodiny. 

19  Června  1835. 


a  nápis:  ,,Wáclav  Hanka.  ř.  s.  \vi.  Rytiř  národ.  mus.  knih.  "  dole:  ..MDCCCXXXIV." 
Spodní  strana  ve  včnci  \"ladimirským  řádem  o/dobcném  na  palmové  a  lavrové  rato- 
lesti Icži  kniha  ozářená  hvčzdou,  nad  ni  se  vznášející  kolem  heslo  Vladimirského 
řádu:  ,,Cesť,  sláwa,  porza"  a  dole:  ,.z  wdččnosti"  a  podpis:  J.  Lerch  z  L.  (erthcnavi) 
A.  R.  Současníci  však  vyslovovali  minční,  že  si  Hanka  dal  tento  pamčtní  peníz 
sám  raziti.  Šafařík  na  př.  píše  Kollárovi  dne  i.  října  1833  (v.  Osvétu  r.  1895  na  str. 
1003):  ,.P.  H.  nj-ní  právč  dává  u  jednoho  zdejšího  umčlce  pamčtný  peníz  čili  mcdalii 
sám  sobó  ke  cti  shotoviti  a  bíti;"  dne  26.  prosince  téhož  roku  pak  píše  opět  (v.  Osvětu 
na  uved.  místč):  ,,0  H.  jsem  Vám  již  psal,  že  dal  medalii  na  své  zásluhy  shotovit; 
bije  se  tu  dobu  u  Házův  a  má  po  všem  světč  rozeslána  býti."  —  Vr.  Sír  pak  psal 
Vinařickému  dne  5.  června  1834  (v  Slavíkové  Korrespondenci  Vinařického  v  dile  II. 
na  str.  83 — 84):  .,P.  Hanka  dal  prý  na  sebe  bíti  peníz,  kdež  se  více  podobá  v.  p.  ka- 
tech. Poslovi,  na  druhé  strané  Sláva  (čes.  pols.  rusky)  nedostal  povolení  k  tomu 
a  udává  to  jako  z  Dráždan  poslané." 

1)  Palacký  píše  již  dne  16.  listopadu  1832  Kollárovi  (v.  ČČM.  1879,  478): 
Především  hledéti  musíme,  abychom  mčU  spisy  lehkou  a  čistou  prosou  psané,  jež 
bychom  urozencúm  a  vzdčlancúm  svV-m,  v  řeči  ještě  nezbéhlým,  do  rukou  dávati 
mohli.  ObmV-šlím  tedy  nějaký  roční  kapesník  historický,  ve  kterémžby  čistá  i  plynná 
prosa  za  hlavní  zákon  byla;  a  vedle  lahodnosti  slohu  také  jemnost  a  jímavost  ob- 
sahu. (Viz  i  Památník  Fr.  Palackého  na  str.  700).  —  Jos.  Jungmann  pak  dopsal 
Ant.  Markovi  dne  3.  května  1835  (v.  ČČM.  1883,  str.  506):  Palack\'',  kterýž  přiložil 
psaní  spolu  jdoucí,  se  poručena  čině  prosí,  abyste  ráčili  přispéti  k  zamyšlenému 
almanachu  na  rok  budoucí,  a  sice  (ničeho  nepředpisuje  vůli  líbezné  V*')  navrhuje 
toliko,  co  by  zvláště  příjemno  bylo  z  péra  V"  ,  t.  popsání  Hrubé  Skálj'  čarovné  s  ně- 
jakým obrázkem  z  oněch,  kteréž  jsou  od  hrab.  Valdšteina  v  zámku  malovány,  vše 
na  outraty  vydavcovy,  kterýž  i  honorář  všem  přispívajícím,  chtějte,  nechtějte,  dáti 
obmýšlí,  abj'  si  ve  všem  Almanach  český  s  cizími  vyrovnal." 

Almanach  měl  míti  název  ,, Libuše" ,  jak  zřejmo  z  dopisu  Čelakovského  Chme- 
lenskému  ze  dne  0.  července  1835  (zde  číslo  dopisu  294):  ,,Já  dnes  počal  něco  sno- 
vati pro  Libuiu  .  .  ."  a  z  dopisu  Chmelenského  \'inařickému  ze  dne  23.  dubna  1837 
(v.  Slavíkovu  Korrespondenci  Vinařického  II.,  242),  kde  ChmelenslcA' píše:  ,,U  Špinky 
vyjde  pro  rok  1S39  almanach  vedením  Tyla.  Obrázky,  které  Palacký  pro  Libuši  byl 
objednal.  Špinka  použil,  a  ty  k  němu  se  přidají. "Zamýšlený  podnik  tento  nebyl  usku- 
tečněn. 
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292.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Pobývá  v  úředních  věcech  na  Tetíné.  —  Jak  se  tam  má.  —  Dotazy  na  pražské  známé.    — 
Narážky  na  kritiky.    —  Co  mu  )uá  odepsati.   —  Korrektura  ,, Věnce". 

Můj  drahý  Celakovský! 

Zde  sedím,  čili  lépe  řečeno,  běhám  a  smažím  se  po  polích  a  ladech 
těch,  kde  driihd>'  Tetka  Štěpničkov}^  básně  čítala  s  touhou  po  milenci  roz- 
plameněnou  do  hájku  nad  Berounkou  zalezouc,  kde  Tuman  a  Kuman  — 
par  nobile  fratrum!  —  Ludmilu  zbožnou  uškrtíce,  strašívají  až  podnes 
příchozí  o  půl  noci,  jakýmsi  štěkotem  skuku,  čili  dlouhou  chvíli  tvořícím, 
zde  tedy  smažím  se  již  pět  dní  —  činí  20  zL,  to  jest  dvadcet  zlatých  stříbra, 
budu  se  ještě  smažiti  jistě  až  do  soboty  —  čtyry  dne  —  činí  nově  16  zl. 
to  jest,  šestnáce  zlatých  item  stříbra.  Není  to  žádná  maličkost:  o  páté 
ráno  vstát,  a  pak  z  pole  na  pole,  z  kopce  na  kopec,  ze  stráně  na  stráň  až 
do  polodne,  pak  jíst  a  pít  —  ještě  víc,  a  po  obědě  do  večera  diktovat,  pak 
večeřet,  pak  listy  pansofické  skoumat  a  pak  o  jedenácté  teprv  vstát. 

Tak  se,  můj  drahý!  vede  mne,  a  nebude-li  hůře,  jsem  s  tou  strafácí 
spokojen. 

A  jakž  pak  se  daří  vám?  —  Co  dělá  Brockhaus?  —  Nespomíná  na  Šil- 
lera?  ^)  Co  nového  v  Praze?  —  Prosím,  pište  mi,  sic  zde  umru  samou  pro- 
saickou  smrtí,  a  bylo  by  o  můj  mladý  věk  škoda,  nebot  vím  že  o  mým 
vytřelejším  soudu  pochybnost,  a  já  nechci  aby  se  o  tom  pochybovalo,  já 
chci,  aby  se  o  tom  ten,  komu  na  tom  záleží  přesvědčil,  že  soud  vytřelý 
nemám,  nebo  co  jest  na  věci,  která  jest  vytřená?  ta  tuším  již  ani  věcí  není. 

Prosím  zajdete  k mé  choti,  a  optejte  se  ji,  zdali  můj  list  od  19.  června 
b.  r.  obdržela  a  pište  mi  sem  přes  Beroun  zda  jsou  všickni  zdrávi,  zvláště 
zdali  Ladislávek  můj  své  očko  zcela  zhojené  má.  Budeteli  hned  psáti, 
dostanu  list  ještě  než  odjedu,  a  zbydu  tím  starost  mi  nemilou.  Korrekturu 
druhého  půl  archu  Věnce 2)  Špinka,  jejž  srdečně  pozdravuji,  ať  jen  pošle 
Skraupovi. 

Vás  a  celou  rodinu  vaši  v  duchu  objímaje  jsem 

Váš 

srdečný 

Chmelenský. 

V  Tetíně  dne  23.  června  1835 


■*■)  Brockhaus  =  Špinka.   —  Šiller   =   Chmelenský.  Sr.  poznámku  k  Uštu  290. 

2)  Věnec  ze  zpěvů  vlastenských  uvitý  a  obětovaný  dívkám  vlastenským. 
S  průvodem  fortepiana.  Tak  slul  záslužný  literámě-hudcbní  podnik,  jejž  Chmelenský 
r.  1835  uvedl  v  život  nákladem  V.  Špinky,  r.  1836  ještě  řídil,  načež  redakci  dalších 
3  ročníků  převzal  skladatel  Fr.  Škroup,  účastný  už  od  počátku  při  podniku.  Chme- 
lenský chtěl  tím  zjednati  českému  zpěvu  a  české  hudbě  přístup  do  rodin.  K  Věnci 
přispělo  30  básníků  a  33  skladatelů.  Přinášel  nápěvy  k  písním  a  oblíbené  árie  z  če- 
ských i  cizích  zpěvoher,  vesměs  s  průvodem  piana.  V^e  3.  čísle  Věnce  z  r.  1835  jest 
i  Škroupova  skladba  na  Tylovu  píseň:   Kde  domov  můj? 


384 

psáno 
Adresa: 

S'  Wohlgrbonn 

bcin  .í)cmi  í)ťrrn  Ir.  Čelákovický 
Sícbařteur  ber  bol)mijd)cii 
3citinig  in 

Prag 

29.;    Chmelenský  Čelakovskému. 

Mni  se.  ie  mu  Celahovský  ještě  nepsal.  —    Ptá  se  na  Musejnik,   Včelu  a  Květy.    — 

Karlštejn.  —  Xavštivi  skladatele  Vorla  ve  Zdicích.  —    Celahovský  má  mu  poslati  několik 

pisul  do  Kytky.  —  Beroun  a  češstvi.  —  Kdy  se  vrátí  do  Prahy.  —  Pozdravy. 

Rozmilý  kmotříčku! 

Velmi  nekmotrovsky  se  ke  mne  chováte,  že  mne  v  mé  samotě  žádným 
listem  potěšiti  nechcete.  Mne  se  zdá,  Bůh  milý  ví,  jak  dlouho,  že  od  Prahy 
jsem  vzdálený  —  nebo,  co  zde  slyším,  víc  švábské  než  české  jest.  — 
Vždyť  se  za  ten  čas  mnoho  nového  přihoditi  muselo;  musejnik  snad  vyšel 
již,  včela  vyletí  v  outerý  a  Květy  snad  slunce  nepopálilo,  a  to  vše  já  musím 
míjeti.  Pište  mi  tehdy  aspoň  co  nového,  nechceteli,  abych  zde  zesladčil, 
zesedlačil  a  zpitoměl. 

Velmi  zanímavý  byl  mi  výskok  na  Karlstein,  kdežto  jsem  před 
včírem  dvě  utěšené  hodiny  ztrávil.  Nevím  byl-li  tento  hrad  krásnější  v  své 
slávě  než  je  v  svých  rumech  velebnější.  —  Dnes  se  snad  —  budeli  mi  jen 
trochu  možno,  do  Zdic  podívám  Vorel,  onen  výborný  skladatel  hudební, 
jejž  si  již  dávno  seznati  přeji,  jest  tam  lokalistou.  Snad  si  u  něho  pro  Věnec 
něco  ukořistím!  1)  —  Prosím  Vás  překvapte  mne  některými  písněmi  do 
Kytky ;2)  neboť  jest  nám  ted  více  písní  potřeba,  než  které  koli  jiné  věci. 
Radost  jsem  měl,  v  Berouně  —  kde  se  sice  velmi  málo  česky  čte,  —  i  Věnec 
i  některé  jiné  české  písně  viděti. 

Pozdravte  všecky  známé  a  zvláště  Spinku;  ku  konci  budoucího  týdna, 
as  tak  okolo  10'"'  července  se  snad  vrátím.  Já  vas  i  s  rodinou  vaší  objímám 
a  v  naději,  že  hned  listem  svým  drahým  občerstvíte  duši  mou  žíznivou,  jsem 

Váš  srdečný 

Chmelenský 


1)  Josef  Vorel  stal  se  tam  později  farářem  a  zemřel  tu  r.  1874.  Přispěl  skutečné 
do  Věnce  řadou  písní  ponejvíce  na  slova  Chmclenského,  ale  též  Macháčka,  Terezie 
Lichtenberkové  a  j.,  z  nichž  několik  znárodnělo,  zejména  Růže  tetlnská  (Nad  Berounkou 
pod  Tetlnem),  složená  na  slova  Chmelenského  (napsaná  na  vycházce  na  vrchu  Tetíně 
pod  dojmem  pěkného  rozhledu  za  dobu,  než  Chmelenský  tam  dokouřil  svůj  doutník. 
Sr.  hudební  časopis  Dalibor  z  r.  1883.).    Uveřejněna  byla  pak  ve  Věnci  r.   1837. 

*)  Kytka.  Dar  xmiěny  zpěvu  na  r.  1836.  Svil  dr.  Jos.  K.  Chmelenský.  Nákladem 
V.  Špinkj'.  Vj^šly  celkem  3  svazky,  druhý  r.  1837,  třetí  r.  1838.  Byla  to  sbírka  písní, 
z  nichž  hudební  skladatelé  rádi  čerpali  teksty  ke  svý-m  skladbám.  —  čelakovský 
tam   r.    1836  uveřejnil  písně:   Píseň  společná,   Raněný  v  hospodě.     Otcova  blahost. 


385 


Adresa:  z  Tetína 

Blahorozenémii  Pánu,  Panu 
Frant.  Lad.  Cclakovskému, 
redaktoru  pražskyeh  novin 
K  dodání  v  avcibi-  v 

sJmpské  knihtiskárně  Praze 

v  semináři 

294.  Čelakovský  Chmelenskému. 

Nemá  ještě,  co  by  za  psaní  stálo.   —  Žertovně  ho  lituje  pro  jeho  cesty.   —  Počal  psáti 

článek  pro  alnianacli  Libuši.  —  Volba  rektora  magnifika.  —  Nechodí  nikam.  —  Zprávy 

literární.   —  Pozdravy. 

Milý  kmotiíčku! 

Což  u  šípka  Vám  mám  psáti?  Ještě  ani  týden  nejste  z  Prah}^  a  za  tak 
krátký  čas  se  věru  nic  takového  přihoditi  nemohlo,  coby  za  psaní  stálo. 

Chodíte-li  dolů  nahoru  po  mezích,  lituji  Vás;  totě  nesnesitedlné 
horko,  div  člověku  v  hrdle  nevyprahne.  Já  dnes  počal  něco  snovati  pro 
Libušu,^)  ale  šlaka,  nejde  to,  kolečka  tím  horkem  jsou  tuze  rozeschlá, 
a  jaksi  mi  také  vyprahlo.  Nu  10  řádků  jsem  již  předce  napsal,  a  to  mnoho ! 
mezník  tedy  již  položen. 

V  sobotu  bylo  volení  rekt.  magn.  Jungm.  na  předběžné  oznámení, 
že  ho  voliti  chtějí,  se  poděkoval  a  nepřijal,  předstíraje  množství  zaměst- 
nání svých;  Kohler  též  odpověděl,  a  pročež  zvolen  Knoll.^)  To  mi  bylo  dnes 
praveno  u  Past.,  nebo  již  téměř  týden  jsem  nikde  nebyl,  a  nic  nevím,  co  se 
v  Praze  děje.  Tam  jsem  se  též  dověděl,  že  ze  čtvrtletních  plodů^)  nic  ještě 
nevyšlo,  a  přijdete  snad  právě  k  hotovému.  Slovn.  se  sází  poslední  arch, 
časop.  má  v  pátek  v^^jíti;  theol.  snad  až  někdy  k  sv.  Jakubu. 

Poručena  se  Vám  činí  má  rodina,  a  Váš  upřímn}-  kmotr  Vás  srdečně  líbá 

6  Července  1835.  Fr  C. 

V3-soce  učenému  Pánu 
panu  Josefovi  Chmelenskému 
Doktoru  práv,  a  c.  kr.  tajem- 
níku při  manském  sudství, 
p.  Beroun.  v  Tetíně. 


1)   Almanach,   chystaný  Fr.  Palackým,  o  němž  viz  více  v  pozn.  3.  k  listu  291. 

-)  Josef  Linhart  Knoll  byl  od  r.  1832  profesorem  rakouského  a  všeobecného 
dějepisu  na  universitě  pražské.  R.  1838  dostal  se  v  téže  vlastnosti  do  Vídně  a  zemřel  tam 
r.  1841.  Muž  tento,  vědecky  nepatrný,  proslul  neblaze  jako  jeden  z  oněch  živlů,  kteří 
tajným  udavačstvím  a  osočováním  národních  snah  českvch  u  vlády  vídeňské  mařili  vý- 
sledky vlasteneckého  úsilí  buditelů  tehdejších.  Viz  o  tom  více  ve  stati  Fr.  Dvorského 
,.Fr.  Palacký  a  náš  nepřítel"  v  Památníku  na  oslavu  stých  narozenin  Fr.  Palackého. 

^)  Míní  se  tu  Časopis  Českého  Museum,  Časopis  pro  katol.  duchovenstvo  a 
Jungmannuv  Slovník,  které  vesměs  vydávány  byly  čtvrtletně.  V  další  větě  Čela- 
kovský je  uvádí  jmenovitě  a  oznamuje,  kdy  který  ,,plod"  bude  dotištěn. 
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2()S     Plánek  Cclakovskému.  i 

Omlouvá  sť.  ie  mu  luk  dávno  nepsai,  ale  také  od  něho  nedostal  dopisu.  —  Promíjí  tnu  to, 

snaje  z  iasoptsú.  jak  jíst  zaneprázdněn.  —  Jak  žije.  —  Teší  se  toužebné  na  jeku  příchod. 

—   IV  vécech  svnova  příjezdu.   —  Opétné  zve  Celakovského  do  Strakonic. 

Drahý  i)ríl»li ! 

Již  tak  dlouho,  tak  clloulio  jsnu  \'ám  nepsal  ničchcj,  aniž  o  \'ás  se 
co  dozvěděl,  že  ale  nahlížím  jak  z  novin  tak  z  Včeli  že  velmi  zanepražnen 
jste  snadno  Vám  odpustím  že  osobě  žádné  sprav\-  mč  nedáváte,  a  jcsly 
jaká  chvilka  Vám  zbývá  od  práce  k  uleluVní.  tu  nep<x.hybně  rád  po  boku 
své  rozkolné  manželky  a  pěstováním  svelu)  Ladíslávka  strávíte  u  mét 
vše  ostává  pii  starém  já  mnohou  prací  zavalen  málo  čeho  si  všimnu  žiji 
nejvíce  když  čas  připustí  osaměle  nalodice  a  v  strání,  tam  své  nejbla- 
ženější hodini  trávím  a  nedbám  o  celý  svět.  Teší  mč  velice  že  se  co  nej- 
dříve dle  Vašeho  slibu  uvidíme,  a  pak  obapolnč  potěšíme,  tu  aspoň  něco 
Siřeji  porozmluvíme  a  já  o  vlastcnskych  dějích  více  se  dovim  od  Vašich 
ust  nežli  z  novin  a  z  jiných  povídek  zacclý  rok.  Pročež  velmi  toužebné 
\'as  očekávám  a  na  ten  příchod  se  těším. 

Dříve  ještě  ale  jedinou  žádost  mám  na  Vas  a  sice,  Rudolf  mě  píše 
že  by  již  na  druhý  tyhoden  mohl  přijccsti  na  vagace,  aniž  že  jemu  třeba  na 
Prifunk  čekat,  což  ovšem  z  jedné  strany  bych  rád  videi,  kdyby  ale  mělo 
mu  to  co  škodné  být,  raději  bych  videi  by  tam  zůstal,  pročež  jak  sám 
v  teto  věci  nahlídnete  jako  přítel,  tak  mu  sám  dorádte,  aby  bez  všech  mě 
nemilýcli  následku  to  bylo,  co  se  atestu,  a  jeho  Ceuchnunku  dotíče 
on  se  odvolává  že  skrze  Vás  by  to  obdržel,  což  vše  tehdy  na  Vás  jxjzustávati 
bude. 

Nyní  jen  tehdy  Vaše  věci  brzy  spořádejte  a  přece  tak  by  jste  se  díle 
u  nas  zdržeti  mohl,  b^xh  více  spolu  porozmlouvat  mohli  a  Vy  našeho 
čerstvého  povětří,  použil  a  se  poobčerstvil. 

NxTií  na  Všechn\-  Vaše  jak  Paní  manželku  tak  matinku  a  Ladislavka 
mé  srdečné  pozdravení  a  políbení,  kde  v  Vas 

Líbaje 
zůstávám  nejvroucnější  přítel 

J  Plánek. 

\'  Strakctnii  í'  li  dne   i8  ř('r\-.-nce  1837 

Adresa: 


Na  Vysoce  učeného  Pána 
Pana   Františka 
Celakovského 


ze  Strakonic 


do     Prahv. 


^  Jakkoliv  dopis  ten  má  datum  roku  1837.  klademe  jej  sem,  ježto  celý  obsah 
tomu  nasvédíuje,  že  náleží  do  r.  1835.  Čelakovský  v  srpnu  navštívil  Strakonice,  jak 
vj-svítá  z  následujícího  listu  č.  297. 
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Vzpomíná  s  radostí  pohvíii  j^nítel  na  Kováni.  —  Německá  kázání  v  Mladé  Boleslavi.  — 
Pečeť  Hankova.  —  Pražské  časopisy  zdlouhavé  docházejí.  —  Nedostává  z  Prahy  zpráv.  — 
Špinka  má  mu  posílati  listy  poštou  a  ne  s  knihami,  zásilku  knih  pak  vždy  napřed  ohlá- 
siti. —  Ptá  se  na  tisk  ,, Bohuslava" .  —  Pilně  pracuje  o  životopise  Bohuslavové.  —  Ne- 
dostatek pramenů  venku.  —  Žádá,  aby  mu  opatřil  cestopis  Kabátníkův.  —  Palacký 
na  Kovaň.    —  Přátelé  mají  ho  často  navštěvovati,   aspoň  písemně.    —  Pozdravy. 

Milo\'aný  příteli! 

Vaše  tklivé  vzpomínky  na  Kovaň  v  listu  posledním  obnovily  i  v  duši 
mé  všecky  ty  živé  výjevy  v  naší  přátelské  besedě  o  letnicích.  Jestli  kdo, 
tedy  já  osamělec  u  prostřed  takových  druhů  okřál.  Jen  každý  alespoň 
měsíc  takový  quartett,  a  blaženost  má  byla  by  vrchovatá!  Čemu  bychom 
Brockhausa^)  nenaučili!  Letos  se  dozvěděl,  co  jest:  podruhé  bohdá  dozví 
se,  co  není.  Opravdu,  vzpomenuli  sobě  na  naše  hovory,  z  plného  věru  se 
posud  pozachechtávám. 

Ze  Vás  německé  kázání  v  Staročeské  —  Mladé  Boleslavi  rozmrzelo, 
snadno  pochopuji:  i  já  sem  o  tom  svou  nelibost  ondy  p.  děkanovi,  našemu 
nynějšímu  zástupci  ouřadu  vikariátního  projevil.  On  mi  pak  všecky  své 
obranné  listy  proti  tvrdým  rozkazům  bývalého  biskupa  Lit.  Milde  okázal, 
z  nichž  sem  ouplného  přesvědčení  nabyl,  že  se  šlechetně  bránil.  A  však 
ku  potěšení  Vašemu  říci  Vám  mohu  sub  rosa,  že,  ačkoli  přísně  nařízeno  má 
dotčený  děkan,  každou  druhou  neděU  kázáni  německá  držeti  dáti,  že  to  se 
z  dobrých  ovšem  příčin  nestává:  jedině  pro  pokoj  s  ouřadem  krajským 
nyní  asi  šestkrát  na  nejvejš  do  roka  německy  tam  se  káže,  a  dáli  se  to  či- 
niti, pomine  i  to  z  ponenáhla. 

Za  tu  olověnou  bullu  —  en  miniatuře  — ^)  slušně  děkuji.  Charakteri- 
stická to  originálnost!        Inu!      ctr. 

Pozapomenutím  z  mé  strany  a  nedbalostí  poštovského  posla  opozdil 
sem  se  s  předplacením  na  České  noviny  až  do  -^^  července;  posavad  ne- 
mohu ničeho  dostati;  totéž  děje  se  Vosenickému  faráři.  Expeditor  Ml.  Bole- 
slavský nepatří  sice  ku  pořádným  a  zprávným  lidem,  a  však  vymlouvá  se 
vždy  na  Prahu,  že  prý  hned,  t.  j.  3*"°  b.  m.  mou  praenumerací  zaslal: 
rozmrzen  pro  to,  a  maje  ho  pro  známou  jeho  nepořádnost  v  podezření, 
vzkázal  sem  mu,  nemohu-li  dostati  dále  novin:  aby  se  mi  peníze  nazpět 
odeslaly.  — ■  Kde  ten  háček  vězí,  nevím.  Čili  již  opravdu  od  4 — ^5^"  července 
nejsou  noviny  k  dostání?  Vyvedte  mě,  možno-li,  z  té  pochybnosti. 

Musejník,  časopis  theol.  a  slovníka  sv.  IV,  také-H  již  V3^šh,  nevím. 
Od  20''°  června  nedostal  jsem  z  Prahy  zprávy.  Špinko vi  jsem  psal  29'"' 
června,  posud  ale  čekám  na  odpověď.    Má  ovšem  co  dělať!  Listy  jen  af 


^)  v.  poznámku  k  listu  č.   2go. 

~)   t.  j.  pamětní  peníz  Hankův,  o  němž  zmínka  se  stala  v  pozn.  k  listu  č.  291. 
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se  mi  p)sílaií  v/.cly  i><»  p<>štř.  a  nik(l\s  knihami,  i  žádám  spinku  ne/,  mi  knih 
odfi^lť,  ah\'  mi  po  poilé  návři^tí  dal,  kdy  se  v\pravi  a  mo/.náli  védéti, 
také  mi  udej,  jx>  jaké  piíležitosti?  jinak  by  třeba  nékde  v  1-Joleslavi  zústalv 
ležeti:  a  já  byeh  darmo  touhou  dále  hynul. 

Zdaliž  pak  brzy  Bohuslav  pod  pres  oj)ét  piijde?  Pracuji  nyní  pilně 
na  životopisu  Bohuslavovi^ :  a  však  pohiešuji  výhody  spisovatelů  pražských. 
Xa  štéstí  sem  sobe  o  včcech  hlavních  potřebných  v\pisú,  dokudž  sem 
v  Praze  bydlel,  učinil:  jinak  bych  se  doň  dáti  nesměl.  K>i  konci  druhého 
měsíce  t.  j.  srpna  hodlám  práci  tu  dokončiti.  —  K  lepšímu  vyznačení  pouti 
p.  Bohuslava  z  Lobkovic  rád  bych  se  pronesl  o  poutích  vůbec,  a  o  staro- 
dávném obyčeji  tom  u  Šlechty  české  zvláště;  i  sestavil  bych  stručncni  pa- 
rallelu  poutí  ze  15  století,  a  sice:  Lva  z  Rožmitála,  Martina  Kabátníka, 
Bohuslava  a  Jana  z  Lobkovic.  Než  o  cestě  Kabátníkově  nevím  ničeho, 
leč  co  v  historii  literatury  naší  stojí.  I  rád  bych  do  ní  nahlídnul,  abych 
oučel  a  povahu  cestovníka  bezpečně  vytknouti  mohl.  Což  není  nikdež  tato 
cesta  Kabátníkova  k  dostání?  A  mohla-li  by  mi  bud  opatřena  neb  půjčena 
býti?  Mohl-li  byste  mi  k  ní  pomočen  býti?  aneb  alespoň  jakouž  takouž 
/]Mávu  o  ní  mi  v  krátkosti  dáti?  Zavděčil  by  ste  mne  velmi! 

Palackého  do  Kovaně  toužebné  očekávám,  že  mi  však  nepíše,  obá- 
vám se,  žeby  snad  churavý  byl.  Přál  bych  aby  mé  brzy  V3trhnul  z  té  ne- 
jistoty, a  mne  zpravil  kdy  asi  ke  mně  přijeti  míní.  Psal  sem  mu  o  to  již 
před  5  nedělmi.  —  Neopouštějte  mne,  přátelé  moji,  a  navštěvujte  mne 
často,  kd\ž  nemožná  osobně  alespoň  písemně.  VNřídte  mé  srdečné  pozdra- 
vení Vaším  ]\Iilým,  a  všem  známým,  přede  všemi  Chmelenskému,  jemuž 
jakmile  budu  věděti  o  jisté  věci  výpadek,  psáti  se  chystám. 

Na  Váš  příští  list  jako  dítě  na  vázaného  těší  se 

Váš 

K\'i)iařicky. 
V  Kováni  21    července  1835. 

NB.  Od  Skalského^)  poroučení  Vám  Chmelenskému  i  Brockhausovi? 
rovněž  úcta  Vám  i  Vaší  milé  Rodině  od  mých  sester! 

Adresa:  Z  Kovaně 

Blahorozenému,   Učenému  Pánu, 
Panu  Františkovi  Lad.  Celakovskémii 
redaktoru  českých  novin  a 
Včely  vysoce  zasloužilému 
v 

Praze. 


')   Od   Skalského,     totiž  od  faráře   na   Skalsku   Jiřího   Procházky.     Viz  pozn. 

k    listu    e.    2ŤS. 


297   Celakovský  Marii. 

Vypisuje  svůj  pHchod  do  Strakonic  a  jak  se  tam  měl.  —  Brzy  se  vrátí  a  bratří  její  při- 
jedou s  nim.   —  Další  úmysly  jeho.   —  Očekává  toužebné  list  její  a  Chmelenského.    — 
Jiné  zprávy.    —  Pozdravy. 

Ne j  mile j  ší  ženuško ! 

Přislíbil  jsem  Ti  sice,  že  psáti  budu  za  čas  svého  pobývání  v  Strako- 
nicích, ale  jsem  věru  u  veliké  nesnázi,  o  čem  ti  psáti  mám,  neboť  jest  toho 
tak  mnoho  a  tak  málo,  že  ani  nevím,  kudy  do  toho.  K  tomu,  jak  vidíš, 
mám  tak  špatné  nástroje  ku  psaní,  že  pochybuji,  zdali  ruku  mou  poznáš 
a  přečteš  —  pero  jest  tak  měkké;  jako  mé  srdce,  zředěné  samým  již  toužením 
po  vás.  Vezmu  to  tedy  pořádkem,  jak  to  všecko  šlo  za  sebou.  Ve  čtvrtek 
večer  dostav  se  šťastně  na  místo,  nalezl  jsem  všecky  naše  milé  v  dobrém 
zdraví  a  potěšené  mým  příchodem,  ač  pořade  jsou  myslili,  že  nás  více  při- 
jede. V  sobotu  jsme  obědvali  u  Plánkův,  ostatně  pak  čas  prošel  procház- 
kami a  navštěvováním  stráně,  kde  pod  každým  stromem  Plánek  sedaček 
již  nadělal,  ani  bys  to  nepoznala  — ■  ten  je  rychlejší  než  Firbas. 

Škoda,  že  v  neděli  nebyla  jsi  přítomna  na  podsvinčátko. 

Včera  nás  navštívil  z  Budějovic  bratr  Jan,  který  od  Neveklovského 
vystoupil  a  příští  neděli  se  mnou  do  Prahy  pojede;  neboť  tam  obdržel  místo 
u  Veverky,  jak  ti  již  známo,  že  mu  to  slíbeno  bylo,  když  byl  v  Praze.  Nás 
tedy  v  pondělí,  dálbůh,  očekávej;  přijede  také  Karlíček s námi,  který  trochu 
v  Praze  se  poobhhdne.  Snad  potom  později  přijede  tatínek  pro  něho,  aspoň 
ho  k  tomu  přemlouvám.  Pošta  jde  sice  teprv  vzítra,  ale  píši  již  dnes,  nebo 
dnes  odpoledne  bude  naše  cesta  ksv.  Anně,  kde  se  nás  několik  dobrých  7ná- 
mých  sejde,  jak  to  páter  Šmidinger  zřídil. 

Zej  tra  jdu  na  celý  den  do  Horažďovic.  Co  dále  činiti  budu,  ještě  ti 
povědíti  nemohu,  však  až  se  vrátím,  vše  se  oustně  dozvíš. 

Dnes  nepochybně,  jak  mi  připo věděno,  odchází  též  z  Prahy  tvůj 
lístek  ke  mně  a  také  od  Chmelenského,  které  oba  s  toužebností  na  pozejtří 
očekávám.  Což  dělá  náš  Ladislav!  o  němž  každodenně  rozprávky  vedeme. 

Nového  Ti  nevím,  milá  ženuško,  nic  psáti,  leč  to,  že  vrah  ten  Panuš 
příští  pondělí  v  Písku  bude  odpraven.  Ostatně  tu  náramné  sucho,  tak 
jako  u  nás.  Přijdeš-li  k  Chmelenským,  vyřiď  všecko  milé  a  pěkné  ode  mne. 
Těším  se,  velice  se  těším  na  naše  opětné  uvidění. 

Ode  všech  našich  srdečné  pozdravení  a  líbání,  taktéž  i  já  Vás  co  nej- 
srdečněji a  celou  duší  líbám  a  objímám 

Tvůj 

23   Srpna.  FLC — . 

Adresa:  '^^lu  bie  %xa\\ 

F.  Marie  Celakovska 

'Boíiígcboten  Prag 

^orngaffe  9Z°  187.i) 


M   žitnou  ulicí  slula  nynější  Myslíkova;  nynější  Žitná  ulice  slula  Žitnobranskoii. 


2ij8.  Čelakovský  Vinařickému. 

Ovilouvá  se,  ic  ttiti  dávno  nepsal.  —  liyl  s  rodinou  v  Strakonicích.  —  Navštívil  lét 
r.  Slámu.  —  Práce  V.  Slámy.  —  Agitace  pro  zavedeni  némčiny  do  v.icch  .ikol  pracheň- 
ského  kraje  a  vikářové.  —  Jak  odpovédél  Sláma.  —  Cestopis  Kabátníkův.  —  Kollár 
■jel  Prahou  pro  svou  Minu.  —  Chmelenský  se  chystá  k  Vmafickéniu,  moíná  i  s  Palacki^m. 

VW-  Drahý  příteli! 

Ncpííchybnč  se  již  liodiu-  na  niC-  jiirzítc,  /c  lak  dlouho  na  Vá§  list 
neodpovídám.  Byly  však  toho  všelijaké  příťin\-  a  závad\',  nejvíce  pak  ne- 
dostatek i^asu,  ješto  jsem  se  pořád  chystal,  hodně  mnoho  Vám  psáti;  ale  vida 
nyní,  žebych  na  ,, hodně  mnoho"  ještě  déle  odkládati  iiiu>il,  píii  zatím  to, 
co  pied  rukama:  přijmetež  s  málem  za  vděk  říkávají. 

Minulý  měsíc  byl  jsem  v  Strakonicích  se  svou  rodinou.  Xa  cestě  asi 
hodinu  jiozdržel  jsem  se  u  milého  p.  Slámy,  od  něhož  Vám  zvláštní  mám 
vyříditi  poniěení.  Stal  se  z  něho  celý  apologet.  Jednu  apologii  neb  obranu 
jeho,  týkající  se  Casop  theol.  čísti  budete  co  přídavek  k  témuž  Csp.i)  Jinou 
a  to  německou  dal  mi  též  v  opisu  s  sebou  do  Prahy,  a  ta  jest  mnohem  horší, 
týkajíc  se  věci  velmi  důležité.^)  Brojiř  proti  národu  a  jazj-ku  našemu,  písecký 
krajský',^)  vydal  otázku  na  všecky  vikáře  v  tom  kraji:  Cb  c^  an  ber 
3t  fci,  bic  bciit.  3pr.  iii  alíc  3d)iilen  beš  prnd).  ^reiícš  cin^ufúl)vcuV 
Nadál  se  nepochybně,  že  vikářové  k  tomu  přisvědčí,  a  pak  by  to  k  vj^ššímu 
místu  jakožto  potřebu  a  žádost  byl  zadal,  by  nějaké  zásluh}'  tím  sobě 
vyzískal.  Jest  ale  naděje,  že  pp.  vikářové  ujmou  se,  čeho  ujíti  se  povinnost 
jim  káže.  Pokud  Slámoví  známo,  jediný  vikář  rožmitálský  bil  k  straně  kráj- 
.ského,  řka :  ít^  a  r  u  \\\  n  i  d)  t,  e  š  tu  a  r  c  j  n  r  c  d)  t  f  d)  o  w ,  lu  c  ii  n  u  n  f  c  r  c 
;3  u  g  c  11  b  a  u  d)  i  u  b  e  r  2  r  i  t)  i  a  1  j  d)  u  í  e  b  c  n  11  ii  t  e  r  r  i  d)  t  i  u  ber  b  c  u  t. 
S  p  r.  b  c  f  či  111  e.  Sláma  jménem  vikariátu  Mirovického,  ale  notnou  kapitt)lu 
četl:  takových  samostatných,  rozumných  a  horlivých  obránců  jenom  20, 
ti  by  v\dali!  Mezi  jiným  též  odrazil  tím  smyslem,  že  nikoliv  není  čas, 
aby  se  mládež  naše  němčila,  ale  čas  ji,  by  vyšší  úředníci  a předsta%f'ní 
(jako  p.  krajský)  rozuměli  a  učili  se  jazyku  toho  lidu,  na  jehož  mozoly  živi 
jsou  a  se  krmí. 

O  cestě  Kabát.  Vám  ničeho  pověděti  nemohu,  ješto  jsem  ji  neviděl, 
ani  nečetl.  V  cis.  kr.  bibliothece  jí  není  a  myslím,  že  ani  v  museum,  ješto 
jsem  se  hned  loni  tam  po  ní  sháněl.  Jiný  též  nikdo  o  ní  nic  věděti  nechce. 

M  Vydána  tiskem  o  názvu  Obrana  časopisu  pro  katolické  duchovenstvo  od  Fr 
Bojenického  v  kníž.  arcibisk.  knihtiskárně  v  Praze  r.  1835.  Viz  o  ní  více  v  Rybičko\  ých 
Předních  křisitelích  na  str.  362.  Ani  Jungmann  ve  své  Historii  hteratury,  ani  Doucha 
v   Knihopisném  slovníku  jí  neuvádí. 

-)  Znamenitou  a  plamennou  tuto  odpovóJ  Slámovu,  která  jest  z  ncjráznéjšich 
obran  řeči  a  národnosti  naší  a  jíž  ani  dnes  nelze  čísti  bez  pohnutí,  uveřejnil  (v  českém 
překlade)  teprve  r.  1877  v  CC^l.  Emanuel  Tonner  o  názvu:  Františka  Slámy  Obrana 
jazyka  českého  na  školách  obecných. 

')  Tehdejším  Icrajským  pracheňského  kraje  byl  Jos.  Edv.  Maschke,  rodilý 
Xémec. 
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V  rukopisu  jt  v  biblioth.  kapitolní.  Požádejte  příležitě  p.  Pěšinu,  by  se  ji 
tamodtud  vypůjčil  a  mně  ku  přečtení  dal;  já  Vám  pak  povím,  co  na  ni  jt- 

Onen  týden  jel  skrz  Prahu  p.  Kolár,  já  ho  však  neviděl.  Jak  slyším, 
jede  do  Sas  oženit  se.  Mina  jeho  udělala  mu  zpropadený  kousek!  Ze  sláv- 
ského  nebe  ještě  jednou  přišla  oblažit  jej.  Řekněte  potom,  že  se  divy  sta- 
rého světa  neopětují.  Náš  Orfej  svou  Evridici  přivolal  též  ze  říše  stínů.i) 

O  tom  Vám  bude  Chmelenský  náš  více  oustně  vypravovati,  který 
tyto  dny  chystá  se  do  Krnska.-)  Zaslechl  jsem  cosi.  že  Palacký  sním  pojede, 
jistotně  ale  nevím,  stane-li  se. 

Poručení  uctivé  od  mé  rodiny.  Vás  líbaje  srdečně 

jsem  Váš 

Lad. 

Půjde-li  to  tak  pořád  v  tiskárně,  ted}'  se  Bohuslava  ani  za  rok  ne- 
dočkáme. P.  básně  dal  také  jistému  theologu  do  něm.  přeložiti  k  uctění 
krále;  ten  mermomocí  chce  se  dotříti ^) 

Adresa:  Velebnému  Pánu 

panu  Karlovi  Vinařickému 

ctihodnému  faráři 

na 

p.  Mladá  Boleslav.  Kováni 

299.  Čelakovský  Vinařickému. 

žádá  ho  za  rychlý  příspěvek  básnický  k  shiviiostnímu  spisu  Mtiticí  Českou  na  uvítanou 
krále    Ferdirianda    a    jeho    choti    v  Praze    připravovanému.    —    Chmelenský    nepvijede. 

Drahý  příteli! 

Psal  jsem  Vám  minulý  týden  a  doufám,  že  jste  list  můj  obdržel. 
Tentokráte  u  velikém  spěchu  a  u  veliké  záležitosti.  Píši  Vám  jménem  Pa- 
lackého  a  všech  našinců.   Nejv}-šší   purkrabí  včera   Palackého   schválně 

1)  Po  odchodě  KoUárově  z  Jeny  r.  18 19  přestal  i  styk  jeho  s  řYiederikou 
Schmidtovou.  ,, Kdežto  však  K.  nepociťoval  touhy  ohlížeti  se  po  jiné  družce  života, 
milenka  jeho  našla  za  něho  brzy  náhradu;  nový  milenec  ji  však  na  konec  opustil. 
K.  domníval  se  o  ní,  že  již  nežije.  Náhodou  však  objevil  mu  ji  přítel  jeho  jako  živou, 
A',  pak  po  16  letech  nabídl  jí  znovu  manželství  a  brzy  odváděl  si  čt^aicetiletou  nevěstu 
do  Uher."   (Dr.  J.  Jakubec  v  Ottově  Nauč.  Slovníku  XIV.,   568). 

2)  Krnsko  jest  obec  u  Ml.  Boleslave  se  zámkem  hraběte  Šporka. 

')  Čelakovský  tu  naráží  na  to,  že  kanovník  V.  M.  Pěšina  Hlasy  národu  českého 
k  Jeho  cis.  král.  Milosti  Ferdinandovi,  králi  českému.  V  měsíci  září  1835,  devatero 
básní  Vinařického,  Chmelenského,  Sedláčka,  J.  J.  Marka,  Hanky,  Macháčka  aj., 
které  na  oslavu  příjezdu  císaře  a  krále  Ferdinanda  do  Cech  v  Časopisu  katol.  ducho- 
venstva uveřejnil  a  též  v  samostatném  otisku  vydal,  dal  přeložiti  od  kněze  Jana 
Siky  do  němčiny.  Vyšly  o  názvu  Hlasy  věrných  Cechů  k  Jejich  cis.  král.  Milostem 
Ferdinandovi  I.  a  Marii  Anně  v  měsíci  záři  1835.  Jungmann  uvádí  ve  své  Historii 
pod  číslem  VI.  320  titul  odchylný,  t.  ,, Hlasy  věrných  Čechů  k  J.  C.  M.  Ferd.  I. 
a  ^Marianě  v  Říjnu   1835,  v  Praze  ve  4.  listů   16,  s  něm.   přel.   od  Sik}-." 
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dal  k  sobr  volati,  a  iia  srdce  nm  vložil,  by  od  naší  Matice,  tak  jak(»  j)i(d 
3  léty  Vítání  se  luMnilo  na  příjezd  jj.  Mstí  do  Prahy.') 

VČc  tato  velmi  důležití!.  Nezbývá  mi  času,  bych  šíře  o  tom  mlu\  il, 
ah'  jindy  dopovím.  Nyní  sedněte  ještě  jednou  na  Pe^aza  a  honem  do  spolku 
našeho  něco  udělejte,  b>'  nás  piedc  8  neb  lo  In  lo.  Vydání  bude  tak  skvostné 
ne-li  skvostnější  jak  ])i"edešlé.  Tento  tvden  \šak  hv  to  zde  již  býti  musilo, 
totiž  nejdéle  do  27  neb  28.-) 

Tím  se  Pal  i  mně  velmi  zavděěitc. 

()(1  ("hnielensk"  .,   Š|)ink\-  etc  poručení. 
Líbám  Vás 

21  Záii  psáno  \-  tiskárně.  Ladislav. 

K  ilopisii  tomu  připsáno    Chnic/oiskýin  : 

Já  nemohu  do  Krupka,  proto  žo  hrabě  dne  24.  záií  do  Prahy  piijede.^) 

I  s\()u  žádost  jak  \\še  j)nj)()iuii. 

(hmelenský. 
Adresa: 

Veiebnť'!!!!!   Pánu 

panu  Karlo\'i  ]'iiiahckciiiu 
ctihodnému   faráři 
\" 
co   nejrychleji.  Kováni 

300.  Vinařický  Čelakovskému.') 

V  Kováni  26.  září  1835. 

Posila  mu  báseň  k  uvítáni  císařovu,  ač  byl  na  rozpacích,  má-li  tak  učiniti,  napsav  už 
podobnou  báseň  do  Časopisu  katol.  duchovenstva.  —  Sbor  musejní  měl  by  králi  ode- 
vzdati všecky  vydané  spisy  matiční,  Jungmann  svůj  Slovník.^)  —  Deputaci  by  molU 
vésti  hrabě  Šternberk.  —  Věc  by  mohla  míti  nejlepší  následky.  —  Celakovský  má  mu 
odepsati,  co  a  jak  bude;  snad  by  přijel  do  Prahy.  —  Spinka  mu  neodpovídá.  —  Mrzí  se 
na  zdlouhavý  tisk  Bohuslava.  —  Pozdravy.  —  Spinkovi  má  jménem  Vinařického  vy- 
tknouti jeho  jednáni.  —  Následuje  báseň:  Xa  příští  císaře  Ferdinanda  I.  a  císařovny 
Marie  Anny  Terezie  do  Cech  1835. 


^)  Spis  vydán  o  názvu  Hlasy  vlastenčil  při  radostném  vítání  Jejich  cis.  král. 
Majestátu  Ferdinanda  I .  a  Marie  Anny  jako  \'.  číslo  Spisu  matičních.  Přispéli  k  němu: 
Celakovský,  Chmelenský,  Malý,  Štěpánek,  Maciiáčck,  Tomsa,  \'inai-ický,  Štorch, 
Langer,  V.  A.  Svoboda,  Klicpera  a  Hanka. 

*)  Příjezd  Jejich  Veličenstev  byl  ustanoven  na  den  4.  října  a  do  té  doby  básně 
měly  býti  vydány.   Odtud  se  vysvětluje  ten  spěch. 

•'')  Sr.  poznámku   2.  k  piedešlému  dopisu   a  příslušný  tekst  na  str.   391. 

*)  Otištěno  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického  vydané  V.  O.  Slavíkem, 
v  díle  II.  na  str.    169. 

')  Přání  toto  se  splnilo.  Kdvž  císař  Ferdinand  za  svého  pobytu  pražského 
Ac  dnech  4.  — 13.  října  navštívil  Ccské  Museum,  tehdy  ještě  na  Hradčanech  v  paláci 
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301.  Adam  Gorczynski^)  Čelakovskému. 

Ouilotivá  se,  že  tak  pozdé  děkuje  za  zaslaný  mu  překlad  Agaj-Chana  a  připojený  mu 
list.  —  V  Praze  pohříchu  nesetkal  se  s  Čelakovským,  čehož  želí  z  několika  příčin.  — 
Podává  mu  zprávu  o  jiných  spisech  Krasinského  už  tištěných  neb  v  rukopise  chovaných.  — 
Kde  se  nyní  Krasiňski  zdržuje,  neví,  neboť  stále  cestuje  za  hranicemi.  — Cim  jest  synem.  — 
Nepřízeň  poměrů  nedovoluje  sloužiti  zemi  podle  sil,  ač  jest  tu  řada  geniálních  mužův.  — 
Přes  to  literatura  vzkvétá  co  rok  více.  —  Ve  Francii  jest  několik  tiskáren  polských.  — 
Co  tam  vydáno.   —   Vynikající  básníci  a  vědci  a  jich  práce. 

Pozn.  Čelakovskélio:   (Obdrž,  v  Říjnu  1835.) 

Wielmozny  Mošči  Dobrodzieju! 

W  Pan  Dobrodziej  przebaczyč  mi  racz^^sz,  iz  za  przeslanego  mi  Agaj- 
Hana  \v  thimaczeniu,  dzi^ki  moje  skládám  tak  pozno  i  teraz  dopiero  na 
szacowny  Jego  odpisuje  list. 

Ňader  krótki  pobyt  mój  w  Pradze,  nie  dozwolil  mi  téj  przyjemnošči 
i  szc^scia  tego  poznania  WPana  Dobrodzieja  z  blizka,  ubolewam  na  tem 
z  wzgl^dow  wieku — ^a  niemniéj  i  z  tego,  iz  przede — ziomkami  moimi  — • 
wynosič  síq  nie  mog^  tí^  chlub^  — ■  iz  WPanem  Dobrodziej em  —tyle  slynnym 
i  zasluzonym  tyle  w  calej  Slawiansczyznie  m^zem,  bližsz^  mam  znajomošc. 

Milo  mi  iz  mog^  chočwcz^sci — zyczeniu  Jego  uczynič  zadosyč  — 
i  co  sie  Hen:  Krasiňskiego-)  tycze— doniešč  iz— kilka  powiešči  historycznych 
jego  pióra  poprzedzalo  —  Agaj  Hana  — ■  mianowicie  powiešč  Wladyslaw 
Herman  w  3  Tomach  — , —  Ostatni  Reichstadstki  —  i  Gastold  legenda 
Litewska  —  po  kilkarazy  drukowana  — •  w  Warszawie  — ■  i  w  Krakowie  w  Ty- 
godniku  —  ktorego  Exemplarz  posiada  Pan  Pospiszil.  Wiadomo  mi  takže 
o  kilku  innych  powieščiach  v  r<jkopismie  ^  Adam  Szaleniec  i  Przeor  ostatni^ 
powiešč  — ■  czytalem  — ■  majac  sobie  udzielona  od  Wuja  Autora  Hr.  Krasiň- 
skiego, mieszkajř^cego  \v  Krakowie.  Gdzie  na  teraz  przebywa  Autor- Agaj - 
Hana — .nie  jest  mi  v/iadomo  —  albowiem  ci^gle  podrožuje  za  granic^; 
jest  s\-nem  slawnego  \Mncentego  Hr.  Krasiňskiego  Generála  b.  wojsk 
polskich.^) 

šternberském  umístěné,  podán  mu  před  odchodem  skvostný  výtisk  zmíněných  už 
v  předešlém  Ústě  Hlasu  vlastenců,  Jungmannův  Slovník  a  Palackého  Přehled  současný 
nejvyšších  důstojníků  a  úředníků  zemských  i  dvorských  v  království  Českém  od  nejstarších 
časů  až  do  nynějška.  Ale  naděje  vlastenců  tehdejších  s  touto  návštěvou  spojované 
neměly  očekávaných  výsledků. 

1)  Adam  Gorczjmski  (1805 — 1876),  hospodář,  malíř  a  spisovatel.  Překládal  ze 
Schillera  a   Goetha,   složil  několik  povídek  a  dramat,   svého  času  oblíbených. 

-)  Díla  tu  uvedená  nejsou  od  Henr^-ka  Krasinského,  nýbrž  od  Zykmunta 
Krasinského,  vedle  Mickiewicze  a  Slowackého  nejslavnějšího  básníka  polského. 
Henryk  K.,  v  Paříži  se  usadivší,  psal  více  francouzsky  a  anglicky. 

3)  Wincenty  Krasiňski  (1783 — 1858),  generál  polských  vojsk  Napoleonových, 
které  po  pádě  Napoleonově  převedl  zpět  do  Polska.  Dosáhnuv  titulu  hraběcího 
a  usadiv  se  ve  ^'aršavě,  nab^-l  tu  hodnosti  maršálka, sněmu  a  generála  jízdy,  až  r.  1855 
se  stal  místodržitelem  v  království  polském.  Dum  jeho  býval  střediskem  literáta, 
později   pozbvl  popularitv.  |il  •' 
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rbolowiit^  potrzeh.i  \í.  \\W\  cpocc  whisnie  kiedy  przyrodzcnie  nam 
pi/yjaziu'  wydah)  z  zkini  paszcj  tak^  gminc  genialnytli  ludzi  ~  los  nie- 
íoitunny.  wydzicraj^č  tynizc  ojczyziu'  i  swobodc  i  chlrb  nawťt  powszfdni, 
odrhral  i  otliotc  i  sposobiioéč  shizťpia  krajowi,  wcdk'  sil  i  zdolnosci. 
Wszakzt*  j>)ininio  nioprzyjaznych  tycIi  okolicziiošri  -  literatura  nasza 
ub«>gaca  si»^'  co  roczniť.  Mamy  we  Francyi  kilka  drukiarn  p)lskich  —  ktore 
nic  proznujíi.  PoinÍQdzy  dziclmi  wydancmi  tanizc  godnc  polecenia  — 
Poczye  Litvvina  (Gorcckicgo)*),  (iiaur  Mickicwicza  —  Kordyan,  Sl<>- 
wackicgo,  Picsni  Janusza^)  —  Konstanty  i  (irudzinska  Czynskicgo.') 
Dzida  Tanskiój*)  --  Poczye  Uhina  (ioslawskicgo.'') 

Mi^dzy  tymi  co  pozostali  —  Olizarowski")  —  nii(,'dzy  poctami  pii  i 
wsze  trzyma  micjsčc  Magnuszewski,')  znaný  z  Zicv.onii  —  (ialicianin 
Korzcniowski.*)  autor  kilku  najlcpszych  trajcdyi  polskich,  gryvvanych 
WC  Lwowic  i  z  wiclkiemi  oklaskami  przyjmowanych.  —  Lucian  Sieminski*) 
—  wkrotce  da  síq  poznač  slawianskicnni  swiatu  —  zbiorcm  picsni  slawian- 
skicli  i  tlumaczcnicm  R(,'kopisu  kralodworskicgo.  —  Xicmnicj  Wojcicki  *") 
nic  spracowany  badacz  starozytnošci  polskicj  —  przygotywuje  sie  do 
wydania  —  zbioru  tcju  (?)  cncyklopcdyzcncgo. — W  ogolc  powiedzieč  mozna 
iz  pocci  naši.  od  poprzcdnikow  swoich  jak  talentem  wyzsi,  tak  instynktcm 
narodowym  zbl<;;dnej  sprowadzeni.  ni  d««hn'i  stoj.i  drodze  — i  wr  wlisnyrli 


*)  Antoni  Gorccki  (17.S7  — 1.S61)  usadiv  se  po  polském  povstání  r.  1831,  jehož 
se  též  zúčastnil,  jako  dříve  válek  napoleonských,  trvale  v  Paříži,  kde  se  spřátehl  též 
s  Mickiewiczem,  jal  se  tam  vydávati  sbírky  starších  i  novéjších  básní  svých.  Poezyje 
Litwina  vydány  tam  r.  1S34.  Jest  to  nejlepší  práce  jeho;  vyznačuje  se  pravdivostí 
a  národním  rázem. 

-)  Drobné  písné  ty  jsou  nejlepším  obrazem  národní  války  a  proslavily  jméno 
\inccnta  Póla  (1S07  —  1H72)  po  všem  Polsku. 

'•^)  Jan  Czyňski  (1801 — 1867)  psul  své  j^ovídky  německy,  francouzsky  a 
jxjlsky.  Čtyřdílná  povést  Cesarzevicz  Konstanty  i  Joanna  Grudziiíska  czyli  Jakobini 
polsczy  vyšla  polsky  r.  1833 — 34  a  hned  také  francouzsky. 

*)  Klementina  Taňska-Hoffmannova  (1798— 1845)  skládala  povídky  pro 
mládež  i  historické  povídky  a  byla  velmi  činná  ve  prospéch  lepší  výchovy  dívek. 

*)  Maurycy  Goslawski  (1S05 — 1^'34)  zůstal  přes  dobrodružný  život  válečnic k\ 
včren  poesii.  Mnohé  z  písní  jeho,  prodchnutých  citem  vlasteneckým,  znárodnély. 
Poezya  ulaná  polskiego  vydána  v  Paříži  r.  1S33. 

•)  Tomáš  Olizarowski  (1811 — 79)  byl  pévec  dumek,  znělek  a  básnickVxh  po- 
vídek ze  života  kozáků. 

">)  Dominik  Magnuszewski  (18 10 — 47),  nejlepší  představitel  vybujelého  roman- 
tismu; psal  básné,  historická  dramata  a  povídky. 

•)  Josef  Korzeniowski  (1797 — 1873)  byl  vedle  Fredra  nejplodnější  dramatik 
polský-.  Napsal  as  60  kusů.  Psal  též  povídky-  básnické  a  román\-. 

•)  Lucian  Siemicnski  (1809 — 78),  feuilletonista.  povídkář,  kritik  a  liter,  historik. 
Přeložil  též  Odysseu  a  části  Horáce.  Založil  známý  časopis  Czas. 

1")  Kazimír  Wojcicki  (1807 — 79),  básník,  folklorista  a  liter,  historik.  Byl  od 
počátku    členem    redakce    a    spolupracovníkem    velké    Encyklopedye    Powszechne. 
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tylko,  albo  bližních  slowiaiiskich  kwiatow  szukajq.  zywiolu  i  pokarmu  — 
kilku  zwolenikow  Szyllera  i  niemczyzny  wyj^wszy,  bo  amatorow  francuz- 
skiéj  literatury  juz  iiiema  —  mlodzi  ucztujř},  nas  czystym  poJsko-slawian- 
skim  miodein.    — 

Tych  slow  kilka  o  naszej  literaturze  pryií\c  prosze   jako  i  zapewnienia 
wysokiego  szacunku. 

A,   Gorczyňski  — 


302.  Čelakovský  Plánkoví. 

Nebylo  mu  možno  dosud  psáti  od  návratu  svého  ze  Strakonic.  —  Vzpomíná  rád  svého 
pobytu  tam.  —  O  Plánkové  synu.  —  Stal  se  supplujícím  nástupcem  Nejedlého  na  české 
stolici.  —  Uskoky  nepřátel  mu  neuškodily.  —  Úřední  kruhy  jsou  mu  příznivý.  — 
Jest  se  spíše  báti  mimopražských  kandidátů.  —  Má  to  oznámiti  Ventovým.  —  Má 
mnoho  práce  led,  ale  sílí  ho  naděje.  —  Ttá  se  na  věc  MUDra  Lešanovského.  —  Chme- 
lenský  postoupil  v  úřadě.     —    Další    postup    jeho  budoucí. 


Milý  Jene! 

Pro  množství  prací  ani  mi  ještě  možné  neb3-lo,  co  jsem  se  ze  Stra- 
konic vrátil,  list  k  Vám  napsati.  S  radostí  se  rozpomínám  na  ty  dva  dni 
v  otčině  mé  s  Vámi  ztrávené. 

Jak  s  Rudolfem  a  s  opravkou  jeho  klasů  vypadlo,  bez  toho  Vám 
on  sám  již  oznámil.  Rád  bych  ab}^  i  tento  rok  dobře  odbyl,  ješto  těžší  jest 
nad  první.  Napomeňte  ho  častěji  k  pilnosti.  Pravil  mi  tyto  dni,  že  si  ob- 
staral jiný  b3't  lepší,  ale  že  ho  z  předešlého  propustiti  nechtějí.  Já  nevím, 
jak  ta  věc  stojí,  ale  dobrý  byt  jest  věc  důležitá,  a  studentovi  v  učení  bud 
přispívá  neb  vadí.  Dobře  bylo  b\',  měl-liby  příležitost  kde  s  domácími  více 
německy  mluviti. 

Činím  Vám  též  známo,  že  n3'ní  s  té  katedry,  na  níž  odpůrce  můj 
a  jiných  f  Nejedlý  hlásaval,  hodiny  v  jazyku  českém  dávám  a  přednáším, 
ne  sice  jako  ustanovený  professor,  alebrž  toliko  jako  zástupník^),  než  sto- 
lice ta  osazena  bude,  čehož  ještě  před  rokem  se  ztíží  nadíti.  Sokové  moji, 
totiž  kteří  zde  konkurs  dělali  se  všickni  o  to  hlásili,  a  někteří,  jako  můj 


'^)  Když  v  říjnu  r.  1834  Jan  Nejedlý  pro  nemoc  už  nemohl  zastávati  českou 
profesuru,  byl  po  návrhu  jeho  ředitelem  studií  filosofickýxh,  velmistrem  řádu  křižovni- 
ckého  Jos.  Kóhlerem,  ustanoven  zatímním  zástupcem  Nejedlého  skriptor  univers, 
knihovny  Norbert  Vaněk.  Ale  roku  následujícího  onemocněl  i  Vaněk,  a  Kóhíer 
předložil  nyní  guberniu  (ač  měl  právo  sám  ustanoviti  nástupce)  toto  terno:  Čelakov- 
ského,  Vávru  a  Havránka.  Toto  pak  povolalo  Čelakovského,  supplovat  tu  stolici. 
Čelakovský  přednášel  od  polovice  října  r.  1835  ve  2  odděleních  (pro  začátečníky  a  pro 
znalé  češtiny),  v  každém  po  2  hodinách  týdně  za  veliké  účasti.  —  O  tom,  jakož 
i  o  dalším  vývoji  otázky  obsazeni  české  stolice  viz  článek  Fr.  Bílého:  Z  dějin  české 
stolice  universitní  v  Časopise  Českého  Musea  na  r.   1889. 


ní-kdfjJi  piítťl  H.  a  pak  /a  ť  Pi)spíšiluv')  velikých  liaiul)n\»li  ouskoku  proti 
mní'  užívali,  ak*  nic  jim  to  nospomohlo.^)  Z  toluí  vidím,  že  mi  i  direktorát 
i  též  při  j^ubt-rnium  jsou  přízniví,  ncbudeli  mi  někdo  z  venkovských  v  cesté, 
zdi'jíiích  ménč  jest  se  lo  báti.  Tuto  véc,  jakož  se  naději,  oznámíte  i  mým 
pp.  rodiěiun.  Měl-li  jsem  ví.ak  pied  tím  práce  pod  krk,  nyní  mám  jí  nad 
hlav\i.  a  jediné  ta  my?.linka  mě  iv^í  a  sílí,  že  to  přes  rok  trvati  nebude, 
kdežto  potom  buíf  novinárství  anebo  suplcnství  zba\<n  budu.  tedy  na 
viechen  způsob  zase  práce  trochu  ubude. 

Jak  pak  to  u  nás  s  l)r.  Lešan.  vyhlíží?  O  tom  pr.inircho  n(\  ím.  Wirl 
již  dělal  doktorát,  což  to  ještě  se  nerozhodlo,  ri  iiui  to  pred(  ••  plttichami 
se  dostane? 

Má  rodina  se  Vám  a  Vašim  uiilviu  poroučeti  dá\á. 

Vás  líbaje  jsem  Váš 

FLCcla/iovský. 

Oznámiti  Vám  též  musím,  že  náš  p.  kmotr  Chmelenský,  který  Vás 
pozdravuje,  také  tyto  dni  postoupil  v  hodnosti  a  ouřadu,  stal  se  totiž  ze 
sekretáie  při  manském  soudu  místosudím  královským'*),  kterýmžto  pový- 
šením důchod  jeho  o  3  i  400  jest  zvýšen.  Nyní  bude  míti  cestu  otevřenou 
za  zemského  radu,  kteréžto  hodnosti,  jakož  doufám  a  přeji  za  několik  let 
se  dočká. 

Panu  Janovi  Plánkoví 

měšťanu  a  mistru  truhlářskéuui 

v  Strakonicích 


303.  Vinařický  Ceiakovskému.') 

Na  Kováni  dne  24.  listopadu  835. 
Posila  tnu    zajíce   a    dvě   koroptviiky   s   veršovaným   průvodem. 


^)  Jan  Vávra  (pseudonym  LomnickA'),  ingrosista  v  c.  k.  účtárně  v  Praze.  R.  1828 
pojal  za  choť  dceru  J.  H.  Pospíšila,  Annu. 

-)  Jungmann  o  té  věci  se  zmiňuje  A.  Markovi  v  listě  ze  dne  24.  záři  takto: 
, .proti  němu  (Čelakovskému)  činí  se  kabaly  snižující  jeho  karakter  mravní  i  politický, 
jakož  jsem  z  úst  referentových  znamenal.  Snažujeme  se  o  to,  aby  se  mu  tak  veliká 
křivda  nestala."  (ČČM.  1883.  510). 

^)  ChmelenskA,'-  jmenován  byl  dne  22.  října  roku  1835  místosudím  dvorském 
a  ouřednikem  králové.  Nedatovaný  list  ten  pochází  podle  toho  z  konce  října  nebo 
počátku  listopadu  1835. 

*)  Otištěno  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického,  vydané  \'.  '().  Slavíkem, 
v  dilc  II.,  na  str.  171. 
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304-  Vinařický  Čelakovskému.i) 


23.  prosince  1835. 


Projevuje  bolest  a  lítost  svou  nad  nehodou  Celakovského.^)  —  Divná  to  odměna  pěvce. 
Veliké  panichydy  a  Cara  Aleksandra  od  bratra  jeho.  —  Diví  se,  jak  může  býti  shledáván 
vinným  z  něčeho,  co  censura  propustila.  —  Nevzal-li  odpovědnost  za  jiného  na  sebe.^)  — 
Jak  tc,  že  nedopatření  novinářské  mohlo  způsobiti  i  složení  s  kathedry  universitní  .^  — 
Doufá,  že  je  to  vše  na  čas.  —  Povzbuzuje  přítele  poukazem  na  rodinné  povinnosti  jeho.  — 
Přátelé  ho  neopustí.'^)  —  Žádá  za  podrobné  vypsání  celé  příhody  —  Učiní,  seč  bude.  — 
Příště  více.    —  Pozdrav  rodině,  t     1^,'    , 


1)  Otištěno  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického,  vydané  V.  O.  Slavíkem,  v  díle 
II.,  str.  181.  — List  ten  poslal  Vinařický  Čelakovskému  na  žádost  Špinkovu,  aby  mu 
hned  dopsal  a  jej  potěšil. 

-)  Pro  známý  neopatrný  výrok  o  ruském  caru  v  čísle  92.  Pražských  Novin 
vytištěný,  Čelakovský  bj-l  na  žádost  vídeňské  vlády,  podnícenou  zakročením  ruského 
velvyslance  kn.  Tatiščeva  hned  druhý  den  po  výslechu  zbaven  nejen  redakce,  nýbrž 
i  profesury.  V  čísle  98.  ze  dne  17.  prosince  Čelakovský  naposled  jest  jmenován  re- 
daktorem; v  následujících  číslech  do  konce  roku  1835  není  ještě  jmenován  nikdo. 
Na  I.  čísle  z  r.  1836  podepsán  již  jest  redaktorem  Jan  Nep.  Štěpánek.  O  účinku,  jejž 
taio  událost  měla  na  Celakovského  i  vůbec  na  veřejnost,  zachoval  se  nám  obrázek 
v  dopise,  jejž  Vojtěch  Nejedlý  poslal  dne  12.  ledna  r.  1836  Karlu  Havlíkovi.  Vy- 
jímáme z  něho:  ,, Zarmoutili  jsme  se  všickni  velice  strany  F.  Celakovského  a  to  tím 
více,  když  p.  Sedláček  z  Prahy  přijel.  Jeda  do  Prahy  stavil  se  u  mne  a  slyše  tu  zprávu, 
pravil,  že  se  i  u  P.  Celakovského  zastaví.  Což  však  neučinil  slyše  strašlivé  toho  ná- 
sledky. P.  Chmelenský  byl  prý  u  p.  Celakovského  osm  hodin  a  ani  slova  z  něho 
nevypravil:  jeho  vzdychání  bylo  jen:  ,,0  má  drahá  ženo!  o  mé  děti!  Já  jsem  žebrák!" 
Bojí  se,  aby  o  rozum  nepřišel  a  všickni  prý  přejí,  aby  se  rozstonal  a  tak  rozum  za 
choval.  P.  Sedláček  byl  u  guberních  rad  a  všudy  jen  řeč  o  Celakovském  a  litování  ho." 
(Dále  se  uvádí  výrok  tehdejšího  místopresidenta  gubernia  Procházky  a  nejvyššího 
purkrabí,  roztrhání  prvního  protokolu  výslechového  s  Celakovským  a  vyslovují  se 
obavy  o  zlých  následcích  té  příhody  i  pro  celou  literaturu.)  Viz  článek  Jan  Nep. 
Nejedlý  od  dr.  Ant.  Rybičky  v  Osvětě  r.  1877,  kapitola  23.  V  knižním  otisku  tohoto 
životopisu  v  Předních  křisitelích  kapitola  tato  jest  vynechána.  Dr.  Fr.  Bačkovský 
svůj  článek  o  universitních  přednáškách  Celakovského  s  nepatrnými  stilistickými 
změnami  z  tohoto  článku  Rybičkova  prostě  opsal,  pramene  neudav. 

^)  Mluvilo  se  též,  že  onu  zprávu  o  řeči  ruského  cara  k  polské  šlechtě,  podavší 
mu  r.  1834  adresu  oddanosti,  napsal  prý  Tomiček,  ale  Čelakovský  vzal  odpovědnost 
z  ní  na  sebe.  Tak  tvrdí  Jakub  Malý  (Naše  znovuzrození  I.,  37  a  IV.,  36)  a  Ferd.  Censký 
(Z  dob  našeho  probuzení).  Tento  v  poznámce  k  dopisu  dr.  Jana  Dvořáčka  Tomáši 
Burianovi  ze  dne  5.  února  r.  1836  výslovně  praví:  ,, Známo  nám,  že  článek  ten  napsal 
na  vlastní  vrub  J.  SI.  Tomiček,  tehdáž  spolupracovník  v  redakci  Pražských  Novin, 
ale  čelakovský  u  výslechu  vzal  zaň  všecku  odpovědnost  na  sebe."  Ale  ze  samé 
korrespondence  C-ého  vysvítá  nade  všecku  pochybnost,  že  ostrý  posudek  řeči  carovy 
vyplynul  z  péra  samotného  Celakovského.  Píšeť  on  sám  v  listě  k  hraběti  Hanuši 
Kolovratu  Krakovskému  (zde  č.  306):  ,,.  .  .  slova  ta  jakkoliv  ostrá  .  .  .  z  hořkosti 
srdce  mého  vyšla  po  přečtení  řeči  Mikulášovy.  Mám  za  to,  že  nejen  já,  ale  tisíce  jiných 
osob  tak  smejšlelo."  Výrok  Vinařického  o  odpovědnosti  může  se  vztahovati  tedy  jen 
na  praesidiálního  tajemníka  a  censora  českých  i  německých  novin  Hykyše,  jenž 
závadná  slova  na  veřejnost  propustil  a  měl  tedy  vlastně    sám   z  toho  odpovídati. 

*)  Už  Špinka  v  listě  k  Vinařickému  ze  dne  17.  prosince  upozornil  na  to,  že  Čela- 
kovskému bude  třeba  ,,účinhvé  pomoci",    a  požádal  Vinařického,   aby  se  s  Chmelen- 
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J03    Plánek  Celakovskému, 

Jťst.'  mu  tiťprojevtl  radost  svou  z  jeho  dosednuli  na  českou  stolici,  a  jii  byl  s  ni  složen.  — 
Smutnou  zf>rávu  tu  mu  oznámil  p.  Venta.  —  Hanka  v  podezřeni  udavačslvi.  —  Ale  jsou 
tu  I  fini  jeité  nepřátelé  a  závistnici  hrome  Hanky.  —  Setřeha  tu  zoufali:  poniéeni  a  po- 
vÝšeni  se  střídá.  —  Událost  ta  se  rozhlásí  po  celé  Evropě  a  způsobí  tak  Celakovskému 
fcsí^  —  Ani  naiemu  dvoru  nelze  miti  věc  za  zlé.  toliko  odpůrcům  Celakovského.  — 
Sutno  pamatovati  na  budoucnost.  —  Cituje  mu  Horáce.  —  Srovnáni  s  Valdštýrutn.  — 
Xe.ilěsli  to  zjedná  Celakovskému  přátel.  —  Plánek  v  štěstí  i  neštěstí  zachovává  rovno- 
váhu duševní.  —  Odkládal  f^ratulacní  dopis,  jakoby  byl  tušil  neštěstí.  —  Sám  se  zalekl, 
čta  ten  článek  v  Praískych  Xovinách.  —  Zlé  znamení.  —  Má  mu  vypsati  vše  podrob- 
něji- —  1'iišfuje  ho  nezměnnym  přátelstvím  svým.  —  Radí  k  opatrnosti  pro  možnou 
prohlídku  domácí.  — Přání  k  Sovčmu  roku. 

Ku/ milý  Františku! 

Až  dosavádo  ani  jsem  Vám  na  Vaš  mě  zaslaný  list  s  ohjrvcním  mú 
radosti  kterou  jsem  nad  d(ísednutí  vysoké  stolice  naší  literatury  nad  Vámi 
pocitoval,  neodepsal,  kde  opět  již  tu  nemilou  a  mě  trpkou  správu  včera 
z  úst  Vašeho  Pana  Thana  jsem  slyšel,  že  jak  z  té  stolice  tak  y  Novinamé 
Redacci  od  straněn  bvti  máte,  a  to  sice  pro  článek  posazený  v  novinách 
()2  čísle  26  listopadu  an  své  maličké  mínění  k  tomu  snad  jste  dosadil,  Drahý 
piíteli!  vvm  dobie  že  tu  zrada  nepiátelská  se  o  Vás  kula  že  tu  Váš  ouhlavní 
nepiítel  Hanka  bez  podeziení  nezůstane  an  jako  za  v\zvedače  v  naší  vlasti 
Ruského  mocnáře  považován  snad  jest.  vim  ale  také  že  y  více  jiných  ne- 
přátel Vaše  učenost  a  povišenost  za  sebou  potáhla^),  a  kde  dříve  bylo  po- 
třeby předtemi  se  na  pozor  vzíti  a  ohradit,  ale  již  se  stalo,  a  ze  škody 
vlastní  stáváme  se  moudřejší.  Pročež  ne  třeba  tu  zoufat  neb  co  nás  často 
povišuje  to  samé  vstavu  jest  y  snížit,  jak  se  tuto  stalo,  a  jsa  snížen,  pro- 
následován, opět  povišen  a  veleben  býti  může,  lidská  mysl  a  jednání  jestit 
nestálé. 

Tato  událost  že  se  po  celej  Evropě  roznese,  sám  nahlídnout  můžete 
a  tudy  jako  od  nepřátel  pronásledovaní  nemalou  čest  Vám  spůsobí, 
Arcit  že  náš  dvůr  rád  by  s  všema  mocnostmi  tím  více  s  Ruským  dvorem 
pokoj  zachoval,  a  proto  všech  prostředku  ktomu  se  uchopuje,  aby  pří- 
činu k  válce  nedal,  a  tudy  ani  vyslanci  an  se  svého  uraženého  mocnáře 
ujal,  ani  našemu  dvoru  za  zle  pokládati  se  to  nemůže,  jediné  vinně  Vašich 
soků  a  nepřátel.  Že  ale  co  se  již  stalo  více  změniti  nelze,  tehdy  nejlépe 
k  budoucnosti  dozírat,  a  zůstat  v  takovéch  okolnostech  a  nesnazech  mužem 
a  jak  Virgil^)    napsal, 

skvrn  poradil  o  způsobu  jejím.  Sám.  praví,  že  ,,s  nej vetší  ochotností  a  se  stejným  po- 
dílem" při  tom  bude.  Mužové  tito  i  jiní  pak  v  zlé  nouzi  Celakovského  opravdu  se 
osvédčili  pravými  přáteli. 

1)  Plánek  snad  jediný  z  přátel  Celakovského  obrátil  zřetel  také  na  jinou  stranu, 
odkud  denunciace  mohla  pocházeti.  Svčdči  to  o  duševní  bystrosti  jeho. 

-)  Truhlářský  mistr  Plánek  podává  tu  pékný  doklad  nev.šedního  sebevzdélání 
svého.  Mýlí  se  však  v  autorovi.  Citované  verše  jsou  ze  známé  Horáciovy  ódy  III.  3; 
chyby  v  nich  lze  mu  jisté  prominouti. 
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Justnni  ac  tenacem  propositi  \-iruin 

Non  auster  turbidus  Adrie. 

Nec  ardor  civium  pravá  iiibantium 

Nec  vultus  inflantus  tyranni 

Mentě  qualit  solida 

Et  si  fratus  illabatur  orbis 

Impavidiim  ferient  ruině. 

Mnohém  prospěšnější  bylo  někdy  Valdšteinovo  s  Véjvodství  sesazení 
an  mn  pokoj  a  spokojenost  přineslo,  nežli  opět  jeho  povišení,  které  jen  ne- 
přátelstvo a  y  smrt  mu  spusobylo,  podrobte  se  osudu,  a  budte  ujištěn 
že  více  toto  neštěstí  přátel  Vám  získá  nežli  to  povišení  nepřátel  Vam  spu- 
sobylo. Nic  na  světě  není  náhodou,  nežli  všechno  stati  se  má  a  musí; 
já  již  na  protivenství  a  neštěstí  tak  uvykl,  že  při  všom  jednaní  docela 
chladný  ostávám  aniž  nad  čím  příliš  se  radují  ani  rmoutím,  nebo  ačkoliv 
mě  Vaše  povišení  na  toto  Profesorství  velice  potěšilo  tak  jsem  předce 
při  tom  chladně  se  choval,  a  temeř  jakob^-ch  tento  děj  očekával,  stále  na 
Vaše  mě  to  listem  oznámení  s  odepsáním  odkládal.  Ano  musím  se  Vám 
vyznat  že  po  přečtení  toho  článku  v  těch  novinách  velice  uleknuty  jsem 
zůstal,  jako  bych  následek  toho  byl  očekával,  a  také  co  se  stim  samým 
listem  umě  dělo  až  někdy  sobě  vypravíme  která  věc  popsati  se  nedá  a  coby 
před  časy  za  zázrak  a  ba  aspoň  za  zle  znamení  jistě  vykládáno  bylo  my  to 
ale  jen  podivnou  příhodou  mužem  nazvat,  čehož  Váš  Pan  Thán  očitým 
svědkem  byl.  Budte  tak  laskáv  a  pište  mě  sám  jak  ta  věc  stojí,  neb  nej- 
lépe od  Vás  jsem  vše  stavu  vyrozumět  a  pochopit,  a  že  Vaš  věrný  přítel 
jak  vštestí  tak  v  neštěstí  ostávám  budte  ujištěn,  ano  věřte  že  žádní  z  Vašich 
přátel  oboji  nepociťuje  lepě  jako  já,  který  jsem  vždy  Vás 

vroucně  milující  přítel 

JPlánek. 
V  Strakonicích  dne  26  Prosince  1835 


Budte  na  vše  opatrný  a  připraven,  kdyby  se  nedomnívalo,  neb  do- 
mnívati mělo  že  jste  podtajne  jinam  dopisoval  a  snad  y  Vaše  spis}^  neb 
spisovna   prohlížet    měla. 

Na  Pani  Manželku  i  Maminku  jak  od  mě  tak  y  domácích  laskavé 
pozdravení  a  políbení,  kde  Vám  přejem  by  příští  rok  vše  to  napravil  a  vy- 
nahradil jesly  tento  co  skazil. 

S  Bohem 
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;<)(>   Čelakovský  hrabčti  Hanuši  Kolovratu  Krakovskému. 

(Konnpt   dopisu.) 

Vodíivá  podrohnéjí.i  zprávu  o  příčině  svého  složeni  s  redakce  a  profesury.  -  Rozruch 
v  Vraže  thti  způsobený.  —  Obecně  se  hádá  na  Hanku  jako  původce  íé  přihody.  —  Zprvu 
byl  jí  lak  zkruí^en.  aé  onemocněl.  —  Hanbili  se  za  ni  snad  nemusí.  —  Slova  ta  vy- 
tryskla ze  srdce  jeho  rozhořčeného  řeči  carovou.  —  Tisíce  jiných  jisté  smýšlelo  stejně.  — 
Ztráty  redakce  nelituje,  za  to  tini  vice  ztráty  profesury.  —  Obává  se.  aby  mu  věc  neško- 
dila při  definitivním  obsazeni  jejím.  —  Direktor  nad  studiemi  ho  těší,  že  ne.  —  Dostal 
při  konkurse  ncjlep.^í  známku.    —   Prosí  hrahite.  aby  ve    Vídni  zaň  zakročil. 

Hyť.  y|>o:í.  II.   V\r.\Cyl\ 
ílanc   Mirfc  rtii.iaiuo  mii.ioitiibi.iii  I 

Nabyv  o  tom  jisté  zprávy,  kterak  nehoda,  jenž  min.  měs.  v  redak- 
torství mne  potkala,  též  Vaší  hr.  Msti  pozornost  na  se  obrátila,  vážím  sobe 
nad  míru  vysoké  přízné  V.  hr.  Msti  a  spolu  osméluji  se  zevrubněji  zprávu 
o  této  události  V.  hrab.  Milosti  sám  podati. 

Reč  císaře  ]\Iik.  držená  a  dvouřádkové  k  ní  poznamenání  v  česk. 
novin,  bylo  toho  všeho  příčinou.  Odtud  z  Prahy,  jak  zajisto  se  ví,  bylo  číslo 
to  novin  nepochybně  s  výkladem  přepiatým  posláno  do  Vídně  ruskému 
vyslanci  Tatiščevu,  kterýžto  nemeškal  u  našeho  ministerium  (kníž.  Mettern.) 
ztížnost  si  proto  vésti;  a  tu  hned  na  zdejší  presidium  byl  připiš  učiněn, 
b\'  stálo  k  odpovědi,  jak  cos  takového  mohlo  se  k  tisku  povoliti,  a  aby 
přísné  toho  stalo  se  vyšetření. 

Nejv.  purkrabí  odevzdal  hned  tu  věc  k  policejnímu  ředitelství,  a  tu 
dobu  kázal  mi  odejmouti  i  redakcí  i  zastávání  professorství  jazyka  českého. 
Jsa  předvolán  ku  protokolu,  porozuměl  jsem  brzo  z  otázek  mi  dávaných, 
kam  věc  ta  míří,  i  ačkoliv  podlé  stávající  u  nás  censury,  měl  bych  jako 
spisovatel  již  tímto  zákonem  chráněn  bvti,  a  však  ab}-  presidiální  tajemník, 
censor  novin,  jejž  velice  sobě  vážím,  neuběhl  skrze  mne  do  příliš  velikého 
odpovídání,  převzal  jsem,  pokud  se  ctí  dalo  se  učiniti,  valnou  částku  té  viny 
na  svá  ramena,^)  tak  že  sám  nejv.  p.  purk.  tím  poněkud  se  dal  udobřiti. 
Týž  nejv.  purkr.  psal  též  bez  meškání  a  žádal,  by  věc  tato  co  nejmír- 
něji ve  Vídni  vyrovnána  b^la;  a  tak  se  i  stalo,  jak  z  presidium  dosléchám, 
neboť  přišla  již  předběžná  zpráva,  že  věc  ta  na  dobrý  konec  byla  ve  Vídni 
přivedena;  ouředně  však  po  tu  dobu  ještě  žádná  odpověd  na  to  nepřišla, 


1)  \'lad.  .-V.  Francev,  otiskuje  tento  dopis  (ne  celý)  ve  stati  nadepsané:  Ku 
poměru  F.  L.  Celakovského  k  V.  Hankovi  a  uveřejněné  v  CCM.  na  r.  189Q  na  str.  44 — -|í^. 
připojil  k  tomuto  místu  (na  str.  47)  poznámku:  ,,Dle  laskavé  zprávy  p.  prof.  Dra 
Jaromíra  Celakovského  tato  slova  úplně  souhlasí  se  zmínkou,  kterouž  o  věci  činíval 
zvěčnělý  Dr.  Josef  Fric.  Censor  H.,  obávaje  se  následků,  přišel  k  Celakovskému 
a  prosil  úpěnlivě,  ukazuje  na  svou  rodinu,  by  Čelakovský  vinu  vzal  na  sebe  pro- 
hlášením, že  až  po  censuře  poznámku  přičinil.  Čelakovský  dal  se  pohnouti  a  tím 
vl::stně  způsobil  si  pozdější  nesnáze." 
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z  kteréžto  nespěšnosti  souditi  lze  jest,  že  to  vše  biícT  ad  acta  odloženo, 
anebo  že  mírné  pokáráni  přijde. 

Událost  tato  prvni  dni  veliký  hluk  v  Pr.  způsobila,  a  všeobecné 
podezření  padlo  jednohlasně  na  známého  zde  jednoho  zapsance  ruského, 
kterýž  V.  hr.  M.  též  tajným  býti  nemůž.  Podezření  však  toto  jest  téměř 
jistotou,  povážili  se,  že  týž  zrádce  sám  jediný  odtud  jest  v  dopisování 
s  ruským  vyslanectvím,  že  ouhlavním  mým  yt  nepřítelem,  ať  o  jiných 
okoličnostech  pomlčím,  jimiž  sám  se  skoro  vyzradil,  páchaje  čin  ten,^) 
Což  ale  plátno,  byť  by  i  patrně  v  tom  byl  dosvědčen?  Jakáž  by  mu  za  to 
mohla  býti  pokuta?  — •  Dosti  ale  na  tom,  že  u  každého  poctivého  člověka 
přišel  v  pohrdání.  Příhoda  tato  tak  zkormoutila  první  čas  ducha  mého, 
že  jsem  toho  po  mnohé  dni  odstonal.  Ovšem  nebylo  mi  třeba  hanbiti  se  za 
tuto  příhodu,  anoť  nic  nemravního  ani  ničeho  proti  řízení  našemu  ne- 
obsahovala jsou  v  sobě  slova  ta  jakkoliv  ostrá,  která  z  hořkosti  srdce 
mého  vyšla  po  přečtení  řeči  Mikulášovy. 2)  Mám  za  to,  že  nejen  já,  ale  tisíce 

\)  Francev  to  podezření  svaluje  s  beder  Hankových  otiskem  dopisu  vyslance 
ruského  ve  Vídni  D.  Tatiščeva  (ČČM.  1899,  46 — 47)  ze  dne  3./i5-  ledna  r.  1836  posla- 
ného Hankovi  jakožto  odpověď  na  list  Hankův.  Tatiščev  prohlašuje  za  výmysl,  jakoby 
si  dopisoval  s  osobou  v  listě  Hankově  zmíněnovi  nebo  s  Hankou  a  posléz  praví: 
Fasexy  IIpacKyio  a.  nojiyiaio  h  íiswkt.  lecicofi  pasyMÍio.  Legis  Glúckselig  v  životopise 
Hankově  píše,  že  Tatiščev  Pražské  Noviny  čítal  cd  r.  1834,  kdy  uviděl  četné  mladé 
Rusy  v  Karlových  Varech. 

-)  Uvádíme  zde  stať  Pražských  Novin  ze  dne  26.  listopadu  1835,  jakož  i  při- 
pojenou k  ní  osudnou  poznámku  redakce  doslova:  ,, Císař  ruský  po  tu  dobu  projíždí 
u  veliké  rychlosti  dolní  krajiny  své  říše  .  .  .,  ničeho  po  té  vší  cestě  s  takovou  bedlivostí 
si  nevšímaje  jako  vojska  a  opět  vojska.  Klademe  tuto  řeč  matnou,  o  níž  jsme  se  již 
v  předešlém  čísle  zmínili,  kteroužto  měl  cár  k  deputovaným  varšavským,  okřiknuv 
je  jen  na  začátku,  když  oni  k  němu  mluviti  chtěli:  ,, Pánové  moji!  vím,  že  máte  úmysl 
ke  mně  mluviti,  a  obsah  řeči  té  vaší  již  mi  jest  povědom;  nechci  ale,  abyste  ji  ke  mně 
měli  proto,  aby  nepravda  nešla  z  úst  vašich,  anoť  dobře  vím,  že  smýšlení  vaše  jinačí 
jest  toho,  kteréž  slovy  projeviti  hodláte.  I  jakž  bych  mohl  věřiti  slovům  vašim, 
ježto  nakrátce  před  revolucí  těmi  a  podobnýmiže  slovy  klamali  jste  mne  svou  odda- 
ností? Nejsteliž  vy  ti  sami,  kteří  jste  před  pěti,  před  osmi  lety  mluvili  ke  mně  o  věr- 
nosti a  poddanosti,  dávajíce  mi  přepěkná  ujišťování,  a  přec  v  několika  dnech  na  to 
zrušili  jste  přísahy  své  a  zrady  i  zločinství  jste  se  dopustili.  Císař  Alexander  —  jenž 
více  vám  hověl,  než  ruskému  cáru  náleželo,  jenž  obsypal  vás  dobrodiními,  jenž  více 
k  vám  lnul,  nežli  ke  svému  vlastnímu  národu,  a  vaše  plémě  kvetoucím  a  šťastným 
učinil  —  císař  Alexander  za  to  vysloužil  sobě  od  vás  ošemetnou  nevděčnost.  Dobré 
bydlo  vás  odjakživa  píchalo,  a  sami  jste  se  vydali  za  kaziče  blahého  stavu  svého. 
Pravím  vám,  jak  myslím,  všecku  pravdu  bez  obalu,  abyste  věděli,  jak  to  s  námi 
stojí  a  čeho  se  nadíti  můžete,  neboť  od  času  oné  revoluce  dnes  vás  vidím  ponejprv 
a  mluvím  k  vám  ponejprv.  Pánové  moji!  věztež,  že  na  skutky  hledím  a  ne  na  slova. 
Lítosť  musí  ze  srdce  přicházeti.  Mluvím  k  vám  beze  všeho  hněvu,  a  snadno  pozoro- 
vati můžete,  že  není  ve  mně  žádné  kyselosti.  Nejsem  pojat  žádným  zanevřením, 
a  vám  na  vzdor  upřímně  s  vámi  smýšlím.  Maršálek,  stojící  zde  před  vámi,  vyplní 
mé  úmysly,  podporovati  bude  mne  ve  všem  snažení  a  bdíti  bude  nade  štěstím  vaším. 
(Tu  deputace  se  uctivě  maršálkovi  poklonila.)  Tak,  pánové  milí!  Což  ale  má  se  zna 
menati  těmito  poklonami?  První  povinnost  jest  plniti  své  závazky  a  chovati  se,  jak 
sluší  na  poctivé  muže.  Z  dvojího  jedno  sobě  voliti  můžete,  pánové,  jinéhoť  nezbývá: 
Korrespondence  Čelakovského   II.  26 
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jiných  osob  tak  sni<jí,lolo.  Jaká  to  udatnost,  vyhrožovati  zniť^em-mu  a  pod- 
robťnrnm  národu,  >.v  rozstříleti  dá  hlavní  město  nad  hlavami  jejich,  a  t.  d 
j<  stli  sr  opováží  hlásiti  se  k  právu  svému?  — 

?A'  mi  rodakií  jist  odňata,  toho  ar(  i  nemám  piiOin\  tuze  litovati, 
mboť  užitek  s  náramnou  při  tom  praeí  nebyl  v  žádn«''m  porovnání.  Tolu. 
ale  velice  mi  žel,  že  vzato  mi  bylo  také  supplentství,  a  tím  nejenom  veliká 
pomoc  pro  mou  domácnost,  ale  snad  také  s  nemilým  tím  následkem,  ž< 
mi  to  v  ucházení  se  o  professuru  bude  překážkou.  Mnozí  sice  mne  těší 
a  tak  i  sám  direktor  nad  studiemi,  že  až  případnost  ta  trochu  se  utií^i, 
nižádného  zlého  následku  i  v  tomto  ohledu  míti  nebude,  z  vláčte  pončvad/ 
při  v  oběhu  jsoucím  nyní  konkiusu  písenmím  professorové  posuzující 
nejlepí-i  kalkul  mi  dali:  tomuli  vsak  tak  bude,  budoucnost  ukáže. 

Přesvědčen  jsa  o  zvláštní  dobrotivosti  přirozené  V.  hr.  Msti  osměluji 
se  v  tomto  ohledu  ponížené  prosby  piedkládati  V.  hr.  Msti,  bylali  by  po- 
hodlná příležitost  k  tomu,  jakož  nepochybuji,  by  V.  hr.  Mst.  svým  časem 
platné  a  mocné  slovo  ku  prospěchu  mému  do  Vídně  dáti  ráčila,  čímž 
V.  hrab.  Msti  po  čas  života  svého  neskončenými  díkami  budu  zavázán, 
chovaje  při  sobě  ouplnou  důvěru,  že  stranu  professur\'  nejvíce  na  té  dob. 
záležeti  bude,  když  pojednání  toho  do  kabinetu  půjde,  a  že  V.  hrab.  Mst. 
nejedněch  příhodných  prostředku  k  tumu  míti  ráčí,  kteroužto  sladkou 
nadějí  se  koje  jsem  v  nejhlubší  uctivosti 


V  uroz  P») 


buclto  setrvati  v  marném  snáistvi  svém  o  samostatném  království  anebo  pokojn 
žíti  pod  mvm  žczkm  ja];ožto  vérní  poddaní.  Zústanctcli  při  těchto  snech  o  slávajit 
pro  sebe  národnosti,  o  samostatnosti  Polska  a  všech  podobných  pošetilých  zámyslecli 
tím  větší  neštěstí  uvalíte  na  sebe.  Já  kázal  tuto  citadelu  zříditi  a  ohlašuji  vám.  ž. 
při  nejmenším  bouření  nad  hlavami  vašimi  dám  město  rozbořiti,  že  za  čas  život, 
mého  více  z  rumu  nepovstane.  Xemilo  mi.  že  takto  k  vám  mluviti  j>em  přinucen: 
nemúžeť  mocnáře  těšiti.  musíH  takto  jednati  se  svými  poddanými,  avšak  pro  va.>> 
dobro  tak  činím.  Na  vás  jest,  pánové,  chceteli  toho  docíliti,  bv  předešlé  věci  přišl\ 
v  zapomenutí,  a  toho  nejjistěji  dosáhnete  poslušenstvím  ke  trůnu  mému.  Znánv 
mi  jest.  že  posud  jste  v  dopisování  s  cizozemstvem  a  že  zpouru  hlásající  spisy  u  vá- 
se  rozšii-ují.  Sebe  lepší  policie  nemůže  na  hranicích,  jakové  jsou  vaše,  toho  překaziti 
bv  tajného  dopisování  nestávalo,  záhubné  knihy  se  nedovážely.  Jest  tedy  tím  vín 
povinnosti  vaši  býti  ostražitými,  aby  se  zlému  přítrž  stala.  Tím  jenom  nastoupíte 
pravou  cestu,  když  dítky  své  řádně  vychovávati  budete,  vštěpujíce  jim  do  srdci 
náboženství  a  věrnost'  k  panovníku.  \iztež  sami,  že  Rusy  uprostřed  bouři  všech, 
jimiž  EATopa  se  zmítá,  uprostřed  bludného  učení,  jímž  viklají  se  společnosti  lidské, 
zůstaly  silnv  a  bez  pošinutí.  Věřte  mi,  pánové  moji,  že  štěstím  jest  náležeti  k  této 
říši  a  ochrany  její  požívati.  Budtepamétlivi  toho,  co  vám  nyní  bylo  řečeno!"  .  .  .Máme 
za  to.  že  bez  vvkladu  řeči  této  rozuměti  se  může,  náležejíc  do  oné  spisovny,  kde  se 
chovají  řeči,  mívané  před  čtyřmi  sty  lety  od  tatarských  chánů  k  rusk\'-m  knížatům." 
1)  Zajímavo  jest  slyšeti  mínění  Jungmannovo,  jakožto  předního  zástupce 
strany,  ať  tak  díme.  rusofilské  mezi  tehdejším  spisovatelstvem  česk>-m.  Jungmann 
psal  dne  24.  prosince  r.  1835  -^^t-  Markovi  (v.  CC^^l.  1883,  str.  511):  ,,Co  se  týká 
té  události  s  Celakovským,  jest  taková,  že  ncmúž  býti  horší.  Náš  dobrý  purkrabí 
ani  se  ukojiti  nemohl,  když  to  z  \'ídně  přišlo,  a  pravil,  že  by  raději  40.000  dukátů 
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307-  Čelakovský  Vinařickému. 

Jcs/  jii  uklichiěn.  —  Chnielenský  a  snad  i  jiní  jej  zajisté  už  zpravili  o  celé  pHhcdt.  — 
Pomlčí  ledy  o  ní;  jest  mu  bolestná  jí  vzpomínati.  —  Nepřeje  nepříteli  svému  podobné 
strázně.  —  Dekuje  za  útěšný  list  jeho.  —  V  tomto  neštěstí  ukázala  se  mu  tklivým  způ- 
sobem oddanost  přátel  i  obecenstva.  —  Ústně  mu  poví  více.  —  Jest  rád,  že  vzal  vinu 
na  sebe.  —  Nejvyšší  purkrabí  mu  toho  jistě  nezapomene.  —  Z  Vídně  již  došly  zprávy, 
že  věc  zůstane  bez  následků.  —  Ztráty  redakce  nelituje.  —  Ale  těžce  by  nesl  ztrátu  pro- 
fesury. — Jak  s  ni  srostl.  —  Vaněk  zemřel.  —  Dostal  od  gubernia  přeložiti  trestní  zákon. — 
Práce  to  bude  tvrdá.     —    Přeje    štěstí    do    nového    roku. 

Můj   předrahý  příteli! 

Bouře,  která  se  byla  nad  mou  hlavu  sehnala.  Bohu  díky  již  přešla, 
a  nebe  se  opět  trochu  vyjasňovati  počíná.  O  této  v  životě  mém  velmi  pa- 
mátné události  ovšem  jste  již  ouplné  zprávy  nabyl  od  našeho  drahého 
Chmelenského,  i  snad  odjinud,^)  pročež  o  tom  zpomínati  již  nebudu,  jakož 
sám  se  domyslíte,  že  mi  též  bolestno  býti  musí,  zmiňovati  se  o  tom.  Bůh 
sám  naprav  zlého  nepřítele  mého,  a  nedej,  by  on  kd}^  těch  strastných 
dnů  zakusiti  měl,  které  jsou  mne  přikvačily. 

Za  Váš  útěšný  lístek  vám  upřímně  děkuji;  byltě  též  rosou  pro  mé 
V3'prahlé  srdce,  jakož  i  neštěstí  tohoto  na  mne  seslaného  proto  velice  si 


ztratil.  —  Sekretář  p.  Hykyš  téměř  v  nemilost  upadl,  poněvadž  spolehna  na  redaktora 
zběžně  censuroval,  ač  prý  se  vymlouval,  že  té  nové  češtině  dobře  nerozumí.  Vzata 
mu  censura  i  německých  novin.  Zimmermann  má  českých  censuru,  a  ten  vše,  kde 
jen  to  slovo  Rusové  přichází,  se  strachem  censuru  je,  a  tak  nás  nepochybně  o  dobré 
a  nevinné  noviny  připravuje.  —  Čelakovský,  jakž  mi  praveno,  tak  hloupě  se  vy- 
mlouval, jak  hloupě  zhřešil.  První  den  dal  do  protokolu,  že  mu  censura  povolila 
ten  přísadek  a  tudy  že  on  nemá  z  čeho  odpovídati.  Druhý  den,  ano  protokol  mu  od 
praes.  vrácen  jakožto  neúplný,  předložen}^  jsou  mu  otázky  určité;  ačkoli  pak  jemu 
do  úst  dáváno,  aby  řekl,  že  se  unáhlil,  nemaje  žádného  při  tom  úmyslu,  on  nicméně 
pověděl,  že  s  dobrým  to  rozmyslem  učinil,  chtěje  prý  tudy  bojovati  proti  rozšiřující 
se  rusomanii  ■ —  z  níž  předběžně  Hanku  jmenoval  jakožto  svého  nepřítele,  od  něhož 
domníval  se,  že  ta  rána  mu  zaťata.  Nyní  tedy  očekávati  lze,  že,  poněvadž  již  druhý 
Čech  žaluje  na  rusomanii,  —  nějaké  vyšetřování  následovati  bude.  Doufáme  však, 
že  nevinné  čtení  slovanských  a  zvláště  ruských  knih  nebude  počítáno  za  rusomanii, 
jinak  bychom  mnozí,  nevědouce  sami  jak,  do  viny  neb  aspoň  podezření  padli.  — 
Běda!  běda!  že  nesvornost  tak  malé  hrstky  literatorů  českých  národu  našemu  tolik 
škody  přináší!  Jsme  tedy  obžalováni  Čelakovským,  který  sám  rvsky  čítá,  na  kterého 
jsme  velikou  naději  zvelebení  české  literatury  kladli,  který  v  jiném  ohledu  mnoho 
jí  prospíval  a  prospívati  mohl!  En,  quo  discordia  cives  adduxit!  —  On  ovšem  jako 
tonoucí  břitvy  se  chytal,  ač  předce  utonul.  Neboť  jest  morálně  zahuben,  z  úřadu 
svržen,  chleba  zbaven,  a  se  ženou  a  s  dětmi  na  mošnu  odkázán.  Jest  to  trest  ukrutný 
a  pro  to  samé  politování  hodný.  To  žalobník  jeho  sobě  nepředložil,  že  ho  docela 
zničí  a  sobě  nepomůže,  i  národu  uškodí  v  podezření  jej  u  vlády  uveda.  —  Pročež  zde 
v  Praze  jest  jeden  hlas  všech,  že  oba  zavinili,  ale  že  žalobník  špatnější  člověk  jest.  — 
Mne  nejvíce  bolí  osud  vlastenské  literatury  a  jazyka  českého,  a  bojím  se,  aby,  ač 
nám  velmi  málo  necháno,  i  toho  mála  vzato  nebylo." 

^)  První  zprávu  V.  dostal  od  Špinky  v  listě  ze  dne  17.  prosince.  Chmelenský  té 
doby  b\'l  mimo  Prahu.  Psal  mu  pak  navrátiv  se,  dne  27.  prosince. 
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vážím,  žo  skiVA'  nč  objevila  si>  mi  hiska  mých  piátrl  a  náchylnost  obecen- 
stva tak  světle  a  skvěle,  že  k  slzám  pohnut  jsem,  kdykoliv  na  to  pomyslím. *) 

O  veťi  této  bylo  by  mnoho  psáti,  mnoho  mluviti;  vše  to  z  dobrých 
příčin  ptmechávám  k  našemu  ať  brzkému  neb  pozdějšímu  uvidéní  se. 
To  však  připomenouti  musím,  že  mi  sám  muj  andčl  strážce  dal  to  vmíknutí, 
že  jsem  pri  zavádění  protokolu,  pokud  jen  kolivse  ctí  srovnati  se  dalo,  vinu 
na  svá  ramena  převzal:  tím  jsem  aspoň  se  zachoval  nejv.  purk.,  který 
mi  toho  jisté  pamétliv  jest  a  i  bude,  Cožf  by  mi  bylo  prospělo,  bych  se 
byl  dočista  um\i,  jakož  jsem  mohl,  když  by  skvrna  na  presidium  byla 
zůstala.  Také  právě  sl\'ším,  že  soukromí  obdržel  již  nejv.  purkr.  návěští 
z  Vídně,  že  tato  věc  beze  všech  dalších  následků  tam  se  vyrovnala,  a  nyní 
očekáváme,  až  ouřední  cestou  o  tom  zprávy  přijdou. 

2e  jsem  o  redakcí  přišel,  toho  věru  neželím;  neboť  při  tom  skrovném 
platu  bylo  to  náramné  lopotování,  Času  mrhání  a  —  práce  Danaid. 

By  však  příhoda  tato  měla  též  zlý  oučinek  míti  na  učitelskou  stolici, 
to  bych  přetěžce  nesl;  ne  z  ohledu  osobního  zisku,  jako  spíše  proto,  že  jsem 
se  přesvědčil,  co  dobrého  bych  odtud  působiti  mohl.  S  trnutím  a  strachem 
vstupoval  jsem  první  měsíc  pokaždé  na  kathedru,  ale  vida  později  neoby- 
čejnou pozornost  mých  posluchačů,  a  čítaje  jim  v  tváři  sladkou  tu  příchyl- 
nost ke  mně,  tím  většího  podnětu  k  zachování  se  jim  jsem  nabýval  a  na 
každou  hodinu  poslední  ten  čas  dětinsky  jsem  se  těšil .2)  —  Dnes  má  Nor- 
bert Vaněk^)  pohřeb. 

Od  presidium  poslána  mi  tyto  dny  práce  ku  překládání  40  archů 
tištěných^),  s  kterou  do  hromnic  hotovu  býti  mi  uloženo,  nelze  mi  tedy  šíře 
psáti.  Nevím,  máli  tato  práce  býti  za  náhradu  neb  pokutu.  Přeji  z  celého 
srdce,  by  nastávající  rok  byl  pro  Vás  tak  blahý  jak  předešlí,  pro  mne 
však  potěšitedlněji  se  skončil,  než  tento  letošní. 

Líbaje  vás  co  nejsrdečněji,  jsem 

Váš 

Lad. 

Posledního  dne  r.  1835. 

M  Chmelenský  píše  Vinařickému  o  této  věci  dne  17.  ledna:  ,,Věc  ta  dělá  epochu 
v  jeho  (Čelakovského)  životě,  činí  jej  slavným,  nebo  stan'-,  mladý,  učený,  neučený, 
měšťan,  šlechtic,  kněz  —  všecko  jen  o  něm  mluví,  všecko  jej  lituje  a  —  obdivuje  .  .  . 
Kníže  Kinský  jej  chce  učiniti  bibliotekářem."  —  Sr.  též  dopis  Prokopa  Ondráka, 
psaný  dne  13.  února  r.  1836  Vinařickému  (v  Slavíkově  KoiTespondenci  Vinařického 
II.,  105),  jenž  mluví  asi  za  mnohé  svým  mladistvě  nadšeným  a  vroucím  projevem 
soucitu  s  pohromou  Čelakovského  stihnuvší  a  neméně  rázným  výlevem  rozhořčení 
nad  bídným  jednáním  domnělého  denuncianta  Hanky. 

-)  ČelakovskX-  měl  mnoho  posluchačů,  zvi.  v  oddělení  druhém  (pro  znalé  češtiny). 
Kromě  studentů  bývali  na  jeho  přednáškách  též  starší  vlastenci  a  spisovatelé  čeští. 

^)  Norbert  Vaněk,  úředník  univers,  knihovny  a  prv^ní  zástupce  Jana  Nejedlého 
na  české  stolici  universitní,  zemřel  na  souchotiny  dne  29.  prosince  r.  1835  v  Praze 
v  54.  roce  života  svého,  pamatuje  i  v  poslední  chvíli  na  vlast. 

*)  Byl  to  trestní  zákon  o  přestoupeních  oupadkových.  \'ydán  r.  1835  u  synů 
B.  Háze. 
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Adresa : 

Velebnému  Pánu 

panu         Karlovi  Vinařickénm 

ctihodnému  faráři 

v 
p.  Mladá  Boleslav.  Kováni. 

308.  Hrabě  Hanuš  Krakovský  z  Kolovrat  Čelakovskému. 

Zajímá  se  o  vše  české  a  phíl  by  národu  bývalé  slávy.  —  Jazyk  nám  zbyl  jediný  z  minulých 
statků.  — •  Zpráva  o  nehodě  Celakovského  jej  velice  zarmoutila.  —  Z  listu  Celakovského 
rád  vyčetl  naději  na  professuru.  —  Dopsal  ministrovi  list  za  Celakovského  se  přimlou- 
vající. —  Slibuje  i  přispění  další. 

Na  hradě  Brzeznici  dne  6*"^  února  1836. 

Vysoce  Vážený  Pane! 

Vždy  zajisté  brávám  ten  nejupřímnější  podíl  na  všem,  což  se  koli  týká 
naší  milé  a  drahé  vlasti,  a  mateřského  jazyka  našeho,  jemuž  bych  přál 
starou  jeho  vážnost  a  slávu,  ješto  býval  pokladem  a  chloubou  předků 
naších,  a  nyní  jest  to  jediné,  což  nám  z  naší  národnosti  zůstalo,  a  což  nás 
ještě  —  díky  Bohu!  —  Cechy  činí.  Protož  hned  první  pověst  o  té  nehodě, 
kteráž  Vás  Pane,  v  redaktorství  potkala,  musila  mne  jako  každého  pravého 
vlastence  velice  zarmoutiti.  Z  vzácného  mi  listu  Vašeho  dozvěděl  jsem 
se  k  nemalé  radosti  mé,  že  ráčíte  míti  naději  k  obdržení  profesury  českého 
jazyka.  Jako  mnoha  jiných  byla  to  i  má  žádost,  aby  toto  tak  důležité  místo 
Vám  Pane!  se  dostalo;  a  proto  jsem  již  u  příležitosti  kdy  J:  E:  pan  státní 
ministr  1)  posledně  v  Praze  byl,  písemní  připomenutí  o  Vás  Pane!  Jemu 
učinil,  a  co  v  mé  moci  jest,  i  nyní  učiniti  neopominu. 

Čehož  ubezpečení  Vám  Panel  čině  přeji,    aby  se  ta  nehoda  obrátila 

v  dobré,  trvaje  se  vší  uctivostí 

Vysoce  Vážený  Pane 

Váš 

k  službám  volný 

Hanuš  Krakovský  h''^ 

Z  Kolovrat. 

1)  Hrabě  Frant.  Ant.  Kolovrat-Liebsteinský,  poslední  té  linie,  známý  tím, 
že  jako  nejvyšší  purkrabí  království  českého  vydal  r.  18 18  provolání  ve  prospěch 
zřízení  Českého  musea  a  k  Jungmannovi  a  Preslovi,  když  se  téhož  roku  dožadovali 
jeho  přízně  pro  zvelebu  literatury  české  při  museu,  pronesl  vzpružující  slova:  ,,Wir 
sind  ja  noch  eine  Nationl"  Od  r.  1826  byl  ministrem  vnitřních  záležitostí  ve  Vídni. 
Arnošt  Denis  ve  svém  spise  ,, Cechy  po  Bílé  Hoře"  vytýká  mu,  že  přízeň  svou  k  ná- 
rodním snahám  česlcým  neprojevil  nikdy  jinak  než  slovy.  Činí  tak  právem,  ač 
v  krušných  dobách  tehdejších  i  takovéto  osvědčování  mělo  jakýsi  význam,  posi- 
lujíc naše  buditele.  Cit  pro  českou  věc  K.  si  zachoval  i  ve  vídeňském  postavení  svém; 
r.  1840,  když  se  mu  v  Praze  představila  deputace  Král.  české  společnosti  nauk, 
výslovně  jí  doporučil  péči  o  řeč  a  literaturu  českou.  Věnoval  též  svou  knihovnu 
o  35.000  svazcích  Českému  Museu. 
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Vysoií"  Vážrnť-mu   P.inu   I'. um 

Frant:   L.iilisl.  r.vlaki»v>ktinu 
výtiCnrinu  a  zasloiiAilňnu  literaturu 
čoskóinu  do 


Pralu- 


^o().  Čelakovský  Vinařickému. 

\fii,".iiiiiiiť  iuif'i>r,,ii  \  imtrického  na  ■n  tii  iisr.  pi^r-  »iu.  (i'>y  jej  li  u\  ptiuiti.  -  Ve  reci 
professury  jeho  tne  se  neděje.  —  Dobrodinec  jeho  kniie  Rudolf  Kntsftý  zemřel.  —  Jest 
/<>  zlrdta  pro  vlast,  ale  i  pro  tíího.  — Jak  ho  ieli.  —  Jeho  naděje  v  budoucnost  jsou  tim 
:maieny.  —  Kniie  sám  od  sebe  mu  imhidl  správu  knihovny:  pohříchu  nezůstavil  nic 
písemného  o  tom.  —  /  posavadni  plat  má  vykázán  jen  do  záři.  —  Xedostane-li  professury, 
stav  jeho  bude  zoufalý.    —  O  nové  práci  nati  vznesené.  —  Pozdrav. 


Pictlraliv    piitclil 

Xa  list  min.  měsire  k  Vám  pointou  vvprav(  ný  žádné  odpovědi  nedo- 
stávám, toužební'  jí  očekávaje,  což  mi  poněkud  divno.  Pí^i  tedy  po  této 
mimoiádné  piíležitosti,  abych  se  domluvil,  a  Vás  ku  psaní  vybídl;  neboť 
ovš.'m  nic  právě  ani  (lul-v-itého.  aniž  pnt.'íitedlnéh<)  nemám,  cobych  zvě- 
-^tovati  mohl. 

\'ěci  mé  nikam  s  místa  se  hýlxiti  n"chtí.  a  tento  nejistý  a  téměř  již 
zoufalý  stav  mne  tuze  malomyslným  činí.  K  tomu  smrt  piedobrotivého 
a  šlechetného  knížete  !  ^)  Tato  rána  ještě  bolestnější,  než  b>la  prv-ní.  Jaký 
to  píelirozný  osud  nad  námi  vládne!  Ztráta  to  pro  vlast  celou  —  nebo  ja- 
kými nadějemi  jsme  se  kojily,  až  na  dlouze  neb  na  krátce  do  Prahy  se  do- 
stane, sám  nejlépe  víte.  Ze  se  mně  smrtí  jeho  ujma  veliká  stala,  oželel  bych  — 
ó  by  jen  stál  ještě  mezi  živými.  Jak  velice  jsem  otce  svého  miloval,  ani  pro 
něho  jsem  tak  netruchlil  a  neplakal,  jako  pro  tohoto  výtečného  muže  a 
dobrodince  mého. 

V  tomto  ohledu  vyhlídky  mé  v  bezpečnější  budoucnost  uložily  se 
s  ním  do  hrobu,  an  příliš  rychlá  smrt  přes  to  všecko  kříž  udělala.  2e  sam 
ze  své  vůle  se  nabídnul  a  mně  bibhotheku  svou  pod  dohled  s  zvýšením 
platu  dáti  chtěl,  přátelé  naši  již  nepochybně  Vám  oznámili;  oumysl  tento 
však  zmařen,  ješto  právě  tou  dobou  co  v  skutek  jíti  měl,  neštěstí  to  se  při- 
hodilo, —  písemního  pak  nic  nestává.  I  obyčejný  plat  muj  běží  dle  pouká- 
zání daného  (aneb  dávaného  každoročně)  kassírovi  až  do  měsíce  Září  t.  r. 
pak  i  tomu  konec. 

X\ní  zbývá  mi  ještě  poloviční  ta  čáka  k  stolici,  zmejlí-li  mne  i  ta, 
pak  věru  co  počíti  již  nevím.  Od  nového  roku  dnem  nocí  ukován  jsem  ku 


')  Dobrodince  jeho,  knižc  Rudolf  Kin.ský,  zemřel  dne  zj.  ledna  r.  1836  v  Linci, 
kdež  pobýval  od  r.  1835  jako  president  zemské  vlády  hornorakouské,  maje  veku 
svého  34  let. 
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práci  nevděčné  a  hnusné,  o  které  jsem  se  Vám  již  zmínil.^)  Bohu  díky,  že  již 
ke  konci  se  blíží,  ač  ještě  asi  7  archu  vybývá  a  nejdéle  do  20.  t.  m.  mám  býti 
hotov.-)  Kdyby  to  mělo  jen  ještě  měsíc  tak  trvati,  bud  bych  docela  ztupěl  pii 
tom,  anebo  o  zdraví  přišel,  aspoň  zrak  tímto  jiiílišným  namáháním  ve- 
lice trpí. 

S  ucti\vm  Vám  se  poroučením  mých  milých,  líbám  Vás  srdečně 


Váš 
II   Února  836. 


Adresa:  Velebnému  Pánu 

Panu  Karlovi  Vinahckénm 
dvojí  cti  hodnému  faráii 

v 


Lad. 


Kováni. 


310.  Vinařický  Čelakovskému.^) 

Na  Kováni  dne  15.  února  1836. 

Upokojení  čerpané  z  lishi  Celakovského  a  jeho  přátel  umožnilo  mu  práci  pro  almanach 
de  Carrův.  —  Chystaje  se  odepsati  Celakovskému.  dostal  jeho  list  únorový.  —  Cítí  s  ním 
a  želí  zvláště  smrti  knížete  Kinského.  —  Utěšuje  přítele.  —  Nabízí  mu  čistý  zisk  z  Bohu- 
slava. —  Rád  by  s  Celakovským  promluvil  o  jeho  budoucnosti.  —  Nemoha  sám  do  Prahy, 
zve  jej  k  sobě.  — •  Přijel  by  proň  do  Ml.  Boleslave.  —  Rád  by  přivítal  i  Chmelenského.  — • 
Pozdravuje  manželku  a  matku  Celakovského  a  přeje  jim  posily  nebeské.*)  —  Doufá  v  brzkou 
odpověď. — Ptá  se.  kde  Celakovský  bydlí. 


M  \"\z  dopis  č.   307    pozn.   4. 

-)  ,, Pražské  Noviny"  v  r.  1852  č.  195  napsaly  o  té  práci  toto:  Celakovský 
ukončil  svou  úlohu  za  půl  léta  (!)  a  kdo  zná  nejasný  sloh  původního  textu  toho  zá- 
kona a  s  českým  překladem  jej  porovná,  nemálo  se  podiví  té  umělosti,  která  při 
v.šech  obtížích,  s  kterými  tu  zápasiti  bylo,  učinila  překlad  srozumitelnějším  než  ori- 
ginál. Jest  to  první  pořádný  překlad  zákonníka  na  jazyk  český,  jemuž  v  důkladnosti 
nikoliv  nevyrovnají  se  ani  nejnovější  české  texty  říšského  a  zemského  zákonníka, 
jakkoli,  jen  co  se  stanovené  pevné  právnické  terminologie  týče,  potřebí  bylo  mnoho- 
členné  komisse.  —  V  knižním  otisku  tohoto  feuilletonu,  vydaném  o  názvu  František 
Ladisl.  Celakovský.  Životopisný  nástin  od  J.  Malého,  úsudek  ten  (na  str.  10)  jest 
v  závěru  svém  zmírněn  v  tato  slova:  ,.Jest  to  první  pořádný  překlad  zákonníku 
na  jazyk  český,  jenžto  v  důkladnosti  vyrovná  se  i  nejnovějším  pracím  toho 
druhu." 

^)  Otištěno  v  Korrespondenci  Vinařického  vydané  V.  O.  Slavíkem,  ve  sv.  II. 
na  str.    i(>8. 

*)  Zde  v  listě  Vinařického  následují  tyto  verše,  v  otisku  Slavíkově  chybějící: 

Tu  ne  cedě  malis;  sed  contra   audentior  ito, 
Quum  tua  te  fortuna  sinet.  Via  prima  salutis 
Quod  míníme  reris,  Graia  pandetur  ab  urbe. 
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311    Celakovsky  Palackému.') 

Byl  nemocen  a  lim  se  vydal  u  liech  peněs.  —  Proii  o  xálohu  na  honorář.  —  Nemůiť 
vycháxeti.  —  Zotavuje  se  fen  zvolna.  —  Jest  ještě  slab  a  v  hlavé  cUi    zbytky  nemoci. 

Vclectí-ný  piíttli! 

NcniDC  má  mi  tťnto  mésíc  v  mých  příjmech  zpiisobihi  takový  ni-po- 
řádfk,  že  jsem  se  skoro  do  posledního  zlatého  vydal.  Prosím  Vás  snažné, 
možná-li,  byste  mř  na  srážku  z  dobrotivosti  Va5í  vyplývající  mi  podporx 
pro  příští  termín  napied  30*'  zl.  založil,  kteréž  já  příležité  k  určitému  datum 
pak  u  Vás  na  list  zaznamenám. 

Kýž  bych  již  vycházeti  mohl!  Pohiíchu  ve  svém  zotavování  se  velmi 
zdlouhavě  prospívám,  i  ačkoliv  sic  m-jhorší  jest  přestáno  předce  vžd\'  mi 
jeSté  v  tele  slabost  a  v  hlavé  zvláí^tě  dopoledne  jakási  těžkost  a  zaujatost 

zůstává. 

Váš 

23./2.  uprímnv  ctitel  a  přítel 

V.  L.  C. 

312.  Vacek  Kamenický  Čeiakovskému. 

Vrouci    projev    přátelské    účasti.    —    Hrabě    Kolovrat    přijede    na    krátko   do   Prahy: 

Celakovsky  má  jej  na  jisto  navštíviti  ve  vlastním  zájmu.  —  V  květnu  mocná  že  se  podivu 

sám  do  Prahy.  —  Přeje,  aby  do  té  doby  osud  Celakovského  příznivé  se  rozhodl. 

Milovaný  příteh! 

Bylo  by  mi  to  velice  líto,  kdybyste  si  myslil,  že,  an  jsem  Vám  nepsal, 
snad  jsem  nebral  ani  podílu  na  té  nehodě,  kteráž  Vás,  a  s  Vámi  i  vlast  a  lite- 
raturu naši  byla  potkala. 

Byťby  mne  i  přátelství,  kterýmž  mne  nehodného  jste  byl  poctil, 
k  Vám  nepoutalo,  byťby  i  srdce  mé,  kteréž  Vás  vroucně  miluje,  s  láskou 
svou  k  Vám  se  nechýlilo:  musilť  bych  již  co  vlastenec  mocně  tím  dotkaut 
býti;  jakož  s  lad  po  celých  Cechách  to  neštěstí  Vaše  bez  podílu  bylo  nezů- 
stalo, ó  kdybyste  byl  mohl  nahlídnouti  do  srdce  mého,  bylbyste  tam 
x-iděl  veliké  zarmoucení;  a  jen  ta  naděje,  že  profesura  se  Vám  dostane, 
mírní  bolest  mou  posavadní. 

Již  od  Vánoc  chystal  se  pan  hrabě  do  Prahy  a  chtěl  mne  vzíti  s  sebou; 
což  pak  stálým  odkládáním  až  nyní  se  stává,  když  já  nemohu  pro  svátky 
s  ním  jeti.  Příští  středu,  t.  j.  30.  března  přijede  pan  hrabě  do  Prahy,  a  odtud 
hned  ten  týden  po  svátcích  odebere  se  do  Vídně.  Poněvadž  ten  Pán 
veliký  podíl  bere  na  Vaší  nehodě,  a  rád  pro  Vás  všecko  učiní,  což  v  jeho 


»)  Zaťatfujcme  dopis  ten  sem.  Bylť  Celakovsky  r.  1836  nemocen  silným  zapá- 
lením mandlí  a  celého  hrtanu  a  mél  velikou  horečku.  Xemoc  trvala  dlouho  a  zůstavila 
po  sobe  značnou  zesláblost.  Pozdéji  opét  zesílel,  ale  za  krátko  počal  opét  churavěti 
hostcem  v  pravé  ruce.  (Dle  zápisek  MUDr.  V.  Staňka.)  —  List  tento  —  jako  všecky 
listy  Palackého  —  propůjčen  wdavateli  laskavé  (v  opise  jí  pořízeném)  pí.  Marii 
Cervinkovou-Ricfirovou. 
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moci  jest:  tedy  neopomiňtež  ho  brzo  navštíviti,  ab\-  se  dověděl,  jak  Vaše 
záležitost  stojí,  a  aby  mohl  ve  Vídni  i  v  Praze  pro  Vás  působiti.  Možná 
že  v  Máji  podívám  se  do  Prahy,  do  kteréhož  času  snad  již  se  to  rozhodne; 
což  aby  se  stalo  k  Vašemu  dobrému  a  k  prospěchu  vlasti  přeje,  a  Boha  za 
to  prositi  bude 

>  aš 

uprmin\- 

Na  Březnici  26  března  Jaroslav. 

836. 

Mou  poklonu  nejmilejší  choti.,  a  Ladislávkovi  a  babičce  mé  políbení  — 


313.  Čelakovský  Chmelenskému. 

Studený  máj.  —  Chmelenský  odjel  v  úřední  povinnosti.  — Narážky  na  Máchův  Máj.  — 
Prešpurské  „Plody".  — Jest  nyní  spokojenější,  ale  kbásnéní  není  nálady.  — Přes  to  po- 
sílá do  Kytky  dvé  básně.  —  O  nich  a  jich  uvedení  v  hudbu.  —  Příště  snad  složí  cos  lep- 
šího. —  Přímluva  hraběci  a  její  účin.  —  Hanka  udavačem.  —  Synáček  Chmelenského 
byl  nemocen.  —  Děkuje  vřele  za  pomoc  přátelskou.  —  Těší  se  na  brzkou  shledanou.  — 

Pozdravy. 

Nejmilejší  příteli! 

Tentokráte  Vám  nezávidím  v  kraji  požívání  dnů  májovvch.  Jaký 
to  nestydatý  Máj!  U  nás  topiti  musíme  jako  o  vánocích,  a  v  outerv  —  den 
po  Vašem  odjezdu  —  probudiv  se  ráno,  \-idím  všecky  střechy"  sněhem  po- 
bílené, a  sypal  se,  jakoby  ještě  masopustní  zima  hospodařila.  Tu  mi  bez- 
děky připadly  na  mysl  řádky  z  té  básně,  která  mi  jest  skoro  ze  všech  mvch 
nejmilejší:  .^^^^    jak  těžko  jarní  růži. 

Kdy  sníh  pozdní  na  ni  padá!^) 

Mně  se  všecko  zdá,  že  Máj  letošní  mstí  se  na  nás.  že  tak  šibeničnický 
bylo  o  něm  zpíváno.  Nešťastný  básník  i  s  celou  svou  romantikou!  Kozla 
nám  po  ní,  ješto  ovoce  a  tudy  i  víno  —  blaho  básníků  —  jak  slvším  na 
všecky  strany  pomrzlo.  A  také  okurky  —  jsou  všecky  ty  tam! 

Z  té  zkázy  vznikne  hlad.  a  z  hladu  pojde  mor, 
Ten  všechen  vyhubí,  co  živý  bude,  tvor. 

To  jsou  ty  plody  hrozného  byronismu!-)  — Leč  slovo  plody  mne  na- 
pomíná, bych  Vám  oznámil,  že  prešporské  Plody=^)  také  již  vyšly  a  do  Prahy 

1)  Čelakovský  uvádí  tu  začáteční  verše  z  básné  ..Odchod  a  příchod"  z  Ohlasu 
písní  ruskv'"ch. 

-)  Tato  narážka  a  satira  na  Máchův  ..Máj"  psána  jest  za  svěžího  dojmu  z  básné 
právě  \  vdané.  Zjístílť  dr.  V.  Flajšhans  v  úvodě  ke  svému  kritickému  vydání  Máje.  že 
\-^-šel  mezi  21. — 28.  dubnem  r.  1S36  a  spíše  ke  konci  té  doby.  Básnická  individualita 
původce  Ohlasů  nemohla  ovšem  najíti  záliby  v  rozervanosti  a  světobolu  pěvce  Máje. 

^)  Plody  zboru  učenců  reci  československé  prešporského.  V  Prešporku  r.  1S36. 
Byl  to  almanach  studentské  jednoty  literární  na  evang.  lyceu  v  Prešpurce.  Přispělo 
k  němu   17  účastníků. 
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SI"  tlostaly.  Počal  j><in  hlta\r  jr^tr  /  ruvá/ainlio  cxc-mpláic  Čísti,  ale  brzo 
jsiin  so  nasytil,  a  položil  jsem  to  do  iU'jdoh'jAi  skiinr,  by  mi  to  nikdy  více 
d«)  rukou  nepřišlo.  Ti  chlapířkovó  si  tancují,  jak  jim  zlý  duch  K.')  píská. 
Ostatní^  zdá  se,  jak  jsem  leda  kams  nahlédnul,  h-  některé  básné  pěkné  jsou 
a  dobrou  naději  dávají;  leě,  jak  pravím,  přesvědě  ti  jsem  se  o  tom  nemohl, 
ježto  mi  nemožno  jest  v  tom  mamlasském  euřoniso\ání  něco  napořád  pře- 
čísti. Snad  b\-  dobic  bylo,  to  co  tu  dobrého  v\brati,  opraviti,  a  řádným  ja- 
zykem u  nás  přeti>knouti  dáti.  Mimo  to  i«st  ta  kníž«Cka  tak  tištěna,  iakob\- 
ani  )<  (líné  kornktury  b\  la  neměla. 

O  stavu  mysli  své  vidí  se  mi  putrcbno  podotknouti,  ze  jakkoh  n\  ni 
^jxikojenějíií,  předce  velice  mrzut  jsem,  a  to  nejvíce  proto,  že  po  tom  velikém 
blouzení  jeíitě  nijak  domu  trefiti  nemohu,  to  jest,  pramének  básnický,  bez 
toho  i  jindy  ne  tak  výnosný,  jak  bych  žádal,  tak  tuze  přesechl,  že  z  rozlič- 
ných konců  zaCínaje,  nikde  se  vody  dobrati  nemohu.  To  mi  velice  nemilo. 
Ještě  se  o  jeden  pokusím  prostředek,  dada  \vli'>^l  na  nrknjjk  n^ď-l  \<\ 
práci:  jestli  ani  to  nespomůže,  pak  zoufám. 

Oděn  později.  Po  včerejším  ráno  psaném  lamentu  dal  jsem  se  do  bás- 
něni.  piedce  něco  na  sobě  samém  vynutiti  chtěje,  a  tuto  Vám  p(;sílám  do 
Kytkv  dva  kousky  až  do  večera  napsané.-)  První  z  n'ch  uvede-li  se  do 
hudby,  muselo  by  se  tt)  hlučným  způsobem  státi,  a  skladatel  by  zde  použiti 
mui.el  tak  nazvaného  vrabčího  choru.  Druhé  duetto  mne  trochu  mozolů 
stálo,  jak  se  Vám  zdáti  bude,  uslyším  od  Vás.  Až  jen  se  lépe  zas  do  věci 
vpiavím.  snad  přijde  něco  lepšího. 

Pan  hr.  *  b  ^)  již  se  vrátil  s  potěšitedlnými  zprávami.  —  ©  v^)  mi  prý 
již  pied  tím  dobře  nakloněn,  a  k  přímluvě  jeho  tím  ochotnějším  se  býti 
ukázal,  tak  že  ref.^'  H.*)  poručil,  až  ta  věc  přijde,  by  ho  pozorná  učinil. 
Tolikéž  týž  dobrý  Pán  mluvil  i  s  ref.,  který  mne  se  ujíti  slíbil,  a  pak  od- 
jížděje mezi  napsanými  punkty  ad  nicmoriam  ministrovi,  také  ještě  o  zá- 
ležitosti naší  zvláště  se  zmínil.  Ted  již  dechu  volněji  popadám,  ješto  naděje 
v  jasnější  obraz  se  podává.  Na  Vašoně  jsou  všickni  velice  hněvni,  přesvěd- 
čivše se,  že  on  jtst  udavačem. 


*)  Míní  se  Jan  KoUár.  Kniha  se  vyznačuje  jazykovým  novotařením  ve  smysle 
KoUárově  (skroze  m.  skrze,  krcvavý.  vítcr.  co  ve  svém  lonč  kryje,  napelniti,  pervá 
obět  ....  z  čistého  serdce  pochazejecí  atd.).  — Tiskové  chyby  (hlavnéjší)  uvedeny  jsou 
v  zadu  na  4  stránkách. 

-)  y  Kytce  r.  1836  jsou  tři  básné  od  Cclakovského:  Píseii  společní  (Za  dnu  mla- 
dosti kdo  radostné),  Rančný  na  hospodé  a  Otcova  blahost.  ..Duetto"  sméřující  proti 
Hankovi  otištěno  nebylo. 

')  Snad  hr.  Schonborn,  jehož  prosti-ednictvím  se  Cclakovskému  dostalo  biblio- 
tekářství  knížecí  rodiny  Kinské  r.  1838.  Velmi  ov.šem  se  pi-ičiňoval  ve  Vídni  za  Cc- 
lakovského hr.  Hanuš  Kolovrat  Krakovský. 

■•)  Kolovrat  Fr.  Ant.  Liebsteinsk>-.  Viz  o  něm  poznámku  k  dopisu  č.  308. 

5)  t.  dvoř.  radovi  Frant.  Kassianovi  Hallaschkovi,  jenž  byl  referentem  při 
c.  k.  dvorské  komisi  studijní  a  direktorem  íilos.  studií  na  universitě  ve  Vídni. 
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Navštívil  jsem  před  ciivílí  rodinu  Vaši,  a  tu  jsem  se  dověděl,  že  sy- 
náček Váš  této  noci  byl  stonal,  tuším,  že  záškrt  naň  doléhal,  ale  přiklá- 
dáním pijavic  a  rychlou  pomocí  nebezpečenství  se  odstranilo,  tak  že  mu 
dnes  již  zase  dobře.  Ostatně  zdrávo  u  Vás  všecko. 

Přijměte  mé  vroucí  dík}^  za  upřímnost  a  přátelskí)u  ano  bratrskou 
službu,  kterou  jste  v  mých  záležitostech  po  celý  ten  čas  dal  na  jevo,  a  zač 
Vám  věčně  jsem  zavázán. 

Těším  na  Vaše  navrácení  Vás  srdečně  líbaje 

13  Máje  1836.  Lad. 

Vyřidte  mé  uctivé  poručení  p.  šv(akru)  Veselému;  též  z  mé  rodin}' 
Vám  vše  milé  a  pěkné. 


314.  Prešern  Celakovskému.^) 

Proč  mu  tak  dávno  nepsal.  —  Postavení  Slovincú  se  nezměnilo;  na  váze  by  byli  nalezeni 
lehkými.  —  Kastelic  a  Cebelica.  —  Copová  smrt  bolestnou  ztrátou  pro  naučnou  literaturu 
slovinskou.  —  Prešernovi  se  zbraňuje  pracovati.  —  Nová  básnická  skladba  jeho  snad  se 
zalíbí  Celakovskému.  —  Získala  si  chvály  duchovenstva.  —  Kolik  výtisku  se  jí  prodalo.  — 
Dal  ji  tisknouti  na  velíně.  —  Jeden  výtisk  Celakovský  má  dodati  Máchovi,  dva  ostatní 
Kraňomilcům.  —  Lidové  písně  nemožno  dáti  tisknouti  pro  nepřesnost  jich.  —  Kastelic 
jej  vyzval,  aby  s  ním  cestoval  po  Kraňsku  a  je  sebral;  sotva  se  to  stane.  — ■  Můrko  si 
uškodil  vydáním  Volkmerových  písní.  —  Cerovnik  slibuje  vydati  štýrské  písně.  — 
Snad  nevstoupí  v  šlépěje  Ahaclovy.  — •  Byli  by  povděčni  zprávám  o  českém  písem- 
nictvě.  —  Neznají  nic,  co  se  pracuje  u  jiných  Slovanů.  —  Slovanská  mluvnice  Mi- 
chlova. —  Očekávají  netrpělivé  dokončeni  Jungmannova  Slovníku.  — •  Kopitar  ne- 
věnoval výtisku  svého  vydáni  knihy  Glagolita  Clozianus  vlastenské  knihovně.  —  Hněvá 
se  doposud.  — •  Jest  domýšlivý  na  sebe.  —  Slovinci  si  ho  váží,  ale  nepokládají  ho  za  je- 
diného apoštola  slovanského.  —  Čilý  ruch  m  Cechů  je  naplňuje  nadějí  v  lepší  budoucno 
Slovanů;  jen  aby  oni  zatím  nezahynuli.  —  Zprávě  o  Celakovském  v  Allgemeine  Zeitung 
nevěřil.  —  Ptá  se  Celakovského  na  Českou  Včelu,  na  Hanku  a  vydal-li  větší  dílo  samo- 
statné.  —  Chystá   povídku.    — ■    Chystá    se  vydati    své   básně.   —    Pozdravné    vzkazy. 

3cí)al3barítcr  éyi^cunb ! 

^cr  C^ruub,  luarinii  id)  ^l)nen  bi'o  uuu  uid)t  gcíd)rieLicn  l)abc,  Itegt 
uid)t  fo  feí)r  in  meiner  5aulí)eit,  bie  mír  geti)ol)níid)  ^iir  l'aft  gelegt  ^u  luerbcu 
pflegt,  ttíé  bariu,  ha^  id)  ^í)neu  nid)té  iutcrejjanteě,  uiib  feUift  uou  bem 
unintereffanteu  nid)tě  erfreulid)eě  ^u  meíben  í)atte.  28ir  bíetbeu  nod)  iminer 
iu  bem  S^iftonbe,  in  iucld)ein  uuy  bie  Kolariíd)c  Wuíc  gefunben  í)nt."^)  Tie 

^)  Otištěno  již  v  Ljubljanském  ,, Zvonu"  r.  1882  na  str.  1 10  a  d.  Zde  se  otiskuje 
podle  rukopisu.  Odtud  se  vysvětluji  některé  odchylky. 

2)   Prešern  naráží  těmito  slovy  na  znělku   129.   z   IV.  zpěvu  Slávy  Dcery: 

Tu  též  stála  velká  květokrásná 

Zamknutá  však  ještě  zahrada, 
Přišel  strážce  klíč  mi  oddada, 

Vejdu,  bázeň  pronikne  mne  mrazná. 
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lecicii  Xafolii  iiuntcii  iiorti  iiiiiiior  mií  cmumi  í^hiffel;  idi  moiiicrícitv  íiiv.iitc, 
biifj  utb:^  iiidit  10  oviichcn  uull•^c,  luic  bom  '-l^nbiloncv  Moiiirtc:  ÍiUmui  luir  flc 
luurtcii  imb  iKAiililt  uunbcii  íulltcn,  \o  biirítcn  luir  sn  Iťiflit  Ucíniibcn  lucibcii. 
Kást(li/.»)  hiit  bio  (Srfnl)viiiirt  5U'>'"irtit  bnu  ihiii  bic  íebciibirtcn  'iMcncii  nicbv 
ciutinnon,  nl'3  bic  litcvdrijfl)c  Zhchcliz.i;  cí^  ift  il)iii  bnl)cr  nidit  su  ucrarrtcn, 
biiH  ťv  iidi  licbcr  mit  bcm  '-yicncii-  imb  /ooiiifllionbel  nbflibt,  n(3  init  ber 
íMcbnř,\ion  ber  Zlu-brliza.  Zlióp.  bon  bic  ívuílc  íciuce  51M)ícji5  bod)  cnbiidi 
flCMothiflct  biitto,  íid)  cinc?  íl)cilc'3  íciucr  Sdírit^c  ,sn  cntlabcn,  ift  uwé  Icibcr, 
chotjor  niv  bic  3tunbc  ber  (^icburt  críd)ioncii,  ciitrijícn  morbcn.*)  ^á)  nlí 
bii'3  íd)iuiinfciib)"tc  ))lo\)x  in  ber  íi^iifte  ber  fraiiuidien  l'itercitur,  iuiirbe  cin 
.^lueiter  ^i^luuniei?  bic  3tiinine  erliebeii,  uiib  ben  lUejjiníi  ocrfiinbinen: 
ollciii  bic  "!l?luuiíacr  unb  5d)riťtrtclcl)rten  laíien  iiiid)  nid)t  ,^ii  íiUute  fommen, 
nudí  bchnnt  mir  bic  iiB?urAcI=  iiiib  .'í)ciiíd)rec!entuít  nid)t.  liíeiii  neucítce 
iímbiift:  Kcrst  prr  Sav  zi,  boe  bcildufiii  CSiibe  "íJiiir,^  erídiicueu  ift,  bittc  idi 
niv  eiiic  inctriídic  íhifn^bc  ,yi  bcurtbcilcn,  mit  bercn  Voíinifl  ber  ^íucrf  in 
'-iHnbiiibímn  ítmib,  mir  bic  (^hiiift  ber  (^Jciítliditcit  ,^ii  crtucrbcn.^)  Xcr  Ubcr= 
jcOcr  bC'5  liciliiicu  iHiifliiuiniiC'  luirb  hoííciitliríi  íiber  bic  Xcnbcn,^  ber  uienincu 
3trophcH  fciii  "ÍHnbamminuiviirtl)cil  íallcii.  Tic  flciftUdicn  .'ocrreii  umrcii 
bicviiinl  mit  mir  ,yifricben,  unb  nuiUcn  mir  nud)  mcinc  uoriflcn  3unbcn 
nernebcn;  ubriflcnv  uuirc  cv  mir  licbcr,  uuMin  jic  mcinc  'íl3oe)icn  fniifen, 
niv  loben  uuirbrn;  fiir  bicvmnlv  bin  idi  fiir  mcinc  .Sloften  bereite  geberft, 
iubcm  nnl)c  oon  200  (F),;cmplnre  ucriniHcrt  íuorbcn  íinb,  unb  id)  nid}t  mebr 
niv  tioo  i)abc  nntícflcn  Iníjcn.  Um  mcniiiítcnv  cinen  '-lUn-.^nfl  uor  hen  iibrinen 
frniniíd)cn  3fribcnten  ,^u  linben,  ímbc  id)  nllc  (írcmplnrc  nnf  'InMinpnpicr 
briideu  Iníícn.   tíinv  ber  niitiiclienbcn  (í-rcmplnrc  bittc  idi  bcm  .v>crrn  Maha, 


Neb  co  vidim?  místa,  ale  prázná, 

Stolic,  véncú,  slastí  hromada. 

A  nic  lidu,  žádná  osada! 
Jak  to?  mluvím  slova  sobe  tažná: 

\'  tom  mi  padne  v  oči  psaná  hezko 

Tablicc,   kde  čítám  bolavě 
Jména:  §t>rsko.   Korytansko,  Slezsko; 

Aha!  m\-slím,  odtud  neposláno 
Ješté  nikoho  sem  ke  Slávč. 

Ač  ]im  dávno  místa  přich\-?táno. 
')  Sr.   list  č.   221. 
*)  Sr.     list    220. 

')  Prešernúv  epos  Krsř  pri  Sai-ici  vypisuje,  kterak  korutanský  vévoda  \'alhun 
rozšiřoval  víru  křesťanskou  ohném  a  mečem  a  opanoval  nad  čertomírem  (hrdinou 
básné),  hájícím  víry  pohanské,  ale  přestoupivším  posléz  z  lásky  k  Bohumile  rovnčž 
na  křesíanství  a  jako  knéz  je  šířícím  mezi  Slovinci.  Báseň  psána  jest  ve  stáncích 
Presem  byl  mistrem  básnické  formy;  uvedl  do  poesie  slovinské  četné  cizokrajn- 
druhy  a  útvarv  a  stal  se  tak  hlavním  tvůrcem  básnické  mluvv  slovinské. 
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iiui)  bic  iibricjcn  511'ci  und)  ^^ín^cm  Oiiitbíinfen  nu  nllfdlíicjc  Kniniz()|)í)iíen 
ab,^uncíicn.  '2)ie  bié  nun  geíninineíteii  Sl^olťslicbcr  finb  ,^11  iinťorrcít,  nl^? 
ba]]  mnu  fic  aně  Sageěíid)t  bcforbern  fonnte. 

Kasteliz  í)at  mid)  aufocfovbert  init  ií)m  ťúnftincii  .ÍicrLi[t  .SUniii  ^u 
íicrcifcii,  mib  fic  aiid  bcm  iDíuube  bes  !i^olfcí5  iiiebcr,^uídneiLien;  id)  nlauĎe 
abcr  fauni,  ba\]  cí  gcíd)cl)cii  luirb.  Miirko  í)at  fid)  biivd)  bic  .'£)eraiicn30bc  ber 
'-8oíímcriíd)cu  i^eber  (Volkmerjove  pefsmi  infabiile)^)  bíninirt.  ^as  ;^eug 
tft  foiuoí)l  iii  fprad)íid)er  alě  auá)  in  a[tí)etifd)ei;  9íúdíid)t  uuoerbaulid).  Cíin 
geioifšer  Zherovnik,  ber  eine  SSorrebe  511  einer  f(í)íec^ten  Uberje^uug  uoii 
ící)r  !iubifdien  Kx^díjíungeu  beě  ^gibiaš  Jayg  geíd)ricbeu  í)at,  berfpridit 
mu?  ftel)crindrfiíd)e  ilUilfžiíicbcr  511  ebiren;  mx  tuoíícu  í)offeu,  bnfe  er  uid)t 
iii  bie  ^'iifsftapfcu  be^^  Slornshek:*  (Aliazel)  ^)  tretcii  lucrbc.  Solíte  31)1^^" 
bie  3cit  ^ulnfíeu  uu§  \va§>  lueiiigeě  uber  beu  ^^lufíd)tuuug  ber  čediiíd)eu 
Siterntur  niit^^utbcilcn,  \o  ujerbeu  (3ie  un^  red)t  feí)r  t)erpflid)teu.  'íSir 
lebeu  iu  betreff  beífeu,  \va§>  hei  unfereu  (Síaiuifd)eu  ^^rúberu  gcíd)icl)t,  luie 
3l)ueu  §.  D-^  Amerling  uaíjer  auéeiuauberfe^eu  tuirb,  tu  gduglidjer  Uu* 
íDÍffeuí)eit.  (£r  í)nt  uuš  eiuige  ^ogeu  t»ou  eiuer  t)ergíeid)eubeu  ®íniuiíd)eu 
(yrnutmati!  nňtgebrad)t,  bie  uuě  í)bd)ft  uúlífouiiueu  íiub;  alleiu  bn?  Uuter= 
uel)uieu  fouuut  niir  nor  alé  eiu ':?íufnug  nou  eiucut  ^íufnuge/')  Xie  Xiatette, 
bie  ber  ^crr  í^^erfnífer  luit  bem  geueriíd)eu  "Dřameu  illi)rifd)  bcueuut,  fiub 
5u  íueuig  uou  eiuouber  gefd)iebeu  uub  uuterfdjiebeu.  ^er  uufrige  i[í  offeubar 
,^u  oberfíad)íid)  beí)aubelt  luorbeu.  ífiei  foíc^eu  (5íeíegení)eiteu  luare  uteiueš 
©rat^teně  immer  eiu  Saubeěfiub  ju  9fiatí)e  gu  §ieí)en.  ®ie  SSoííeubuug  be;? 
J ungmanif d)eu  2Borterbutí)eě  ertuarteu  luir  mit  llugebuíb.  '^ex  ^atriard) 
Kopitar  í)at  bie  ílauiifd)e   ÍBeít  luit  bem  Glagolita  Clotzianus*)  bejc^euft. 


1)  Kněz  Leopold  Volkmer  (1741 — 1816)  skládal  básně  a  bajky  v  duchu 
Gleimově  a  Gellertově  bez  poetické  ceny.  R.  1836  vydal  je  Ant.  Můrko  ve  Št}^. 
Hradci. 

2)  Ant.  Slomšek,  pozděj  biskuj)  labudský,  složil  mnoho  pěkných  spisů  lidových 
a  církevních  a  podnítil  m.  j.  také  vydání  písní  prof.  Matije  Ahacla:  Pesme  po  Ko- 
roškim  ino  Štajarskim  znané  r.  1833,  které  pro  připojené  nápěvy  nabyly  veliké  po- 
pulárnosti, jež  však  Šafařík  se  stanoviska  lidové  poesie  v  ČČM.  r.  1833  odsoudil. 
Nejsou  to  tedy  lidové  písně. 

3)  Amerling  vzdav  se  místa  předčitatele  u  nedoslýchavého  hrab.  Kašpara  ze 
Šternberka  pro  zánět  plic,  cestoval  pak  (r.  1836)  po  Itálii,  Švýcarsku,  jihoslovanských 
zemích,  Řecku  atd.  a  zastavil  se  na  té  cestě  také  v  Lublani,  kdež  se  seznámil  s  Pre- 
šernern  a  přinesl  tam  nejspíše  ssebou  rukopis  mluvnice  Jos.  Justina  Michla  Slawische 
Grammatik,  oder  vergleichende  Grammatik  des  čechischen,  polnischen,  illyrischen  und 
russischen  Dialekts  nach  Dobrovský's  Grundsátzen  (vyt.  pak  v  Lipsku). 

*)  Hlaholské  zlomky  hr.  Parida  Cloza  v  Tridentě  z  XI.  stol.  vydal  Kopitar  o  ná- 
zvu :  Glagolita  Clozianus  id  est  codicis  glagolitici  inter  suos  facile  antiquissimi  .  .  . 
Xsiipavov  foliorum  XII.  membr.,  seruatum  in  biblioth.  ill.  comitis  P.  Cloz  Tridentini 
r.  1836  ve  Vídni  spolu  se  Zlomky  frisinskými  pocházejícími  ze  stol.  X.,  připojiv  k  nim 
překlad  a  obšírný  výklad  o  řeči  staroslovanské  s  mluvnicí  a  slovníkem,  jakož  i  o  celé 
době  cyrillomethodějské.  Vydání  to  se  pokládá  za  pi-vní  vzorné  vydání  památky 
staroslovanské.    S  krajany  svými  Kopitar  se  rozestal  pro  pravovis. 
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'^Jiť  l)iUicn  rtohoíít,  or  wcxbc  ^oť  lultcl•ldlI^ii(l)ťn  "-l^ilíliotliol  cm  ^iřiajciit  mit 
ciiuMii  lřj;cinpUiv  inacl)cn,  ^a  C'3  bod)  iiidit  ňcíd)cl)cn  ift,  fo  l)a\  Kastcliz  eiii 
lixfinplar  l>cítcllt.  ISt  súxnt  uiio  nod)  iinmcr,  ober  um  iine  rid)tiflcr  nue* 
SiibriiffiMi,  cť  Ijiit  uoii  imí  jein  ninibinoo  "ílntlil^  nbrtciucnbct.  (fr  luciiit  ce 
ion  Mur  iii  (fiiiciii  iVntnoii  biv?  .'ocil  su  íiubcu.  'ii^iv  rtlnubcn  .^uar  mi  il)ii  iinb 
iciuc  rcubiiiiii,  jiiib  jcbod)  ber  \Mn)id)t,  biin  C'^  ber  iMpuítel  niehrere  flibt. 
Ter  rciu'  tíifer  ber  bei  beii  tSu'd)en  luid)  beii  'iU'rid)teu  be'3  .v»errn  "ihofeíloríS 
t^reňel,')  .V.v  Maha  I)^  'íliiierliurt  l)errjd)t,  eríiillt  \i\k^  mit  ^reiibe  imb  .V)oíí» 
lUMui  úi\\  eine  bejjere  ^Víímift  fiir  bie  Slntuen;  luir  fíirrtiteu  mir  b(i\]  iiidU 
eher  uníere  ^Vn,^ionnlitdt  ,^u  OJruitbe  flebt. 

l'íid)  íreiiet  c\>,  b(\\]  )idi  bie  iVoti^,  bie  luir  iiber  Bie  iii  ber  nlUiemeiiieii 
^UMtiiun  iioleien  hnben,  iiidit  beítdttiflt  bnt,  id)  bobe  ibr  nud)  flleid)  oufanfl"? 
teiueu  (^Hnubeu  ()eid)euft.-)  'ii^iiý  iiir  eiueu  Aortňouii  bnt  ibre  apicula^)  ? 
íiMiv  miid)t  ber  yetteruíd)uiib  Hanka?  i>ci\  ^si)vc  ^JJhijc  jcit  bem  teiu  grij- 
)'}ere'3  ielbítítiiubiaec-  íinnf  ,yi  loflc  fleíorbcrt?  3^)  t^íiflc  "'ic*)  (jefleuiudrtin 
mit  eiuer  Cír.sdbluun  iu  bem  2tt)le  ber  ^erijieuen  l)crum.  íi^cnn  iibcr  ^ai)\ 
uub  Xrtii  feine  Zlu-bcliza  erid)eiut,  )o  biirite  id)  eiue  Sammluufl  uieiucr 
jH-lniť  beriiuýi]ebeu.  3'ií**-'"'  'fl^  ^'t-'  ^'*^'  (^Jelefleubcit  eine  Cíiupíebluufl  a\\ 
%xoi.  Prčícl  uub  eiueu  (^JruH  au  .íierru  Maha  uub  ieiueu  ílíeiíeacídbrteu 'j 
auv:Aurid)teu  bitte,  uub  ^ll"*^"  ''"'^^  CÍMuptt^bluuťj  uom  ío.  Kasteli/.  uermelbe 
lunhnrre  idi 

^"\hv  nuírid)tiiier  ^reuub 
^'iiibndi  aiu  '-'l'.  ')[\\(\.   1h:3(;.  \y   Franz  Prefhém. 


3""    Í5>oblGeboreu 
bem  .v:>erru  .'oerrii 

^rau,^  l'nbiilnuíi  Celakovsky 

Prag. 


*)  Jan  Svat.  Presl  podnikl  jwdle  životopisné  stati  táborského  profesora  Alex. 
Bernarda  (v  Osvétč  r.  1891)  r.  1834  cestu  do  Chorvátská  a  Kraňska  a  navázal  tu  přá- 
telské styky  s  Prešcrnem  a  Ludvíkem  Gajem. 

-)  V  časopise  ,,Augsburger  AUgemcine  Zeitung"  ze  dne  7.  ledna  1836  jest 
tato  zpráva:  ,,Ein  Brief  aus  Prag  in  Berliner  Bláttem  meldet,  dafi  die  Redakteure 
der  dcutschen  und  bóhmischen  politischcn  Zeitung,  die  Professoren  Gerle  und 
Czelakowski,  eingezogen  worden  seycn." 

3)   Mini  českou  Včelu. 

*)  Vobornik  ve  spise  Kaní  Hynek  Mácha  píše  na  str.  72,  že  se  Mácha  s  přítelem 
Ant.  Strobachem  \'ydal  dne  4.  srpna  r.  1834  z  Prahy  do  Benátek,  kdež  byh  dne 
24.  srpna,  odtud  pak  přes  moře  se  x-rátili  do  Terstu,  Kraňska  a  Štýrska  a  přes  Vídeň 
domů.  V  Lublani  seznámili  se  (podle  Michlova  Ouplného  liter,  letopisu)  s  Prešernem 
a  Thumannem.  Máchův  Reisegefáhrte  byl  tedy  pozdéjší  první  s\obodné  zvolený 
(r.  1848)  purkmistr  pražsk>-  a  poslanec  dr.  Ant.  Strobach. 
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315    Čelakovský  Vinařickému. 

Tri  měsíce  nikomu  nepsal.  —  Snad  mu  za  to  psávali  jiní.  —  Stav  jeho  věcí  jej  dusí 
a  skličuje  nad  míru.  —  Pohled  na  rodinu  a  hmotná  tíseň  přímo  do  srdce  bodají.  — 
Bude  zle,  jak  loni.  ■ — •  O  úmysle  Vinařického  vydávati  populární  spis  Lidomila.  — 
Palackého  Dějiny  působí  veliký  rozruch  mezi  Němci.  —  Připomíná  příteli  úmysl, 
sep.';ati  kniihu  pro  dítky  městské. —    Ptá  se  na  jeho  překlad  Eneidy. — Pozdravy. 

Přcmilý  příteli! 

Ode  tlí  měsíců  asi  jest  toto  první  psaní,  které  píši,  a  protož  se  diviti 
nesmíte,  že  po  tak  dávný  čas  žádné  /.prá\y  ode  mne  samého  neobdržiijete. 
Snad  naši  přátelé  tím  pilněji  mé  ohmtškání  nahrazují.  Že  jsem  v  takové 
míře,  jak  nikdy  před  tím,  v  dopisování  zvahavěl  a  ochabnul,  ať  zkrátka 
a  upřímně  dím,  jest  toho  nejhlavnější  příčina  nejistota  a  bědnost  mých  věcí, 
která  zmrtvělost  jakousi  na  mého  ducha  uvozuje  a  mrzutost  ke  všemu 
okolo  sebe  plodí,  že  právě  se  dne  na  den  vleku  se  svým  životem.  —  Stav 
tento  jest  hrozný,  a  kdo  nezkusil  nic  podobného,  nemůž  pomysliti.  Pohled 
na  mou  rodinu  při  domácím  nedostatku,  ješto  všeho  přijmu  načisto  jsem 
pozbaven,  jest  trn  každým  okamžením  do  srdce  bodoucí.  Zdá  se,  že  mi  na- 
stává opětování  loňské  truchlohry. 

Vypravoval  mi,  milý  můj  Chm.  že  Lidomila  hodláte  v  Bolesl.  vydá- 
vati; nevím,  zdali  to  mám,  čili  nemám  chváhti.  Že  Vám  to  při  ruce,  jest 
arci  výhoda,  ale  já  myslím,  žeby  z  Prahy  samé  spis  ten  větší  rozšířenosti 
nabyti  mohl.  A  což  ouhlednost?  zdaliž  k  tomu  tamnější  impressí  postačí? 
To  však  Vy  sám  lépe  posouditi  budete  moci.  Pak  hledte,  jak  jste  již  druhdy 
připomenul,  přivtěliti  do  každého  dílku  aspoň  jeden  z  tištěných  již  jinde 
článků  příhodných,  by  nebyl  nedostatek  materiálu.  O  tomto  však  pod- 
nikání očekávám  širší  zprávy  od  Vás  samého  příležitě.^) 

Palack^  historie-)  tu  mezi  Němčíky  mnoho  hluku  dělá,  křičí  zle  a  vy- 
týkají mu,  že  prý  jest  proti  německému  interessu  psána.  Kýž  by  se  jen  na 
to  ohledli,  co  oni  sami  křivě,  bezstoudně  a  vražedlnicky  proti  Slovanům 
ve  svých  historiích  píší. 

Pamatuji  Vás  též  na  slovo,  že  maje  po  kdy,  pomysliti  chcete  o  knížce 
pro  dítky  naše  z  městského  stavu  neboli  o  sličnější  fibuli.^)  Toho  nám  nej- 


1)  Měl  to  býti  spis  ve  svazcích  libovolných  vydávaný  obsahu  zábavného 
a  poučného  za  spolupracovnictví  přátel  směrem  Krameriovým  pro  nejširší  vrstvy 
lidu.  Přes  přípravy  k  němu  konané  nedošlo  k  jeho  vydávání. 

2)  Palacký  vydal  r.  1836  první  díl  svých  dějin  národu  českého  po  němečku 
o  názvu  Geschichte  von  Bóhmen.  GróBtentheils  nach  Urkunden  und  Handschriften. 
Erster  Band.  Die  Urgeschichte  und  die  Zeit  der  Herzoge  in  Bóhmen  bis  zum  Jahre 
1 197.  Rozruch  tím  způsobený  byl  zcela  mimořádný,  a  to  nejen  doma,  nýbrž  i  za 
hranicemi. 

^)  Teprve  r.  1838  Vinařický  vydal  u  V.  Špinky  ,, Českou  abecedu  aneb  malého 
čtenáře  knížku  první"  ve  velké  12",  o  61  str.  Pobídnut  byl  k  ní  již  r.  1832  Fr.  Pa- 
lackým, který  mu  vyjevil,  jak  rád  by  hrabě  Martinic  dal  dítky  své  učiti  nejprve  česky, 
, .kdyby  jen  dobrých  českých  fibulí  stávalo".  Srv.  dopis  Vinařického  k  Staňkovi 
v  Slavíkově  vydání  Korrespondence  K.  A.  Vinařického  v  díle  II.,  na  str.  273. 
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vt  j^  jxitirbi;  inhoť  časté  jrst  sly.Atti  o  knížku  tuk<n<)U  dotazoVciní.  Kýž 
p.ik  p  (Ué  LintuHiv,  Homcrúv,  Horaciúv,  etc.  našich  jx)vstane  také  néjaký 
Kam|x'  m'b  Salzmann!  Což  délá  Arncas?  *) 

S  tím  Vás  srdečně  líbá,  připojuje  uctivé  |x»ručení  od  svýdi  milých 

Váí  upíímnv 
I  Prosince  1836.  Ladisl. 

31^)    Vinařícký  Čelakovskému.-) 

Na  Kováni  dne  11.  prosince  1836. 

.-ič  se  dolazoiiil  přálel  na  Celakovského.  nikdo  mu  nic  o  něm  nepsal.  — ■  Nevykládal  si 
to  na  :lou  stránku.  —  Palacký  jej  za  jeho  pobytu  v  Praze  ujistil,  te  kdyby  vše  sklamalo, 
aspoii  bibliolekářstvi  u  Kinských  Celakovskčmu  se  dostane.  —  Proto  zprávy  jeho  v  po- 
sledním Itsíé  bolestné  .se  ho  dotkly. — Povzbuzuje  ho.  —  Na  pobídku  Celakovského  jal  se 
hned  spisovati  nový  abecedář.  —  Posílá  mu  na  ukázku  z  něho  píseň  o  písmenkách 
pro  děti.  —  Hodlá  zavé.^ti  nový  způsob  prvního  vyučování  dítek.  —  O  něm.  —  O  úpravě 
knížky  té.  —  Celakovský  se  má  optati,  co  by  stál  náklad  je  ji.  —  Lidomila  by  vydával 
v  Praze,  kdyby  Celakovský  převzal  korrekturu  a  část  redakce.  —  Má  si  k  němu  zajeti, 
aby  se  domluvili  o  věci.  —  Pozdravy. 


317.  Celakovský  Vínahckému. 

Rád  hy  jťj  navštívil,  ale  nemůže.  —  Očekává  piirústek  do  své  rodiny.  —  Vitá  rychlé 
skládáni  abecedáře.  —  Podává  mu  některé  pokyny  pro  tu  knížku.  —  Píseú  o  písmenech 
jest  dobrá,  ale  připojil  by  ji  jako  přílohu.  —  Netřeba  s  knihou  příliš  spěchati.  —  Ve  věci 
Lidomila  projevuje  všecku  ochotu;  dohody  bude  třeba.  —  O  nynějším  zoufalém  postavení 

svém. 

Pivdrahý  piitelil 

Nemaje  právč  nic  důležitého  před  sebou,  cob\'  mne  tuze  na  Prahu  vá- 
zalo, ani  sic  pro  nynější  sevřenost  žádné  větší  a  ustavičnější  práce  pod- 
niknouti nemoha,  snadno  bych  se  ovšem  mohl  rozhodnouti  ku  přijetí  Vašeho 
laskavého  pozvání  na  Kovaň,  kdyby  domácí  jedné  překážky  v  tom  nestá- 
valo, která  mi  nedá  tohoto  času  z  domova  se  kam  vydati.  U  příčině  jest  to, 
že  choť  má  tento  měsíc,  a  skoro  již  nyní  každý  den  do  šesti  neděl  se  čeká,^) — 
\-ice  Vám  tedy  k  omluvení  sebe  podotýkati  netřeba. 

Vaše  rjxhlost  a  hotovost  ku  spisování  Abecedáře  mne  překvapila 
a  jsem  tomu  povděčen.  Vyť  ovšem  u  \ychovatelství  a  školnict\á  větší  než 


*)  Vinařický  překládal  tohoto  roku  I.  zpév  Encidy  Vergiliovy  do  češtiny. 
Jsa  v  Praze,  rokoval  o  překlade  tom  též  s  Celakovským.  Překlad  ten  vydán  v  CCM. 
r.  1836.  Zpěv  druhý  otištěn  byl  již  r.  1829  v  témž  časopise.  O  překlade  III.  zpěvu 
pracoval  rovněž  r.  1836,  ale  nedokončil  ho.  ač  o  tom  Palackému  psal  dne  25.  října 
r.  1S36.  Teprve  po  mnohaletém  přerušeni  ujal  se  opět  práce  té  a   dokončil  ji  r.  1850. 

*)  Vytištěno  v  Korrespondenci  K.  A.  Vinařického  vydané  V.  O.  Slavíkem. 
v  díle  II.  na  str.  232. 

')  Dne  22.  prosince  povila  dceru  Ludmilu. 


417 

já  zběhlost  máte;  však  dovolte  piedce,  bych  Vám  některé  své  myšlénky 
stranu  té  věci  tu  prohodil,  vybera  sobě  to  ono,  hodili  se  jinak  do  krámu 
Vašeho. 

Nám  vlastně  třeba  dvojí  knihy  takového  druhu,  a  sice  předně  jedné 
pro  dítky  od  prvních  začátků  čísti  se  učící,  a  pak  pro  dítky  již  poněkud 
čísti  umějící,  slabikáře  a  čítanky,  obě  s  obrázky,  což  rozděliti  sluší.  Zatím 
o  první  jakož  potřebnější  a  předcházející.  As  tímto  chodem:  hlásky:  a,  o  u 
e,  y  i  — ■  též  dlouhé;  pojeni  se  souhláskami  v  několika  třídách  vždy  tvrdě 
v3'slovovanými,  však  aby  to  hned  celá  slova,  a  dále  i  průpovídky  pokud 
možná  činilo.  2.  třída  první  +  souhlásky:  le-v,  pá-n  etc.  a  zde  již  širší  pole 
ku  skládání  slov  a  průpovídek.  3.  dvě  souhlásky  +  hláska:  tvá,  hla-va  etc. 
opět  tak.  4.  rozdíl  mezi  měkčením  a  tvrdým:  ne,  ně,  ny  ni  — de,  dě  t.  etc. 

r  I 
be,  bě  etc.  pak  na  konci,  let,  leť,  vždy  pro  rozdíl  stejné  5.  au,  ey,  ay  ^,^^. 

6.  Ostatní,  kde  však  netřeba  se  pouštěti  až  do  nejtěžších  slabik  (skřek  at.d. 
toť  samo  se  dá  po  umění  nabytém  čísti  snadnějšího.  Již  pak  nyní  samu 
látku  ke  čtení,  vždy  zachovávajíc  dělení  slabik,  až  na  někohk  listů  ku 
konci.  V  těch  nejvíce  povídačkách  budte  prvnější,  možnáli,  as  jako  Vaše 
Milina  neb  4  částky  roku,^)  pak  vžd}^  těžší  a  těžší,  přidávajíc  po  lotu, 
a  tu  se  hled  k  obrázkům  dítě  zanímajícím,  jenž  potom  dle  předmětu  se 
zhotoví. 

Vaše  píseň  o  písmenech  jest  dobrá,  přiložil  bych  ji  však  na  konec 
spíše  za  přílohu.  Obsah  její  z  počátku  (neboť  jen  předříkáváním  by 
se  mu  vštípiti  musila  v  paměť)  není  dosti  pro  dítě  zajímavý;  co  též 
jste  podotknul  o  jednoduchosti  tahů  v  literách  velkých,  jest  jedno  dle 
soudu  mého,  ješto  dítě,  to  co  nám  v  té  jednoduchosti  světlá,  rozbírati 
schopno  není,  a  tudy  prostý  jako  složený  (a  tento  snad  spíše  ještě) 
obrázek  písmeny  stejně  se  mu  v  paměť  vtiskuje.  Však  Vy  tomu  lépe  roz- 
umíte, a  své  mínění  nevydávám  za  nic  jiného  leč  —  mínění.  Podotknu  ještě, 
že  s  tím  příliš  spěchati  netřeba,  když  do  roka  do  dne,  knížku  tu  spatříme 
vyšlou,  jsme  blaženi.  Z  ohledu  Lidomila  očekávám  od  Vás  zřejmější  ted}' 
v  té  věci  pronesení  se,  pak  co  mého  možného  bude,  rád  učiniti  hotov  jsem. 

Těžko,  příteli  můj  milý,  netratiti  mysli  v  stavu  tom,  v  jakovém  já 
se  nalézám,  ba  sám  se  divím,  že  ještě  tohk  síly  mi  zbývá.  Děkujte  Bohu, 
že  Vás  nikdy  do  položení  takového  neuvedl.  V  tom  máte  pravdu,  že  mi 
ono  bibliothekářství  jest  slíbeno,  když  by  mne  professura  minula;  ale  co  mi 
počíti  nyní,  co  mi  počíti,  jestliže  rozhodnutí  to,  ať  již  jakékoliv,  ještě  půl 
léta  neb  rok  se  protáhne,  jakož  příklady  máme,  že  po  mnohá  léta  kathedr}- 
od  supplentů  opatřovati  se  nechávají.    Ted    načisto  jsem  zbaven  všeho 


^)  Romancí  Kochan  a  Milina,  jakož  i  popisnou  básní  Jaro,  léto,  jeseň,  zima 
Vinařiclcý'  chtěl  ukázati  lahodu  naší  mateřštiny  a  proto  volil  tu  vesměs  slova,  ve 
kterých  se  střídá  samohláska  vždy  toliko  s  jednou  souhláskou.  Později  (r.  1843) 
vydal  takov)>m  způsobem  celou  sbírku  básní  a  písní  Vanio  a  lyru.  Zmíněné  první 
dvě  básně  uveřejnil  v  ČCM.  již  r.   1828. 

Korrespondence  Čelakovského  II.  27 
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piijmu,  i  tč  fKxlpory  z  domu  knížecího,  jošto  poukázání  v  Pánu  zesnulého 
knížete  jt-nom  do  mčsícc  září  na  kassu  bylo  učiněno.  Zde  jesth  sám  Bůh 
prostředku  nějakého  neučiní,  nevím  co  sobě  s  rodinou  počnu. 

Mé  piátelské  políbení,  jenž  jsem 

Váš  upiímnv 

15  Pros.  1836.  Lad. 

318.  Vinařický  Čelakovskému. 

Tištl  sf  skoro  détinsky  na  příchod  Celakovskřho  do  Kované.  —  Kdyi  tedy  nemúie  při- 
jeti, doufá,  ie  přijede  pozdéji.  —  Starosti  jeho  jej  dojimaji.  — Povzbuzuje  jej  též  po- 
ukazem na  loňský  rok,  kdy  bylo  hůře.  —  Zvláštní  pozdravení  a  přáni  vzkazuje  choti 
Celakovského.  —  Posílá  ji  dárek.  —  Omlouvá  písničku  o  písmenech.  —  Poile  mu  ahe- 
cedář,  až  bude  dopsán.  —  Dá  jej  přehlednouti  vzornému  učiteli  Svobodovi  ze  školy  na 
Hrádku.  —  Celakovský  má  chystati  příspěvky  do  Lidomila.  —  Bude  nyní  zabrán  na 
krátko  úředními  pracemi.  —  Přeje  k  Novému  roku. 

V  Kováni  dne  20  prosince  1836. 
Milovaný  příteli! 

Skoro  dčtinsky  jsem  se  tčšil  na  příchod  Váš  do  Kované:  žel  mi,  že 
světější  povinnosti  Vaše  z  domova  Vám  odejíti  nedovolují.  Očekávám 
tedy  vyplnění  žádosti  své  v  jinou  d(jbu,  v  kterou  vám  se  na  několik  dní 
oddáliti  bude  volno. 

Domácí  péče  Vaše  tklivé  se  mne  dotýkají:  živ  jest  ale  starý  Hospodin 
a  Otec  náš  všech.  V  loni  bylo  hůře  v  ty  časy,  a  proměnilo  se  všecko  v  lepší 
čáku;  i  nynější  nesnáze  nabudou  konce. 

Vaší  milé  choti  vzkazuji  srdečné  pozdravení,  i  žádám  ji  na  B(jhu 
v  těchto  dobách  dobré  a  statečné  m\'sh,  a  prosím  spolu,  aby  laskavě 
odemne  tuto  nepatrnou  přílohu  20  zl.  stř.  přijala  na  povij an  svému  Oče- 
káván átku. 

BuJte  jen  dobré  mysh,  mojí  milí! 

Písničku  o  písmenách  jsem  ovšem  na  rychlo  dělal  —  z  většího  dílu 
na  cestě  do  a  z  Boleslavi  — ;  proto  také  někde  klouže,  jinde  klopejtá.  Až 
bude  celý  abecedář  sestaven,  pošli  ho  Vám;  i  dám  jej  ku  prohlednutí  p.  Svo- 
bodovi vzornímu  učiteli  na  Hrádku. i) 

Do  Lidomila  chystejte  co  se  Vám  zdá  v  hod.  Všecko  co  hdu  — 
v  mezech  občanského  života  —  k  osvětě  a  ušlechtění,  měj  tam  místo. 
Pole  jest  náramně  prostranné.  Oznamte  mi,  co  by  ste  vy  doň  chystati  chtěl. 

N\Tií  po  dvě  —  tři  neděle  budu  ouředními  věcmi  příliš  zaměstnán; 
po  tom  s  chutí  do  práce. 


^)  Jan  Svoboda  (1800 — 44),  od  r.  ;i832  vzorný  učitel  na  pr\'ní  pražské "opa- 
trovně  na  Hrádku,  měl  zaslouženou  pověst  \'ynikajícího  pedagoga  českého.  Hla\Tií 
spis  jeho:  Školka  čili  prvopočáteční  praktické,  názorné,  všestranné  vyučováni  malých 
dítek  k  věcnému  vybroušeni  rozumu  a  ušlechténi  srdce,  r.  1839  vydanv,  těšil  se  ne- 
obyčejné oblibě. 
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Z  toho  srdce  Vám  žádaje,  aby  nový  rok  s  novým  a  stálým  utěšením 
Vám  zavítal,  jsem  vždy 

Váš 

upřímný 

Karel. 

319.  Čelakovský  Vinařickému. 

Dekuje  Vinařickému  za  pomoc  poskytnutou  mu  v  nynějším  zlém  stavu  jeho;  rád  by 
mu  se  odvděčil.  —  Narodila  se  mu  dcera  Ludmila.  —  Byl  churav.  —  Chmelenský  dal 
se  operovati.  —  U  Palackého  byla  porada  o  zdokonalení  Musejníka.  —  Čelakovský 
jest  nedůvěřivý  k  navrhovaným  změnám.  —  Připravuje  veliké  dílo  o  povaze  a  ústroj- 
nosti  slovanského  jazyka,  ač  poměry  jeho  nejsou  příznivý  práci  nižádné.  —  O  díle 
tom.  —  Pre slova  Mineralogie  právě  vydávaná  se  mu  nepodobá.  — ■  Ptá  se  VinaHckého, 
jak  soudí  o  Šafaříkových  Starožitnostech.  —  Dokončuje  se  třetí  svazek  jejich.  —  O  vy- 
dávání klassiků  řeckých  a  římských. 

Můj  přemilý  Vinařický! 

Přede  vším  přijměte  mé  nejsrdečnější  díky  za  propůjčení  se  Vaše 
laskavou  pomocí  v  mém  klopotném  stavu,  kteréžto  já  sic,  znaje  poměr 
Váš  k  otcovskému  domu,  nikoliv  bych  v  tom  způsobu  používati  nesměl, 
kdyby  jiných  prostředků  bylo  lze  se  uchopiti.  Zapíši  to  hluboko  v  paměť 
svou,  a  přál  bych,  kdybych  Vám  brzo  nějakými  službičkami  svými  k  libosti 
býti  mohl. 

Týden  před  novým  rokem  pomohl  šťastně  Bůh  mé  choti  k  dcerušce  — 
Ludmile,  a  ku  potěšení  mému  obě  po  tu  dobu  dobře  na  zdraví  se  mají; 
mne  však  mezi  tím  časem  na  několik  dní  ne  sice  nemoc,  ale  malá  churavost 
napadla,  že  jsem  dnes  a  včera  ponejprv  teprve  zase  z  domu  vyšel.  Včera 
pak  zase  Chmelensk}^  ulehl,  dobrovolně,  dav  si,  salva  venia,  na  sedadlu 
jakýsi  žlázo  vitý  výrostek  operovati,  s  nímž  se  již  po  několik  let  mučil, 
jmenoval  bych  to  bradavicí,  kdyby  sic  při  oné  tváři  (33aáen)  jaké  brady 
bjlo.  Řezání  to,  jak  mi  pravil,  bylo  bolestné,  však  nic  to  nebezpečného 
není,  a  nejdéle  do  14  dní  bude  zase  zahojen. 

Ondjmo  jsme  měli  malou  schůzku  u  Palack^,  kde  rokováno  o  zlepšení 
Casop.  Mus.,  má  prý  nyní  k  němu  nazad  jakési  literární  všeevropejské 
repertorium  přivtělováno  býti:  kde  však  těch  Evropanův  nabudeme, 
já  nevím.  By  pojednání  byla  dobrá  a  hojnější,  bylo-by  ovsem  k  přání, 
b}'  časopis  ten,  ne-li  v  lepší,  aspoň  v  též  dosavadní  míře  a  váze  udržel  se. 
Belletristiku  chce  P.  docela  vyloučiti  —  však,  vyjma  něco  básní,  bez  toho  jí 
mnoho  nebývalo.  Mně  po  tu  dobu  na  sepsání  čeho,  nebylo  možná  ani 
pomysliti.  Proto  však  nemyslte,  žebych  snad  zahálce  se  oddával,  nikoliv! 
i  v  tomto  krušném  prožívání  se  dne  na  den,  vynakládám  všecko  své  po- 
chvílí dílu,  které  všelikeré  moci  duše  mé  zcela  zajalo,  a  popřej eli  Bůh 
ke  konci  je  přivésti  —  neboť  dalekou  mám  cestu  před  sebou  —  více  pro- 
spěchu přinese,  nežli  kolik  svazků  básní  a  kopy  článků  žurnalních,  jenž 
bez  toho,  jako  listí  se  stromu  do  tiše  pod  ním  tekoucí  Lethe  padají.   Čeho 
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se  prácf  má  týká.  \'ám  hn-z  toho  jest  povčdomo,  —  ústrojnost  a  j)ovaha 
slovanského  jazyka  jest  div  na  svčtíM  jemuž  nic  podobného  nenalézám, 
vře  ta  však  nesmí  se  za  hříčku  a  ukrácení  chvíle,  jak  někteří  posud  činili 
považovati.  —  niti  jsem  se  již  s  pomocí  boží  dopátral,  a  tak  snad  i  klubko 
to  dá  se  rozvinovati.  Mezi  indoevropejskými  jazyky  —  jiných  ovšem 
j>ovédom  nejsem  docela  —  není  žádný,  ani  sám  ten  řecký,  kdehy,  ať  tak 
dim.  první  počátkové  mluvy  lidské  tak  svétle.  jak  z  povahy  vécí.  i)nrozených 
zákonu  a  samého  mluvního  oiistrojí.  vynikali,  jako  zde,  a  etunolof^ové 
všickni,  ať  oni  k  Rekům,  Hindům,  neb  kamkoli  putují,  neznajíce  gruntovně 
jazykúv  slovanských,  vždy  ve  tmách  tápati  budou,  ješto  hlavní  kruh 
v  řetězu,  ano  duše  skoumání  všeho,  jim  schází. 

To  jest  má  pe\Tiá  víra  a  sladká  naděje,  že  zvědavost  lidská  udeří 
někdy  i  na  tento  pramen  v  Evropě,  a  okusivši  jeho  chutné  vody,  nespustí 
se  ho  pojednou.  Když  tak  časem  v  hustém  tom  mraku  tu  hvězda,  tam 
hvězda  náhle  se  mi  zasvítí  a  k  nálezu  vede,  věřte,  že  žádná  jindy  práce, 
a  třebať  se  i  poněkud  mi  podařilou  zdála,  mne  tak  netěšila,  jako  zde  onde 
vypátrání  na  tomto  poli  nové  stezičky.  Toť  mi  ale  jedinou  jest  nyní  úlevou 
v  mých  trampotách,  ano  druhdy  tím  i  cele  na  ně  zapomínám. 

Prof.  Pr.  vydává  svou  mineralogii*)  —  ale  —  ale  — 

Jakž  Vám   Saf-Starož.?  Právě  se  dodělává  3tí  svaz. 

Líbám  vás  co  nejupřímněji,  a  připojuji  uctivé  poručení  od  mé 
rodiny,  ^^.^ 

Lad. 

10.  Ledna  1837. 

Ano  —  Chm.  mi  se  dnes  zmínil  cosi  o  Vašem  záměru  týkajícím  se 
klass.  ř.  a  ř.  Věc  to  žádoucí!  ale  síly!  —  bud  vyvedení  toho  ponecháno 
ku  konci  Slo\Ti.  J.,  zatím  pak,  kdo  může,  čiňme  k  tomu  přípravy.  Tou 
myšlénkou  se  i  já  již  dávno  zanáším,  a  jako  z  duše  jste  mi  ji  vyňal.-) 


M  Xcrostopis  čili  mincralopia.  Rukovčť  soustavná  k  poučeni  vlastniniu. 
Vydal  Jan  Svat.  Presl.  Dílo  to  \yšlo  působenim  společnosti  ,,Stálců"  tiskem  Jana 
Spurného  v  knihkupectví  Kronbergra  a  Webra  ve  4  svazcích,  každý  s  10 — 11  obrazy. 
Stran  62S  a  XVI.  Mluva  ophS-ala  neologismy.  Podle  úsudku  prof.  Vojt.  Šafaříka 
byla  to  nejlepší  své  doby  rukovčť  této  nauky^  v  kterémkoli  jazyku  složená. 

-■)  \'in.iťický  v  dopise  k  Chmelenskérau  ze  dne  5.  ledna  1S37  nivrhl,  aby  se 
vydávala  bibliotéka  pi-ckladú  klassiku  řeckých  a  římských,  a  učinil  celý  roz\Th  prrlce. 
Pokládal  to  možným,  poněvadž  Macháček  překládal  Cicerona  a  pracoval  o  výboru 
básnických  listů  a  satir  Houiciových,  Chmela  prý  by  mohl  podati  Livia  a  Plinia, 
Ceiakovský  kvítí  z  Martiala  a  Ovidia  a  přeložiti  Tacita,  Chmelenský  TibuUa,  Cornelia 
Ncpota  a  Suetonia,  Vlček  Iliadu  a  Odysseu,  Vinařický  by  přeložil  Vergilia.  výbor 
z  Horáciových  ód  a  Julia  Caesara.  Poesie  měla  se  střídati  s  prosou.  Celakovského 
navrhl  za  redaktora.  Jednalo  se  jen  o  nakladatele.  (V.  Slavíkovu  Korrespondcnci 
Vinařického  II.  .236).  Chmelenský  uvědomil  o  tom  ná\Thu  Palackého  a  Celakovského 
a  odepsal  dne  22.  ledna  Vinařickému.  že  úkol  ten  se  strojí  vzíti  na  se  Matice  Česká, 
jakmile  vydá  Junpmannúv  Slovník;  zatim  aby  Vinařický  přeložil  celou  Eneidu, 
aby  tu  byl  vzor  pro  překladatele.    S  tim  Vinařický  souhlasil  (5.  února  1837). 
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320.  Čelakovský  Vinařickému.^) 

Po  dlouhé  době  posílá  mu  zase  lístek.  —  Vinancký  má  v  Praze  lepšího  zpravodaje.  — 
Kdo  byl  navržen  na  českou  stolici  universitní.  —  Koho  má  Čelakovský  proti  sobe.  — 
TěH  se,  že  věc  ta  už  vezme  konec,  ať  příznivý  či  nepříznivý;  jinak  by  si  už  zoufal.  — 
Zprávy  ty  poslal  Palacký  z  Vidné.  —  Česká  stolice  má  nešťastný  osud.  —  Palacký 
v  Římě.  —  Potíže  s  přístupem  do  knihovny  vatikánské.  —  Odkud  se  prýštily.  —  Kotlá- 
řovi se  narodila  dcera.  —  Hanka  byl  od  ruského  cara  vyznamenán.  —  Uznání  Jung- 
mannovy  činnosti  od  rakouského  dvoru.  —  Posílá  Vinařickému  své  satirické  epigramy: 
Padesátka  z  mé  tobolky.  —  Pozdrav.  —  Ptá  se  na  slíbené  mluvnice  a  jazykovédné  spisy. 

Můj  předrahý  Vinařický! 

Zde  zas  jednou  po  dlouhém  čase  hstek  s  některými  ač  málo  zaníma- 
vými  zprávami  z  Prahy.  Vímť,  že  náš  milý  Kr.^)  Vám  častěji  dopisuje, 
a  tudy  v  ničemž  neobmešká  Vás  zpraviti,  coby  Vám  koliv  důležito  býti 
mohlo. 

O  tom  nepochybně  již  známost  máte,  co  se  s  mými,  aneb  ať  lépe 
dím,  s  našimi  věcmi  ve  Vídni  dalo,  totiž,  že  do  státní  rady  za  prof-  jest 
V-a  3)  předložen.  Činu  toho  nejsou  nám  zde  neznámy  ani  původ  ani  pudidla, 
ješto  jenerál  oželeti  nemoha,  že  předložení  jeho  svrženo  bylo,  vše  na  to 
vynaložil,  aby  po  jeho  šlo,  a  tuť  snadno  nahlédnouti,  že  Halaška,  bývalý 
pod  ním  professor,*)  snadno  se  k  vůli  jeho  propůjčil.  Jaké  v  té  příčině  na 
mou  škodu  měl  působení  f  Černil,^)  také  již  na  světlo  vylézá.  Div  jest  vždy 
veliký,  když  proti  jednomu  mnichu  se  s vítězí:  jakž  medle  proti  třem?^) — • 
Jsem  nicméně  přede  utěšenější,  ať  již  padne  jak  padne,  vida,  že  mrzutá 
věc  ta  již  ke  konci  se  chýlí —  by  se  byla  ještě  déle  táhla  a  s  místa  nehýbala, 
k  zoufalství  bylo  by  mě  přivedlo.  O  této  události  dověděl  se  P-  byv  ve 
Vídni,  a  psal  nám  to  sem.  Professury  české  aspoň  ze  své  analogie  ne- 
vypadnou. Což  jsme  v  dobrých  rukou!  — 


1)  List  ten  byl  vydavateli  laskavé  zapůjčen  p.  škol.  radou  ředitelem  V.  O. 
Slavíkem. 

2)  =  Krasoslav  Chmelenský. 

^)  Jan  Vávra.  Sr.  o  něm  pozn.  k  dopisu  č.  287.  Zastával  od  r.  1835  po  sesazení 
Čelakovského  českou  profesuru  na  universitě. 

*)  Piarista  Frant.  Ignác  Hallaschka,  rodilý  Moravan,  byl  od  r.  1814  do  r.  1832 
profesorem  fysiky  na  filosofické  fakultě  university  pražské,  jejíž  ředitelem  byl  od 
r.  1820  velmistr  řádu  křížovníků  Jos.  Ant.  Kóhler.  Přešed  na  universitu  vídeňskou, 
Hallaschka  postoupil  tam  do  vysokých  hodností.  Stal_  se  direktorem  filosof,  studií 
a  přísedícím  i  referentem  dvorské  komise  nad  studiemi. 

5)  f  Černilem  Čelakovský  rozumí  asi  zesnulého  (r.  1836)  skriptora  universitní 
knihovny  pražské,  křižovníka  Jana  Václava  Zimmermanna,  jenž  tak  smutně  proslul 
v  úřadě  censorském.  Že  Zimmerraann  byl  všeobecně  pokládán  za  slídila  a  udavače, 
toho  dokladem  jsou  Zápisky  Jos.  Jungmanna  (v  ČČM.  r.  1871  na  str.  341:  , .Vyše- 
třování tajné")  i  Šafařík  (viz  či.  dr.  Č.  Zíbrta:  Co  \yprávěl  Šafařík  rodině  o  svém 
mládí  a  životě  v  ČČM.  r.  1909  na  str.  283:  ,,Mimo  to  byl  pověstný  udavač 
a  špehoun"  atd). 

*)  Tito  tři  byli  Kóhler,  Hallaschka  a  Zimmermann. 


Pudr  V(Mn>m  obdržtla  j)aní  P-  list  opét  z  Říma,  v  m'mž  milý  P. 
vtlicc  si  stř;>.iijc,  >.v  7  dní  marnc  tam  ztráviti  musil,  nemoha  obdržeti  pi  ístupu 
do  Vatikánu,  tak  že  již  se  chystal  opét  z  Říma  odejeti.  K(»nečnč  pak  předce 
l>o  velikém  naléhání  našeho  vyslance  a  po  mnohých  oklikách  mu  to  vy- 
jednáno.') Jak  chudě  se  mu  ale  asi  prameny  otvírati  bud(»u.  lze  jest  se 
snadno  domysliti.  \'íte.  jak  a  pr(»C  se  to  stalo?  Zdejší  jakýsi  holomek 
Růst  i^i  Kost-')  studovav?.í  s  jedním  z  tamnějí>ích  archivaiúv,  a  dopisuje  si 
s  ním  posavad,  hanebné  psal  za  tepla  do  Říma  o  našem  P-,  a  tím  by  hnedle. 
b\l<>  se  vše  zkazilo.  Toť  jsou  lidé! 

Slávy  dcera  obradovala  zpěvce  svého  dceruškou.^)  \'ácha  jak  slyším, 
líbdržel  od  cara  diplom,  že  jest  cxaTCKHMi.  coutTunKOMh  (^ofrob)  — 
satyra  na  lidský  rozum  bez  konce.  Ze  však  náš  pantáta  od  našeho  dvoru 
znak  uznalosti  t)bdržel,*)  nás  všecky  velice  teší. 

Na  počátku  tohoto  mčsíce  počali  na  mne  věřitelé  tak  tuze  doléhati, 
že  jsem  musil  asi  na  týden  se  od  jiných  prací  odprázdniti,  a  chopiv  se 
lyry  anebo  raději  dudek,  padesátku  vyhotoviti  na  veksel,  kterou  Vám 
tuto  odesílám,  než  z  jiných  rukou  bude  akceptována.  Snad  se  některým 
iádkům  zasmějete,  aspoň  nad  nimi  pousmějete.^} 


')  Rakoiislv\''m  \'\-slanccm  v   íiími-  byl  tchdáž   Rudolf  hrabe  Lútzow. 

*)  Byl  to  asi  ThDr.  .Ant.  Kost.  t.  C.  ])raescs  v  arcibi.skiipském  semináři  v  FYaze, 
jemuž  pozdřji  včnoval  i  Karel  HavlíCck  známé  epigramy:  Praeses  Antonín  a  Pater 
Rozen.  —  O  protinárodním  smýšlení  jeho  (ač  byl  rodem  Cech)  svédčí  též  Václav 
Zelený  ve  své  studii  Ze   života  Karla  Havlíčka  v  Osvété  r.   1872. 

')  Tato  dcera  (Ludmila)  zůstala  jediným  dítkem  Kollárovým.  Vdíila  se  poidéji 
(r.  1863)  za  PhDr.  E.  Schellenberga  ve  \'ýmaru.  po;:dějšiho  dvoř.  radu,  a  zemřela 
r.  1880,  ziistavivši  syna  Jana  a  dcery  Ludmilu  a  Fridu.  Kdežto  matka  její,  ,, Slávy 
dcera",  uméla  jen  némecky,  dcera  její  mluvila  čcskv  .ovšem  se  slovenskými  přímésky. 

*)  Junpmann  poslal  prostřednictvím  ministra  hrab.  Kolovrata  L  díl  svého 
Slovnika  císaři.  Dne  i.  dubna  r.  1837  dostalo  se  mu  od  Jeho  Veličenstva  za  to  a 
v  uznání  jeho  práce  pro  literaturu  českou  zlatého  prstenu  se  začátečním  písmenem 
panovníkovým. 

*)  Epigramy  ..Padesátka  z  mé  tobolky".  Byly  vytištény  v  i.  archu  IL  svazku 
Musejníku  na  r.  1837.  Celakovský  dal  si  poříditi  nékolik  otisků  jich.  Jeden  tu  tedy 
posílá  Vinařickému.  Následkem  denunciacc  Celakovský  sám  na  tom  trval,  aby 
z  Musejníku  byly  vynechány,  což  se  i  stalo.  Padesátka  obsahovala  tato  čísla:  i.  Ut 
supra,  2.  Na  básníka  z  nové  školy,  3.  Nad.šení  zamilovaného,  4.  Při  zprávě  o  smrti 
Ccrnilové,  5.  Staří  a  my,  6.  Jistým  novomanželům,  7.  Líčené  tváře,  8.  Némecké 
knihopisectví,  o-  Šafaříkovy  Slovanské  starožitnosti.  10.  Útécha,  11.  Druhá  útěcha, 
12.  Na  jistého  Jánka.  13.  Rada  spisovateli,  14.  Návěští  z  novin  o  přijímání  ztráv- 
nikův,  15.  Odpor  fysikův,  16.  Zlomek  rozprávky.  17.  Dobrá  naděje.  18.  Venkovští 
cestopisci  o  Cechách.  19.  V  čem  jsme  si  s  Dobrovským  podobni,  20.  Chmelenskému, 
21.0  Miloslavově  milé  úsudek.  22.  Na  jednoho  z  nemnohých.  23.  Recensované  básně, 
24.  Dobrá  rada  překladateli,  25.  Prosba  k  bibliothekáři.  26.  Mefistofeles  básníku 
v  ucho,  27.  Zdání  ruského  censora,  2S.  Žádná  vymyšlenost.  2g.  Duetto,  30.  Čeština 
ve  spisech  vědeckých.  31.  Obdoba,  32.  Indifíerentismus,  33.  Jistému  básníkovi. 
34.  Hlavni  doby  v  českých  dějinách,  35.  Podařená  smutnohra,  36.  Mé  přání  bás- 
níkovi Xovi,  37.  Kdo  ví  radu  pro  tu  vadu?  38.  Vysvětlení,  30.  Na  Ruía,  40.  Pátá 
prosba  z  úst  dlužníkových,  41.  Duplika  na  rephku,  42.   Historická   nedůslednost. 
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Od  mé  rodinky,  která  Bohu  díky  zdráva  jest,  uctivé  Vám  poručení, 
ode  mne  pak  nejvroucnější  políbení 

Váš 

Ladislav. 

29  Dubna  1837. 

Nezapomenul  jste  na  gramatiky  a  jiné  linguistické  věci  mně  slíbené? 


321.  Vinařický  Čelakovskému.^) 

V  Kovaní  16.  června  837. 

Poslal  koncem  května  Chmelenskému  soupis  filologických  spisti  pro  Celakovského.  — 
Ale  dosud  nedostal  odpovědi,  kterých  z  těchto  knih  by  si  Celakovský  přál.  —  Posílá  mu 
tedy  ted,  při  naskytnuvší  se  příležitosti,  Dumottlinovu  grammatiku  latinsko-keltickou, 
jíž  si  přál.  —  Ptá  se,  co  o  ní  soudí.  —  Vinařický  jí  nedůvěřuje.  —  Výsledek  posavadntch 
studii  keltických  jest  směsný.  —  Cituje  na  to  Šafaříkovy  Starožitnosti.  —  Přál  by  si 
znáti  Celakovského  mínění  o  poměru  keltštiny  k  ostatním  jazykům  evropským.  —  Má 
úmysl  přes  prázdniny  dohotoviti  ,, Domácího  abecedáře"  {fibuíi  pro  nejmenší  dítky) 
a  po  možnosti  též  první  díl  ,,Lidomila".  —  Úřední  práce  nedopřávají  mu  k  tomu  chvíle.  — 
Mnoho  trpěl  a  trpí  —  bez  viny.  —  Ptá  se,  kde  jest,  co  píše  a  kdy  s?  vrátí  Chmelenský. 


322.  Chmelenský  Čelakovskému.^) 

Ač  má  mnoho  práce,  píše  mu  přece.  —  Jak  se  dostal  do  Brna,  ví  jistě  již  z  dopisů,  které 
psal  své  manželce.  —  Neschází  mvi  tam  nic  než  rodina  a  přátelé.  —  Brno  se  mu  nelíbí, 
za  to  tím  víc  okolí.  —  Popis  Brna.  —  S  brněnskými  Cechy  posud  se  nesetkal,  jen  s  Šem- 
btrou.  —  Nadvláda  němčiny.  —  Literaturu  českou  musí  udržeti  Cechové  z  království; 
zde  jest  pro  ni  málo  půdy.  —  Brňané  tíhnou  k  Vídni.  —  Obyvatelé  jsou  zámožní.  — 
Pražané  jsou  veselejší,  Brňané  obchodnější.  —  Ženy  a  děti  se  mnoho  strojí.  —  Brňané 
nepřejí  Cechům.  —  Úrodnost  v  okolí  jest  značná.  —  Brno  vyniká  obchodem  a  továrnami.  — 
Divadlo  jest  na  nízkém  stupni.  —  V  Brně  aby  člověk  byl  ženat.  —  Úředníci  jsou  tu  pří- 
jemní a  náležejí  k  vyšší  třídě.  —  Šlechta  tíhne  do  Vídně.  —  Gubern.  rada  Hasner.  — 
Pozdravuje  rodinu  Celakovského  a  žádá  si  brzkého  odpisu.  —  Otisk  rozpravy  jeho  o  kritice 
má  mu  poslati.  —  Ptá  se  na  číslo  bytu  Celakovského.  —  Nedostává  odpovědí  od  manželky. 
—  Odjíždí  na  několik  neděl  do  Kroměříže.   —  Českou    Thalii    dostal.    —    Pozdravy. 

Rozmilý  Celakovský  ! 

Ač  mi  času  nikde  nezbývá,  ano  mi  denně  práce  vždy  více  a  více 
roste:  předce  mi  nelze  jinak,  než  Vám  aspoň  několik  řádek  psáti. 

43.  CConnell,  44.  Nomen — omen,  45.  Dobrá  vůle  za  skutek,  46.  Slovo  a  slova, 
47.  Slavné  připíjeni,  48.  Recept,  49.  Acta  litteraria  některých  společnosti,  50.  Jung- 
mannúv  Slovnik.  Epigramy  ty  C.  pojal  později  většinu  do  Šesterých  knih  spisů 
básnických,  ostatní  vydány  v  Sebraných  spisech  jeho  v  díle  II.  v  Kobrově  Nár. 
bibliothece. 

^)  Otištěno  v  Slavíkově  Korrespondenci  Vinařického  II,  252. 

2)  Chmelenský  delcretem  kr.  zemské  vlády  dne  28.  listop.  1836  jemu  doručeným 
poslán  na  Moravu  a  do  Slezska  na  panství  Uechtensteinská,  jakož  i  na  statky  arci- 
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Jak  jsem  se  do  Bma  dostal,  o  tom  vám  tiiSím  jiA  moje  žena  /.předivu 
«]  lil  tuiplnoii  podáním  mých  tří  listů  k  přečtení. 

Mnť:  zde  nic  neschází,  než  moje  rodina  a  moji  uprimní  přátelé.  Jest 
...  ..iii  mnoho  a  však,  kde  stýkání  nepomůže,  tam  se  k  trpělivosti  utíkati 
dlužno.  Město  Brno  se  mi  právě  nelíbí,  ale  tím  více  okolí  brnénské,  jemuž 
rovného  aspoň  já  posud  neviděl.  Brno  leží  na  dvou  kopcích,  ulice  jsou 
větším  dílem  úzké  a  velmi  špatně  dlážděné,  ale  okolí  jeho  jest  přerozkošné. 
Vyhlídka  ze  všech  výšin  jest  rajská,  a  zvláště  z  Františkova  očarovatelná. 
Na  předměstí  brněnské  přilehá  množství  zahrad,  na  tyto  nejourodnější 
pole,  a  na  ty  všeliké  pěkné  a  velké  vesnice.  Jenom  řeka  schází  Brnu, 
a  naše  villy;  dva  potoky  Cernavka  a  Svitava  pod  Brnem  se  spojující  není 
odnikad  viděti  Brno  jest  vůbec  chudé  na  vodu  i  na  —  pivo.  V  mčstč  jest 
pro  špatnou  dlažbu  chůze  velmi  nepříjemná,  vnitřek  domu  pro  špatné 
schody  a  dřevěné  pavlače  nevlídný,  domy  })r()  dřevěné  střechy  nebezpečný, 
za  to  íde  venku  jsou  pěkné  lípové  a  javorové  aleje  kolem  města.  Z  zdejších 
Cechů  jsem  jenom  s  Semberou  ')  a  sice  2kráte  mluvil,  Oherala^)  a  Klácela') 
jsem  doma  nenatrefil.  Ostatně  jsem  tak  ouředními  pracemi  zanesen,  že 
až  při  vracení  se  přes  Brno  do  Prah}'  s  našimi  Cechy  budu  moci  pKjhovohti  . 
V  Brně,  ač  skoro  každý  česky  i  německy  umí,  předce  se  všude  jen  německy 
hovoří,  a  pro  ten  čas  zde  ještě  půda  pro  češtinu  zcela  nepřipravena  jest. 
Neudržíli  Cechové,  a  zvláště  ti,  jenž  v  Praze  bydlí  literaturu  českou,  jisté 
ji  pochováme.  Poněvadž  jsem  se  všude,  kam  jsem  zván  byl  k  obědům, 
poděkoval,  mohl  jsem  společenský  život  dobře  pozvati,  a  protože  jsem 
každého  dne  jinde  obědval,  večeřel,  a  na  besedách  byl,  mohu  ted  směle 
výrok  ten  vjíiesti,  že  posud  zde  málo  naděje  pro  literaturu  českou  kvete. 
Všude  hovor  německý,  všude  jen  toužení  po  Vídni:  všude  jen  německé 
žurnály,  ^koda  to,  nebo  obyvatelé  brněnští  jsou  možní  lidé,  a  chudobu 
nelze  pozorovati  i  oku  ostřejšímu  —  plebs  infima  jako  v  Praze,  zde  ani 
viděti,  a  žebráka  málo  kdy  uhlídáš.  Pražan  jen  mnohem  veselejší  než 
Bměnčan;  tento  má  mnoho  kupeckého  ducha.  Přímé  veselosti  málo  jest 
viděti,  \Šecko  zde  po  linealu  a  mezi  ženskými,  zvláště  pak  mezi  dětmi 
mnoho  šperku.  Nerad  to  píšu,  a  však  co  jsem  psal  všecko  je  pravda,  a  nej- 
více mi  to  bolí,  že  Bměnčan  Cechům  nepřeje,  a  na  ně  šilhavým  okem 
hledí.   Ourodnost  jest  v  brněnském  okolí  veliká,  a  i  obchod  i  manufaktury 


biskupství  olomouckého,  aby  Aykonal  jich  inventuru.  Xa  cestu  raél  se  vydati  v  únoru 
nebo  březnu  r.  1837.  V  lednu  t.  r.  onemocněl  na  nékohk  nedél;  ozdravév  v  únoru 
znovu  ulehl  chřipkou,  tehdy  v  Cechách  zle  řádící.    Odejel  pak  teprve  v  červnu. 

*)  Alois  Vojtěch  Šcmbera.  vystudovav  práva  v  Praze,  byl  od  r.  1833  aus- 
kultantem  při  mj.gistráté  brnénském. 

')  Jan  Ohéral  byl  zprvu  vlasteneckým  novinářem  v  Brně.  Zvolen  byv  r.  1848 
za  poslance  říšského  za  okres  kroméřížský  odklonil  se  od  českých  snah  a  přešel  úplné 
v  tábor  odpůrců  českého  národa.  Byl  i  v  redakci  Kuhova  Tagesbota  v  Praze.  Zemřel 
v  bídé  a  zapomenut  ve  Vídni. 

^)  Fr.  ^^atouš  Klácel.  člen  řádu  Augustiniánův  v  Brnt>,  byl  od  r.  1835  profe- 
sorem filosofie  na  filos.  ústavě  tamtéž. 
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i  fabrik}^  zde  znamenitě  kvetou.  Divadlo  zde  stojí  na  velmi  nízkém  stupni, 
naše  české  představení  daleko  nad  zdejší  předčí;  s  německou  pražskou 
operou  se  zdejší  opera  ani  srovnati  nedá.  Kdo  v  Brně  ostává,  musí  dle 
mého  mínění  —  chceli  štastný  bytí  —  svou  rodinu  míti,  v  předměstí 
a  možnáli  v  starém  Brně  ostávati,  a  toliko  v  brněnském  okolí  a  v  domác- 
nosti své  se  kochati. 

Ouředlníci  jsou  zde,  hodní,  a  jako  všude  i  zde  nejvíce  vzdělaní;  oni  zde 
činí  tak  zvanou  noblesu;  nebot  moravská  šlechta  se  vždy  do  Vídně  táhne. 

Tak  jsem  se  zatím  vymluvil,  a  mému  —  často  po  mé  předrahé  Praze 
roztouženému  srdci  ulehčil.  Štěstí  veliké  pro  mne,  že  p.  rada  gubernialní 
Hasneri)  tak  výborný  muž  jest,  a  že  spolu  všecko,  i  naše  strasti,  i  touhy 
i  slasti  zdílíme  Pozdravujte  všecky  ve  vaší  rodině,  a  povězte  mi  v  brzkém 
listu,  co  všickni  děláte,  a  co  ten  dělá,  jemuž  se  moje:  ,,Ty  jsi  chlapík!"  tak 
velmi  líbilo. 

Pište  mi  mnoho,  mnoho,  a  pošlete  mi  otisk  mého  pojednání  o  kritice.-) 

Napište  mi  číslo  obydlí  vašeho,  že  jsem  je  nevěděl  musil  jsem  toto 
psaní  k  mé  ženě  adresovati. 

Zatím  budte  zdráv  a  zeptejte  se  mé  ženy,  zdali  moje  tři  listy  již 
obdržela.  Já  posud  žádné  odpovědi  na  ně,  a  teprv  jediný  list  od  ní  obdržel. 
Řekněte,  že  všecky  líbám  Pište  mi.  Do  Kroménže,  kamž  já  zítra  odjedu, 
a  kde  mnoho  neděl  tráviti  budu. 

S  celvm  srdcem 

Váš 

Chmelenský. 

V  Brně  dne  i8.  Června  1837. 

Dokončení  České  Thálie '")  Spinkou  poslané  jsem  obdržel. 
Pozdravení  Všem  mým  přátelům  a  známým. 

z  Brna. 
Blahorodému  Pánu,  Panu 
Frant.  Celakovskému 
K  dodání  v   N.  ^ 
u  p.  místosiidí  dvoř  v   Praze, 

ského  doktora  Chme- 
lenského. 


1)  Leop.  Hasner  byl  vyslán  na  Moravu  s  Chmelenským.  Byl  od  r.  1830  při 
komorní  prokuratuře.  Stal  se  r.  1849  mimořádným  a  r.  185 1  řádným  profesorem 
na  právn.  fakultě  v  Praze,  později  přešel  na  universitu  vídeňskou  a  povolán  r.  1867 
za  ministra  vyučování. 

-)  Chmelenský  uveřejnil  v  3.  svazku  CČM.  na  r.  1837  článek  ,, Slovo  o  kritice". 

')  ,, Česká  Thalia"  byl  název  sbírky  her  divadelních,  původních  i  přeložených, 
kterou  pořádal  J.  K.  Tyl.  Vycházela  od  r.  1837 — 1841  (5  svazků)  u  V.  Špinky. 
V  I.  svazku  byla  vydána  dramatická  báseň  Deinhardsteinova  Jan  Sachs,  přeložená 
Tylem,  a  Tylova  veselohra  Xalezenec. 
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323.  čelakovský  Chmelenskému. 

:  .  ...    tuttiá  o  iem.  —  UiLhuJin.  l  i.))u  ít  hJ.i /,■    i.  ml;  tmi.    co  st   díje,   ntkam 

tmfiodi,  Htkoho  známého  nfviiUl.  —  Jrn  Hnřvkoviky  frj  tuiištívU.  —  KJyi  se  íloviku 
str  diifi,  kde  kdo  jť)  of>uslí.  —  Zprávy  Chmelrnského  o  Moravé  jsou  kormutlivi.  — 
Slviel  podobné  i  odjinud.  —  Sadtje  svitá  jen  z  pomoci  z  Cích.  —  Musijník  se  teprve 
tiskne;  ílánek  jeho  o  krittce  lam  bude.  —  Poile  mti  jej.  —  Doslal  prot)  5.  svazek  Slovan- 
ských Staroiilnosti:  pošle  mu  jej  spinkou.  — Tento  otekává  od  ného  dopis  a  zpráiu, 
kam  mu  posílati  véci.  —  Právě  jest  u  nich  návitévou  pani  Chmelenská  s  rodinou.  — 
Dostane  od  ni  psaní.  —  J«')tch  synkové.  —  Čelakovský.  jindy  horlivý  dopisoi-atel,  ne- 
dovede za  nynéjšlch  trudných  poměřil  svých  psáti.  —  Tento  list  jest  teprve  třetí,  jej  i 
letos   piie.    —    ^(idá   za   shovívavost.    —  Chmelenský  má  mu  iastiji  psáti.  —  Pozdravy. 

-Miij  drahý  Chinclcnskv! 

Pravi  (ióthe,  že  druhdy  lept'  jest  psáti  o  ni(^em,  nt/.ii  dokonce  ne- 
})>.iti.  I  píii  tťdy,  tato  slova  mají*  na  mysli;  neboť  chtél-libych  teprv 
psáti,  až  by  bylo  o  čem,  nevím,  kdyby  jste  se  listu  dočekal,  ješto  ono  mrtvo 
a  ticho  uhostivší  se  do  mých  dnův  neustále  v  stejné  trvá  míře. 

Když  cholera  u  nás  zuřila,  nevím  asi,  zdali  kdo  méné  sobě  toho 
všímal  a  byl  beze  strachu  jako  já;  co  vŠak  Vy  jste  se  z  Prahy  odebral,  při- 
chází mi.  jakoby  půl  Prahy  mi  bylo  vymřelo  —  a  naděje  Vás  uviděti  opět 
tak  daleka!  Vyť  jste  byl  ještě  jediný,  od  něhož  jsem  se  také  vždy  dovídal, 
co  nového  a  jaké  změn}'  se  kde  dějí;  ted  mi  vše  neznámo,  ješto  sám  skoro 
nikam  nepřicházím,  a  ke  mně  rovněž  nikdo.  Považte,  od  Vašeho  odjezdu 
neviděl  jsem  z  našich  ani  tváře,  leda  starého  Hněvkovského.  jenž  mne 
předevčírem  navštívil.^)    Jsem  tedy  pravý  poustevník.    I  nu: 

Tempora  si  fuerint  nubila  solus  eris!  Zlatá  slova! 

Co  jste  o  duchu  na  Moravě  panujícím  a  nám  nepříznivén^  podotknul, 
není  arci  potěšitedlno:  a  však  jsme  o  tom  již  dříve  odjinud  a  nejednu  stejnou 
píseň  sljšeli.  že  nemůž  divno  býti.  Ovšem  že  Cechové  v  počínání  svém 
sami  k  sobě  zřetel  obraceti  musejí,  a  samostatně  o  své  síle  státi;  pomoc-li 
tu  jaká  k  probuzení  a  přivinutí  k  nám  těchto  ospalcův,  jest  tato  jediná, 
až  naše  síla  se  jich  dotkne  a  k  hýbání  sebou  donutí.  Všecko  piik  hejčkání 
a  polovičátné  hovění  marné  jest  a  k  ničemu  nevedoucí. 

Časopisu  teprv  i  arch  vj^sazen.  C?  i,  jest  předce  dán  zlomek  Záv-.*^) 
pak  8mý  list  začíná  Váš  článek.  Až  bude  vytištěn,  odešli  vám  ho  hned 
po  poště. 

Dnes  mi  poslán  od  Š.  pro  Vás  5tý  svazek  Starožit.  Musím  se  u  Špinky 
pozeptati,  něco-li  Vám  pošle,  pak  jej  přiložím.  Ceká  od  Vás,  jak  mi  ondyno 
pravil,  list,  by  věděl,  kam  Vám  co  má  zasílati. 


*)  Šebestian  Hněvkovský  odstěhoval  se  na  podzim  roku  1836  po  více  než 
4()letém  úřadování  v  různých  městech  venkovsk\'ch  (posléze  v  Poličce)  jako  pen- 
sionovaný  purkmistr  do  Prahy,  aby  tu  žil  na  odpočinku.  Zachoval  si  stále  svěží 
zájem  o  literaturu. 

*)  V  rC.M.  na  r.  1837  vytištěn  byl  ve  3.  svazku  ,, Výjimek  ze  Závise,  truchlohry 
od  prof.  S.  Macháčka." 
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An  toto  píši,  nalézá  se  právě  ii  nás  milá  rodina  Vaše,  z  čehož  snadno 
uzavřete,  že  všickni  jsou  zdrávi.  Od  své  drahé  choti  snad  právě  s  tímto 
mým  listem  obdržujete  i  její;  neboť  pravila,  že  Vám  též  zítra  psáti  bude. 
Naši  Ladislavové  světí  dnes  svátek  svůj  pospolu  v  zahrádce,  kropíce 
a  zalívajíce,  až  z  nich  teče,  však  ne  pot,  ale  voda. 

Jak  těžko  mi,  můj  zlatý  kmotříčku!  v  nynějším  mém  stavu  a  položení 
ducha  psaní  listův  přichází,  sotvy  sobe  pomysliti  můžete,  ač  jindy  ne- 
bvvalo  nade  mne  hotovějšího  dopisovatele.  Dosti  Vám  budiž  na  tom, 
upřímně-li  povím,  že  toto  jest  letos  snad  teprv  třetí  psaní,  které  píši.  Jestli 
mne  tedy  trochu  váhavějšího  býti  shledáte,  naději  se  od  lásky  Vaší  prominutí 
a  trpělivosti;  Vy  však  kdykoliv  co  míti  budete  zanímavého  a  milého  (a  na 
tomť  vám  ovšem  nechybí),  neprodlívejte  sděliti  ku  potěše  Vás  s  celou  duší 

líbajícímu  příteli 

FLC. 

Žitná  ulice  187. 

Od  mé  rodiny,  v  níž  časté  na  Vás  vzpomínání,  všecko  dobré  a  milé. 

27  Června,  (tužkou  připsáno  37.) 

Adresa:  Deiit  ^od)geíeí)rten  §errn 

^errn  Joseph  Chmelenský 
Xoftor  ber  9íecí)te,  f.  SSije^off* 
ící)cnrid)ter 

etc  etc. 

Kremsiy. 

324.  Vacek  Kamenický  Čelakovskému. 

Omlouvá  své  odmlčení.  —  Jest  mu  stále  stejné  oddán.  —  Ochabl  i  v  literární  práci.  — 

Byl  nemocen  chřipkou.  —  Hrabe  rovněž  stonal  spálou.  —  Pak  mu  zemřela  jediná  sestra.  — 

Připomínal  často  hraběti  věci  Celakovského.  —  Hrabě  dopsal,  kam  bylo  třeba.  —  Cela- 

kovský  ve   Vídni  očerněn.  —  To  zmařilo  i  snahu  hraběte.   —  Pozdravy. 

Na  Březnici  9  července  1837. 
Drahý  příteli! 

Jako  Vy,  tak  i  ostatní  přátelé  a  známí  moji,  kárajíce  mne  z  nedbalosti 
v  dopisování  vytékají  mi,  že  jsem  se  docela  zamlčel.  Jest  pravda,  že  to 
není  věc  hezká;  ale  chci  káti  se  z  tohoto  hříchu  proti  přátelství  a  budoucně 
dbalejším  býti.  Že  to  nepřipisujete  nějaké  snad  k  Vám  ochladlosti,  jesí 
mi  důkazem,  že  se  na  mne  nehněváte;  avšak  také  žádná  ochladlost  příčina 
toho  není;  jsemť  posaváde,  to  ví  Bůh!  ten  nejvroucnější  ctitel  Váš,  ne- 
málo si  na  tom  zakládaje,  že  slouti  smím  přítelem  Vaším,  a  zajisté  za  ne- 
šťastného a  opuštěného  bych  sebe  pokládal,  kdybych  náchylnosti  a  přízně 
Vaší  měl  zbaven  býti! 
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Nejen  v  přátelském  dopisování,  ale  i  v  literárním  spisování  po  nčjaký 
i  as  /a  ro/.lii^nvmi  trudy  a  nehodami  velice  jsem  ochabl.  Na  podzim  dostal 
jsíHi  nesmírnovi  rliřipkii  s  celou  družinou  její  a  dlouhý  čas  nebyl  jsem 
téměř  k  ničemu  pro  velikou  slabost  v  celém  těle.  byv  při  tom  celv'  omrzelý 
a  bez  chuti  k  práci,  a  nic  mé  netěšilo.  Na  to  v  Advent  rostonal  se  pan  hrabě 
na  spálu,  nemoha  přes  6.  nedél  ani  z  pokoje  vyjíti,  což  druhá  pro  něho 
byla  nemoc,  při  čemž  i  já  jsem  trpél.  ztráviv  u  ného  kolikráte  8  i  lo  hodin 
denné.  Sotva  že  se  zotavil,  potkala  ho  zase  nehoda  neočekávaná,  smrt 
jediné  sestry  jeho  Antonie,  při  čemž  i  já  bez  podílu  jsem  nezůstal. 

A  tak  v  samém  trudu  a  smutku  celičký  ten  čas  jsem  trávil,  a  posud 
nejsem,  jak  bych  měl  a  chtél  býti.  ač  chuť  k  práci  se  opét  navracuje.  Při 
tom  všem  ale  nezapomněl  jsem  na  Vaši  záležitost  a  při  každé  příležitosti 
jsem  ji  panu  hraběti  na  srdce  kladl,  kterýž  také  se  vší  snažností  ji  pod- 
poroval jak  písemně  tak  oustně  u  ministra  Kolovrata,  Halašky,*)  a  kde 
toho  nejvíce  potřebí  bylo.  A  byla  také  naděje  dobrá,  že  se  to  jeho  snažení 
podaří;  až  posledně  z  Vídně  nemilou  zprávou  mě  zarmoutil,  že  totiž  někteří 
nepřátelé  Vaši  v  Praze  všecku  jeho  snahu  zkíizili,  udavše  Vás  na  novo 
ve  \'ídni,  že  prý  jste  ,, Ultra'''  a  že  jste  veivjně  tupil  Němčinu  řka: 
^'\t  b  c  u  t  í  d)  e  S  ^  T  a  d)  e  i  ft  e  i  n  c  3  d)  tu  e  i  n  j  ^  r  a  d)  e,  a  Bůh  sám 
ví,  co  ještě  více.  Tato  udání  záležitosti  Vaší  prý  mnoho  uškodila;  a 
ačkoliv  p.  hrabě  ve  Vídni  velice  Vás  zastával  a  hájil,  nemohl  prý  přede 
proraziti,  ani  sám  ministr!  Bylo  by  to  smutné,  kdyby  na  jedinou  v  Cechách 
stolici  českého  jazyka  toho  osla  dosadili! 

Že  pak  nejvyšší  purkrabí,  jejž  jste  šlechetností  svou  z  nesnáze  byl 
vytrhl,  více  se  Vás  neujímá!  ~)  — 

Líbaje  Vás  srdečně  přeji  Vám  mnoho  trpělivosti  a  síh'  v  nehodách 
Vašich,  trvaje  se  vší  upřímnou  podílností  na  osudu  Vašem 

Váš  přítel  a  ctitel 

Jaroslav. 

Milé  a  drahé  rodině  \'aší  mé  pozdravení  a  kněžské  požehnám. 

Adresa: 

\'ysoce  Váženému  Pánu 
panu  Ladislavu  Celakov- 
skému,  slovutnému  Litera- 
toni 

do 

Prahv 


^)  Viz  pozn.  4.  k  listu  čís.  320. 

*)  Srv.  list  č.  306,  kde  Celakovsk>'-  hraběti  Hanuši  KoIo\Tato\-i  \->'pisuje  celý 
průběh  ruské  aféry  své.  Byltě  \e  věci  zúčastněn  nejen  censor,  nýbrž  také  jeho  před- 
stavený, nejxyšší  purkrabí,  a  Čelakovsla'-,  vzav  málem  všecku  vinu  na  sebe,  přispěl 
ím  nejen  censoro\-i,  nýbrž  udobřil  tím  i  nejvyššího  purkrabí. 
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325.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Stále  očekává  listu  Celakovského.  (tle  iiiciriiť.  — ■  Ovšem  jest  iiynéjší  stav  jeho  zoufalý  — 
ale  Chmelenský  necení  přítele  podle  jeho  štěstí  či  neštěstí.  —  Naň  Celakovský  nemá 
hleděti,  že  málo  píše.  —  Důvod  pro  to.  —  Listy  Chmelenského  nemohou  býti  zajímavé. 
—  Procestoval  Moravu  a  Slezsko  dokonale.  —  Jak  o  nich  soudí.  —  Spása  múze  přijíti 
jen  z  Cech.  —  Život  a  práce  jeho  jest  nyní  už  jednotvárná.  —  Osvěžení  čerpá  jen  ze  styku 
s  guberniálnim  radon  Hasnerem.  —  Darmo  hledá  v  časopise  zprávy  o  změně  stavu 
Celakovského.  — Má  mu  upřímně  napsati,  potřebuje-li  čeho.  —  Ptá  se  na  Musejník  a  na 
Vinařického.  —  Každá  zpráva  jest  mu  milá.  —  Dostal  Starožitnosti  Slovanské  a  vývěsky 
z  Musejníka.  —  Honorář  za  svůj  článek  věnuje  Ladislávkovi  Celakovského.  —  Pozdrav. 

V  Kroměříži  dne  26.  Července  1837. 

Můj  předrahý  Celakovský! 

Den  ode  dne  těším  se  a  čekám,  že  mne  list  Váš  obraduje,  čekám 
však  marně  a  nadarmo.  Vím  sice,  že  život  Váš  nynější  barev,  aspoň  jarých 
a  veselých  barev  prázden  jest;  a  však  příteli,  jako  já  se  býti  vším  právem 
chlubím,  jest  vše  jedno,  v  jakém  koli  spůsobu  se  vaše  počínání  ukazují. 
Nehledte  na  to,  že  já  Vám  málo  kdy  píši,  mně  nezbývá  času,  a  pak  kdybych 
i  kdy  měl,  nebyly-by  moje  listy  nic  jiného,  leda  opisy  listů  mé  Luise  s  vámi 
všecky  mé  příhody  dělící,  psaných.  I  list  tento  není  zanímavavý,  a  nemůže 
jím  bytí  v  mém  prosaickém  životě;  není  a  nemůže  býti  nic  jiného  než 
vyzvání,  ab}"  Ladislav  svému  nejvěrnějšímu  příteli  brz}-  psal. 

Moravu  a  Slezsko  znám  ted  ve  všech  krajích,  a  všude  jsem  všemožně 
ohledával  stránkj',  zdali  by  se  z  nich  květ  literatur}-  naší  vynutiti  dal. 
Dlouho  jsem  váhal  svůj  soud  o  straně  té  pronésti,  a  však  ted  pronáším  směle, 
že  ani  za  půl  století  se  žádného  ovoce  dočkati  nelze.  Lethargie  zde  vládnoucí 
je  strašná,  ano  tak  veliká,  že  se  ani  není  co  báti,  aby  se  cizí  chuť  zde  usadila. 
My  máme  zde  pravidlo  to:  Pastvy  a  pivo,  pivo  a  pastvy,  to  živilo  naše 
předky  to  uživí  i  nás;  a  pak  dlouhý-li  je  život  ten,  aby  sme  si  hlavy  trápili? 

Krajin 3^  k  Slezsku  se  chýlící  jsou  již  polštinou  načichle;  kraj  těšínský 
jest  již  cel}^  polský.  Polské  nápisy  ve  všech  vesnicech,  a  kdo  se  trochu 
polštině  nenaučil,  porozumí  zde  málo.  Slezsko  pruské  jest  co  do  sprostého 
lidu  celé  polské,  ale  v  městech  n.  p.  Kačeru,  Ratiboru  se  měšták  již  za  polštinu 
stvdí,  řka:  Šla),  ^erc  ^e!  nur  ber  gan^  gemeine  3Jíann  fpriáit  bie 
gang  imb  gar  ntd)t  jd)one  tDanerí)oía!ifcř)e  9Jíiinbart.  95ei  un§  in  9íati6or 
ift  jie,  05ott  fei  ^an!,  gau,^  t)eríd)tDunbcu.  —  Duchovenstvo,  jako  u  nás, 
i  zde  ještě  nejvíce  by  řeči  české  pilné  bylo;  ale  i  to  za  českým  daleko  kulhá. 
Větší  díl  praví:  Co  pro  mou  osadu  potřebuji,  to  umím.  —  Tak  to  zde  jest; 
protož  se  nespoléhej  Cech  ani  na  Slováka,  ani  na  Moravana,  a  jenom  pří- 
valem osvěty  z  Cech  se  vší  mocí  přišlým,  zatopí  se  všecka  shnilost,  a 
zbudí  se  činnost  k  literatuře.^) 

^)  Sr.  dopis  Chmelenského  Vinařickému  ze  dne  28.  července  r.  1837,  otištěný 
v  Slavíkově  vydání  Korrespondence  Vinařického  v  díle  II.,  na  str.  253,  který  jest 
psán  skoro  současně  a  tehdejší  poměry  národnostní,  společenské  a  j.  na  Moravě  vy- 
pisuje podrobněji,  jsa   takto  po  mnohé  stránce  doplněním  listu  k  Čelakovskému. 
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Múj  život  nyní  počíníi  býti  velmi  jednoduchý.  Novost  všelikých 
l)ii'dmětú.  která  mne  z  počátku  zajímala,  přešla,  a  ja  tou  cestou  oufadování 
kráčeje,  nenacházím  nikde,  leda  v  rozprávce  výborného  gubernialniho 
rady  Hasnera,  zotavení  a  duchovní  potravy. 

Wlice  mne  mrzí  i  bolí,  že  se  v  Novinách  nijaké  zmčny  Vašeho  stavu 
dočísti  nemohu.  Ncníť  možná,  aby  ste  do  nesnází  nepřišel.  V  té  včci  mi 
otevřené  a  srdečné  pište.  Já  mám  právo  na  dúvéru  celou  Vaši,  a  jisté  mne 
shledáte  ve  všem,  í.o  nejen  ušty  jsem 

Váš 

ve  všech  nehodách  věrný 

Chmelenský. 

Co  pak  dělá  Musejník?  —  \'ždyť  již  musí  býti  hotov? 

Co  délá  Vinařický?  —  Tak  málo  se  o  mých  milých  a  o  literatuře  dozví- 
dám. —  Považte  jen  to.  že  každá  i  ta  nejmenší  zpráva  mne  velice  těší,  a  pište. 

Právě  ted  jsem  dostal  Starožitnosti  a  vývěsky  z  Musejníku.  Jsem 
ještě  dlužníkem  k  svátku  vašeho  Ladislávka.  mého  malinkého  kmotříčka; 
udělejte  mu  za  honorár  mého  pojednání  o  Kritice^)  nějakou  radost.  Vaši 
choti  rozmile  vše  krásné.   Vaše  děti  líbám. 

Pište  hned. 

@.  Wohlgeboren 

^crtn  ^erm  Franz  CMakow- 
jký  in 

^orugajfe  Prag 

N.  C".  187 
2 

326.  Čelakovský  Chmelenskému. 

Toužebné  očekával  dopis  Chmelensktho  a  /t>ud  odpovídá.  —  Musejník  se  dotiskuje.  — 
Nelíbí  mu  se  článek  o  korunovačních  mincích;  odložil  několikrát  korrekturu  jeho.  — 
Palacký  byl  by  takového  článku  nepřijal.  —  Zatímný  redaktor  nechtěl  si  autora  pohněvati. 
—  O  Klácelových  básních  a  Hronce.  —  Umínil  si  nepsati  už  kritiky.  —  Důvod  toho.  — 
Doufá,  že  Chmelenský  nebude  s  nimi  polemisovati.  —  O  časopise  Ost  und  West.  —  Jest 
povděčen  všemu,  co  mu  píše.  —  Kdy  asi  se  vrátí  z  Moravy ?  —  Palacký  se  brzy  vrátí.  — 
Vinařický  všecek  zaujat  keltským  jazykem. — Hmotné  poměry  Celakovského. — Přátelská 
podpora.   —  Ještě  že  jsou  všichni  zdrávi!  —    Chmelenský  nejvěrněji  s  ním  cítí.     — 

Skroup  ml. 

31  Července.  1837. 
Nejmilejší  příteli! 

Již  jsem  čekal  na  list  Váš  právě  jako  káně  na  déšť  —  ještě  není  ani 
hodinu  v  mých  rukou,  a  již  odpovídám;  však  i  tentokráte  jenom  některé 
hubené  a  zběžné  zprávy  Vám  podati  mohu. 

^)  Chmelenského  Slovo  o  kritice  vytištěno  v  III.  svazku  CČM.  z  r.  1837  na 
str.  263 — 279.  Matice  Česká  platila  z  tiskového  archu  v  Musejníku  od  r.  1837  honoráře 
8  zl.  Dotud  se  platilo  (od  r.  1833)  4  zl.  za  původní  práci  a  2  zl.  za  překlad,  ale  jen 
výjimkou  spisovatelům  , .zvláště  schopným  a  potřebn^nn". 
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Mlis.  Cas.  teprv  7  archův;  bude  ještě  tuším  1V2.  což  tak  do  polovice 
tohoto  měsíce  se  protáhne.  Pravou  ohyzdou  svazku  toho  jest  článek 
o  korun,  mincích  přes  arch  silný  —  kdo  bude  míti  trpělivost  to  přečísti  — 
nevím;  já  nejméně  5krát  korrekturu  odložiti  musel,  boje  se  hryzení — ^) 
Palacký,  mám  za  to,  byl  by  cos  takového  jisté  tisknouti  nedal,  a  kdyby 
měl  pod  kozí  jiné  vzíti.  Však  vybyly  jsou,  jen  co  já  vím,  dva  lepší  články, 
tedy  z  nuzné  potřeby  se  to  nestalo,  ale  p.  interim  redaktor  2)  jt  již  té  po- 
vahy žeby  padoucha  toho  neřád  si  rozhněval.  — 

Dosléchám,  že  se  na  Vás  dva  sršnové  vyřítili,  jeden  ve  verších  a  druhý 
v  próze.  Mně  však  ještě  ani  jedno,  ani  druhé  před  oči  nepřišlo.  O  prvním 
(Klacek  2  sv.)  »)  Vám  na  Moravě  nemůž  býti  neznámo,  druhé  jt  Hronka.*) 
Leč  jak  pravím,  neviděv  toho  ani  onoho,  aniž  touže  viděti,  nemohu  též 
soud  posud  projeviti;  jen  to  vím,  že  bylo  s  mrzutostí  o  tom  vypravováno. 
Vás  to  hýkání  doufám  neomráčí  lekem.   Ale  to  mi  jde  na  mysl,    jestliže 


1)  v  3.  svazku  ČCM.  na  rok  1837  na  str.  321—339  Václav  Hanka  otiskl 
své  , .přednesení"  ,, České  korunovační  mince",  které  měl  ,,na  veřejném  posezení 
královské  české  společnosti  věd  při  slavení  první  padesátiletní  památky  dne  14.  září 
r.   1836." 

2)  Josef  Jungmann.  Sr.  CČM.  r.  1837,  str.  268,  pozn.  Palacký  odjev  do  Říma 
na  půl  léta  odevzdal  redakci  Musejníka  Jungmannovi.  Příspěvků  do  III.  svazku 
neměl  dosti;  stěžuje  si  do  toho  v  listě  k  Markovi  ze  dne  i.  června  1837  (viz  ČCM. 
z  r.  1884  na  str.  64,  kdež  i  praví,  že  sám  psáti  články  nemůže  pro  neustálé  korrektury 
Slovníka  a  že  ani  si  nedůvěřuje  co  podniknouti  slabšími  den  po  dni  silami.)  O  Jung- 
mannově  zatímním  řízení  Musejníka  a  příkrém  soudě  Čelakovského  jedná  též  Václ. 
Zelený  ve  svém  Životě  Josefa  Jungmanna  na  str.  328 — 330,  vytýkaje  Čelakovskému, 
že  Jungmannovi  i  Hankovi  křivdil. 

3)  R.  1836  vydal  Fr.  Mat.  Klácel  („Klacek")  I.  díl  svých  Lyrických  básní  v  Brně. 
Jos.  Chmelenský  napsal  o  nich  posudek  do  I.  sv.  Musejníka  z  téhož  roku  ve  stati 
Literatura  česká  na  str.  102.  Tam  básně  chválí;  toliko  jim  vytýká,  že  někdy  básník 
nešetří  metra  a  temným  zůstává,  pak  že  hoví  kollárovskému  vokalisování  (persu 
m.  prsu,  selzy,  berzo  a  p.)  a  novotaření  a  posléz  že  užívá  někdy  triviálních  slov.  Proti 
tomu  jemně  a  blahovolně  psanému  referátu  ozval  se  Klácel  v  druhém  díle  těchto 
Lyrických  básní  o  rok  později  v  Brně  vydaných  allegorickou  básní  Sněm  lékařský, 
kde  se  průzračně  Chmelenský  označuje  nájemníkem  Parnasu,  jehož  jméno  jest  daleko 
známo,  jenž  na  Parnase  suší  seno,  seje  poetickou  mátohu,  vije  kytky  českým  dívkám, 
žije  jen  ,,pro  ženslíy",  mužům  není  nic  než  jméno  a  pak  persifluje  se  způsob  jeho 
básnění  atd.  Jest  to  poslední  báseň  ve  sbírce. 

*)  V  2.  svazku  Musejníka  ve  stati  Literatura  r.  1836  Chmelenský  posoudil 
slovenské  spisy:  almanach  Zoru  z  r.  1835  a  1836,  Plody  zboru  učenců  řeči  česko- 
slovanské  prešporského  a  časopis  Hronku,  prvý  jakožto  slovenštinou  psaný  nepříznivě, 
Plody  a  Hronku  příznivě  až  na  novotaření  jazykové,  hexametry  a  úpravu.  Redaktor 
Kuzmány  zvlášť  pochválen  srdečně.  Ale  přes  to  Hronka  přinesla  v  I.  svazku  II.  dílu 
(r.  1837)  na  str.  88  a  d.  Slovo  k  Panu  Drovi  Jos.  Chmelenskému,  a  jemu  podobným 
•Českem  recensentům  od  vydavatele ,  kde  tento  oznamuje,  že  dostal  ,,dva  dopisy  obšírné 
a  ostré,  jeden  z  Moravy,  druhý  pak  skrze  Pešť  z  Čech,  obsahující  obranu  spisův  Má- 
chových, Klácelových  a  KoUárových  proti  křivému,  celkovému  a  nevhdnému  po- 
souzení skrze  P.  Dr.  Jos.  Chmelenského  v  Musejníku  letošním,"  že  jich  však  neuveřejní 
a  místo  nich  sám  se  ozve.  I  vychvaluje  spisy  těchto  tří  mužů  jako  nejlepší  v  naší 
literatuře;  Chmelenský  svýra  jalovým  posouzením  prý  jedině  to  dokázal,  že  ducha 
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ani  \'y  jste  svou  hccibávnoii  kritickou  rukou  té  h\/.v  synovrti  ncumOl, 
kíhO.  by  se  chtčl  o  to  pokusiti.  Od  nčkterého  í^asu  stala  se  v  tomto  ohledu 
veliká  zmčna  v  mcm  sniýSlcní,  a  ne  tak  snadno  mne  co  budoucno  pohne 
ke  psaní  článků  v  kritických,  lida  by  nevyhnu  tcd  lne  potťeba  kázala.  Můj 
Si»ud  o  tó  věci  jest  asi  tento  v  několika  slovech:  Nač  mám  já,  (a  tak  rovné 
i  \'v)  jsa  čehos  lepšího  schopen,  sloužiti  oslům  za  hřebelec?  a  možnéliž 
i  drsnatou  srsť  jejich  vyhladiti?  Pravda,  můž  se  namítnouti,  že  ačby  i  do- 
týkaný o  nic  se  nezlepšil,  předce  jiní  váží  z  toho  iižitek.  Prozatím  ale 
muže  se  ten  a  takový  užitek  i  jinými  cestami  docíliti.  A  zde  poněkud 
proti  Vašemu  Článku  o  kritice  tak  soudím,  že  dokud  u  nás  dospělých  a  řád- 
ných v  každém  ohledu  kritikův  spcjlečnost  ve  způsobe  neviditedlné  franc- 
mast)nské  lóže  se  neziídí,  nemůže  pravdivý  soud  o  věcech  míti  volného 
průchodu  při  naSem  vášnivém  a  neostříleném  spisovatelstvu .  Jest  to 
arci  bohužel  znamení  ještč  nízké  vzdělanosti,  a  komu  ještě  jakákoliv 
pochvala  líbezně  voní,  tomu,  a  byť  sebe  spravedlivější  bylo,  každé  po- 
hanění velice  smrděti  musí.  Kdo  při  chvále  nemůž  chladným  ostati,  ten 
tím  méně  při  haně.  A  chladnost  tato  literácká  nepochází  ze  žádné  hrdosti, 
ze  žádné  otrlosti,  ale  jest  poněkud  přesvědčením  o  své  pravé  ceně,  jest 
nejjistější  znak  vzdělanosti.  A  však  bez  toho  každý  moudrý  ví,  že  literní 
snažení  se  točí  a  má  točiti  okolo  čehosi  lepšího  a  v}'šŠího,  než  jsou  tyto  obé 
marné  a  pomíjející  věci.  2e  V\'  se  ostatně  s  takovýmito  nedouky  v  žádné 
spory  nepustíte,  vím  bez  toho  a  pročež  o  tom  dosti. 

Stíhal  jsem  chod  prvních  čísel  (5)  Dft  u.  $íJe]V)  a  jsem  z  toho 
velmi  potěšen,  že  se  to  tak  hezky  špatně  dělá.  Tu  se  rabují  české  časopisy 
staré  i  nové,  a  pak:  9ítiš  bem  9íuí)i)cf)cn! -)  —  Můj  prognostikon ,  již  vidím, 
do  roka  do  dne  se  na  vlas  \yplní. 

spisů  téch  nechápá,  kritika  jeho  že  není  kritika  než  málo  co  lepšího  nad  marné  tla- 
chářství,  že  odsuzuje  vše.  co  mu  se  nelibí,  že  odstrašuje  od  Parnasu  všechny,  kdož 
..Kviku  co  kokardu  nad  čelem  nenosí",  že  nedbá  ducha,  nýbrž  stíhá  jen  literu.  Volá 
naň:  non  sutor  ultra  crepidam,  t.  j.  račte  tomu  pokoj  dáti.  čemu  nerozumíte.  A  pod. 
Diví  se  pak.  že  Musejník  přijal  takové  slovo  proti  Kollárovi.  KoUár  prý  má  právo 
novotařiti  a  vzájemnost  slovanská  to  má  dopouštéti.  Praví:  ,.budete-li  urputně 
na  tom  státi,  abyste  prach  ani  nepopustili  z  Vaší  češtiny,  zahynete  i  Vy  i  potomci 
Vaši."  Obraňuje  pak  i  dále  slovakismy  v  mluve. 

M  Časopis  Ost  und  West  počal  vydávati  v  Praze  úředník  univers,  knihovny 
Jan  Rudolf  Glascr,  rodilý  Pražan,  v  červnu  t.  r.  Časopis  ten  mél  býti  prostřed nilíem 
mcii  literaturou  némcckou  a  slovanskou:  proto  hledal  k  nému  spolupracovníků 
i  me;:i  Slovany  a  získal  též  Šaíařika.  Purkyni,  Koubka.  Lud.  Gaje  a  j.  Z  Nčmcú  tam 
přispívali  přední  sp  sovatelé.  na  př.  Freiligrath,  Růckert.  Immermann  a  j.  Ponejprv 
tu  vystoupih  se  svými  pracemi  némeckočeští  spisovatelé  Alfred  Meissner,  Mor.  Hart- 
mann,  Siegfr.  Kappei  a  j.  Vycházel  do  r.  1848.  Glaser  oddal  se  pak  srovnávacímu 
jazykozpytu.  —  Podle  SojkA'  {Naši  mužové,  str.  811)  měl  Glasera  k  \ydávání  toho 
časopisu  Karel  Sabina,  jenž  v  něm  pak  řídil  rubrik^-,  tlumočící  Němcům  snahy 
národů  slovanslc\'-ch.  —  Snad  nebude  nezajímavo  podotknouti,  že  Glaser  byl  švakrem 
známého  básníka  Karla  Egona  Eberta. 

*)  Hned  v  prvních  číslech  časopis  ,,Ost  und  West"  uveřejnil  némeck>-  překlad 
povídky'    Xómluvy.    Obraz  se  života  ukrajinského  od  O.  M.   Somova  a  Žukovského 
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]\Iiino  Vaše  dva  listy  psané  k  rodině  nedáno  mi  nic  více  čísti,  pročež 
vše  mi  novo,  cožkoliv  píšete  v  listn  ke  mně,  třeba  byste  se  opakoval. 
Ani  ještě  nevím,  kdy  Vy  zase  hodláte  z  Morav}'?  Víte-liž  sám  již?  Pal. 
snad  již  také  za  14  dní  se  vrátí.  Vin.  mi  nedávno  psal,  celý  ale  list  jeho 
jedná  o  celtickém  jazyku.    Kudy  se  tam  dostal,  jest  divno. 

Co  na  závěrek  listu  svého  jste  podotknul,  j't  arci  věc,  že  i  nad  sebe 
lehčejší  myslí  vlasy  vstávati  musejí,  a  jen  otcovské  lásce  to  přičísti  se 
může,  že  již  dávno  všecka  mysl  se  nepozbyla.  Při  vší,  až  i  nejnuznější 
skrovnosti,  předce  posud  klín  klínem  se  vyrážel  a  šlo  to,  že  jen  kola  se 
míjela;  teď  ale  mne  již  tak  ztuha  dojalo,  že  jsem  Bůh  ví  nevěděl,  odkud 
nastávající  činži  zapraviti,  an  se  opět  přísloví  ztvrdilo,  když  nouze  nej- 
v>'šší.  Bůh  nejbližší.  Přede  včírem  opět  prostřednictvím  arcib.  tiskárny 
došel  mne  zapečetěný  holý  list,  v  němž  tolik  bylo  složeno,  jako  v  onom 
loňského  roku  v  měsíci  Lednu.  Řečeno  mi,  že  neznámý  mladý  člověk 
tam  to  odevzdal,  s  tím  doložením,  by  mi  dáno  bylo  jménem  upřímného 
přítele  mého.  Zdali  to  z  též  ruky  pošlo,  jako  poprvé,  nevím  a  dověděti 
se  těžko;  zatím  Bůh  žehnej  šlechetného  dárce  toho,  ať  on  kdokoliv.  Velikého 
štěstí  mi  také  tím  dopřáno,  že  všickni  při  té  stísněnosti  přede  pořád  zdrávi 
jsme.  Že  Vy,  drahý  příteli,  mezi  všemi  nejvěrněji  spolu  se  mnou  cítíte 
a  oučastenstvím  ke  mně  se  pojíte,  o  tom  jsem  ouplně  přeř:vědčen.  —  Aj  již 
mi  papíru  se  nedostává.    Líbám  Vás  srdečně  s  mou  rodinkou 

Lad. 
Dohled  nad  domem  převzal  n3'ní 
Škraup  junior.  Totě  to  nejmenší  neštěstí. 


327.  Čeiakovský  Vinařickému.^) 

Proč  tak  málo  psává.  —  Jen  filologické  práce  jej  baví.  —  Živi  se  kondicemi  a  jinými 
jalovými  pracemi.  —  O  keltském  jazyce  nic  neumí  pověděti.  —  Zabývá  se  jen  jazyky 
slovanskými.  —  Úsudky  starých  o  barbarských  národech  a  jazycích  jejich  jsou  nespo- 
lehlivé. —  Pohleďme  na  naše  časy  po  té  stránce.  —  Charakteristické  výroky  hamburského 
ředitele  obecných  škol  o  české  řeči.  —  Palackého  stát  o  Bojech  nemá  spolehlivého  pod- 
kladu. —  Šafařík  o  jménu  ,,Cech".  —  Dožaduje  se  některých  spisů  jazykovědných  a  slibuje 
se  odvděčiti.  —  Chmelenský  mu  psal  teprve  jednou.  —  Kdy  se  vrátí;  kdy  Palacký.  — 
Musejník  má  nouzi  o  příspěvky. 

Předrahý  příteli! 

Ač  vlastně  ne  já,  alebrž  Vy  jste  se  tentokráte  s  listem  opozdil,  předce 
k  ztížnosti  Vaší  na  mou  vahavost  v  psaní  to  připomenouti  musím,  že 
příčina  toho  neleží  tak  ve  mně  samém,  jako  v  okoličnostech  zevnitřních. 

Pohádky  o  králi  Kojatovi.  jejichž  české  překlady  Čeiakovský  otiskl  v  České  Včele 
r.  1834.  Převod  némeck>'  byl  patrně  pořízen  podle  českého  překladu  Celakovského. 
Odtud  roztrpčení  Celakovského. 

1)  Zapůjčeno  laskavě  p.   škol.  radou  V.  O.   Slavíkem  k  otištění. 
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pošmourná  tvář  osudu  a  mlíody  pudí  (^lovik.i  d'»  vniti  scbi*  samého,  <  d- 
jimajíce  i  nejbližším  j)irdmi'tum  jindy  vábící  pohK-d,  čímž  se  stává,  že 
pii  tracení  se  těchto  zanímavých  stránek  i  sdílnost  naše  ochabuje,  až 
konečné  i  ve  hhiku  méstském  jako  na  poušti  se  býti  spatřujeme.  A  o  čem/ 
7.  pouště  psáti?  Tu  vše  ticho  a  mrtvo,  a  připojíte-li  k  tomu,  že  hledání 
konnknv  jest  celou  mi  zábavou  a  potravou,  máte  před  sebou  poustenníka 
v  živé  tváři.  Kdyby  skoumání  má  jazyku  i  žádného  jiného  užitku  ne- 
přinesla, mají  zajisté  tu  velikou  pro  mne  výhodu  do  sebe.  že  mi  čas  mrtviti 
pomáhají.  Ostatné  i  témto  zaměstnáním  nyní  méné  než  jindy  pochvílí 
obětovati  mohu.  piinucen  jsa  pro  chléb  vezdejší  vetší  díl  hodin  j)řepouštéti 
k  dávání  lekcí  a  k  jiným  jalovým  práčem. 

O  jazyku  celtickém  potud  zhola  nic  jen  snesitedlnélio  povédíti  ne- 
umím, posud  mi  nebylo  ani  kdy  aniž  chuti  v  něm  se  poobhlédnouti.  a  dokud 
mám  pied  sebou  živé  prameny  jazyka  slovanského  a  jeho  bližší  příbuznosti, 
netoužím  po  téchto  smetmi  a  rumem  zanesených  studánkách.  Z  jiného 
pak  zietele  celtické  to  strašidlo  v  mém  duchu  nyní  jinače  se  představuje, 
snad  přijde  čas,  že  i  ono  jako  tam  ti  sarmatšti  a  scythičtí  velikánové  v  ma- 
lého trpaslíka  podobě  se  objeví,  až  totiž  přijde  ta  doba,  že  kritikové  více 
vériti  budou  zdravému  rozumu,  nežli  zvetšelým  kozím  oslovským  či  oslím. 
Starých  klassikův  soudové  o  národech  barbarských  a  jejich  jazycích!  — 
s  témi  ať  dají  svatý  pt)koj.  Vidíme  to  za  našich  dnu  při  daleko  hojnějších 
prostředcích,  jak  čistá  ta  historická  pravda  z  nejbližších  krajuv  do  krajúv 
dále  přechází.  Což  teprv  Římané  védéli  a  védéti  mohli,  co  vnitř  Evropy 
se  déje.  a  kdo  tam  bytuje. 

Ondyno  zde  byl  jistý  učený  z  Hamburku,  direktor  tamějších  školek 
pro  malé  dítky;  týž  navštíviv  i  naše  opatrovny,  divil  se  tomu  velice,  že 
v  nich  všeck\'  dítky  česky  mluví,  a  nejenom  že  dal  zřejmé  na  Hrádku  na 
jevo  svou  lítost,  že  Cechy  nejsou  ještě  s  německou  říší  i  jazykem  sbratřeny. 
ale  podotknul  též,  u  nich  že  veskrz  toho  jsou  mínění,  že  v  těchto  končinách 
již  ode  dávna  německá  mluva  panuje  i  u  sprostého  lidu.  Tak  i  našeho 
Pal.  začátek  o  Bojech,  ač  vše  to  na  rázných  svědectvích  prý  založeno, 
předce  kusá  zdravého  smyslu  nemá;^)  avšak  kdo  té  pevné  víry  muž  býti, 
nebráním;  já  však  i  bez  rázných  svědectví  věřím  —  et  quidem  revelatione 
ipsius  linguae  —  že  Slované  dávným  dávno  před  5  stoletím  v  této  zemi 
bydleli,  a  ne  teprv  od  té  doby,  když  otec  Cech  bral  se  les  od  lesa  děti  s\ . 
na  plecích  nesa.  O  jménu  Cech  etc.  bylo  nám  i  Šafaříkem  málo  pověděno.-) 
Pravda-li?        Žádám  laskavost  Vaši  o :  Bojadschi  Rom.  u.  lUřac  Spr,^)  — 


')  Cclakovsk>'  tu  naráží  na  stať  o  Bojích,  obsaženou  v  prvním  díle  jeho  < . 
schichte  von  Bóhmen,  před  rokem  vydané.    Palacký  byl  už  psal  O  Bojech,  nejstariiin 
známém  národu  v  zemi  České  v  CČM.  r.   1833. 

')  Týká  se  Starožitností  Šafaříkových.   tehdy  pravé  vydávaných. 

')  Michael    Bojadschi.    Romanische    oder    Macedonovlachische    Sprachlchre. 
Ve  Vidni,    1813. 
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Wiiibt  uber  Urf)}.^)  ílnigucr  5i-nicí)g.  na  zapůjčení  a  o  přislání,  pakli  ale 
sám  s  sebou  přivezete,  tím  lépe.  Biide-li  mi  co  budoucně  ze  zásob  Vašich 
třeba,  zašli  prosbu. 

Chmel,  co  na  Mor.  psal  mi  teprv  jednou.  Ztěžuje  si  na  množství 
práce  a  s  Moravci  není  spokojen.  Do  polovice  Listop.  hodlá  se  opět  do 
Prahy  podí\'ati.  Do  polovice  Srpna  snad  i  Palacký  se  vrátí.  Musejník 
má  nouzi  o  příspěvk}',  třetí  svazek  právě  vyšlý  jest  toho  důkazem.  S  celou 
mou  rodinou  se  Vám  poroučeje  jsem 

Váš 

Lad. 

31.  Července  1837. 

Připsáno  rukou  Vinařického: 
Praes.  4  srpna. 

328.  Chmelenský  Čelakovskému. 

List  Celakovského  jej  velmi  potěšil.  —  Klácelovy  básně  četl;  nelíbí  se  mu.  —  Odpovídati 
nebude.  —  Za  to  vydá  Kytku  na  r.  1838.  —  Celakovský  má  básně,  které  mu  pošle,  uspořá- 
dati a  sám  něco  pro  ni  složiti.  —  Na  spisování  nezbývá  mu  kdy.  —  Vrátí  se  v  prosinci 
na  krátko.  ■ — •  Kdy  úřední  práce  skonči,  neví;  zbývá  na  né  sám.  —  Celakovský  má  mu 
častéji  psáti.  —  Sáni  miiže  jen  jalové  listy  posílati,  jsa  prací  unaven.  —  Palacký  mu 
poslal  z  Terstu  psaní  velmi  zajímavé.  —  Co  bude  v  Musejníku  otištěno  o  jeho  italské 
cestě,  má  mu  Celakovský  poslati ;  jest  to  zlato.  —  Tuší,  kdo  C — mu  přispěl  hmotnou 
pomocí.  —  Poukazuje  mu  50  zl.  a  později  poniúžt   opět.   —   Vzkazy. 

V  Kroměříži  dne  5.  Srpna  18-37. 

Radostí  mne  dojal  váš  list,  můj  věrný  Ladislave!  celým  svým  ob- 
sahem, nev3Jimaje  ani  zprávu  o  dvou  sršněch,  jenž  se  na  mne  dílem  ve 
verších,  dílem  v  prose  vyřítili.  Verše  Klácela  jsem  právě  dnes  četl,  a  těšilo 
mne  velice  seznati  v  sobě  jakési  phlegma,  jež  jsem  ani  posud  míti  nevěděL 
Na  mé  dobré  svědomí!  já  se  nemrzel,  ano  rád  bych  se  byl  smál,  kdyby 
jen  čemu  bylo  bývalo.  Ne,  ne!  p.  Klacle!  ode  mně  na  tu  satyru,  jíik  ji 
jmenovati  ráčíte,  nedostanete  odpovědi.  Upřímně  se  vyznám  že  již  druhý 
svazek  Klácelových  básní  od  31.  Července  mám,  že  sem  hned  první  den 
čísti  počal,  a  tři  básně  přečetl,  ale  čtvrtou  jsem  váznul  tak,  že  u  mé  postele 
tyto  ležící  básně  ani  celý  první  arch  rozřezaný  nemají.  Ten  Míron,  a  ten 
Obranovič,  ta  Břeska,  ten  Křivdou,  ten  Světlou  a  ten  Svojan  i  ten  Rov- 
noslav^)  tak  se  mi  mátli,  že  jsem  vždy  knihu  odložil.  Že  ty  básně  již  tak 
záhy  mám,  za  to  jsem  jen  doktorovi  Ottovi,  tchánu  tiskaře  Rohrera, 
a  zástupci  arcibiskupa  při  mé  komisí  povinován. 

1)  Christian  Gottlieb  von  Arndt  (ruský  dvorní  rada),  Ueber  den  Ursprung 
und  die  verschiedenartige  Verwandtschaft  der  Europáischen  Sprachen.  Nach  An- 
leitung  des  russischen  allgemeinen  vergleichenden  Wórterbuchs.  Herausgegeben 
von  Dr.  Joh.  Ludwig  Klúber.   Frankfurt  nad  Moh.,  18 18  u  Jindř.  Ludvíka  Brónnera. 

^)  Klácel  liboval  si  po  zvyku  některých  básníků  tehdejších  (zvi.  též  KUcpery) 
y  takovýchto  novotvarech  jmen.    Záliba  vznikla  asi  7    men  RK  a  RZ. 
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Snad  b\rh  ]v  iicmhivr  /.áv  sr  /átlnyin  <•  litnatiiic  iVské,  ani  lni 
mproiťl.  k(l\  by  mní-  \'áS  list  byl  nc/.pravil,  ív  mne  zde  jedna  báseň  obí-to- 
vaná.  a  vSak  ted  neměl  jsem  důležitější  prače,  než  listy  rozřezávati,  a  letem 
|x»  vSech  básních  mon  <hválu  hledati.  O  ukrutný  Klaele,  jakou  vodou 
jsem  prt)břídati  musil.  nežli  jsem  v  posledních  verSích  mou  žádost  ukojil.  — 
rkojena  jest  na  věky.  a  tedy  o  Kladovi  více  ani  slova.  Doufám,  že  i  ve 
llronce.  ktemu  však  čísti  nechci,  má  ěest  uražena  není.  a  tak  i  o  prosaické 
té  haně  ani  slova. 

Neměl  jsem  již  velké  chuti  do  vydání  Kytky  na  rok  18^8;  ted  ale 
musí  vyjíti,  děj  se  co  děj.  Mám  několik  poputnic;*)  ty  vám  pošli;  mimo  to 
některé  básně  od  Marka  a  Picka;  snad  se  něco  do  tiskárny  u  Spinky  odevzdá. 
Srovnejte  pak  to,  jak  sám  za  dobré  uznáte,  pište  —  budcteli  Vackovi 
f)sáti.  —  abv  on  a  í^ohaj  2)  něčím  přispěli,  a  možnoli,  přidejte  i  vy  nějaký 
kvítek  z  Vaší  zahrádky.^)  —  Mrzí  mne  velice  jen  to.  že  několik  snad  let 
n.i  spisování  pomysliti  nemohu.  Ti  pánové  budou  myslet,  ži-  mne  odstrašili. 
I  nu  ať  myslí,  co  chtějí.  Do  Prahy  se  vrátím  snad  až  v  Prosinci  a  v  Únoru 
zas  musím  do  Moravy.  Kdy  se  všecky  mé  ouředlní  práce  i  na  arcibiskup- 
ských, i  na  Lichtenšteinských  panstvích  skončí,  to  jen  sám  Buh  ví.  Já 
zicjmě  české  \ladě  do  Prah\'  v  tato  slova  psal: 

3ut  *!Bccnbifluug  mciucr  ''^hnt^bnublunii  i[t  cinc  liic^hcr  uubciccl)cn* 
bnvc,  jebcn  Í\all6  ciiic  jcíjr  langc  3cit  críoibcrlid).  Já  nahlížím  ted,  že  se 
zcela  v  juristu  proměniti  musím,  a  že  rád  br.du,  oslaneli  mi  tolik  času  jen 
ke  čtení,  abych  nezcsedlačil.  Pov^ažte  jen  to:  komisarové  zemského  soudu 
moravského  jsou  appellačním  soudem  od  dnešního  dne  zpét  voláni  (že  prý 
jim  do  českých  manstvích  nic  není)  gubernialni  rada  Hasner  odjede  za 
14  dní  do  Prahy,  a  já  samoten  mám  za  ohromnou  tuto  práci  odp<Jvěd- 
ným  býti.  —  Buh  mne  posilniž!  — 

Pište  mi  častěji.  abych  aspoň  v  listech  mé  rodiny  a  mých  přátel 
potravy  pro  svého  umdleného    ducha    nalézal,  Odcmné  neočekávejte 

žádných,  leda  jalových  listů;  mé  nejkrásnější  hodiny  musím  službě  krá- 
lovské obětovati,  a  tak  sedám  vždy  k  stolku  abych  svým  milým  psal, 
obyčejně  až  před  spaním,  jsa  celý  utrmácen. 

Palacký  mi  poslal  velmi  zajímavý  list  z  Terstu,  a  cokoliv  vydá  v  Mu- 
sejníku  o  cestě  své.  to  mi  vždy  hned  poslati  hledte.-*)  Každé  slovo  jeho 
aby  bylo  zlatem  psáno. 


')  ..Poputnice  Oili  písně  ccstujiciho"  jest  název  řady  básní,  jež  Chmeicnský 
uveřejnil  v  Kytce  na  r.  1837  a  1838  a  v  nichž  opévá  příhody  a  dojmy,  zažité  na  svých 
cestách  po  Cechách.  Moravé  a  Slezsku. 

*)  Frant.  Sohaj  byl  synem  \'ackovy  sestry  Františky,  provdané  Šohajové 
v  Pacové.  Přispíval  již  do  České  Včely  r.  1834  a  1835  i  do  Kytky  r.  1836.  Té  doby 
studoval  kl.issickou   filologii  na  université. 

')  Celakovský  přispél  do  Kytky  na  r.  1838  básními:  Její  rtové  a  Dva  připitky. 

*)  ?icifařik  otiskl  v  3.  svazku  Miscjníka  z  r.  1837  list  mu  poslaný  Palack\Tn 
z  Říma.  bohatý  zprávami  o  archive  vatikánském.  Palacký  dal  pak  otisknouti  ve 
4.  svazku  zpjímavé  , .Psaní  p.  J.  K.  Cl-melcnsktmu,"  datované  v  Praze  dne  10.  října 
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Od  koho  Vč'im  pomoc  přišla,  tuším  já  dobře  snad;  přišla  ze  šlechetných 
rukou  jistč,  a  tak  ji  přijmouti  směle  můžete.  To  však  nemůže  stačit.  Zde 
Vám  přikládám  cedulku,  již,  až  se  Hasner  do  Prahy  vrátí,  jemu  odevzdáte. 
On  neví  oučel  cedulky  té,  a  jest  odemně  jen  žádán,  aby  Vám  50  zl.  stř., 
jež  mu  při  odjezdu  odevzdám,  doručil.  Pomohu-li  jen  sobě  od  dluhúv, 
které  mne  ještě  od  promocí  za  doktora  tíží,  pomohu  dále  svému  věrnému 
příteli. 

Zatím  se  mějte  dobře,  zlíbejte  za  mne  svou  rodinu,  a  zpomeňte, 
že  zde  brzo  zcela  opuštěn  bude 

Váš 

Chmclenskv. 


329.  Celakovský  Chmelenskému.^) 

Těší  se  z  hojného  dopisování  vzájemného.  —  Vypisuje  kroniku  tohoto  týdne:  Dostal  list 
cd  Chmelenshého.  —  Navštívil  jej  Palacký,  nyní  již  na  Moravě  dlící,  a  podal  mu  zprávu 
o  stavu  jeho  profesury  a  jak  byl  Celakovský  ve  Vídni  očernén.  —  Má  naději  na  českou 
stolici.  —  Ludevít  Gaj  v  Praze.  —  Návštěva  Amerlingova  a  Kampelíkova.  —  Rodinná 
zpráva.  —  Podívá  se  s  pani  Chmelenskou  na  Moskvu  do  panoramy.  —  Vroucně  děkuje 
Chmelenskému  za  přispění  v  nouzi.  —  Odsuzuje  Klácelovy  básně.  —  Musejník  vyjde 
zítra.  —  Do  Kytky  něco  napíše  a  potřebité  obstará.  —  Čas  rychle  ubíhá.  —  Václavíček 
povýšen.   —  Na  jeho  místo  prý  nastoupí  kan.  Pěšina. 

Nad  listem  tímto  cizí  rukou  připsáno:  JNIezi  17  a  23.  Červencem  1838  a  opět 
jinou  rukou  škrtnuto:  mezi  17  a  23.  a  nad  to  napsáno:  2olao. 

Můj  nejmilejší  kmotříčku! 

Naše  listy  lítají,  jakobyste  dvě  míle  od  Prahy  se  nalézal,  tak  rychle 
a  s  překvapením  za  sebou,  což  neděje-li  se  po  blízkosti  krajin,  jisté  po 
blízkosti  srdcí. 

Toť  bylo  tento  prošlý  týden  jedno  překvapení  za  druhým.  Dejtež 
sobě  o  tom  všem  tuto  vypravovati  zprávu  na  rázných  svědectvích  za- 
loženou : 

V  pondělí  tedy,  jak  pravím,  překvapil  mě  Váš  milý  list,  jejž  jsem 
ještě  neočekával,  a  na  nějž  k  odpovědi  hned  přistoupím,  jak  mile  se  trochu 
od  těchto  všech  překvapení  zpamatuji,  totiž,  až  Vám  je  zevrub  vypovím. 

V  outerý  bylo  překvapení  veliké,  ješto  odpolední  dobou  zaklepáno 
na  dveře,  an  tu  mimo  vše  nadání  Palacký.^)  Jej  máte  nyní  na  Moravě, 
a  nepochybně  již  jste  se  i  viděli  spolu.    Onť  Vám  též  více  pověděl  o  mých 


t.  r.  a  vypisující  pobyt  jeho  v  Římě,  Florencii,  Miláně  a  Benátkách,  i  návrat  jeho 
do  Prahy  a  literární  poměry  tehdejší. 

1)  Datování  tohoto  dopisu  v  Sebraných  listech  F.  L.  Celakovského  z  r.  1864 
a  1869  dnem  20.  července  1838  jest  nesprávné.  Náleží  sem  do  r.  1837  a  byl  psán 
po  10.  srpnu. 

-)  Palacký  vrátil  se  z  Itahe  do  Prahy  asi  dne  6.  srpna  (dne  5.  vyjel  z  Klatov). 
Dne  10.  srpna  večer  odejel  do  Brna.   Ve  Vídni  byl  dne  20.  a  21.  července. 
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zAIržitostťch.  jim/,  tt-tfiir  tak  1>1Z(»  kdim-  picdvídíím.  O  jak  mnoho  —  mnoho 
muži"  i>oj)ski''  hanrbm''  slovo!  K  trto  kastě  hdstva  mvím  roby  do  nejdelší 
smrti  viir  důvěru  ve  mné  vzbiuiiti  mohlo.  Tutéž  zprávu,  jak  velice  prý 
mně  ve  \'idni  slovo  3aufprad)C ')  uškodilo,  již  dříve  jsem  nabyl  od  pána 
BřeAniťkéh(».  a  nechtěl  jsem  tomu  ani  víry  dáti,  až  mi  to  P.  potvrdil.  2e 
mi  nic  takového  ani  do  mysli  tím  méně  do  ust  nevstoupilo,  netřeba  Vám 
Ix)dtitknouti.  \'idíte.  k  jakým  hanebným  klevetám  jxtp  ten-)  vzal  své 
outoěiště. 

Pravda-li  však.  co  o  j>ra\dě  se  j)raví,  že  konečně  předce  vítězí,  mám 
tetf  o  svých  věcech  mnohem  větší  naději,  nežli  kdy  prvé,  a  vítězství  to 
byloby  tím  větší,  radostnější  a  stkvělejší,  že  lež  ])otiipena  a  hanební  ne- 
pr.''t<'lé  j)n  d  světem  obliceni. 

\'e  středu  překvapil  mne  Ill\  i  dav.  a  pak  jsme  u  Presla  u  vybraném 
vlasteneckém  spolku  stolovali.  Ptal  se  hned  i  na  \'ás,  a  dává  Vás  mnoho- 
kráte pozdravovati.  Odejel  do  Karl.  \'aruv,  kdež  se  za  3  neděle  pozdrží. 
Jeli  jen  piflovice  toho  pravda,  co  nám  o  výborném  duchu  budícího  se  na 
jihu  Slovanstva  vypravoval,  jsou  zprávy  ty  velice  potéšitedlné.  Jcjichř 
život,  jejich  rozkvétání  slouží  i  nám  ku  posile,  a  toto  s  dvojí  strany  ])ři- 
stupování  k  nepříteli  společnému  bude  tím  jistější  a  výnosnější. 

Ve  čtvrtek  bylo  největší  překvapení!  Přišel  totiž  s  Amerl.  ke  mně 
bratr  Cyrill!^)  O  něm  Vám  však  málo  psáti  mohu,  siceť  bych  musil  uměti 
třeštiti.  Jen  to  připomenu,  že  K — ovi  na  jméno  přijíti  nemůže;  nazývá 
ho  největším  na  světě  špinavcem  etc.  Tak  u  nás  sstupují  rychle  bohové 
s  Ohiiipu  do  kaluží! 

Pátek  prošel  bez  překvapení,  a  včera,  totiž  v  sobotu  byli  jsme  pře- 
kvapeni krtinami  u  V — ,  o  čemž  od  něho  samého  stejnou  dobou  s  tímto 
mým  lístkem  návěští  obšírnější  obdržujete.  A  dnes  v  neděli,  jen  co  toto 
psaní  dopíši,  budeme  překvapeni  spolu  s  Vaší  drahou  chotí  popatřením 
na  Moskvu  v  boudě  na  Josefském  placu,*)  kamž  jíti  hodláme,  čím  nás 
dále  osud  překvapí,  o  tom  Vám  vědomost  dáti  neobmeškám. 

A  nyní  k  Vašemu  milému  listu.  Bohyně  Tlsvíu,  jížto  jsem  propadl, 
donucuje  mne  nezdrahati  se  aniž  upejpati  u  přijetí  veliké  oběti,  kterouž 


■)  Viz  o  tom  Vackův  dopis  Celakovskému   ze  dne  9.  července   t.  r.  (zde  č.  324). 

*)  Sr.  list  č.  320  a  pozn.   5.  a  6.  k  nému. 

')  Frant.  Cyrill  Kampelik.  Byl  od  r.  1831,  kdy  studoval  theologii  v  Brné, 
v  čilém  spojení  literárním  s  KolUirem.  jehož  i  r.  1832  v  Pešti  navštívil.  Dal  prý  podnét 
ke  KoUárovu  proslulému  článku  o  vzájemnosti  slovanské  v  Hronce  r.  1837  uveřeině- 
nému  (v.  spisek  Fr.  Komárka:  Fr.  Cyr.  Kampelik.  V  Hradci  Králové  1895).  Od 
r.  1836  studoval  ve  Vídni  medicínu.  Přijel  odtud  do  Prahy  s  Lud.  Gajem  a  bydlel 
u   Staňků.   S  přáteh  jinoslov.  tvořil  jakési  br  itrstvo.   —  K — ovi-Kolláro\'i. 

*)  V  první  polovici  mésíce  července  zřídil  jakýsi  p.  Lexa  vehkou  panorí'mu 
Moskvy,  která  se  téšila  veliké  oblibč  obecenstva  zdařilým  provedením  svým,  jako 
před  tím  už  kdysi  tvmž  p)odnikatelem  zřízená  panoráma  Petrohradu.  Obrovský 
obraz  mésta  a  lidí  byl  tak  životní,  že  illuse  byla  úplná.  Panoráma  byla  otevřena 
až  málem  do  konce  srpna. 
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mi  Vaše  přátelská  ano  bratrská  láska  přináší.  Líto  mi  jen  to,  že  mi  ne- 
možno, aniž  vidím,  zdali  kdy  možno  bude,  Vám  za  tu  šlechetnost  a  ná- 
chylnost ke  mně,  kdy  dáti  nějakou  sebe  menší  náhradu.  Přijměte  tedy 
celé  mé  srdce,  a  mé  nejvřelejší  dík}',  jak  mým  jménem,  tak  jménem  mé 
rodiny. 

Co  o  Kl — ^)  píšete,  tak  se  mi  líbíte.  Dostal  jsem  tedy  již  do  rukou 
škvár  ten,  a  přečetl  poslední  ty  listy  (ostatku  nechám  na  pokoji),  nic-li 
jiného,  může  Vás  dosti  uspokojiti  Marcialovo  vyřčení: 

Non  scribit,  cujus  carmina  nemo  legit. 

Mně  aspoň  není  tolik  srdnatosti,  bych  třetinu  té  knížky  přečísti 
mohl.  —  Mus.  časp.  zítra  snad  se  vydávati  bude.  Z  ohledu  Kytky  rád  vše 
Vám  obstarám,  a  doufám,  že  i  třeba  non  favente  Musa  jednu  neb  druhou 
písničku  sklepu.  '^)  Vackovi  brdu  co  nejdříve  psáti. 

Váš  příchod  ovšem  na  dlouhý  čas  jest  odložen,  však  hle,  již  dva 
měsíce  uběhly  jako  sen,  i  přečkáme  dá  Bůh  také  šťastně  ještě  vybývajících. 

S  tím  Vás  co  nejsrdečněji  líbá 

Váš 

Ladisl. 

Že  Václ.  děkanem  kapitolním,  již  Vám  bez  toho  známo. 3)  Praví  se, 

že  na  jeho  místo  přijde  náš  redaktor,  aspoň  si  dělá  velkou  čáku.    Item! 

nemám  nic  proti  tomu.  r-   r.  , 

^  S  Bohem! 

330.  Chmelenský  Čeiakovskému. 

Projevuje  radost  ze  zajímavého  listu  Celakovského.  —  Má  mu  častéji  posílati  listy.  — 
Sám  nemá  co  psáti.  —  Doufá,  že  čas  přinese  posléz  dobvo.  —  S  Palackým  se  setkali.  — 
Ludevíta  Gaje  vzkazuje  pozdravovati.  —  Kampelíkovi  se  nediví.  —  Časem  se  názory 
mění.  —  /  Chmelenský  změnil  své  mínění  o  Kotlářovi.  —  Mrzí  ho,  že  mu  Vinancký 
neodpisuje.  —  Posílá  mu  básně  do  Kytky.  —  Jen  aby  brzy  se  tiskla/  —  O  Pickových 
písních.  —  Motto  ke  Kytce.  —  Jest  tomu  povděčen,  že  do  ní  přispěje  též  Celakovský.  — 
Snad  pošle  něco  i  Macháček.    —    Cíni    by    se    Kytka    mohla    počíti. 

V  Kroměříži  24.  Srpna  1837. 

Váš  poslední  list  (bez  datum)  mne  velice  potěšil  novinami  tolikými. 
Dobře  bude,  kdy  mně,  předrahý  Ladislave!  častě  ji  psáti  budete.  Pište 
mi  častěji  —  vše  co  se  od  Vás  dozvídám,  jest  mi  velice  zajímavé;  ode  mne 
však  nežádejte  nic  obšírného.  Co  se  mně  zde  týká  jest  bud  tak  prosaické 
že  to  ani  za  psaní  nestojí,  anebo  opět  tak  dlouhaté  a  rozvláčné,  že  se  to  jen 
oustně  čas  po  čase  v3'pravovati  dá. 


1)  t.  j.  Frant.  Matouši  Klácelovi.  O  cenu  básní  Klácelových  vznikl  literární 
spor.  Jak.  ^Malý  v  CC^I.  r.  1837  posoudil  je  nepříznivě  a  upřel  Klácelovi  nadání 
básnické:  v  Květech  naproti  tomu  jej  postavili  po  bok  Kollárovi. 

2)  Viz  pozn.   3.  k~  listu  předešlému. 

3)  Kanovník  a  gubern.  rada  Václ.  Vil.  Václavíček  byl  zvolen  dne  9.  srpna 
děkanem  kapituly  svatovítské. 


Ostatnř  cVkcjmc  vík-cko  dobré  od  času.  Cas  bcřc,  on  vSak  U-ť.  dťivá. 
a  koiiciMu"  píst«A  se  snad  ph-dcr  dobře  skončí, 

S  Palaikým  jsem  se  ač  jen  na  krátký  čas,  a  vSak  předce  potéSil.  (iaja. 
jiiijdeli  /pčt.  pozdravujte  mým  jménem  srdečnč.  Co  mi  o  Kampelíkovi 
pí^te.  není  mi  divno.  Ka;ř.dv  enthusiast  musí  svým  časem  své  mínéní 
změniti.  Hyl  i  u  mne  čas.  kde  jsem  se  Kolárovi  takoíka  klaněl  a  všecko 
ťizí  peií  za  jeho  vlastní  měl.   Jsou  hory.  kde  kastalské  ?.ídlo  vysírhá. 

\'inaiiťký  mi  nepíše,  co/  ume  \(lini  mrzí.  ('i  snad  niuj  ii^t  z  Kroměříže 
neobdržel. 

Zde  Vám  posílám  14  Poputnie  a  několik  písní  ])ro  Kytku.  Dělejte 
s  ní  ťo  chcete,  jen  ji  brzo  k  tisku  přichystejte,  což  snad  možno  bude  jcšto 
Vám  zde  téměř  polovičku  posílám.  Markových  7  písní  bude  k  dobré  potřebě, 
ale.  co  z  Pickových  i()  písní  vyberete  nevím.  Já  vám  aspoň  krom  14  a  i<»ho 
čísla  nevím  mnoho  kalého.    Wlmi  silně  opisuje  ze  všech  končin. 

První  ročník  Kytky  měl  motto  německé;  druhý  české;  snad  aby  ste 
k  třetímu  ročníku  nějaké  polské  vyhledal.') 

Rád  jsem.  že  i  vy  některý  kvítek  do  kytky  té  vcvijrte.  Snad  také 
něco  Macháček  pošle. 

Ncbude-li  žádné  příhodnější  písně,  s  kterou  l^y  s(    Kytka  počít  m<»lil 
dejte  moji:  Pěvcovo  bohatství. 

Líbaje  Vás  i  s  r<)din(»u  vaší  mně  velmi  drahini    jsem  s  celou  duší 

Vaš  ^, 

331.  Čelakovský  Chmelenskému. 

Chmel  nský  už  jest  čtvrl  roku  z  Prahy.  —  Cas  letí.  —  Jest  zavalen  prací.  —   Excerpu 
Jungmannův  Slovník  etymologicky.  —  Doufá,  že  práce  jeho  prospěje  českému  jazyku. 
Panovnická  vyznamenáni  a  jich  následky.  —  Vinařickému  psal  o  příspěvek.   —  Palacký 
mu  vypravoval  o  setkané  s  Chm  -lenským.  —  Objev  jeho  v  Rajhradě  a  Šafařík.  —  Tento 
hned  by  na  Moravu  odjel.  —  Palacký  převzal  zase  redakci  Musejnika.  —  Nový  časop 
německý.   —  Konkurs  na  českou  stolici  má  býti  zase  rozepsán.   —    Přál  by  si  nejí  ; 
místa  hibliotekáře  u  Kinských.   —  Bude  mu  při  tom  třeba  pomoci   Chmelenského.   — 
Palackého  zakročení  ve  Vídni.  —  5  gubern.  radou  Hasnerem  ještě  nemluvil:  jest  v  lázních. 
—  Špinka    nemá    dost    práce.    —   O  něm.    —     J^ádá  zi  brzkou  odpověd.  —   Pozdrtiv\. 

Jak   to  čas  let  svůj   náhlí.        M".  Skott. 

Tato  slova  mi  prá^^:■  připadají,  chystajícímu  se  Vám  psáti,  a  \v  - 
vědoucímu  z  kterého  konce  začíti.  Tak  jest.  muj  drahý,  sladký,  nejmilejší 
kmotříčku!  Hic,  za  několik  dní  již  čtvrt  roku  uplynulo,  co  jste  nám  byl 
z  objetí  vNxhvácen,  a  čas  ten  věru  jako  voda  uplynul.  Praví  se,  že  jenom 
blaženým,  v  rozkoši  žijícím  lidem  dni  a  měsíce  rychle  prchají  —  i  toť 


')   Čelakovský  poslechl  a  \ybral  z  Kazim.  Brodziňského  t\-to  vcr.šc  za  heslo: 

Niech  nagrodzíí  naše  straty 
Špiewy  Slowianck  nadobne. 
I  uwiertczí^  w  polně  kwiat\' 
Cflazy  ojczyzny  nagrobne. 


i 
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bych  dle  pravidla  tohoto  musil  já  arci  mezi  velmi  šťastné  náležeti!  jcšto 
vyjmii-li  nepřetržené  touženi  po  Vás,  čas  ten  jako  sen  mi  utekl,  a  utekl 
při  mnohých  a  velikých  trampotách.  Mám  však  za  to,  že  jenom  tomu, 
bucT  on  v  blahém  neb  neblahém  stavu,  čas  r^-chle  uplývá,  kdo  nemá  kdy 
na  tok  jeho  mysliti.  A  tak  se  děje  i  mně,  den  jak  den  a  téměř  po  všeck}^ 
hodiny  prací  zaňatému.  Hle,  první  díl  Slovníka  již  přečten  a  několikrát  — 
prostudován  —  etymologicky  na  cedule  vypsán,  a  opět  dle  svých  zakončení 
všecka  slova  vypsána  a  rozřaděna.  Mozolovitá  tato  práce  arci  na  čas 
ani  mysliti  nedala.  Až  budu  tímto  způsobem  s  celým  Slovníkem  bohdá 
hotov,  budu  moci  i  já  říci,  že  jsem  kus  obrovské  práce  v\'konal.  A  pak 
resultát  toho  všeho!  — jistím  beze  vší  chlouby  —  velice  to  prospěje  našsmu 
milému  jazyku,  ješto  mnohý  jeho  hlubinu  proniknouti  bude  moci. 

Jaké  štěstí  Xa.  potkalo,  z  přiložených  tuto  řádkův  jeho  sám  vy- 
rozumíte.i)  Dar  ten  mi  ukazoval,  jest  jeŠtě  méně  než  z  tuctových.  Radostí 
neví  kam  se  díti  a  co  počíti.  Zpropadení  cáří,  ti  nám  tak  mnohého  ne- 
dotrhnutého  dotrhnou.  Zamejšlí  X  opět  sbírku  básní  jako  na  poděkování 
slavným  básníkům  dělati  dáti,  a  je  tištěné  j.  Mhc.  odeslati.  Tuto-li  věru 
původní  myšlénku  mu  někdo  nepohání  a  s  ní  ho  nesvede,  nestojím  za  to, 
že  i  Vy  pozvání  obdržíte  o  nový  věnec  se  pokusiti. 

V. 2)  jsem  psal  žádaje  ho  i  Vaším  i  svým  jménem  dutklivě  o  příspěvek. 
Nevím,  splní-li. 

S  P — ým  jste  se  tedy,  jak  mi  řečeno,  ne  na  dlouho  potěšili,  také  mi 
od  Vás  ničeho  nevyřizoval,  leč  že  zdráv  a  vesel  jste:  však  i  to  mě  těšilo. 
Nalezl  v  Rajhradě  jakési  staré  písmo  cyrilské^)  a  vypravovav  o  něm  Š-, 
jej  celého  do  ohně  přivedl  —  a  to  víte,  když  on  do  ohně  přijde,  že  není 
k  obstání.  I  vrtí  mu  tento  antikvárský  červík  pořád  mozkem,  až  ani  spáti 
mu  nedaje,  a  nedám  mnoho  za  to,  že  se  co  neviděti  na  Moravě  neoctne;^) 
kdyby  poslední  svazek s)  již  byl  dotištěn,  zajisté  by  ho  Morava  již 
viděla.  Vybývá  však  ještě  asi  6  archův,  a  než  ty  se  dodělají,  chladnější 
podzimní  povětří  nepochybně  i  jej  ochladí.  P.  přejal  nyní  zas  redakcí,  a  již 
v  Praze  pobude  až  do  vj^jití  čtvrtého  svazku. 

^)  Míní  se  tu  kanovník  Pěšina,  který  r.  1837  od  cara  Mikuláše  I.  dostal  brilian- 
tový prsten  za  podané  mu  básně,  složené  Jungmannem,  Hankou,  Vinařickým,  Chme- 
lenským,  Sedláčkem,  V.  Svobodou  atd.  na  oslavu  korunování  císaře  a  krále  Ferdi- 
nanda V.  a  choti  jeho  Marie  Anny,  jakož  i  dříve  již  na  počest  příjezdu  Jich  Veličenstev 
do  Cech.  Pěšina  pak  uveřejnil  v  Časopise  pro  katol.  duchovenstvo  ,, Poděkování" 
všem  přispěvatelům,  jehož  otisk  mu  Celakovský  poslal.  Viz  o  tom  , .Poděkování" 
také  list  č.  334.   a  pozn.  3. 

-)   t.  j.  Vackovi. 

^)  Bylo  to  4 — 5  řádků  kyrilicí  psaných  na  starém  texte  latinském  (INIartyrolo- 
gium  Odonis),  domněle  z  0.  století  pocházejícím,  které  podávají  začátek  homilie 
sv.  Jana    Zlatoústého. 

*)  Šafařík  skutečně  do  Rajhradu  zajel  rukopis  prozkoumat.  V  listě  Pogodinovi 
ze  dne  28.  srpna  r.  1838  napsal  o  něm:  ,, písmo  staré,  velmi  staré,  pravé  ryzí  zlato." 
(Viz  A.  Popov,  Čtenija  v  Imp.  obšč.  istorii  i  drevn.  rossijskich  pri  mosk.  univ.  1870). 

^)  Slov.  Starožit.  sv.  6.,  ne  ČČM.,  jak  Brandl  v  Životě  Šafaříkově  str.  34  píše. 
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Od  novčlid  roku  /.iW  /.ast-  n<»vý  nřin.  Oasopis  bude  vycházeti:  Tcr 
^Jíouellift.  P()Vt>l«ui  k  tMiiui  ji^.  dáno.  Krdaklora  jméno  mi  nepřipadá  — 
tak  jakoln-  řekl  vcrunilnuťcv.')  \'vméiení  jeho  totéž  jako  O  a  W,  To  (hivá 
dohrou  naději,  že  obé  dítka  z  koh'hky  n<  vyjdou.  Zaplať  ])án  hulil  říká 
Pohoi  risky. 

An  tento  list  píi^i.  doneSena  mi  novina,  nevím  sám  již  ani.  mám-li 
iíi  i  smuiftii;  takt  vie  na  mné  a  píi  mné  v  suky  picílo.  že  tni  kamkoliv, 
i  sekera  by  odskočila.  Z  krátká:  přišlo,  prý.  tyto  dni  k  řízení  zemskému, 
aby  konkurs  pro  stolici  cVskou  znovu  b\l  vypsán  a  držán.")  Ze  směsice 
niNšlének.  kterou  tato  zpráva  v  mé  hlavé  zplodila,  ani  se  vymotati  nemohu, 
srdce  pak  jest  při  tom  tvrdo  a  němo.  jakoby  se  mne  to  ani  netýkalo.  Co 
Vy  tomu,  milý  Chmelenský.  říkáte?  Jak  se  při  tom  jednati  bude.  sám  jcšté 
ne\ím;  ale  to  as|x)ň  doufám,  že  se  to  nyní  se  mnou  píedc  nékam  hnouti 
musí.  Co  se  mne  týče,  přál  bych  sobč  nejvíce  ono  v  knížecím  dí)mč  —  též 
pro  budoucnost  z  ohledu  mých  dítek.  Ješto  nyní  konec  položen  bude, 
ujíti  se  toho,  jak  jen  možná,  neopominu.  O  tom  však  budoucně  více  pro- 
mluvíme, až  věc  vyjde  v  svět,  a  pak  i  Vaší  pomoci  mi  bez  toho  bude  třeba. 

P.  má  aspoň  tu  zásluhu,  že  byv  vr  \'.  ačkoliv  mi  neprospěl,  aspoň 
h(»tovou  mísu  onomu  troupo\i  se  stolu  sh(»dil.  tak  že  n\ní  jest  naděje,  že 
mu  se  toho  nedostane.')  Vůbec  jest  to  tedy  znamení,  že  nižádný  z  konku- 
rentův za  schopného  uznán  nebyl.  Muj  bože!  jakýž  to  konečný  přede 
konec  VTzmel 

P.  gub.  rada,  přijev,  hned  se  odebral  do  lázní,  odkudž  se  ještě  ne- 
vrátil, a  pročež  jsem  s  ním  pt)saváde  nemluvil.  V  tiskárně  u  Šp.  se  to  nyní 
jaksi  ztenka  vaří.  praví,  že  jeden  pres  zastaviti  se  musí.  Tak-li  nj-ní,  ano 
Slovník,  jakž  bude  dále.  Mně  Š.  líto  pro  jeho  nepřičinlivost,  aspoň  nevhod- 
nou přičmlivost;  sám  se  přes  den  samou  korrekturou  moří;  ostatní  jde 
jak  se  komu  líbí,  v  krámě  hospodaří,  kdo  chce  atd.    To  bude  věčně  delicit. 


*)  Časopis  Der  Novellist.  Zeitschrift  fúr  modeme  und  loiterhaltendc  Lekture 
vyciiázcl  r.  1838  redakcí  Jana  Umlaufta  dvakrát  mésíčně  v  komisi  knihkupectví 
Kronbergrova-Webrova  v  Praze.  Hlásil  se  k  praporu  ,, Mladého  Némecka".  Roku 
i8_^Q  časopis  po  prvním  čísle  zanikl.  Do  listu  přispívali  ze  známřjSích  jmen:  Uffo 
Horn.  Ig.  Kuranda,  K.  A.  Frankl,  F.  R.  Bayer,  K.  E.  Ebert  a  j.  Aladar  G.  Przcdak 
ve  své  knize  ,,Geschichtc  des  deutschen  Zeitschriftenwesens  in  Bóhmen"  (v  Heidel- 
bcrce  r.  1904)  ještě  o  tomto  časopise  ncvédčl,  teprve  ve  spisku  ,,Vergessene  Sohne 
Prags"  v  Praze  (r.  1906)  o  ném  se  zmiňuje.  —  O  a  W  =  Ost  u.  West.  O  ním 
v.  str.  432  jozn.   i. 

*)  Přátelům  Cclakovského  bylo  /námo  wi  di-íve,  že  Celakovský  mista  toho 
nedostane.  Tak  Safařik  psal  Pogodinu  (HiicMa  203)  dne  18.  července  1837:  f  clakovský 
hat  gar  keine  Hoffnung  mehr  auf  dic  bóhm.  Proíessur. 

^)  Zde  viiodno  uvésti,  co  Jungmann  psal  Ant.  Markovi  dne  22.  srpna  téhož 
roku  (CCM.  1884,  str.  64  a  65):  Palacký  mi  vysvétlil.  proč  Celakovský  proíessi  ry 
posud  nedostal  —  doneslo  se  o  nčm,  že  prý  proti  ném.  jasyku  mluvil  žákům,  to  jest 
ovšem  cnmcn  laesae.  Zdá  se,  že  ta  véc  znova  se  nabere  a  konečné  Hav(ránek)  co 
proť.  vylc.-c. 


443 


Byť  byste  nyní  třeba  sám  žádných  novin  neměl,  máte  co  na  mé 
dva  listy  odpovídati,  a  pročež  nemeškejte  tonžebnost  mou  co  nejdříve 
uspokojiti,  jenž  Vás  srdečně  líbám 

Váš 

Lad. 
Od  mé  rodiny  —  ut  semper. 

I  Září  1837. 

332.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Poslal  mu  příspěvky  do  Kytky  po  gubern.  radovi  Hasncrovi.  —  Žádá  za  brzké  započetí 
tisku  jejího  a  zasílání  vývěsků.  —  Změny  názvu  některých  básní.  —  Dostal  dopis  o  všech 
novinkách  pražských.  —  Literární  ruch  v  brněnské  diecési.  —  V  olomoucké  diecési 
mrtvo.  — ■  Nebýti  Prahy,  nebylo  by  české  literatury.  —  Úsudek  o  Šafaříkovi  a  jeho  Staro- 
žitnostech. —  Ptá  se,  co  dělá  Celakovský.  —  Sám  jest  úřední  prací  zcela  zabrán.  — 
Výslechy  Hanáku.  —  Karakteristika  Hané.  —  Mráz  v  srpnu.  —  Táže  se  na  dítky  a  chot 

Celakovského. 

V  Kroměříži  2.  Září  1837. 
Milovaný  Celakovský! 

Doufám,  že  Vám  moje  příspěvky  do  Kytky  láskou  p.  gubernialního 
raddy  Hasnera  již  doručeny  jsou.  Pakli  ne  —  nebud  Vám  obtížno  se  u  něho 
pro  ně  staviti.  Dělejte  jen,  aby  Kytka  se  brzo  tiskla,  a  mne  se  vždy  vý- 
věsek zasílal.  Při  poputnicích,  a  sice  při  čísle  ij  změňte  název:  Jedno 
srdce  na  české  srdce,  a  řádek  poslední  téže  písně,  jenž  jest:  Jedno  srdce 
jen,  změňte  též  v:  České  srdce  jen. 

Gúnther  mně  psal  velmi  zajímavý  list  a  v  něm  všecky  noviny  lite- 
ratury naší,  což  mne  velice  těšilo,  ješto  zde  pro  mne  jako  by  ani  české 
literatury  nebylo.    Odpovím  mu  hned,  ano  jsem  již  odpověd  psáti  začal. 

Palacký  mi  pravil,  že  se  prý,  jak  došle jcha  v  brněnské  diecési  pro 
naši  literaturu  všelicos  dobrého  stává.    Dejž  Bůh,  by  to  pravda  bylo. 

V  Olomucké  diecési,  předešlé  mnohem  větší,  neděje  se  v  tomto  ohledu 
nic.  Aspoň  já  jsem  po  čas  celý  nikde  ničeho  nespatřil,  co  by  potěšitedlné 
bylo,  a  jsem  teď  pevně  přepevně  přesvědčen,  že  nam  Moravané  —  aspoň 
na  mnoho  let  —  ničím  neprospějí,  a  že  kdyby  Prahy  nebylo,  i  české  lite- 
ratury by  nebylo. 

Šafaříkův  svazek  V  Starožitností  jsem  přečetl,  a  věru  divím  se  jeho 
lásce  k  našemu  jazyku,  že  se  odhodlal  tak  nezyštně  takové  věci,  českým 
jazykem  vydávati.  Kolik  medle  jest  osob  u  nás,  kteří  tuto  geniální  práči 
jen  trochu  dle  slušnosti  oceniti  mohou.  Jest  ze  všeho  viděti,  že  Šafařík, 
ať  patříme  na  kterou  koliv  strany,  veliký  muž  jest. 

Což  vy  pořade  děláte?  Pište  mi  o  tom.    Kořínkujete  pořade?  — 

Ja  zde  jsem  vždy  v  samých  aktech  zahrabán,  a  jediné  výslechy 
s  Hanáky  působí  mi  potěšení.  Jejich  nápady  —  ač  často  velmi  hloupé  — 
nutí  mne  skoro  až  k  hlasitému  smíchu. 


Hana,  obloupena  obilí  vysokclio,  ztratila  témř'ř  všecku  svoji  krásu 
víiuclo  —  vyjincmcli  vt-liká   pastviíitata  —  ji-n  žhitá  strniStata. 

Dne  28.  Srpna  byl  zde  viliky  mráz.  jenž  všecky  okurky —  v  Hané 
jim  i  lkají:  oharky  —  spálil. 

Co  pak  di^lá  múj  malý  kmotííiN-k  a  ješté  menší  kmotii('ka?  řiíká 
Ladislavek  ješté:  že  má  kmotiíi^ka  rád,  jenž  ho  (  hlapíkem  nazíval?  A  co 
pak  dělá  \r\k:\.  kmotrii^^k;!^  -  Líbejte  všecky  za  mne,  a  pozdr.ivujte  všech 
přátel. 

Těší-    :^.      /..      hiii.      ...     li.   jdiíve    odpovíte,     )-.   III 

\'áš 

srdec^ný 

(lund. 

;í^^.  Čelakovský  Chmelenskému. 

Dostal  oba  listy  Chmilrnského  týž  den.  —  Projev  rozhořčeni  pro  výpad  Kuzmányho 
v  Hronce  proti  Chmelenskému.  —  Byl  proto  u  Palackého.  —  Radí  Chmelenskému.  aby 
to  nečetl.  —  Palacký  stěžoval  si  na  poslední  článek  Chmelenského.  —  Člověk  pozbývá 
takto  enthtisiasmu  svého.  —  Má  důvěru  jen  v  Chmelenského  a  Vinanckého.  —  Konkurs 
ui  jest  rozpsán.  —  Neví  ještě  najisto,  bude-li  se  hlásili.  —  Zatím  se  bude  ucházeti 
o  bibliotekářství  u  kněžny  Kinské.  —  Tam  muže  mu  vydatně  pomoci  Chmelenský.  — 
Vinařický  byl  v  Praze  a  navštívil  též  Celakovského.  —  Mluvili  jen  o  Keltech.  —  Pro 
tv  stuitt  (tni  Chmelenskéniu  neodpisuje.  —  Safařikovi  zemřel  syn  a  paní  iest  těžce  ne- 
mocna.  —  Kytka.   —  Očekává  brzy  odpověď. 

()  Září  1837. 

Oba  \'aše  milé  listy  jedním  dnem  mi  byly  doručeny,  jeden  poslán 
od  Vaší  drahé  choti,  pro  druhý  pak  hned  jsem  si  běžel  k  gub.  rad^"* ,  a  tím 
jsme  tedy  v  dopisech  našich  zase  v  pořádku.  Psáti  Vám  mám  tentokráte 
mnoho  —  než  odkud  začíti?  eh.  napřed  odbudeme  odiosa.  Pied  třemi 
dny  jsem  ponejprv  pokusil,  co  jest  literácká  hořkost  —  žluč,  vztek  a  roz- 
jitřenost.  Jak  Vám  známo,  podnikl  jsem  i  vyvedl  již  nejednu  literní  šrůtku 
a  důtku,  ale  vždy  to  šlo  —  ať  tak  dím  ze  směšných  plic,  ať  i  soupeř  můj 
jakkoliv  při  tom  si  počínal  a  se  dvořil.  Tentokráte  ale  mi  překypělo  — 
zkrátka,  věc  ta  se  týkala  Vás.  Šp  —  mi  podal  ki.  piečtcní,  co  slovácký 
halama  pr  jti  Vám  napsal  ^)  —  dle  mého  smyslu  ale  ne  spisovatelé,  ne 
vzdělaní  lidé,  ale  hrubí  pacholci  jen  tak  psáti  mohou.  Měl-libych  chlapa 
toho  po  ruce,  psal  bjxh  mu  ne  pérem  ale  holí  na  záda  odpověď.  I  běžel 
jsem  hned  s  tím  k  P — mu,  který  též  to  byl  četl,  a  důtklivě  jsem  mu  domlou- 
val, by  toho  bez  slova  nenechal.  On  cosi  tosi  —  konečně  přede  to  řekl,  že 
toho  bez  podotknutí  nenechá.  Nalezl  jsem  toho  večera  u  něho  více  zná- 
mých, též  jednoho  neb  dva  Slovákofily  —  i  pověděl  jsem  jim  z  duše  do  duše 
za  tepla  své  mínění,  třebať  jim  to  nevonělo.  Daremné  ty  stránky  ve  Hronce 
posud-li  jste  nečetl,  učiňte  mi  to  k  vůli  a  nečtěte  je  —  udělejte  tak,  jako 

>)   Sr.   list   r.  326. 
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i  já  jsem  ve  dvojí  podobné  piípadnostj  postupoval,  nechtě  o  čmaríkách 
takových  nic  věděti,  a  považuje  je  za  nepsané. 

To  jest  jedno,  a  to  Vám  přišlo  z  toho,  že  jste  trochu  —  ach  jak  levněí 
proti  srsti  zasáhl.  Jiným  jste  zas  zhřešil,  hladiv  tuze  po  srsti.  P —  si  mně 
na  Vás  ztěžoval,  (šlo-li  to  zcela  ze  srdce,  nevím),  že  Váš  poslední  článek 
s  velikou  mrzutostí  četl,  že  se  diví  redaktorovo vě  nesoudnosti,  a  že  Vám 
to  snad  jen  z  toho  ohledu  odpustí,  an  jste  to  z  přátelského  přenáhlení 
učinil.  Vizte,  jak  to  ve  světě  nyní  děje  se!  Chtěl  jsem  Vám  cos  o  enthu- 
siasmu  povědíti,  ale  poněvadž  Vy  sám  v  posledním  listu  svém  o  tom  jste 
se  zmínil,  a  enthusiastem  se  již  nebýti  pravíte,  tedy  staň  se  pomlčení.^) 

Co  do  tohoto  článku  —  mne  ztíží  co  kdy  z  mé  rovnováhy  přivede; 
okoličnosti  mne  učinily  nedůvěřlivým,  a  snad  příliš,  tak  sice,  že  po  tu 
dobu  nejsem  přesvědčen  jen  o  dvou  osobách,  že  ani  oni  proti  mně  kd\^ 
nepřátelsky  jednati  nebudou,  aniž  já  jsem  s  to  jim  příčinu  k  tomu  dáti, 
neb  od  nich  toho  se  nadáti.  Jeden  jest  ten,  k  němuž  tyto  píši  řádky,  druhého 
se  dovtípíte.   Ostatní  mi  vše  nejisto  a  pochybno. 

Konkurs  jest  tedy  vypsán  k  i6  Listop.  Kam  to  se  mnou  se  hne, 
ještě  zcela  nevím,  ale  spíše  hlásiti  se  opět  budu,  nežli  ne.  Mezi  tím  časem 
však  hodlám  u  kněžny  ze  vší  síly  se  ucházeti,  která  nyní  venku  jest.  Zde, 
milý  Chm.  mi  platnou  službu  učiniti  můžete  listem  k  inspekt.  F — ,-)  který, 
jak  víte,  jest  jediný  dokument  slo\'  nebožtíka  knížete,  na  nějž  se  mi  od- 


^)  Čelakovský  těmito  slovy  informuje  Chmelenského  o  tom,  že  Palackému 
nebyla  vhod  entlmsiastická  chvála,  již  Chmelenský  ve  svém  ,, Slově  o  kritice"  vzdal 
jeho  osobním  a  Uterárním  zásluhám.  Chmelenský  totiž  jednaje  ve  zmíněném  svém 
článku  o  tom,  ve  kterém  z  českých  časopisů  má  býti  vykázáno  místo  kritice,  roz- 
hoduje se  pro  časopis  musejní  a  odůvodňuje  toto  své  mínění  těmito  slovy:  ,, Časopis 
musejní  —  nejstarší  ze  všech  českých  —  má  to  veliké  štěstí,  že  muž  všestranně  vzdě- 
lanv,  veleosvícený,  zkušený,  i  hlubokým  důmyslem  i  čistou  mravností  i  moudrou 
povážlivostí  ku  každému  vyššímu  liternímu  podnikání  zcela  schopný  redaktorem 
jeho  jest.  Dary  výborné,  jež  mu  matka  příroda  u  vehké  štědrotě  podala,  objevily 
se  nám  v  nejx^yšší  skvělosti  v  jeho  historickém  a  krasovědném  zpytování.  Pan  Pa- 
lacký má  vážnost  ve  veškerém  slovanském  literním  světě,  a  dle  svého  dosavadního 
studium,  zvláště  vědy  esthetické,  jest  on  nejen  v  stavu  každou  pro  časopis  musejní 
podanou  kritiku  úplně  oceniti  a  posouditi,  alebrž  i  sám  nejdůkladnější  kritiky  pro 
časopis  ten  psáti,  jak  to  již  nejen  v  Musejníku,  ale  i  v  jiných  učených  spisech  často 
dokázal"  Atd.  Podobným,  opravdu  enthusiastickým  způsobem  (,, nevyrovnaný  pan 
redaktor",  , .slovutný  muž"  a  p.)  Ch — ý  chválí  Palackého  dále.  Není  divu,  že  Pa- 
lacký v  rozhovoru  s  Celakovským,  střízlivějším  a  kritičtějším,  si  postěžoval  na  ne- 
milou situaci,  již  mu  Chmelenský  nadšenou  svou  chválou  a  Jungmann  jejím  při- 
puštěním do  CCM.  asi  způsobih  v  tehdejším  malém  a  řevnivém  Uterárním  světě 
českém. 

')  Fischerovi.  Celakovského  ovšem  velice  tížila  nejistota  existence  jeho. 
Byl  starostliv  o  budoucnost  své  rodiny  a  proto  by  byl  rád  přijal  knihovnictví  u  Kin- 
ských.  Kníže  Rudolf  Kinský  před  smrtí  se  vyslovil,  aby  Celakovskému  bylo  po- 
necháno, čeho  od  něho  požíval.  Palacký  vyjednával  v  té  věci  s  kněžnou  a  poručníkem 
rodiny  Ir.  Schónbornem  v  tom  směru,  aby  bibliotekářství,  kdyby  Čelakovský 
dostal  profes.iru,  se  udělilo  Šaíaj-íkovi.    Sr.  list  č.  34 1. 


volati.  ?'<•  on  t<»  nr/.apiv  aniž  /amlčí,  jsem  jist  a  miMuhybuji;  ale  jde 
tu  tvf.  o  to.  aby  i  on  k  niánii  prospiVhu  živějšího  slova  přiložil.  Vy  a  rodina 
\'a^'  blížf  v  známosti  jste  s  nimi  ni-ž  jíi.  a  protož,  jak  sám  nalilížitf,  žfby 
n«'jlrp('  bylo.  k  píátilski'  žádosti  mi'  obřtujtc  listu  svrlio.  mni'  ti'^ž  o  tom 
zprávu  dajc.  Prozatím  vSak  má  záležitost,  z  ohltdu  j)r(»íi'sur\'  považována 
bn<r  (a  tak  i  o  tom  mluveno)  za  ztracenou;  sireť  bych  zase  do  nového  od- 
kazování a  odkladům  na  budoucnost  ubéhl.  Jak  těžké  by  to  pro  mne  bylo 
v  nynějíích  okoličnostech,  sám  povážiti  můžete.  Dále  já  p.ik  se  ucházeti 
bi:du.  a  v  brzce  sám  písemné  ke  knéžné  žádost  zhotovím. 

Předevčírem  zde  byl  Kovanský,  a  jen  jako  Prahu  prolítl;  přišel  1. 
mné  vetVr  v  ()  hod.  a  byli  jsme  spolu  néco  přes  hodinu.  Jeho  však  jediná 
a  jediná  rozprávka  po  ten  celý  t^as  nebyla  o  ničem  jiném  —  leč  o  Keltech. 
Tázal  jsem  se,  proč  Vám  nepíše,  i  j.ravil.  že  byl  tak  celý  čas  v  keltismu 
zahloubán,  že  mu  nebylo  lze  nač  pomysliti;  ted  ale,  že  Vám  chce  resultáty 
svého  skoumání  podati.  Obdržíte  tedy  brzo  list  keltický.  Minulý  týden 
ztratil  i^af.  jednoho  synáčka  z  dvojčat*) ;  ale  vetší  mu  ještč  ztráta  hrozí 
z  ohledu  manželky,  která  nijak  zotaviti  se  nemiiže,  a  nevím,  by  tuto  zimu 
přečkala.   On  sám  ale  jest  zdráv,  zdravější  než  kdy  jindy. 

S  K\-tkou  nedá  se  náhliti,  co  jste  poslal,  to  mám,  více  nic.  Musíme 
Čekati,  až  ještě  více  dojde,  až  snad  i  nade  mnou  nějakým  pírečkem  se  Musa 
smiluje.   O  tom  budoucně  více.   Líbá  vás  co  nejsrdečněji 

Váš 

Lad. 

Očekávám  brzké  udpov. 


334-  Chmelenský  Čelakovskému. 

Věděl  již  o  novém  rozepsáni  konkiošit  :  vuL  iiskich  iicrni.  —  Možná,  že  to  bude  pro 
Celakovského  dobré;  nebylot  tentokráte  mnoho  naděje  proíi.  —  Má  se  hned  ucházeti  o  biblto- 
iekářsivi.  —  Přispěje  rád  na  všech  příslušných  místech.  —  Celakovský  má  jej  hned  o  všem 
zpravovati.  —  Postup  jen  písemný.  —  Vrátí  se  v  prosinci  do  Prahy.  —  Má  radost,  ée 
Celakovský  jest  tak  činný  vědecky:  v  práci  najde  útěchy  a  zapomnění.  —  Celakovský 
nesmi  zakopávati  vzácné  hřivny  své.  —  Slibuje  ujati  se  jeho  synáčka,  kdyby  osiřel.  — 
Přeje  kanovníku  Pešinovi  carova  vyznamenáni.  —  Gubern.  rada  Hasner.  —  Žádá 
si  zpráv  o  pobyté  Palackého  v  Římě.  —  Úmrtí  Šafaříkova  syna  lituje.  —  Čítá  na  Moravě 
hlavně  německé  noviny;  českých  není.  —  O  Hanácích.  Slovácích  a  Valaších.  —  fívl 
okouzlen    Buchtovém.    —    Oběd    u    hr.    Berchtolda.    —     leUhrad.    —    Pozdravy. 

V  Kroměříži  dne  ii  září  1837 

Kd\ž  jsem,  můj  předrahý  kmotříčku  vás  poslední  list  (bez  datum) 
obdržel,  již  jsem  o  všem  věděl;  neboť  četl  jsem  konkurs  ve  vídenských 
novinách.  —  I  nu,  kdo  ví,  k  čemu  to  prospěje  —  bez  toho  tenkráte  malá 


1)  Byl  to  Bohuslav  z  dvojice  Jaroslava  a  Bohuslava,  narozených  v  Praze 
dne  24.  kvétna  r.  1833  brzy  po  Safaříkové  přcsídloní  do  Prahy;  skonal  dne  31.  srpna 
T.    i>ií7    —  Manželka  Šafiříkova  okřála  z  téžké  nemoci  své. 
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naděje  se  nám  usmívala.  Snad  —  a  skoro  bych  řekl,  jistě  se  věc  ta  lépe 
skončí,  nežli  sme  všickni  myslili.  Jen  když  prozatím  smutný  obraz  ne- 
jistoty zmizel.  Ted  se  hned  ucházejte  o  bibliotekarství  u  Kinských.  Bude-li 
třeba,  já  hned  Schlosserovi  ^)  psáti  budu.  Meškati  se  nesmí.  Co  se  mne 
týče,  na  m,ne  se  můžete  vždy  spolehnouti  až  tam,  kam  síla  stačí.  Ne- 
opomiňte  tedy  mne  o  všem  zpraviti,  cokoliv  a  jakkoliv  počínáte.  Co  se 
státi  má,  musí  se  státi  písemně,  protože  snad  až  v  Prosinci  do  Prahy  se 
vrátím.  Pravda  to,  že  čas  let  svůj  náhlí,  a  než  se  nadějeme,  budeme  se  opět 
v  náručí  líbat. 

Radosť  mám  srdečnou  z  toho,  že  tak  mnoho  pracujete.  Vy  to  musíte 
činit,  třeba  stc  i  nejtěžšími  nehodami  stíhán  byl.  Vás  ani  to  nejhorší  nesmí 
odstrašiti,  nemá-li  váš  život,  zcela  jen  vlasti  a  literatuře  skrze  vás  samého 
obětovaný,  ztracen  býti.  Já  mohu  říci  vždy:  I  co  mi  po  všem,  co  se  mám 
s  tím  neb  oným  hašteřiti;  proto  že  mne  jiná  povinnost  i  před  světem  i  před 
mým  svědomím  zastane,  a  proto  že  mi  Bůh  tak  velkou  hřivnu  neudělil, 
aby  o  ni  škoda  byla;  —  to  vy  nesmíte,  a  dobře  vy  to  sám  cítit  musíte,  že 
nesmíte.  Dobře  máte,  že  z  ohledu  vašich  dítek  služba  u  Kinských  lepší 
než  profesura  pro  budoucnost;  a  však  budoucnost  zanechme  otci  vše- 
mohoucímu, ač  i  já  díleček  svým  časem,  kdyby  se  zvlášt  o  zaopatření 
vašeho  syna  jednalo,  na  sebe  bych  vzal,  kdyby  se  mu  otce  nedostávalo. 
Kde  jedí  tři,  nají  se  také  čtvrtý  i  pátý. 

Štěstí  p.  Pěšiny  2)  mne  až  k  slzám  pohnulo.  Neméně  jeho  veřejné 
poděkování.  My  ztrápení  a  trápení,  abychom  mu  básně  z  rukávu  vy- 
třásali,  sme  tedy  dle  jeho  poděkování:  vzácní  vlastenci,  slavní  básníci, 
a  konečně  vzácní  jeho  přátele.  Jak  tam  tak  pěkně  svorně  vedle  sebe  stojíme: 
Já,  Hanka,  Stulc,  Klácel,  Šweiner,  Tutta,  etc,  etc.^)  I  nu  když  mu  ten  prsten 
tolik  radosti  způsobil,  sám  rád,  pakli  sem  prašíčíčkem  k  němu  přispěl. 

Doufám,  že  ste  již  s  Hasnerem  mluvil.  Divil  se,  že  ste  posud  u  něho 
nebyl,  psal  mi  ale,  že  Vás  sám  vyhledat  dá.  Byl  ste  špatně  zpraven,  že  on, 
přijev,  hned  se  zas  do  lázní  odebral. 

Pište  mně,  co  všecko  Palacký  v  Římě  vykutil.  My  byli  tak  krátk}^ 
čas  v  Brně  pohromadě  a  to  ještě  v  společnosti  mnohých  cizích,  že  ani 
nebylo  možné,  cos  kalého  mluviti. 

Šafaříkovi  umřel,  jak  jsem  v  pražských  novinách  četl,  synáček. 
Škoda,  když  již  tak  velký  hoch,  a  k  tomu  ještě  Šafařík  umřít  musí. 

Novin  německých  zde  čtu  dost,  o  češtině  zde  však  ani  zmínka  vtéto 
jak  ji  jmenujeme,  outlocité  Moravě.  Zdejší  lid  má  vzdělanosti  velmi  potřebí. 

1)  Dr.  Schlosser  byl  právním  zástupcem  rodiny  Kinských  a  při  výměře  platu 
podával  dobré  zdání. 

"')  Sr.  list  č.  331. 

^)  Kanovník  Pěšina  uveřejnil  v  Časopise  katol.  duchovenstva  r.  1837  ^^  stránce 
529—30  ,, Poděkování"  všem  17  přispěvatelům  k  básnickému  daru  jím  caru  Mikuláši 
věnovanému.  Při  tom  také  poděkoval  dalším  6  kněžím,  kteří  mu  poslali  rovněž 
básnické  příspěvky  k  tomu  daru,  ale  v  době,  kdy  nemohly  býti  do  sbírky  již  vy- 
tištěné pojaty.  Mezi  těmito  6  jest  také  kaplan  Jiří  Šweiner  a  arcib.  vikář  Jan  Tutta. 
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Hanák  ]v  svou  zámožnosti  aspoň  obstojný,  ah*  \'ala(  h  a  Slovák!  rož  tu 
bídy!  Slovák  jrst  piílii  otrocký.  Ntrad  sním  ouiednf*  jednám.  Nťzastanu-li 
i  i  lni   on  sť  sám  nczastanc. 

PirdvtMrcm  jsem  bvl  v  Buchlovč;  překrásným  tím  to  hradem,  a  ješté 
Ki.i^uejií  vyhlídkou  z  něho.  byl  jsem  tť-mčř  očarován.  I.eží  Huchlov  5  mil 
za  kromOřiží  k  hraničeni  uherským.  Tam  sem  se  sešel,  obedvav  u  hrabí-nky 
Hcrchtoldové  i  s  uOeným  Berchtoldnn  i  s  Fáhnrichem.*)  Zpátky  js<'m  jel 
|>res  Wlehrad  a  podíval  se  tam  n.i  kostelík,  kd«'  prý  jednou  ("yrill  a  Method 
kázávali. 

Pozdra\'ení  \a§í  rodiné  a  všem  známým  >r(l(čnt'  \\ii(lt«  .  ;i  mne 
hned  listem  (tbradujte  jenž  jsem  s  celou  du^í 

Váš 

Climclcns. 

335.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Poslední  dopis  Cclakovského  jej  potěšil  energii  tam  projevenou.  —  Komu  všemu  dopíše 
ve  prospěch  Celakovskěho.  —  AV  konkursu  se  přihlásiti  nutno.  —  Vinařický  a  kellické 
studie.  —  Litoval  by  ^afaiika  tuze.  kdybx  mu  choť  měla  umříti.  —  Hronka.  —  Palackého 
stanovisko  jest  mu  divně.   —  Nechce  od  nikoho  zasláni.   —  Xebude  čísti,  co  Hronka 

0  něm  píše.  —  Slovo  o  kritice  nenapsal  jen  tak  bez  rozvahy.  —  Nenapíše  pro  tisk  u£  ani 
slova.  —  Postavení  jeho  nedovoluje  mu  pouštěti  se  do  polemik.  —  Pracoval  literárné 
jen  s  obětmi.  —  Věnuje  čas  nadále  raději  rodině  a  četbě.  —  Úřední  práce  se  množí.  — 
Její  rozsah.  —  Pověst  o  povýšení  Chmelenského.  —  Rád  by  šel  do  Vidně.  —  Má  se  dobře, 

jak  posud  nikdy.   —  Žádá  za  brzký  dopis. 

Z  Kroménže  dne  15.  Září  1837 

Z  listu  vašeho  od  ().  t.  m.,  muj  vroucně  milovaný  příteli!  jsem 
s  mnohou  radostí  pozoroval,  jakou  srdnatostí  všem  bojům  života  v  oustrety 
hleděti  umíte.   Tak  to  nuisí  býti  vůbec,  u  vás  však  zvláště. 

Já  budu  hned  psáti  i  inspektorovi  Fišerovi,  i  D"'  Schlosserovi.  První 
psaní  půjde  budoucí  poštou  v  ouředním  balíku  k  Hasnerovi,  který  jej  mé 
Luisince  odevzdá.    Má  Luisinka  to  psáni  pak  Fischerovi  sama  donese. 

1  Schlosserovi  z  té  příčiny  psáti  za  dobré  uznávám,  proto  že  on  jest  zástupce 
knížete  mladého  a  hraběnek  Kinských,  a  proto  že,  až  se  o  v\'měření  platu 
jednati  bude,  svoje  zdání  o  věci  té  podati  musí.  Listy  ty  odejdou  budoucí 
poštou   iq.   Září. 

Ku  konkursu  se  hlasití  musíte,  a  byť  to  i  ničeho  neprospělo.  Nehlásiti 
se,  bylo  by  se  vinným  vyznávati. 

Divný  jest  mi  v  pravdě  Kovanský.  S  listem  svým,  bude-li  v  něm 
toliko  o  Keltech  jednati,  nezpůsobí  mi  mnoho  radosti.    Do  čeho  se  on  ne- 


M  Hrabe  Bedřich  Berchtold.  MDr..  byl  iičasten  vydávání  Preslova  Rostlino- 
pisu.  —  Dr.  Ph.  .\nt.  Fáhnrich,  přítel  Vinařického  z  bohosloví,  později  medik,  vy- 
chovatel hrabat  Vratislavů,  spřízněných  s  rodinou  hrabat  Berchtoldův.  a  posléz 
gram.  urof.  v  Jičíne.  O  Fáhnrichovi  píše  Ant.  Truhlář  ve  svém  ,, pokuse  životo- 
pisném": František   Sir,  vydaném  r.   1SS2  v  Jičině. 
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pouští.  Mohl  by  nám  arci  jinou  cestou  více  prospěti,  ale  těšili  ho  Keltové 
přejme  mu  je,  nejsouce  pouhým  sobeckým  smyslem  nadšeni. 

Ubohý  Šafařík,  pakli  mu  choť  umře.  Tak  stíhá  ty  ubohé  Cechy  vždy 
všeliké  neštěstí. 

Co  mi  o  Hronce  píšete,  musí  věc  ta  arci  strašná  býti,  když  tak  i  Vámi 
hnula.  Co  mi  o  P-ým  píšete,  nevím  jestli  mne  to  čtoucího  více  bolelo,  či 
mrzelo.  Ať  jen  nechá  té  věci  bez  podotknutí,*)  nechci  by  kdo  spor  který- 
koli proti  svému  přesvědčení  zastával.  Vám  děkuji  srdečně  za  vaše  ©úča- 
stenství na  věci  té,  a  však  nemyslete,  že  mne  takové  paskvily  rmoutí. 
Nečetl  jsem  jich  a  nebudu  je  čísti,  to  Vám    svatě  slibuji.  — 

Odpuštění  P — ho  zapotřebí  nemám,  zvláště  an  je  jen  z  ohledu  toho 
dáti  slibuje,  že  se  z  přátelského  přenáhlení  Slovo  o  kritice  napsalo. 
Artykul  tak  obšírný  se  z  rukávu  nevytřese,  a  já  jsem  se  nejednou  vyspal, 
než  slovo  to  vypracované  a  přepsané  bylo;  pročež  jsem  se  také  nepře- 
náhlil,  a  i  dnes  bj^ch  tak  byl  psal,  jako  tenkráte.  Ja  vidím  již,  že  se 
pro  nynější  svět  literní,  jakový  u  nás  jest,  nehodím,  a  pročež  nebudu  pro 
tisk  již  ani  slova  psáti  od  dnešního  dne.  7.e  slovo  své  držeti  umím,  jste 
i  \y,  ba  i  moji  nepřátele  přesvědčeni.  —  Mé  ouřední  postavení  nedovoluje 
půtky  a  šrůtky  se  spanilom3'slným  Slováčkem  a  outlocitném  Moravan. 
Nemají-li  mé  ubohé  kvítečk}^  v  Kytce  pokoje,  což  medle  se  může 
psáti,  co  by  za  psaní  stálo,  a  před  zákeřníky  obstálo.  Bez  toho,  co  jsem 
posud  činil,  činil  jsem  s  pouhou  obětí.  Když  moje  rodina  večer  dávno 
spala,  i  když  ještě  ráno  odpočívala,  sedal  jsem  v  mém  pokojíčku  brzo 
ouředlní  věci,  brzy  co  jiného  pracuje.  Nač  to?  —  S  ouřední  prací  budu 
vždy  brzo,  aspoň  bez  přílišného  namáhání  hotov,  ostatní  čas  radši  mé 
rodině,  přátelstvu  a  čtení  mne  zajímajících  knih  obětovati  budu.  Psáti?  — 
At  píše,  kdo  jiný,  ztraceno  mou  osobou  není  ničeho.  Slovem,  co  jsem  psal, 
to  jsem  psal.  Více  ani  řádky. 

Ouředlní  práce  mi  zde  roste  pod  rukama  kdy  hotov  budu,  to  ví  Bůh. 
Kdo  tu  práci  sám  nepodnikal,  nemá  ani  ponětí  o  její  ohromnosti.  Skončiti-li 
mi  ji  Bůh  dá,  tedy  něco  jsem  vyvedl,  co  ještě  žádný  ouředlník  ne- 
vykonal. 

Gub.  rada  Hasner  mi  píše,  že  se  v  Praze  pověst  roztrousila  o  mém 
povýšení  za  lenního  probošta  (íeí)en|)robft)  do  Rakous.  Ptá  se  mne, 
jestli  jsem  co  pro  věc  tu  učinil.  Pověst  ta  jest  pouhý  dým,  nebo  zásluhy 
mé  ouředlní  nejsou  takové,  aby  mi  již  takov3>  ouřad  svěřen  byl.  Máť  lenní 
probošt  důstojnost  gubernialního  rady.  A  však  bych  já  i  v  menší  důstojnosti 
rád  do  Vídně  v  ouřad  stoupil,  ač  by  se  mi  od  Vás  jen  s  pláčem  loučiti  bylo.  — 
Byla  by  však  ta  věc  i  pro  mne  i  pro  Vás  prospěšná,  a  kdo  ví,  zdali  by  sme 
se  brzo  nesešli.  Hlavní  mé  snažení  by  bylo,  v  okresu  co  nejmožněji  ouzkém 
se  pohj^bovati. 

Můj  život  zdejší  —  pakli  zpomínání  na  mé  drahé  v  Praze  mi  trpké 
není  —  v  skutku  velmi  příjemný  jest,  a  já  tak  dobře  v\-hlížím,  a  tak  veselý 
i  zdravý  jsem,  jak  jsem  ještě  nikdy  nebyl. 

Korrespondence  Čelakovského  11.  ^^ 


Polibtr  /;i  inn«'  svdu  mi  dralum  rodinu  a  piiite  opčt  brzy  VaSemu 
vás  srdcčnř  líbají*  íniii 

Chtnému. 

♦)   Nechci  také  by   kdi»    jiný,    kdo   mne  miluje,  co  zde  i'inil. 
Ani  slova  nebud  proti  tomu  psáno. 


336.  Čelakovský  Chmelenskému. 

Xcntiiie  se  dočkati  odpovědi  Chmil>  ii-JhIki.  ,..s..  .^  <>  kuticr"  pobouřilo  knihkupce 

PospUila.  —  Domnívá  se,  ie  Chmelenského  k  tonut  článku  navedl  Čelakovský.  —  P0spiS.1l 
stěžoval  si  na  ,, Slovo"  u  šafaříka.  —  Setkáni  s  Pospíšilem.  —  VinaHcký  mu  oznámil, 
ie  se  bude  hlásili  o  českou  profesuru.  —  Nemůže  zatím  přivyknouti  té  myšlence.  — 
Kytka,  její  tisk  a  přispěvatelé.  —  Právě  došel  list  Chmelenského.  —  Bude  povdéčen 
všelikému  přispění  Chmelenského  u  Kinských  a  sáni  učiní  vše  možné.  —  Sjezd  něm. 
přirodozpytcú  v  Praze.  —  Palacký  odjel  na  krátko  do  Sas.  —  Ještě  s  nim  nemluvil  ani 
neviděl,  co  přivezl  z  Říma.  —  Šafařík  a  podobizna  Cernoboha  v  liamberku.  —  Rodinné 

zprávy. 

Odpovědi  Vaší.  muj  zlatý  Chmelenský!  nemoha  se  dočkati,  musímť 
opět  sám  psáti. 

Tedy  pokračování  přede  vším  o  recensentství  —  o  té  kluzké  dráze, 
na  kterou  jste  Vy  rovně  jako  já  s  nehrubě  dobrým  prospěchem  se  byl 
pustil.  Slyšte!  Váš  článek  o  kritice  bjdo  opět  štouchnutí  do  vosího  hnízda 
—  nalézajícího  se  v  liliové  ulici.i)  Zde  jste  na  věky  své  celé  štěstí  pokazil 
a  všecku  přízeň  zmrhal.  Starý  vos,  jak  se  doslechám,  b^i  celý  běsem 
posedlý,  naříkal  na  Vaši  neupřímnost,  a  nemůže  Vám  na  jméno  přijíti  — 
ač  prý  se  domnívá,  že  já  jsem  hlavně  Vás  k  výpadu  tomu  ponukl.  Tedy 
předce  zase  aspoň  zásvit  naděje  k  dobré  vůli.  Tutéž  vedl  sobě  i  u  Šaf., 
jak  mi  od  něho  potom  pověděno,  a  doložil  mezi  jiným:  nedá-li,  prý,  nám 
závist  (oho!)  o  Květech  chvalné  se  zmiňovati,  tedy  že  si  vyžádá,  abychom 
s  potupami  doma  zůstali.  Zde  máte  předpis,  dle  něhož  se  chovati  třeba, 
v  Ruších  by  to  jmenovali  úkaz.  Potkali  jsme  se  tu  ond\Tio  se  starým 
na  hradbách,  ale  šli  jsme  okolo  sebe,  jako  by  sme  se  byli  jak  živi  neznali. 

Včera  odejel  odtud  Kovanský.  Jsa  posledně  u  mne  po  mnohém 
okorování  sdělil  mně  ten  úmysl  svůj,  že  v  Listop.  též  se  bude  o  proí.  hlásiti 
a  konkurs  dělati.  Byloť  a  jest  posud  mi  to  nemálo  divno  —  íarář,  mající 
140  korcův  polí,  štolu  etc.  etc.  a  to  by  vše  dal  za  600  zl.?  Věc  tato  jest  mi 
trochu  ještě  nová,  a  musím  dříve  k  ní  přivyknouti,  než  souditi  počnu. 
Přichází  mi  to  v  rozličném  způsobu  a  vidu,  husarskému  palaši  však  to  není 


^)  Tam  bylo  nakladatelství  a  tiskárna  J.   H.  Pospíšila.  Chmelenský  ve  Sli> 
o  kritice  radil,  aby  , .Květy",  tímto  nakladatelstvím  \'ydávané,  nepastovaly  kritik 
z  důvodu  toho,  že  nemají  příhodného  k  tomu  redaktora  a  pak  proto,  že  se  nemohou 
žádati  v  nich  přísné  a  nestranné  kritiky   o  spisech,  které  v  knihtiskárné  \ydavatele 
Květů  vyšly.    Redaktorem  byl  toho  času  Jaroslav  Pospíšil. 
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nepodobné  —  jest  tu  ostří,  jest  tu  i  zadní  tupá  strana,  a  jest  tu  i  u  prostřed 
dobrá  ocel,  přes  kterou  Vávrům  těžko  přeskočiti.  Což  medle  Vy  tomu 
říkáte? 

S  tiskem  Kytky,  jak  jsem  již  podotknul,  trochu  počkati  musíme, 
až  se  ještě  něco  sejde.  Větší  díl  Vašich  písní  se  mi  líbí,  P- i)  jsou  ovšem 
špatné  a  M-^)  projdou.  Pomalu  i  já  něco  ze  sebe  vynutím  anebo  jako 
z  holého  citronu  vymačkám,  ač  to  bude  dosti  malé  a  jen  tak  pro  jméno 
■čili  pro  rozmnožení  jmen.  Šp-  vtipný  ponavrhnul,  by  se  též  Slováci  po- 
zvali!! — 

Mezi  psaním  přichází  mi  zrovna  Váš  milý  list,  z  něhož  nahlížím,  že 
jste  můj  poslední  dnes  týden  odeslaný  ještě  neobdržel.  Oč  jsem  v  něm 
žádal  stranu  Fifíera,  nezapomeňte,  a  co  nejdříve  v  tom  se  mi  laskavě  pro- 
půjčte.  V  čem  se  mi  nabízíte  z  ohledu  Šlos,  ovšem  plátno  bude,  a  jsem 
z  toho  povděčen.  Já  kněžně  co  nejdříve  psáti  budu,  jen  Vy  mi  cestu  u  Fiš. 
připravte.  Co,  jak  a  kam  psáti,  zůstavuji  cele  vašemu  rozsudku  a  opatrnosti, 
i  mám  za  to  že  dobře  bude. 

Hostů  —  jedoucích  skrze  Prahu  učených  i  neučených  tu  dosti,  přírodo- 
zpytci  též  se  již  scházejí,  ale  mnoho  —  mnoho  prý  jich  zůstane  doma 
v  Němcích  za  pecí.  3)  Purk.  též  tu.  Za  to  Pal.  opět  odejel  do  Sas,  příští 
týden  však  se  zase  vrátí  a  začne  Musjn.  Z  jeho  sbírek  a  nálezkův  římských 
jsem  ještě  ani  řádku  neviděl,  ano  o  všem  tom  skoro  nic  s  ním  posavad 
nemluvil. 

Šaf.  jest  u  velikých  trampotách  a  mrzutosti.  Jest  to  ale  kousek, 
žeby  člověk  z  kůže  vyskočiti  mohl.  Co  on  v  letošním  prvním  svazku  uče- 
nosti vynaložil  na  vysvětlení  slovanských  run  v  Bamberku  t.  Cernoboga,*) 
a  zatím  jsou  to  ne  runy  ale  kuny.  K.  i  se  svou  Minou  ho  nehezky  napálili. 
Jistý  cestující  Slovan  tu  věc  na  místě  tam  znovu  vyšetřoval  —  nu,  což  to 
jest?  Stojí  tam  před  kostelem  dva  lvíci  starodávního  tesu  pro  ozdobu, 
jakých  prý  i  jinde  v  Němcích  dosti,  a  ledakdes  v  zahradách,  a  do  jednoho 
vryl  kdosi  před  mnoha  lét3^  zvěčniti  se  chtěje,  jakýsi  ,,Nomina  stultorum" 
své  jméno,  které  se  čte  (I)  chybí  —  OHAN  CO  ....  ostatní  věkem  již 
v  písčitém  kamenu  tom  vyhlazeno.  Nu  a  tu  to  máte,  na  tomto  bezbožném 
Johanovi  jaká  soustava  dala  se  vystavěti.    Může-liž  kdo  skepticism  v  těch 


1)  Pickovy. 

2)  t.  j.  Markovy  (Jana  z  Hvězdy). 

^)  Ode  dne  i8.  září  konal  se  v  Praze  15.  sjezd  německých  přírodozpytců,  jehož 
se  zúčastnili  též  Rusové,  Angličané,  Francouzi,  ba  též  hosté  z  Ameriky.  Rokování 
konalo  se  v  Karolinu.  Sjezd  byl  zahájen  hr.  Kašparem  Šternberkem  a  trval  9  dní. 
Spojen  byl  s  výstavou.   Účastenství  bylo  veliké. 

*)  Jan  Kollár  objevil  r.  1835,  vraceje  se  s  chotí  svou  do  Uher.  v  Bamberku 
u  hlavního  chrámu  podobiznu  Černoboha  s  nápisem  runským  a  oznámil  to  Šafaríkovi. 
Téhož  roku  také  podal  sám  o  tom  zprávu  v  příloze  ke  kázání:  Nábožný  pohled  na  tu 
krajinu,  která  jest  matka  evang.  církve,  v  Pešti,  připojiv  obraz  objevu  svého.  Šafařík 
napsal  o  něm,  zvi.  o  runách  jeho,  vysoce  učenou  rozpravu  do  i.  svazku  Musejníka 
na  r.   1837. 

29* 
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a  takových  věcccli,  kii  kttrrmu  jú  se  z  vétŠílin  dílu  hlásini,  /a  zl<-    po- 
kládati?' 

Můj  ihhipík  často  na  i)an.i  kinol/a  zpoininávíi,  hádáváme  se  spolu, 
/«•  !ii»  vire  nepozná:  a  on  vždy:  oč  že  poznám! 

Od  mýťh  ode  všech  poručení,  já  pak  Vás  srdečně  líbám,  dyihtiv  po 
brzké  odpovědi 

\'áí 

13  Záři   1857.  Lad. 

337.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Jťsl  udiven  nad  zprávami  Cťlakovského.  —  Zvi.  nechápe,  proč  Vinancký  se  hlásí  o  íeskou 
profesuru.  —  Pohnutkou  k  tomu  bude  asi  ctiiádost  a  snaha  přijíti  z  patronátu.  —  Přátelský 
ohled  na  Celakovskfho  velel  Chm—mu  nehlásiti  se,  což  by  jinak  byl  učinil.  —  Raději  už 
by  se  do  Prahy  nevrátil  a  šel  do  Vidně.  —  Safařikův  Cernoboh.  —  Zesílel  a  okřál  na  Mo- 
ravě. —  Pivo  jest  špatné.  —  Celakovský  má  mu  psávati  nadále  do  Chrlic.  —  Další  pořad 
cesty.  —  Chmelenský  a  Pospíšilové.  —  Byl  by  málem  zvykl  hanáckému  nářečí.  — 
Xíídvláda  něměiny  ;■  Kroměříži.   —  Posílá  mu  ten  list  prostřednictvím  choti  své. 

Jaké  jsou   to  novotiny 
Místo  palach  —  rákosiny. 
/.  /.   Marek. 

Váš  list,  muj  rozmilý  Celakovský,  jejžto  ste  15.  zán  psal,  mi  takových 
věcí  donesl,  že  v  skutku  nevím,  jsem-li  chlapec,  či  holka.  —  Kovanský 
chce  dělati  konkurs?  —  To  je  mi  trochu  rohaté.  Snad  Vám  předce  řekl, 
proč  mu  600  jest  sumou  větší,  než-li  1500?  —  Já  myslím,  že  ctižádost  zde 
hlavním  puzením.  Farářem  venkovským  po  celý  život  býti  jest  sice  věc 
obživná,  ale  nikoli  dosti  příjemná.  Druhá  pohnutka  bude,  aby  se  usta- 
vičným mrzutostem  s  mým  starým  pánem  vyhnul. i)  A*třetí,  čtvrtá  — 
kdož  to  ví.  —  Mně  jen  to  jest  divno,  že  se  ku  konkursu  hlasití  chce,  véda, 
že  i  Vy  se  hlásiti  budete.  —  Když  byl  konkurs  poprvé  vypsán,  tenkráte 
jsem  byl  ještě  sekretářem,  a  ted  se  vám  vyznávám,  že,  kdyby  ste  vy  byl 
konkurs  byl  nedělal,  já  b3xh  se  byl  hlásil.  K  600  zl.  jež  profesura  česká  vy- 
náší, byl  bych  si  byl  druhých  600  zl  skrze  agenství  právnické,  i  ouredníkům 
císařským  nezabraňované,  snadno  vydělal.  Ale  vy  ste  se  hlásil,  a  já  na  to 
více  ani  nezpomněl.  Vy  jen  konkurs  dělejte,  vám  bud  neuškodí  žádný  — 
anebo  každý.  —  \'eřte  mi,  miij  věrný  příteli,  že  já  se  v  Praze  ani  více  ne- 
poznám, a  že  bych  byl  rád,  kdyby  pověst,  že  se  tam  neb  onam  do  Vídně 
dostanu,  poněkud  pravdivá  byla.  Třeba  za  dvorského  koncipistu,  ač  bych 
z  pt)čátku  po  tenku  pískati  musil,  bych  rád  tam  šel.  —  I  nu,  pan  Bůh 
nejlépe  ví,  co  mi  prospěje,  a  to  dá. 


*)  Míní  se  Leopold  hr.  Špork,  c.  k.  tajný  rada  a  dvorský  sudí  {1758 — 1840) 
představený  Chmclenského  v  úřadě.  Jakožto  držitel  panství  krneckého  byl  pa- 
tronem filiálního  kostela  v  Katusicích,  kde  se  z  kovaňské  fary  přisluhovalo. 
O  mrzutostech  a  příkořích,  jež  bylo  Vinařickému  od  hraběcího  úřadu  patronátního 
v  Krnsku  zakoušeti,  dočísti  se  možno  v  Slavíkově  vydání  Korrespondence  K.  A. 
Xinařického  v  díle   II.  na  str.    102,   154,   167,   1S9,  200,  215. 
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K  nesnázem  Šaf — jsem  se  srdečně  smáti  musil.  I  učenému  se  někdy 
noha  podvrtne.  Kdybj'  to  jen  Šaf.  nebyl. 

Že  Ladislávek  váš  pana  kmot/a  pozná,  sam  pochybuji.  Předně: 
Pan  kmotl  bude  o  šest  měsíců  starší,  jest  trochu  silnější,  má  zdravější 
barvu,  a  plnější  tváře.  To  mu  musíte  říci.  Mně  zde  v  Moravě  velmi  svědčí, 
ale  tep  rva  nyní,  s  počátku  mi  zdejší  voda,  kteroužto  s  vínem  píti  sem 
navykati  musil,  nedobře  k  duhu  šla.  Já  byl  zvyklý  dvě  i  tři  skleničky  piva 
v  Praze  píti,  a  zde  jsem  tak  nechati  musil,  nebo  pivo  zdejší  a  vůbec  v  celé 
Moravě  jest  pod  kritikou. 

Odpovědi  a  psaní  mi  tak  dlouho  do  Chrlic  blíž  Brna  odesílejte,  až 
jinak  ustanovím;  nebo  třeba  já  i  tam  nebyl,  bude  list  za  mnou  poslán, 
proto  že  z  Chrlic  do  Výšková,  jen  2  míle  odtamtud  vzdáleného  se  odebrati 
a  konečně  pro  letošní  rok  v  Olomouci  skončiti  hodlám. 

Co  mi  o  starém  vosu  píšete,  není  mi  divno,  že  však  na  neupřímnost 
naříká,  to  mi  jest  opět  rohaté.  Ať  jen  si  rozpočte,  co  jsem  za  tolik  let, 
co  ještě  dva  dny,  než  jsem  letos  z  Prahy  odejel,  pro  něho  učinil.  —  Ale 
nechme  toho,  můželi  on  mne  oželiti,  já  mohu  jistě  jej.  Na  mladého  vosa^) 
jsem  již  dávno  měl  tak  malou  choutku,  a  jen  tak,  jak  se  stalo,  sáhlo  to  až 
do  živého .2)  —  Dost  o  takových  ničemnostech,  a  věcech  mne  nehodných. 

Výslechy  s  Hanáky  jsem  již  dokončil,  a  jsem  rád;  nebo  již  bych  si 
byl  pomalu  jich  nehezký  akcent  navyknul.  Česky  mluviti  zde  bez  toho 
není  příležitosti,  nebo  zde  všecko  vychování  i  nejmenších  dětí  jest  německy. 
Kázaní  jsou  zde  každý  svátek  dvě,  jedno  německé  a  jedno  české.  Děkan 
zdejší,  rodil}^  Slezák,  muž  velmi  vzdělaný  jest  výborný  český  kazatel, 
jehož  řeči  rád  poslouchám.  S  ním  u  večer  v  kasinu  denně  Whist  hrávám. 
Uvidím  rád,  jak  se  v  Chrlicích  česky  mluví.  Vyby  ste  se  byl  jistě  smál, 
slyše  mne  hanácky  mluvit.  To  mi  ale  mnoho  lásky  u  Hanáků  získalo, 
a  jen  té  veliké  důvěře  jejich  má  kníže  co  děkovati,  že  jsem  tolik  pro  arci- 
biskupství vydobyl  a  do  pořádku  uvedl. 

Hodina  pošty  bije  a  já  musím  tedy  končit.  Chtěl  jsem  list  ten  až 
v  Chrlicích  dokončit,  že  však  v  dnešním  listu  mé  choti  dosti  místa  i  pro 
ten  list  se  nachází  dostáváte  jej  o  poštu  dříve.    Jsem  Váš  jako  vždy 

Chm. 
V  Kroměříží  dne  26.  září  1837. 

Adresa: 

Ladislavu  Celakovskému 

Praze 


1)  t.  Jaroslava  Pospíšila,  nejstaršího  syna  a  ředitele  pražské  tiskárny  Jana 
Hostivíta  Pospíšila,  jenž  po  Tylovi  r.   1837  převzal  redakci  Květů. 

2)  Chraelenský  o  něm  napsal  v  Slově  o  kritice,  že  Květy  nemají  redaktora, 
jaký  býti  má,  že  by  mělo  býti  především  postaráno  o  redaktora  takového,  který  by 
tak  těžkému  úkolu   .  .  .  dostáti  v  stavu  byl  a  p. 
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338.  Chmelenský  Čelakovskéinu. 

Poslťilni  dof^ts  }ťho  sf  xtralil.  —  >ítvi  jii.  co  vše  tnu  lam  psal.  —  Jtsl  to  věc  mrzutá, 
:il.  kdyby  Itst  tttt  sť  dostal  do  cizích  rukou.  —  Jest  íádostiv.  jak  se  kniina  rozhodne.  — 
Suíno  vyčkati,  co  odpovi  na  dopis  Cťlitkoiského.  —  Proč  jcšté  nepsal  dr.  Schlossrovi.  — 
Lituje,  ie  neni  v  Praze.  —  Manželka  mu  napíše,  co  ji  řekl  inspektor  Fischer.  —  Práce 
fcho  teši  jej.  —  Chodívá  do  brněnského  divadla.  —  O  nim.  —  Na  četbu  litirárni  nemá 
chuti.  —  liyl  v  rajhradském  klášteře  na  obédé.  —  Pěšina  prý  se  stane  guberntálnlm 
radou.  —  O  jeho  vyznamenání  ui  tu  vědí.  —  Chrlice.  —  Proč  mu  posílá  list  do  arcibisk. 
tiskárny.   —  Odpovědi  si  žádá  do  Kroměříže.  —  Pozdravy. 

v  Chrlicícl)  5.  iíjna  1837. 

Váš  list  od  29.  Září,*)  můj  rozmilý  Celakovský  mně  tu  nemilou 
zprávu  donesl,  že  se  mé  poslední  psaní  nepozorností  mé  služky  ztratilo. 
Xevím  sám  již,  co  sem  Vám  tenkráte  psal,  a  ač  v  listu  tom  ničeho  není, 
ťo  by  mi  hrdlo  stálo,  předce  jest  a  ostane  věc  ta  pro  mne  mrzutá;  proto 
že  větším  dílem  věci  přátel,  jako  my  sme,  pro  každého  se  nehodí. 

Dychtiv  jsem  velmi  zvěděti,  co  kněžna  nad  bibliotekarstvím  vyřkne. 
Posud  se  dle  mého  soudu  nic  dělati  nedá,  než  zpokojeně  odpovědi  očekávati 
n;  list,  který  kněžně  psáti  budete.  Doktorovi  Schlosserovi  posud  schválně 
psáti  oddaluji,  předně  proto,  aby  F.  uražen  nebyl,  mj^sle,  že  jej  za 
malomocného  máme,  zadruhé  proto,  že  Schlosser  až  tenkráte  tázán  bude, 
až  se  kněžna  rozhodne,  pročež  by  i  snad  na  věc  tu  zapomenouti  mohl,  a  za 
třetí  proto,  že  kněžna  v  Praze  není,  a  tím  že  Schl.  k  ní  jíti  nemůže.  Jak 
mile  se  vy  ve  věci  této  něčeho  dovíte,  pište  mi  hned,  a  já  v  tom  samém 
okamžení,  to  co  se  mi  potřebného  zdáti  bude  Vám  oznámím  a  učiním.  — 
Škoda  že  v  Praze  nejsem.  Ted  nahlížím,  jak  všude  přítomnost  člověka 
platně  oučinkovati  chtějícího  potřebná  jest.  Uvidím,  co  mi  moje  choť 
psáti  bude  o  tom,  co  u  F.  slyšela. 

Můj  život  zdejší,  ač  mi  práce  pod  rukou  rostou  a  sám  Bůh  jen  konec 
této  ohromné  komisí  ví,  není  bez  mnohých  radostí;  ano  mi  sama  práce 
mnohé  potěšení  působí.  Obyčejně  u  večer,  když  celý  utrmácen  jsem  po 
šesté  hodině  večerní  jedu  do  brněnského  divadla,  které  ač  proti  pražskému 
velmi  bídné,  mně  zotavení  poskytuje.  Ku  čtení  i  sebe  lepších  a  zajimavých 
spisů  nemám  žádné  chuti,  ješto  celý  den  čtením  akt  ouředních  zaměstknán 
jsem,  pakli  po  polích  a  lesích  nejezdím.  V  neděli  jsem  byl  na  obědě  u  Rej- 
hradského  preláta,  který  velmi  příjemný  muž  jest.-)  Položení  toho  kláštera 
jest  velmi  příjemné  a  o  Pešinovi  zde  tez  všude  příjemně  rozmlouváno,  že 
státi  se  má  radou  gubemialním,  to  též  již  zde  rozneseno;  ano  i  pověst 
o  zlatém  prstenu  s  brilanty  již  do  zdích  klášterních  dostala  se. 

Chrlice  má  překrásné  položení.  Brno  cele  se  mi  z  okna  hledícímu 
ukazuje,  a  cela  krajina  okolo  Chrlic  není  nic  jiného  než  vinohrady  a  zahrady. 
Reka  Cemavka  dodává  krajině  té  ouplné  krásy.   Rádbych  hyl  tu  krajinu 


M  List   ten  se  nezachoval. 

')  Prelátem   rajhradského   kláštera   benediktinského    byl    tehdy    znám; 
livec  vlasteneclcs-  P.  Viktor  Šlossar. 
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byl  viděl,  když  ještě  menický  rybník  (4000  měřic)  a  začanský  rybník 
(1000  měřic  obsahující)  vodou  napuštěny  byli.  V  prvním  se  nacházejí  ted 
dva  dvory,  a  druhý  náležející  k  Chrlicům  též  již  suchý  jest  a  má  k  orbě 
připraven  býti.    Já  právě  dnes  v  té  věci  pracoval. 

Že  jsem  číslo  vašeho  domu  nevěděl  —  list  váš  jej  obsahující  jest 
v  Kroměříži,  odesílám  ten  list  vám  skrze  arcibiskupskou  impressí. 

Odpověd  na  tento  list  mi  pište  opět  do  Kroměříži,  proto  že  tam  zas 
od  II.  +.  m.  b3'tovati  budu.  Ja  na  panstvích  jsem  vždy  jen  tak  dlouho, 
dokud  toho  pro  místní  práce  potřebí,  jakmile  se  jen  prací,  jenž  se  v  pokoji 
konati  mohou,  nahrne,  i  hned  do  Kroměříže,  kde  hlavní  archiv  a  registratura 
se  nacházím,  se  odebírám. 

Pozdravujte  všech  mých  přátel  zvláště  pak  vaší  přemilou  rodinu 
od  Vašeho  i  jejího 

nejsrdečnějšího  přítele 

Ch. 

Von  Chirlitz 
S^'  Wohlgeboren 

bem  £)crrn  Franz  Cželakowský 

in 
*?í  b  3 11  g  e  b  e  u  i  n  ber  Prag 

fúrftergbifcř)díííc^en 
35 11  c^  b  r  u  cf  e  r  e  i    i  m 
(Seminarium. 

339.  Vacek- Kamenický  Čelakovskému. 

Posílá  mu  básně  do  Kytky.   —  Žádá,  aby  je  Celakovský  opravil,  kde  tveba.   —    ^ohaj 

slíbil  také  přispěti.  —  Celakovský  má  mu  psáti  o  svých  věcech.  —  Pozdravy.  —   Hrabe 

Kolovrat  jest  v  Paříži. 

Předrahý  příteli! 

Posílám  Vám  tuto  do  Kytky  čtvero  kvítků,  z  nichžto  každý  na 
rozličné  půdě  utržen  jest.  První  jest  z  mé  zahrádky  pod  okny,  z  kteréž 
po  celé  jaro  a  léto  ke  každé  neděli  trhávám  kvítí  pro  oltář  do  naší  zámecké 
kaple.  Druhý  pochází  od  Znoyma,  kdež  mezi  kmínem,  anýzem  a  mariánkou 
rostl.  Seménko  jsem  na  jaře  koupil  od  jednoho  kminaře!  Třetí  spatřil  jsem 
kdys  v  jedné  malinké  zahrádce,  kteráž  nad  sebou  měla  dvě  sluníčka  v  modré 
obloze;  a  z  této  oblohy  někdy  destiček  svlažoval  toto  dvoubarevné  kvítko. 
Utrhl  jsem  pak  je,  ne  rukou,  ale  ušty,  a  sice  rtoma  jen  —  zubem  se  jeho 
ani  nedotékna!  Třetí  i)  utrhl  jsem  na  velikém  sadě —  zdejším  hřbitově!  2) 


1)  Má  patrně  býti:  Čtvrtý. 

-)  Va:ek- Kamenický  poslal  do  Kytky  (a  ta'vé  v  ni  byly  otištěny)  tyto  básně 
Česká  korouhev.   —  Píseň  Moravana.  —  Mé  květy.  —  Hrob  dráteníka. 
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Odovzdáv.lni  tatt)  kvitk.i  (1<»  rukou  Vašich;  a  kdyby  jste  na  nich 
nrj.ikého  červíka,  neb  nřjakou  houst^nku  nalezl,  aneb  néjaký  uvadlý  list, 
net  liř  to  očistí  zahradnická  ruka  Va5o!  — 

^^ollaj  slíbil,  že  také  něčím  přispčje;  ale  ])<>savad  ničeho  mi  nedal. 

Kádbych  se  zas  již  néčcho  o  Vašich  záležitostech  dovčdčl;  ])ročež 
pištež  mi  brzo.  Já  dávaje  Vám  včdomost,  že  zdráv,  a  n\'ní  již  i  upokojenéjší 
mysli  jsem.  pozdravuji  a  líbám  Vás  srdečné,  poroučeje  Vás  s  celou 
drahou  rodinkou  Vaší,  pod  moiiiou  ochranu  Boží,  jehožto  mocí  jx)  tmavé 
noci  zase  slunce  svítí,  a  po  bouice  pekn«'  počasí  b\  \á. 

\'á!i 

uj)iimnv  piítcl  a  ctitel 
Na  Březnici  Jaroslav. 


8.  října  1837. 
Pan   Hrabě  jest  n\ní  v  Paříži! 


340.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Jak  vitá  dopisy  Cilakovského.  —  Kněiné  Kiuské  má  hned  psáti.  —  Inspektor  Fischer.  — 
Vedle  kněžny  nutno  mluviti  s  hrabětem  Schónbornem.  —  Celakovský  má  mu  psáti  o  všech 
krocích  svých.  —  Děkuje  za  obstaráni  Kytky.  —  Opravuje  svou  Hanáckou.  —  Posila 
dalši  base  ti,  teprv  nalezenou.  —  Chválí  Dra  přípitky  Celakovského.  —  Kytka  se  pfí-ce 
dočká  třetího  ročníku.  —  List  Chmelenského  se  našel.  —  O  jeho  obsahu.  —  Touží  už  po 
Praze.  —  Ale  kdyby  mohl  vzíti  ssebou  rodinu  a  přátele,  vystěhoval  by  se  z  ni.  —  Stalo 
se  mu  tam  mnoho  příkoří.  —  \a  .Moravě  jest  šťasten.  —  Stal  se  tu  praktickým.  —  Leckdy 
zaslzí.   —  Pozdrav. 

V  Kroměříži  19.  Rijna  1S37. 

Vy  nevíte  ani,  přemilý  Celakovský!  co  mi  rozkoše  svým  pilným 
dopisováním  působíte.  Každá  pošta  jest  mi  anjelem,  nesoucím  mně  po- 
zdravení přátel  mých  ze  všech  nejmilejší.  Poštovský  musí  v  pravdě  toho 
mínění  býti,  že  si  s  milenkou  jakousi  dopisuji,  pro  to  že  můj  gardista.  jak 
mile  pošta  přijede,  tak  dlouho  mu  z  krku  nejde,  pokad  jej.  a  sice  hned 
prvního  neodbude. 

Kněžně  Kinské.  mám  zato.  aby  ste  hned  psal.  Dopátráte  se  v  Praze 
snadno  cest}',  kterou  se  jí  list  do  rukou  bezpečně  dodá.  Do  prosince  čekati, 
jest  dlouho.  V  tu  dobu  budu  již  v  Praze,  a  pak  uvidíme,  co  se  dá  skrze 
Schl.  dělati.   Dráha  musí  býti  do  toho  času  aspoň  ražena. 

Vaše  přátely  i  nepřátely  znám  já  dobře,  a  se  vším,  co  ste  mi  psal, 
snáším  se  cele. 

F.  dle  mého  soudu  mnoho  nemůže  prospět,  získán  ale  přede  bud,  aby  se 
necítil  uražena.  Ostatně  jemu  schází  všecka  energie;  a  však  tím  způsobem 
se  dobře  světem  dostat,  protože  muž  takový  jen  to  chce,  co  jeho  pánu  se 
líbí  sám  vlastní  vůle  nemaje.  Hlavně  potřebí,  aby  ste  mluvil  s  kněžnou, 
a  možnali  s  poručníkem  její  rodiny,  hrabětem  Schónbornem.  —  Pište  mi 
j  n  vždy,  co  obmejšlíte.  a  jestli,  a  co  bych  činiti  mohl.  Znáte  mne. 
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Za  obstarání  Kytky  srdečně  děkuji.  Jen  když  bude  obstojná.  Na 
zvláštní  věci  není  pomysliti,  při  našem  nynějším  stavu.  Čtvrtá  strofa 
hanácké  písně  se  bude  muset  opraviti,  ješto  hanáci  pšenici  žitem,  a  žito 
rýž  nazívají.  Snad  takto: 

Nač  se  starat  o  své  pole, 

Starost  zbytečný  je  kříž, 
Zasej u-li  oves  v  role, 

Sklízím  žito  nebo  rýž. 

Když  jsem,  stěhuje  se  do  Chrlic,  mé  papíry  přebíral,  nalezl  jsem 
ještě  jednu  píseň,  kterou  jsem  již  dávno  hledal,  a  však  sepisuje  písně  pro 
Kytku,  nijak  naleznouti  nemohl.  Zde  jest: 


Pěkně  na  chodníček 
Zářil  mi  měsíček 

Když  sem  šel  za  mou  milou, 
Na  chaloupku  svítil. 
Jako  by  byl  cítil 

Blaženost  a  lásku  mou. 


Kradu  se  k  okénku, 
Klepu  na  milenku  — 

Ai  co  mi  neodvírá?  — 
Strachy  tváře  blednou  — 
Klepu  ještě  jednou. 

Strachy  duše  umírá. 

3. 
Oči,  oči  černé, 
Což  ste  vy  nevěrné! 

Mne  ste  aspoň  sklamaly 
Že  mne  i  jiného 
Ste  do  háje  svého 

V  jednu  dobu  lákaly. 

4- 
Smutně  domů  kráčím. 
Slzou  chodník  máčím. 

Měsíc  naň  víc  nesvítí; 
Svítí  jen  do  háje 
Na  hrob  mého  ráje, 

Můj  žel  více  necítí. 


iTiS 


NVmáte-li  dost  —  můžetf  snad  tuto  píscn  nčkain  vl.  ])it. 

Takových  písní,  jako  vaSc  ..Dva  pHpitky"  kdyby  bylo  na  tiict-t. 
Jest  to  v  pravdo  pisrú  v  pravť-m  smyslu  toho  slova.  I  nu  jon  když 
nt'ktric  písní"  prknř  budou;  as{)oi'i  se  dočkala  Kytka  tri  ročníků;  do  thtice 
všeho  dobrého. 

Tedy  so  zas  můj  list  našel?  —  Já  v  pravdé  nevím,  co  jsem  psal,  a  to 
vím  však.  že  v  ném  ani  slova  lživého  nebylo.  jak(»ž  nikdy  v  myrh  listech 
není.  Dvomi?  arci  psáti  neumím. 

Nemohu  se  dočkati  dne.  kdežto  Prahu  uvidím  a  své  přátele  obejmu, 
a  však  vím  dobře  že  kd\by  ty.  jež  miluji,  s  sebou  vzíti  mohl.  s  celou  duší 
místo  (následuje  přetržené  slovo:  obejmuj)  rád  .)i)ustil,  kde  se  mým  přátelům 
a  nme  mnohé  příkon  stalo.  O  žeť  všude  tolik  podlých  duší. 

Já  jsem  aspoň  v  Moravé  mnohem  šťastnější,  než  jsem  se  býti  do- 
mnívíd.  a  to  snad  jen  proto,  že  zde  o  literních  tretkách  a  pletkách  ničeho 
neslyším.  Véřte  mi  a  uvidíte  to.  že  Morava  na  nmr  a  muj  budoucí  život 
velice  působila;  stal  jsem  se  praktičtějším  a  to  v  nsnéjším  sobeckým 
živote  za  mnoho  stojí.  —  Vloudí  se  mi  arci  mnohá  slza  v  oči,  a  však  da 
Bůh,  že  i  ta  vypráhne.  Dobře,  že  papír  dochází. 

S  celým  srdcem  Váš  a  vaší  mne  drahé  rodiny 
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341.  celakovský  Chmeienskému. 

Měl  iitštni,  tc  dostane  psaní  od  ni/10.  —  O  svém  dopisováni  nynějším.  —  O  svých  zá- 
ležitostech a  osobách  v  nich  zúčastněných.  —  Palackého  jednáni  v  té  věci.  —  Rozhodný 
krok  Celakovského.  —  Byl  i  vyhlédnut  za  skriptora  universitní  knihovny  pvažské.  — 
Co  mu  vypravoval  bibliotekář  Spirk.  —  Jest  tím  znepokojen  a  neméně  spolukonipeto- 
váním  Vinařického.  —  Konkurrenti  budou  asi  tiž.  —  Cáká  Vinařického.  —  Přátťlství 
s  nitn  by  přestalo.  —  Glaser  skriptorcm.  —  Jak  nadepsati  jeho  báseň?  —  Rád  by  se 
s  nim  poradil  o  jeho  písních.  —  Tisk  Kytky.  —  Purkyně  chce  tisknouti  u  .spinky  svůj 
překlad  Torquata  Tassa.  —  Nepohodli  se.  —  Překlad  není  dobrý.  —  Lud.  Hase.  — 
Xový  krajský  v  Žalci. 

Zvířata  ve  zvěřinci  bývají  nepokojná,  a  sem  tam  ve  své  kleci  pře- 
cházejí, když  čas  krmení  jejich  se  přibližuje.  Tak  i  já  po  někohk  dní, 
tušení  maje.  že  již  by  list  od  Vás.  můj  předrahý!  měl  přijíti,  ovšem  ne  před 
krmením,  ale  po  obědě  mezi  i  a  2  hodinou  —  kdežto  listář  obyčejně  při- 
cházívá —  sem  tam  po  pokojíku  jsem  přechodil,  až  včera  jeho  se  dočekal. 
Ted  se  zdá,  žeb3'ch  zase,  tím  dopisovatelským  proudem,  po  němžto  jsem 
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se  druhdy  ponášel,  pustiti  se  mohl;  neboť  od  mnoha  let,  jak  víte,  jsem 
všemu  dopisování  téměř  byl  odvykl.  Chuť  ta  se  snadno  dá,  jen  když 
jest  komu  psáti,  totiž,  tomu  při  kom  jest  srdce  naše. 

A  nyní  přede  vším  o  mých  věcech,  v  nichž  Vy  tak  srdečně  podíl 
máte.  Od  mého  posledního  listu  mnoho  jsem  se  dověděl  —  ač  nehrubě 
potěšitedlného,  přede  zajímavého  —  dověděl  i  to,  že  jak  dříve  moji  ne- 
přátelé o  mne  hráli,  tak  také  i  jeden  či  dva  z  těch  nyní  hrají,  jež  jsem, 
ne-li  za  vroucí,  aspoň  za  snesitedlné  přátely  považoval.  Zde  o  tom  trochu 
šíře  psáti  musím.  Náš  pán'^)  (pane!),  jenž  jako  voda  každou  skulinku 
najíti  a  jí  proklouznouti  umí,  vyptával  anebo  spíše  vyzvědal  při  posledním 
našem  sejití  se  ze  mne  ledacos  z  ohledu  K-,-)  a  když  jsem  mu  otevřeně 
řekl,  že  mi  nic  jiného  n3^ní  nezbývá,  leč  vší  mocí  ucházeti  se  o  to,  co  mi 
nebožtíkem  kníž.  připověděno,  prohlásil  se  bez  obalu  v  ten  přátelský 
smysl,  žeby  to  neřád  viděl,  by  se  mi  bibl.  dostalo,  a  to  tím  spíše,  ježto  již 
od  hrab.  Šon — '•"')  má  písemní  přípověcT,  že  toto  místo  pro  Š — ^)  jest  za- 
chováno. Co  jsem  já  mu  řekl,  snadno  se  domyslíte.  Kdyby  jinak  byly 
losy  mé  padly,  i  jáť  bych  z  toho  srdce  jako  sobě  samému,  místa  toho  přál 
,Š — ;  nyní  však  on  poněkud  aspoň  má  své  zachystáníčko,^)  já  pak  docela 
žádného,  i  kdož  b}'  mi  za  zlé  mohl  položiti,  že  dříve  na  svou  rodinu  mysliti 
jsem  přinucen.  Zdá  se  mi,  že  i  F-vy  ni  teplé  ni  chladné  řeči,  o  kterých 
jsem  se  Vám  již  předešle  zmínil,  s  tímto  pánovým  podtají  kucením  nějak 
souvisí.  Po  této  rozprávce  já  se  déle  již  nerozmýšlel  a  minulý  týden  i  hned 
své  listy  k  hr.  Š.  a  kněžně  napsal  a  poštou  jeden  do  Kostelce,  druhý  do 
Chocně  odeslal.  Obě  tato  místa,  kde  se  panstva  nyní  zdržují,  jsou  v  sou- 
sedstvu, a  tudy  myslím,  že  věc  ta  tam  venku  od  poručnictva  můž  snáze 
umluvena  a  určena  býti.  Ovšem  jest  nyní  čekati,  až  se  do  Prahy  vrátí; 
pak  opět  tam  i  tu  oustně  prosby  své  opětovati  budu.  Do  té  doby  bez  toho 
nic  se  nerozhodne,  a  do  té  doby  již  i  Vy  u  nás  budete. 

Dále  —  jakáž  to  politika  toho  slavného  politika  byla  ve  Vídni!  Když 
byl  u  min.  Kol.,^)  tento  mu  prý  řekl  (a  tak  P.  sám  mi  vyznal),  že  ne- 
dostane-li  se  mi  prof.  má  pro  mne  skript,  u  zdejší  bibl.  zachováno  býti. 
Načež  on  mu:  Exc!  e§  ift  un§  ní(^t  um  ben  Č.  git  tí)un  (arci,  ten  může  hladem 
pojíti),  jonbern  bě  bie  Sían§el  t>.  eiuem  tuá)tigen  9Jianne  Ďeje^t  luerbe,  tuté 


1)  Palacký. 

2)  Kněžny  Kinské. 

3)  Schónborna. 
*)  Šafařika. 

5)  Šafařík  stal  se  koncem  května  1837  c.  k.  provisorním  censorem  pro  belle- 
trický  a  ,, smíšený"  obor.  Od  i.  srpna  téhož  roku  pak  byl  ustanoven  tlumočníkem 
jazyka  ruského  a  polského  pří  kriminálním  soudě  (tlumočnictví  jazyka  maďarského 
zastával  od  r.  1834).  Pro  geniálního  spisovatele  Slovanských  starožitnosti  byly 
tyto  málo  výnosné  funkce  (jako  censor  měl  platu  400  zl.  ročně)  jistě  skrovným 
..zachystáníčkem",  jež  mu  vláda  poskytla.  Srv.  k  tomu  článeček  Ze  života  P.  J. 
Šafařika  ve  ,, Zvoně",  roč.  IV.,  čís.  7. 

®)  O  ministru  Ant.  hr.   Kolovratovi  viz  pozn.  k  hstu  č.   308. 
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íciiicr  bor  ^Jiitřomp.  ift.  A  dále  cosi  t;iin  hain<»nil.  h-  innohé  schopn*'-  hl.ivy 
kt>  kí)nkiirsii  pro  tu  příčinu  se  nehlásily,  ixmcvadž  prý  se  mnou  v  zápas 
si-  pustiti  nechtěly.  —  A  na  to  teprv  ministr  se  prohlásil,  že  mu  na  tom 
záleženo,  by  kathedru  ta  řádným  prof.  byla  osazena,  a  když  tedy  více 
schopných  k  tomu  [t  mužů,  aby  byl  konkurs  znovu  V3'^psán.  Tyto  včci  mi 
vypravoval  bibl.  Sp..>)  vrátivší  se  minulý  týden  z  Cemikovic,  kde  s  radou 
E.  mnoho  o  té  véci  mluvil.  Ostatně  prý  myslí  týž  E.,  že  není  vše  ztraceno, 
a  že  nechybím,  budu-li  opět  konkurovati.  Toto  jednání  P —  a  tyto  okolič- 
nosti  mne  za  několik  dni  velice  znepokojily  a  v  truchlomyslnost  pohřížily, 
jcšto  jsem  se  toho  nikdy  od  něho  n<'aailál.-)  Z  toho  též  dále  mi  patrno, 
je-li  ještě  jaké  naděje  k  profes.,  že  mi  v  tom  Kovanský  vybídnutý  P-ým, 
velikou  kličku  učiní,  ne  žebych  se  ho  v  literním  ohledu  obával,  ale  jest 
nač  jiného  pomysliti. 

Konkurenti  nastávající,  o  nichž  zde  onde  se  proslechá  nebudou 
ani  o  mák  lepící  nežli  byli  před  tím.  Stalo-liby  se  tedy,  žeby  se  opět  stranu 
mne  —  jakož  předzvídati  lze  —  hlasové  dělili,  nic  není  přirozenějšího, 
než  žeby  k  vyhovení  oběma  stranám  na  V.  padlo,  a  v  ohledu  tom,  jsa  píi 
tom  i  kněz,  jest  mi  nanejvýš  nebezpečný,  a  dosažení  cíle  zaměřeného 
téměř  nemožné  by  mi  činil.  Já  se  mu  o  to  domlouvati  nechci  a  nemohu, 
ale  stane-li  se  tak,  viděti  kdo  jest,  a  tudy  po  shodě  mezi  náma  veta.  Ano 
my  sami  se  škrtíme,  zásluhu jeme-liž,  by  nás  kdo  litoval  v  stavu  našem. 
Třetí  prázdné  skript,  nyní  právě  se  dosadilo,  obdržel  je  Glaser;  ted  v  bibl. 
hnedle  kusá  Čecha  nebude  —  a  ba  již  není. 

Vaše  mi  nově  přislaná  báseň  jak  pak  se  má  nadepsati?  Z  ohledu 
písní  \'ašich  již  censur.  rádbych  se  z  ohledu  některých  strof  s  Vámi  poradil, 
pročež  s  tiskem  nepospícháme.  Něco  však  již  v3'sazcno  při  svém  příjezdu 
najdete;  bez  tohoť  za  14  dní  pak  práce  ta  se  můž  vykonati.  Obálka  se  již 
tiskne.  Purkj-ně  se  se  Spin.  trochu  neshodl,  chtěje  u  něho  dáti  tisknouti 
Torquata.  kteréžto  přeložení  věru  velmi  špatné.^)  Lud.  Hase  se  zbláznil, 
praví  se  proto,  že  ho  při  jakési  licitací  vysoko  hnali.  7a'  Hik.  krajským 
v  2atči  bez  toho  již  vite.^) 

Líbá  Vás  srdečně  Váš 

L. 

26  Října  1837. 


M  Th.  a  PhDr.  .\nt.  Spirk,  suppl.  uó.  italštiny  na  universitě  a  od  r.  1828 — 1847 
bibliotekář  univers,  knihovny  pražské. 

*)  Palacký  ve  Vídni  jednal  najisto  ve  prospěch  Celakovského.  Celakovský 
v  té  dobé  zvláště  rozčilený  podezíral  tedy  neprávem  Palackého  z  jednání  nepf-átelského. 
Ale  sám  tomu  věřil  a  jiným  to  svěi-oval.  Tím  Palacký-  byl  nelibě  dotčen  a  s  Cela- 
kovským  se  rozestal.  Až  v  lednu  r.  1838  Vinařický  ^'yzval  Chmelenského.  aby  oba 
zase  smířil. 

')  Překlad  ten  už  pak  nevydán.  Cclakovský  tu  soudí  asi  podle  ukázky  uve- 
řejněné r.    1834  v  CC.M. 

*)  Jest  to  tý-ž  Hyk>-š,  který  jakožto  prcsidiální  tajemník  gubernia  byl  ce- 
sorem  česk>'-ch  časopisů  za  nešťastné  příhodv  Celakovského  při  redigování  Pražských 
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J42.  Chmelenský  Čelakovskému. 

List  Celakovskčho  jej  tuze  zarmoutil.  —  Poiiu-yy  icsl<í  jsou  hrozné.  —  Celakovský  a!'  se 
najisto  zúčastní  konkursu.  —  O  svém  povolání  do  Vídně.  —  Zůstane  mu  vždy  oddán. 
Schvaluje  mu,  že  psal  kněžně  Kinské  a  hr.  Schónbornovi.  —  Knihovnictví  u  Kinských  mu 
náleží.  —  Fischer  a  Palacký  nejsou  domluveni.  —  Má  kněžnu  i  hraběte  hned  navštíviti, 
jak  dojedou  do  Prahy.  —  Odepsati  má  Chmelenskému  do  Vyškova.  —  5  tiskem  Kytky 
neradí  prodlévati.  —  V  básních  Chmelenského  má  opraviti,  co  mu  se  uzda.  —  Opis  jich  má 
u  sebe.  —  Ostatně  nedbá  již  slávy  literární.  — ■  Rád  by  viděl  Kytku  vydánu  do  polovice 
listopadu.  —  Slíbil  to.  —  Titul  básně  dodatkem  poslané.  —  Slova  povzbuzení.  — 
Přikládá  mu  list  Vinařického.  —  Co  Chmelenský  psal  Vinařickému.  —  Palacký  mu 
nepíše.  —  Palacký  pro   Vinařického. 

V  Kroměříži  31.  Řijna  1837. 

Zoufal  by  člověk  nad  světem;  nevím  však  více-li  ze  zlosti,  či  z  lítosti. 
Já  se  sobě  zdál,  přečta  Váš  poslední  list  od  26.  Řijna,  můj  jediný  Cela- 
kovský! tak  malý,  a  téměř  tak  zdrcen,  že  se  mi  vidělo  lépe,  abychom  toho 
světa,  nad  nímž  nám  zoufati  jest,  ani  byli  nepoznali. 

Vědělť  já  již  dávno,  že  vy  mezi  Cechy  málo  přátel  máte,  a  však 
takové  zabíjení,  jaké  nyní  pozoruji,  o  tom  se  mi  ani  v  nejsmutnější  noci 
nesnilo.  Dobře,  že  se  duše  zabíjeti  nemohou,  a  tak  žijeme,  a  bohdá  vzdor 
našim  nepřátelům  živi  budeme. 

Konkurs  musíte  dělati.  Jak  jsem  vám  již  psal;  Vám  bud  žádný, 
bud  každý  ublíží.  Kdož  ví  jak  se  ta  věc  směle.  Pověst,  že  by  já  do  Vídně 
se  dostal,  ještě  zcela  neumlkla.  Dosléchám  se  že  chtí  lenního  probošta  — • 
muže  as  75  let  starého  —  do  pensí  dáti,  kdo  ví  nebudu-li  právě  v  pravý 
čas  ve  Vídni.  Budu-li  ve  Vídni  může  se  to  jen  dvojím  způsobem  státi; 
bud  budu  u  vlády  zemské  jelikož  lenní  probošt  jest  k  ni,  co  referent  v  man- 
ských věcech  přivtělen,  aneb  budu  u  dvorské  kanceláře.  Obojí  může 
k  prospěchu  býti.  —  O  to  budte  jist,  že  vždy  a  v  každé  i  té  nejsmutnější 
době  ve  mně  přítele  nezměněného  shledáte,  a  že  spíše  na  sesutí  světa  než 
na  nevěru  mou  věřiti  můžete. 

Dobře  ste  učinil,  že  ste  hned  do  Kostelce  a  Chocně  psal.  Místo  to 
vám  náleží  před  Bohem  i  před  světem.  Jest  povinností  to  jen,  když  se 
vám  to  dá, co  by  ste  již  dávno  byl  měl,  kdyby  smrt  jinače  byla  nepodřízla 
nit  štěstí  vašeho. 

Že  by  F  a  P.  v  jakémsi  srozumnění  byli,  pochybuji.  F.  jest  vždy  jako 
ste  jej  teď  seznal,  nic  nežli  sluha  pána  svého,  pokud  se  věc  jeho  vlastní  kůže 
netýká.  Jemu  bude  jedno,  kdo  koliv  se  jeho  pánům  zalíbí.  Neopominte 
jen  hned,  jak  mile  se  oba  vrátí,    hned  se  k  ním  oustní  prosbou  obrátiti. 

Odpověd  na  list  tento  pište  mi  do  Vyškova  (nad)  28ij(í)au  in  íilJidřiren) 
ješto  se  tam  nějaký  čas  zdržovati  budu. 


Novin  v  prosinci  r.  1835  a  za  nějž  Celakovslcý  valnou  část  jeho  viny  vzal  na  bedra 
svá.  Viz  o  tom  více  v  pozn.  i.  k  listu  č.  306  na  str.  400  a  402  tohoto  svazku  Korre- 
spondence  Čelakovského.  Michl  v  Ouplném  literaturním  letopise  na  str.  211  dole 
vytýká  zvlášť,  že  se  mu  dostalo  dekretu  jmenovacího  od  císaře   v  jazyce   českém. 


Co  se  Kytky  týče  —  nečokt-jtc  s  tiskem  až  do  mého  příchodu,  ni'bof 
šr  obávám  že  s  tíží  pied  polovicí  Prosince  piijdu;  a  pak  bych  se  nerad  hned 
zas  do  oprav  literních  pustil,  jelikož  mne  hned  oiiřední  práce  /.ajuiou, 
a  luá  rodina  též  právem  nékteré  hodiny  odemne  žádati  bude 

Kytka  se  miiže  tím  spíše  tisknouti,  protože  první  archy  bez  toho 
jsoii  práce  cize,  a  poputnice  až  konec  činí.  Jeli  co  v  poputnicích  k  opravení, 
opravte  co  můžete  sám.  a  kde  nechcete  neb  nemiižete,  pište  mi  do  Výšková; 
opis  téch  písní  mám  bez  toho  u  sebe,  a  tak  se  to  dá  snad  krátce  délat. 
A  ostatné.což  na  tom  záleženo,  jestli  co  z  mých  věcí  nedokonalého  na  svétlo 
vyjde.  Já  jsem  jižs  literním  světem  součtoval,  a  nežádám  ani  papršlečku 
ze  záiiveho  vénce  slávy.  Rádbych  byl  velice,  kdyby  Kytka  do  polovice 
Listopadu  vyšla;  ať  jest  potom  jaká  chce,  a  že  vy  mi  v  tom  pomůžete  jsem 
ubezpečen,  tieba práce  poněkud  krušnábyla;  jedná  se  zde  o  moje  slovo,  a  to 
jsem  nikdá  nezrušil,  a  pak  jak  jsem  psal.  vynechte  co  se  Vám  líbí,  a  pakli 
máte  dost  více  prácí  cizích.  v\Tiechte  zcela,  moje  chybné  práce;  a  dejte 
jen  ty  tisknout,  které  jsou  obstojné.  —  Tytul  k  poslední  písni  ani  sám 
nevím.  Nenapadne-li  vám  žádný  jiný,  napište:  Chodníček  lásky.  Já  jinv 
nevím.  Vůbec  se  mi  vždy  s  tytulem  mých  písní  zle  daiívá. 

A  n\Tií  vzhůru  s  duchem  i  duší  vaší  —  vy  nesmíte  se  v  truchlomyslnost 
pohlížeti,  a  sice  právě  pro  to,  že  tak  málo  přátel  máte.  Vaše  neštěstí  Vás 
právě  musí  zdvíhati.  Vám  Němci  vzd\'  více  přáli,  než  Cechové. 

Vinařický  mi  psal;  zde  Vám  jeho  dopis  přikládám  s  žádostí,  aby  ste 
mi  jej  schoval.i)  Psal  jsem  mu,  že  mne  to  velmi  dixTio  bylo,  že  se  on  k  profe- 

')  Z  listu  toho  ]5saného  dne  i8 — j  i .  října  vyjímáme  místa  týkající  se  profesr.ry. 
Vyloživ  Chraelcnskému  podstatu  svého  badání  starožítnického,  k  nčmuž  prý  náruživě 
přilnul  a  z  néhož  mčla  vzejíti  sláva  Slovanstvu,  dodává:  , .Proto  bych  zvláště  si  žádal 
místečko  v  Praze.  Což  řeknete,  zvěstuji-li  Vám,  že  se  hodlám  též  přistaviti  v  počet 
kandidátů  o  českou  professuru?  Tentare  licet.  Nedosáhnu-li  jí.  neztratím  ničeho, 
jen  bych  přál.  aby  ji  dostal,  kdo  by  s  láskou  úřad  ten  zastávati  mínil.  14.  listopadu 
přijeti  hodlám  ke  konkursu."  O  Celakovském  tu  není  zmínky,  jakoby  se  domníval, 
že  se  nebude  ucházeti  anebo  že  nemůže  býti  řeči  o  tom.  aby  profesuru  dostal.  Chme- 
lenský  odpověděl  dne  29.  října  1837:  Ze  se  i  Vy  o  professuru  českou  hlásiti  budete, 
slyšel  jsem  z  dvojí  strany  již.  t.  listem  našeho  Celakovského  a  listem  BočkoW-m. 
Přiznávám  se  Vám  upřímně,  že  jsem  dlouho  tomuto  oznámení  navyknouti  nemohl. 
Já  jsem  si  již  tak  silně  Celakovského  co  professora  představovati  přivyknul,  že  každý 
jiný  —  aspoň  nějaký  čas  —  mně  zde  vaditi  se  zdá.  Bude  to  tuším  také  tím.  že  jsem 
mnohou  a  těžkou  práci  podniknul,  by  se  to  stalo,  co  se  bohužel  nestalo!  Já  jsem 
nyní  rád,  že  se  Vy  hlásíte.  Bude-li  Č.  tak  šťastný  dostati  to.  co  jeho  štěstí  a  jeho 
zdejší  blaho  jedině  ustanoviti  v  stavu  jest,  jistě  Vy  první  budete,  jemu  všecko  dobré 
přáti.  Já  mám  za  to,  že  jemu  ve  věci  té  bud  žádný  aneb  každý  škoditi  bude.  Jak 
velice  jsem  se  s  počátku  divil,  že  Vy  se  na  tuto  nehrubě  výnosnou  stranu  při  Vašem 
nynějším  stavu  a  naději  pro  budoucnost  skvělé  se  obrátiti  hodláte,  tak  jsem  i  nyní 
již  o  dobrotě  té  věci  přesvědčen  není-li  jen  obětí  s  Vaší  strany.  Lepších  kandidátů 
než  Vy  a  on  vskutku  není  a  není-li  možná,  abv  on  stolici  dostal,  komuž  bych  ji  pak 
srdečněji  přál  než  Vám.  —  Dne  7.  listopadu  Vinařický  psal  Fr.  Slámoví:  Já  jsem 
též  kandidátem  o  —  professuru  českou,  od  té  doby,  co  vím,  že  Č — o  věc  beznadějná 
jest.  (Viz  Slavíkovu  Korrespondenci  \inařického  II.  259  a  263.) 


463 

siiře  hlásí,  Vám  že  ani  on  ani  kdo  jiný,  aneb  každý  uškoditi  muže,  a  že 
doufám,  že  on  první  bude,  který  vám  štěstí  přáti  bude,  pakli  se  vám  to 
dostane,  co  vám  náleží,  že  vám  posud  za  jediného  mám,  který  na  kathedře 
české  seděti  má,  a  že  si  nemohu  posud  ani  jiného  mysliti,  ač  že  po  Vás 
bych  jej  nejradši  na  kathedře  viděl,  rozumí-se,  pakli  se  to  s  velikou  obětí 
jeho  nestává.  —  Nuže  s  Bohem!  můj  drahý  a  pište  hned 

Vašemu 

Chm. 

P.  mi  ani  slova  nepíše.  Nuže,  nebudu  odpovídati.  Boček  mi  psal 
14.  Rijna  slovně  to:  Co  mne  nanejvejš  potěšilo  jest,  že  dle  ujištění  Pa- 
lackého i  Pán  Vinařický  k  novému  konkursu  české  literatury  se  hlásí. 


343.  Čelakovský  Vinařickému. 

Vyslovuje  podivení,  že  Vinařický  tak  dávno  mu  nepsal.  —  Bude  se  možná  stejné  diviti, 
že  mu  Čelakovský  píše.  — O  účasti  Vinanckého  pH  konkurse.  —  Bolestné  pocity  z  toho.  — 
Krajané  mu  již  poprvé  více  ublížili  než  Němci.  —  Palacký  nejvíc,  jak  doslechl,  mu 
uškodil.  —  Pozbývá  důvéry  v  lidstvo.  —  Má  více  přátel  mezi  Němci  než  mezi  Cechy.  — 
Takovou  má  odměnu  za  20  let  poctivé  práce,  —  Jiní  za  práci  méně  cennou  mají  velikou 
slávu.  —  Nutí  jej  k  zoufalému  kroku.  —  Ovšem  nebojí  se  vědeckého  soupefství  Vinanckého, 
ale  budou  si  překážeti  navzájem.     —     Vinařický    at  mu  promine  přímá    slova    tato. 

Milovaný  příteli! 

Divno  mi  velice,  že  již  po  tak  dávný  čas  ničeho  o  sobě  věděti  ne- 
dáváte, ješto,  neměj lím-li  se,  posledníkrát  ode  mne  Vám  bylo  psáno.  Možná 
ale,  že  rovně  tak  i  Vy  se  divíte,  proč  já  mimo  svůj  obyčej  opět  list  k  Vám 
vysílám  —  k  Vám  snad  jej  nečekajícímu,  aniž  vítajícímu.  Nuž  k  věci. 

Byv  posledně  v  Praze,  předložil  jste  mně  oumysl  svůj,  že  hodláte 
na  cizí  vybídnutí^)  též  k  nastávajícímu  konkursu  se  hlasití.  Mne  tato 
věc  tehdáž  tak  tuze  překvapila,  že  ani  sám  nevím,  co  jsem  Vám  na  to 
řekl,  anebo  říci  chtěl  neb  měl.  Mimo  to  byl  já  tehdáž  ještě  poněkud  sám 
na  rozpacích,  budu-li  se  hlásiti  neb  ne,  chtěje  dříve  povahu  nového  položení 
svého  vyskoumati  a  pak  dle  toho  se  zříditi.    Co  mi  o  mé  záležitosti  této 


1)  Vinařický  věděl  od  přátel,  že  Čelakovský  nemá  naděje  na  českou  stolici. 
Zakročeni  hr.  Kašpara  ze  Šternberka  i  hr.  Hanuše  Kolo\Tata  zůstalo  bezvýsledným. 
Palackv  v  letě  ve  Vídni  zvěděl  celý  stav  věcí  a  netajil  se  tím,  jako  se  tím  netajil 
hr.  Kolovrat.  Vinařický  toužil  po  Praze  napořád,  ještě  více  pak,  když  se  oddal  svým 
studiím  keltickým.  To  zase  znali  Palacký,  Jungmann  a  jiní  známí  jeho.  Dne  2.  listo- 
padu dostal  vyzvání  od  Palackého,  aby  zůstal  věren  úmyslu  co  do  konkursu.  Hrabě 
Šternberk  jednal  o  věci  s  ministrem  Kolovratem  a  tomu  se  líbil  úmysl  Vinařického. 
,, Téměř  tedy  nepochybuji,  že  stolice  ta  Vám  se  dostane  .  .  ."  ,,Čelakovského  našeho 
vždy  ještě  někde  u  bibliotheky  opatřiti  chtějí,  jak  jsem  já  z  řeči  hrab.  Šternberka 
pozoroval,  ačkoli  skriptorství  v  Praze  uprázdněné  Glaser  obdržel,"  psal  Palacký 
dále  Vinařickému. 
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V  známost  přišlo  po  bcdlivi-m  SKoum.iní.  jest,  že  není  casus  desperatiis, 
jak  >c  o  tom  jistý  pán  všech  hotúv  prohlašovati  ráčil,  vše  z  pouhého  přátelského 
oumvslu. —  Mimo  to  dáni>  mi  z  vvSSiho  místa  pokynutí,  bych  opét  se  o  místo 
t(»  urházel. 

Domníval  jsem  se  též  nazačátku.  že  to  byla  ii  Vás  jen  kvai)ná,  miino- 
letná  myšlénka,  kterouž  pohled  na  tutnoufaru  bez  toho  zapudí.')  Ujišťováno 
mne  ale  nNTií  jx)znovu,  že  to  dle  zpráv  z  listu  V'a*>ich  ouplná  opravdovost. 
Já  bych  mohl  arci  i  zde  čekati  na  k(mer,  ale  k  čemu  to?  Dilemma  toto  jest 
velmi  prosté  a  snadné  k  pochopení.  Bu(fto  Vy  stolici  neobdržíte,  k  čemu 
tedy  Vaše  bylo  namáhání?  anebo  obdržíte  —  i  kterak  bude  pak  možná 
Vám  mnč  a  mné  Vám  patřiti  směle  do  očí,  ješto  já,  což  osvědčuji  před 
Bohem,  bylli  bych  na  místě  Vašem  a  Vy  na  mém.  kroku  toho  nikdy  bych 
neučinil  (a  snad  znáte  stav  miij  a  mé  okoličnosti!).  ješto  já  vžd\'  té  myšlénce 
musil  bych  místa  dávati,  že  Vy  jste  mne  ne  z  nuzné  p)třeby,  ale  ať  nejlevněji 
dim  —  ze  svéi'ole  od  cíle  mých  žádostí  odtisknul,  ješto  konečné  vůbec 
dosažení  neb  nedosažení  místa  tohoto  jest  otázka,  od  níž  celý  múj  bu- 
doucí literní  život  závisí.  Kdo  mi  uškodil  při  prvním  zápasu?  Ne  cizinci, 
ale  našinci,  kteří  o  mne  ukládali,  na  mne  donášeli,  ano  i  teti,  o  němž  jsem 
mněl,  že  se  mé  věci  s  celou  duší  ujímá,  pod  hříšnou  šalbou  mi  nejvíce  ve 
Vídni  uškodil,  coz  nyní  mi  k  uším  se  dostalo —  ó  bych  raději  ničeho  o  tom 
byl  nezvěděl,  a  důvěry  v  lidstvo  se  nepozbavil!  Jižť  dobře  píše  můj  drahý 
Chmelenský  v  posledním  listu  svém,  že  to  dávno  pozoroval,  že  více  mám 
přátel  a  příznivců  mezi  Němci,  nežli  mezi  Cechy  samjTni.  To  tedy  od- 
měna za  20  let  ze  života  mého  obětovaných?  I  budeť  i  mně  se  dle  této 
přízně  zachovati  budoucně.  Já  daroval  vše.  co  jsem  měl.  a  seč  jsem  byl; 
jiní  drobty  s  německých  hodů  svých  nás  krmili,  —  a  šlovou  velicí  vlasten- 


*)  Zde  pozpamenal  vydavatel  Sebraných  listů  F.  L.  ('elakovského  z  r.  1864 
toto:  ,,Vin.  hlásil  se  ke  konkursu  s  vddomim  a  s  úmluvou  Celakovského.  Védél  z  úst 
gub.  rady  Václavíčka,  že  si  ..gubernium  zůstane  důsledné",  že  totiž  pona\Thne  Cel. 
v  předloze  opět  na  první  místo.  Odejmutí  redakce  ..Novin"  Celakovskému  bylať 
dostatečná  satisfakce  ruskému  N-yslanci  ve  Vídni.  Vin.  neučinil  nikdež  kroku  o  pří- 
mluvu neboli  rekomandaci.  ačkoliv  by  byl  měl  mocných  příznivců;  i  připověděl 
příteli  svému,  že  dobrovolní-  odstoupl,  kdyby  před  ním  pona\TŽen  byl.  Mélf  pro 
sebe  úplné  tři  běhy  filosofické  s  mimořádnými  vysvědčeními  z  pedagogiky,  z  archaeo- 
logic  a  diplomatiky,  kterých  dvou  posledních  si  dobyl  na  universitě  Vídeňské  r.  1821. 
Tehdáž  \-ysvědčení  školská  mívala  svou  váhu.  \'kročení  jeho  byl  v  podstatě  své 
přátelský  pokus  v  prospěch  Celakovského.  jenž  měl  oddáliti  soupeře  jeho  ostatní. 
Avšak  i  jinak  byl  vykládán  krok  ten  u  lidí  totiž,  kteří  blaženost  hdskou  po  ..tučnosti 
příjmů"  posuzují.  Co  dále  C.  psal  o  ..svévoli",  přičítati  se  musí  jeho  nehodami  zakalené 
mysli  a  pomluvám,  které  tehdáž  v  Praze  kvetly.  Kdyby  šalby  bylo  bV-Aalo  v  ústech 
Vinařickélio,  nebyl  by  se  více  obnovil  přátelský  svazek  mezi  nimi.  —  Toto  vysvětleni 
podal  nám  na  dotaz  náš  p.  Vin."  Ale  poznámka  tato  se  neshoduje  se  skutečnosti. 
Ze  Vinarický  nehlásil  se  ke  konkursu  podle  úmluvy  s  Celakovsk>'m,  vysvítá  z  listů 
ze  dne  15.  záři  a  6.  listopadu  1837  (zde  č.  336  a  341)  a  také  přítomný  list  o  tom 
svědčí.  Také  to.  že  ..vkročeni  jeho  (Vin — ého)  byl  přátelský  pokus  ve  prospěch 
Celakovského"  atd..  nemůže  se  týkati  listopadu  r.  1837,  nýbrž  teprve  pozdější  doby. 
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cové!  —  Mně  krok  ten,  který  se  takto  státi  musí,  neniůž  za  vinu  býti  po- 
ložen, ale  těm,  kteří  mocí  a  silou  mne  k  němu  dohánějí. 

Ostatně  tyto  řádky  nekladu  proto  k  oku  Vašemu,  jakobych  se  snad 
soupeřství  Vašeho  na  poli  grammatickém  obával,  pak-liby  jen  jinak  věc 
má  spravedlivému  soudu  byla  podrobena;  překážkou  ale  jistotně  budeme 
druh  druhu ,1)    a  tudy  tím  spíše  slabší  strana  vítězství  si  vydobude. 

Zde  máte  věrný  obraz  smýšlení  mého  o  té  věci  beze  všeho  obalu; 
Vámť  ovšem  zůstaveno  říditi  se  svými  náhledy.  Ostatně  proklouzlo-li 
mně  v  těchto  řádcích  slovo  jaké  neuhlazené,  naději  se,  že  jím  uražen  ne- 
budete, Vy,  jenž  sám  jste  druhdy  mně  svobodnou,  nevykrucující  se,  přímou 
m3'sl  Bohuslavovu  tak  vysoce  velebil,  ač  ovšem  mezi  ním  a  mnou  pře- 
veliký jest  rozdíl,  —  ale  způsob  jest  způsob,  a  vždy  sobě  roven. 

5  tím  zůstávám 

Váš  upřímný 

Lad. 

6  Listop.  1837. 


10.  listop.  došlo  (připsáno  rukou  Vinařického.) 


344.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Celakovský  má  niu  napsati,  jak  přestál  konkurs.  —  Mél  teď  zlou  práci  v  lesích  a  proto 
mu  neodpovídal.  —  Dopis  Celakovského  jej  zarmoutil  velmi.  —  Život  jeho  jest  opravdu 
stálý  hoj.  —  Povzbuzuje  mysl  jeho.  —  Do  měsíce  se  shledají;  těší  se  na  to  tuze.  —  Svůj 
poslední  dopis  psal  rozhorlen.  —  Byl  psán  slzami.  —  Dopis  Celakovského  ze  dne  5.  listop. 
nedovede  čísti  po  druhé  a  nebude  naň  odpovídati.  —  Šajaříka  jest  mu  líto;  světem  nevděk 
vládne.   —  Kollárových  odpovědí  čísti  nebude.   —  Pozdravy.   —  Odpovědi  si  žádá  do 

Vyškova. 

Ve  Výškově  18.  Listopadu 
1837. 

V  dobu  tu,  v  které  tento  můj  list  čísti  budete,  již  ste  můj  milovaný 
Celakovský!  konkurs  přestal,  a  já  velice  toužebně  na  Váš  list  o  něm  jed- 
nající čekám. 

Že  sem  Vám  hned  na  list  Váš  poslední  neodpověděl,  toho  příčina 
vězí  v  tom,  že  jsem  po  dnešní  den  stalého  bytu  nikde  neměl.  Toulal  jsem 
se  po  lesích,  obědval  pod  šírým  nebem  vzd}^  jen  studená  jídla  před  sebou 
maje  a  nocoval  v  bytech  myslivců  větším  dílem  též  v  lesích.  Polovice 
teto  krušné  práce  první  jest  odbyta,  a  druhá  již  tím  jest  méně  obtížná, 
že  z  bližších  lesů  Vyškovských  aspoň  každý  večer  do  Vyškova  přijedu. 
Za  týden  jest  zas  relé  dobře. 

Váš  list  mne  velmi  zarmoutil,  a  však  nemůže  to  jinače  býti.  Psal 
ste  jej  poněkud  rozhorlen,  a  já  vím  že,  když  já  výle\y  hněvu  vašeho  spra- 

1)  Vinařický,  postavený  v  ternu  na  místo  druhé  (na  prvním  byl  Celakovský), 
odvolal  pak  žádost  svou.  Byl  ostatně  od  direktorátu  íilos.  studií  označen  za  člověka 
náruživého  a  národně  přepiatého. 
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vtHlliviho  *  itil.  N>  ji/  s  in\>li  )X)k(.jnčjši  \n\\  yCrí  vúiii  hru/,í(  írh.  a  vAak 
toliko  vám  hrozirích,  nikoli  nicMcii  h  pozoroval.  Vá§  celý  život  ji-st  yávn 
boj,  tolik  J;irvátťk  stt>  statnC*  odbyl,  dá  Bulí.  h-  i  to  přnnužete.  a  pokoj 
musí  jcStf'  nastati. 

V  týdnu  nicsicť  Prosiiicť  od  lo.  a/  k.  i().  tciuj/  inC-sícc  se  jisté  bohdá 
veseleji  obejmeme;  a  však  i  pláče  vaše  nebudou  mi  nepříjemné.  Ze  vás 
co  nejsrdečněji  miluji,  tuším  to  že  vít<'.  vím  že  jsem  Váš  nejstarší  přítel. 
Píšete,  že  muj  pislední  list  na  \'ás  tolik  působil,  že  vás  tolikou  lioí- 
kostí  a  zas  tolikou  sladkostí  oblil,  ("o  jsem  psal,  již  sám  nevíju.  neboť  já 
hned  po  přečtení  vašeho  listu  odpovídal;  tolik  se  však  pamatuji,  že  jsem 
jej  v  rozhorU-ni  psal,  a  že  jsi-m  spolu  >  nim  muj  k>afl  litfi.nní  onomu  jxipíru 
svěiil. 

Jámám  /.i  to,  že  proto  ten  list  tolik  na  \'ás  oučinkoval,  že  byl  psán — 
slzami. 

OdpoNéd  na  \'áí^  list  od  5.  Listo})adu')  psáti  nemohu;  ja  nejsem 
v  stavu,  jej  ještě  jednou  čísti,  a  kdybych  i  byl,  odpovéd  naň  by  archy 
obnášela. 

Šafaříka  by  mi  skoro  líto  bylo;  za  tolik  práce,  za  tolik  obětí,  tak 
málo  uznání.    Svět  jest  nevděčný   Jak  pravdivá  jsou   slova  básníkova: 
Beatus  ille.quirurapatema  a  t.  d.  AťKolarpíše  co  chce,  já  ničeho  takových 
pletek  sobeckého  ducha  čísti  nebudu.   Proto  mi  Safaříka  líto  není,  a  spíše 
těch  kteří  se  jej  dotýkají.    On  študoval  tolik  let,  on  takovou  učeností 
nadaný  muž,  zdaliž  ten.  jenž  jej  opravovat  chce  méně  učený  a  výborný 
býti  smí;  aj!  to  tuším  snadno  se  rozhodne.    7é  i  on  chybě  jest  podroben, 
kdož  to  zapírá,  ale  buďme  prozřetelní,  vidíce  při  něm  tolik  dokonalostí. 
Já  Vás  a  vaši  rodinu  srdečně  líbám,  a  snažně  žádám,  by  ste  mi  hned 
odpověděl.    Ja  ve  Výškové  pobudu,  až  do  konce  tohoto  měsí-re. 
Kočár  čeká  —  musím  do  lesa 
S  Bohem,  muj  předriihý,  Vás  objímá 

Vás 

Chý. 

J45.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Dopisy  jeho  a  manželčiny  vtdy  jej  naplňuji  úzkostí,  když  dojdou.  —  Ale  poslední  list 
Celakovského  —  veselý  —  byl  mu  lahůdkou.  —  Takové  má  psávali  pořád.  —  Nedostává 
peněz  od  gubernia.  —  Domáhá  se  jich  tedy  dutklivé.  —  O  účastnících  konkursu.  — 
Z  Moravy  se  hlásil  Šembera.  —  Nedostane-li  místo  naposled  on?  —  Otázky  konkursu.  — 
Ze  Celakovský  byl  u  nejvyššího  purkrabí,  schvaluje.  —  Tisk  Kytky  má  popohnati.  — 
Spinka  mu  neodpovídá.  —  Palacký  mu  poslal  tištěný  list.  —  O  něm.  —  Těší  se  na  brzkou 

shledanou. 

Ve  Vyškově  25.   Listopadu  1837 

Jsou  listy,  jichžto  spatření  mne  vždy  jakousi  ouzkostí  svírá,  jež 
otevra  nečítám  hned  po  prvé.  ale  jen  probíhám.   Mezi  listy  ty  náleží  jen 
')  I.ist   ten  se  nezachoval. 
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dva,  totiž  ty,  jež  mi  moje  Luisa,  a  jež  mi  Vy,  muj  nejdražší  příteli!  posíláte. 
Jak  velice  se  bojíme  o  to  co  tak  vroucně  milujeme,  čeho  stav  ne])i-ijemný 
nás  děsí,  a  čeho  ztráta  by  nás  neštastnými  učinila. 

Tentokráte  Váš  list  od.  20.  Listop.^)  hrál  jakousi  bujnou  veselostí, 
která  mému  srdci  nejvítanější  lahůdkou  byla.  Takové  listy  pište  mne 
častěji,  takový  list  jako  tento  byl  mi  dnes  zvláště  milý  —  protc  že  mne 
gubernium  opustilo.  Považte  si  —  na  mou  nesnázi  směšnou  pohledná  — 
čtvrtý  měsíc  již  čekám  na  400  zl.,  které  mi  z  kamerálních  důchodů  sem 
poslány  býti  mají  a  potud  ani  zmínky.  I  píši  sekretářovi  Kalinovi,  aby 
nebude-li  jinak,  peníze  od  žida  si  vypůjčil,  a  mně  poslal.  Není  mi  sice 
tak  zle,  abych  si  pomoci  nemohl,  ale  taková  váhavost  i  na  můj  opětný 
doléhavý  dopis  k  vládě,  musila  by  i  toho  se  tknouti,  který  bílou  krev 
v  těle  má.   Kdybych  já  nebyl  phlegmatista  —  to  by  byla  pěkná  mela. 

Vaše  zprá\y  o  konkursu  mne  velmi  těšily,  ale  jména  konkurentů 
ste  mohl  předce  určitěji  udati.  Ty  ptáky  i  ty  zvířata  znám  všecky  a  je  to 
hrozné,  jak  se  to  pěkně  rýmuje,  ja  však  za  to  měl,  že  se  jich  více  hlasití 
bude.  Tedy  je  vás  jen  10?  ^)  V  Moravě  se  hlásil  jediný  stoupiv  rytířsky 
v  souboj.  Onen  z  rytyřů  Boskovických,  jménem  Všembera.  Není  to 
málům  omen;  toto  nomen?  Aby  on  potom  všem  nevzal  to,  po  němž  se 
všecko  schání? 

Otázky  konkursu  ■')  stály  za  odpověd.  Dobře,  že  ste  byl  u  nejvyššího 
purkrabí.    Jen  s  Vámi  ven  do  světa  —  tak  to  dobře.    Muži  jednat  sluší. 

Mrzí  mne  to,  že  Spinka  s  Kytkou  tak  váha.  Věc  tak  malá,  která 
po  dva  roky  vždy  v  8  dnech  skončena  byla.  Možno-li  popožente  tu  věc. 
nerad  bych  byl,  aby  se  teprva  v  mé  přítomnosti  dokončila.  Vůbec  mi  jest 
divno,  že  na  dva  me  listy  žádné  odpovědi  od  něho  nemám. 

Pošlete  mi  to  co  vytištěno  totiž  ten  půlarch  do  Kroměříže  kde  se 
dojista  až  do  7.  Prosince  zdržím.  Ve  Vyškově  pobudu  již  jen  asi 
5    dní. 

P.  mi  poslal  tištěný  list  —  již  ste  jej  snad  také  četl,  jeť  to  poslední 
arch  tuším  časopisu  musejního.  Zajímavý  jest  vlaskými  zprávami  velice, 
a  díl  jsem  již  znal  z  jeho  listu,  jejž  mi  z  Terstu  poslal.    Konec  listu  toha 


1)  Nezachoval  se. 

2)  Podle  úředního  protokolu  c.  k.  filos.  studijního  direktorátu  ze  dne  23.  pro- 
since r.  1837  č.  382  bylo  jich  13,  t. :  dr.  Karel  Amerting  —  Fr.  Celakovský  — 
JUDr.  Jan  Dvořáček  —  Josef  Filípek  —  Fr.  Havránek  —  Fr.  Kampeiík  —  Jan 
Koubek  —  Josef  Pelikán  —  Alois  Šembera  —  Karel  Storch  —  Jan  Vávra  — 
Karel  Vinařický  —  Jan  Vlček.  U  tři  z  nich  (Celakov  ského,  Filípka  a  Havránka) 
jest  v  protokole  připsáno:  ohne  Gesuch.  Z  nich  3  skládali  konkursní  zkoušky  mimo 
Prahu,  t.  Dvořáček  a  Kampeiík  ve  Vídni,  Šambera  pak  v  Olomouci,  tak  že  v  Praze 
bylo  konkursniků  10.  Místní  zkoušky  konaly  se  dne  18.  listopadu.  Celakovský 
přednášel  o  thematě  :  Jak  by  se  mohlo  Neněmci  usnadniti  porozrmění  českému 
slovesu. 

^)  Úřední   protokol  o  nich  se  v  aktech  universitních  nezachoval. 
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jť>t  \áini  přilákán;')  j»'í.tu  stí-  mi  jednou  psul.-)  že  se  P.  na  víiší  domluvu 
vyjádřil,  že  k  libozvucMivm  hhiNum  HnuikN  \0>.  některé  své  přiloží. =*)  Psal 
i>em  mu  již  odpovécT. 

Hrzy  se  již  spatříme  aoliijmeme,  zatím  vcmtc  nesjrdečnější  políbení  od 

\'ašeho 

CJim. 

346.  Vinařícký  Čelakovskému/) 

V  Kováni  dne  17  prosince   1837. 

Pld  se  na  xtav  věci  profeasury.  —  Koubek  prý  má  nejvélší  naději,  maje  ., mocného  strejce". — 
Pobízí  k  trpělivosti.  —  Vinařický  posud  nezadal.  —Ptá  se,  jest-li  Chmeletiský  jit  v  Praze. 
—  Špinka  odevzdá  Celakovskému  podle  úmluvy  61  výtisku  Bohuslava  na  velinovém  a  126 
výtisků  na  psacím  papíře.^)  —  Shledává  nyní  stopy  Slovanů  v  Tacitové  Germanii.  — 
Připravuje  o  tom  spis.  —  Uvádí  mapy  a  spi<;y,  kterých  k  tomu  potřebuje.  —  Celakovský 
má  mu  zapůjčiti,  co  múze. 


*)  Palacký  \-  dopise  k  Ciunclcnskému,  otištóném  v  .Muscjniku  r.  1837, 
na  str.  478  a  479  píše:  ,, Zprávami  svými  ve  předešlých  ročnicích  tohoto 
časopisu  o  literatuře  naší  podávanými,  anobrž  i  ,, Slovem  o  kritice"  letos  na- 
psaným popudil  stc  veliký  počet  literatorů  českoslovanslaxh  proti  sobě.  Hlas  náruži- 
vosti  jejich  ozval  se  ncladné  a  surově  zvláště  v  Moravě  a  v  Uhřích.  ač  se  zdá,  že  to  jen 
ohlas  byl,  původně  z  Cech  pocházející.  Litoval  sem  toho  velice,  ne  tak  pro  Vás,  jehožto 
cti  hana  vášnivá  dotknouti  se  nemůže,  jako  raději  pro  literaturu  naši.  v  nížto,  ač 
ještě  chudičká  jest,  předce  vždy  více  horka  nežli  světla  se  \-yskytuje.  Zastával  bych 
Vás,  milý  příteli,  kdybyste  mně  přílišnou  a  neslušnou  pochvalou  (t.  v  onom  ,, Slově 
o  kritice"  —  pozn.  vyd.)  práva  k  tomu  byl  neodjal.  .  .  .  Vás  nejvíce  v  tom  stíhají, 
že  ste  prý  předního  básníka  našeho  neušetřil;  a  však  nikdy  ste  ctihodné  osobnosti 
jeho,  aniž  výtečných  zásluh  co  básník  a  vlastenec  netupil,  alebrž  jen  nevhodného 
novotění  v  jazyku  se  dotýkal,  kteréhož  předce  již  ani  sami  odpůrcové  vaši  zastávati 
si  netroufají.  Xáruživosti  mají  zvláštní  logiku  svou.  I  neníf  potom  divno,  jesthže 
některé  důležité  knihy  české  v  Musejníku  jen  se  oznamují,  ale  důkladněji  se  ne- 
posuzují, když  přední  mužové  v  literatuře  naší,  bojíce  se  mrzutostí  osobních,  na  po- 
suzování ovšem  vydávati  se  nechtějí .  .  . 

-)  V  dopise  ze  dne  9.  září    1837.  ^"iz  zde  na  str.  444. 

')  Stalo  se  tak  v  listě  Celakovského  k  Chmelenskému  ze  dne  9.  září  (v. 
čís.  333). 

*)  Otištěno  \-  Korrespondenci  F.  L.  Celako\ského  vydané  \'.  O.  Slavíkem, 
v  dilc  II.  na  str.  233.  Jen  při  větě:  ,, Koubek,  tuším,  má  největší  naději" 
v  dopise  ještě  násleilují  slova  v  otisku  Slavíkově  chybějící:  ,, totiž  mocného 
strejce".  —  List  ten  V.  O.  Slavík  zařadil  do  roku  1836.  Originál  má  vroČení 
1837,  ale  číslice  7  jest  přepsána  silnou  6.  Inkoust  jest  stejný.  Obsah  dopisu  toho 
svědčí  všcík  neomylně  pro  rok   1837. 

*)  V  listě  ze  dne  15.  února  1836  Vinařický  nabídl  Celakovskému  v  šetrné  formě 
pomoc  hmotnou  tím,  že  za  korr  kturu  Bohusla\a  mu  určil  čistý  výnos  z  prodeje 
toho  spisu.  Nyní  pak  splňuje  svůj  slib.  V\'-tisk  na  obyčejném  papíře  stál  I  zl.,  na 
velinovém  papíře  i  zl.  20  kr.,  měl  tedy  dar  tento  cenu  asi  200  zl.  Sr.  Ust  Vina- 
řického  k  Celakovskému  ze  dne  22.  ledna  r.   1838. 
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347-  Čelakovský  Vinařickému. 

Omlouvá  sť,  že  teprv  odpovídá.  —  Konkuysnt  práce  teprve  se  sešly;  potrvá  dlouho  ne  i 
se  věc  pošle  do  Vidné.  —  Soupeřové  Celakovského,  zvi.  Koubek.  —  Jak  si  jeden  z  nich 
získává  referenta  vídeňského.  —  Uvádí  některé  pomůcky  k  studiím  Vinařického.  — 
Pinanční  věci.  —  Chmelenský  se  vrátil.  —  Kopitar  napsal  posudek  o  Dějinách  Pa- 
lackého. —  Projev  rozhořčení  nad  Kopitareni.  —    Přeje  k  Novému  roku.  —   O  sobe. 

Příteli  veledrahý! 

Odpusťte,  že  na  Váš  poslední  lístek  teprve  nyní  po  třech  nedělích  od 
povídám.  O  našich  záležitostech  Vám  posaváde  málo  zvěstovati  mohu; 
jenom  to  mi  známo,  že  minulý  týden  venkovská  vypracování  přišla,  a  tudíž 
celá  ta  halda  již  prvnímu  posuzovateli  do  rukou  od  direktorátu  odevzdána.^) 
Než  však  to  od  direktorátu  dále  půjde,  nepochybně  zima  i  jaro  uteče.  Ve 
Vídni  b^di  jsou  soupeřové  dva.-)  v  Olomouci  jeden,  totiž  potomek  r3-tířův 
Boskovických,  Všcmbcra,  kterýž  prý,  jak  mi  byl  hned  Chm.  psal,  nepo- 
chybně všem  před  hubou  pobere. 3)  Vám,  jak  pozoiuji,  dělá  přišlý  sem 
z  Polska  vrtochy.  Netuším,  žeby  týž  byl  tuze  na  závadě,  ješto  o  tom 
jeho  strýcovství  nikdo  nic  neví,  a  snad  ani  on  sám,*)  dle  povahy  člověka 
toho,  z  jehož  ust  teprv  vždy  asi  desáté  slovo  pravdivé  vychází.  Abych 
Vám  jen  jedno  pověděl:  rozloučil  se  tu  s  námi  se  všemi,  povídaje,  že  přímo 
přes  Vídeň  jede  zas  do  Polska,  a  zatím,  jak  sl^-šeti,  sedí  po  tu  dobu  na  - — 
Blatné. 

Nemáte  žádné  staré  mince  na  prodej?    Věděl  bych  dobrého  kupce. 
Jeden  z  našich  spolukonkurentuv,  jenž  stoje  u  okna  čmáral,  shání  se  všude 


1)  Čelakovský  nebyl  dobře  zpraven.  Již  dne  23.  prosince  1837  Kóhler  zaslal 
pod  č.  382  veškery  práce  konkursní  professorům  Ant.  Múllerovi,  dr.  Karlu  Preslovi 
a  dr.  Ant.  Spirkovi.  Dne  2.  února  r.  1838  gubernium  už  reklamovalo  a  dne  30.  dubna 
r.   1838  direktorát  filos.  studii  předložil  terno. 

'-)  Byli  to  dr.  Jan  Dvořáček  a  Frant.  Kampelík. 

^)  AI.  Vojt.  Šembera  nebyl  toho  času  ještě  v  Olomouci,  nýbrž  v  Brně  auskul- 
tantem  u  magistrátu.  Do  Olomouce  přišel  teprve  r.  1839  za  profesora  české  stolice 
po  Ant.  Bočkovi,  t.  r.  jmenovaném  zemským  archivářem  moravským.  Ale  konkursy 
pro  stolice  universitní  skládaly  se  na  universitě.  Moravští  žadatelé  tedy  skládali  je 
na  Františkově  universitě  v  Olomouci.  Tak  učinil  r.  1835  dne  31.  května  skriptor 
olomucké  c.  k.  universitní  knihovny  Fr.  Trnka,  nyní  pak  A.  V.  Šembera.  Naráží 
se  tu  na  jeho  spis  r.  1836  vydaný:  Historie  pánů  z  Božko vic. 

*)  Míní  se  Jan  Pravoslav  Koubek,  který  byl  ve  Lvově  suppl.  profesorem 
latiny  a  řečtiny  na  gymnasiu  a  vychovatelem  v  šlechtických  rodinách  a  r.  1837  se 
vrátil  domů  na  přání  rodičů.  Tu  zastával  zprvu  úřad  bibhotekáře  a  předčitalele 
u  hr.  Kašpara  Šternberka.  Slovem  ,, strýcovství"  Čelakovský  naráží  na  příbuzenství 
KoubkovO  s  abbém  Fischerem,  jenž  býval  učitelem  češtiny  brněnského  biskupa 
a  té  doby  byl  učitelem  češtiny  arcikněžny  Žofie,  manželky  arcikn.  Františka  Karla 
a  matky  císaře  Františka  Josefa  I.  (Viz  Čenského  listář  ,,Z  dob  našeho  probuzení", 
vydaný  u  Fr.  A.  Urbánka  r.  1875,  na  str.  62 — 63  a  256  a  264.)  Podle  dr.  Jos.  Hanuše 
(v  jubilejní  studii  jeho:  Jan  Prav.  Koubek,  uveřejněné  v  Nové  České  Revui  r.  1904) 
byl  i  vychovatelem  dítek  arcikněžniných.  Mohl  tedy  zajisté  účinně  zasáhnouti  ve 
prospěch  Koubkův  a  podle  všeho  se  tak  i  stalo. 


p<»  stanxlávnít  h  pcní/.írh,  rhti*jr  jimi  dar  ut^initi  referentovi  ve  Vídni,  ad 
captandam  Ix-nevolentiam,  do/védčv  se,  že  jest  milovníkem  a  sbéracVm 
toho  druhu  pamatností. 

K  žádosti  Va^í.  eo  k  Tacitovi  etc.  líto  mi,  že  sám  ni(N'ho  nemám,  čím 
bvch  Vám  posloužiti  mohl.  Desky  Peuting.*)  jsem  viděl  u  Šaf.;  snad  by 
buíf  zrovna  od  něho,  aneb  skrze  Pal.  mohly  by  Vám  k  nahlédnutí  dány 
býti.  Tacitovy  Germ.  velice  se  chválí  (jrimmovo  v\dání,  nedávno  vyšle.') 
švábského  nářečí  jest  velmi  dobrý  Idiotikon.  jejž  sám  před  několika  léty 
jsem  měl  v  rukou.  Sdnuáb.  íl^ortb.  \3.  ^o{).  6í)TÍftopl)  3(í)mib,')  Stuttg. 
18.^1.  (ctt)mologiíd)  fchr  bclclircnb).  Tenf  byste  skrze  Kronb.  snadno 
ještě  dostal.  Xejle|)ší  vydáni  Ptoj.  a  Plinia  Vám  Pal.  poví,  anť  nepochybně 
jakožto  historik  sám  je  míti  budr.  lo  však  jsem  slyšel  jednou  od  Saf.,  že 
dobrého,  kritického  v\dání  spisů  Ptol.  posud  nestává.  Nepotrebujete-li 
Slovníčku  t^t\mol.  Jarníko\a.  liuíTtc  lak  laska\-  mi  Im  /.apiijřiti  a  jiiíležité 
jx)slati.*) 

v^pvi  jsem  se  zmínil  jednou  o  daru  z  lásk}-  Vaší  mi  přistmzeném; 
on  však  mi  pravil,  že  to  nemá  ještě  s  Vámi  součtováno,  ješto  prý  jste 
s  Frantou  nedobré  počet  uzavřeli. 

Náš  Chm.  zdráv  se  vrátil,  a  očekává  listu  od  Vás.  Kopytar  psal  re- 
censi do  Gersdorfova  Repertorium  na  Palack-  historii.^)  K.  a  na  P.  můžete 


')  Desky  Pcutinříiovy  (Tabulae  J Vulinřícrianac),  .střcdovč-ká  ko]iic  jediné  nás 
úoi\é  mapy  starověké  z  dob   ncrozdólcného  ješté  cí.sařství  římského. 

*)  C.  Cornelius  Tacitus:  Germania.  Edidit  et  quac  ad  res  Germanorum  perti- 
ncrc  vidcntur  c  rcliquo  Tacitino  opere  excer])sit  Jacobiis  Crrimm.  Gottinpae,  Die- 
terich.   1835. 

^)  Joh.  Chr.  Scliniidt,  Schwábisches  Wortcrbuch  mit  etymologischen  und 
histonschcn  Anmerkungen.  Stuttgart.  O  oblibé  knihy  svědči,  že  vydána  byla  r.  1844. 
podruhé. 

*)  1'rban  Jarník,  landesfúrstlicher  Pfarrer  zu  Moosburg,  Versuch  eines 
Etymologikons  der  Slowenischen  Mundart  im  Inner-Oesterreich.  Klagenfurt,  1832, 
Fcrd.   Edl.  v.   Kleinmavr. 

*)  Kopitar  uveřejnil  ])od  jménem  Cosmas  Luden  v  ,, Repertorium  der  ge- 
samten  deutschen  Literatur.  Herausgegeben  imVereine  mít  mehreren  Gelehrten  von 
Dr.  E.  G.  Gersdorf,  Oberbibliothekar  an  der  Universitát  zu  Leipzig", vydávaném 
v  Lipsku  u  F.  A.  Brockhausa.  r.  1837  v  14.  svazku  posudek  I.  svazku  Palackého 
Geschichte  von  Bóhmen  a  vytýká  mu  jízliví-,  že  použil  za  hlavní  pramen  Libušina 
soudu  (,,wie  muss  der  noch  lebende  Falsarius  uber  solchen  ,, Ernst  der  Forschung 
m  seine  Faust  lachen!"  —  ,,\varum  solíte  er  solche  Forscher  nicht  auch  heute  oder 
morgen  noch  mit  einem  .Marschliede  dcs  uralten  Lechen  Czech,  oder  dem  Hoch- 
zeitsliede  Attila's,  oder  dem  Gesetzbuche  Konig  Samo's  beglúcken?"  atd.).  dále  že 
nevyloutMl  Sama  z  Českých  déjin.  že  Avary  umístil  (werden  einquartirt)  do  Cech, 
jen  aby  se  historické  vacuum  starších  déjin  Cech  \\-plnilo,  že  slovanskou  bohoslužbu 
u  bulharských  Slovanu  uznává  již  před  Cyrillcm.  že  pominul  sounáležitosti  části 
Pannonie  k  Moravé  r.  900,  že  zamítá  nepohodlné  pramcnv  (i  Eginharda),  ale  vy- 
zdvihuje vlastní  nápady,  že  jeho  t.  zv.  kvetoucí  némčina  není  prosta  jazykových 
chyb  atd.  .\le  to  vše  prý  jsou  maličkosti  proti  podstatnějšímu  nedostatku  orientace, 
lir    IV  'h    v^  Krjřl     jo7   řteníř  pohřešuje. 
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si  pomysliti.  Žeby  však  takový  padouch  a  zákeřník  byl,  toho  jsem  přede 
do  něho  nehledal,  ač  jsem  ho  sic  dosti  poznal.  Soudil  bych  potřebu  toho 
býti,  by  P.  důrazně  se  mu  opřel. 

Přeji  Vám  z  celého  srdce  s  novým  rokem  tímto  všeho  dobrého  a  utě- 
šeného. Pro  mne  již  třetí  nový  rok  přesmutný  nastal,  i  snad  bude  do  tře- 
tice všeho  zlého.    Dejž  Bůh,  by  pak  jen  k  lepšímu  se  jednou  nachýlilo. 

Líbám  Vás  srdečně 

Váš 

FLC. 

10  Ledna  1838. 

Obdr.   13  ledna  1838. 

ráno  Pozn.  Vinařického. 


348.  Vinařický  Čelakovskému.^) 

Dlouhé  odmlčení  Celakovského  všelijak  si  vykládal;  jest  proto  povděčen  listu  Celakov- 
ského  konečně  došlému.  —  O  profesuru  zadá  toliko  se  souhlasem  Celakovského.  —  Není 
mu  zle  v  Kováni.  —  Proč  se  pokusil  o  konkurs.  —  Chmelenský  ho  žádal,  aby  o  stolici 
zadal.  —  Děkuje  za  uvedené  v  listé  pomůcky. — Ptá  se  na  titul  Grimmova  spisu.  —  Ne- 
půjčil-li  by  mu  někdo  Plinia  atd.  ?  —  Jarníkúv  spis  mu  pošle.  —  Účtování  se  Spinkou.  — 
Chmelenský'  v  Praze.  —  Posílá  mu  opis  svých  účtů  a  žádá  Celakovského,  aby  je  u  Špinky 
uvedl  do  pořádku.  —  Výtisky  Bohuslava  má  si  Celakovský  vyzdvihnouti.  —  Špinka  má 
mu  poslati  prohlášeni,   že  vše  jest  v  pořádku. — Pozdravy. — Opis  účtů. 

V  Kováni,  22.  ledna  1838. 
Pro  nehodu  odesláno  teprve  26.  ledna. 

Rozmilý    příteli ! 

Váš  před  týdnem  došlý  ke  mně  list  zbavil  mne  konečně  tesklivého 
domnění,  které  Vaše  dlouhé  mlčení  ve  mně  zbudilo.  O  stolici  českou  jsem 
posud  nezadal,  i  nezadám,  leda  byste  Vy,  Příteh,  mne  ubezpečil,  že  Vám  to 
vhod  a  vděk.  Ale  upřímně  se  mnou  mluvte.  I  mně  bude  vděk,  řeknete-li: 
,, Příteli,  nech  toho!"  Mne  z  Kovaně  nic  nevyhání.  Mám  pokojný,  dosta- 
tečný, ano  bezpečnější  chleb,  než  stolice  ta  ho  poskytuje.  Proč  jsem  se 
o  ni  pokoušel,  víte  již,  i  darmo  bych  to  zde  opětoval.  Také  neočekávám, 
že  by  mi  tam  samé  růže  a  bez  trní  rostly.  Vímť  jaké  kritice  za  našich 
kritických  časů  každé  slovo  s  kathedr}'  řečené  bývá  podrobeno;  vím,  jak 
ledajakýs  školáček  panem  professorem  potřásává;  i  nemohu  sebe  klamati 
samolibým  domněním,  že  bych  se  všehkým  pokleskům  vyhnouti  uměl. 
Svésti  jsem  se  dal  tohko  smělostí  jistých  lidí,  o  kterých  známo,  že  gramma- 
tiku  tehdáž  po  prvé  do  rukou  vzali,  když  se  stali  kandidáty.   Jejich  důvěra 


M   Listu    toho   otištěna  jen  část  v   Slavíkově  vydání   Korrespondence  Vina- 
řického v  díle   II.  na  str.  237  a  238.  Proto  se  tu  otiskuje  celý. 


k  sobi^  sanivni  tl<Jti:'iv;ila  takř  mní*  srdc**,  a  já  ^'\,  jako  (jn«'n  osel  v  bajce 
na  lod  —  alespoň  se  podívat.  Májn-li  si  zaklouznouti,  jsem  na  rozpacídi.') 
Již  jsem  sť  vScho  byl  odřcknul,  alo  v  posU-dním  listu  ChnK-Icnskv  mne  na- 
bízí k  zaknuVní.')  Nevím,  co  učiniti  mám;  Vy  rozhodnete!  — 

Děkuji  Vám  za  literární  návčíití.  Grimmovu  Gc^rmanii  a  Schmiduv 
jivábskv  slovníček  si  opatřím.  Ale  r)znamte  mi  zevrubný  titul  GrimuKJva 
spisu.  Zdaliž  by  mi  pak  nékdo  Plinia,  Strabona  a  Ptolemaea  půjčiti 
chtél?    — 

Jarníka  \'ám  pt)  nejbližší  piíležitosti  p(JŠli. 

Cu  ste  nu  o  Spinkovi  psal,  bylo  mi  divno.  Já  jej  hned  v  prosinci^) 
vybídnul,  ab\-  oučty,  kterých  sestaviti  on  po  celý  rok  se  liknoval,  mnou 
konečné  skládané  piehlédnul  a  pijkudž  by  v  nich  co  pochybeno  aneb 
vypuíiténo  bylo,  aby  napravil,  p.  Franta  mi  potom  výslovnč  psal:  ,,Oučet 
dosud  jest  dobrý,  až  nn  to,  že  jest  počítáno  za  špachtův  pokus  30  kr. 
stři.  a  má  býti  12  x.  To  tedy  nechtě  státi  a  počítejte  za  Kytku  místo 
30  X  jen  12  X. 

O  Bohuslavu  nezmínil  se  ničím. 

Nemohu  pak  z  Prahv  se  dověděti,  zdaliž  Chmelenský  již  se  navrátil, 
požádal  sem  po  novém  roce  Spinku,  aby  mi  o  tom  návěští  dal  za  odpověcT 
psal  mi  10''"  t.  m.  opět  p.  Franta  toto:  ,,Pan  Chmel,  nás  zase  teď  hezky 
často  navštěvuje.  Proč  p.  Cel.  nepíše,  nevím,  Bt)huslav  je  ještě  posud 
u  nás."  S  tím  tedy  nemohu  vyjádření  Spinkovo  k  Vám  srovnati.  Mějtež 
jej,  prosím,  k  t(  mu,  aby  se  prohlásil  určitě,  co  kde  vězí.  K  tomu  cíli  Vám 
zde  sděluji  opis  mých  oučtů  se  žádostí,  aby  to  u  Špinku  v  pořádek  uvedl, 
a  pa^^řící  Vám  expláře  sobě  vyzdvihnul.^)  Špinka  ale  aby  mi  vlastnoručně 
psal,  že  z  ohledu  ,. lístků  odměnných"  a  ..Bohuslava"  nemáme  jeden  za 
druhým  více  ku  pohledávání. 

Jestli  to  jinak  myslí,  nechť  mi  to  věděti  dá. 

V<rh(>  dobrého  na  Bohu  Vám  žádaje,  jsem  vždy  Váš  upřímný 


K.  Vinaříc  ký. 


*)  Srv.  s  iiin,  cu  ])isc  Jungmann  .\ni.  .Markovi  dne  16.  února  r.  1838:  , .Konkurs 
k  české  profcssuťe  točí  se  vždy  opčt  okolo  Cclakovského,  který  nejlépe  jej  vykonal. 
Vinařický  slyším,  že  chuti  pozbývíí,  aniž  j^ak  žádati  chce."  (ČCM.  r.  1884,  na 
str.   286.) 

2)  List  ten  se  nezachoval. 

=»)  r.   1837. 

*)  Sr.  dopis  č.   310. 
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;|(i    Čelakovský  Vinaříckému. 

i',ip-'.  KKi    nii  liolttz    \  iiiiii  nki  tiK.   nul  II    ^minli    jii    ii.^^hini    síu/ui.   —    /?«</«    Zd  ln  a   uvádx 

důvody.   —  O  časopťsť  pro  list  venkovský  právi  vydaném.  —   Vincířický    mho   Sláma 

...  ;...  ^,.  pfpif  itřnui  ozvali.  —  Upadáme.  —  O  chystané  zméně  v  redakci    Mtisejnika 

{po  Palackém   .Šafařík).  —  Pozdravy. 

i'n(lr.iliv   inuj    příteli! 

Tážott*  se  v  posledním  listu  >\éin  ;i  \vsl()\ně  k  piniidé  iniv  vxbízíto, 
múte-li  konrc^nř  zakroCiti?  *)  Jak  divní'  námi  lidmi  osud  hraje,  jak  ve- 
lice promC^nám  podléhá  mvilení  na^e'  Já,  jenž  před  čtyřmi  mésíci  jsem 
Vás  téméř  od  toho  odváděl,^)  nemohu  nyní  jinak,  leč  Vám  k  tomu  raditi, 
ano  Vás  co  na  mně  jest,  vybízeti,  abyste  se  hlásil,  jinák-li  s  Vaíí  strany 
tytéž  trvají  okoličnosti,  tatéž  chuť,  totéž  smýšlení.  Jakého  původu  tehdáž 
má  choulostivost  bjia,  ani  sám  sobě  nj^ní  dostatečně  svědom  nejsem.  Nyní 
pak,  ješto  nám  i  spolubojovníci  i  povaha  jejich  známi  jsou,  obdržela  věc 
jinou  tvářnost.  Již  tedy  i  pro  katedru  samu  i  mně  k  vůli  to  učiňte,  a  brzo 
žádost  sv(»u  ku  direktorátu  zašlete.  Jak  vše  stojí  a  pokud  mi  v  známost 
přišlo,  tuto  Vám  bez  (jbalu  a  věrně  podotknu:  Konkursy  mimo  nadání 
spěšně  se  odbývají,-)  tak  že  právě  nyní,  jak  slyším,  i  od  třetího  censora  k  di- 
rektorátu odevzdán}-  jsou,  a  tam-li  přes  příliš  dlouho  ležeti  nezůstanou, 
jest  naděje,  že  již  budoucího  měsíce  anebo  v  Dubnu  k  zemskému  řízení 
dodány  budou.  Tedy  snad  ještě  letos  přijde  to  k  skoncování.  O  zdání  pro- 
fessoruv  jen  tak  něco  jsem  zaslechl.  Muller  Vás  postavil  na  druhé  místo, 
též  iSpirk;  Presl  však  za  druhého  položil  Am.^)  Na  všechen  způsob  v  před- 
ložení budete,  a  jest  toho  třeba,  aby  vystoupením  Vaším,  jiný  nežádaný 
host  na  místo  vaše  se  neposadil.  Neboť  ncpřijde-li  ten  onen  v  předložení, 
předce  není  se  tak  snadno  čeho  báti,  by  vzat  byl.  V\'jímaie  konkurs  Váš 
a  Am.  jsou  prý  ostatní  konk.  až  hanba  Špatně  pracovány,  ano  i  toho 
z  Polska  přilítlého  polyglotta.  Jakové  tedy  předložení  se  stane,  bude-li 
se  stricte  na   konkms  ohled  bráti,  snadno  uhodnouti. 


*)  Na  listé  Ctlakovského  připsáno  jest  tuto  rukou  Vinafického:  O  českou 
stolici  Pražskou;  ježto  nebylo  naděje,  aby  se  Cel.  dostala,  zakročil  o  ni 
pobídnut  Jungmannem  a  Palackým  Vinařický,  vzal  ale  žádost  svou  na- 
zpět, ačkoli\-  na  druhém  místě  hned  po  Cel.  předložen  b\l,  za  příčinou 
pol.  osočení  v  témž  návrhu. 

^)  Viz  dopis  č.  343  ze  dne  6.  listopadu  r.  1837. 

*)  Po  konkursní  zkoušce  pro  obsazeni  české  stolice,  konané  dne  21.  a  23. 
Icvétna  r.  1835,  konala  se  nová  zkouška  dne  16.  a  18.  listopadu  r.  1S37.  Přítomni 
profesoři  podávali  pak  dobrá  zdáni  svá  o  písemných  i  ústních  výkonech  kon- 
kurrcntii. 

=•)  Jako  r.  1835,  tak  i  ted  prof.  .\nt.  .Miillcr  dal  Celakovského  na  misto  první, 
arovnéž  tak  bibliotekář  univers,  knihovny  a  supi.  prof.  italštiny  Ant.  S])irk  a  prof. 
pťirodopisu  dr.   Kar.   Bořivoj    Presl. 
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Oč  jste  Vy  sobě,  drahý  příteli!  tak  dlouho  hlavu  lámal,  bychom  totiž 
měli  nějaký  spis  pro  lid  venkovský**)  —  aj  toť  vyplněno.  Máme  ho! 
aspoň  dle  jména;  ale  nevím,  čím  se  děje,  že  do  toho  všeho  darebáctví  a  ni- 
čemnictví  hrom  nepere. 

Vás  nepochybně  první  dva  dvouarchové  svazečky  (homeopatické!) 
již  došly.  Nahlédnul  jsem  ondy  do  jednoho,  aj  co  jsem  četl!  V  němčině 
nepochybně  stojí:  ^m  2Binter,  menu  fonft  mcí)tš  §u  tí)im  ift,  íafet  ber 
•iBirtí)  fein  ©ejinbe  brefdjen.  Česky:  V  zimě,  když  není  co  dělati,  dá  ho- 
spodář svou  čeled  mlátiti.  [Cclakovským  pod  čarcu  připsáno :  Kýžb}^  také 
redaktora!)  —  Zkrátka,  časopis  tento  jest  bratříček  onoho  píseckého,^) 
a  snad  ještě  nezdárnější.  Ubohý  náš  lid,  jemuž  se  takovéto  caparty  na 
rozum  věšeti  smějí!  Kýž  pak  by  někdo,  hlas  mající,  o  tom  někde  důtklivé 
a  vážně  promluvil  —  V}-  anebo  Sláma.  Svrchovaný  čas!  Vůbec,  kdo 
jen  trochu  očima  v  svět  hledí,  nemůže  nepozorovati,  že  od  několika  let 
důležitosti  naše  velice  couvají  a  zacházejí. 

Dosléchám,  že  P.  redakcí  Casop.  Mus.  skládá,  a  že  odevzdána  bude 
Šaf.^)  Ujmeli  on  se  toho  a  přičiní-li  sám  ruky,  budeť  se  nalézati  opět 
v  dobrvch  rukou;  nechá-li  však  jiné  se  oň  starati,  jak  to  b3do  se  Světo- 
zorem, nevím  co  z  toho  vyjde. 

Za  přislaného  Jarn.  děkuji.  O  žádané  od  Vás  zprávy  se  postarám, 
bych  za  dost  učiniti  mohl,  pooptav  se. 

Uctivé  poručení  od  mé  rodiny. 

Líbaje  Vás  srdečně  jsem  Váš  Lad. 

7   Února. 

**)  Tady  opět  rukou  Vinařického  v  listé  Celakovského  jest  připsáno: 
Vin.  upustil  od  úmyslu  svého  dílem  pro  překážky,  dílem,  že  kr.  hosp. 
společnost  o  něco  podobného  se  pokoušela.  — 

Jakož  bylo  již  v  pozn.  6.  k  dopisu  č.  270  uvedeno,  c.  k.  vlastenská  hospodářská 
společnost  v  Čechách  jala  se  r.  1838  vydávati  v  měsíčních  aarchových  sešitcích: 
,, Ponaučné  a  zábavné  hsty  pro  polní  hospodáře  a  řemeslníky  v  Cechách.  Byl  to  holý 
překlad  německého  hospodářského  časopisu,  redigovaného  od  dr.  Mat.  ryt.  Kaliny 
z  Játhensteina  atd.,  jenž  byl  pořizován  od  J.  Štěpánka.  Tento  překládal  ročníky 
1838 — 1843,  ročník  1844 — 46  Jos.  Veselý.  R.  1849  proměnily  se  v  Hospodářské 
Noviny  a  redaktorem  byl  do  r.  1862  dr.  Fr.  S.  Kodym  a  když  tento  redakce  byl 
r.   1S62  zbaven,   Jos.  Kučera. 

1)  V  Písku  vydáván  r.  1835  a  1836  týdenní  ,  Amtsblatt  des  Prachiner  k.  k. 
Kreisamtes.  Auřední  List  cis.  král.  prachynského  krajského  ouřadu"  nákladem  Jos. 
Vetterla,  jehož  obsah  byl  ryze  úřední.  Ale  k  němu  vydávána  ,,Beilage  zum  Amts- 
blatt des  Prach.  k.  k.  Kreisamtes"  obsahu  hlavně  hospodářského,  a  druhá  příloha 
s  obsahem  dějer>isným,  zeměpisným,  životopisným,  anekdotovým  atd.  V  čísle  49 
z  r.  1836  oznamuje  nakladatel,  že  r.  1837  bude  Amtsblatt  vydávati  dále.  ale  jen 
německv.  Výtisk  neúplný  zachován  v  museu  píseckém  a  úplnější  v  knihovně  c.  k. 
gymnasia  v  Táboře.  Nadpis  jest  na  časopise  uprostřed  ve  věnci  mezi  rak.  orlem  a  če- 
skvm  lvem.  Jungmann  ve  své  Historii  hteratury  připojil  u  časopisu  toho  poznámku: 
,, Čeština  podlá". 

2)  Dnem  8.  března  převzal  redakci  Musejníka  Pav.  Jos.  Šafařík,  když  ji  byl 
Palacký  koncem  února  r.  1838  složil,  maje  se  s  rodinou  svou  zabrati  podruhé  do  Itálie. 


350.  Chmelenský  Čelakovskému. 

JťSt  opít  na  Moruvi a  vcsflrjši  tu  ,  /.;...  1  Iiuiiii  íii  ...iiuu  luinčinít.  — -  Jtn  tia  hostinách 
bývá  jeden  stůl  český.  —  O  časopise  Moravii.  —  O  profesuře  Celakovského.  —  Komu 
v  ti  véci  piie.  —  Vedť  se  mu  dobře:  počasí  jest  pékné.  —  Celakovsky  asi  hodné  pracu]t 
;  knthovné  Kinských.  —  .\íd  Chmelenskéntu  hodné  mnoho  psáti.  —  Klicpera  se  éeni.  — 
O  tom.  —  O  čem  Chrněla  pracuje.  —  Celakovsky  má  néco  složiti  pro  Kytku.  —  Pozdravx. 
—  Ptá  Si    na   číslo  l>ytu  Cilakovškého. 

\    Oloinoiui    ij.    Dubna    1838. 
•Muj  piiiiiil\  I 

Jaké  Sť  znu''n\'  asi  /as  udají  /a  tu  \ilikou  i  h\íli,  než  Sť  opct  olítjnu-nifr 
—  již  opČt  stojím  zdo  sám  —  v  cizině  —  a(^  pirdce  veseleji  než  vloni;  neb(»ť 
Va§e  naděje  opět  zkvitají  —  ovoee-li  se  žádaného  dočkáme  snad  nás  již 
letošní  rok  poučí  —  a  já  nyní  již  na  i)()li  známem,  a  přízní  všeobecnou  pod- 
porován i  s  větší  chutí  se  zde  polnbuji.  nežli  loňského  roku,  kdežto  se 
mi  z  počátku  roku  břemena  překážek  v  cestu  metalo. 

Zde  jsem  opět  —  Němcem,  ne  sice  podle  srdce,  — jakž  by  to  se  p(;- 
němčiti  mohlo,  ale  podle  jazyku.  Já  se  nyní  vždy  na  každou  velkou  hostinu 
těším;  kdo  mne  zná,  ví  jistě  že  ne  pro  její  jídla  a  nápoje,  alebrž  proto, 
že  toho  dne  všecko  co  zde  k  honoratiorum  se  počítá,  pozváno  jest,  a  pak 
že  aspoň  při  jednom  stole  —  k  němuž  si  obyčejně  sami  Cechové  sedají  — 
česky  se  hovoří. 

Já  zde  čtu  moraNskv  časopis:  Moraxii,^)  která  aspoň  dle  své  tendencí 
jm.na  toho  více  hodná  jest,  nežli  Bohemia.  V  13.  čísle  počíná  artikul 
od  moravských  Slovanech  jaksi  z  hlubokosti  mé  těžkosti  —  jsem  dichtiv, 
jak  věc  tu  pan  Maňák  provede. 

Co  slyšíte  o  profesuře?  Pište  mi  hned.  Já  píši  právě  list  Hasnerovi 
o  tom,  který  zítra  na  poštu  odpravím.  I  Giintherovi  chystám  psaní,  a 
první  dnv  budoucího  týdně  je  odeslati  hodlám. 

Mne  se  zde  dobře  vede,  a  cesta  mcjje  náleží  k  oněm,  kde  jsem  velmi 
pohodlně  se  měl.  Počasí  bylo  krásné  ano  i  noci  teplé.  Již  v  8  hodin  v  ze- 
lený čtvrtek  jsem  sem  dorazil. 

Vy  se  asi  hodně  tumlujete  s  bibliotékou  ;2)  aspoň  hned  celé  bibliotek\ 
a  každého  díla  tíží,  čili  cenu   uvážíte   aspoň  materiálně. 

Pište  mi  brzy  a  hodně  mnoho;  vy  arci  mnoho  domů  v  Praze  ne- 
navštivujete,  ale  predce  se  snáze  o  nějaké  no\ině  dovíte,  která  by  mne 
zajímala,  nežli  já  zde. 

^)  Moravia.  Zeitschriít  zur  Untcrlialtiinfí  iind  Vaterlandskunde  vycházel 
v  Brně  týdně  s  měsíční  přílohou  hudební  u  Jana  Jiřího  Gastla  již  roku  1815.  Později 
(od  r.  1838)  se  německý  časopis  tento  bcUetristický  s  tendencí  vlasteneckou  rozšířil 
přešed  v  náklad  Rud.  Rohrera  vdovy  a  vycházel  dvakrát  týdně.  Redaktorem  této 
druhé  Moravie  byl  do  r.  1848  Jan  Ohéral.  Xa  první  Moravii  se  předplácelo  v  Brně 
10  zl.,  na  druhou  4  zl.   24  kr. 

*)  Celakovsky  dostal  v  dubnu  r.  1838  správu  knížecí  knihovny  Kinské  s  ročním 
platem  400  zl.   stř. 
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Klicpera  se  bude  ženiti,  a  sice  s  jednou  dcerou  pekaře,  děvčetem 
sotvy  dvacetiletým.!)  Lidé  mu  to  za  zle  pokládají,  i  nu:  2o6  imb  %abtl 
mu^  jci  fein.  Já  nemoha  chváliti  a  nechtě  haniti,  radši  mlčím.  —  Chmela 
překládá  pilně  Flora. ^) 

Ted  jest  jaro;  aby  ste  nestal  se  prosaickým,  pěstujte  kvítí  aspoň  pro 
mou  Kytku. 

Líbaje  Vás  i  Vaši  rodinu  jsem 

Vaš  starý 

Ch. 

Pozdravujte  všech  známých  a  přátel  upřímně. 
Zase  nevím  N2  vašeho  bytu  —  napište  mi  je. 

351.  Čelakovský  Chmelenskému. 

o  jicli  dopisování.  —  Nemel  mu  co  psáti.  —  O  profesuře.  —  Pracuje  pilně  v  knihovné.  — 

Vyučuje  hraběnku  češtině.  —  O  tom.  — ■  O  Michlově  Ouplném  literaturním   letopise.  — 

Nemá  nálady   básniti.   —  O   svém   dalším  tvořeni   básnickém.   —  Pozdravy. 

Můj  drahý  Chmelenský! 

List  Váš  první  dříve  mne  překvapil,  než  jsem  se  ho  nadál,  ale  za  to 
n3mí  tím  déle  druhého  listu  od  Vás  trochu  nedočkavě  očekávám.  Snad  již 
mezi  tím,  co  tento  se  odesílá,  jest  na  cestě. 

Ovšem  byl  předešlý  můj  list  i  krátký  i  hubený,  ješto  se  mi  na  ten  čas 
vší  formy  i  materie  k  lepšímu  nedostávalo;  ale  za  to  snad  Vy  tím  více  nyní 
obojí  jste  opatřen,  a  co  nad  oplátku  učiníte,  budete  míti  u  mne  schováno 
k  vydatnějším  časům.  Co  Gen.")  s  věcmi  dělá,  nevím;  jenom  to  vím,  že 
přede  včírem  vše  bylo  ještě  u  něho,  a  k  vyššímu  místu  žádné  předložení 
posud  se  nepodalo.  Byloť  tedy  ono  opětné  a  opětné  napomenutí  málo 
plátno,  a  snad  tím  více  ku  většímu  pohodlí  jej  ponouklo,  jinák-li  jak  se  do- 
mýšlím, liška  ta,  jakési  tajné  skoky  nečiní.  Toť  byste  byl  musil  dlouho  na 
to  vyvaření  čekati.  A  však  i  když  to  dnes  neb  zítra  dále  přijde,  nevím,  jak 
bych  se  co  jistého  o  tom  dověděl,  leč  jediné  skrze  Vás,  anebo  náhoda-li 
sic  něco  mi  k  ušim  donese. 

Hlavní  mi  zaměstnání  nyní  bibliotheka.  Zítra  to  již  půjde  do  třetího 
pokoje,  a  do  polovice  t.  m.  doufám  býti  hotov.  Při  tom  seznamuji  se 
aspoň    s  kabáty    těch    chlapíků,    jež  komandovati   budu.     Druhá   práce 


^)  R.  1837  zemřela  první  manželka  Klicperova,  A.  Švamberková.  R.  1838 
pak  Klicpera  pojal  za  choť  si.  A.  Trnkovou,  která  ho  přečkala  málem  50  let.  Sňatek 
se  konal  dne  i.  května  v  kostele  sv.  Jana  u  Nového  Hradce,  ,,na  zámečku"  zvaném. 

2)  Chmelův  překlad  ,, Obrazu  dějil  Rímskyxh"  od  Lucia  Julia  Flora  vydán 
11  Pospíšila  teprve  r.   1843. 

*)   Generál  křižovníků   Jos.   Ant.   Kóhler,  direktor  filos.  studií. 
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hiuK'  dalhiili,  dívati  si-  ro  mají  na  čele  psáno;  ncjveselt-jii  j)ak  líiidc  d<» 
vnitika  se  jim  podívati,  a  k  nim  anatomický  nú/  prilo^.iti.  Zatím  bcdn\ 
trnto  týdrn  odvážejí  se  do  hiberťiáckt^  ulice:  nebo  kněžna  se  stehuje  d<i 
/.ahrady  a  později  vtn  na  panství.  Od  zcmsk"  soudu  trž  rozhodnutí  jc^té 
nrjui^lo. 

Má  hiabřcí  učedlnire  též  dnes  odjíždí  z  Prahy.  S  jakou  (iuiti 
a  ochotností  zvláště  tento  poslední  čas  se  mela  k  češtinč  —  míl«) 
mi  na  to  pomníti.  V  theoretieké  části  za  ty  nespíná  tri  měsíce  ku 
podivu  daleko  to  piivedla.  Nyní  jen  zásob  jí  třeba,  a  v  těch  ona  pomalu 
i  venku  sama  bude  nepochybně  prospívati,  ješto  přirozeného  daru  jí  nc- 
(  hybí.  Bvch  z  ní  srdcem  i  jazykem  hodnou  Češku  vyvésti  mohl.  bylob>- 
mi  velice  potěšitedlno.  Uvidíme,  jak  dále  se  to  bude  dělati.  O  koníku 
ohlaví  opatřeném,  jejž  jste  k  (i.  vypravil,  jsem  se  již  v  předešlém  listu 
zmínil.  X\  ní  ještě  to  podotknouti  musím,  že  běhal  tu  onde  po  Praze,  až  se 
slavnému  Illyro-mikrologu')  dostal,  který  ho  prý  portrétoval  a  do  své 
konírny  u  Házú  (snad  oslárnv?)  zavřel,  to  jest.  bez  ptDdobenství  řečeno, 
dá  prý  jej  přitisknouti  k  dokonávanému  právě  třetímu  svazku.  Proč 
a  nač?  to  nevím.   Relata  refero. 

Ač  již  nastává  Máj  a  tedy  i  jaro,  však  o  básnickém  nějakém  rozpolo- 
žení není  ani  pomyšlení,  a  mohu  cele  to  o  sobě  říci,  co  v  listu  jednom  Gothe 
praví  o  sobě:  "i)lřir  ift  c§  jetU  jo  ,^u  11hití)e,  aíé  lueuu  id)  nic  ein  &eb\á)t  9c* 
inad)t  l)dttc,  ober  niad)cn  íuúrbe.  Lad  ten,  jejž  k  tomu  potřebí,  se  docela 
u  mne  vytratil,  aniž  ho  snažím  se  více  obnoviti. 

Lepšího  však  bez  ohně  toho  prvotního,  sotva  bych  co  vyvedl,  než 
mi  posud  možné  bylo,  a  špatnější  básně  tvořiti  nechci.  Ten  živel  básníkův 
mimo  to,  jasnv  a  otevřený  svět  před  ním  a  vůkol  něho,  jest  pro  mne  ztracen, 
a  snad  na  vždy;  okolnosti  posledních  let  a  ještě  více  lidé  donutili  mne  více 
více  v  sebe  samého  vstupovati  a  obmezovati  se,  který  stav  nikdy  duchu 
básnícímu  ani  přiměřen  ani  přízniv  býti  nemůže.  Za  to  ale  není  na  odpor 
všelikému  skoumání  a  obhlížení  se  na  poli  vědeckém,  a  vykonám-li  ještě 
co  za  dnů  svých,  bude  to  nepochybně  v  oboru  tomto.  Od  choti  mé  s  pěk- 
ným poručením  přáni  všeho  dobrého. 

Váš 

L. 

I  Máje  1838. 


1)  Míní  se  piarista  J.  V.  J.  Michl,  spisovatel  Ouplného  literaturního  letopisu, 
který  pojal  do  svého  spisu,  jenž  mél  podati  knihopis  českého  písemnictva  z  let  1825 
až  37,  i  knihy  a  články,  pak  ..jména  a  životopisy  iUirských  i  jiných  některých 
příznivých  Slovanů".  Kniha  se  tiskla  v  knihtiskárné  synu  Bohumila  Háze,  která 
již  tehdy  byla  u  sv.  Anny  na  Starém  méstě  pražském,  a  sestavena  jest  s  mra- 
venčí pílí;  kritický  Celakovský  posuzuje  ji  nad  obyčej  přísně  a  poněkud  i  ne- 
spravedlivě. 
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352.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Nedostal  listu  Celakovského,  jeliož  se  tento  dovolává.  —  Není  mu  milo,  že  by  se  mělo 
používati  listů  jeho  pro  veřejnost.  —  O  profesuře  Celakovského.  —  Práce  v  knihovně 
dá  Čelakovskému  zapomenouti  na  zloby  lidské.  —  Zná  teď  bezpečné  udavače  jeho.  — 
Doufá,  že  Celakovský  přece  složí  některou  báseň  do  Kytky.  —  Odjede  do  Opavy.  —  Bude 
se  ucházeti  o  jinou  službu.  —  Mošner.  —  Bočkovo  vydání  diplomatáře.  —  Poslal  Šafa- 
říkovi  některé  překlady. — Ptá  se  na  Musejník. — Palacký  oddal  se  všecek  historickým 
pracem.  —  Dr.   Staněk.  —  Pozdravy.  —  Dostal  právě  první  list  Celakovského. 

Saprmente!  co  je  to?  —  Píšete  mi,  můj  milovaný  kmotríčku!  že  ste  mi 
již  jednou  psal  —  a  já  od  Vás,  kromě  listu  Vašeho  dnešního  (od  i.  Máje) 
ani  řádky  neobdržel.  A  poc  tausend  sapermente!  co  je  to?  • —  Píšete 
mi  cosi  o  slavném  Illyro-mikrologu,  který  mého  koníka  ohlavím  opatře- 
ného a  k  G.  vypraveného  portrétoval  a  do  své  konírny  ii  Hazu  zavřel.  — 
Doufám,  že  to  pouhý  Váš  žert,  nebo  nelze  mi  se  toho  ani  ve  snach  domy- 
sliti, aby  se  moje  přátelské  listy,  zvláště  kde  šprým  patrnou  převahu  má 
tak  nadužívali.  K  čemu,  a  nač  má  sloužit  takové  slovo,  jež  často  jen  proto 
píšeme,  aby  se  papír  vyplnil,  když  již  nic  zajímavého  psáti  nevíme.  Totě 
b}'  b3'la  hrozná  muka  býti  vlastencem  a  spisovatelem,  když  by  člověk  ani 
slovo  napsat  a  promluvit  nesměl,  aby  to  hned  do  tiskáren  se  nedostal. 
Cím  však  dal  přemyslím,  tím  více  vidím,  že  to  jen  žert,  pouhý  žert  jest. 
A  tedy  o  tom  ani  slova  více. 

Že  se  vaše  věci  se  strany  professury  tak  špatně  hýbají,  mrzí  mne  ve- 
lice. I  nu  —  zde  jakési  strašné  fátum  již  od  prvních  počátku  vládnouti 
se  zdá.  —  Pomoci  není  žádné  jiné  nežli  trpělivě  čekati.  S  Bočkem  ^)  jsem 
mnoho  mluvil,  a  on  mi  mnoho  slíbil.  Neprospěje-li,  aspoň  jistě  neuškodí. 
—  Nejvyšší  kanclíř -)  přijede  14.  Maje  do  Moravy  na  svoje  panství  a  vrátí 
se  až  v  Srpnu  do  Vídně. 

Dobře  je,  že  máte  tolik  práce  s  bibliotheku;  ta  ted  musí  být  onou 
hvězdou,  po  které  se  vždy  ohledati  musíte  tu  vám  žádná  zloba  nevezme. 
Vím  ted  jistě,  ^.e  jsem  se  nemejlil  v  udavači  neštastného  poznamenání  Va- 
šeho v  novinách  českých.    Vím  ted  jeho  jméno  jistě,  jakož  i  Vy  též. 

Accidit  in  puncto,  quod  non  sperabatur  in  anno.  —  Není  možná,  aby 
rok  minul,  kdežto  Vy  by  ste  ani  básničky  byl  nenapsal.  Náturám  expellas 
furca  tamen  usque  reccurret.  Tím  se  těším,  že  i  letos  do  Kytky  se  u  Vás 
nějaký  kvítek  narodí.   Jevit  se  naše  city  rozličně,  a  duch  básnictví  jest  tak 


^)  Ant.  Boček  byl  od  r.  1830  amanuensem  univ.  knihovny,  od  r.  1831  (prvním) 
profesorem  češtiny  na  stavovské  akademii  v  Olomouci  a  od  r.  1836  též  historiografem 
moravským.  Zabývaje  se  badáním  archiválným,  vešel  ve  styk  s  předními  muži 
a  šlechtici  moravský^mi .  V  domě  hrabat  Mitrovských  býval  vychovatelem.  R.  1836 
jal  se  vydávati  Codex  diplomaticus  et  epistolaris  Moraviae  (do  r.  1845    čtyři  svazky). 

2)  Hrabě  Ant.  Bedřich  Mitrovský  z  Mitrovic  a  Nemysle  byl  od  r.  1830  nejvyšším 
kancléřem  c.  k.  sjednocené  kanceláře  dvorské  a  presidentem  dvorské  komise  nad 
studiemi,  tedy  úřadu,  jenž  rozhodoval  v  nejvyšší  instanci  o  jmenování  Celakovského 
professorem.  Proto  Celakovský  tolik  stál  o  jeho  (a  Bočkovu)  protekci.  Zemřel  ve  Vídni 
r.   1842.  Od  r.   1 81 5 — 27  byl  guvernérem  moravsko-slezským. 
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lo/inanitv.  ^.t-  \'  ka/.dcm  polo/cni  a  sta\  ii  haMiik  básní,  a  psiti  je  niů;^,«', 
jťstli  j<-n  rlicf.') 

Zítra  pojedu  do  Opavy  -  1<(1\'  y-Mí'  o  dcvét  mil  dále  od  l^iali\  .  lam 
mi  l(d\  dálAí  zprávy  posílejte  j.i  11/  té(  h  kíjmmissí  mťim  až  pod  krk,  u 
a/,  se  jen  obojí  té  komissí  spro>tím.  budu  se  snažné  ik  liá/et  <•  slii/.bii.  kde 
bych  mezi  svými  milými  dlíti  moiil.  Jest  to  věc  \rlmi  111  jjohodlná  bvti 
oniedlníkem  i  pii  snídání  i  pii  obědě,  i  pii  večeři. 

š  p  MoAnerem-)  jsem  se  zde  blíže  seznámil,  jet  to  v  pravdě  vý- 
borný mil/,  pln  tichosti  a  mírnosti.  Na  Prahu  nemůže  zapomenouti.  Bočka 
tloploinatai,  a  sice  díl  druhv  snad  jeí>té  ani  letos  k  tisku  nepřijde,  a  tak  se 
celé  práce  ještě  dlouho  nedočkáme.  Nemá  ještě  vštn-ko  ani  z  censury,  — 
Poslal  jsem  p.  í^afaiíku  některé  anakrecmtické  písně  Vittorelliho,  dostal  li 
pakje?3) 

("o  děla  miisejník?  —  Palacký  —  jak  mi  píše,  —  celý  den  se  jen  samým 
historikováním  se  obírá.  —  Rád  jsem  tomu,  že  D"^  Staněk  znenáhla  u  ouíadii 
místečka  dostává  —  on  se  ne  zcela  hodí  k  lékaři  jen  o  praxi  se  živícímu. 

Líbám  Vás  i  Vaši  rodinu,  a  toužebně  na  od{)ověd  čekaje  jsem 

Váš 

Chm. 

y  Olomouci    dne    5.    Maje. 

List  tento  vás  od  i.  Maje  jejž  ste  mi  do  Výšková  jíoslal,  byl  za 
mnou  sem  poslán,  a  ja  jej  teprva  dnes  obdržel.  List  ten  jest,  jak  jsem 
již  psal  pr\Tií,    od  Vás    letos    mi  doručený. 

Adresa:  Xem  'iiUil)lgctKH"crcu  ^crrii 

^crrn  Franz  Cclakovský 

túrftí.  Kinsky'fcíicn  $^ií)íiot(icfar 
^u  ber  íHoviiijaljc  /;/ 

X.  C.  187  Prag 

2 


1)  Chystaný  tento  čtvrtý  ročník  ,, Kytky"  již  nevyšel,  ač  Chmelcnský  ještě  v  listé 
ze  dne  19.  sqina  r.  1S38  Celakovského  naléhavé  žádal  za  obstarání  redakčních  prací. 

*)  MDr.  Fr.  Jan  Mošncr  byl  od  r.  1829  profesorem  porodnictví  na  universitě 
v  Olomouci,  kdež  vydal  i  r.  1837  spis  ..Babictví".  O  Mošnerově  buditelské  činnosti 
viz  více  xc.  spise  Jos.  Bartochy:  Čeština  na  bývalé  universitě  a  stavovské  akademii 
v  Olotnoiici,  vydaném  r.   1905  u  R.  Prombergra  v  Olomouci. 

^)  Byly  otištěny  v  CČM.  t.  r.  na  str.  143  (,, Deset  ohlasu  z  anakreontických 
písní")  s  touto  zajímavou  poznámkou:  , .Náhodou  se  mi  dostaly  do  rukou  anakreon- 
tické  písně  Jakoba  Vittorelliho,  básníka  nejen  slavného,  ale  po  Itahi  i  slaveného. 
Já  je  nečetl,  ale  hltavě  ssál  med  Basanského  starce,  jejž  nedlouho  ještě  zem  kryje. 
Tak  rozčilen,  jsem  těchto  deset  bisní  složil  —  nikoli  přeložil  —  kdožby  byl  v  stavu 
tolik  něžnosti  a  vroucnosti  do  věrného  překladu  vliti?  —  Já  vždy  jednu  píseň  přečetl 
a  pak  odloživ  knížku  z  paměti  to  psal,  čím  se  všecky  struny  srdce  mého  v  novém 
blahu  ozývaly.  Z  tohoto  hlediště,  prosím,  aby  tyto  písně  pozorovány  byly,  a  co 
nedokonalého,  mně  se  přičtlo.  J.  K.  Cli." 
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353-  Celakovský  Chmelenskému. 

Doufá,  že  zatím  dostal  jeho  list.  —  Práce  knihovnická.  —  Potvrzeni  od  soudu  došlo.  — 
Véci  profesurní  se  pohnuly.  —  Havránek  mu  řekl  terno.  —  Snad  se  více  doví  od  Chme- 
lenského.  —  Dekuje  mu  za  jeho  přispění.  —  Má  obavy,  aby  ve  Vídni  nerozhodli  jinak, 
než  se  navrhuje  z  Prahy.  —  Vinařický  jej  navštívil.  —  Nemohli  spolu  mluviti.  —  Spinka 
se  žení.  —  Nebude  básniti;  tím  si  zjedná  pokoj.  — O  literárním  ruchu  nic  neví.  —  Kollár 
sbírá  předplatitele  na   Slavic   bohyni. — Byl  v  divadle. — Pozdravy. 

Mrzelo  by  mne  velice,  kdyby  Vás,  múj  drahý  kmotříčkii!  mé  první 
psaní  bylo  nedošlo,  jež  jsem  před  prvním  asi  deset  dní  dříve,  tedy  okolo 
20  Dubna  do  Olomouce  vypravil.  Mám  však  za  to,  že  poleževši  někde, 
konečně  předce  Vás  dostihlo. 

Včera  jsme  přivedli  ohromné  to  tělo,  vážící  mého  dle  uvážení  od 
8oo — 1000  centnéřů  do  rakví.  Kdyby  to  byl  nějaký  Němec  vykonal,  za- 
jisté by  řekl:  ^^^t  l)ahc  id)  mid)  eiiier  geiftreití)en  9(rĎeit  entlebigt; 
a  věru  kdybych  všecku  tu  učenost,  kterouž  jsem  měl  v  rukou,  v  hlavě  míti 
měl,  prasknouti  by  musila.  Pomoz  pán  Bůh,  až  při  vzkříšení  toho  obra  zase 
do  života  volati  budeme,  z  Čeho  však  letos  již  ztíží  co  budě.  Vše  to  jest 
složeno  v  hrab.  Kinsk.  domu,  a  ne  v  zahradě,  jak  se  z  počátku  myslilo, 
ješto  kněžna  na  tento  měsíc  do  zahrad}'  se  odstěhovala. 

Také  tyto  dni  přišlo  od  zemského  soudu  potvrzení  k  povědomému 
článku,  což  opět  bude,  ač  ne  velikým,  přede  nějakým  přispěním  v  klopo- 
tách vezdejších. 

Konečně,  jak  slyším,  předce  se  od  křižovnické  strany  ledy  hnuly. 
Zevrubného  však  o  tom  posud  nic  nevím,  nikam  nepřicházeje. 

Potkal  jsem  přede  včírem  maní  na  ulici  Hav.^)  a  ten  mi  to  vypravoval, 
podotknuv  též  o  předložení,  jenž  takové  býti  má  jak  sám  si  pomysliti  mů- 
žete. 2.  V — ý  3.  K — k.  Snad  se  od  Vás  časem  více  o  tom  dovím;  neboť 
zde  není,  kdoby  mi  více  oznámiti  mohl.  Skoda,  že  tu  nejste!  Za  dopisy 
k  gub —  H:  2)  a  za  štemování  olomuckého  B.^)  mé  díky.  Z  Prahyť  to  ne- 
pochybně půjde,  jak  žádost  naše  —  ale  Vídeň!  Vídeň!  —  Nu  musíme 
se  těšiti  tureckou  filosofií,  anebo  říkati:  co  p.  Bůh  dá,  to  se  státi  má,  — 
což  jedno  jest. 

Byl  tu  tento  týden  Kovanský;  přišel  ke  mně  z  té  předůležité  příčiny, 
aby  zas  odešel.  Měl  jsem  právě  hodinu  u  sebe,  a  protož  se  i  hned  poroučel; 
dále  jsme  se  potom  ani  okem  neviděli. 


^)  P.  Frant.  Ha\Tánka,  člena  řádu  križovnického  a  spolukompetenta  o  českou 
stolici,  který  proto  mohl  věděti  dobře  návrh  velmistra  Kóhlera.  Terno  tu  uvedené 
bylo  professorské.  Kóhler  za  svou  osobu  připojil  k  němu  upozornění  na  posavadní 
aeuklidněnost  Čelakovského,  projevenou  Padesátkou  z  mé  tobolky,  která  prý  jen 
ostražitostí  policie  byla  z  Musejníka  už  vyti.štěná  vyřaděná,  a  na  předešlé  (z  r.  1836) 
o  něm  poznámky  své,  na  vlasteneckost  Vinařického  a  p.  a  připojil  k  tomu  ternu 
pro  případ,  že  by  jeho  poznámky  a  obavy  byly  uznány  pozoruhodnými,  terno  druhé 
a  tož  takovéto:  Koubek— Amerling — Storch. 

*)  Hasnerovi. 

=»)  Ant.  Bočka. 

Korrespondence  Čelakovského  II.  Ol 
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hp.  má  (lius  piAiii  <)lilá:>kii.  \'/k:;iziijo  Vám  poničení.  Stará  si 
po  sv.  J.mt-  odebéiť  na  dum.')  (  <•/.  na  svatbu  jeho  Ijystt-  ncprijt-l?  —  Xii. 
-snad  piiji-diti'  na  kitiny. 

Msn«^ní.  milý  kmotiíi^ku,  mne  m-chává  na  pokoji,  a  já  jeho  též. 
Psal  mi  miij  kmotrítVk  minulého  roku  mezi  jinými  hrozbami  i  toto  ,,já 

s  litiTHÍm  svétem  na  čisto  součtoval" že  se  ale  v  oučtech  sám  s  sebou 

zmýlil,  nemám  mu  za  zlé.  anobrž  téSí  mne.  Já  zas  naproti  tonm  nic  tako- 
vého nepííi.  ale  dokáži  skutkem!  Netřeba  mi  Vám  tuto  o  hodných  k  tomu 
pohnutkách  a  příčinách  se  zmiňovali;  víteť  je  bez  toho,  to  jenom  podotknu 
že  nemohu-li  dosáhnouti  ouplného  vnitřního  poklidu,  aspoň  po  zevnitřním 
tou/ím.  a  toho  se  mi  zajisté  dostane  —  ncpsaní))i. 

I  proč  bych  po  tom  sáhnouti  neměl,  čeho  za  tak  levný  peníz  lze  do- 
síci.  Jsem  jist.  že  při  zachovaném  po  několik  let  mlčení  s  mé  strany,  utichnou 
i  vášnč  proti  mně  se  všech  stran  pobouřené.  Nač  dobrými  úmvsly  popou- 
zeti na  sebe  nenávist?  Byloť  příležitosti  dost  k  zmoudření.  O  literních 
zdejších  věcech,  ani  o  musejn.  nic  —  nic  zhola  nevím.  To  jediné  Vám  ozna- 
muji, že  Kolár  béie  předplacení  a  již  i  tiskne:  ,, Sláva  bohyně  a  pňvod 
jména  Slávňv  etc."  Jak  z  návěští  toho  vysvitá,  nemoha  se  Slávy  nic  v  Ev- 
ropě poříditi,  odebral  se  do  Asie  k  brahmínum,  a  tam  se  vyučil  hluboké 
moudrosti.  Učené  bliktry!  Není-li  vám  líto  dvou  zl,  stř.,  volno  Vám  se 
předplatiti.2)  Dnes  b^-li  Monteki;  zaskočil  jsem  na  poslední  akt  do  di- 
vadla; 3)  bylo  skoro  prázdno,  pěkný  den  vyloudil  diváky  jinam. 
Od  choti  mé  a  synka  pěkné  poručení. 

Líbá  Vás 

Váš 
13  Máje  1838.  Lad. 


')  O  této  věci  čte  se  v  nekrologu  Špinkové,  otištěném  v  čísle  ,, České  Včely" 
ze  dne  i.  března  r.  1842  apodepsaném  šifrou  J.  M,  (asi  Jakuba  Malého):  ..Špinka  .  .  . 
stal  se  ředitelem  arcibiskupské  tiskárny,  kterou  chvalně  a  svědomitě  až  do  roku  1838 
k  ruce  zmíněné  vdovy  (t.  paní  Josefiny  Vetterlové)  spravoval . . .  Roku  1838  postoupila 
Špinkovi  paní  Vet terlová  svou  tiskárnu,  načež  on  ještě  téhož  roku  zasnoubil  se  s  Annou 
Vlčkovou,  s  kterouž  až  do  skonání  svého  v  nejšťastnějším  žil  manželství  .  .  ." 

2)  Spis  ,, Sláva  bohyně  a  původ  jména  Slavův  čili  Slavianúv.  V  listech  k  vele- 
ctěnému příteli  Panu  P.  J.  Šafaříkovi  od  Jana  KoUára.  S  přídavky,  srovnalost  in- 
dického a  slavského  života,  řeči  a  bájcsloví  ukazujícími",  vyšel  v  Pešti  teprve  r.  1839 
tiskem  J.  M.  Trattnera-Karolyiho.  Jako  tuto  Čelakovský,  podobně  i  Šafařík  se  vy- 
slovil o  knize  nepříznivě  v  listě  k  Pogodinovi  ze  dne  22.  listopadu  1839.  pravě  tu: 
Kollarova  kniha  ,, Sláva  Bohyně"  nelíbí  se  mi  nijak:  taková  díla  způsobují  jen 
zmatky.  Co  v  nich  nového  a  pravidelného  jest,  lze  na  archu  napsati.  (Kniha  má 
358  stran.)  Ostatní  jest  pravý  Rudbekismus.  Neznaje  ani  sanskrtu  ani  staroslo- 
věnštiny,  tím  méně  mythologie  důkladně  chce  nyní  quantitatcm  incognitam  per 
incognitam. 

')  V  36.  čísle  Pražských  Novin  ze  dne  10.  května  r.  1838  čte  se  toto  návěští 
divadelní:  České  divadlo.  V  neděli  dne  13.  Máje  bude  se  v  stav(ovském)  divadle 
ve  4  hod.  odpoledne  provozovati:  Montekové  a  Kapiilctové.  Zpěvohra  ve  trojím  dějství, 
z  vlaštiny  přeložena  professorcm  Václavem   Svobodou.    Hudbu   složil  Bellini. 
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354    Vinařický  Čelakovskému.^) 

Mínil  jej  navštíviti  ještě  jednou,  ale  nevytyla  mu  k  tomu  chvíle.  —  Návrh  na  českou 
stolici  direktor  Kóhler  prý  {dle  zprávy  Palackého)  podal  dvojí  podle  písemních  a  podle 
ústních  výkonů.  — Prvé  terno  bylo:  Celakovský — Vinařický — Koubek;  druhé :  Koubek — • 
Celakovský — VinaHcký.^)  —  Dvorní  rada  Hallaschka  prý  se  pHdrží  návrhů  úředních.  — ■ 
Podle  všeho  projde  Celakovský.  —  Blahopřeje  mu  k  bibliotekářství.  —  Bohdá  že  se  osud 
jeho  obrátí  na  dobrou  stránku.  —  Mohl-li  by  mu  Celakovský  zapůjčiti  něco  k  jeho  studiím  ? 
—  Podává  některé  výsledky  svého  badáni.- — Zve  Cclakovského  na  Kováři. 


V  Kováni,   19.  května  1838. 


355.  Vacek- Kamenický  Čelakovskému. 

Hrabě  se  vrátil  s  cest;  přijede  za  týden  do  Prahy.  —  Ptal  se  hned  na  věci  Celakovského; 
tento  má  jej  proto  navštíviti,  než  odjede  do  Vídně.  —  Žádá  Celakovského,  aby  doporučil 
synovce  jeho  Šohaje  za  vychovatele  ke  Kinskýni.  ■ — ■  Zttá  několik  jazyků  a  dobře  by  se 
tam  hodil.  —  Sám  míní  brzy  do  Prahy  se  podívati.  —  Má  mu  brzy  odepsati.  —Pozdravy. 


Milovaný  Příteli! 

Nemohu  opominouti,  dáť  Vám  zprávu  o  šťastném  návratu  našeho 
pana  Hraběte  z  dalekých  jeho  cest.  Ptal  se  mě  na  Vás,  a  záležitost  Vaši! 
Věztež  také,  že  6^°  června  přijede  p.  hrabě  do  Prahy,  a  odtud  za  několika 
dní  do  Vídně  se  odebere.  Neopómiňtež  jej  navštíviti,  aby  se  od  Vás  dově- 
děl, jak  věci  Vaše  stojí? 

Mám  také  na  Vás,  drahý  Příteli!  nějakou  žádost:  Můj  synovec  totiž, 
Šohaj,  jest  zde  na  blízku  vychovatelem  u  jakéhosi  p.  Rotta,  při  čemžto 
připravuje  se  k  Rigorosům  z  Filosofie.  Rádby  však  dostal  se  do  nějakého 
většího  domu  za  vychovatele,  kdeby  budoucnost  jeho  pojištěna  byla. 
Doslýchám  se,  že  kněžna  Kýnská  brzo  bude  potřebovati  hofmistra  pro 
mladého  knížete;  pročež  obracím  se  k  Vám  s  tou  žádostí,  abyste  byl  tak 
laskav,  na  to  se  vyptati,  a  kdeby  toho  potřebí  bylo,  o  to  místo  pro  synovce 
mého  se  ucházeti.  Můžete  býti  ubezpečen,  že  b3'ste  s  ním  zajisté  žádné 
necti  nedošel;  mimo  to  bylo  by  také  k  přání,  aby  do  toho  domu  někdo 
z  Čechův  se  dostal.  Mimo  polštinu  mluví  také  Šohaj  hezky  vlasky 
a  francouzk}^  a  pilně  pracuje  na  vyšším  vzdělání  svém,  pro  takový  dům. 
potřebném!  V  měsíci  červenci  neb  srpnu  hodlám  se  do  Prahy  podívati;  do 
té  doby  však  a  sice   hodně  brzo,   hledtež  mi  psáti,   abych   se  zase  po  tak 


1)  Otištěno  v    Korrespondenci   K.   Vinařického  vydané  V.   O.    Slavíkem  ve 
sv.   II.  na  str.  292. 

2)  Druhé  terno  bylo  jiné.  Viz  poznámku   i.  k  listu  předchozímu  č.  353. 
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tlloiihť-in  Oase  o  Vás  a  pivdrahť"    rodině*;  \'aší  in-io    (li>\((lrl.     liuh  \'ás  /a- 
<  liovcj  a  posiluj  a  drj  Vám  dojíti  cWv  žádaného! 
Tršť  se  na  brzký  list  od  Vás 

tr\áni  se   \Ší  láskou   a   iipi  iinn(>ti 
Váš 

k  >lu/l)ilin  volný  píitcl  a  c  titcl 


Jaroslav. 


Na   Hiť/.nici 
30.  kvřtna  1838. 

Vvsoíi'  V^áženómu  Pánu 

panu  Fr.    Ladisl.    Cdakovskému 
výtečnému  literátoru 
do 

Prahv 


6.  Chmelenský  Čelakovskému. 


OD 

Nemůže  se  dostali  k  psaní.  —  Jest  rozmrzelý  z  úřadu  svého.  —  Nedopisufe  ani  choti 
své.  —  V  Opavě  pořád  pršelo.  —  Vše  jest  tam  německé.  —  Přes  špatné  počasí  chodil 
do  okolí.  —  Btide  rád,  až  bude  moci  zase  zpět  na  Moravu.  —  Ve  věcech  profesury.  — 
Jest  rád,  že  došlo  Celakovského  potvrzení  od  soudu.  —  Povzbuzuje  jej  k  básnické  čtn- 
),osti.  —  X vnější  úřad  jej  tísni;  rád  by  zůstal  ve  vlasti.  —  Mnoho  vzpomíná.  —  Veselá 
mysl  jeho  zmizela.  —  Celakovský  má  mu  hodné  mnoho  psáti. 

V  Krn(nu  dne  13.  Června  1838. 
Můj  pícmilý  Celakovský! 

Den  ode  dne  chystal  jsem  se  vám  psáti,  a  však  den  po  dni  odcházel, 
a  já  nepsal  ničeho.  —  Jsem  věru  po  ten  celý  čas,  co  se  v  Slezku  nachízím, 
v  takovém  ducha  položení,  že  i  ouřední  práce  jen  proto  svou  obyčejnou 
horlivostí  konám,  protože  jsem  již  okovům  těmto  tak  uvyknul,  jako  onen 
vězný  žaláři,  tak  že,  byv  z  něho  propuštěn,  opět  jen  proto  zle  páchal, 
aby  se  doň  zpět  vrátiti  mohl. 

Dílem  ted}'  tato  má  rozmrzelost  a  melancholie,  dílem  nedostatek 
příjemné  látkv, -dílem  a  zvláště  ale  událost  ta,  že  se  již  listy  i  raně  z  Prahy 
psané,  i  odemne  do  Prahy  poslané  ztratili  (mezi  nimiž  i  jeden  Váš)  do 
takové  situací  mne  přivedly,  že  jsem  ode  dávna,  kromě  mé  ženy,  žádnému 
nepsal,  a  však  také  ode  dávná  žádného  listu  z  Prahy  nedostal. 

Co  jsem  se  v  Opavě  zdržoval  —  plných  pět  neděl  —  tak  nemilé  po- 
časí nastalo,  že  jsem  ani  jediného  dne  nedočkal,  kdežto  by  bylo  nepršelo. 
Zde  aspoň  dnes  jest  třetí  pěkný  den,  zdali  ale  se  opět  mračivé  povětří  ne- 
vrátí —  kdož  to  ví.  Já  jsem  živ  ted  mezi  samý^ni  Němci,  a  za  celý  čas 
mého  pobyi;í  v  Slezku  jsem  posud  ani  slova  českého  neslyšel,  a  nemluvil; 
jenom  okolo  Opavy  se  sedlským  lidem  \-  tamnější  polštině  krátké  rozmluw 
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měl.  Pětina  opavského  kraje  mluví  v  této  polštině,  ale  ta  se  táhne  právě 
k  jiné  straně,  nežli,  kde  já  jsem.  Panství  Krnovské  —  6  mil  dlouhé  4  míle 
široké  —  jest  pouze  německé.  Pro  špatné  počasí  nebylo  též  možno  velké 
výlety  do  kraje  činiti  —  předce  jsem  však  bli/ší  pěkné  krajiny  a  zámky 
všecky  viděl.  Rád  budu  až  se  opět  —  as  za  6  neděl  —  do  Moravy  a  sice 
do  Goldensteina  dostanu,  kdežto  aspoň  vyhlášený  Graefenberg  jest 
na  blízku. 

Radost  jsem  velikou  z  toho  měl,  že  se  ledy  n  Křížovníků  hnuly,  a  že 
ta  velká  voda  aspoň  v  Praze  vám  tolik  příznivá  byla.  Když  Vltava,  proč 
ne  Dunaj?  —  Cekejme  všecko  dobré,  víme-li  že  jsme  proň  všecko  učinili, 
a  to  se  Bůh  ví!  stalo.  —  I  že  od  zemských  práv  potvrzení  přišleš  radoval 
jsem  se.  Jisté,  třeba  menší  příjmy  jsou  dobrá  poduška. 

Že  všok    posaváde    k  Uměně  se  vrátiti  meškáte  —    abvch  upřímně 

se  vyznal  —  bolí  mne,  a  to  tím  více,  ježto  to,  co  já  loni  slovem  učinil,   skutkem 

provésti  chcete.  Psal  jsem  arci,  že  isem  již  s  litci-ním  světem  součtoval;  ale 

i  vy  ste  psal,  že  pakli  já  součtoval,  i  vy  pak  snad  vše  odložíte.  Již  to  samotné 

mne  v  předsevzetí  mém  utvrditi  nemohlo  —  a  pak,  když  jsem  rozvážil, 

že  mnozí  by  se  byli  smáli,  že  jsem  se  skrze  půtky  a  šrůtky  loni  proti  mne 

povstalé  odstrašiti  dal,    že  jsem  poněkud  i  proto  přestati  nesměl,  že  sem 

nepředložené  za  mladších  let,  ani  na  pólo  hotové  práce  tisknouti  dal  — 

což  nikdy  mi  oželiti  nelze  —  a  tím  sobě  tolik  uškodil,  až  mi  ani *) 

to  vše  opět  napraviti  nemožno  —  jinak  jsem  se  rozmyslil  a  psal  jsem  opět. 

Zdali  dále,  a  jak  dlouho  ještě  se  v  okresu  tom  pohybovati  bi.du,  nevím  — 

tolik  jest  však  jisto,  že  se  mi  zdá,  jakoby  mi  již  v  hrdle  vysíchalo;  aspoň 

to  jest  jisto,  že  kdybych  z  Čech  oddálen  byl  —  i  všecka  snaha  literní  by 

moje  zmizela. 

Doufám,    že  ste  i  s  rodinou  milou  zdráv.  Denně  na  Vás  zpomínám, 

nemaje  zde  ani  jedinké  duše,  s  kterou  bych  se  zdíleti  mohl.  Moje  bývalá 

veselost  jest  z  většího  dílu  tatam  —  vrátí-li  se,  čas  dokáže.  —  Pište  mi 

a  hodně  mnoho  o  sobě,  o  literatuře  a  o  našich  známých,  sám  pak  vězte, 

že  jsem  po  věky  Váš  nezměnitedlný 

Líbám  celou  rodina  Vaši. 

Chm. 

Adresa:  %o\\   J dgcmdorf 

^^     Wohlgeboren 

bent  .'perm  |)enn  Franz  Celakovský, 

íiir[tl:  Kinskýí(í)eiT  ^iíiíiotí)efnr 

t  o  ni  g  a  I  f  e  -^^ 

N.  C.  ^^  Pm 

2 

2*"-   8tocf. 


*)  další  slovo  utrženo.  Pozn.  vyd. 
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357.  Čelakovský  Chmelenskému. 

Rotnianiť  mu  vytyUá,  tc  tak  dloiilio  nio</f>isu;i.  -  Doufii,  Li  (  Jinntťnský  naft  tiťza- 
nnřtl.  —  Md  jej  brzy  upokojiti.  —  O  Michlové  Ouplném  literaturnim  letopise.  —  Epi- 
gram Celakovskfho  tuiii.  —  Konkursní  náx<rhy  ješté  nebyly  z  Prahy  vypraveny.  —  Gu- 
bernium  je  poslalo  městskému  hejtmanství  k  vyjádřeni,  hlavně  o  Celakovském.  —  Re- 
ferrnt  byl  povýšen.  —  $pinkovy  poměry  domácí.  —  Dožaduje  se  spisů  na  Černé  Hoře 
vydávaných  a  zpráv  o  literárním  ruchu  v  Ihtlmácii.  —  Svatba.  —  Kdy  asi  se  vrátí  na 
Moravu?  —  Manírlka  Chinelenského  tou.íí  do  toho.   Se  jí  muč  neodpisuje. 

Fikrmcnto.  kmotiíčku,  co  je  to?  již  mi  trpčlivosti  do  kapky  vysáklo! 
Mátcli  pak  svědomí,  kmotře  milý,  že  mne  tak  dkjiiho  beze  všeho  psaní  ne- 
cháváte, Váš  druhý  a  poslední  list  od  letoška  jest  od  5  Máje;  tedy  již  dnes 
ttxřidcátý  den,  co  jste  na  mne  docela  zapomněl  —  nevěrnice!  Ctyřidcet 
dní  a  noci  ani  slovíčka  od  Vás  nupsanrho  nemíti  —  ó  kýž  byste  to  náležitě 
uvážiti  mohl  a  chtěl,  jaký  to  hrozný  —  přehrozný  pro  mne  piist.  Nebylo 
by  divu,  by  se  i  pokušitel  dostavil,  a  mne  myšlénky  vnukal,  jak  bych  za 
to  měl  pomstu  bráti.  Leč  —  apage!  —  Zkrátka,  já  sobě  Vaše  dlouhé  mlčení 
nijak,  přemejšlej  jak  přemejšlej,  vysvětliti  nemohu.  Čili  jsem  Vás  v  čem 
pohněval?  urazil?  Cíli  i  vy  ten  valný  počet  oněch  rozmnožiti  chcete,  kteii 
ode  dvou  let  mne  více  ne/nají,  ač  jsem  jim  jindy  nebýval  nevítaným 
hostem.  Však  hle  tato  ztráta  iedint'ho  byla  by  mně  +rpčejší,  než  desíti 
jiných.  Pro  bůh,  jen  p;'k  povězte  aspoň,  ro  v  tom  vězí? 

Že  jste  můj  list  od  polovice  Máje  do  Opa\y  odeslaný  obdržel,  jest 
mi  známo,  a  já  po  tu  dobu  žádné  od  Vás  r>dpovědi  na  něj  nemám.  Upo- 
kojte pak  již  nyní  co  nejr\'chleji  mou  touhou  neskončenou. 

Z  novostí  nehrubě  mnoho,  tak  že  to  skoro  nni  za  psaní  nestojí.  Lite- 
raturní  letopisec  pustil  zase  z  přísta\'U  koráb  [koráb  dle  předůvtipných 
etymologův  pochází  prý  od  kiiry\  —  nu,  může  býti  — )  aspoň  tento  koráb, 
o  němž  zde  řeč,  jest  holá  kůra,  a  kapiián  jeho  pařez,  neboli  špalek.  Totě 
něco  hrozného!  takovcho  plodu  ještě  u  nás  nebylo,  a  já  divím  se  jen,  jak 
to  mohl  censor  —  četl-li  to  sic  —  propustiti.  Recensí  na  tu  máchla ninu 
věru  trefnou  jste  již  nepochybně  v  Bohemii  četl.^)  Obchází  tu  o  tom  tento 
epigram,  čího  původu,  nevíme. 

•)  Byl  to  svazek  III.  (arch  13 — 18)  Auplného  literaturního  letopisu  ,,od  léta 
1S25  až  do  léta  1837Y4",  jenž  podal  konce  Knihopisu,  Dodavek  a  Jména  a  životopisy 
spisovatelův  a  umělcův  československých  a  ilirskVxh  i  jiných  některých  jim  pří- 
znivých Slovanův.  —  Referát  v  č.  68  Bohemie  ze  dne  8.  června  vytýká  především, 
proč  na  titulním  listé,  kdež  jest  název  knihy  též  rusky  a  illyrsky  uveden,  illyrslrC- 
název  se  liší  od  českého  a  ruského,  pak  že  jest  tu  mnoho  bezcenného  a  kdo  by  chtěl 
7.  této  kronikv'^  udělati  dějiny  literatury,  měl  by  práci  Herkulovu.  Ptá  se,  jsou-li 
,,das  íamose  .Pepíku,  Pepiku!'  (S.  116),  das  bekannte  ,,Jak  jsem  já  Xaninku  vofouk" 
(S.  tiq)  ap.  pravým  měřítkem  literatury.  Vyčítá  autorovi,  že  nikdy  neudává  úsudku 
vlaslniho,  že  jest  mu  spisovatelem,  kdo  napsal  i  jen  několik  řádek  do  časopisu  če- 
ského neb  illyrského,  a  učencem  každý,  kdo  pilně  čítá  Jungmannův  Slovník,  životo- 
pisy až  na  několik  výjimek  že  jsou  chatrné  atd.,  zkrátka  oddíl  VI.  (životopisný) 
že  mu  uškodí  nejvíc.  Podepsána  jest  pod  referátem  značka  K — č — k  (asi  Fr.  Klučák, 
red.  Bohemie). 
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Ryby,  pulce,  žáby,  raky, 
Jak  je  dostal  ve  své  saky. 
Všecky  na  rožeň  napíchal 
Pro  své  hosti  rybař  Míchal.^) 

Krom  mnohých  Illyrův,  také  zde  žijící  tři  Rusy  jsou  tam  uvedeni 
co  čeští  spisovatelé,  a  Bodanský  čta  to,  byl  celý  zlostí  bez  sebe,  že  ho  tam 
položil,  jako  žáka  H — .'-)  Dal  mu  tedy  skrze  Hansg.  vzkázati,  že  jt  pošetilý 
hlupák,  což  tento  mu  věrně  vyřídil.  To  Vám  věru  pravá  komedie  s  opicemi! 
—  Caetera  cogita  domi. 

Což  tomu  říkáte  —  konkursy  ještě  nešly  z  Prahy.  Nevím  Vám  o  tom  dále 
čeho  povědíti;  jen  to  jem  se  dověděl,  že  byla  ta  věc,  a  zvláště  prý  skrze  mne,  od 
gub.  k  vyjádření  k  městsk-  hejtm.  poslána.  Zde  jsem  Vaši  nepřítomnost  opět 
hrubě  pohřešil.  Nevím,  jak  se  pronesl.  Co  soudíte  dále  o  tom,  že  předešlý  refe- 
rent Kassian")  promov.  ut  —  čiliž  to  bude  na  škodu,  aneb  k  prospěchu  mé  věci? 

V  impressí  ]t  pravá  Sodoma  —  starou  tak  žehravost  popadla  za 
plíce,  že  to  těžkou  nemocí  odstonala.  Já  tomu  nerozumím  ■ —  aniž  vidím 
jaký^  to  konec  vezme.  Ona  mu  nyní  nechce  odtud,  a  jak  sh^ším  docela 
jinou  vede.  Bj-lo  to  věru  nerozvážlivé,  že  se  oženil,  nežli  se  starou  co 
vyjednal.  N\tií  asi  bude  pozdě,  co  s  ní  začínati. 

Až  budete  psáti  svému  panu  švakrovi,  mějte  ho  k  tomu,  aby  nám 
opatřil  a  poslal  spisx^  v  Cetině  vy  ^.házející.  Jemu  to  bude  věc  snadná  do 
Rotoru  je  dostávati."*)  Nezapomenete  na  to?  Tak  by  nás  i  jiným  mohl 
někdy  obmysliti,  co  v  Dalmácii  v\chází,  ač  vychází-li  co 

Fiš —  slečna  měla  přede  včírem  svatbu. 

Kdy  pak  se  dostanete  aspoň  zase  do  Moravy  —  nebo  o  navrácení  se 
do  vlasti  ještě  ani  pomysliti  nesmíme. 

Nu,  a  nyní  brzký^^m  a  hojným  listem  nahradte,  co  bylo  promeškáno. 
Vaše  drahá  choť  zle  sobě  naříkala,  že  po  8  dní  listu  od  Vás  nepřicházelo, 
a  což  já  mám  tomu  říci? 

S  tím  Vás  srdečně  líbám  a  s  celou  rodinou  vše  dobré  přeji 

Váš  ^    ^ 

14  Června  1838.  Lad. 


1)  Tomuto  epigramu  svému  Celakovský  později  dal  nadpis:  O  jistém  spisu. 

2)  Pod  heslem  Ivanišev  na  str.  288  uvedeno,  že  se  Bodjanskij  učil  češtině 
u  Hanky.  Kromě  Bodjanského  dleli  té  doby  v  Praze  ještě  M.  J.  Kastorskij,  pozdější 
profesor  všeob.  historie  na  universitě  petrohradské,  a  Nikolaj  Ivanišev,  právnický 
spisovatel  ruský,  všichni  za  iičelem  studií  slavistických. 

3)  Vládní  rada  dvorské  komise  studijní  ve  Vídni  a  referent  o  ústavech  filo- 
sofických, piarista  a  univ.  prof.  dr.  Fr.  Ign.  Kassian  Hallaschka,  stal  se  r.  1838  pro- 
boštem ve   Staré  Boleslavi  a  zemslcV-m  prelátem  českým. 

*)  Švakr  Chmelenského  Eduard  Gricz  de  Ronse  byl  c.  k.  krajským  komisařem 
v  Zadru. 
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33^.  Čelakovský  Chmelenskému. 

i.nrii   fyni   n,o(tf>iS(uáui   /  / 1/- ,' ■  (",.',//,,.  ^A  .    lunrifu   pro  čťskou   stolici   ua 

^».  itnii  mistí  všt-mi  hlasy:  tttt  návrh  hudť  poslán  do  \'ídnf.  —  Jak  si  vedl  mislský 
htjtwan  přt  tom.  —  Cťlakovsky  tná  jrdiného  m-přilclť  v  úřadich.  ale  mvi,  kdo  to  jtst.  — 
Sílkal  se  5  Palackým;  ncvédtl  téi  nic  o  Chmtlťnském.  —  Hanácká  oprrrita  u  Staňků.  — 
Seztrácijlli  Sf  jich  listy?  —  Doufá,  ie  dostane  brzy  odpovéd  od  Chmelí  nského.  která 
vir  rvsvřtlí.   —  Připojuje  tři  epigramy. 

Píši  tintokrátc,  milý  Chmelenský,  k  Vám  p<>  třetí  již,  ;i  ULCjbdržím-li 
ani  nyní  odpovřdi  od  Vás,  píši  •  naposledy;  aspoň  vím,  co  sobe  z  toho 
vzíti  mám.  Od  5  Máje  nemám  žádného  slova  od  Vás,  to(  mi  dÍNoio,  nad 
míru  divno.  Psal  jsem  \'ám  brzo  na  to  do  Opavy,  psal  jsem  opět  dne  14  t.  m. 
do  téhož  mésta.  a  den  m  to  jsem  se  tfprv  dovédél,  že  odtud  odjíždíte  do 
Krnova.  Nazastihl-li  Vás  více  miij  list  v  Opavé,  jsem  však  té  nadéje,  že 
za  Wimi  poslán  byl.  A  \'y  piedre  v  ustavičném  trv;'ite  mlčení,  což  mne 
velmi  zkornmcuje.  — 

Pohnutkou  mého  n\-néjšího  listu  jest  také  to,  ;ib\ch  Vám  za  tepla 
dal  zprá\u,  že  tento  týden  konk.  do  V.  odcházejí.  15  to  b\lo  přednášeno, 
a  večer  téhož  dne  byl  příznivý  našim  věcem  pán  z  Celetné  ulice  u  mne, 
by  mne  o  tom  zpravil;  nenalezl  mne  však  doma.  Ja  druhý  den  byl  u  něho, 
kde  mi  chod  celého  jednání  oznámil  Ref.  pry  z  ohledu  mne  byl  trochu 
v  nesnázi  z  počátku,  a  připraven  na  odpor  při  dávání  Jilasú.  Po  přednesení 
ale  šlo  to,  jak  jen  lze  žádati,  i  připadlo  mi  primo  loco  per  unanimia. 

I  druzí  dva  ponecháni,  jak  podáni  byli.  M.  hejt.  prý  <e  nevyjádřil 
nic  k  mé  škodě,  p.le  více  negativně,  tak  že  za  krátký  Čas  jeho  bytu  zde 
o  mně  ničeho  povědí  ti  nemůže,')  rekomendoval  však  rytíře  Boskovick., 
jakožto  schopného  a  dobře  smýšlejícího  kandidáta.  Kdyby  týž  byl  jen 
o  trochu  lépe  svůj  kcmk.  dělal,  bvlby  mu  M —  jisté  k  veliké  platnosti; 
a  tomu  prý  se  sám  potom  divil,  že  jeho  práce  tak  špatnš  vypadla.  Přes  dva 
přikop}  tedy  opět  šťastně  jsme  přejeli,  ale  bojím  se,  že  zas  při  třetím 
neb  čtvrtém  pohromu  vezmeme. 

Vicp.  Proch.-)  se  ondy  komus  prohlásil,  že  jediný,  jest  člověk  v  ouřa- 
dech,  který  mi  všemožně  na  škodu  hledí,  kdyby  prý  toho  nebylo,  Šloby 
prý  všecko  snadně. 

Nejmenoval  ho,  kdož  to  asi? 

V  neděli  jsem  se  náhodou  sešel  u  Staňků  s  P —  jejž  jsem  čtvrt  léta 
nejméně  ani  okem  nespatřil.  Myslil  jsem,  že  aspoň  od  něho  něčeho  o  Vás 
se  dovím,  ale  on  mi  též  ničeho  neuměl  povědíti,  řka,  že  Vám  již  dávno 
odpověď  dlužen.  Medikové  tam  provozovali  jakousi  hanáckou  operetku, 
pak  některé  scény  z  Don  Juana,   a  jak  náleží  hezky,  tak  že  jsem  se  tam 

*)  Méstským  hejtmanem  a  policejním  direktorem  v  Praze  jmenován  byl  po 
odchode  Josefa  ryt.  Hocha  do  Vidně  koncem  prosince  r.  1837  Petr  šl.  z  ^iuthu  (jejž 
Čelakovský  o  něco  níže  naznačuje  zkratkou  M — ).  V  pamětech  Pichlových,  Tomkových, 
Riegro\->-ch,  v  Tylově  životopise  od  Turnovského  a  j.  čtou  se  doklady,  jak  úpornou 
nepřižeň  Muth  projevoval  k  českému   hnuti. 

*)  Josef  svob.  pán  Procházka  byl  vicepresidentem  c.  k.  gubernia. 
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více  po  vyrazil,   než  od  dávního   času  v  divadle.       Již  připadám  na  tu 

myšlénku  (zvláště  poněvadž,  jak  jste  psal,  mé  první  psaní   Vás  nedošlo) 

že  snad  naše  listy  k  ztracení  přicházejí.  Toť  by  bylo  věru  podivno!  — Nu 

tento,  neb  budoucí  týden  snad  mi  to  vysvětlí;  neboť  snad  předce  nějaký 

list  Váš  mne  potěší, 

S  tím  Vás  srdečně  líbá 

ň  Váš 

20  Června.  L. 

Následuje    pro  vyplnění  místa  několik  výlevu  zlého  hiinviru.  Psal 
jste:  Náturám  expellas  .  .  tu  toho  máte  oučinek. 


Kdyby  slyšel  zpěv  tvíij   fagotový, 
Aneb  rozhovor  ten  pozounový. 
Kdyby  viděl  břicho  zbubnělé, 
Dlouhou  nosu  píšťalu  k  nevíře, 
Trojhraník  ten  tobě  na  čele, 
Místo  tváří  dva  hrubé  talíře. 
Kdyby  slyšel,  viděl  všecko  to, 
Slovem  —  tebe  Molku.  někdo  to 
Z  dávních  bydlitelův  země  řecké: 
Vcfu  by  za  metaniorfosí 
Držel  tebe  musiky  turecké. 


Při  potůčku  z  Vaucluského  zdroje 
Mladost,  krásu,  blaho,  touhy  svoje 
Dokud  nadšený  ten  pastýř  pěl. 
Tlesk  slabý  mu  jen  zde  onde  zněl: 
Nyní  však,  co  sešed  s  prvních  cestek, 
Starých  syrečků  a  suchých  švestek 

Po  témž  loku  navozil  jim  zásoby, 
Chválí  hladová  jej  ústa  do  mdlob\^ 


Je  chceš  ty  svésti,  brachu  můj, 

V  bratrský  jeden  ovčmec? 

Ba  nevěřím!  —  Leč  zdaří-li  se  oučel  tvůj, 

Spíš  pěkný  budeš  míti  zvěřinec. 

Jejž  za  peníze  ukazuj.^) 

^)  Tyto  epigramy  dostaly  později  názvy:  Na  Molka,  Duch  času.  Spisovatel  štvi.  — 
Druhý  epigram  se  týká  rozdílu  mezi  prvním  vydáním  Kollárovy  Slávy  dcery  a  vydáním 
pozdějším  s  jeho  přítěží  archeologickou  a  filologickou  ve  zpěvu  IV.  a  V.  jakož  i  ne- 
stejného přijetí  obou  vydáni 
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;59.  Chmelenský  Čelakovskému. 

y  .•..,,   „;„  j-,,ii   iw  ,.,,'-  S  dny.  —  Vt.d  lun  .-í.ó.  *;;  dl,>ui,->  )i<  <uifytsov(il,  ale  íitn  jest  vinna 
jeho  trudnomyslnost.  —  O  Michlovi.  —  Recense  v  Holumii  nečetl.  —  Narážky  na  Michlův 
Letopis.  —  Ve  rici  profesury  Celakovského.  —  Celakovský  má  psáti  jasnéjt.  —  Lituje 
Spinky.  — Odpov id  ii  aktová  o  černohorském  písemnictvu.  —  Celakovský  by   mohl  z  toho  . 
listu   pufyfii,  iti  nfirát  do  Musejnika.  —  Dopíše  Hasnerovi. 

V  Krnovč  dne  20.  Června  1838 

1  aby  do  toho  Slťzka pan  Bůh  rač  mně  hříchy    odpustiti  — 

hnedle  bych  b\l  zaklel!  —  Nemáte-li,  anebo  nedostal-li  ste  můj  list  od 
10  —  nebo  12.  Června  —  pak  nevím,  co  si  mysliti  mám.  Jsou  moje  psaní 
tak  těžké,  že  je  najednou  vzíti  nemožno,  anebo,  jsou  raci  před  poštovským 
vozem  zapraženy,  —  to  ať  jiný  rozhodne.  —  Ncpsal-li  sem  vám  čtyřidcet 
dní  a  čtyřidcet  nocí,  tedy  jsem  se  tak  dlouhý  čas  postil,  a  jen  já,  nikoliv 
ale  vy  ste  k  politování.  —  Co  v  tom  vězí  se  ptáte?  —  Nic  než  melancholie, 
a  jakási  rozmazalost  celého  ducha  i  těla,  tak  že  obojímu  radši  jako  malému 
dítěti  hovil  jsem.  Snad  bude  lip  až  se  do  Moravy  vrátím;  se  Slezkem  se 
nepokamarádím. 

Koráb  že  od  kury  ?    —    I  nu,  co  dělati  —  Morák  —  tak  zde  nazýváme 
Krocany  —  od  můry. 

Onu  recensí  v  Bohemii  jsem  posud  nečetl;  však  ona  přijde. 

Aj,  aj!  jaké  vy  v  te  Praze  všeliké  radosti  máte.  I  nu  kde  tolik  vody, 
musí  býti  i  rybař,  ať  se  potom  Míchal  jmenuje,  aneb  jinak.  —  Nejste  také 
vy,  jako  Bodanský,  žákem  onoho  rytířského  slavisty,  jenž  všecky  řeči, 
kromě  slovanských  zná?  —  Inu  jest  to  také  čest  slavným  žákem  slavného 
mistra  býti. 

Konkursy  ted\'  ještě  v  Praze.  Ještě  dnes  budu  o  věci  té  Hasnerovi 
psáti,  ješto  Dr.  Volfrám  za  hodinu  odtud  do  Prahy  pojede.  Tedy  opět 
k  m.  hejtm.?  Škoda,  že  jsem  v  Praze  nebyl.  Ostatně  ta  věc  tuším  z  Prah}'' 
požehnaná  odejde.  O  Halaškovi  i  sem  nic  posud  neslyšel,  ani  v  novinách 
nečetl.  Pište  budoucně  jasněji. 

Špink}'  jest  mi  líto  —  ale  jak  mohl  tak  velice  neprožřetedlným  býti'  — 
Tomu  v  pravdě  nerozumím. 

Svakr  můj  mi  psal,  že  všecky  ty  knihy,  o  nichž  \\v  píšete,  schromaž- 
duje,  a  že  je  do  Prahy  přinese.  Píše  takto: 

,,Zde  v  Kotáru  mám  příležitost  ?e  s  literaturou  Montenegrinskou 
zcela  nově  povstalou  seznámiti,  jenž  jest  sestrou  srbské.  NxTiější  mladý 
biskup  z  Černé  hory  zavedl  tam  od  r.  1835  novou  tiskárnu,  jenž  čas  od  času 
knihy  v  Srbském  jazyku  vydává.  Každý  rok  vychází  zde  almanach  pod 
názvem:  ,,Grlica"  kde  se  krom  řeckého  a  katolického  kalendáře  i  pozna- 
menaní vladařů,  pojednaní  o  poznaní  Cernéhory  z  ohledu  dějepisu  i  země- 
pisu, národní  písně  a  t.  d.  nachází.  Historická  věrnost  a  kritika  ne  všude 
se  naleza  Redaktor  jest  sekretář  nově  zřízeného  montenegrinského 
senátu  Demetrius  Milakovich.  Od  biskupa  samého,  jenž  v  Cettině  bytem 
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jest  vydána  jest  sbírka  písní  pod  názvem:  Pastjmak  Cetynský.  Bývalý 
sekretář  zemřelého  biskupa,  nj-ní  v  Servii  oiiřadem,  Miliitinovich  složil 
ve  formě  dramy  historii  Montenegra  pod  názvem:  Dýka  černohorská. 
Z  té  samé  tiskárny  V3'šla  sbírka  přísloví  a  pořekadel  od  Vuka  St.  Karadžiče. 
Odtud  vyšla  i  bulla  o  vyhlášení  za  svatého  zemřelého  biskupa  Petra  Petro- 
viče  a  jiná  díla  jsou  v  tisku.  Ja  se  snažím  ta  všecka  díla  dostati,  abych  je 
s  sebou  do  Cech  přinésti  mohl;  neboť  rozdávají  se  větším  dílem  —  na  prodej 
skoro  ani  nejsou." 

Je-li  ta  zpráva  dosti  nová  a  zajímavá,  mohl  by  ste  ji  s  malou 
omáčkou  a  opravou  do  Musejníka  dáti.  —  Papír  dochází  a  já  ještě 
musím  Hasnerovi  psáti.  Já  tedy  končím  mou  obyčejnou  notou,  že  — 
nec  portae  inferi  —  vždy  jsem  a  budu  Vás 
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360.  Čelakovský  Chmelenskému. 


zprávou  o  churavosti  Chmelen ského  byli  polekáni.  —  Jen  když  jest  lépe!  —  Napomíná 
tklivé  Chmelen  ského ,  aby  byl  na  sebe  opatrný.  —  Choi  jeho  zvláší  byla  sklíčena  z  ne- 
moci jeho.  —  Jest  v  jiném  stavu.  —  Nebudou  upokojeni,  dokud  se  nevrátí.  —  Na  po- 
slední list  svůj  nedostal  posud  odpovědi.  — Překlad  písní  Vittorellových  jej  překvapil.  — 
^lusejník  má  chatrný  obsah.  —  Redakce  Šafaříkova  a  Palackého.  —  Článek  Ant.  Marka. 
—  Nedostatek  literárních  zpráv  a  kritik.  —  Snad  bude  lépe.  —  Šafařík  odjel  s  Bod- 
janským  do  Karlových  Var.  —  Vinařický  byl  v  Praze.  —  Hovořil  jen  o  Keltech  a  Ger- 
manech.  —  Jest  na  bludných  cestách.  —  Baron  Šrenk.  —  Konkursy  jsou  ve  Vídni. — 
Radí  se,  co  dělati  nyní.  —  Toužebně  čeká  na  další  zprávy  o  jeho  zdraví.  — Přeje  mu  ho 

srdečně. 

Můj  nejmilejší! 

Zpráva  o  nedobrém  stavu  zdraví  Vašeho  nás  velice  zkormoutila 
a  polekala,  i  děkuji  Bohu,  že  to  ještě  tak  se  obrátilo,  a  jak  nám  poslední 
list  Váš  oznamuje,  že  nebezpečnost  minula,  a  zase  k  lepšímu  se  sch3'luje, 

Častokráte  jsem  se  v  duchu  divíval  nápadně  trvalému  zdraví  Vašemu, 
mohoucímu  vzdorovati  tolikeru  úsilí  Vašemu,  ano  ať  bez  obalu  dím,  i  násilí 
jemu  ze  strany  Vaší  činěnému.  Leč  dotud  až  potud,  a  hřešiti  v  zdraví  své, 
jest  věc  vždy  nedůtklivá.  Horké  počasí,  cesty,  namáhání  sil  duše  i  těla 
při  nynějších  pracech  Vašich,  a  k  tomu  všemu  Vaše  horká  z  míry  krevní 
povaha,  již  to  postačovalo  k  rozprouzení  krve  a  k  způsobení  neduhu,  kterýž 
se  Vás  dotekl.  Nvtií  —  a  v  čem  ne  dle  domnění,  ale  dle  přesvědčení  mého 
soud  vynáším  —  požívání  horkých  nápojů,  jichž  nepřítelem  jste  nikdy 
nebyl,  hlavní  toho  stalo  se  příčinou.  Vím,  že  ze  samé  té  nebezpečné  příhod}- 
sám  sobě  lepší  poučení  pro  budoucí  dny  života  svého  —  nám  tak  drahého 
života!  vezmete,  nežli  by  to  sebe  širší  a  důtklivěj ší  číkoliv  řeč  učiniti  mohla; 
předce  však  nemohu  opominouti,  co  Váš  nejvroucnější  přítel  Vás  co  nej- 
snažněji prositi,  abyste  budoucně  lepší  zřetel  ke  zdraví  svému  obrátil, 
a  hlavně  pak  v  užívání  horkých  nápojů  co  nejmožněji  ujmu  si  učinil,  pití 
pak  vína  docela  výhost  dal,  a  tudy  v  tomto  článku  jako  celý  právo  věřící 
k  alkoránu   se  přiznával.    Vězte,  že  kdykoliv  nádobu  s  vínem  podávati 
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budete  k  ústům,  že  pijete  slzy  své  drahé  choti,  wých  dítek,  svého  přítele  — 
nuž.  bude-liž  Vám  moci  nápoj  ten  chutnati?  — Vaše  nejmilejší  choť  jest 
touto  příhodou  náramné  sklíčena,  i  mřli  jsme  jí  to  co  vymlouvati,  a  ji 
tt^iti.  by  se  jen  poněkud  upokojila.  List  Vá^  od  3.  jí  trochu  mysli  zase 
il«tdal.  ač  strich  a  bázeň  z  ni  docela  vyhostiti  nelze.  Div  to  jest  a  bude, 
nezústane-li  to  beze  víeho  působení  na  j«'jí  stav,  v  nč-niž  se  nachází.  LeČ 
ani  ona  aniž  já  sám  upokojeného  srdce  nebudu,  dokud  Vás  zase  mezi 
sebou  nespatříme.  Ach.  jak  daleko  ještě  do  té  doby! 

Na  miij  poslední  list  jsem  iešíé  odpovědi  od  Vás  neobdržel;  což 
v  těchto  okoličnostech  mi  nedivno.  i  viin.  že  náhradu  za  to  dáte.  jak  možné 
bude,  a  že  i  starost  i  touhu  mou  brzo  u[>okojíte.  Písně  Vitor.  mne  pře- 
kvapilv  a  tuze  zanimaly:  odkud  je  máte?  I  jest  to  nejchutnější  kousek 
z  celého  Musej.  ostatek,  co  v  něm,  jest  věru  velmi  (  hatrné.  Nebyl  jsemtomu 
povděčen.  slyšt\  že  P.  redakcí  pouští,  a  řekl  jsem  Vám  to,  tuším.  hne>d.  On 
přede  měl  péči  u  vybírání,  opravě  a  t.  d..  což  nyní  nebude,  a  Mus.  vznesen 
bude  tak  jako  olim  Světz.  na  péči  svatým^)  i  nesvatým  pomocníkům. 
Po  přečtení  článku  na  str.  240  od  Marka, ■■^)  jsem  knihu  nevrle  odhodil  od 
sebe,  takového  cos,  takovým  nečeským  a  ba  potvororuským  jazykem 
psaného  nebyl  by  P.  nikdy  vytisknouti  dal.  I  literní  zprávy  jsou  holé 
antikvárství,  o  jiných  třídách  literát  iry  bud  nic  neb  velmi  maloučko  se 
přip.)niíná.  Choulostivost  redaktonnu  i  z  toho  viděti,  že  «^  z  podávání 
všech  kritik  vyvažuje  •')  Však  dosti  o  tom.  uvidíme,  jak  dále  bude;  čas  při- 
náší růže  —  ale  také  trní. 

^af.  s  B(íd.  odjeli   na  6  ni'd.  do  Karl.  \'aru. 

Dnes  týden  tu  b\l  Kov.  Začátek,  prostředek  a  konec  rozprávky 
byli  Celtové  a  Germané.  Loni  nám  pověděl,  že  Bastarnae  tak  se  jmenovali 
od  pazderen,  neboli  pazdeří;  nyní  vyskoumal  odkud  mají  jnieno  Chattové 
a  Srbové.  Nu,  odkud?  že  tam  ti  v  chatách,  tito  ve  subech  bydleli.  O  tom 
již  není  nejmenší  pochybnosti,  že  Germané  byli  Slované.  Já  mu  řekl,  že 
dokázání  toho  i  přeji  i  nepřeji:  nepřeji  proto,  pr^něvadž  každý,  komu  se 
nápotom  ve  psaní  germanismy  V3'týkati  budou,  odvolati  se  moci  bude 
na  to,  a  říci,  že  geimanismy  tedy  nic  jiného  nejsou,  leč  slovanismy.  Co 
slyšeti,  přijde-liž  sem  předce  bar.  Srenk,')  anebo  snad  stolice  Olom.  se  mu 
dostane? 


*)  Nad  tímto  slovem  nadepsáno,  ale  cizí  rukou:  i  nesvatým. 

*)  V  CCM.  r.   1838  Ant.  Marek  uveřejnil  článek:   Jenisejská  gubernie. 

')  K  této  výtce  si  Celakovský  vzal  podnět  z  poznámky,  kterou  Šafařík  připojil 
v  CCM.  r.  1838  na  str.  252  k  rubrice:  Literní  zprávy.  Praví  tam:  ,,Tyto  zprávy  nechal 
zatím  aspofí  ponékud.  ovšem  nedostatečné  vyplní  místo  posavadních  posudkův  čili 
recensí  výtečnčjších  plodúv  literatury  domácí  i  cizí,  totiž  až  potud,  pokud  se  redakcí 
nepodaří  (ač  podaří-li  se  jí  to  kdy),  sjednotiti  více  osvícených  mužův  k  ochotnému 
vykonáváni  soustavné  a  důsledné  kritiky,  by  z  ní  literatura  opravdového  prospěchu 
nabvvati  mohla." 

*)  Alois  Josef  bar.  Schrenk,  kanovník  olomoucký,  stal  se  dne  12.  února  r.  1838 
světicím  biskupem  v  Olomouci  a  dne   20.  června  téhož  r.  arcibiskupem  pražským. 
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Konk.,  jak  jsem  Vám  již  psal,  jsou  ve  V.,  třeba -liž  dále  nějaký  krok 
učiniti?  Ach,  iá  nic  nevím;  Vám-liž  co  připadne?  Krom  toho  mimo  Vás 
není,  kdoby  si  práci  dal,  ab\^  o  tom  spropadeném  Ouis,  quid,  ubi  —  na 
m3^sli  přemítal.  S  prahnoucím  srdcem  čekáme  další  zprávy  o  zdraví 
Vašem,  a  já  líbaje  Vás  co  nejsrdečněji,  nic  Vám  nyní  lepšího  přáti  nemohu, 
leč  jac  laleasl 

Váš 

Lad. 
8  Července  1838. 

361.  Chmelenský  Čeiakovskému. 

Jest  opět  zdráv.  — O  příčině  nemoci  jeho  Celakovský  má  domnění  nesprávné.  — Zmáhá 
jej  práce  úřední;  ale  tu  konati  mu  velí  už  vděčnost.  —  Do  lesů  a  hor  zatím  nebude  už 
choditi;  úkol  ten  převzal  jiný  úředník.  —  Jak  jej  léčili.  —  Smí  už  všecko  jísti.  — Pošlou 
jej  na  zotavenou  do  Karlsbrunnu.  —  Má  radost,  že  Celakovský  byl  je dnomy sině  navržen. — 
Hrabě  Kolovrat  by  měl  působiti  na  ministra.  —  Kde  jest  hr.  Miirovský.  —  Snad  se 
dostane  k  němu,  až  se  za  krátko  vrátí  na  Moravu.  —  Měl  mnoho  výloh.  —  Výplata  diet 
v  Olomouci  a  zde  jest  rozdílná.  —  Posílá  mu  podporu.  —  Celakovský  má  vždy  upřímně 
napsati,  kolik  potřebuje.  —  Miluje  Celakovského  víc  než  bratra.  —  Příště  více.  —  Měl 
tušení,   že  se  mu  Slezsko  stane  osudným. 


Můj  jediný  Celakovský! 

J^^em  opět  zdráv,  a  za  to  tím  více  Bohu  děkovati  musím,  jelikož 
moje  nemoc  dosti  nebezpečná  byla.  Vy  ste  ale  hrubě  na  mejlkách,  vynášeje, 
jak  píšete,  ne  dle  domnění,  ale  dle  přesvědčení  svého  soud,  že  se  požívání 
horkých  nápojů  stalo  mé  nemoci  příčinou.  Pravě  toho  času,  plných  osm 
dní  jsem  ani  kapky  vína  ani  piva  v  uštech  neměl,  a  aniž  já  obyčejně  rád  víno 
nepiji.  V  společnostech  přátelských  ste  snad  viděl,  že  jsem  si  kdy  něco  do- 
volil, ale  v  šroubovaných  jako  jsou  me  nynější,  aneb  každodenně  nestojím 
o  víno  —  o  samotě  naň  ni  pohlídnouti  nemohu.  —  Vždyť  já  obyčejná  vína 
ani  nepiji  —  jediné,  jenž  mi  chutná,  jest  žampanské,  a  však  jen  zřídka, 
a  v  společnosti  přátel.  Kdybych  byl  tentokráte  nemoc  byl  nepřemohl, 
jediné  ve  službě  státu,  jako  voják  na  bojišti  bych  b}^!  umřel.  —  Vy  neznáte 
žádný  můj  ouřad,  žádný  co  já  ročně  v  něm  učiním.  Jsem  však  to  činiti 
dlužen;  mne  se  jen  stát  srdečně  ujal,  a  tak  po  pěti  měsíční  praxí  postavil, 
j  ak  se  ani  hrabatům  nepoštěstívá.  Stát  mně,  mé  ženě  i  dětem  tak  radostné 
dny  připravil,  jak  se  nám  ani  bylo  ve  snách  neudalo;  Chm.  nebyl  nikdy, 
a  nebude  nevděčníkem.  Povinnost  svou  já  aneb  zastati,  aneb  se  ze  služby 
poděkovati  musím;  já  mohu  první,  proč  bych  činil  poslední? 

Nerostou  lesy  na  samých  obrových  vrších  (9íiefení>et(í)  jakož  byl 
ten,  který  me  bujné  zdraví  zlomil,  a  než  se  do  cela  zotavím,  slíbil  mne 
v  lesích  zastati  zemský  radda,  odevzdav  mi,  dokud  mi  libo,  pole  luka  a 
pastviny,  aneb  jiné  domácí  práce.  Co  tedy  do  horkých  nápojů  —  byla  vaše 
starost  zbytečná,  a  bylo  by  mně  líto  bylo,  kd3^by  mi  b\'l  hrob  byl  Vás  byl 


z  vaSťho  om\lii  vyvésti  nedovolil;  ale  i  co  do  pnliíného  n.imuhání  v  ouíadni 
přál  i  —  i  zde  biuitc  jist.  že  hiidoucnč'  jen  to  (''initi  budu.  (|uid  hunicri  fcrre 
valiMnt  —  a  bude  toho  dost;  má  ramena  sílí  opět;  ncníť  w  mne  křupěj 
nezdravé  krve.  Doktor  se  sám  divil,  ac^  mne  s  chirurgem  svým  i)lnv<  li 
14  dní,  co  jsem  v  jK)Stcli  ležel,  všemi  mukami  mrdicinskými  i  chyrurqskými 
u.  p.  sekání  žilou,  visikatory  klví-tyry.  medicínami,  prášky,  pilulkami  atd. 
dosti  natrýznil.  Iři  i  čtyrykráte  dennč  byl  u  mne.  Od  12.  Června  js;^m  na 
nohách,  a  jísti  smím  všecko,  cokoliv  mi  chutná,  hoví^zí  mpso,  zadčlávanó. 
všecky  pečenč  a  t.  d.  — ^  Nespíšc  mne  pošle  Doktor  as  na  14  dní  do  Karlové 
studně  (.Starlébruuu). 

Radost  mám,  že  ste  per  unanimia  předložen.  Nevíte  žádnéh(j  přítele 
k  Halašk.?  Kolovrat  Březnický  musí  opět  na  ministra;  Starejte  se  o  to. 
Jak  slyším,  tedy  jst  Mitrovský  na  svém  panství  ve  Wiesenbergu  a  Boček 
uněho.  Já  as  za  tři  neděle  se  odstěhuji  do  Goldensteinu,  jenž  hraničí  sWie- 
senbergem.  Pak  navštivím  Bočka,  a  snad  se  dostanu  i  —  k  Mitrovskému. 

Dobře  máte,  že  s  nemocí  mou  mnoho  výloh  jsem  i  měl  i  míti  budu. 
Toby  však  nic  neškodilo,  kdybych  já  ted  v  císařských  diaetách  jako  v  Olo- 
moucí byl.  Zde  jsem  placen  od  Lichtcnsteina,  jenž  nám  jen  skrovný 
Ííor)d)uf5  dal.  a  až  ku  konci  komisí,  jako  se  to  vždy  u  privatů  děje,  ostatek 
zaplatí.  Však  i  to  neškodí.  Zatím  vám  posílám  něco;  nestačili,  pište  mi 
hned  —  moje  přátelství  k  vám  je  v^Tnyslivé;  snad  se  da  predce  ještě  co 
vymačkati.  Můj  nejmilejší  kmotře!  vy  musíte  být  budoucně  otevřenější. 
Jste-li  v  nesnázech  —  pište:  potřebuji  tolik  a  tolik!  —  Buduli  moci,  pošli 
vám,  nebudu-li:  napíši;  můj  zlatý!  tolik  nemohu  —  ale  vem  to  —  to  mne 
nebolí.  —  Tak  to  musí  mezi  námi  býti.  a  myslíte  sobě  vždy,  že  já  vaším 
bratrem  jsem  —  ano  miluji  Vás  —  Bůh  ví,  víc  než  bratr  bratra. 

B'>ch  nezmeškal  poštu  musím  končiti,  nemoha  na  všecky  články 
Vašeho  listu  odpovědíti.  Nahradím  to  svým  časem  ouplně. 

Já  to  tušil,  že  se  mi  něco  ve  Slezku  stane?  Odkud  ta  melancholie, 
od  te  doby  co  jsem  na  Slezkou  ])ud  vkročil. 

Váš 

Chm. 

362.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Zvěděl  úplný  návrh  na  českou  stolici  a  posílá  mu  jej.  - — •  Zprávy  v  něm  o  Celakov- 
ském.  —  Návrh  už  jest  ve  Vídni.  —  Odjíždí  do  lázní  na  zotavenou.  —  Byl  ubezpečen 
lékařem,  ze  se  mu  nemoc  už  nevrátí.  —  Doufá,  že  se  shledají  opět  zdrávi.  —  Dostal-li 

poslední  list  jeho. 

\  Krnovu  dne  23.  Července  1838. 

Ač  jsem  Vám,  můj  přemilý,  teprva  nedávno  psal:  předce  i  teď  opět 
V^ám  ted  psáti  m.isím.  proto  že  bližší  data  vím,  jak  Uhlíř ^)  své  zboží  přes 
vodu  přeplavil. 

M  t.  Kóhlcr. 
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On  je  pořádal  na  tri  díl\    dle  písmen. 
Nejskvostnější  byly: 

A.  I.  C  II  V.  III.  K.        Kdyby  se  ale  na  prvním  diamantu  vrub 

starý   nebyl  ještě  vybrousil,  a  druhý  se 
více  neskvěl,   než  se  vskutku   skví;    tedy 

B.  1.  K.   II  A,  III  St.i) 

krom  těchto  šesti  i  s  uspokoj  eností  by  se 
postaviti  mohli: 

C.  I.  W)  II  F.3)  III  Sem. 

0  dii  imortales.  Tak  jen  Uhlíř  může  soudit.  Protektor  Boskíwickeho  dí: 
ha\ě  geijcii  £.  jeit  jener  3ett  iiicř)t§  9íací)tí)eiíigeš  tjorfain  \a  eg  jdieiue 
t)ieímeí)r,  feine  ^ebenšiDeife  řjátte  feit  jener  ^^^t,  aU  er  aíš  5.  íft.  Bibl. 
angeftelít  i[t,  eine  anbre  biebre  Xenben,^  augeuonimcn  a.  t.  d.  končí  tedy 
že  Č.  patří  na  první  místo. 

Stařeček  Janeček  praví: 

1  C  II  V  III  K.  a  vyvrátiv  Uhlíře  končí. 

(gš  tuare  in  ber  Sfiat  511  í)art,  iDenn  Č.  biefer  aíígenieiu  gefcí)átUc  um* 
fid)tšt)0líe  bo{)mtfd)e,  ja  alígemein  fíat)ifd)e  Siterator  unb  mufteríjaft  fittíidje 
^amtíienbater  luegen  einer  biftoriíd)  Dorlautigeu  ítbereiíung,  tuobci  er 
auf  eine  |30Íitií(í)e  Storung  faum  gebad)t  ijahcn  iimg,  imb  lucgeu  tueíc^er 
er  fofort  biird)  bic  erfoígte  ©ntfernung  Don  ber  iíiin  bcreitě  nnoertranten 
Pangeí  nnb  ber  9f?eba!tion  ber  bo^m.  S^it^i^^S  cinptinbíttí)  genug  geftraft 
mutbe,  bei  ber  ^Seje^ung  biejer  ©teííe  nad)  feinem  í}OÍ)en~  íiterarijdien 
SBerbienfíe  nid)t  geiDúrbigt  inerben  folíte  o:  dz  unb  ba^  er,  iuenn  er  aí§ 
^rofeffor  ntájt  entípre(í)en  íoííte,  er  naá)  3  ^a^ren  oí)neí)in  ber  befteí^enben 
(Síefe^e  entfetnt  luerben  fonnte  — o  zlatá  slova,  která  se  mi  nejlépe  líbila. 

18.  Července  se  to  cele  zboží  do  Vídně  dostalo. 

Tedy  vesele,  a  mnohokráte  vesele,  naš  tatíček  ještě  živ. 

Já  jsem  již  cele  zdráv,  a  dnes  pojedu  do  lázně,  bych  tam  svoje  zdraví 
utužil.  D''  Malik  mi  pravil,  že  mi  za  to  ručí,  že  se  moje  nemoc,  kterouž 
sem  tak  šťastně  a  r3^chle  přestal  více  nevrátí.  Tedy  se  radujme,  však  my 
se  zas  tak  zdrávi,  ne-li  zdravější  shledáme    jako  kdy  sme  se  rozcházeli 

Zdali-ste  můj  list  poslední  od  outerka,  tuším    od  17.  Červ.  dostal? 

Líbaje  Vás  srdečně,  jsem  zcela 

Ch. 

Adresa: 

Františkovi  Celakovskénm 

v  Praze 


1)  Koubek — Ameiiing — Storch. 

2)  P.  Frant.  Havránek. 
^)  Josef  Franta. 


36;    Čelakovský  Chmelenskému. 

7  ťii  se  z  IrfySUio  zdraví  přítelova.  —  Omlouvá  pň-drilé  napomltiání  své.  —  Povitinosli 
své  plniti  nutno  s  rozumem.  —  Lépe  se  zachovali  státu  ir  zdraví  a  déle,  míli  přctrhatt 
sily  sx-é.  —  Hodinu  nemá  spouSléti  s  mysli.  —  Manírlka  jeho  opét  znepokojena.  — 
Hekatomhu  epigramu  by  chtél  obétovati  Musám  za  ozdravení  Chmelenského.  —  Dekuje 
osudu,  ie  mu  dopřál  lakového  přítele.  —  Za  Kamarýla  našel  jeho.  —  fíyl  už  za  mlada 
a  jest  posud  ostýchavý  v  projevování  svých  potřeb  hmotných.  —  Za  hrozných  dob  po- 
sledních let  ani  slovem  si  nepostýskal  choti.  —  Zlé  radéji  snáší  sám,  o  dobré  se  sdéluje.  — 
Dekuje  za  pomoc  opét  poskytnutou.  —  Vacek  jest  v  Praze;  byli  navštívil  paní  Chme- 
lenskou.  —  Hrabě  Kolovrat  byl  ve  Vídni  a  přimlouval  sr  za  Celakovského.  —  Ale  tam 
není  mnoho  naděje.—  Více  by  prospěla  přímluva  u  Hallaschky.  —  Kéž  by  se  hr.  Mitrovský 
vrátil  v  čas  do  Vídně!  —  Přímluva  u  Botka  bude  dobrá.  —  Těší  se  na  dopis  Chmelen- 
ského. —  Má  dbáti  svého  zdraví. 

Mu)   nťjdražíií  Chmelcnský! 

Holili  díky.  že  to  mračno  tak  šťastně  se  přehnalo,  stojící  nad  hlavami 
našimi,  a  že  opět  nám  se  dostalo  té  radosti  věděti  Vás  v  požívání  lepšího 
/draví  —  kýž  by  nehoda  ta  a  podobné  navždy  od  Vás    byl\-  odvráceny. 

Tak  jsem  já  to  v  mém  posledním  listii  nemyslil,  bych  Vás  snad  z  vý- 
stupku a  z  vycházení  z  míry  chtěl  viniti,  a  přiložil-li  jsem  kde  tužší  slovo, 
připište  to  veliké  péči  mé,  která  mne  hnětla  při  pomyšlení  na  zdraví  Vaše. 
Zmýlení  se  v  domnění  svém  a  jak  jsem  psal  v  přesvědčení  nikdy  mi  nebylo 
tak  velice  ku  potěšení,  jako  tentokráte  — •  takto  se  chci  vždy  mýliti.  Na 
tu  myšlénku  bylo  mi  však  snadno  připadnouti,  povážil-li  jsem  někdejší 
'■ozprávku  Vaši.  že  na  arcibiskupově  stole  den  jak  den  čtvera  i  patera  vína 
bývají,  na  něžto  že  Vy  jenom  se  díváte  —  toho  jsem  arci  netušil.  Ušetřetež 
tedy  budoucně  i  ve  všech  maličkostech  zdraví  svého,  a  mějte  mne  tak 
vymluvena  jako  i  já  n\Tií  v  tom  docela  jiného  jsem  smyslu,  jsa  listem 
Vaším  z  mínění  svého  V3'veden. 

Dále  pak  co  píšete,  můj  zlatý  kmotříčku,  o  obětování  sebe  povinném 
státu,  i  to  jenom  v  jistých  a  slušných  mezech  musí  se  vykonávati.  Větší ť 
zajisté  obět  přinesete,  zachovaje  se  jemu  na  dlouhé  dny  života,  nežli 
přetrhaie  své  síly  v  tom  neb  onom  běžícím  činu;  aniž  toho  stát  od  Vás 
žádá  a  žádati  může;  Vás  víží  k  opatrnosti  z  ohledu  života  svého  ještě  jiné 
neméně  svaté  a  blízké  povinnosti,  a  ty  Vám  nikdy  z  očí  nezmizujte.  Že 
však  tento  případ  v  dobrý  základ  budoucího  zdraví  Vašeho  se  promění, 
toho  mám  s  Vámi  plnou  naději  a  důvěru  v  opatrnost  božskou.  Vaše  drahá 
choť  byla  opět  trochu  znepokojena  listem,  jejž  jste  k  domácí  paní  byl 
psal;  já  však  se  snažil  ji  mysli  dodávati,  zpraviv  ji,  že  list  Váš  ke  mně 
naopak  tak  vesele  a  mile  psán  jest,  jak  jsem  ani  se  nenadal,  což  ji  opět 
potěšilo  v  stavu  tom  nynějším,  kter\'-  každému  kormoutlivému  citu  snáze 
místa  propůjčuje. 

Že  jste  se  nám  uzdravil,  mám  z  toho  takovou  radost,  žebych  Apollovi 
a  Musám  hekatombu  chtěl  obětovati  —    ale  čehoi*  Nu  třeba  hekatombu 
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epigramův!  Jest  to  ovšem  chatrná  obět,  a  asi  taková  jako  onoho  Reka  jenž 
veza  daktyly  při  bouři  mořské  polovici  Neptunovi  slíbil  dáti,  zachrání-li 
ho,  a  když  se  tak  stalo,  snědl  potom  daktyly,  a  však  bohu  tom  přede  věrně 
polovici  obětoval,  totiž  pecky.  List  Váš  poslední  byl  opět  otisk  ducha 
mého  přítele,  jak  s  ním  v  duchu  a  srdci  se  nosím.  Nežehři  na  osud,  že  mi 
nechce  nad  jednoho  více  přátel  přáti;  neboť  mi  dopřál  celého.  Za  dnň 
mladosti  býval  K.  mým  jediným  druhem;  ten  mi  odňat,  a  nahrazeno  mi 
jiným,  nahrazeno  i  nadhraženo  v  plné  míře.  Umím  sob?  pokladu  toho 
vážiti.  Lehoučkou  důtku  na  poslední  stránce  listu  téhož  zasluhuji  ovšem, 
ale  přiložiti  musím  hned,  že  ji  vždy  zasluhovati  budu.  Jestiť  to  již  jako 
v  kořenu  mé  povahy,  a  nelze  se  toh(.  zhostiti.  Ostýchám  a  bojím  se  vždy 
komu  býti  těžkým,  —  a  čím  kdo  mi  milejším,  tím  více  —  a  žádost  neb 
prosbu  předložiti,  jest  mi  vždy  oheň  proskočiti.  Jen  nejtužší  potřeba 
může  mne  k  tomu  dohnati.  Není  to  hrdost,  ale  již  to  tak  jest,  že  myslím, 
jako  mně  dolehači,  skuhralové  etc.  grex  mrzutí  jsou  lidé,  žebych  i  já  v  tom 
světle  neb  stínu  jiným  se  jeviti  musil.  Pamatuji  se  z  mých  mladších  let, 
že  i  k  samým  rodičům  tutéž  ostýchavost  jsem  míval,  a  raději  trpěl  všeliké 
nedostatky,  než  o  ně  se  domlouval,  tak  že  často  oni  sami  dříve  toho  se  do- 
myslili, než  já  .se  hlásil. 

Vím  já  a  sám  Bůh  v  jakých  zápasech  jsem  byl  po  tato  poslední  léta, 
ale  ani  slovo  o  tom  nezavznělo  ni  v  sluch  mé  choti.  Co  těžkého,  pokud 
možné,  nesu  sám  rád,  co  radostného,  s  tím  se  i  hned  rád  dělím  s  jiným. 
Zde  máte  mou  zpověď,  a  doufám,  že  jako  můj  přítel  vadu,  k  níž  se 
znám,  laskavě  při  mně  prominete.  Za  přílohu  zatím  mé  díky,  vytrhnul 
jste  mi  trn  z  nohy,  kdy  však  splatiti  budu  moci  —  kýž  mi  to  brzo 
možná ! 

Kamenický  zde  právě,  včera  jsme  byli  u  Vaší  rodiny,  vše  zdrávo. 
Hrabě  b^d  nedávno  ve  V.  a  opět  u  min.  zmínku  prý  učinil.  Leč  v  min. 
nemnoho  naděje,  jakož  vůbec  v  takové  liknavé  pány,  ti  pomáhají,  kde 
vůz  sám  jede.  Důležitější  věc  tedy  objíti  Hal.;  neboť  mně  pořád  mane 
na  mysl,  projde-li  to  šťastně  u  kommissí,  že  jest  vyhráno.  Ale  tu  právě  to 
zlé,  že  k  tomuto  nevím  nižádné  cesty.  Závažnější  osoba  v  té  činohře  jest 
arci  Mitr.,  kéž  by  ten  své  smýšlení  o  mně  zachoval!  a  do  V.  se  vrátil  ještě 
v  čas.  Nalehnutí  na  Boč.  nebude  též  bez  prospěchu.  Učiňte  co  za  nej- 
lepší uznáváte.  Potěšte  mne  brzce  opět  svým  listem,  po  němž  po  každém 
mé  srdce  okřeje  a  při  čtení  jeho  rozehraje.  Valetudinem  tuam  cura  dili- 
genter. 

Váš 

Lad. 


25    Července  1838. 
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;( >}    Chmelenský  Čelakovskéinu. 

Ui  člyřt  thilél,  )iťdost<ivá  otl^oi-idi  od  Lilakovskilio;  ale  přes  to  pišf  zitsi.  —  AU-  nerad 
nyní  psává.  —  Jt  si  rád,  ic  přispivik  jeho  přišel  Celakovskému  vhod;  ostýchal  se  po- 
slati lak  málo.  —  Xťtnoc  mnoho  stála.  —  Dluhy  své  letos  zaplatí,  déj  se  co  dfj.  —  Diví 
$e,  jak  vystačuje  Celakovský.  —  Co  spotřebuji  oni.  —  Musí  povýšiti,  aby  vystačil.  — 
Bočkovi  psal.  —  Hrabe  Milrovský  byl  v  Kroměříži,  ale  Chmelenský  tam  nemohl.  — 
O  pocti  Šafařikovi  prokázané  v  lirné.  —  Posílá  mu  pro  Safaříka  jména  obci  v  pruském 
Slezsku,  kde  se  posud  mluví  lašsky.  —  Za  8  dní  se  vrátí  na  Moravu.  —  Celakovský 
má  mu  psáti  již  lam.  —  O  Kytce.  —  Jeji  předmluva.  —  Básnická  žila  jeho  ve  Slezsku 
vyschla.  —  Kytku  bude  říkajíc  labutím  zpévem  jeho.  —  Nazpíval  se  již  dosti:  at  ná- 
sleduji zas  jiní.  —  Pozdravy.  —  Stýská  se  mu  po  domovu.  —  česky  vůbec  tu  nemluví.  — 
Zi'fi//iii,    (' ,  h,h,,.<hř„,,t  vždy  oddán. 

V  Krnovu   iq    Srpn  i  1838. 
Mu  i   přemily  Celakovský! 

Ač  na  můj  poslední  list  od  Vás  posud  odpovědi  nemám  —  a  jsou  to 
již  dnes  4  neděle,  co  sem  Vám  jej  v  psaní  mé  ženy  poslal  — ;  Díedce  musím 
já  zas  psáti,  proto  že  Vy  nepíšete.  A  věru  napíši  se  ourednír.h  věcí  tolik, 
že  nerad  opět  k  stolku  psacímu  sedám. 

Píšete,  že  sem  vám  trn  z  nohy  vytrhl.  Zaplať  pan  Buh!  neboť  věřte 
mi,  že  jsem  se  ostýchal,  tak  málo  poslati  —  ale  Bůh  je  můj  svědek,  nemohl 
sem  dále.  Ta  nemoc,  ta  nemoc!  --  A  když  již  všecko  víte,  co  v  nejhlubší 
skrejši  mého  srdce  schováno  —  400  zl.  stř.  jež  posavad  dlužen  jsem  — 
to  mi  mnohý  koncept  kazí;  zvláště  onen  dluh  v  mé  nemoci  tak  mne  zne- 
pokojoval, až  mne  někdy  studený  pot  polil.  Jakby  je  byla  moje  ubohá 
vdova  zaplatila.  —  Za  tím  a  pod  tím  —  já  jsem  opět  zdráv,  a  ony  400  zl. 
musí  ještě  letos  zapraveny  býti,  děj  se,  již,  co  děj.  —  Já  se  divím,  jakou 
kouzlou  vy  v  hospodářství  vycházíte.  Moje  žena  jest  jisto  dobrá  hospo- 
djTiě,  nepřeje  si  mnoho  vyražení,  a  já  jí  předce  již  letos  100  zl.  stř.  poslati 
musel.  Arci  teď  zas  to  slehnutí  —  a  tak  se  vždy  něco  semele.  Moje  4  děti  — 
to  jest:  až  je  v  říjnu  ouplně  sečtu  —  bude  moci  jen  zemský  radda  uživiti.  — 
Ale  nechme  toho;  však  on  nás  pan  Bůh  neopustí.  Kde  ne j tíže.  Bůh  nejblíže. 

Bočko\d  jsem  psal.  Nejvyšší  kanclíř  byl  dne  14.  Srpna  v  Kroměříži 
u  arcibiskupa,  vraceje  se  opět  do  služby  do  Vídně.  Škoda,  že  já  v  Kromě- 
říži nebyl.  Loni  sem  tam  byl  4  měsíce,  a  tu  kde  nic.  tu  nic.  Ten  los  je  předce 
škádlivý. 

S  velikou  radostí  jsem  četl  zprávu  vMoravii  v  čísle  49  od  16.  srpna, 
o  poctě,  která  se  se  Šafařikovi  v  Brně  stala  darováním  stříbrné  číše  a  bril- 
iantového prstenu. 1)  Zde  vám  pro  něho  odesíláni  jména  oněch  dědinvpru- 


*)  Šafařík  si  zajel  do  Rajhradu  prozkoumat  starý  rukopis  cyrilský  Palackým 
tam  objevený  (v.  dopis  Celakovského  Chmelenskému  zde  č.  331).  V  Brně  byl  hostem 
preláta  augustinského  kUíštera  Cyrilla  Fr.  Nappa,  jehož  prostřednictvím  mu  mo- 
ravští vlastenci  podali  stříbrný  pohár  s  nápisem  Spisovateli  Starožitnosti  Slovanských 
a  brillantoW  prsten,  v  němž  byla  \-yryta  slova:  Šafařikovi  Moravané  1838.  Dar 
tento  provázela  vroucí  báseň  Klácelova. 
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ském  Slezku,  kde  se  posud  českopolsky  {tuafferpoíaťífcř))  mluví.  Kde  jsem 
se  českého  jména  dopídil,  dal  sem  jej  do  závorky,  kde  ne,  musí  Šaf. 
s  německým  za  vděk  přijmouti. 

V  osmi  dnech  se  odeberu  opět  do  Moravy  a  sice  do  Goldensteina. 
Zaplať  pan  bůh!  nebo  v  Slezku  jsem  posud  žádného  štěstí  neměl.  Pište  mi 
tedy  tam  a  sice  hned. 

A  co  dělá  Kytka?  —  Rád  bych,  kdyb}^  budoucím  měsícem  vyšla. 
Vždy t  j  e  mých  vlastních  prací  na  polovic  Kytky,  a  dostanete-li  kde  dvě 
dobré  větší  poetické  práce,  u.  p.  balady  —  jeť  taková  knižečuška  hned 
hotova.  Jenom  v  předmluvě  mi  něco  změňte.  Jest  ta  předmluva  tak  psaná, 
jako  by  Kytka  i  r.  1840  a  dále  vždy  vycházeti  měla. 

Za  to  teď  státi  nemoho.  Od  te  doby  co  jsem  na  Slezkou  půdu  vstoupil, 
zdá  se  mi  jako  by  moje  celá  básnická  žíla  byla  vyschla,  ano  jako  bych  byl 
jakživ  ani  verše  byl  nenapsal.  Dejte  tam  tedy  do  předmluvy  nějaké  ,, jestli" 
,,snad"  anebo  takové  slovíčko,  kde  bych  se  ctí  obstál,  kd^^^bych  Kytku 
více  vydati  nemohl.  —  Jestli  mi  Kytku  brzo  vydati  můžete,  velikou  mi 
radost  způsobíte  —  zdá  se  mi  jako  by  můj  labutí  zpěv  přinesla. i) 

Nazpíval  jsem  se  již  dost  —  mnoho  teplé  krve  ušlo  již  srdci  mému  — 
ať  teď  zas  jiný  zpívá,  s  větším  vděkem  zpívá,  nežli  se  mi  podařilo. 

U  Vás  doufám,  že  je  všecko  zdrávo;  moji  srdečnou  úctu  i  mamince 
i  choti  své  oznamte;  že  malá  kmotrata  líbám  v  duchu  rozumí  se  samo 
sebou.  —  Mne  se  po  domovu  velice  stýská  a  ještě  as  čtvrt  léta  se  jen  tou- 
žením a  nadějí  kojiti  musím.  V  němčině  se  zde  hodně  dotvrdím,  nebo 
téměř  čtyry  měsíce  sem  českého  slova  nepromluvil.  V  Goldsteině  to  též 
jinak  nebude. 

Já  jsem  teď  již  zas  silný  dost  a  barvy  tak  zdravé,  jako  kdy  jindy, 
ano  zas  tak  tlustý  —  to  jest  hubený  jako  ste  mne  vžd\^  znal;  ale  šetřit  se 
ještě  pořade  musím. 

Divno  mi,  že  mne  Palacký  tak  dlouho  neodpovídá.  Jak  pak  se  daří 
jeho  choti.-) 

Budte  zdrav  a  badle  vždy  mně  tím,  čím  já  jsem  a  vždy  budu 

Vaším 
nejvěrnějším 

Chým. 


^)  Tklivá  předtucha  tato  pohříchu  se  splnila.    Chmelenský  za  půl  pátá  měsíce 
zemřel  dne  2.  ledna  1839. 

^)  Paní  Palacká  byla  s  jara  t.  r.  dlouho  nemocna.   Koncem  dubna  ozdravovala. 
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3^5.  Chmelenský  Celakovskému.'i 

/-li/  CeUikot  ského  dostal  teprve  jettenáctfho  dne.  —  V  Golstenu  psi  na  ncjvykUtn  bodě 
Moravy. —  iouH  po  Praze.  —  Krajina  jest  tu  krásná,  ale  studená.  —  Má  vzácnou 
tvhlidku  — ChudolMi  jest  tu  domovem.  —  Názvy  vesnic  uváděny  jsou  i  po  česku,  tekot 
I »  Slezsku  nebylo.  —  Němčinou  tu  mluvi  hroznou.  — Česky  tu  mluvili  mni  prý  zdvořilé.  — 
KvIka  tnusl  vyjiti.  —  O  jich  básnini.  —  Ani  almanach  nedovedl  posud  český  národ 
i  vdáti.  —  Hrajeme  si  na  literaturu.  —  Smutné  to  poměry.  —  O  bankcU  brněnském  na 
počest  Sa/ařikovu  uspořádaném.  —  Celakovský  s  Palackým  mini  vydali  almanach. — 
Hásně  Chnulenského  do  něho  má  si  opsali  ze  zásob  do  Kytky  schystaných.  —  O  etymo- 
logických  studí  ich  Celakov  ského.  —  Měl  by  ji  i  zase  něco  vydati.  —  Město  Golsten  vy- 
padá jak  Kovaň.  —  Zajimavé  nápisy  v  městě.  —  Pije  mnoho  vody.  —  Proč  tak  činí.  — 
Cráfi-nbirk    —   Strava  a  byly  jsou  lu   bidné.  —  Co  jest  s  profesurou  ? 

V  íiolšténu  diu'  7.  září  1838. 

Ovíiťiu,  /i'ť  jsem,  múi  drahý,  k  Ocskt"  zemi  blíže;  ale  píedre  ist-ni 
\áš  lisf^  od  27.  srpna  teprva  6.  září,  tedy  tenrva  jedenáí  ty  den  obdržel 
Dobře  má  Kollar,  že  by  láska  zvláí^tní  pošty  míti  měla,  a  zde  v  Golstenu 
—  lak  to  stojí  zde  p^eáno  pa  veřeiných  tabulích:  německy  Goldenstein. 
i^esky  (jolsten  -  jenž  s  panst\ím  (imlichem  hraničí,  tak  dlouho  na  list 
cekati  jest  tím  smutnější  věc,  ješto  zde  ač  na  nejstudenějším,  předce  též 
na  nejvyšším  punktu  celé  Moravy  stojím,  tedy  okem  orla  bych  i  mou 
drahou  Prahu  viděti  a  jeho  křidl.mia  tam  i  brzo  doletěti  mohl.  Obilí  '.)  nás 
dozrává,  růže  kvetou,  chrousty  čili  babky  lítaií,  a  oves  i  hrách  a  čočka 
isou  ještě  zelenv.  Před  třemi  dny  počaly  na  některých  záhy  zasetých 
}>olích  již  i  žně.  Krajina  zdejší  jest  v  pravdě  divokokrásná.  a  v  teplých 
dnech,  lak  je  tecf  od  osmi  dnu  máme.  je  zde  i  příjenmé  bydlo,  f^koda  že 
Sť  zde  skoro  celý  rok  topiti  musí.  Náš  vrchní  topil  —  mimo  20  dní  —  celý 
letošní  rok.  Vyhlídka  z  mého  pokoje  jest  očarovatelná.  Zámek  leží  na  vy- 
sokém vrchu,  pod  ním  teče  serpentinem  reka  Brod  a  pozadí  činí  vrch 
lesem  okadeřený,  i  opět  jinv,  z  něhož  i  cha^.rče  všeliké  i  role  rozličná  do- 
kazují, že  člověk  trpělivostí  n 'smírnou  i  /e  skal  chleba  vynutiti  může. 
Vůbec  zde  chudoba,  jako  všude  v  horách,  veliká,  jazyk  vůbec  německý, 
ač  zde  ve  všech  vesnicích  aspoň  české  názvy  vesnic  vidíme,  což  bychom 
nadarmo  tam  v  Slezsku  hledali,  kde  pouze  německá  řeč  se  mluví.  Němčina 
zdejší  jest  ale  hrozná.  Zde  isem  aspoň  vrchního,  Čecha,  rozeného  v  Černém 
Kostelci  napadl.  Na\\knul  jsem  ale  tak  té  němčině,  že  i  s  ním  německy 
mluvím.  Není  to  prý  zdvořilé,  mluviti  česky,  kdvž  k;iždý  češtině  nerozumí, 
třeba  bychom  v  Moravě  byli. 

Co  do  mé  Kytky?  —  mně  vše  jedno  a  musí  bvti!  Dvě  kvítka  nečiní 
Kytku,  nesejdc-H  se  více  nic  —  musí  bez  toho  tak  necháno  býti.  —  Byla 
mi  Kytka,  abych  se  tak  vyjádřil  —  hračkou  iK)těšitedlnou,  při  které  jsem 
si  vždv  myslil,  že  i  při  mém  veiikém  biemenu  ouřadu  obtížného  něco  pr<> 


')  Otištěno  z  V.  L.  Celakovskiho  Sebraných  listu,  vydaných  roku   iSó-^. 
sir.   ^68  a  dále. 
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literaturu  konám.  Jaké  to  klamy  a  mam\!  —  I  s  tou  hračkou  se  tec!  bez 
zdráhání  žehnám  a  stane  se  to  letos  vskutku  slušnějším  způsobem,  nežli 
by  se  to  za  rok  stalo,  kdežto  by  se  bez  toho  tak  nechati  muselo.  Jak  jsem 
již  řekl,  mn^  je  vše  jedno,  dělejte  s  mými  pracemi,  co  chcete.  Dobře  máte, 
piše:  ,, Nevím,  lak  Miisa  dále  v  básních  s  námi  naloží.  —  Já  bych  myslil, 
že  nehrubě  dobře.  Hněvati  již  se  počínám  na  ten  český  nebásnický  národ, 
jenž  za  celý  rok  ani  čtyry  archy  básniček  vydati  v  stavu  není.  Nebude 
z  nás  nic,  říkal  ke  mně  děkan  Kroměřížský,  když  jsme  spolu,  oba  s  největší 
pozorností  ve  whistu  hrávali,  a  předce  proti  našim  soupeřům  obstáti  ne- 
mohli —  a  proč,  že  jim  z  každého  prstu  atut  vykoukal.  Z  nás  taky  nebude 
nic  —  samé  až  —  az  Slovník  vyjde  —  to  jest  celý  rok  —  a  jak  dlouhý  jest 
chudému  rok!  —  až  se  Matice  zotaví  —  to  bude  víc  než  rok  —  a  zatím  se 
nám  nové  až  narodí.  —  Ani  jediný  almanach  posud  celý  český  národ  vydati 
v  stavu  nebyl,  a  počítá  se  těch  Cechomoiavanoslováků  tuším  6,000.000, 
t.  j.  šest  milionů.  Výbor  z  těch  6,000.000  se  jistě  letos  zas  seide  v  Praze 
k  sv.  Václavu,  aby  se  vědělo,  co  každý  za  ten  celý  rok  —  neudělal.  Ale  to  nic 
nedělá.  Napíše  se  protokoll,  že  se  zase  plány  nové  kiijí.  a  pak  se  sejdem  zas, 
hm!  šest  milionů.^)  Dejte  nám  jich  jen  šest  tisíc,  a  my  zplesáme,  nemajíce 
jich  nyní  ani  šest  set.  My  si  v  skutku  hráme  na  literaturu ;  že  předce  někde 
něco  výtečného  se  vyskytne  —  i  ty  můj  Bože!  i  v  nejplanější  krajině  najdeš 
nějakou  vzácnost,  které  se  i  břichopásek  podiví.  Prosil  zde  jeden  farář, 
aby  jej  ze  zdejší  strašné  a  studené  krajiny  na  nějaké  pohodlnější  a  teplejší 
štací  přesadili.  Jakou  dostal  odpověď?  Aby  prý  zde  jen  ostal,  lepších  pstruhů, 
nežli  v  Goldstenu,  že  ani  kníže  ve  Vídni  sám  nemá.  —  Na  zdraví  Šafaří- 
kovo  se  v  Brně  mnoho  flaší  vypilo  (on  že  nepil,  vím  jistě),  a  on?  On  se 
doma  sotvy  bramborami  obživí.  —  Zle  v  literatuře,  kde  její  koryfeové 
hladem  umírají.  ---  A  to  je  národ?  Mně  je  všecko  jedno.  Dělejme  si  třeba 
komplimenty  —  ty  se  nám  posud  nejlépe  dařily.  Předce  to  konečně  pone- 
náhlu  k  tomu  součtování  s  tím  literním  světem  dojde. 

Že  budoucího  almanachu  redakci  vy  s  Palackým    míti  budete,  těší 
mne,  ješto  jen  tím  způsobem   jeho    znik  a  zdar  se  pojistí,    a  tedy  si  z  mé 


1)  Jakého  druhu  schůzky  Chmelenský  těmito  slovy  míní,  vysvítá  z  listu  knih- 
kupce Jaroslava  Pospíšila  k  nadporučíku  Tomáši  Burianovi,  professoru  české  řeči 
a  literatury  na  vojenské  akademii  v  Novém  Městě  za  Vídní,  psaného  dne  21.  října  1837 
a  otištěného  na  str.  66  Ferd.  Cenského  listáře  ,,Z  dob  našeho  probuzeni".  (V  Praze 
F.  A.  Urbánek,  1875.)  Pospíšil  tam  píše:  ,,Více  než  ta,  potěší  Vás  snad  zpráva  o  vlaste- 
Tieckých  schůzkách  našinců  v  letošních  prázdninách.  Usneslo  se  totiž  více  vlastenců, 
a  sice  přednějších,  že  ob  čas  u  jednoho  z  nich  se  shromažďovati  a  o  prostředcích 
ku  zvelebení  literatury  rokovati  budou.  Jsouť  mezi  nimi  oba  Jungmannové,  Palacký, 
Šafařík,  Presl,  Hanka,  Amerling  a  mnoho  mladších.  Ovšem  že  i  Půrky  ně  nechyběl, 
ano  on  nejvíce  prospěšných  návrhů  činil.  Byl  jsem  také  v  jedné  z  těchto  schůzek, 
když  se  po  proslovu  prefekta  Jungmanna  stříbrné  číše  našemu  Šafaříkovi  a  PresloM 
darovaly  .  .  .  Bylo  to  nadšení!  a  radost  býti  uprostřed  tolika  vlastenců.  Nicméně 
třeba,  býti  opatrnými,  a  nedělati  z  toho  mnoho  hluku,  abychom  nevzbudili  poli- 
cejních orgánův." 
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iáscjby  ty  básnč  vzíti  miižťte,  které  se  vám  líbí.')  Vvpií^tc'  si  jc  alr,  proto, 
ž.e  já  duplikátu  nemám.  Kytku  ostatní  až  do  mého  návratu  doma  podržte, 
pak  já  si  sám  pro  ni  piijdu. 

]c5t5  více  se  však  těším,  že  jste  se  již  ve  vašich  etymologických 
studiích  na  jist»)  ustanovil.  Včk  náš  má  svoje  me/e,  nedobře  bylo  by  takový 
plán  stavčti,  který  by  přes  něj  sahal.  DAvno  jste  ji/  n^hVl  —  Čas  jest 
veliký.  ab\ste  se  brz^  07. val. 

O  den  později. 

Také  vám  musím  néinká  curiosa  z  Golstena  psát.  Golsten.  jemuž 
>e  komplimentem  místo  říká,  jest  největší  curiosum.  Znáte  Kovaň?  — 
Tedy  znáte  i  Golstén. 

1.  N;i  ulicích  zde  i  v  jiných  niiste<li  stojí  velikými  literami  psáno: 
Hier    besteht    die    Armenver-  Zde  jest  ustanoveno  zaopatření 

sor^íung.  chudých, 

slyšte  consequentiam: 

daher    wird  der  einheimische  protož  žebrák  domácí  právně 

Bettler  gesetzlich  abgestraft  imd         potrestán,  a  cizí  šubcm  odpra- 
der  fremde  abgeschoben.  ven  bude. 

Laciný  to  způsob  chudé  zaopatřiti. 

2.  Jeden  krejčí  chtěl  být  mistrem,  odmrštčn  jest  cechem  a  všemi 
ourady,  az  konečné  císař  sám  povolil,  aby  byl  mistrem.  Ten  vzdor  celému 
cechu  dal  dělat  tabuli,  která  nad  jeho  krejčírnou  jest  vyvěšena.  Vyhlíží 
takto:  Nahoře  stojí: 

Durch  Scine  Majestát 
Mein  Meisterrecht  besteht. 

Pod  tím  nápisem  jsou  nu:'.k\-  krejčovské,  a  pod  těmi  jméno:  Franz  Schieszler, 
Schneidermeister, 

3.  Stal  se  ze  mne  veliký  piják:  nebo  denně  18  i  20  žejdlíkových  -klenic 
vody  vypiji.  Ciijete  oučinky  Gráf fenberku ,  jen  2  hodin}'  odtud  \zdále- 
ného.  Proč  tu  vodu  piji?  —  Jen  proto,  že  mi  Priesnitz  pravil,  že  mi  svědčit 
bude;  a  ona  mi  v  skutku  svědčí.  Člověk  nmsí  jen  Priesnice  a  Gráffenberg 
vidět,  a  pak  bezděky  k  něnui  důvěrou  poutána  se  cítí.  Není  nic  skromnějšího 
nad  Priesnice.  Všecko  se  mi  tam  líbilo,  jen  jídlo  ne  —  ach  to  je  veliká  bída. 
To  mlíko  s  marcipánem.  ta  nechutně  připravená  jídla,  a  zas  mlíko  a  voda. 
Byty  jsou  z  většího  dílu  cikánské  skrýše  —  on  ale  divotvorec,  a  knížata 


*)  Ten  podnik  se  neuskutečnil,  ač  jej  mínila  vydati  Matice  Česká.  Byla  to 
myšlenka  Palackého,  již  r.  1S35  projevená  (v.  zde  list  č.  291).  Též  nakladatel  Martin. 
Budislav  Xeureutter  ohlásil  r.  1S40.  že  míní  vydávati  od  příštího  roku  Almanach, 
iilavně  obsahu  historického,  životopisného,  lidopisného,  cestopisného  atd.  Viz  Slaví- 
kovu Korrespondenci  K.  A.  Vinařického  II.,  329,  kdež  omylem  uveden  za  vydavatele 
Fr.  Turinský,  t.  č.  justiciár  ve  Ždáře  na  Moravé.  Sr.  též  Čenského  knihu  Zdob  našeho 
probiix<Mii   n.i    <tr    oT    a  92. 
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i  hrabata  jedí  mlíko  s  niarcipánem,  ostávají  v  hnízdech  pod  střechou 
přepažených  a  stanou  se  zdravými. 

O  vaší  věci  se  zde  ničeho  nic  nedovím,  ted}-  mi  brzo  sám  o  ní  něco 
pište.  Žehnej  ji  Bůh  sám. 

Líbaje  vás  jsem  váš 

Chmelen  ský. 

366   Čelakovský  Chmelenskému. 

Chmelenský  byl  v  Praze.  —  Jeho  zdraví.  —  Kéž  už  -jen  na  dobro  se  vváli  do  Prahy! 
Mívají  ted  stejnou  náladu.  — Nového  nic. — Chmelenského  ordinariiis  byl  sesazen.  — 
Byl  v  divadle  na  Faustovi.  — Jak  se  hrálo.  —  Veselá  schůzka  u  Staňků.  —  Dávala  se 
hanácká  opereta.  —  /  ruský  šlechtic  byl  přítomen.  —  V  Chuchli  zřizují  se  priesnítzské 
lázně.  —  Hrabe  Kolovrat  pocestuje  do  Palestiny  s  Vackem.  —  Palacký  v  Římě.  —  Mu- 
sejník  upadá.  —  Z  Vídně  nemá  zpráv.  —  Pěšina  chystá  sbírku  básní  na  uvítanou  arci- 
biskupovi. —  Doma  jsou  zdrávi.  —  Má  ho  zpraviti ,  kdy  se  vrátí.  — Přikládá  4  epigramy. 

19  Října. 

Právě  dnes  tři  neděle  uplynuly,  co  jsem  se  z  přítomnosti  Vaší  potěšil, 
valně  potěšil,  ač  ještě  nebylo  to  se  zdravím.  Vaším  tak  dalece  dospělo, 
jak  bych  z  toho  srdce  sobě  i  Vám.  byl  přál.  Těší  mne,  an  vyrozumívám, 
z  listů  Vašich  k  rodině,  že  nejen  v  ničem  se  nepohoršilo,  alebrž  že  i  dále  síly 
přibývá.  Já  s  netrpěhvostí  čekám,  na  Vaše  konečné  sem  přijití,  a  věda 
pak  Vás  býti  mezi  svými  milými,  tím  budu  mnohem  upokojenějším.  Bůh 
Vás  posilniž  jak  na  těle  tak  i  na  duchu,  a  uved  v  stav  bývalý.  Ostatně 
třeba  i  trochu  té  zpropadené  hypochondrie,  anebo  jak  jí  Rusové  říkají, 
té  chandry  zůstalo,  z  toho  si  mnoho  dělati  nebudeme.  Co  to  jest  taková 
chandra,  tomu  jste  jindy  při  mně  rozuměti  nemohl,  ted  to  víte.  Ted  jsme 
si  i  vtom  zas  bližší,  a  když  nás  oba  dálbůh  napadne,  ó  což  se  tu  roztomile 
těšiti  a  vyrážeti  budeme! 

Za  tv  tři  neděle,  co  jste  pr^/č,  zhola  nic  nového,  co  by  za  psaní  stálo, 
se  nezběhlo,  anebo  k  mým  nšim  nedošlo,  a  protřásaje  všecky  kapsy,  nic 
z  nich,  leda  něco  mizerných  drobtů  vytřásti  nemohu,  čím  bych  lístek 
naplnil. 

Co  hned  za  čas  \/ašeho  bytu  zde  o  Vašem  ordinariovi  proskakovalo, 
bohužel  se  potvrdilo,  i  jt  ssazen  se  stolice.  O  tom  však  bez  pochyby  Vám 
již  Vaše  panička  psala,  a  protož  dále  o  tom  mlčím,  také  z  té  příčiny,  že  mi 
teskno,  o  věci  z  mmohé  stránky  s  mou  podobné  zmiňovati  se.  O  hanební 
udavači,  nešlechetná  mstivosti! 

Minulou  středu  jsem  po  čtyřech  létech  opět  se  octnul  v  něm.  divadle. 
Přilákal  mne  tam  Gothův  Faust,  neboli  scény  z  něho,  kdež  Mefistof.  dával 
znamenitý  La  Roche.  Stála  nás  po  hromadě  hezká  hromádka  Gothianův 
a  při  tom  Čechův.  Mezi  jinými  též  Dr  Strnad. i)  První  oddělení  nám  bylo 


^)  Tak  přátelé  nazývali  Karla  Slavoje   Amerlinga. 


skoro  vcsolohn»u;  mboť  ivjeii  /<•  na  scenč  v§o  tak  v\'hlíželo  jak<»  n  Str.') 
ale  i  rozmluva  v  iniiohýťh  místech,  iako  s  něiio  kopírována  byla.  Tu  jeden, 
liruhého  poštuihoNal  a  glossoval.  Nedám  nic  za  to,  by  mu  jméno  českC 
Fusta  nezůstalo.  Den  na  to  večer  podařila  se  zas  schůzka  asi  40  vlastencův 
u  Staňka,  nechci  iici  učená,  jaké  lořské  byly  —  ale  ovšem  veselá.  Dávala 
<e  hanácká  operetka  o  jakémsi  Jurovi  a  Mandé,  při  čem  se  véru  bylo  čemu 
z  plných  plic  smáti.  Potom  mezi  zpčvcm  a  rozprávkou  n^v\  ostatek  večera. 
Byl  tu  té/,  nčjakv  ruský  Šlechtic  ])řítomcn,  po  Kvropé  cestující  —  to  je 
chlapík!  —  nic  mu  nec  hybí  než  viditedlné  rohy,  a  říci  se  může  o  tom  cesto- 
vateh.  že  hus  letí  za  moře,  a  hus  domů  zase  se  vrátí. 

V  Kurhli  příětím  rokem  zřizovati  so  budou  kůpadla  pro  nemocné 
a  la  Prisnic.2)  ]st,,  p^^j,  ^j  y  nemocí  mnoho  dělati  nebudeme,  majíce  Hygeji 
a  vodu  u  huby.  Hrabe  Březnick}'  z  jara  jede  přes  Reky  df)  Palestiny,  Sýrie 
etc,  jak  my  ondyno  Šohaj  pravil,  r.cpochvbně  Vp.cek  pojede  s  ním.  To  již 
bude  za  to  státi. 

P.  jošté  nic  nepsa!;  tvd  již  bude  asi  v  Římě. 

Na  mus.  tu  kdys  již  i  náš  shovívavý  Jgm  toužil:  ,,Ten  Csps  Matici 
rok  od  roku  více  peněz  stojí,  a  pořád  se  dělá  špatnější."^)  Minim!  opět  dím, 
že  peníze  mnoho  mohou,  ale  ne  všecko.  Z  Vídně  ani  nejmenšího  neslyšeti  — 
to  jsou  časy!  ani  nevydávají  hlasv.  Za  to  vydává  opět  Hlasy  ku  přivít,  arcib. 
redaktor  čas.  theol.  a  jde  to  plným  kůrem;  neboť  pějí  samé  svěcené  nádoby."*) 

Ostatně  jak  u  Vás  tak  i  n  nás  všickni  jsme  zdrávi;  budtež  i  Vy  bedliv 
zdraví  svého  a  pište  brzo,  zvláště   kdy  k  nám  .se  vrátiti   hodláte,   svému 

Lad. 

Fro  vvplnéni  místa. 

I.   Theorie  epigramů. 

Pouhý  nápad  k  epigramu  nestačí, 
Jemu-li  nadání  cestu  neznačí. 

Leč  nadání  opět  není  dosti, 

Pak-li  nenadání  k  němu  nepiihostí. 

Posléz  i  to  žádám,  by  byl  cele 
Chuti  navinulé  nebo  zaostřelé. 


1)  v  rukopise  připsáno:  nadá.  —  Ant.  Rybička  líčí  obydlí  Amerlingovo  už 
r.  1833  takto:  ,, Světnice  byla  temna,  okna  téméř  docela  zahalena,  po  stolech  a  stolicích 
ležely  rozličné  knihv  a  spisy.  V  jedné  skříni  byla  kostra  a  rozličné  krabice,  suché 
byliny,  rozmanité  nástroje  lékařské  a  tomu  podobné.  V  pozadí  bjda  postel  a  na  ní 
pod  houní  ležel  Amerling,  muž  asi  ménč  než  3oletý,  v  obličeji  zarostlý,  s  nosem  po- 
někud zašpičatělým,  vzhledu  vážného,  drže  v  rukou  jakýsi  spis  a  nástroj.  U  postele 
seděl  muž  mladší  v  kápi  františkánské,  maje  v  rukou  též  nějaký  foliant."  Viz  J.  V. 
Jahnův  spis:  K.  SI.  AmerUng,  na  str.  9. 

*)  Vodě  chuchelské  se  přičítala  léčivá  moc  už  ve  stol.   18. 

»)  Šafařík  se  staral  o  dobré  příspěvky  prosaické,  ale  nemohl  jich  získati,  jak 
vysvítá  z  dopisů  jeho  k  přátelům. 

*)  Viz  pozn.   2.  k  listu  následujícímu. 
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I  opět  dím,  že  shody  a  klidu 
V  literním  na  věky  nebude  lidu; 
Vždyť  mouka  od  otrub  děli  se  mlením, 
A  látka  elektrická  plodí  se  třením. 

3.  Literatura  v  Čechách. 

Německy  píší  někteří. 
A  ti  tu  duchem  staročeským  znovy, 
Německy  opět  jiní  —  kdož  to  uvěří! 
Leč  bohužel  —  českými  slov} . 

4- 
Nelze  mi  nadiviti  se  dosti 
Tomu,  kdo  umí  z  příležitosti 

Každému  býti  slavicem, 
Jen  jednou  za  čas  života 
Ta  na  mne  dolehla  tíhota, 
I  vím,  jaká  to  robota 
Zpívati  něco  o  ničem. 

—  etc. 


367.  Chmelenský  Čelakovskému. 

Pobyt  v  Praze  byl  mu  svéllýni  paprskem  i'  chorobném  stavu  jeho.  —  Nepochvaluje  si 
svou  těžkoniyslnost.  —  Rilkovo  sesazení.  ■ —  Zpráva  o  Fatistovi  jej  rozveselila.  —  Epi- 
gramy čte.  —  Vacek  by  si  mohl  vysoce  vážiti  toho,  kdyby  s  hrabětem  cestoval.  —  O  ny- 
nějším písemnictví  českém.  —  Vocelovi  Přemyslovci  jej  sklamali  nadobro.  —  Proč  asi 
z  Vídně  nic  nedochází.  —  Pešinův  almanach.  —  Novj'  arcibiskup.  —  Posílá  mu  jména 
■vesnic  zábřežského  panství.  —  O  svém  zdraví.  —  Kdy  se  vrátí  do  Prahy.  —  Melancho- 
lický závěr. 

V  Rudě,  30.  řijna  1838. 

Potěšil-li  vy  ste  se  semnou  v  Praze,  já  dojista  též  s  vámi,  jest  to  však 
jen  holé  potěšení  a  sluneční  paprslek  za  pošmourných  dnů,  dokavad  přede- 
šlého zdraví  nanabudu  —  ach  nabuduliž  kdy! 

Vy  i  tu  mučitclkyni  hypochondrii  chválit  umíti,  —  já  nemohu,  třeba 
i  v  ruském  tak  krásného  a  zvučného  jména  ,,chandra  měla. 

Rilkova  nehoda  mne  omráčila.  Váš  osud  není  roven  s  R — ým;  vy 
ste  ztratil  chleba,  on  ale  chleba,  a  —  což  stokrát  více  než  chleb  a  život  — 
čest!  Já  nevím,  jak  dlouho  bych  jeho  břemeno  nesl.  Jakž  ted  sta  nepřátel 
jeho  plesá;  a  hanba  mi  to  říci,  většina  jsou  Cechové. 

Vaše  rozprávka  o  Fauslovi  mne  rozesmála;  rara  avis  to  u  mne.  Ze 
epigrammj^  ctem  —  rozumí  se. 
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Ru(l(>-li  Vacek  s  HamiSom  Kel* •vratem  cestovati,  může  si  toho  v  pravdě 
plný  milion  ceniti. 

Vérim  rád,  že  mi  nmoho  o  české  literatuře  psáti  nemůžete,  aniž  já 
rád  co  o  té  marcipánové  literatuře  nynějíií  slyším.  í^těstí  pro  mni-,  /c  jsem 
součtoval;  ač  se  to  již  dříve  stati  mě!f>. 

Koupil  sem  si  v  Praze  Přcmvslovcc})  Bylo  mnoho  hluku  o  nich,  a 
pékne  v\dání  mne  lákalo.  —  Já  se  při  nich  nerozehřál,  vše  tak  matné, 
pracné,  jako  by  je  byl  básník  dříve  německy  byl  psal  a  přeložil.  A  ten 
ubohý  otec  všech  Přemyslovců,  o  tom  nám  ien  praví  že  se  s  Libuší  oženil 
a  pak  umřel.  —  Nechme  toho,  ať  to  žádný  neslyší;  já  prosím  Boha  tecT 
jen  o  pokoj,  neboť  jsem,  abych  pokoje  doí^cl.  mou  iiarfu  na  sta  kusů 
rt)ztrískal. 

Není  mi  divno,    že  nir  /,  \í(hu''  n(  piit  hází.   Ferie.  a  pak  korunovací 
vlaská  jsou  toho  příčinou.-) 

Ať  mnoho  Pěšina  nečiní  —  Šrenk  jest  rozumný  muž  a  neuvěří  slovům 
jej  velebících  básníků  duchovních  jej  ani  neznajících.^) 

Zde,  abych  Vám  aspoň  něco  poslal  pro  vás  lexicon  jmen,  jména  vesnic 
panství  Zabřehského  česky  a  německy:  Bartunov,  33artcÍ5íbiirf,  Ves  nová 
Z(i  Raškovc»i  aneb  Holha,  ^nUi)cit,  Ves  nová  na  \'laském,  Síaíd)fc,  Bílá 
voda,  íi.'cifeiuaí)cr,  Vysok^j  potok  ^oljcufíuf},  Valtcnce  ©olbííufe,  Křivá 
voda  .Stnimimuaifcv,  Komňatky,  kb\)mc\,  Raškov  Xiklcs,  Hayivikov,  ^aUU^ 
borf,  Lhota,  í  jd)obrid),  Janoušov,  3anou)d)Cubi)rf,  Jakubovice,  i^orfel^borf,*). 
Písařov.  3dn"ciberýborí,  Březina,  'i^vicíc,  Hostíce,  .tioftreti^,  Heraultice, 
.'perniilv  Mlcjčí,  í'cu,^,^)  Červená  voda.  9?otl)iua)ier,  í^unava,  2d)onau,  Te- 
luanice  .'pernicc^borř,  Bohdikov  líícvUbiui,  Hrahénov  9ínbcnnu,  Radomilov, 
^'Haboiiuil)!. 

O  mém  zdraví  velmi  nerad  píši,  proto  ze  to  dnes  tak  zej  tra  tak.  Od 
19.  t.  m..  zas  doktoniji  —  medicínu  a  prášky,  a  zdá  se  mi  že  oboje  by  se 
svého  oučinku  se  chyběti  n<^mělo.  Já  již  téměř  odv^'kl  doufati.  V  celku 
bych  m\'slil,  že  je  mi  lip,  ale  tělesná  síla  nepřichází. 

Kdy  se  do  Prahy  vrátím  nelze  mi  zhola  říci,  —  až  s  Rudou  hotovi 
budeme.  Abych  marné  naději  v  mé  choti  nebudil,  psal  jsem  ji,  že  až  v  pro- 
sinci domů  přijdu. 


')  Vocelúv  básnický'  cyklus  ÍMemyslovci  vydán  u  Jana  H.  Pospišila  r.  183S 
s  letopočtem   1839. 

-)  Dne  6.  září  r.  1838  císař  Ferdinand  I.  dal  se  v  Miláně  korunovati  za  kiále 
lombardského  a  benátského.  Prodlel  pak  s  celým  dvorem  v  Lombardii  a  Benátsku 
přes  celý  mésíc  září  a  říjen. 

')  Tehdy  bylo  již  dílo  hoto\  o.  ..Hlasové  duchovenstva  k  slavnému  dosednuli 
na  stolec  arcib.  JKM.  Aloisia  Josefa  svob.  pána  Šrenka  z  Notzingu  v  den  4.  listopadu 
1838"  již  byli  vytištěni.  Přispěli  pak  Tupý,  J.  J.  Marek,  Pohan,  Smetana,  Vacek,, 
^tulc,  Procházka.   Pavlovský,  Tutta  a  Holásek. 

*)  nyní  zní  úiedně  3ofcIšborf.     Pozn.  vyd. 

^)  nyní   zni   úředně   Sonjborf.     Pozn.   vyd. 
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Zatím  Vás  vezmi  Bůh  v  svou  ochrami  i  s  rodinou  Vaší,  a  třeba  se 
budoucně  slova  moje,  jako  posud,  v  smíchu  a  přívětivosti  neoblíkala, 
buďte  jist,  že  i  můj  pošmourný  obhčej  a  soužená  prsa^)  to  samé  srdce  kryje 
V?išeho  nejstaršího  přítele 

Chm. 
Adresa : 

Ladislavovi 

Celnkovskému. 


368.  Čelakovský  Vinařickému. 

Nemůže  mu  psáti  nic  potěšitelného.  —  Chmelenský  se  vrátil  do  Prahy;  má  souchotiny.  — 
Stav  jeho  jest  nebezpečný,  rodina  zoufalá.  —  Bez  Chmelenského  nebyl  by  přebyl  zlé 
časy  své.  —  /  Vinařický  jistě  se  leká  ztráty  Chmelenského.  —  Těžké  doby  nalehly  na 
národ.  —  Slovník  Jungmannúv  jakoby  měl  býti  hrobovým  kamenem  jeho.  —  Celakov- 
skému  sť  narodila  dceruška.  —  Manželka  jeho  jest  nemocná.  —  Špinka  impressorem.  — ■ 
Palacki'  psal  z  Říma.  —  O  své  práci  vědecké. 

Přemilý  příteli! 

Připověděl  jsem  Vám  posledně,  že  jak  mile  něco  psaní  hodného  před 
sebou  míti  budu,  neobmeškám  Vám  to  sděliti.  I  píši,  a  lituji  tohko,  že  nic 
takového  psáti  nemohu,  coby  Vám  a  mně  samému  nějak  bylo  potěšitedlno. 
Přede  vším  stav  našeho  Chmelenského  mne  nejvýš  nepokojí  a  kormoutí. 
Přijel  dne  17  t.  m.  ach,  Bože'  v  jakém  způsobu  zdraví  svého.  Byl-li  jsem 
nad  ním  zaražen,  když  zde  byl  při  sv.  Václave;  nyní  tím  více.  Z  pokoje 
ubohý  nevychází  více,  a  co  dříve  lékaři  vydávali  za  obtíži  zlaté  žíly  a  jater, 
po  zkoumání  nynějšího  jeho  oidinária  přešlo  na  souchotiny,  nač  již  dříve 
plvání  V  rve  a  kašel  dosti  zřejmě  ukazoval.  Onť  sebe  v  horlivosti  ouřední 
ani  necítil,  a  chovaje  přes  devět  neděl  neustále  v  těle  svém  horečku,  snažil, 
přemáhal  se  a  pracoval  až  do  oupadu,  až  dále  nemohl,  tu  teprv  na  domov 
a  stav  svůj  si  vzpomněl.  Bez  přepínání  mlavě  považuji  nynější  položení 
jeho  za  velmi  nebezpečné,  a  může-li  mi  co  k  naději  posloužiti,  jest  jenom 
to,  že  již  pomalu  ke  40-  roku  se  blíží,  kdež  toto  zlé  ne-li  přemoci,  aspoň 
ukrotiti  se  dá,  a  pak  dobrá  pověst  o  zkašenosti  přijatého  nyní  lékaře.  Jaký 
zánmtek  v  rodině  jeho  panuje,  můžete  sobě  pomysliti.  Pro  nme  pak  nic 
není  v  světě,  cob}^  mi  ztrátu  tohoto  přítele  nahraditi  mohlo.  Jaký  šle- 
chetný muž  jest  Chmelenský,  jaké  srdce  jeho,  poznal  já  nejlépe  za  těchto 
posledních  let;  neboť  čím  více  neštěstí  mé  všecky  jiné  aspoň  zde  v  Praze 
žijící  j>řátely  bud  zapudilo  ode  mne,  aneb  hrubě  ochladilo,  on  čím  větší 
nehody  mne  potkávaly  tím  větší  láskou  ke  mně  se  družil  a  tužil,    a  bez 


1)  Nemoc  Chmelenského  podrývala  již  sám  kořen  života  jeho.  Jak  vysvítá 
z  tlvlivých  slov  těchto.  Chmelenskému  to  neušlo.  List  ten  byl  poslední,  jejž  příteli 
psal.    Zemřel  brzy  potom  dne  2.  ledna  r.   1830.    Viz  listy  další  č.  371   a  572. 


nčho  sám  nevím,  jak  bych  b\  I  tato  l«'ta  přetrvati  m«>hl  lUípnjda  \  tH^í 
ieStř  pády.  Js«m  přesvědčen,  že  cítíte  se  mnou.  drahý  příteli,  v  jak(''m 
sklíčení  Vám  tyto  řádky  pí^i,  a  ž«'  stejnč  i  Vy,  čehož  Nejvyíi^í  rač  odvrátiH, 
ztráty  této  s«'  lekáte.  Pozoruji,  že  v  tomto  břžícím  desítiletí  téžká  ruka 
boží  jest  nad  námi  jak  ji'dnotlivé.  tak  vesmčs.  Tolik  hodných  a  platných 
mužův  nán\  zemřelo,  takové  nehody,  ne])řátelství  a  nedorozuméní  vznikly, 
taková  rt)Zcrvanost  a  rozplaíicnost  na  všech  stranách,  že  Štěstí  b\'  bylo, 
by  zlé  to  jeStě  v  horší  nesáhlo  a  nás  docela  nepoplenilo.  Od  některého  času 
nelze  mi  zhostiti  se  té  smutné  myšlénky,  že  s  jazykem  a  lif<ratur(»u  naŠí 
den  ke  dni  k  horšímu  se  schyluje,  tak  jakoby  i  blízký  dokončení  svého 
Junj;m.  slovník  ne  základním  ale  hrobovým  měl  býti  jeho  kamenem.  Jak 
bv  mysl  má  při  všt^c  h  jiných  klopotách  aspoň  v  síle  získala,  kdybych 
se  přesvědtMti  moid,  že  to  jenom  mámení  jest  a  nepodstatná  do- 
mněnka. 

Minulou  neděli  byla  rodina  má  opět  rozhojněna  přišlou  na  svět  dce- 
ruškou,') loi  kterémužto  tak  nazvanému  ?tstí  a  požehnání  nyní  aspoň 
nemohu  sobě  štěstí  přáti,  a  to  tím  spíše,  poněvadž  choť  má  tentokráte 
zdravím  svým  dosazovati  musí. 

Sp.  přijat  již  a  potvrzen  náležitými  ouřadv  za  impressora.  O  Pal. 
posud  ničeho  neslyším.  Psal  svému  tchánu  z  Říma.  kamž  šťastně  se  dostali. 
Více  nic  nevím. 

V  bádáních  svých  na  ten  čas  toliko  mechanizuji;  jakž  Vám  se  skoumání 
daří?  Vy  jste  \zbudil  rozprávkami  svými  ve  mně  pozornost  na  jistý  lingui- 
stický  článek,  jehož  ne  tak  brzo  byl  b\ch  sobě  povšimnul.  Uvažuji  nyní 
při  svých  pracech  a  znamenám  vše.  co  k  objasnění  sloužiti  míiž  bližšíhí) 
poměru  \  kořenech  slovanských  a  německých,  v  smyslu  užším.  Srodnost 
kořenu  v  v  jazycích  severogcrmanských  daleko  menší  jest,  pokud  nahlížím, 
než  v  němčině  vůbec  běžné.  Zde  makavé  jsou  stopy  působení  slovanského. 
O  tom     však  jinou  dobou  více.  Srdečně  Vás  líbaje,  jsem 

Váš 

Lad. 

28  Lisíop.  1838. 

Adresa: 

Velebnému  Pánu 

panu  Karlovi  ]  inařické>nu 

dvojí  cti  hodnémr.  faráři 

na 

p.  Mladc.   Boleslav.    %^     ,    . 
'  Kovám 

Vinařického  rukou  připsáno: 

doruč.  3-  prosince  838. 


Dne  25.  listopadu  t.  r.  narodila  se  Čclakovskému  dc?ra  Ludvika. 
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369    Vínařický  Čelakovskému.'j 

Česká  adresa  dopisů  způsobuje  zmatky  v  doručování  jich.  —  Choroba  Chmelenského  jej 
tuze  zartnotitila. — Doporučwje  způsob  léčení,  jejž  by  Chmelenský  mokl  prováděli  v  Ko- 
váni. —  Na  blízku  jest  i  dobrý  lékař.  —  Bosílá  lístek  pro  Chmelenského,  který  by  po 
případe  na  jeho  potěchu  mohl  býti  otištěn  v  některém  časopise.  —  Nedívá  se  tak  ponuře 
na  stav  naší  literatury.    —  Srovnává  dřívější  časy  s  nynějšími.    —   Vytrvali  třeba.    — 

O  svých  studiích. 


V  Kováni,  dne  9.  prosince   1838. 


370.  Čelakovský  Palackému.^) 

List  Palackého  potěšil  jej  zprávami  o  dobrém  zdraví  jeho  rodiny  i  o  zdaru  jeho  cest.  — 
Odpovídá  jménem  svým  a  Chmelenského.  —  O  nemoci  Chmelenského.  —  Lékař  neměl 
ho  už  pouštěti  na  Moravu.  - — •  Vrátil  se  v  bídném  stavu;  už  4  neděle  nevstává 
s  lože.  —  Žalostný  jest  pohled  naň.  —  Ošetřující  lékař  dává  naději,  Amerling  a 
Staněk  ne.  —  O  případné  ztrátě  jeho.  ■ — •  Literárních  zpráv  nemá.  —  Pilně  čítá 
německou  historii  Palackého  a  tím  více  vítá  zprávu  o  tom,  že  vyjde  také  česky.  — • 
O  profesuře  nic  neslyšeti.  —  Doslechl,  že  ve  Vídni  působí  proti  němu  společný 
odpůrce  jejich  Kopitar.  —  Tisk  Jungmannova  slovníku  pokročil  k  liteře  Z.  —  Cela- 
kovského  práce  nezasluhuje  zmínky.  —  Nejlepší  dnové  pro  ni  minuli.  —  Dokončil 
II.  díl  Ohlasu  písní  českých.  —  A''rt  zprávy  o  Palackém  se  on  i  jiní  vyptávají  Rit- 
tersberga,    nikoli  7;  domě  Palackého.   — •  Přání  a  pozdravy. 

Milovaný  Příteli! 

Potěšen  jsa  dle  vyrozumění  z  listu  Vašeho  od  15  t.  m.  ze  šťastného 
daření  se  cest  Vašich  a  z  dobrého  zdraví  Vašeho  i  milé  rodiny  Vaší,  vypra- 
vuji k  Vám  tuto  krátkou  odpovéd  vlastně  ve  dvojí  osobě,  jménem  totiž 
svým  i  přítele  našeho  Chmelenského,  o  němžto  hned  přede  vším  jiným. 
Známo  Vám  v  jak  nedobrém  zdraví  při  sv.  Václavu  byl  se  opět  do  Mo- 
ravy odebral,  a  jen  v  naději  polepšování  se  zdraví  jeho,  jakož  on  sám 
o  sobě  i  neopatrný  zdejší  ordinarius  tušil,  stalo  se,  že  hned  té  doby 
na  jeho  zůstání  v  Praze  se  vší  moci  se  nedoléhalo.  Konal  pak  nešťastnou 
tu  komissí  ještě  až  do  12  Listop.,  a  kdyby  ještě  o  něco  déle  byl  pomeškal, 
snad  by  již  ani  do  Čech  nebyl  se  mohl  vrátiti.  V  náručí  rodiny  své  dostal 
se  v  stavu  přebídném,  i  ač  z  počátku  aspoň  ztěží  choditi  a  seděti  mohl, 
seslabl  najednou  tak,  že  po  čtyři  neděle  s  lože  více  nepovstává,  a  sobě  ani 
l)odoben  není.  Nejen  spadlost  těla  jeho  na  kost  a  kůži,  ale  mnohem  více 
tesknost  ducha  jeho  a  zasmušilost  na  tváři  činí  přežalostný  a  pronikající 
srdce  pohled.  Jaký  to  stav  zde  pro  nás,  snadno  uvážiti  a  pocítiti  moci 
budete.  —  Ve  svém  lékařském  obstarání  má  ho  D-  Oppolzer,  který  ovšem, 
aspoň  napolo,  naději  dává,  pokládaje  nemoc  tu  býti  silným  porušením 
plic  bulkami,  z  níž  není  nemožno  vyváznouti;  by  to   jen  silně  vyvinuté 


1)  Otištěno    v  Korrespondenci    K.    A.  Vinařického    vydané    O.    Slavíkem    ve 
sv.   II.  na   str.  307. 

2)  Listu   toho  dostalo  se  nám  od  pí.  Marie  Červinkové-Riegrové  v  opise  si. 
Šmutzrové,  skollacionovaném  od  pí.   Červinkové. 


somhutinv  ntl)\l\!  N;iAi  doktoři  Anicrl.  ;i  St..  )(n/  prítrlc  uašclio  párki.il 
na\^tívili.  (lokoncr  ni'"  dobrčho  tnSiti  n<'chtí,  a  veskrz  všecku  luidcji  mi 
odjavíU'.  v  nesmírný  zármutek  mne  postavili.  Zdá  se.  iak«)  bv  dva  tii  dn\ 
se  lepšilo:  pak  íile  zas  najednou  o  mnoho  hůře.  Do  Va^'ho  navracení  se 
k  nám  stav  ten  neixjchvbnč  se  zmční.  dejž  Húh,  by  to  k  dobrému  bylo! 
Ztráta  přítele  tohoto  bylabv-  ze  víicch  nehod,  kteréžto  mne  za  tčchto  po- 
sledních let  jM)tkaly,  pro  mne  rána  ne j bolestné jí^í;  nebof  dosti  bud.  řeknu-li 
s  mé  stránk\-  o  ném.  že  ne')  radostné  dni,  ale  n^jtrpčí  dob\  živcjta  jej  oužr 
a  ouže  ke  mné  vinuly,  a  nevím,  jak  bych  bez  něho  v  mnohém  boji  byl 
obstál.  Ostatně  jak  u^ilechtilé  mysli  to  muž,  jak  horlivé  a  nezištné  půso- 
bení jeho.  o  tom  netřeba  se  před  Vámi  zmiňovati.  Nenadal  jsem  st'  nikdy, 
že  se  zprávou  tak  kormoutlivou  já  Vás  kdy  v  řiímé  hledati  budu! 

Podobu T'  o  literním  život  ^  našem  Vám  málo  potěšitedlného  povédíti 
mohu:  anebo  nic  se  neděje,  anebo  já  jsem  tak  tuze  t)d  všeho  společenství 
odlouČ»'n.  že  co  se  déje.  nepozoruji.  Tím  radostnější  jest  vědomost,  kterou 
o  své  české  historii  dáváte.  Jestliže  pilně  s  Vaší  německy  psanou  historií 
se  obírám,  chci  pak  tuto  nám  bližší  i  v  noci  pod  svou  hlavou  chovati,  kd}  ž 
za  dne  v  ní  poučení  i  potěchy  dostatek  najdu.  Budiž  \'ám  i  chu.ti  i  síh 
k  této  práci!') 

O  prof.  toho  nejmenšího  neslyšeti.  Možná,  že  to  ještě  do  Vašeho 
návratu  prodlí  se.  Toho  vŠak  stopu  mám,  kdo  ve  Vídni  ten  zlý  motiv, 
který  po  prvé  vše  zkazil,  a  který  i  nyní  bez  pochyby  opět  proti  mně  brojí, 
a  všecko  ke  zkáze  mé  vynakládá.  Jest  to  Slovan,  a  jaký  Slovan  —  rovně 
tak  Vám  jako  mně  přízniv!  K.-')  J.  Slovn.  Z.  tisknouti  se  začíná.  Orných 
pracech  též  málo  psáti  mohu;  jsouť  takové,  že  jen  čas  jimi  mořím.  Již  sám 
ztrátu  mých  nejlepších  dnů  želeti  musím,  že  mi  je  tolikcr\'  péče  a  klopot \- 
zatmívají.  nikdy  volně  prohlédnouti  nedajíce.  Predce  jsem  však  minu- 
lého měsíce  druhou  polovici  z  Ohlasu  českých  udělal,  a  tím  dílo  to  jest 
s  krku  sbito.  —  Dátka  Vašeho  pana  tchána  snad  jen  z  částky  pravdivá; 
i  já  i  někteří  jiní  zhusta  se  doptáváme  na  zprávy  o  Vás  u  Rit,'')    vědouce, 

')  ne  je  připsáno  a  nadepsáno. 

-)  Dne  o.  řijna  r.  183S  Jungmann  psal  Ant.  Markovi:  ..Předešlou  středu  odjel 
Palacký  do  Mach  se  svou  paní  do  Pizanských  lázní.  On  přijxjvěděl,  že  ten  čas  k  se- 
psání historie  české  českým  jazykem  obrátí,  ano  již  odbyl  částky  druhé  svého  němec- 
kého oukolu!"  (Viz  Listy  Josefa  Jungmanna  k  Antonínu  Markovi  v  Č.  C  M. 
r.   1884  str.  292.) 

')  t.  j.  Kopitar.  U  něho  se  Hanka  přimlouval  za  Koubka,  jak  vysvítá  z  Koub- 
kova dopisu  k  Hankovi  ze  dne  i.  listopadu  1838:  ,, Kopitar  mné  byl  velik\'Tn  přítelem, 
začež  díky  Vám."'  Viz  studii  dr.  Jos.  Hanuše:  Jan  Pravoslav  Koubek  v  Nové  české 
revue  r.   1004  č.  q. 

*)  Známý  vojenský  spisovatel  Jan  Rittcr  z  Rittersbergu,  setník  na  odpočinku, 
o  jehož  sbírce  nár.  písní  českých  v  I.  a  II.  dile  této  Korrespondence  častěji  byla  řeč. 
byl  důvěrným  přítelem  Palackého  od  jeho  příchodu  do  Prahy.  Palacký  odjížděje 
v  říjnu  r.  1838  pro  churavost  své  choti  s  rodinou  do  Itálie,  svěřil  mu  revisi  tisku 
a  vydání  pr\-ní  části  II.  dílu  své  Geschichte  von  Bóhmpn,  obsahující  dějiny  české 
od  r.   1 197  — 1306,  jež  vydána  tiskem  r.   1839. 
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Že  s  ním  sobě  dopisujete,  ncdéje-li  se  to  samé  též  v  dome  samém,  vězte, 
že  toho  příčina  spíše  ostýchavost  nežli  nevšímavost. 

Přeji  k  závěrce  srdečně,  aby  oiičel  cesty  Vaší  všestranně  byl  dosažen, 
zvláště  pak  z  ohladu  M-  paní,  Vaší  nejdražší  choti  zdraví  stálého,  jížto 
s  nejuctivějšími  poklonami  mne  i  přítele  našeho  milého  poručena  učiňte; 
mne  pak  ve  své  posavádní  přízni  a  lásce  zachovejte,  jenž  jsem 

Váš  upř.  př.  a  ctitel 

FrLC. 
26  Prosince  1838. 

Adresa: 

Nobili  ac  perdocto  Viro 
Francisko  Palacky 
historiographo  regni  Bohemiae, 
membro  plurium  eruditarum 
societatum  etc. 

Roniae. 

371.  Čelakovský  Vinařickému. 

První  list  v  novém  roce.  —  Chmclcnský  jest  ztracen.  — •  Žádá  Vinařického.  aby  přijel 
Chmelen  ského  zaopatřit. 

Můj   drahý  příteli! 

Se  zkormouceným  nad  míru  srdcem  píši  k  Vám  tyto  první  řádky 
v  novém  roce,  ku  kterémuž  Vám  mezi  jinými  božskými  dary  přede  vším 
stálého  zdraví  z  celé  duše  přeji.  Po  našem  příteli  jest  veta! 

Až  posaváde  kojil  nás  lékař  nadějí,  že  lépe  s  ním  bude,  a  že  toliko 
času  k  tomu  potřebí;  včera  však  se  prohlásil,  bychom  již  na  nejhorší  ho- 
tovi byli,  že  nejdéle  ještě  čtrnácte  dní  s  ním  to  trvati  může. 

Vy  pochopíte  žalost,  která  nad  touto  zprávou  v  jeho  milé  rodině 
a  v  mé  panuje.  Tak  smutného  nového  roku  jsem  se  nenadal,  ač  mi  stav 
nemoci  jeho  za  celý  ten  čas  velmi  pochybným  se  zdál,  zvláště  za  těchto 
posledních  neděl,  kde  patrno  při  něm,  že  očitě  chřadne  a  se  tratí  tak  že 
všecky  kosti  vněm  by  sečetl.  Seslabl  již  tak,  že  větší  částku  dne  bez 
přítrže  spí,  a  tudy  konec  jeho  spíše  usnutí  a  shasnutí  nežli  smrti  bude  po- 
doben. On  sám  o  svém  nebezpečném  stavu  ještě  neví,  a  kojí  se  stále 
nadějí,  že  zdráv  bude,  ano  přede  včírem  pravil,  dejte  mi  užívati  co  chcete, 
a  dělejte  se  mnou  co  chcete,  jen  když  zase  zdráv  budu. 

V  tomto  tnichlém  stavu  k  žádosti  choti  jeho  připojuji  i  já  svou 
k  lásce  Vaší,  pakliby  jinače  zlá  povětrnost  a  jiná  zaměstnání  Vám  v  tom 
nepřekážela,  nemohl-libyste  aspoň  na  den  sem  se  odprázdniti  zvláště 
za  tou  příčinou,  by  od  Vás  jakožto  svého  milovaného  přítele  byl  zaopatřen 


.M-» 


a  posilen  na  cestu  z  této  časnosti.  Nťztíží-li  se  mimo  nadání  rychleji  nemoc 
Iťho.  čekámř'  Vás  tedy  k  f^H§tímu  pondélí  7  Ledna. 
Mnř  ncl/.ť  více  psáti  Biuíte  zdráv. 


Vá§  Ladisl. 


1.  Ledna   i8jo. 

Přil)sáno  rukou  Vinařického  v  závorce : 

(došlo  4  ledna.) 
Z  I  přislání  minulý  týden  d(kuj<m«'. 

Adresa: 

3'  .í>ocliiuiirbcn 
.í>ťvvn   .'ocrvii    Kiirl   Vinancký 
1'fUiicvhicnten  "^řnrrcr 

pr  3iiiuV.Í^unjlnu  Kovaň. 

,',72    Čelakovský  Vinarickému. 

C/iniilťtiský  jisl  ttitli  •  .  /:i''f>(ilřt)i   hyl  I'.    I  favrdiikcm. 

Milovaný  příteli! 

Našeho  Chni.  není  více.  Dnes  právě  v  půlnoci  Buh  ho  k  sobe  pjvolal.') 
šlo  to  s  ním  velmi  rychle.  Včera  odpoledne  byl  je^té  při  sobe  a  zaopatřen 
páterem  Havránkem. 

Kuh  nám  dej   posily  t\to  dni! 

Líbám  \'ás 


3  Ledna. 

Pnpsáno  rukou  Vinařickéht 

Dbbrjel  4  2eben  183^ 


Celak. 


Adresa 


*)  Pražské  Noviny  /ť  dne  o.  ledna  r.  1830  přineslj-  tento  nekrolog,  pravdě 
podobně  z  péra  Čelako vského :  Umrtj.  Literatura  česká  op>ět  gednoho  sw^-ch  wřelýtli 
prjzniwcú  a  horIiw\'ch  })čstowatelů  ztratila.  Josef  Chmelenský,  doktor  práw. 
c.  kr.  mjstosudj  dworský  a  aurednjk  Gegjho  Mstu.  cjsarowny  a  králo\vny  české, 
na  wěčnost  se  odebral  dne  2.  Ledna  mezi  11.  a  12.  hodinan  wečernj.  máge  37  let 
wěku  swého.  Zemřel  na  sauchotiny.  Télo  geho  p>ohřbeno  bylo  wčera  dne  5.  Ledna 
\v  4.  hodinu  odpoledni  na  wolšanském  swatém  poli;  četně  shromážděni  byli  při  té 
přjležitosti  přátelé  w  Pánu  zesnulého,  by  s  truchljcjm  srdcem  pKDslednj  poctu  mu  pro- 
kiízali.  Mše  s\v.  za  w  Pánu  zesnulého  Čtena  bude  dne  7.  t.  m.  o  10  hodinách  we  farnjm 
chrámu  Páně  u  Matky  Božj  Sněžné.  —  Časně,  přjliš  časně  zachwátila  geg  nemilo- 
srdná smrt  na  dráze  skwělé.  \to  njžto  w  Pánu  zesnulý  pe\vně  a  diistogně  kráčel;  přjliš 
časně  odňala  geg  wlasti,  gjžto  celým  srdcem  oddán  byl,  gjžto  zwelebowati  geho  ney- 
wraucnégšj  tauha,  neyzpanilegšj  rozkoš  bj-la.  Kdož  nezná  zásluh,  gichžto  si  w  Pánu 
zesnulý  o  wlast  a  literaturu  zjskal?  Kdož  nezná  \v  způsobu  tom  geho  horliwost,  geho 
neunawnau  w>-trwalost?  Ztrátu  geho  tjm  bolcstněgi  p>ocjtj,  kdo  w  přátelském  ob- 
cowánj  s  njm  bjHval,  a  tudjž  geho  něžnau  upřjmnost,  dobrosrdečnost  a  ochotnost 
seznal.   Budiž  wřelá  slza  přátelstwj   mu  obotowánal 
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373    Čelakovský  Palackému. ■) 

Oznamuje  mu  smrt  Chmelenského.  —  Žal  nad  tím  úmrtím.  —  Chmclenskélio  trápilo 
jen,  že  nemá  čtyři  dítky  své  zaopatřeny.  —  Pozůstalost  vystačila  sotva  na  pohřeb.  — 
Doufá,  že  se  vláda  postará  o  rodinu.  —  Úvaha  o  poměrech  literárních.  —  Návrh  na 
vydávání  biblioiheky  českých  básníků.  — Palacký  měl  by  ten  podnik  provésti  v  Matici.  — 
První  sbírkou  by  mohly  býti  básně  Chmelenského.  —  Honorář  by  se  uložil  pro  jeho  dítky. 
—  Také  bibliotheka  staré  prosy  by  byla  žádoucí.  —  Svitá  mu  naděje  z  Vídně.  —  Přišel 
dotaz  na  chování  Čelakovského.  —  Okřál  by  k  novým  pracem.  —  Kéž  zůstane  s  rodinou 
svou  uchráněn  takových  neštěstí,  jaké  stihlo  dům  Chmelenského/ 

Den  sv.  tri  kráhiv'  1839. 
Muj   dnihý  příteli! 

V  nev3>slovném  zármutku  píši  k  Vám  tyto  řádky,  a  představuji 
si  spolu,  jak  bolestně  i  na  Vás  má  zpráva  působiti  bude.  Své  vlastní  smrti 
spíše  bych  se  byl  nadál,  než  toho,  že  já  za  Vámi  do  Říma  budu  posílati 
pohřební  lístek  našeho  vroucně  milovaného  přítele.  Již  jsme  to  drahé 
srdce  složili  včera  večer  do  posledního  lože,  již  zmizela  z  prostředka  našeho 
ta  přívětivá  tvář,  to  oko  planoucí  pro  všecko  dobré  a  krásné,  na  věky 
shaslo!  V  jakém  hoři  postavena  jest  milá  rodina  jeho,  o  tom  se  ani  zmiňo- 
vati nechci;  Vyť  sám  jakožto  laskavý  manžel  a  otec  to  nejlépe  pocítiti 
můžete;  Vy  též  si  pomysliti  můžete,  jak  bolestně  tato  rána  se  dotkla  všech 
známých  a  přátel  našich  a  zvláště  mne,  věda  dobře,  jakou  bratrskou 
a  více  než  bratrskou  láskou  jsme  se  milovali.  An  toto  píši,  nezdá  se  mi 
jinak,  než  jakobych  náramnou  nemoc  bji  přestál;  chvílemi  mi  přichází 
smrt  jeho  jako  nemožnost,  a  hned  zase,  jako  bychom  jej  byli  dávno  — 
před  kolika  měsíci  již  pochovali.  Jakož  celá  jeho  nemoc  byla  beze  vší  skoro 
bolesti,  tak  i  konec  spíše  usnutí  neb  shasnutí,  nežli  smrti  b\'l  podoben. 
Co  jeho  ducha  za  posledních  dob  nejvíce  snad  hnětlo  a  trápilo,  b3'l  pohled 
na  čtyři  své  opuštěné  sirotky,  jimž  ovšem  převýbornou  svou  pověst  po- 
zůstavil, leč  osud  nepopřál  mu  i  časným  jměním  jich  opatřiti,  tak  sice, 
že  pozůstalost  jeho  sotva  na  pohřeb  vystačila.  Že  však  vláda  naše,  v  jejížto 
službě  co  horlivý  ouředník  onemocněl  i  skonal,  aspoň  o  to  se  postará,  by 
pozůstalá  rodina  nouze  a  nedostatků  okoušeti  nemusela,  té  plné  jsme  víry 
i  naděje,  a  takť  i  doufám,  že  platných  přímluvci  a  podpůrci  této  věci  ne- 
dostávati se   nebude.    Bucf  pokoj    prachu  jeho! 

Příteli  muj!  V  případnosti  této  smutné  ještě  jiná  myšlénka  jak  mě 
tak  Vás  zkormucovati  musí.  Ztraťme  my  ještě  dva  neb  tři  takovéto  muže 
ze  skromní  čkého  počtu  našeho  —  kde  se  najednou  octneme?  Ne  jinde, 
než  tam,  kde  před  třicíti  a  více  lety  jsme  b3-li.  Osud  se  nás  nelítostně  do- 
týká, a  přírostku  nového  a  vj^dajného  tak  málo  poskytuje!  Ciliž  máme  již 
ode  vší  čáky  pustiti,  oddadouce  se  němé  zoufalosti,  anebo  ještě  více  poslední 


1)   List  ten  laskavě  propůjčen  vydavateli   zesnulou  paní  Marii  Červinkovou- 
Riegrovou    v  opise    slečny    Šmutzrové,    srovnaném  s  originálem    paní  Červinkovou. 
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své  >íl\  tuí:iti  a  vynakládati?*)  \'á/ií  to  vit'  na  mysli,  nevím  ku  které  stranř 
se  přikloniti.  Na  ten  éas  a  pii  ubývání  plodistvé  síly  mezi  námi.  připadá 
mi  na  niN-sl,  o  čemž  ji?,  dříve  s  Vámi  i  s  p.  Jgm.  jsem  byl  rozprávél,  potřeba 
totiž  toho,  aby  obnovením  téeh  ploduv,  které  již  máme.  nedostatku  tomu 
a  ouplnému  shrknutí  jjonékud  se  nadešlo.  A  zde  iKJÍřebí  bude  ph-de  vSíin 
o  malou  bibliotheku  našich  básníku  souvčkých  se  |)ostarati.  která  by  na 
lo  i  snad  12  dílků  zrostla  dle  vyp^řítání  mého.  Navrátiv  se  do  vlasti,  méjtc 
péči  o  vyvedení  této  myilénk\-.  by  matice  nai%e  ve  slušné  vydání  takové 
se  uvázala;  mne  najdete  ochotného  k  uspořádání  a  Vikliké  revisí  práce  té. 
Začátek  by  se  před  jinými  snad  uéiniti  mohl  básněmi  zvéčnélého  přítele  na- 
5eho.  o  jejichžto  sebrání,  přehlédnutí,  opravu  atd.  já  dle  nejmožnější  síly  své 
se  postarám.  Při  tom  však  jest  přáti,  by  matice  dle  možnosti  své  i  nějakým 
honorářem  se  propůjčila,  kterýžto  při  prvním,  totiž  při  básních  Chm. 
\'  ten  způsob  by  se  vynaložil,  by  uložen  bvl  až  do  let  dos{)élvch  sirotkům 
jeho  s  přirostáním  ourokňv.  Jak  milé,  jak  tklivé  by  toto  sebe  skrovnější 
dědictví  pro  ně  bylo.  snadno  povážíte,  ano  i  bez  dalšího  mravního  účinku 
vůbec  zajisté  by  nezůstalo.  Přich\lte  se,  prosím,  k  této  prosbě  mé  a  ne- 
spusťte jí  s  mysli.  Kterak  dále  bibliotheka  staré  dobré  proz}'  by  se  zřídila, 
ježto  doba  novější  nám  nemnoho  v  díle  tomto  podala,  o  tom,  dá  Bůh,  po 
Vašem  šťastném  příjezdu  více  promluvíme.  Připomenouti  též  musím, 
že  i  mně  opět  naděje  z  Vídně  zasvitá vá  —  kýžby  nebyla  marná!  Věc  ta  jest 
njTií  v  státní  radě,  a  minulý  týden  přišlo  sem,  by  řízení  zemské  co  nej- 
rychleji se  vyjádřilo,  jaké  bylo  zachování  mé  od  oné  osudné  doby  až  potud. 
\'znešeno  jeť  to  na  gubernium,  což  tím  více  v  naději  mě  posiluje,  že  při 
předešlém  zdání  zůstanou.  Dejž  Bůh,  aby  to  šťastně  se  skončilo,  pak  bych 
i  já,  zniknuv  této  trapné  nejistoty,  těchto  náramných  péčí  a  trampot, 
až  k  zemi  mne  přikvačujících.  zajisté  zase  ve  svém  duchu  okřál  a  k  novému 
mně  již  tak  žádoucímu  působení  se  zotavil.  Pán  Vás  s  drahou  rodinou. 


*)  Na  tesklivá  slova  tato,  na  jejichž  pcssi mističkou  náladu  působil  zajisté 
jednak  smutek  ze  ztráty  nejvěrnějšího  přítele,  jednak  i  sklíčenost  z  nejisté  budouc- 
nosti, jest  jakousi  odpovědí  pyěknV-mi  i  mužnými  siovy  projev  Palackého  v  dopise 
k  P.  J.  Safaitkovi  z  Xcap(>le  dne  15  března  1839.  očištěný  v  C  C  M.  iS.^^.  sir.  240 
a  si.  Mimo  jiné  tam  píše:  ..Nemilo  bylo  mi  také  doslýchati  s  nejedné  strany  o  ja- 
kémsi vlastencův  našich  oblenění  se  na  poli  národní  literatury*.  Znaje  z  dějin  i  ze 
zkušenosti  na  vždy  svíží,  hebkou  a  plodistvou  sílu  ducha  českého  nemohu  sice  a 
nechci  ustání  toto  považovati  za  zneimení  hasnoucího  života;  jest  to  bohdá  jen  ticho, 
podobné  tomu,  které  tamtohle  v  útrobách  Vesuviových  panovává,  kdykoli  namá- 
hání silnější  buďto  právě  předešlo,  anebo  brzy  následovati  chce.  Když  literatura 
naše  před  několika  léty  nad  naši  i  cizi  naději  bujněji  zkvétati  počala,  zapomínali 
sme,  že  květ  takový'  pi-esahoval  přirozené  síh-  naše,  jichžto  skrovnost,  nechceme-li 
sami  sebe  klamati,  uznávati  vždy  musíme.  Proto  však  také  nepouštějme  od  té  na- 
děje, ku  kteréž  i  božím  uložením  i  lidským  se  staráním  plné  právo  máme:  že  totiž 
jazj'k  a  národ  náš  v  pořadí  jazykův  a  národův  evropejských  nikoli  nezahyne,  ale  čím 
dále  tím  \'íce  zotavovati  se  bude.  Vidíš-li  kdo,  že  sp>olečníci  tvoji  v  díle  národním 
se  obleňují,  přičiň  se  tím  pilněji  sám,  a  búli  nejen  tobě,  ale  pro  tebe  i  národu  tvému 
požehná." 


515 


jíž  mne  uctivě  poroučejte,  ve  zdraví  zachovej,  s  prospěchem  přived  opět 
mezi  nás,  a  nedej,  byste  s  své  stram'  té  ztráty  okusili,  která  nyní  na  dům 
přišla  našeho  přítele.   Líbaje  Vás  z  té  smutné  duše 

jsem  Váš  věrný  přítel 

Fy  LCelakovský. 

y  Pozn.   Přiložen  úmrtní  lístek  J.   K.  Chmclenského   (f  2  led.    1839). 
Adresa:  Nobili  ac  perdocto  Víro 

Franci  SCO  Palacky, 
historiographo  regni  Bohemiae, 
membro  plurium  eruditarum 

Societatum  etc. 

Romae. 

374.  Čelakovský  Plánkoví. 

Nedorozumění  mezi  nimi.  —  Nepsali  si  od  setkané  v  Styakonicích.  —  Čelakovský  by 
ješté  nepsal,  kdyby  nemusil.  —  Zemřela  příbuzná  Plánková.  —  Má  zpraviti  o  tom  jeji 
sestry.  —  Vypisuje  celou  příhodu  tu  a  její  příčinu.  —  Lituje  jejího  úmrtí.  —  O  pozů- 
stalosti její.  —  Rok  tento  jest  dosud  neblahý:  zemřel  Chmelenský,  matka  byla  těžce  ne- 
mocna, nyní  zas  Baruška  umřela.  —  Nepřál  by  si  takového  konce,  jakým  se  jeví  za- 
čátek. —  Pozdravy. 

V  Praze  20  Února  1839. 
Můj  milý  příteli! 

Mělo-liby  naše  mlčení  pořád  tak  trvati,  tedy  i  my  se  odebereme  na 
věčné  odpočinutí,  ani  dobrou  noc  sobě  nedadouce.  Proč  Vy  jste  se  za- 
mlčel, já  nevím;  já  ale  proto,  že  mně  jedné  věci  do  vás  velice  žel  bylo. 
Brzo  na  to,  když  jsem  se  posledně  od  vás  navrátil,  poslal  jste  svého  staršího 
syna  do  Prahy,  a  jak  mi  řečeno  bylo,  zakázal  jste  mu,  aby  k  nám  nechodil, 
což  on  také  i  učinil,  řídě  se  příkazem  Vaším.  Ze  však  mne  to  těšiti  nemohlo, 
snadno  si  pomysliti  můžete,  ač  nenahlížím,  jakové  jste  měl  k  tomu  po- 
hnutky. Pročež  snad  ani  nyní  ještě  bych  nepsal,  kdyby  mne  nutná  potřeba 
k  tomu  nevedla.  Známo  Vám  snad,  že  poslední  tento  čtvrt  rok  zase 

přátelská  Vaše,  Baruška,  u  nás  byla,  jejížto  oumrtí  dne  14  t.  m.  zběhlé 
Vám  tuto  oznamuji,  žádaje  Vás  spolu,  byste  o  tom  sestrám  jejím  další  dal 
vědomost.  Minulou  popeleční  středu  o  polednách  si  počala  ztěžovati,  že 
ji  hlava  bolí,  a  odpolední  dobou  několikráte  vrhla,  což  nám  tuze  nápadné 
nebylo,  ješto  as  dvě  neděle  před  tím  totéž  se  jí  přihodilo  a  beze  všech 
následkův  dalších  zůstalo.  Večer  nadržovalo  totéž  bolení  hlavy,  a  však 
pravila  ještě,  že  myslí,  že  jí  to  do  rána  přejde,  a  že  záhy  k  prádlu  vstane. 
Leč  o  čtvrté  hodině  ranní,  když  jsme  hekáním  jejím  probuzeni  byli,  již  se 
s  ní  tak  pohoršilo,  že  skoro  ani  více  sebe  svědomá  nebyla,  a  tak  to  náhle 
se  pořád  horšilo.  Hned  jak  se  rozednilo,  běžím  pro  lékaře,  jenž  jí  tu  chvíli 
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žilou  pouitčl.  ;i  >tudcn('  «)bklatlk>-  nu  hhivii  dávíil;  neboť  b>l()  to  ouplné 
/aniceni  a  tuhrnutí  mo/ku.  To  všíik  málo  prospčlo  vše-,  a  na  radu  doktorovu, 
dal  jsiin  ji  rwhU-  ph-msti  do  všt>obcťnr  nemocnice,  ale  již  nic  na  plat 
utbylo.  ']cit('  to  doj>oU'dne  tam  skonala.  Tak  celá  její  nemor  netrvala  ani 
24  hodin.  Byla  však  vuIxt  toho  ví^eho  hlavní  příčina  ta.  že  p)  dlouhé 
Časy  svého  ženského  |)oiádku  neměla,  a  tím  vžd\-  íipatné  v\hlí/ela.  Smrti 
její  nám  líto  tím  více,  že  velmi  dobic  děti  opatřiti  a  s  nimi  zacházeti  uměla. 
Co  jx)  ní  zůstalo,  její  oblek,  jest  u  nás  v  kufru  jejím,  a  připadne  n>ní  sestrám, 
jímžto.  kdv*.  se  o  tom  usnesou,  hned  ode  mne  vydán  bude.  Nepochybné 
Inidou  též  skrze  \'lachovobřezskv  ouřad  o  její  umrlčí  list  sem  žádati,  by 
sobe.  jak  slyíiím,  nějaký  tam  uložený  pěni/,  po  ní  vyzdvilinouti  mohli. 
(\)  na  Vás  jest.  zíidte  to  dle  potřeby. 

Tento  rok  mne  velmi  nemilé  příhody  navstévují.  Nejprve  smrt  mého 
drahého  Chmelenského.  Tento  měsíc  těžká  nemoc  mé  matky,  ježto  najednou 
dostala  náramné  vrhnutí  krve,  a  teprve,  ač  velmi  slabá,  ode  dvou  dní 
s  p<istele  p<n'stala.  A  mezi  tím  i  tato  rychlá  třetí  případnost.  Nepřál  bych 
si.  b\-  mčl  k(mec  tohoto  roku  takový  býti,  jaký  jest  začátek  jeho. 

Poručení  od  mé  celé  rodiny  na  Vás  a  vaši  milou  manželku,  já  pak 
Vás  hb;ije  jsem  vždv 

Váš 


Adresa'  Pánu 

Janovi  Pláli kovi 
měšťanu  a  mistru  truhlářskému 


Lad  i  si. 


Strakonicích 


375.   Emil  Korýtko  Čelakovskému.') 

Semohl  dosud  mu  psáti,  ai  nui  louhu,  s  ,  ynikíiiiciiin  Slovany  si  dopisovali.  —  Chválí 
Cťlakovského.  —  Jest  povděčtn  si'ép)iu  pobytu  mezi  Slovinci  kraňskými.  —  Získal  tu 
mnoho  :  oboru  lidopisu,  důležitého  pro  srovnáni  Slovanů  jiných.  —  Sbírá  nyní  lidové 
písně  a  lidové  lékařství.  —  Písně  míní  vydati  s  Prešernem.  —  Co  vŠe  sebral  v  oboru 
lidového  lékařství  na  Rusi.  v  Polsce  a  Kraňsku  a  jak  starobylé  památky  se  o  tom  za- 
chovaly. —  Rád  by  pro  úplnost  procestoval  také  ostatní  země  slovanské,  ale  nemůže.  - 
Proro  žádá  Celakovského  za  přispěni  a  klade  několik  otázek  sem  spadajících.  —  Žatí)) 
přestává  na  tom,  až  dostane-li  dovoleni  od  Celakovského  k  dalším  dopisům.  —  Kam 
mu  odepsati.  —  Žádá  za  prominutí  formy  listu.  —  Dotaz. 

Wielce  Szanowny  Panie! 

Prz\kre  okolicznoáči  niedozwolily  mi  korz\'stač  zaraz  z  laskawošci 
Paňskiej  dozwolenia  pisac  do  Szan.  Pana,  iak  mi  otém  W.  Szmid  za\na- 
domil   —    Slawianin,    zamilowany    dusz^    i    sercem    w   Slowiaňszczyznie. 


•)  Emil  Korj^tko  po  revoluci  polské  r.  1831  odešel  z  vlasti  a  na  cestách  svj-ch 
přišel  r.  1837  do  Lublaně,  kdež  pres  15  měsíců  sbiral  národní  písně,  říkadla  a  pověsti. 
Vyšij'  pak  o  názvu  Slovenské  pésmi  krajnskiga  národa  v  Lublani  r.  1839.  Další 
4  svazky  v%'dal  po  smrti  Knr\'tkově  (+  1S39)  Blažnik.    Sbírka  tato  nemá  valné  ceny. 
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i  [pcswi^cají^cej  síq  jej,  pragnc^lem  od  dawna  choc  w  listo wne  wéysč  za- 
znajomienie  z  mízami,  ktorz3'  iak  gwiazdy  pokoleniom  Slawiaňskim  prze- 
swiecaJ4  i  wskaznj  q.  tam  idzčic  a  znaydziečie  zbawiciela!  —  U  braci  Czechów 
Pan  jestes  t^  gwiazdy!  —  Mocno  iipraszam,  nie  uwazač  to  za  pochlebstvvo  — 
brzydze  si^  nim  iako  Polák:  Slawianin,  wynurzylem  Panu  tylko  uczucie 
moje  i  z  iak  wielkim  szacunkiem  zostaje  dla  Pana  — ■  ch^c  poznania  si§ 
z  Panem  i  listowania  —  jest  cz^^st^  ž^dzq.  l^kliwego  \v  iizyciu  sil  svvych, 
jest  wezvvaniem  Pana  o  wsparcie  i  pořade  mlodego  poswi^caj^cego  si^ 
literatiirze  Slawiaňskiey  —  oddalony  od  braci  mojich  rodzimych,  poczytuie 
sÍQ  ieszcze  za  szcz^sliwego,  ze  mie  los  rzucil  w  kraj  Slawianów  Kraiňców, 
wkray  nam  pobratymczy  —  przes  15  Mies^cy  pobyta  mego  w  Lublanie, 
choc  ograniczony  na  sam^  Lublaně,  staralem  si^  za  pomoc^  dobrego 
Przyiaciela  D-  Presserna  i  innych  zebra  c  wiadomošči,  tycz^ce  síq  zwy- 
czajow  obyczajow,  strojów,  zabobonów  it.d. — 'tutejnego  národa  —  i  ulo- 
zylem  ztego  calošč  porownawczq.  do  Slawian  innych,  ktora  spodziewam 
si^  jiie  t^dko  tuteysz^T-h  ale  wszystkich  braci,  zaj^c  powinna  —  zatrudniam 
síq  teraz  zbiorem  piesni  ludu  i  medycyny  wieyskiej.  Piesni,  zamyslamy 
w  tym  miesi^cu  ieszcze  z  D-  Pressernem  zeszytami  wydawac,  a  wzgl^dnie 
medycyny  ludu  údaje  si^  wlasnie  do  Szanow.  M^za  —  ona  jest  celém 
listu  tego  pierwszego  —  przez  lat  iuz  kilka  zbieralem,  w  Polszcze  pomÍQ- 
dzy  ludem  wszelkie  wiadomošči,  o  uzyciii  lekków  roznych  w  slabosčiach, 
o  gustach,  o  odmowianiach,  zabobonach  majacych  leczyč  ci^zkie  choroby, 
a  nadewszystko  o  ziolach  przepisuj^c^  sile  Im  w  leczeniu  —  rezultat  prac, 
poszukiwaň  moich  byl  nadzwyczaynie,  nad  spodziewanie  moje  wielki  — 
nie  iedna  prawda,  nie  ieden  taynik  zmarly  z  Pythiami  greckiemi  lub  zpa- 
lony  z  Alexandrijsky  bibliotéky,  lub  nierozwi^zan^'  iescze  w  hieroglifach, 
w  sanskrj^tach  dumaj^cy,  kr^zy  po  mi^dzy  ludem  w  postaciach  gustow, 
zabobonów  i  t.  d.  — ■  Zacz^te  w  Polszcze  i  pomnozone  przez  poszukiwania 
podobné  w  Rossii  —  nie  zaprzestalem  w  Krainie  i  znalazlem  skarby  wielkie 
nietylko  dla  badacza  nátury  i  dziejow  ale  tez  i  filologa  —  przez  porownanie 
nazw  roslin  w  róznych  narzeczach  ze  stanowiska  ich  uzycia  mi^dz}'  ludem  — 
Gd3'b3Tn  mogl  W3^szedl  bym  wpielgrzymk^  po  kraj  ach  Slawiaúskich,  aby 
przez  zbiory  u  pojedynczych  szczepów  Slawiaňskich,  skoňczon^  calosč 
porownawcz^  dla  wsz\^stkich  Slawian  utworz\-č  —  ale  polozenie  moje 
niedozwala  mi  tego  — ■  zwi^zany  niewol^  —  niemogQ  odwiedzič  zyczeniow 
moich  —  musze  na  inny  sposób  starač  síq  niedostaj^ce  mi  uzupelnič,  a  to 
wzywaj^c  pomocy  innych  —  iako  dzis  Szanownego  M^za  wzywam,  by 
racz}'!  co  sie  tyczy  czeskie\^  ziemi,  nieodmowičmi  wiadomošči  nástupných: 
I.  cz\'  nie  trudnil  si§  iuz  kto,  lub  czy  nie  trudni  si§  kto  teraz  takiemi  poszu- 
kiwaniami  —  2.  cz\-  niema  pisma  iakego,  w  ktorym  b}'  si§  otym  choč 
powierzchowne  zmianki  znaydywaly  —  3.  do  kogo  mam  si^  udač  w  t\-m 
wzgl^dzie,  co  by  chcial  bydz  mi  pomocným,  lub  mogl  bydz  pomocným  — 
Szanown\'  Pan  Dob.  daruj esz  za  smialošč  moje  w  wezwaniu  go  do  chcenia 
uczynienia  mi  tey  uslugi,  alez  przekonany  iestem  zanadto  ze  wiadomošč 
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(.  i-M)cl()bn\ni  przodsiťbierstwii  ku  dolnu  jK)\vsz('t  lincinii  litciiitmy  Sla- 
\\iaňskii'\-  ni»'  h(^á/Áo  nic  milá  Panu  -  -  Nicsmicin  wíi^m  ty  ba/giiu'-  póki  nie 
(KlhiorQ  zajx-wnionia.  /e  bv/.  urhybienia  l*anu  ni(i^'í;  (  ZQŠčicy  i  obsztrniey 
listowač  —  Racz  mi  Pan  Db.  na  rQce  W.  S/.initla  odpisač  -  i  pr/.í'baczyč 
/e  w  nicprzystoynoy  fonnic  list  ton.  ktoreni  takim  bydz  niusial  aby  nie 
wprowadzic  list  w  p)dcjrzcnie  —  i  chciiy  mi  pan  D.  Doniosč  czy  jestes 
takzo  spol  wydawcí^  W schodu  i  Záchodu^)  —  albowiem  mielibysmymu 
niojakiť  uwagi  przoslač  z  Lublany  — 

Zostajf   zpiawdziwMii   szacunkicm   i  j^dt^-bokim    us/.anowanicm    }X)1(- 
rají^c  si^  jego  laskawosči 

Slawianiu   lirat 

EKorylko. 


376.   Petr  Pavlovic  Dubrovský-)  a  Vád.  A.   Maciejowski  Čelakovskému. 

Dubroiský  obraci  Sf  nu  Ctlukoi  skčho  jaku  souphnitnniku  a  ptilile  ršího  sloiatishčho.  — 
Zná  jeho  spisy.  —  Přispěním  prof.  Kuchařského  přiučil  se  slovanským  nářečím.  — 
Zamýšlí  vydávati  od  r.  1840  ruský  časopis,  který  by  byl  prostředníkem  literární  vzá- 
jemnosti mezi  Slovany.  —  Prosí  všech  Slovaiiomilů.  aby  mu  posílali  články  a  zprávy 
se  soudobé  literatury  slovanských  kmenů.  —  On  už  je  přeloží  do  ruštiny.  —  Žádá,  aby 
se  Celakovský  neodříkal  spolupracovnictví.  —  Toužebné  bude  očekávati  jeho  odpovéď.  — 
fiádi  siou  adresu.  —  Maciejowski  posílá  v  přípisku  svém  pozdrav  a  doporučuje  žádost 
Dubrovského  k  vlídnému  vyslyšení. 

Bapviaea,    l8.'V.>t. 

MiiJKu-nuihiň   r<icyA:ii)i.  1 

()í>pauai<ich  K-i.  BaMT,,  KaKT>  kt,  MoeMy  coiiJioMenHiiKy  11  \<h  .íioÓnrejiH) 
iicero  Cji(  uHHCKaro.  Baiiui  counucnifl  11  msauuíji  ntceni.  miií  oqcHb  anaKOMbi, 
G.iaroAapfl  r.  lípo^eccopy  KyxapiKDMy,  KOTopwň  pvKOBOACTUOBajib  Měna  iipii 
ii:)yMeHÍii  Cjiobhhckhxt.  naptMift. 

Teiicpt  sa^yMano  sihok)  oaho  Atjo,  neoóxoAiiMO  rpeóyiomec  yiac-ria  Cjo- 
HHiicKiixT.  yuentiXT,.  Bt.  cjit^yímueMT.  1840  r.  a  iipeAiio.iaraio  iia^anarb  at  Bap- 
uiaet  PyccKÍň  >Kypna.n>,  KOToptiň  Gti.n,  óbi  iiocpcAHiiKOMi.  .inTepaTypnoft  u;{aiiM- 
HocTii.  )1  iipouiv   nctxi.  iiamiix'b  r.iaBfluo.iioóneBb  iipncbi.iaTb  mhI.  iiiiorAa  cboii 


*)  Casop.   ,.Ost.  umi  West." 

-)  P.  P.  Dubrovskij  (1812 — 1882),  ruský  slavista  a  g\'mn.  j)rof.  ve  \'aršavt^. — 
\ácl.   .Mcks.  Maciejowski   (1793 — 1883).   proslulý  historik  slovanského  práva. 

Julrzenka-Dennica,  pismo  literackie,  p)Os\viecone  przecimiotom  Slowianskim, 
wydawane  przez  Piotra  Dubrowskiego,  začala  vycházeti  tcpr\-e  počátkem  r.  1842 
ve  Varšavě  v  jazyce  polském  a  ruském,  ale  pro  netečnost  p)olské  společnosti  k  vécem 
slovansk^-m  po  dvouletém  trváni  zanikla  Podrobný  program  nastinil  redaktor  P 
Dubrovsk>-  (jenž  r.  1841  cestoval  po  Slezsku.  Čechách  .  Lužicích),  v  obšírném  ,,Ohlá- 
šeni  vydávání  budoucím  1S42.  rokem  aterárníck  novin  pod  názvem:  ,Dennica' .  které 
přinesly  ,, Noviny  z  oboru  literatury,  umění  a  věd."  (Příloha  ku  Kvřtúm).  Číslo  XX\'I. 
30.  prosince  1841  na  str.  162  a  163.  Z  toho  vj^jímámc:  ,,Dennicc  bude  v  sobě  zavírati 
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í-raTbii  II  iiniítcrin  o  coiípeMcuiiou  AiiTcparypk  nauiiix'í,  coiiJicMeHniiKoiri..  3th 
cxaTfcii  n  ()yAy  iiepenoAiiTL  iio-PyecKii  ii  iieuaTaxb  ut  cBoe.Mt  acypiiajii.  — 
Ey;ihTe  ko  miií  cniioKOAiiTejiLHi.i  ii  ne  OTKa/Kinecb  coAtňcTooijaTb  Moeiviy  ^iipe^- 
npiflTiio.  >Iiio«iTy  '.tTo  uejunianuiiurt  0A0Ji>KenieMT>  ctBameň  croponn  u  iiocrapaiocb 
onpaBAaTb  Bame  BiiiiMaHie.  Ot  ucTepritHieMT.  6\Ay  o>KiiAa'ri.  Hamero  oTBtxa, 
Mmíio  'lecTL  6liti>  ct>  rjiyóoMariiiiiinrb  iiciTeHieMt  ii   iipejaiiiiocTiKi. 

/ly6poBCKÍň. 

P.   S.   Adjoec:     Vmírejiv)    PyccKaro    asLiKa,    iri,    BapiiiaBCKofi    riiMnasiii, 
BT>  KaanMiipOBCKOMT.  ABoput. 

Na  druhé  stránce  tohoto  listu  uprostřed  připsáno  doporučení  W-  A. 
Macicjowského : 

Zasy lajíce  Panu  moje  pozdrowienie,  przypominam  si(^^  Jego  lásce, 
i  prosz^  o  wzgledy  dla  P.  Prof.  Dubrawskiego 

Waclaw  Aleksander  Maciejowski. 


377.   Vacek- Kamenický  Čelakovskému.^) 

Stal  se  fayáiem  v  Tejnci  u  Klatov.  —  Má  tam  mnoho  práce  a  starosti.  ■ — ■  Navštívit  hraběte 

Hanuše  Krakovského.  —  Vyprosil  na  něm  podporu  pro  ústav  prešpurský.  —  Žádali 

ho  za  to  Staněk  a  Anierling.  —  Čelakovský  má  peníze  dodati  na  místo.  —    Vacek  sám 

nemůže  zatím  poslati  nic.  —  Pozdrav. 


Milovaný  drahý  příteli 


Jest  Vám  snad  již  povědomo,  o  čem  Vás  teprv  nyní  zpravuji,  že  jsem 
se  totiž  dostal  na  faru,  a  sice  na  Tejnec  blíže  Klatov,  k  panu  hraběti  Jose- 
fovi Kolovrato\'i,  bratranci  pana  hraběte  Hanuše.  Jsem  pak  na  Tejnci 
již  od  13—  srpna-)    kdež  v  tomto    novém  působišti  co  začátečník  mám 


články,  týkající  se  všeobecných  slovanských  dějin  i  jazykoznanstva,  piitováníjpo 
slovanský-ch  zemích,  životopisy  znamenitých  slovanských  spisovatelův,  národní 
podání,  národní  písně  atd.  Zvláštní  oddělení  sestavovati  bude  přehled  znameni- 
tějších plodův  literatury  ruské,  polské,  české  a  ilirské;  ku  konci  v  oddělení  Směsi 
budou  se  umisťovati  krátká  návěští  o  nových  slovanských   knihách,   zasluhujících 

v  jakémkoli  ohledu  pozornosti;  dopisy  k  redakcí,  novosti  atd Známí  v  učeném 

světě  spisovatelé  Čelakovský,  Hanka,  Jungmann,  Kuchařský,  Lindě,  Maciejowský, 
Palacký,  Pogodin,  Purkyně,  Šafařík,  Ševyrev,  Vinařický,  Wojcický  i  jiní  přiřekli 
redaktorovi  oučastenství  ve  vydávání  Dennice,  dostavováním  pro  ni  svých  člán- 
kův  .  .  .  Žádaje,  by  Dennica  dostupná  byla,  pokudž  možno,  většímu  počtu  čtenář- 
stva, jak  v  Ruších  i  v  Polště,  tak  i  za  hranicí  mezi  našimi  soukmcnovci,  vidí  se  re- 
daktor v  nevyhnutedlnosti  vydávati  ji  ve  dvou  jazycích:  v  ruském  i  polském"  atd.  atd. 

1)  Dopis  tento  zaradujeme  sem  podle  obsahu  jeho. 

-)  Bylo  to  roku   1S39. 


nvni  plnou  lil.iMi  >lan)íití  ;i  plín-  iik  «•  prán-  ,,incura  animarum  etanimalium. 
Vi\i.i  jsrín  pri)tl  na  Mí-rklín  navštívit  j)ana  hrabčtr  HanuAr.  j*-nž  na 
nčkolik  nedři  /x\v  se  /držiijc  I  n»n|X)ininul  jsem  picdní-sli  jemu  dulržitoii 
pro  n.is  zAl('žit(tst  ústavu  prešpurského,*)  a  jxivzbuditi  ho  k  nOjakénui  pří- 
spěvku. I  dal  mi  50  íl  stříbra,  s  tím  dolo/ením,  h-  neojxmiin*'  dále  jeStČ 
viie    ufiniti. 

Pťmi  doktoři.  Stančk  a  Anurlin^'  mi  ji/  hned  v  létě  psali,  abych  tu 
véc-  lirabeti  přednesl;  než  pan  hrabě  byl  tehda  ve  Vlaších.  Posílaje  nyní 
oněch  50  fl,  žádám  Vás.  aln-stc  je  výboru  téhož  ústavu  dodal  i  s  pKle- 
žícím  |K)znamenáním  jmen.  na  němž  pan  hrabe  vlitstnorucně  se  podepsal. 
Já  nemoha  nyní,  co  chudý  zaCátečPÍk  na  faře  ničím  přispéti.  jak  mile  jen 
se  trochu  zotavím,  neopominu  dle  možnosti  svou  obět  na  tento  oltář  po- 
ložiti. Líbaje  Vás  srdečně  a  poroučeje  Vás  s  celou  drahou  rodinkou  V^aíí  do 
ochrany  NejvySíího   trvám  se  vší   láskou 

\Ás  uj)íiuinv 

Jaroslav 
Vacek. 


')  Slovanským  ústavem  prešpurským  nazývána  byla  vúbcc  stolice  řeči  a  lite- 
latiiry  čcskoslovcn.ské  r.  1803  při  evangelickém  lyceu  v  Prešpurku  z  podnětu  Bolí. 
Tablicc  a  Jiřího  Palkovičc  založená  a  z  dobrovolných  příspč-vkuv  .slovenského  evang. 
kněžstva,  obci  a  rodomilů  slovenských  vůbec  vydržovaná.  Dosazen  byl  na  ni  a 
dlouhá  Icta  ji  držel  prof.  Jiři  Palkovič,  ale  k  největšímu  rozkvětu  dospěla  v  létech 
třicátých  za  řízení  LttdevUa  Šíúra.  Při  ,, ústavě"  vzniklo  později  studentské  .sdružení 
literární,  které  zřídilo  při  něm  slovanskou  knihovnu  a  organisovalo  samovzděla- 
vatelné  kursy  slovanské,  jazykové  a  literární  na  způsob  praktických  cvičení  seminár- 
ních. Ke  hmotnému  zabezpečení  řečené  katedr\-  do  té  doby  jen  skrovničkjTni  dů- 
chody nadané  konány  roku  1839  i  později  ještě  sbírky  mezi  vlastenci  i  v  Čechách 
a  na  Moravě,  jež  tehdejší  ča.sopisy  české  veřejně  registrují.  Srv.  Květy  1841,  str. 
16  a  j.  Dr.  Václav  Staněk  píše  dne  25.  září  1840  Vinařickému:  ,, Usnesli  jsme  se,  že 
budeme  p.  Štůra  podporovati  asi  po  3  léta  ročně  100  fl.  stř.,  aby  mohl  řádně  vystou- 
piti v  Bi•etisla^•i  co  professor,  a  mezi  tím  časem  okázati  svou  důležitost  pro  Slováky 
a  upevnit  důchod}-  této  professurj'.  Aby  nás  bylo  asi  25,  a  každý  dal  4  fl.  ročně, 
tedy  to  zrovna  vypadne,  jíž  se  mnozí  podvolili  a  vj^padne-li  přisjíěvků  ^'ice,  tedy 
se  dá  nadbytek  ke  kapitálu,  kten*'-  se  v  Čechách  uloží  a  pro  Matici  ubezpečí,  kdyby 
tento  ťistav  klesnouti  měl.  I  ostatní  kapitály  budeme  hledět  nazpátky  dostati  do 
Čech."  (K.  A.  \'inařického  Korrcspondcnce  a  spisj-  pamětní,  II.,  str.  346.)  O  jiné 
sbírce  podává  zprávu  Karel  Tícftrunk  \e  svých  ..I>ějinách  Matice  České",  str.  70. 
Mám  za  to.  že  popud  k  těmto  .sbírkám  dala  knížečka:  ..Zpráva  o  ústavu  slovanském 
pit  evangelickém  lyceum  v  Vrešporku  na  rok  1837-ii  vydaná.  Tiskem  Karla  Bedřich? 
Wiganda.  V  Prešporku  183Q.  Nákladem  Učenců  řeči  československé."  (Str.  60) 
svýTn  na  konci  připojen<-m  ..Slovem  k  vlastencům  a  podporovatelům  .  Obsahuje  dě- 
iiny  ,, ústavu"  az  do  r.  1838  i  vylíčení  jeho  vnitřní  organisace  a  jest  v  té  přičíně  bo- 
hatATTi,  ba  sna<l  jediným   svého  druhu  pramenem. 
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Dopis  právě  došlý  nin  vysvétlil.  proč  tak  dlouho  Vinafický  nepsal.  —  Příště  i  oii  přijde 
do  takové  schůzky.  —  Článkem  do  thcol.  časopisu  jest  spokojen  a  poslal  jej  ihned  re- 
daktorovi. —  Objednávka  Vinařického.  —  Novými  literami,  jimiž  se  tiskne  Musejník, 
sází  sť  i  Anatomie  Staňkova.  —  Chválí  Vinařického  za  novou  práci  jeho.  —  O  naučné 
li/eraíuři  české.  —  Teší  se  na  jeho  příchod  do  Prahy.  —  Zatím  má  mu  ješté  odepsati.  — 
Vůbec  by  si  přál  častější  výměny  dopisů  mezi  nimi. 

Můj   drahý  Vinařický! 

Již  jsem  myslil,  že  se  na  mne  hněváte,  anebo  že  jste  zapomněl  i  na 
mne  i  na  slíbené  oznámení,  an  hle  tu  list  Váš  včerejší  z  obojí  domněnky 
mne  vyvedl.  Toť  jste  arci  byl  zavalen  až  po  krk  prácemi,  starostmi  o  hosti, 
zábavami  etc.  a  však  co  to  Vám  obratnému  a  mrštnému  a  bystrému!  nebyloť 
nic  jiného,  leč  že  jste  se  opět  po  několik  dní  do  bývalého  ceremoniárství 
octnul.  Kýž  bych  já  byl  mezi  tak  hlučnou  býval  společností,  jak  mi  pra- 
veno bylo,^)  co  bych  tu  byl  světa  poznal,  co  nových  etymův  slyšel,  co  poli- 
tických rozprávek!  Nu  těším  se  tou  nadějí,  že  tato  letošní  předsvato vá- 
clavská schůzka  nebyla  poslední,  a  že  snad  přes  rok  neb  za  dvě  léta  zase 
se  obnoví,  že  pak  i  mne  k  tomu  pozvete,  a  nepozvete-li,  přijdu  sám,  bucl 
Vám  Hbo  neb  nelibo. 

Za  článek  do  theol.  čas.  jsem  Vám  vděčen,  jest  tak  jak  jsem  si  žádal, 
ale  časopis  již  hotov  až  na  poslední  arch,  poslal  jsem  to  hned  k  p.  redakto- 
rovi, i  s  dopisem  z  Kovaně,  snad  to  ještě  na  konci  bude  přivtěleno.^)  Již 
před  třemi  nedělmi  poslal  jsem  vám  20  expl.;  tyť  již  dávno  Vás  dojíti 


^)  Vinařický  hostil  u  sebe  v  první  polovině  záři  rodinu  dr.  Frice,  Šafaříka 
,s  chotí  a  synem  Vojtěchem  a  několik  jiných  známých,  dne  13.  dokonce  i  arcibiskupa 
pražského  Aloisa  Josefa  svob.  pána  Schrenka  z  Notzingu,  který  hyl  den  před  tím 
přijel  na  arcib.  statek  Sovinku  u  Kovaně. 

-)  ..Článkem  do  theol.  časopisu"  míní  Č-ý  pochvalný,  doporučující  referát, 
jejž  Vinařickv  patrně  na  žádost  Č-ého  napsal  o  jeho  anonymně  vj^daném  spisku: 
Česká  dobropísemnost,  anebo  nejsnadnější  způsob  naučiti  se  dobře  česky  psáti.  Zvláště 
ku  prospěchu  mládeže  školní.  V  Praze  1839.  V  knihkupectví  Kronbcrgra  a  Rivnáce; 
i\I.  Neureutra,  a  V.  Špinky.  12.  Str.  24.  —  Cena  6  kr.  na  stř.  Referát,  jenž  je  pode- 
psán plný-m  jménem  ,,K.  Vinařický",  jest  otištěn  na  předposledním  listě  třetího  svazku 
Časop.  pro  kat.  duch.  z  r.  1839,  str.  619 — 620  a  v  obsahu  téhož  svazku  regi.strován 
ještě  s  jedním  jako  ,, Recensí  opožděné".  Povšimnutí  hodný  jest  závěr  referátu: 
,,Na  konci  tohoto  oznámení  cítíme  se  ještě  býti  vybídnuty  skládati  povinované  díky 
vysoce  důstojné  a  právě  osvícené  vrchní  správě  národních  škol  v  arcidiécesí  pražské, 
že  povolením  spisku  tohoto  školní  mládeži  přístup  otevříti  ráčila  k  opravené  dobropí- 
semnosti  české."  —  Srv.  poznámku  »)  na  str.  147  Korresp.  a  zápisků  F.  L.  Čelakov- 
ského,  dílu  II.  —  Ale  teprve  r.  1842  nejvyšším  dekretem  dvorním  bylo  nařízeno, 
aby  se  příštího  času  ve  všech  školách  vyučovalo  novému  pravopisu  (analogickému), 
jakož  i  aby  všecky  knihy  pro  školní  mládež  se  tiskly  příště  novým  pravopisem  tímto- 
—  Brošurka,  o  níž  Čeiakovský  píše  níže,  jest  jeho  Česká  dobropísemnost.  —  Vina- 
řického dopis  ,,Z  Kovaně"  (v  němž  Vinařický  se  rozepisuje  o  návštěvě  arcib.  na  So- 
vinkách  a  v  Kováni)  otištěn  v  témž  (třetím)  svazku  Časop.  pro  kat.  duch.  z  r.  1839 
na  str.  G04 — 5.    Podepsán  též:    K.  Vinařický. 
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mnsfly,  a  n\ni  mi  pÍ!=»«'ti'  o  <)(),  neviní  vsik  zdali  to  inrlnsive  s  těmi  20  neb 
l)«'z  nich;  ntjxjchopil-li  jst-m  dobh'.  múžettí  mi.  < o  nad  poít-t.  /.pét  ])<)slati. 
Zdá  se.  žr  ta  broí^urka  dobh-  piijdc  na  odbyt. 

f>p.  již  nový  garmond,  týž  co  v  Muscjn.  si  opatřil,  tiskne  m-  jim  nyní 
pravd  Staňkova  anatomir. 

Tott"  hczkv,  žr  zas  k  imprcssí  zicní  máte,  a  k  tomu  >  ju  rlami.*)  Pěkná 
naše  literatura  od  nčkolika  let  v«'liee  se  ztencMla  a  slovem  jest  hrubč  ne- 
pčkná.  K  tomu  i  to  těžké  a  olovené  vědecké  závaží  na  ní!  strach  jest,  aby 
ji  docela  nestrhlo.  Pieji  sice  jako  kdo  jiný  spisům  vědeckým,  které  se  rodí 
z  naší  pudy  a  na  naší  pudě.  ale  toho  učeného  přeli  vání  jsem  vždy  nepřítelem,*) 
ješto  z  něho  nic  leč  Němec  a  zase  Němec  nevxhlédá.  Ti  páni  ani  sami  ne- 
tuší, jak  velice  svou  dobrou  vůlí  chod  literatury  naší  zdržují. 

Připověd  Vaše  milá  mi  jest,  že  z  fjočátku  neb  na  konec  příštího 
mt'síce  zase  \'ás  v  Praze  u\idíme.  Zatím  ale  do  těch  dob  vždy  ješté  ruku 
k  peru  přiložiti  můžete,  a  mne  iádky  svými  potěšiti;  neboť  přál  bych, 
abysme  spolu  v  hustějším  střídání  se  listovním  zůstávali,  než  se  to  posud 
dalo.  To  však  jen  na  Vás  záleží. 

S  tím  Vás  srdečně  líbá 

Váš  ,     ,.  , 

Ladislav. 

Datujte  mi  budoucně  listy  piímo  do  domu;  neboť  někdy  zůstávají 
tam  ležeti,  až  sám  si  pro  ně  přicházím,  což  mi  ncmíjo.  bádané  výtisky 
poslány  jsou  již  k  Lauterb. 

Žii)i  í  ulice  X.   187. 

Rukou  \'inanckého  piipsáno:  došlo  psaní  29  září  1839. 


•)  ČelakovhkV-  míní  báseň  arcibiskupa  jagerského  Jana  Lad.  P\Tkera  (z  roku 
1823):  Perlen  der  hciligen  Vorzeit,  kterou  VinařickA'  přeložil  a  vydal  r.  1840 — 42 
o  názN-u:  Pcrh*  posvátné  v  3  svazečcich. 

*)  ČelakovskV-  slovy  těmi  odmítá  pokusj'  o  uskutečnění  českého  díla  reálné 
encyklopedického  (,,všcnaučného  slovníku"),  které  v  těchto  létech  s  družinou  literár- 
ních přátel  podnikal  dr.  Karel  Amerling.  Provedení  podniku  roztřištilo  se  o  nedo- 
statek vhodných  praco\Tiich  sil  i  prostředků  peněžních.  Je  zajímavo,  že  Amerling 
v  dopise  k  Burianovi  z  27.  dubna  1838  (Čensk>-,  Z  dob  našeho  probuzení,  str.  39) 
jmenuje  Celakovského  mezi  spolupracovníky  zamýšleného  podniku:  ,,Čelakov.skj' 
(píše)  národní  básnict\'í  slovanské  \-úbec,  et},Tnologii  slovanskou,  kterouž  svět  ješté 
ani  netušil,  tím  méně  \nděl."  Roku  1849  oznámily  Havlíčkovy  Národní  Noviny 
v  č.  86.  ,,že  by-valý  in  spe  redaktor  v-šenáučné  encyklopedie  všeckj-  rukopisy,  jež  mu 
před  lety  spisovatelstvo  bylo  svěřilo,  odevzdal  do  Českého  Musea." 

Ješté  r.  1843  čte  se  v  čísle  XV.  z  26.  července  1843  ,, Novin  z  oboru  literatury, 
uměni  a  věd"  (Příloha  ku  Květům)  na  str.  60  z  péra  dra  Amerlinga  obšírná  ,,Zpráva 
a  prosba  z  ohledu  všenaučného  a  slovníku  českého",  referující  ve  světle  trochu  růžovém 
o  tehdejším  stavu  a  postupu  díla.  Pokud  nám  známo,  zpráva  ta  ušla  všem  posa- 
vadním  dějepiscům  snah  encyklopedických  u  ná^. 


523 


379-  Čelakovský  Vínaříckému. 

žertovné  mu  vytýká,  že  neodpisiije.  —  Zlobí  se  už  na  ty  jeho  Kelty.  —  Posílá  mu  Ohlas 

písní  českých.  — Pokládá  fej  za  nejlepší  básnickou  práci  svou.  —  Odůvodňuje  to.  — Píše 

mu  tentokrát  jen   výjimečně.   —  Pozdravy.   —  Paní  Chmeleuské   zemřela  matka. 

Milý  poutnice! 

Jaké  se  to  pověsti  o  Vás  po  městech  pražských  roznášejí!  iakého 
jste  nám  strachu  nahnal!  Vypravovali  totiž  jedni  o  Vás,  že  na  nebezpečných 
cestách  Vašich  Scytové  Vás  zabili;  dnizí  opět.  že  Keltové  Vás  přepadli 
a  přepadše  jali,,  a  javše  uvězili,  a  uvězivše  —  teď  je  konec,  dále  nevím 
co  počíti  s  touto  nitidissima  figura  Zimmeriana  vel  Cynibriana.  Až  nyní 
teprv  s  nějakou  utěšenější  jistotou  doslécháme,  že  Vy  sedě  pokojně  a  po- 
hodlně na  sídle  Kovaňském  Strabonovými  a  Melovými  a  Pliniovými  etc. 
černoknižnick3>mi  literami  stíny  těch  zašlých  divochů  a  barbarů  neustále 
před  se  citujete,  a  tudy  že  Vám  ani  tolik  času  nezbývá,  byste  přátelům 
svým  aspoň  o  svém  zdraví  a  životě  nějaké  zprávičky  dáti  mohl.i)  ^i4{<'^i 

Prožluklí  Germani,  Longobardi  et  caetcra  turmaljá  těm  lidem  od 
jak  živa  nebyl  tuze  přízniv;  ÍQd  jsou  mi  teprv  sůl  v  očích!  Leč  načněme 
z  jiné  bečky.  Zde  Vám  posílám  právě  dotištěný  Ohlas,  a  přeji,  byste  ho 
s  tím  potěšením  četl,  s  jakým  já  ho  psal.  Nemohu ť  tajiti  před  Vámi,  že  tato 
knížečka  ze  všech  mých  prací  mi  jest  a  zůstane  nejmilejší,  ano  že  ji  ze  všech 
i  za  nejpodařilejší  považuji.  Jiným  se  ovšem  jinak  zdáti  bude,  proti  čemuž 
nic  nemám;  já  však  mám  své  důvody  a  příčinv,  proč  takto  soudím,  a  čel- 
nější jest  ta,  že  jako  v  morálním  světě  srdce  nad  hlavou  stojí,  ro\Tiě  i  v  poesii 
obrazo-  neb  citotvorná  moc  srdce  (neumím  lépe  vyjádřiti  to,  co  němci 
©emiltí),  bně  @emutí)ítá)e  jmenují)  daleko  vyniká  nad  obrazotvornou  moc 
hlavy,  a  protož  pro  nesnadnost  věci  spíše  bych  se  uvolil  ještě  pět  Ohlasů 
ruských  psáti,  nežli  jeden  český.  Však  Vy  to  sám  nahlédnete,  a  pročež 
netřeba  mi  o  tom  slov  šířiti. 

Chtěl  jsem  ještě  více  psáti,  ale  připadá  mi,  že  bez  íoho  na  můj  poslední 
list  jste  neodepsal,  a  že  tentokráte  j)o  druhé  píši,  děje  se  vV^mínečně,  jinak 
u  mne  to  stojí  pevně:  list  za  list  po  bratrsku. 

S  tím  se  Vám  s  rodinou  poroučeje  a  Vás  srdečně  líbaje 
i  sem 

Lad. 
I  Prosince   1839. 

Ubohou  paní  kmotru  Chmelenskou  opět  nové  neštěstí  potkalo, 
před  8  dny  pochovala  svou  matku .  Tak  z  klopot  a  zármutku  ani  nevycházíme. 


1)  Vinařický  uveřejnil  v  Č.  Č.  M.  r.  1839  Výpisy  ze  Sírabona.    Z  ,, Připomenutí", 
které  předeslal  překladu  svému,  Celako\-ský  A-zal  podnět  k  štiplavé  \ýtce  své. 


^8o.  Vinařícký  Čelakovskému.') 

i}bmňui<  své  studu  proti  Čelakovskému  i  jin-im  posmivúčkiou.  -  Kriíisují  kmliv. 
z  nichi  nexmifi  ani  narvu.  —  Podobné  Dobrovský  sť  posmival  jiným,  alf  nedovolil  po- 
chybovati o  svých  výkladech  jména  Cech  a  Slez.  —  Ale  Si  duo  faciuní  idrm,  non  est 
idem.  —  Následuje  učený  výklad  slova  Némec  z  kmene  man;  značí  ledy  zajatce.  — 
Ohlas  písni  českých  velmi  jej  potékil.  mnohá  čísla  znal  už  nazpamél  a  předčitával  je 
hosttUn  svým.  —  Zvláště  mu  se  libí  ..Zehravý".  kde  ideál  ceny  jest  tak  pěkné  vytčen.  — 
SvAj  výtisk  dal  zámeckému  kaplanu  hr.  Waldsleina;  hrahéti  se  Ubila  zvi.  píseň  ,,Za  dnťt 
mladosti"  při  domácí  akademii  zpívaná,  takže  si  ji  dal  opakovati.  — Objednal  si  dalších 
lo  výt.  pro  známé  úředníky.  —  Vytýká  mu,  že  se  mu  o  Rúží  stoltsté  nezmínil.  — Cela- 
kovský  má  mu  ji  hned  po  vydání  poslati,  aby  o  ní  mohl  ještě  referovati  v  almanachu 
De  Carrově.  —  Paní  Chmelenské  jest  mu  líto.  —  Přeje  Celakovským  zdraví.  —  Otec  jeho 
test  zdravijší.  —  Kdy  asi  počnou  se  tisknouti  Perly?  —  Druhou  část  pošle  po  svátcích; 
■  Pozdravuje  známé  i  ty.  kdož  se  mu  posmívají.  —  Psaní  neposlal  ještě.  —  Právě 
dostal  balík  a  v  něm  Ohlasy  objednané.  —  Peníze  pošle  příště. 

V  Kováni  15.  prosinci'  1839. 

Na  boku  poslední  stránky  tohoto  dopisu  připsány  3  řádky,  jichž 
není  v  otisku  Slavíkové.  Znějí: 

16'"'  prosince.  Psaní  to  neodešlo  po  dnešním  poslu.  Přišelť  kd\ž 
jsem  bvl  v  kostele.  Zatím  prá\'ě  mi  byl  přinesen  balíček  z  Prah}-  a  v  nem 
10  výtisků  Ohlasu  Vašeho.  Po  příští  příležitosti  odešli  za  né  peníze. 
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Vinařický  nemá  mu  posílati  dopisy  do  semináře,  nýbrž  do  bytu.  —  Brání  se  proti  špič- 
kování o  Keltech.  —  Jak  druh  na  druha  hubuji.  —  Raději  by  ovšem  viděl  V inahckého 
při  básnické  činnosti,  ale  nezrazujc  ho  s  jeho  studií  keltických.  —  /  Čelakovský  odvozuje 
slovo  Němec  od  jati.  —  Uvádí  další  doklady  na  to.  —  Pochybnosti  však  má  o  jeho  odvo- 
zováni slova  Mensch.  —  /  on  Žehravého  a  Tomana  z  celého  Ohlasu  klade  nejvýš.  — 
Kdyby  rozuměl  hudbě,  měl  by  pro  Žehravého  nápěv.  —  Děkuje  za  poslaný  hrách. — 
Žiji  skromné.  —  Konec  roku.  —  Jungmannovi  zemřela  dcera  Johanka.  —  O  Růži 
slolislé  přišlé.  —  Všichni   Vinařického  miluji. 

Můj  drahý! 

Přede  vším:  Žitná  ulice  187,  a  ne  budoucně:  v  semináři ;2)  neboť  jsem 
zase  o  dva  dni  později  Váš  list  dostal,  totiž  až  jsem  si  náhodou  pro  něj 
přišel,  a  to  mi  nemilé,  ješto  by  snadno  budoucně  list  Váš  tam  mezi  spořádané 
krásně  papíry  někam  se  zaplésti  a  ztracen  býti  mohl  Tedy  nezapomeňte, 
a  napište  si  třeba  tříkrálovou  křídou  na  dvéře  mé  číslo. 

Na  první  stránce  listu  A^ašeho  cítím  jakési  špičky  a  štulce  a  šňupky. 
Odkudž  to  a  z  jakéž  viny  mně  ubohému.?  Vždyť  jsem  já,  pokud  se  pamatuji, 
Vašim  Keltům,etc.  ani  jediného  vousu  tam  skroutiti  se  neosmělil;  já  jen  na 


^)  Otištěno   v    Sla\íkovó   vydání     Korrcsjíondcncc     \inařickéIio     v     díle    II. 
na  str.   326 — 32;. 

-)   t.  j.  v  kníž.   arcibisk.   knihtiskárně,    která  mela  své  místnosti   vedle  nčho. 
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ně  žehral,  reptal  proti  nim  a  svou  nc\rlost  na  ievo  dával  pouze  proto,  že 
oni,  a  jen  oni  Vám  byli  na  překážce  tak  dlouho  psáti  mi  odkládajícímu,  a  to 
jsem,  trvám,  vším  právem  na  ne  i  zahromovati  náležitě  si  mohl.  Dejme 
pak  i  tomu,  ač  nevím,  zdali  bych  sám  sebe  neobelhával,  žebych  i  z  jiné 
příčiny  proti  nim  zakyselen  byl:  nic  by  to  nebylo  divného.  Mne  popichují 
jiní,  proč  b3xh  i  já  nesměl? 

Znáte  onu  študentskou  hru,  kde  jeden  druhému  buchty  do  zad  dává 
říkajíce:  dej  dále!  toť  právě  tak  i  s  námi.  U  př.  kdosi  buble  na  Š.,  proč 
nepokračuje  v  Starož.  Š.  si  ztěžuje  na  P.  proč  nepíše  česky  historii;  P. 
na  uvidění  mi  oči  V3'týká  slovníkářstvím  a  prach  k  ničemu  se  nehodícím 
grammatikováním;  já  svou  buchtici  pečenou  a  zapečetěnou  zas  bych  rád 
odbyl  u  V.  a  V.  et  sic  porro  in  infinitum.  Toť  ona  evangel.  pravda  o  břevně 
a  mrvě  v  oku;  a  děje  se  rovně  i  nám,  jak  někdy  Gothovi  se  dalo,   jenž  dí: 

Xitiibí,  gajiie  bic  iuoí)l  33eťaunteu!  — 
Dod)  luenn  \úy^  red)t  beiiu  2id)t  tie^af), 
iimex  [tcí)t  beiu  nubcreii  jo  naí), 
9ÍIU  ©nbe  finb  inir  alíc  ';|ícbniitcn. 

Pravda  sice,  žeb3^ch  rád  od  Vás  ještě  hodně  mnoho  tak  rázných 
a  pěkných  hexam.  etc.  viděl,  jakých  jste  nám  již  posud  na  první  jídlo  byl 
předložil;  nicméně  všaK  vzdáleno  jest  ode  mne,  bych  koho  s  nastoupené 
cesty  měl  zrazovati  a  sváděti;  víť  každý  nejlépe,  a  já  též,  kam  ho  srdce 
táhne  a  seč  jsou  síly  jeho,  a  mimo  to  jsem  při  Vás  i  o  tom  přesvědčen,  že 
na  každé  procházce  něco  dobrého  nalézati  umíte.  Tedy  pro  dorozumění 
budiž  na  tom  dosti. 

Co  jste  mi  napsal  o  slovu  ,,ném'''  od  imu,  jati,  nepodléhá  žádné  pochyb- 
nosti, a  jsem  tomu  rád,  že  také  Vám  se  to  naskytlo.  Tuž  dedukcí  mám 
i  já  touž  měrou  ve  svých  cedulích  zaznamenanou,  jako  bysme  to  s  jedné 
tabule  byli  sňali.  Dále  též  myslím,  nebudou-li  míti  proti  dalšímu  odvodu 
Vašemu  historikové  co  namítati,  s  etymology  snadno  narovnáte,  co  do 
slova  Němec;  aspoň  já  v  tom  ohledu  nic  odporného  nevidím.  Polákům 
slově  posud  zajatý:  jeniec,  íft  r  i  e  g  ě  geíangener,  a  v  malorus.  něnec  (Hieneiti.). 
Záměna  liter  n  a  m  dá  se  dobře  i  obyčejným  přechodem,  a  ještě  lépe  gram- 
maticky  ex  consonantia  participiorum  vysvětliti.  Naproti  tomu  ještě  po- 
chybuji, dobře-h  zavrhujete  ^Jřeujcf)  od  manisc,  a  pozorná  Vás  činím,  že  tato 
stará  adj.  forma  posud  čistě  v  dánštině  se  zachovala,  kde  slově:  ^JZemiejfe 
a  NB.  et  gen.  neutr.,  odkudž  i  v  něm.  též,  ač  jiný  smysl:  bnst  ':)Jřenf(í)  což 
nepochybně  na  adjec.  poukazuje. 

Že  Vám  byl  v  hod  Ohlas,  komuž  mile  ji  slyšeti  jako  mně.  A  věru  ne- 
lišíme se  v  chuti;  neboť  i  já  za  tu  ,,Žehravý"  a  pak  Toman  (i  na  té  si  za- 
kládám) ochotně  všecky  ostatní  dáti  hotov  jsem.  Kýž  bych  rozuměl  hudbě! 
na  tu  první  chtěl  bych  nápěv  míti,  jak  si  ho  myslím,  a  jak  mi  při  psaní  zněl 
v  srdci. 


Za  hrách  shií^nr  díky.  ZbyteCná  byla  starost,  zdali  to  n  nás  jídáim-. 
Náš  stul  mívá  sedni  jídel  —  ne  však  denně,  nýbrž  za  týden;  ty  se  jako 
kolečka  v  hodinách  pořád  stejnč  s  boží  nedělí  otácY'ií;  mají  tii  dobrou 
vlastnost  že  nám  vždy  chutnají  a  že  jsou  laciné,  a  mezi  tMni  bývá  též 
hrášek.  Tak  dobrý  jako  tento  však  u  nás  za  peníze  by  nedostal.  Nuž  v  outerý 
kdykoliv  sedáte  k  stolu,  vězte,  že  u  nás  na  stole  mísa  s  kovaňským  hrachem. 

Rok  tento  více  nemilého  a  žalostného  měl  ovšem  v  sobě  než  radost- 
ného, nechť  to  vezmeme,  jak  vezmeme,  a  však  s  pomocí  boží  i  to  přestáno. 
Přeji  Vám  i  všt-m  našim  milým,  by  příští  rok  a  léta  to  nahradila.  Náš  dobrý 
Jungm.!  Ztráta  milované  dcer\^^)  nedá  se  ani  v  stínu  nahraditi  radostí,  která 
několik  dní  picd  tím  byla  mu  způsobena.-)  Minulý  čtvrtek  byl  Johančin 
pohřeb. 

O  růži  stol.  budoucně.  Po  novém  roce  chci  ji  dáti  do  tisku.  Tak  tedy, 
jak  na  konci  listu  slibujete,  i  čiňte  vždy  a  vždy,  že  totiž  rád  nás  předce 
míti  chcete,  a  budte  ubezpečen,  že  i  ti  kteří  se  Vám  smějí,  a  to  zajisté  jen 
z  plic.  z  celého  srdce  Vás  milují,  mezi  nimiž  i 

Váš  Líidisl. 

23  Pros.   1839. 

Rukou   Vinařického  připsáno:   Došlo   27  prosince. 
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žertovný  úvod  smírný.  —  Splní  jeho  přání,  aby  opět  pracoval  v  poesii  překládá  Pyr- 
kerovy  ,, Perly  posvátné".  — Proč  zvolil  ten  název.  — Celakovský  má  rozhodnouti  o  ném.  — 
Dává  pokyny  k  tiskové  úpravě  pro  Špinku.  —  Budou  3  svazečky.  —  Pyrker  jeví  zájem 
o  ten  překlad.  —  Špinka  má  určitě  odepsati,  je-li  s  rychlý  tisk;  jinak  dá  věc  tisknouti 
jinde.  —  Taky  čeká,  že  mu  pošle  Musejnik  a  Časopis  pro  katol.  duchovenstva  a  objed- 
návku další.  —  Pracuje  o  přehledu  české  literatury  do  almanachu  De  Carrova.  —  Čeho 
k  tomu  si  přeje.  —  Byl  by  rád,  kdyby  mu  to  Celakovský  vyšetřil.  —  Pakli  sam  nemůže, 
at  mu  někoho  o  to  požádá.  —  Přehled  bude  zajímavý.  —  Které  písně  z  Ohlasu  mu  se 
líbily  nejvíc.  —  Chválí  také  jeho  charakteristiku  národních  písní  našich.  —  Takovou  by 
měl  napsati  též  o  českých  příslovích  a  vydati  je  brzy.  —  TéŠí  se  tuze  na  Růži  stolistou.  — 
.^íá  mu  aspoň  néco  o  ní  povědíti  už  napřed.  — Proti  Malého  posudku  studií  Vinařického. 
—  Posílá  mu  ukázkou  slovanský  výklad  galských  slov.  — O  slovech  Slovan  a  Slarjau.  — 

Příště  více. 

V  Kováni  23  ledna  1840. 
Drahý  příteli 

Oko  za  oko,  zub  za  zub!  říkávali  staří:  a  my  mladí  říkáme:  Štulec 
za  štulec,  šňupka  za  šňupku!  —  Ovšem,  ovšem  pravdu  máte:     Jotanti 

')  Nejmilejší  dcera  Jungmannova  Hanenka  zemřela  dne  16.  prosince  iS^q. 
Pohřeb  její  \ynikl  neobyčejnjin  účastenstvím  obecenstva.  Celakovský'-  složil  Zpěv 
u  hrobu  slečny  Johanny  Jungmannovy,  který  přinesly  Květy  z  r.   1840  na  str.  6. 

*)  Koncem  r.  1839  Jungmann  byl  vyznamenán  udílením  řádu  Leopoldova. 
o  čemž  mu  sám  nejvyšší  kancléř  hr.  Mitrovský  podal  zprávu  dne  i.  prosince  1839 
krásným  přípisem. 
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i  Ypsilanti  všickni  zároveň  pedanti.  Pod  takovéto  přiznání  se  také  pod- 
pisuji. —  Jsme  smířeni. 

Zmínil  jste  se  o  hexametřích.  Budoucí  týden  opíši  první  svazek 
,, Perel  posvátných".  Tak  jich  nazývati  míním  na  místě  ,, Perly  z  věků 
svatých"  což  se  mi  dvésmyslné,  a  titul  němec:  ,, perlen  ber  |)eiligen  'íS  ox-- 
5  C  i  ť'  skoro  nesmyslný  býti  zdá.  Rozhodněte,  co  lépe  zní?  —  V  příloze  jsem 
nový  titul  (na  obálku)  sestavil.  Před  svazek  první  vytiskne  se  jen  tak 
nazvaný  ,,3á)mu^titeí."  —  Perl\-  posvátné  —  a  druhou  stranu  vypsané 
zde  verše:  ,, Čtenáři".  Dejte  tu  ceduličku,  prosím,  Špinko vi.  a  vyřiďte  jemu, 
co  jsem  tuto  podotknul.  První  svazek  bude  obsahovati  6  archů  a  dva  ostatní 
po  5  arších.  Pan  arcib.  Pyrker  již  se  mne  opět  tázati  dal,  kam  práce  ta  do- 
spěla. Žádám  Vás  příteli,  napomente  Spinku,  aby  mi  určitě  psal,  může-li 
hned  to  do  práce  vzíti.  Nebudeli  moci  nebo  chtíti,  přinutí  mne  je  jinde 
dáti  vytisknouti. 1)  Spolu  očekávám  od  něho  odeslání  musej.  a  theol. 
časopisu,  Vaši  Růži  stolistou  (6  expl)  Vlastimila,^)  Věnce  ^)  (2  expl.), 
a  pýtv}^  ■*)  (2  e  xp)  jestli  již  hotova.  Vše  to  ať  na  mé  outraty  mi  po 
poštovském  voze  odešle. 

Mám  rozvržený  přehled  novější  literatury  české  do  almanachu  de 
Carrova.  Rád  bych  tam  podal  statistický  přehled  milovníků  jazyka  a  naší 
literatury  podlé  stavů  jejich.  Zakladatelé  matice  české  budou  mi  sloužiti 
za  základ.  K  tomu  cíli  bych  již  rád  měl  poznamenání  zakladatelů  mat. 
česk.  od  r.  1839.  Psal  jsem  již  o  ně  p.  dru  Staňkovi  aSafaříku,  žádaje  jich 
aby  mi  je  laskavě  od  zboru  musejního  opatřili.  S  toužebností  na  to  čekám. 

Rád  b3^ch  také  věděl,  kolik  předplatců  má  časop.  bohoslovní,  Balbiho 
zeměpis  atd.^)  Přikládám  zde  druhou  cedulku,  kdež  poznamenáno,  čeho  b^^h 
se  rád  dověděl.  Kdyby  Vy  ste  to  přezvěděti  mohl,  prokázal  by  ste  mi  velikou 
službu.  Nebudeteli  ale  sám  moci  opatřiti  mi  čo  žádám,  poproste  mým 
jménem  někoho  ze  známých,  který  by  k  tomu  pochvíli  měl.  Potřebí  jen 
vyplniti  vykázané  rubriky  a  cedulku   mi  pak  po  poště  odeslati.  —  Přehled 


^)  Knížku  tu  Špinka  do  tisku  přijal  a  i.  svazeček  5  archový  vydán  na  krásném 
papíi-e  v  květnu  t.  r.   Stál  20  kr.  stř. 

-)  R.  1840  jal  se  Jos.  K.  Tyl  vydávati  časopis  o  názvu  \'lastimil.  Přítel  osvěty 
a  zába^•y.  Vycházel  do  r.  1843  tiskem  a  nákladem  Jana  Spurného,  první  rok  4  díly 
trojsvazkové,  později  nepravidelně.    Poslední  3  sv.  redigoval  K.  B.  Štorch. 

3)  Věnec  ze  zpěvů  vlasteneckých  uvitý  a  obětovaný  dívkám  vlasteneckým. 
S  průvodem  fortepiana.  Pátý  ročník.  Redaktor:  Frant.  Jan  Škroup,  kapelní  mistr 
kr.  stavov.  divadla  pražského.  V  Praze  1839.  Nákladem  Václ.  Špinky.  Přestal  pátým 
ročníkem  tímto  vycházeti. 

*)  Základové  pitvy  (anatomie)  čiU  rozbor  a  popis  soustavní  těla  lidského 
a  jednotlivých  jeho  částek.  Prací  a  nákladem  Dr.  Václ.  Staňka.  V  Praze  1840  u  V. 
Špinky.  Stran  292  za  i  zl.  40  kr.  Při  tom:  Pitevní  atlas  anebo  desatero  obrazů 
částí  lidského  těla  s  5  arch.  vysvětlením.  Nebarvený  za  3  zl.  20  kr.,  barv.  za  4  zl.  30  kr. 
Prodával  se  také  zvlášť. 

5)  Hadriana  Balbiho  Zeměpis  čih  ouplné  popsání  oboru  zemského  počal  vy- 
cházeti zčeštěný   podle   franc.  originálu  u  V.  Špinky  r.  1835  a  vycházel  do  r.   1S42. 
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i.ncn  bude  dosti  zanímavý  a  okáže  lv)hdá  že  skoro  všecky  třídy  národu 
našeho  na  literatuře  a  na  (Mcní  |)odil  berou.  ovŠ<'m  každý  podlé  ehuti  a 
potřeby  své. 

Z  Ohlasu  Vašeho,  jenž  se  mi  ovšem  \  ubec  líbí.  /anímaly  mnt-  tyto 
j.ísně  nejvíce:  I.  IV.  VIII.  IX.  X,  XVI.  XVII.  XIX.  XXIV,  XXVIII, 
XXXll  (český  Joh  Bull!).  XXXIII.  XXXIX.  XLII,  XLV,  XLVII,  LVI. 
\'  úvodu  jste  nám  podal  krátkou  sice  ale  jadrnou  a  pravdivíju  chanikteristiku 
našich  národních  písní.  Učiňte  totéž  o  naších  příslovích  a  vydejte  je  nám 
brzy.  Tato  zavírají  v  sobě  poklad  prosto-národní  filosofie;  v  písních  pak 
jeví  se  poetická  stránka  našeho  národu.  Z  obou  lze  souditi  na  cit,  duch 
a  vtip  národu. 

Vaši  růži  stolistou  toužebné  očekávám')  Není-li  ještě  dotištěna,  na- 
povězte mi  alespoň:  co  to  za  růži?  Báseň?  Pravda?  Nedejte  se  mi  dlouho 
trápiti  hádáním. 

Panu  Malému  se  líbilo,  dotknouti  se  v  Dennici^)  mého  bádaní  o  Keltech. 
Jak  rozdílný  a  častěji  sobě  odporující  úsudkové  o  Keltech  a  zvláště  o  jazyku 
jejich  posud  se  slýchati  dávají,  může  každý  uzavírati  z  toho,  co  p.  Šafařík 
ve  Svých  Starobylostech  na  str.  306  a  307  podotknul. 

Kde  p.  Malý  přesvědčení  svého  nabyl,  že  Kelti  a  Slované  byli  ,,od 
jakživa  rozdílní  národové",  dlužen  jest  nám  povědíti.  Dokudž  toho  nedokáže, 
zůstanu  při  svém  úsudku,  ku  kterému  mne  bedlivé  zpytování  skoro  všech 
památek  keltických  přivedlo.  Důkazy  o  blízké  příbuznosti  Galských, 
Germansk^Th  a  Slovanských  národii  jaz\'kem,  mravy,  náboženstvím, 
domácím  i  obecním  životem  takové  jsou,  jaké  se  jen  podati  mohou  o  spo- 
lečné příbuznosti  Cechu,  Slováků  Poláků  Rusínů,  Rusů,  Srbu,  Illyrů  etc. 

Zde  Vám  na  ukázku  přikládám  Slovanský  výklad  několika  galských 
slov,  který  se  s  povahou  věci  vyznačené  a  spolu  se  svědectvím  starých 
spisovatelů  dokonale  srovnává. 

1.  Sidon  Ap.  Ep.  IV.  6.  píše  dle  Uiefenbacha  Celtica,  I,:  „Vargoium 
nomine  indigenae"  (Arverni  Galii)  ,,laíninculos  nuncupant."  Ejhle  Varg  = 
starosl.  Vrag  =  Vrah  =  latro.  —  r-  zde  přeneseno  jako  v  polab.  gard  = 
grád  =  hrad,  (cfer  Garten,  hortus);  Wartislaw,  Poměr.  Dux  =  Vratislav; 
u  Theophana  ^agyafiijQog  =  Dragomir;  marmor  =  mramor,  a  t.  d. 

2.  August,  dc  civ.  Dei  XV.  20.  ,,Quosdam  daemones,  quos  Dusios 
Galii  nuncupant."  Daemones  =  Dusii  (starý  nom.  pl.  od  duch)  aneb  dasi. 
Oboje  ma  svůj  kořen  čisto  slov.  duch  od  du — ji;  das  od  děs — iti;  aneb  od 
jas  —  unde  jasný.    (Neb  d  =  i). 


1)  Že  pod  tímto  názvem  vydá  cyklus  básní,  Celakovský  ohlásil  v  návěští, 
otišténém  na  obálce  Ohlasu  písní  českých.  Vinařický  patrně  teprv  odtud  nabyl  vě- 
domosti o  nové  knize  básní  přítele  svého. 

-)  R.  1840  jal  se  Jak.  B.  Malý  vydávati  ..Spis  zábavný  a  ponaučný"  Dennici 
u  V.  Spinky.  Vyšlo  toliko  16  svazku  Ctyi-archových  (r.  1S40  a  1841)  neboli  3  díly. 
Svazek  byl  po  16  kr. 
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3-  Diosc.  IV.  69.  II  Diefenbacha.  ,'Togxia^iov  .  .  .  FaUoi  ^divavtia.'- 
Hle  Hyosciamus  =  (iikvuvria  =  rus.  bělena  —  hlínica  —  blín  od  koř. 
bii—  ji.  Že  se  —  i  — ■  mezi  b  a  1  častěji  vysouvá,  cfer:  amabile  =  frc.  Aimable. 
—  Ruské  beleuci,  snad  od  koř.  bel  =  loel^  albus;  ješto  blín  též  bílý  jest. 
Že  e  =  i  cfer.  srb.  ped  =  píd;  pesak  =  písek;  fr.  Rhin  =  Rhenus;  memo 
et  mimo  kransky. 

4  Vita  S.  Remigii,  ap.  Diefenbach:  ,,In  vaše,  quod  vulgo  benna 
vocatur."  —  Vas  =  benna  =  polsk.  bania  =  báně;  že  e  =  á,  srv.  kransk. 
jedro  =  jádro  red  =  řád;   Shveb  —  Šváb. 

5.  Pausanias  ap.  Diefenbach.  ,,Unus  quisque  scit,  a  Gallis  equam 
vocari  marcam."  — ■  Equa  =  marca  =  marcha  =  mrcha,  špatný  kůň. 
že  se  a  před  r  klade,  srv.  pol.  martv}^  =  mrtvý;  pol.  marchev  =  č.  mrkev; 
varsta  =  vrstva;  kransk.  varba  =  vrba  (dále  přetrženo  par st  =^  prstu.) 
Ze  C  =  ch;  srv.  pol.  marchev  =  č.  mrkev;  Lycus  (řeka)  =  Lech,  rectus  = 
recí)t;  plecto  =  fíediteu  (ple/íu  rad.),  mrcha,  koř.  mr — u. 

6.  ,, Barbara  de  pictis  venit  bascauda  Britannis."  Bascauda  al.  bascanda 
{vysvětluje  Diefenbach  I.)  =  5írt  @e[a^e§  =  č.  bandaska.  —  Že  se  písmě  a 
zvučky  často  tak  přenášejí  srv.  d^aXnos  =  teplý;  rapidus  =  prudký;  srb. 
namastir  =  monasterium;  srb.  surla  =  Síúífeí.  Nedělíce  ex  Neledice,  Chron. 
Got.  at.  d  —  bandaska,  koř.  báně?  Bandaska  =  pol.  baniastá  (i.e.  nádoba). 
Že  d  =  j,  kran.  med  ex  mej  =  mezi;  frc.  raie  =  řada,  Sabaudia  =  ©adoi^en 
=  Závodie. 

7.  Strabo  (IV.  3)  uvádí  jméno  Galského  kopí:  Muragtg,  Ttakrs  tl  eiůov.'* 
Nevyskytuj e-li  se  zde  koř.  met-ati?  Mataris  tedy  tolik  co:  metarice  = 
metalice  =  metadlo,  t.  j.  čím  se  metá.  Že  a  =  e,  srv.  kransk.  dan  =  den; 
jad  =  jed;  lan  =  len,  a  j.  — ■  Že  r  =  1;  frc.  acier  =  ocel,  frc.  titre  =  Titulus; 
sabre  =  šavle;  marmor  =  ^JJřarnteí;  at.d.  —  konc.  -is  srovnává  se  s  naší  -ice. 

8.  Siefenbacř)  pag.  21.  ..Ayaaasvg,  ayaoamov,  eine  5lrt  §unbe. 
Cfr.  ogar  =  pol.  ogarz  =  ohař.  Že  a  =  c  srv.  krans.  arazh  =  oráč;  asellus 
=  osel;  srb.  akov  =  okov.  at.  d.  Že  s  =  ž  =  r,  srv.  kran.  more  =  může; 
ure  a  uzhé  =  juž;  arbos  =  arbor; 

9.  Plin.  III.  17.  =  Equorum  domitores  Eporedicas  suo  appellant 
idiomate  Salassii."  —  E  jest  předsuvka,  špaň.  estráda  =  střída;  esclave  = 
(Stíciúe;  frc.  escarpe  =  škarpa;  frc.  ecorce  =  kůrka.  —  poredicus  =  pořadič 
od  pořediti;  st.  sklad.  II.  204  =  spořádati;  zde  poraditi  koně  tolik  co 
equos  domare.  —  NB.  Salassi  (cfer  salaše)  bývali  sousedé  Salvu.  — •  Uakvoi  = 
Salvi  =  Slavi.  Že  1  se  přendavá,  srv,  pelso  =  pleso;  mad.  szalma.=  sláma; 
alban.  balta  =  bláto;  krans.  polk  =  pluk;  dolg  =  dluh  a.  t.  d.  Že  v  =  v: 
ŮQvg^  ÓQvog  =  drvo.  —  Tito  ZaXvoi  (latiníci  píší  Salyi),  u  Plinia  Saluvii  = 
Slavi  bydhli  na  ústí  Rodana.  Znamenité  jest  že  se  rameno  Rhena,  Issel,  v  stře- 
dověku jmenovalo  Islaha  =  Islava,  jako  Maraha  =  Morava,  Litaha=  Litava 
a  j.  Tamž  obývali  staří  Islevones,  nedobře  čtení  Istaevones,  později  po- 
frančeni  Salyi.    Jezero   do  něhož  se  to  rameno  Réna  vlévá,  jmenuje  Phn. 
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rirvo  -  Vlfv.  7.M  f  ^  v  srv.  fousy  a  vousy  (valsy  ^  vlasy)  frr.  raiíin  = 
IraubC  cfiT  réva.  a.  j.  — Rovnt^ž  se  jedno  rameno  Dunaje  u  slevu  s  mořem 
inienuje  Islava.  —  I-  jest  pivcU^uvka  u  Malorusii  obyčejná  u  př.  jzrada  = 
/rada;  sic.  iSla  =^  í^la;  str.  i\'sk  u  Kosm.  Izbignev  Zbyhnév;  Yzíjorelic  ^ 
Zhoielice  a.  t.  d.  —  Zbývá:  Sláva,  jmenc  mnoha  slov.  iek  a  potoků.  JcSto 
a  :  e,  patří  sem  i  řeka  Suebus;  a  poněvadž,  b  -  v.  krans.  ibar^jíva; 
2.'oiío  u  Constant.  Porphyr.  -  Sáva,  Albion  -  u  Ptol.  Alovmv,  dále  u  =  1, 
>r.  polab.  wauna  ^  vlna;  paun  pln;  luz.  suovo  --  slovo  at.d.  Suebus  =- 
Sucv  =  Slev;  od  kteréžto  řeky  méli  German^ití  Sucvi,  jméno  své.  —  Sem 
patří  též  řeka  Sála,  v  stdovéku  ---  Salaha  ^  Salava  -  Sláva;  a  Sáva  =  Sála. 
U  mne  není  poeliyby,  že  slova:  Slev  a  Sláva  téměř  tolik  co  potok  neb  řeku 
vyznamenávají,  jenž  se  z  více  pramenů  aneb  s  jinou  vodou  slévá.  2< 
a  =  e  =  o  sr.  pol.  slad  =  sled;  sloma  ^  sláma,  slodki  =^  sladký;  nepo- 
chybuji také  že  Slav  =  Svev  =  Slavjan  =  Slovan  -  Svoven  =  Islevon 
-    Suevon  a  t .  d. 

Hádání  o  Slovan  a  Slavjan  jest  hádka  co  lépe:  sloma  neb  sláma' 
Přeměny  tyto  a  -e- o  jsou  nářeční.  Kořen  slov.  Slev-.  Slav,  Slov-an  jest: 
le-ji  =  li-ji.  S  jest  předložka,  kořen  slovn  ^l<.v<>  ..  ^l;iv.i  jest  ale:  sln-ji. 
Pokračování  budoucně. 

Vaš 

KVinancký. 

383.  Čelakovský  Plánkoví. 

V  rot   mu   I'láncf{  ncdopisuje?  —  Posila   mu   Rúči   stolisíou.   —  Přeje  si.   aby  mu   se 

zalíbila.  —  Xclušil  skládaje  Pomněnky  Vaiavské,  co  se  z  nich  časem  vyvine.  —  Po- 

zdravy.  —  Dostane-li  dopis  od  Plánka,  odepíše  mu  pak  více. 

Milý  příteli! 

To-liž  Vaše  dlouhé  zamlčení  se  z  ochladlosti?  čili  z  lásky  přílišné 
k  pohodlí?  či  z  omrzelosti  nad  světem  a  z  odevzdání  se  poustevnickémn 
životu?  Ničeho  zajisté  po  dlouhé  časy  ani  od  Vás  ani  o  Vás  se  nedosléchám. 
Této  příležitosti  aspoň  k  tomu  se  uchopuji,  bych  Vám  s  přátelským  pozdra- 
vením přiloženou  růži  na  znamení  své  stálé  lásky  odeslal:  přál  b^ch  pak, 
jakož  jejím  zevnitřním  pohledem  potěšen  budete,  byste  i  vůní  její  pookřál. 
Když  jsem  první  lístky  její  před  lety  strojil,  netušil  jsem,  co  mi  se  z  toho 
po  čase  v\vine. 

S  tím  Vám"  i  Vašim  milým  ode  mne  a  mé  rodiny  vše  milé  a  potěši- 
tedlné.  jenž  Vás 

srdečné  líbám 

Váš  Lad. 

Vyhídnete-li  mě  listem  svým,  neopominu  budoucně  v  delší  rozprávky 
se  dáti. 
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384.  Plánek  Čelakovskému. 

Byl  radosltiě  pí-rkvapcn  lisUm.  Ohlastni  ti  Jxini  sío/is/uii.  — •  O/i/as  písní  českých  už 
většinou  znal  a  také  již  o  jeho  vydán  í  s/yš,/  a  s  ]\  Schmidingrem  jed  tmi  o  jeho  obstaráni.  — 
Růži  bude  nyní  nositi  všude  sseboii  )uíslo  Kollárovy  Slávy  Dcery.  —  Z  Ohlasu  cení 
zvláště  také  Prokopa  Holého.  —  Sliirka  lakových  zpěvá  dala  by  nám  oželiti  Rukopis 
královédvorský.  — Tmi  směrem  by  mel  psiil/  dále.  —  Děkuje  za  obě  knihy.  —  Celakovský 
uhodl,  proč  se  tak  dlouho  odmlčel.  ■ —  .Sira ní  se  lidí.  —  Chodí  jen  do  Podskalí  a  vzpomíná 
dřívějších   časů.  —  Zve  Celakovského  srdcěnc  do   Strakonic  i  s  rodinou.  —  Pozdravy. 

Mě  nczapomenntý  inilciiý  piíteli! 

Jaká  radost  mé  překvapila  prispatření  Vašeho  listu,  a  jaká  teprva 
pi-iotevření  nového  vydání  a  dohotovení  růže  stolisté,  Ohlas  písný  českých 
byh  mě  z  největší  již  částky  známé  a  přitom  o  celém  vydaní  jsem  již  i  slišel 
ano  i  P.  Šmidingrovi  o  jich  obstarání  se  domlouval,  ale  touto  knížkou 
neočekávané  přepadnuty  nad  míru  jsem  se  těšil,  o  jejím  obsahu  jak  se  mi 
líbí  jen  tolik  bud  řečeno,  že  na  mých  cestách  všudy  mě  2.  vida.  Kollara 
básní  doprovázelo,  nyní  ale  tejto  růži  ustoupiti  museji,  a  bude  to  moje 
jediná  zábavní  kniha,  vzlašte  an  její  původ  mě  výborně  znám,  ačkoliv 
ve  Vašich  písních  Prokop  Holý  u  mě  a  snad  u  každého  veliké  ceny  dosáhl 
aniž  jediného  znám  ve  všech  našich  zpěvích  který-  se  tomuto  rovnati  mohl, 
a  takových  zpěvů  zbírka  snadnob}'  ostatk}'  Kralodvorské  oželeti  dopustili, 
pokračujtež  vtomto  ohledu  pilně  a  snad  zato  budoucnost  lepé  se  Vám 
odměnou  stane. 

Příjmetež  tehdy  za  obě  přátelské  knihy  srdečné  poděkováni. 

Nyní  k  věci!  Píšete  mě  že  mé  dlouhé  mlčení  bud  z  ochablosti  čili 
z  přílišné  lásky  k  pohodlí?  či  zomrzelosti  nad  světem  a  z  odevzdání  se 
poustevníckému  životu  snad  se  stává?  arciť  že  to  poslednější  jesli  Jste  ne- 
slyšel od  kohosi,  tehdy  dobře  Jste  uhodl. 

Sklamaný  tolikrát  světem,  tojest  • — ■  lidmi  —  nevěřím  žádnému 
zdá  se  mě  v  každém  ouskok  a  podvod  vydět,  prolepší  tehd}^  jistotu  před 
tím  ucházím  tu  jen  kde  mě  možná,  hledám  samoty  a  zde  směji  se  jim 
když  se  tyto  o  nic  hašteří  a  nebo  pronásleduj ou,  neb  ja  do  ničeho  se  ne- 
míchám, a  to  mě  nejvíce  pokoje  a  přátel  získalo,  podskalí^)  jest  jediná  moje 
utěchá  tam  pod  skalami  a  mezi  stromy  v  osaměle  tichosti  žádného  neroz- 
hněvám, zde  mě  často  uklouzne  i  pomišlení  na  Vas  jak  druhd\'  rad  Jste 
tuto  se  mnou  býval,  bud  v  stínu  sedal  a  neb  na  lodičce  se  houpával,  která 
ještě  vlny  Vatavské  brázdí.  O!  nebylo  by  Vám  libo  opět  toto  místo  pona- 
vštivit?  drobet  se  povozit,  drobet  se  projít  v  tomto  posvátném  oudolí? 
jíste  by  jste  to  mohl  letošní  rok  učinit  a  potak  dlouhém  čase  opět  se  do 
své  otčini  podívat,  již  proto  kdyby  jste  věděl  jakou  by  jste  stim  Vašemu 
starému  příteli  radost  učinil,  jistě  by  jste  to  nastrojil  a  se  s  P.  Thanem 


1)  Podskalím  se  zove  půvabné  lučinaté  údolí  na  levém  břehu  Otavj-  západně 
od  Strakonic.  K  severu  jest  lemováno  příkrou  skalnatou  strání,  porostlou  lesním 
stromovím  i  kiovím  a  prorvanou  na  Zadním  Podskalí  dvěma  jeskyněmi. 

34* 
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domluvil  jak  jej  překvapit,  nebo  jak  letos  hvězdáři  píší  má  být  k  prochaskám 
a  naštcvám  velmi  piízniví  rok.  Co  pak  Ladislavek  až  by  tyto  louka 

lu  procházel  a  po  vlnách  Vatavi  se  na  lodice  vozil  mčl  by  za  radost,  a  pak 
i  Vaše  dráha  manželka  kterej  potak  dloiilivm  čase  píedcc  z  mysle  její 
krajina  nesešla,  jíste  by  ^e  oblažila. 

(\)  tomu  mému  návrhu  řikate?  neciitěl  by  Jste  se  na  to  odvážit? 
jisté  by  Jste  toho  nelitoval,  pak  bjciiom  si  více  povedčli,  co  jsme  za  ten 
Oas  promlčeli,  a  snad  více  než  se  napsati  nechá,  pomyslete  že  mé  jméno 
pochází  od  Plánu,  a  že  takový  ne  vždy  zavržen  býti  může,  a  tudy  že  snad 
mám  dobie,  pročež  s  dychtivostí  bud  Vašeho  potvrzení  neb  zavržení  tohoto 
rozměru  očekávati  budu. 

Líbaje  Vas  srdečné  ostávám  Váš  upřímní 

pHtel  a  ctitel  j^^.^^^^ 

Na  Vaší  drahou  P.  manželku  i  P.  máteř  a  celou  rodinu  mé  vroucí 
pozdravení.  BucTte  zdrávy. 

S  Boliem! 

V  Strakonicích  dne  i6  května  840 

Adresa:  ze  Strakonic 

Na  vysoce  učeného  Pána 
Pana  Františka 
Crlakovského 

do 

Praliy 
385.  Izmajil  Sreznévskij  >)  Čelakovskému. 

Marné  očekával  Celakovského  a  také  byl  na  procházce  v  době,  kdy  se  obyčejné  scházeli.  — 
Jest  paírno,  že  Celakovský  se  hněvá.  —  Srezněvský  se  žádným  Cechem  nechce  býti  na 
štíru,  tím  méně  s  ďlakovským.  —  Velmi  si  ho  váží.  —  Bude  to  asi  následek  posledního 
rozhovoru  jtfich,  kde  Srezněvský  mluvil  přímo  a  bez  obalu  o  poměru  pražského  obe- 
censtva k  literatuře  české.  —  Celakovský  měl  ho  opraviti,  kde  chybil.  —  Myslil,  že  má 
právo  vysloviti  své  míněni  doprosta,  ježto  také  Celakovský  tak  mluvil  nejednou  o  lite- 
ratuře ruské.  —  Měl  raději  mlčeti.  —  Než  co  tam,  to  tam.  —  Jemu  náleží  jakožto  vin- 
nému, prositi  Celakovského  za  prominutí  své  neopatrnosti.  —  Celakovský  aí  mu  jen 
objasní,  kde  chybil;  jest  ochoten  projeviti  svou  vinu  před  kýmkoli.  —  Dovolává  se  veršů, 
které  mu  Celakovský  nedávno  napsal.  —  O  těch  růžích  by  mohl  mnoho  přemýšleti.  — 
Má  jej  zbaviti  trní.  od  něhož  je  srdci  jeho  bolno.  —  Znovu  ubezpečuje  Celakovského  svou 
úctou.  —  Posílá  mu  dlužných  20  zl. 

IIo^TeHHtíiiiift 

BjiaAncjiaRi,  BoriTixoBwii,  I 
HanpacHoe    o>KnAaHÍe    Bact   dt.  cepejy  11  Bama   cerojHiiiuHflfl    iiporyjiKa 
BT,  TO  npeMfl,  KOFAa  h  iipnebun.  aacTaeaTb  Bact  AOJia,  sacTaB.inioxi.  mchh  Aora- 

^)  Izmajil  Ivanovic  SreznČN-skij ,  spoluzakladatel  slavistik}'-  na  Rusi,  dlel  od 
února  t.  r.  v  Praze  za  účely  studijními.    Stal  se  profesorem  slov.  filologie   na  univer- 
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jí,himirhvs\,  UTO  Bti  cep;i;nTi.i  na  Menn  h  xotiitb  aiena  jinuiivvh  yAOBOjibcTiiia  ópart 
y  BacTi  ypoKH.  IIocTaBhTe  ceňíi  na  MoeMi>  m'Lct'L  —  ii  Bti  pasra^aere  Moe  nojio>KeHÍe: 
HH  CB  oaniiMT.  y^exoMh  BT.  Mexiii  HP  >Kejia;n.  6i>i  si  óbixb  bx  nenpiflsuH,  —  Tlwh 
Meníie  ct>  Bauu.  H  Bce  3T0,  kohciiio  \vh  citACTBÍe  iiauiero  pasroBopa  bi  iio- 
HeAtjibHHK^i..  Ho  3a  MTo?  JIuHHOcmeil  Me>KAy  naMH,  KavKeTCH,  iie  ólijo,  ^a  h  ne 
Mor.íio  oLiTi. :  ne  rioAaBt  h  naAtncb  iniKorAa  HHKOMy  ne  noAa-rb  noBOAa  ne- 
yBavKaTb  ceÓH,  h  ne  nepecTaBajn>  n  ne  nepecxany  yBa>KaTL  BacL.  3a  uto  více? 
^•feMt  6oji'Ée  BcnoMiinaK)  namt  pasroBopt,  témi.  óojite  BiiKy,  mto  iipiiuHHOio 
Bamero  ney^OBOJbCTBifl  na  měna.  —  Moe  ainííHie  o  iipaHCCKoň  nyó;iHKi  Bt  ox- 
Houienin  Kt  ^eiucKoň  jiuTepaTypi,  MH'žniej  Koxopoe  TÍiMt  óo;iie  mopjio  iiOKa- 
saTbcfl  ptSKHM^^  iiTO  BMCKasaHO  6biJio  Mnoio  na  íi3i,ikí;,  KOToparo  n  eme  ne 
ycuLib  nsyiHTb.  H  ne  oxKasbiBaiocb  ott,  nero,  ct  npncKopňie^rb  rji}i>Ky  na  iie- 
'lajibnoe  cocTonnie  coBpeMeHHofi  'leuicKoň  jmrepaTypu,  KOTopan  9tok)  UpaaccKoft 
nyojniKoň  npenaiymecTBenno  AOJivKna  óbi  di.ijia  ólitb  iioAAspvKHBaeivia ;  no  i^^wh 
HP  Mentě  ne  ňiory  ne  co>KaxÉTb,  mto  BwcKasaji^  CBoe  MH^řnie  Banii,.  IIpiiSHaiocb 
H  AyMajn.,  MTO  iimík)  npaso  roBopwTb  BaMt  Bce,  mto  AyMaio  o  "^^exax^B,  na^iflCL, 
MTO  Bbi  HcnpaBHTe  Moe  nesnanie,  yó-LAnxe  bt.  npoTUBHOMi.  xaivit,  taí  a  omn6ajiCfl ; 
AyBia-it  xaKt  xími.  óojiíe  noxoMy,  mxo  ne  pasx.  cjiumajii.  n  Bamn  Mninin  o  Pyc- 
CKHXTb,  BbicKasLiBaeMbiH  BaMH  co  Bceio  oxKpoBBnnocxiio.  Bn>Ky  xenept,  nxo  h 
ii03Bo.iin;n.  ceót  cjinuiKOMi.  MHoro,  ^ixo  AOJHcem,  óhjit.  Mojniaxb.  Biipo^eait,  ^ixo 
óbi.io,  xo  npoiJijio  II  ne  Bopoxnxca.  Mní  ocxaexca  —  KaKt  BnnoBaxoaiy  —  npo- 
cnxb  y  BacL  nsBHneHia  bt.  neocxopo^Knocxn,  b-b  saóbiBuiiBocxii.  IIcKpenHO  iis- 
BHHHiocb.  Ilpouiy  BacT>  oÓTíHCHHXt  MHÍ  Bcio  MOio  Bliny  nepcAT.  BaMH  n  totob-b 
noBxopnxb  CBoe  iiSEnnenie  nepeAi.  k^žmt.  BaMt  yroAno.  Eine  ncAanno  Bli  nanii- 
cajH  MHÍ,  Mxo : 

,,kdy  w  trninách  twúg  krok  se  zamotá, 
wykwěťte  z  nich  wždy  Tobě  wonné  růže. 

li  Boxi>  y>Ke  n  zamotal  jsem  se  w  trninách.  CjiniuKOMi.  ůh\  mhofo  dujio  >ihí& 
Ayiaaxb  xenept  o  posaxi,.  HsóaBbxe  Měna  oxt.  oahhxi.  xepnifi,  oxt  KOXopBixt 
óo.TbHo  —  6o.?iLno  MoeMy  cepAUy :  h  3X0  óyAexi,  cjhiuikomt.  AOBOjbHO  xosiy,  kxo^ 
BnpoMeMt,  ne  CMOXpH  na  bcé  oxnomenifl  npiasnii  ii  HenpÍH3HH,  ne  nepecxanexi. 
Bacx.  yBa>Kaxb. 

HsMaiiJit  CpesneBCKiň, 

IIaxHiii],a*), 

IIpii    ccMi.    MecxT.    iniiio    noc^axb    AO-^i^^Kiibie    mhok)    BaMi.    —    deadUjUmb 

5. 


šitě  petrohradské  a  napsal  asi  350  knih  a  rozprav.  Pobyt  svůj  v  Praze  vypsal  v  řadě 
zajímavých  a  obsažných  dopisů  k  matce,  otištěných  r.  1892  v  etnograf.  sborníku 
VI.   I.  Lamanského  Živaja  Starina. 

*)   Dopis    ten,    bez    udání    dne  a  roku,    psán    Srezně\ským    patrně    za  jeho 
pobytu  v  Praze  a  dodán   Celakovskému  snad  poslikem. 


j.Sd    Celakovský  Plánkoví. 

PoliSih  fii.  žť  Si  mu  llhí  jeho  híisuř.  Jsou  /<>  <isi  pos/ttint  ftho  práci  básnické.  — 
Itud  toho  Hťchá  unťb  vyčká,  a£  budť  moct  sloiiti  cos  Icpšiho  tu-b  aspoii  stejného.  —  Ne- 
touii  po  cti  býti  spisnvulrlťtn  plodným.  —  Nezahálí;  ale  nynéjši  práce  ieho  žádá  let 
času.  —  Do  Strakonic  by  .s<-  podtral  ač  na  přes  rok.  —  Letos  míní  k  Vinařickému  na 
Kován.  —  liyltě  Vinařický  těžce  nemocen.  —  .•//<;  Plánek  by  mohl  přijeti  do  Prahy.  — 
Tuše  by  jej  to  pntHilo,  i  rodinu.  —  .S  kým  sr  setkal  na  vycházce.  —  Pozdravy. 

!\lili>\,inv  ])jíti'li! 

Z  ív  sanu'  niky,  kteráž  mi  Váš  milý  li^^t  odevzdala,  obdržíte  i  tuto 
mou  krátkou  odpověd,  s  mnohým  srdečným  pozdravením.  2.e  Vám  mé 
poslední  spisy  byl>'  po  chuti,  těšilo  mne  výslovné  od  Vás  se  dověděti; 
jsou  to  asi  nepochybné  poslední  mé  básnické  plody;  aspoň  tak  nyní  u  mne 
uloženo,  anebo  nic  více  nezpívat  i,  anebo  k  tomu  okamžení  poshověti  — 
dočkám-li  se  ho  kdy?  —  až  bych  i  néco  bud  ješté  lepšího,  neb  tomu  rovného 
vy\-esti  mohl.  Netoužímť  po  té  cti,  ab\-  se  o  mne  řeklo,  že  jsem  byl  hojným 
spisovatelem;  raději  méně.  a  to  obstojné  bud.  Ostatně  pak,  že  nezahálím, 
jist  budte,  ač  má  pilnost  k  jiným  a  k  takovým  věcem  jest  přiložena,  které 
ne  pojednou  v^-seděti  se  dají,  ale  mnoho  času  — mnohá  léta  zaujímají. 
Míním  svá  zkoumání  a  studia  týkající  se  češtiny  a  slovanštiny  vůbec, 
v  kterémžto  oboru  někdy  ovšcju  prospěti  se  nadějí  kojím. 

Vaše  milé  pozvání  pro  letošní  rok  odloženo  býti  musí;  a  však  dá-li 
Bůh  zdraví,  na  přes  rok  jistotně  tento  úm\sl  v  skutek  přivésti  liodlám. 
Pak  budeme  zas  o  rok  starší,  a  tudy  o  rok  moudřejší,  uleženější  —  a  tím 
samým  chutnější.  Letos,  a  sice  v  polovici  tohoto  měsíce  mám  uloženo  asi 
na  týden  podívati  se  na  Kovaň  k  Vinařickému,  ješto  mě  již  dávno  k  tomu 
nutká  a  vybízí;  nyní  pak  mu  v  tom  po  vůli  býti  musím,  ješto  před  nedávným 
časem  z  těžké  nemoci  se  byl  \ybral  a  okřívá.^) 

Ale  jakž  pak?  Vám-liž  nikdy  nebývá  k  žádosti,  zase  jednou  naši  starou 
Prahu  spatřiti?  Prahu,  která  za  těchto  posledních  let  o  toUk  svou  tvářnost 
změnila,  žebyste  sotva  svým  očím  uvěřil.  A  což  by  se  to  nemohlo  ještě  letos 
státi,  dokud  ještě  pěkné  počasí?  O  věřte,  že  touž  měrou,  jako  já  se  býti 
doufám  u  Vá-.  vítaným  hostem,  i  V\-  byste  byl  u  mne  a  u  mé  rodiny.  Od- 
hodlejtež  se  k  tomu!  Jste-li  pravý  Plánek  jak  jindy,  nepochybuji,  že  i  s  tímto 
plánem  usrozuměn  budete.  A  jaká  vzácnost  se  nyní  v  Praze  opět  nachází! 
Hádejte!  —  Rek  z  Drachkova!  Včera  právě  jsme  si  vyšli  s  mou  rodinou 
krom  domu  na  večeři  do  jedné  zahrady,  aj  kohož  tu  mé  oči  při  sklenici 
piva  z  široka  za  stolem  sedícího  uzřely?  Jej  — ■  jej  samého,  jak  žije  a  tyje. 
Dověděl  jsem  se  tu  z  jeho  prostosrdečného  — •  nelíčeného  vyznání,  že  byl 
za  posledních    let   kdesi  \-  Horních  Rakousích  písařem,  ale  že  tam  již  vy- 


^)  v  polovici  května  \inařiclv\'-  náhle  onemocněl  zánětem  mozku.  Lékařům 
dr.  Krčmářovi  a  Staříkovi  se  podařilo  zachovati  jej  pi-i  životě.  Obava  ztráty  ^'ina- 
řického  naplnila  všechny  přátele  soucitnou  účastí. 
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držeti  nemohl,  protože  ho  tam  pořád  vepřovým  masem  až  do  smrti  iikrmiti 
chtěH.  I  šťastně  prý  jim  a  tomu  neštěstí  utekl.  Pokud  pravda  v  těchto 
slovích  jeho  sáhá,  nevím;  ale  myslím,  že  hlavní  příčina  outěku  jeho  byla 
ta.  že  ho  tam  poslouchati  nechtěli. 

Přikládaje  nás   všech   milé  poručení  Vám  a  rodině  Vaší,   jsem  Vás 
líbaje 

Váš  upřímnv 

FLC. 
7  Července   1840. 

Adresa 

Pánu  Janovi  Plánkoví 
měšťanu  a  mistru  truMářskému 

v         Strakonicích. 


387.  Čelakovský  Vinařickému. 

Oznamuje  svůj  příjezd  na  Kovaň.  —  Přijede  mocná  s  dr.  Stánkem,  a  najisto  se  svým 
Ladislávkcni.    —  Dotiskuji  se  Aelteste  Denkmáler  der  bóhm.   Spvache. 

Můj  předrahý! 

,,Nu,  bud  tedy  odhodláno!"  pravím  s  Macháčkem,  překládavším 
druhdy  větší  díl  oper  na  líbezně  zrýmované  -dno.  Ano!  přes  týden  mě  máte 
u  sebe  na  Kováni.  ,,Na  lov!  na  lov!  mně  byt  zde  jalov!"  dím  opět  s  týmž 
klassickým  ač  protičasoměrným  spisovatelem,  jenž  u  věštím  duchu  svém 
byl  viděl  druhdy  naši  Libuši,  jenž  hyn  stoupá,  pěstujíc  žábu  na  lokti!  — 
Jaký  to  opět  romantický  obraz!  až  se  skoro  v  břiše  kroutí. 

Píšete  mi,  ab^Th  si  společníka  vzal  s  sebou.  Dr.  Staněk  mi  napol}' 
přislíbil,  nepřibudou-li  mu  sic  noví  pacienti.  Na  všechen  zpťisob  ale  s  do- 
volením a  vybídnutím  Vaším,  vezmu  s  sebou  Ladislava,  aby  též  jednou 
viděl,  že  za  pražským  horizontem  také  ještě  země  jest. 

Při  tom  tedy  použijeme  od  Vás  nám  poukázané  příležitosti  Vaší, 
vracující  se  14  z  Prahy. 

Dotiskuji  se  právě:  Aeltesten  Denkmáler  der  bohm.  Sprache,^)  o  nichž 
již  víte. 

Těším  se  na  další  pohovoření 

líbaje  Vás 

Ladisl. 

8  Července  1840. 


1)  Toto  dílo  Šafaříkovo  a  Palackého  bylo  dotištěno  dne  20.  července  a  vy- 
dáno ve  spisech  Král.  české  společnosti  nauk  s  tímto  titulem:  Die  áltesten  Denk- 
máler der  bóhm.  Sprache:  Libuša's  Gericht,  Evangelium  Johannis,  der  Leitmeritzer 
Stiftungsbrief,  Glossen  der  Mater  Verborum,  kritisch  beleuchtet  von  Paul  Joseph 
Šafařík  und  Franz  Palacký.    Mit  Fac-simile's.    Prag   1840.    Stran  234  ve  4. 


^bii.  Celakovský  Prešernovi.'] 

Už  léta  si  ttidopsali.  —  Jest  íádostiv  zi'ídHi.  co  Prritru  dělá.  —  Slovanské  litiraiury 
hji  iivotim  kUišIcrnim.  —  Vydal-U  Prc&rrn  sibrané  básně  sié.  povídku,  o  niž  se  zminil, 
překlad  Parisiny?  —  Maii-li  Slovittci  lilcrárni  dorost?  —  Doslechl  o  snahách  za  spo- 
lečnou spisovní  řcčillyrskou.  —  liyl  by  tuze  povdéčtn  za  podrobnéjši  zprávu.  —  V  Cechách 
jeví  se  stálý  pokrok.  —  Věc  česká  bohdá  zxitězi.  —  Posila  Prešernovi  Ohlas  a  Růti 
stolistou.  —  Ohlas  písni  českých  už  byl  do  polštiny  přeložen  a  do  ruštiny  se  překládá.  — 
Sbírka  národních  písní  od  Stanka  Vraza  jest  znamenitá;  rád  tam  viděl  i  příspěvky  od 
Prešerna.  —  Přeložil  lo  písni  do  Muscjnika.  —  Použije  sbírky  ještě  později.  —  PreSern 
má  \'raza  povzbuditi  k  dalšímu  sbíráni.  —  Knihkupectví  slovanská  jsou  nehybná.  —  \'e 
dvou  objednal  pozůstalé  písně  Korýtkový,  a  nedostal  iich.  —  liyl  by  tuze  povdéčen,  kdyby 
mu    Presem   je   opatřil,   rovněž  kdyby   mu   poslal  své   mínění  a  své   poznámky   zvi.   po 

jazykové  stránce. 

Scliiitzbarstcr  Freiind! 

Kin  langes,  jahrelanges  Schweigcn  wird  init  diťsen  Zoilcn  gebroclicn. 
Icli  sehne  mich  sehr  zu  erfahren,  ob  Sic  denn  noch  leben,  iind  wie  Sie 
leben  —  leiblich  iind  geistig.  Es  scheint,  als  sei  ein  erschreckliches  Kloster- 
leben  unter  imseren  slawischen  Literatoren  ziir  Mode  geworden;  so  wenig 
erfahren  wir,  was  in  allen  Weltgogcnden  iinseres  gemeinsamen  Vaterlandcs 
vorgeht,  zumal  im  Siiden. 

Sie  haben  vor  ^  Jahren  \(Tsprochen.  Ihre  sámmthchen  Poesien 
horauszugeben :  haben  Sie  Wort  gelialten?  Was  macht  ferner  die  ange- 
deutete  Erzálihing?  was  Byrons  ,,Pan'sina",  wenn  ich  nicht  irre? 

Zeigen  sich  keine  neueren  Sternlein  am  hterarischen  Himmel?  \\'ie 
slclit  es  um  den  slavischen  Nachwiichs?  —  Fragen  iiber  Fragen!  — •  und 
doch  ist  es  nur  ein  Theil  von  deni  allen,  was  mir  am  Herzen  liegt,  und  was 
ich  zu  erfahren  wúnschte. 

Vor  einiger  Zeit  kam  čine  schwachc  Stimme  zu  uns.  dass  a  uch  die 
krainisciien  Freimde  ihren  Di;ilekt  an  die  Bemiihungen  der  Agramcr  etc. 
anknúpfen  wollen.  oder  besser  gesagt,  dass  sie  mit  ihnen  dem  einen  und 
wiinschenswerthercn  Ziele  nacliringcn  wollen,  sich  cinigend  in  Pflegung 
und  Ausbreitung  der  illyrischcn  sprachlichen  Hauptader.'-)  Wie  das  ist, 
und  was  an  diesem  Gerúcht  ist,  verlangt  mich  sehr  zu  erfahren.  \\'as  wáre 
gewonnen,  wenn  ihr  alle  Einen  Weg  ginget! 


*)  Otištěno  v  Letopise  Matice  Slovenské  za  1875,  na  str.    102 — 103. 

-)  Působením  Ludevita  Gaje,  jenž  utvořil  nový  pravopis  jednotný  pro  Jiho- 
slovany,  oživly  též  snahy  po  jednotném  spisovném  jazyku,  jenž  měl  slouti  illyrským, 
aby  žádný  z  kmenu  jihoslovanslach  necítil  se  dotčen.  R.  1836  počaly  se  vydávati 
..Ilirske  národně  novině"  s  belletristickou  přílohou  ,,Danicí  ilirskou".  Záhřeb  stal  se 
střediskem  literárním  pro  všechny  Jihoslovany,  píšící  latinkou.  Gaj  založil  r.  1.S37 
i  zvláštní  tiskárnu  pro  illyrské  spisy.  K.  1S38  založena  v  Záhřebe  Xarodna  čitaonica 
jako  středisko  illyrských  vlastenců,  r.  1839  i  divadlo  a  museum.  Tyto  snahy  pod- 
porovali i  slovinští  spisovatelé,  i>a  př.  Stanko  Vraz.  Ale  přítel  jeho  Prešern  byl 
a  zůstal  odpůrcem  illyrské  ideje. 
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Ueber  unsere  Zustánde  kann  ich  Ihnen  nur  das  im  Allgemeinen 
mittheilen,  dass  obgleich  unsere  Erfolge  noch  immer  keine  glánzenden 
sind,  wir  doch  nicht  rúckwárts  schreiten;  der  rege  Eifer  hált  noch  immer 
an,  und  so  mehrt  sich  auch  nach  nnd  nach  unser  Stammkapital  und  wir 
leben  der  festen  Hoffniing,  unsere  gerechte  Sache  werde  mit  Gottes  Húlfe 
doch  endlich  siegen. 

Von  meinen  literarischen  Leistungen,  die  in  diesen  letzten  Jahren 
erschienen,  dúrfen  Sie  beihegende  zwei  júngsten  vielleicht  interessiren.^) 
Ich  bin  mit  der  Aufnahme  beider,  fast  mehr  als  ich  erwartete,  zufrieden, 
und  das  in  jeder  Hinsicht.  Der  Nachhall  bohmischer  Lieder  erschien  auch 
schon  in  Breslau  polnisch,-)  und  wird  auch  ins  russische  íibersetzt.^) 

Die  Stanko  Vrazische  Sammlung^)  der  slovenischen  Volksheder  ist 
kosthch;  mit  Vergniigen  fand  ich  dort  auch  Ihre  Beitráge.  Ich  hábe  eine 
Decade  daraus  in  die  Museums-Zeitschrift  einrúcken  lassen,  und  werde 
spáter  das  Werk  noch  in  mehrfacher  Hinsicht  beniitzen.  Spornen  Sie  den 
Sammler  zur  Fortsetzung  an. 

Unsere  Buchhandlungens  ind  eine  wahre  Miserabihtát.  Ueber  ein  Jahr 
erwarte  ich  die  durch  zwei  Laděn  verschriebenen  E.  Koritkoschen  Nach- 
lásse,  die  bei  Blaznik  erschienen,^)  und  kann  nicbts  bekommen.  Diirfte 
ich  Sie  damit  belástigen,  dass  Sie  mír  ein  Exemplár,  wie  immer,  zusenden 
mochten,  so  werden  Sie  mir  einen  grossen  Gefallen  thun,  und  ich  werde 
meine  Schuld  gern  abtragen.  Sollten  Sie  obendrein  noch  Ihr  Gutachten 
und  Bemerkungen,  vorziigHch  in  sprachhcher  Hinsicht  mir  mittheilen,  — • 
—  um  so  mehr  Dank! 

Álles  Gute  und  viel  Gedeihen  wúnscht 
Ihr  aufrichtiger 

Fr.  C clakovský . 

Prag  den  3.  August  1840. 


1)  Byly   to  Ohlas  písní  českých  a  Růže  stolistá. 

-)  od  spisovatele  Alexandra  Szukiewicze.  (F.  Wl.  Czelakowskiego  Odglos 
piesni  czeskich,  przeložyl  A.  Szukiewicz.  Wydanie  J.  E.  Purkinjego.  Wrcclaw  1840. 
Czcionkami  K.  F.  A.  Guenthera.)  Překlad  byl  způsoben  podnětem  a  vydán  nákladem 
prof.  Purkyně. 

^)  Nepovědomo,  kým. 

*)  Národně  pesmi  ihrske,  vyd.  v  Záhřebe,  kdež  St.  Vraz  pomáhal  Gajovi  při 
Danici.  r.  1839.  Jest  to  první  dobrá  a  kritická  sbírka  lidových  písní  slovinských, 
cenná  i  dialektologicky,  ale  zároveň  i  první  slovinská  kniha  tištěná  gajicí,  t.  j.  pravo- 
pisem českým,  od  L.  Gaje  charvatštině  přizpůsobeným.  Věnována  byla  Vuku  St. 
Karadžičovi.  Další  svazky  nevydány  pro  nevšímavost  obecenstva.  Celakovský 
otiskl  z  této  sbírky  v  ČČM.  r.  1840  ve  svazku  II.  pod  názvem  Ilyrské  národní  písné 
deset  ukázek  v  originále  a  připojil  k  nim  parallelní  překlad  český.  V  poznámce  k  úvodu 
tohoto  překladu  ozývá  se  týž  stesk  do  knihkupectví  slovanských,  jako  v  tomto 
dopise  o  něco  níže. 

5)  Jsou  to  sbírky  nár.  písní  slovinských:  Slovenské  pesmi  krajnskiga  národa, 
jež  v  Lublani  vyšly  v  5  sv.  od  r.  1839—44.  u  knihtiskaře  Blaznika.  Yiz  o  nich  pozn. 
I.  k  listu  č.   375. 
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^i>>^).  Celakovsky  Michalu  Kastelcovi.'; 

J'o.'>ilii  mu  f>r«  knihovnu  lublaňskou  dva  spisy  od  Palackého  a  dva  své,  duplikát  pak 
pro  osobni  knihovnu  jeho.  —  NťjslarSi  patnálky  naiť  n  Kopitar.  —  ?.ádá  snažné  za 
posláni  J — J  výlisků  sbírky  nár.  pisni  z  pozůstalosti  Korýtkový;  v  Praze  jich  knihku- 
pecky ncltť  dostati.  —  Ptá  se  na  }eho  práce  literární.  —  \'  novém  postavení  svém  bude 
moci  ješté  více  pracovati.  —  Kéi  jest  následovníkem  Copovým  ve  všefu.  vyjma  před- 
<\isné  úmrtí  jeho!  —  Prosí  téi  o  slavica  u  nich  vydaná,  jakoí  i  o  literární  zprávy.  — 
I>r.   Slanék  posílá  knihovně  jejich  svou  Anatomii  a  anatomický  atlas  ;>;<. 

."OiHluu'cl)ťtov  .ínnv  ii.  Al■oull^I 

IKcin  ,"vvcuu^  .vv  "iMilorfu  ncichit  licilicc^cnbc  \wá  Sdíriftcn-)  it)rcr 
^l^ibliotlíct  iii  ťiiDlnicli,  iiunaii  ifl)  nucli  swť\  mciiicv  nciic)"tCH  (ír^cunnijíc 
niiidilicuc,-')  llll^  ciii  luplitot  \\\x  3l}ic  '-lUi(l)criomniliiHfl  ,siir  írcinibfd)nft* 
lidicn  (irinucvitiui  aiihiiiuu^  Uiiícvc  dlícítcii  3pind}bcntnuilcv  burítcu  Sic 
luolil  rcd)t  iutcrcíJicvcM.  ^iHo  ^Hd)tl)cit  I)at  ber  ítMcncr  3trcitl)nl)n,  bci  iiiie 
jdilcditiucn  IVcíiítoíolov  nomiimt,  crft  imliiiu-iít  luicbcr  in  iciucm  Hcsy<  liins^) 
aiuiciiviřícii,  iinb  biibiiidi  ciiicii  iiciicn  '4^ciuci'3  ^dHicvt,  luic  fdilcdit  cc^  iiiit 
jcincr  Mvitií  aii'3Íiclit,  Ťnllí-  man  nidit  aii,uiiicl)incn  i]c,^tuiuu]cii  ift,  bnfj  C5 
um  íein  (^icíuiíjcn  iiod)  jdilcdUcr  niv  um  ieiu  íi^ijicu  bcftcllt  '\\x.  (£iuc  gutc 
'iíUiícvtiguni]  bic)cý  grobcu  unb  uiiíliithiiicu  '^luti- Slaiuiftcu  lucrbcu  Sic 
íd)ou  am  gcliurincu  %\a\^Q  íiubcn.  llibcr  íciu  uicbcrtťriditiiicó  írcibcu  uub 
.í>cl\cu  lirnudit  0'^,  Ihm  inb>  uieuiiiucucv  tciuov  "-i^ouiciic  mchv.  Dabit  Di-us 
ťt   hiiic   finenil 

Í5?ie  uuci  Stanko  \'i"az  Licviditct,  iu  iu  l'aibiuli  ciiic  Snmuiluni]  '-Isolte* 
licbcv  cví^diieiuMi,  mcift  tiuv  bcý  ^hiIcu  Korýtko  ^Vadilaí)c."M  '^Ibcr*  u.  abcr* 
umliflcv  'líndiiudicu  barum  burdi  biefigc  '^ud)l)aubluiuicu  hnt  uid}ty  genutU, 
u.  mir  babou  bivbcr  uodi  foiu  (ř):cmplar  bicrorť^  ,^u  (^Jcjiditc  befommcu 
tbuucu.  'iiHilltcu  Sic  0.  í).  rnšern  bic  (^3utc  babců  uiir  ciucu  ober  ^luci 
'^Ibbrurfc  io  balb  aíý  lubnlidi  ^w  úbcrídňdcu,  idi  lucrbc  gcruc  uiciuc  Sd)ulb 
abtragcu.  'i^Miu,  \\\\\>  \\hv:!>  uuidicu  bcu  3lHC  Stubicu?  3í)^x  litcriirifdicn 
'illrbeitcu?  Sic  aicrbcii  jctJt  bci  ^{)X'í\:  "íluUcUuiuV'),  Rio,yi  idi  oom  .'ocr.^cn 
lUatr.licrc,  i;m  jo  lucuigcr  fcicru,  ni'?  Sic  frúbcr  nicllcidU  iu  uiiubcv  aiiuítigcn 
Uuiftdubcu  '-ycmcijc   ciiicv  riibuihdicn  Strcbcui?  au  bcu  íag  gclcqt  babců. 


1)  Otišténo  ve  Zborniku  ^Matice  Slovenské  r.  1904  (roč.  VI.)  z  rukopisu  lyce- 
álné  knihovny  v  Lublani.  —  O  Michalu  Kastelcovi  viz  pozn.  3.  k  listu  č.  221.  na 
str.  298. 

-)  patrně,  co  r.  1840  vydal.  t.  s  Šafaříkem  spis:  Die  áltesten  Denkmáler  der 
bohmischen  Sprache.  o  němž  Celakovsky  hned  dále  mluví,  a  sám  I.  svazek  Archivu 
českého. 

^)  t.   Ohlas  pisni  českvch  a  Růži  stolistou. 

•*)  Kopitar,  Hesychii  glossographi  discipulus  ct  cpiglossistes  Russus  pag.  58, 
appendix  16.  ,,De  veterum  codicum  bohemorum  insperatis  inventionibus,  non  sine 
causa  suspectis." 

*)  Viz  pozn.    I.  Uštu  č.   375. 

*)  Michal  KasteUc  (n.  též  Kastelec)  stal  se  bibliotekářcm  lycejni  knihovny 
v  Lublani  po  Mat.   Copoví..  Žil  od  r.    7796 — 1868. 
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^3Jiogen  3ií'  iii  ^iílíein,  uur  uicí)t  iii  beiii  frúí)eu  Xaí)iuid)eibeu,  unjeres  uu* 
t)erqeBÍicí)en  Zhop^)  ^Jřacíjfoíger  íet)u  I  Solíte  in  íe^terer  í^dt  etmas  35ebeu* 
teuberee  iii  Zs^)^^^  33atcrftabt  ober  Tcáí)z  in  Slaviris  erfcíiiencu  fet)n,  aucř) 
binnit  bitte  id)  mid)  ^u  bebeufen,  ee  >uirb  tein  2aame  íet)n,  ber  auf  unřnití)ť- 
Oareu  33obcn  fdlít;  iUierí)aiipt  merbeii  mir  aííe  ^JJcittíjeiíuuqen  oon  3^"^" 
luertí)  iinb  tí)ciicr  íet)n.  ííLsert)arre  init  Dor^úgíicf)er  ?íd)tung  iinb  ^-Bež^euquug 
nieiner  frcinibjdiaitlidieu  'íBereitiuilliflíeit 

3í)t 
Prag  4.  "'^íuguft   1840.  Fr.  L  Celakowsky  m/p 

5íud)  uberfenbet  ^.  Dr.  Stanek  fúr  bie  ofientí.  33ibíiotí)et  cin  Cřvempíar 
jeuier  '^Hnntomic  ii.  feinee  nnatotn.  9(tíaffe6. 


390.  Plánek  Čelakovskému. 

Projevuje  mii  soustrast  svou  nad  úmrtím  matčiným.  —  Posílá  néco  dítkám  jeho.  — 

Rád  by  mu  posloužil,  jen  at  řekne,  čeho  by  si  přál.  —  Myslil,  že  Celakovský  přijede  do 

Strakonic.  —  Doufá,   že  Celakovský  přijede  s  chotí  na  jaře. 

Rozmilý  Františku! 

Slyšel  jsem  se  zármutkem  že  jste  již  svou  o  Vás  vždy  vérné  pečujici 
P.  máteř  také  pochoval,^)  tak  to  odchází  tak  řikajic  nepozorné  se  tratí, 
že  jen  svůj  svího  poněkud  pohřešuje,  a  jeden  druhému  místo  postupuje, 
tak  i  Vám  nato  místo  dítek  se  dosazuje  o  kterých  spotěšení  slyším  jak 
se  k  světu  mají,  a  jak  Vam  nemalou  radost  působý,  zde  jako  maličkým 
z  mé  dílný  zasílám  něco  kpohraní,  a  poněvadž  nevím  načem  Vam  prone 
schází,  přál  bych  si  velice  kdyby  jste  mé  o  tom  správu  dal,  neb  vím  že 
s  přibývaní  rodiny  i  nahradí  přibýti  musí,  a  stou  jsem  Vam  posloužit 
vstavu,  netřeba  na  to  výlohy  dělat,  an  bych  pro  Vás  rad  něco  udělal  jen 
když  bj^h  Vám  nějakou  libost  učinit  mohl.  Já  mysl  letos  že  mě  navštívíte 
a  pak  že  se  otemž  domluvíme,  že  jste  to  ale  poodložil,  tehdy  jesly  to  jen 
Vám  třeba  a  nebo  libo,  oznamte,  já  v  zimě  když  trochu  po  chvíli  mám, 
snaže  bych  Vám  to  zhotovil,  an  vtom  čase  nikdy  tuze  pilno  nebývá,  jen 
si  dobře  popište  co  jak  žadate,  s  jakého  dřeva  a  sudaní  mírou,  nebo  i  oza- 
slání  a  do  daní  do  Prahy  dosty  příležitosti  se  poskytne  a  tudy  snadno  sobe 
pomůžeme. 

Těším  se  velice  že  své  dané  slovo  nezměníte  a  pak  co  nejdříve  na  jaro 
nas  navštívíte,  o  jak  bych  Vas  rad  vyděl  jak  i  Vaší  drahou  manželku  darmo 
o  témž  psáti,  znáte  mě  vždy  co  nepřetvareného,  an  jsem  a  ostanu  vždy 
Vas  milující  přítel  a  ctitel 

JPlánek. 

V  Strakonicích  dne  9  listopad  840 

^)  O  Mat.  Čopovi  viz  pozn.   i.  k  listu  č.  220.  na  str.  295. 

-)  Matka  Čelakovského  zemřela  dne  26.  srpna  1840  ve  věku  70  let. 


.)()i.  Celakovský  Vinarickému. 

Pfrje  k  Novému  roku.  —  Úřady  u  Jnngttianna  o  další  činnosti  Matice  české.  —  Vina- 
heky  bude  fn^ládán  o  překlad  celé  Aeneidy.  —  Xehoda  s  vydáním  Kornela  ze  Všehrd.  — 
De  Carro  a  příspévek  Vinařického  do  jeho  almanachu.  —  Sniniy  zvířat  uí  jsou  asi 
dntiStiny.  — Pracuje  o  příslovích.  — Objednal  tuiickou  mhivuici.  --  Dekuje   za  hrách. 

Můj  drali  V  Vinařický! 

S  novým  rokem  stará  přátelská  láska  —  a  \:^elio  jiného  dobra  do- 
statek! K  tomu  pak  ještt?  neunavenou  sílu  přeji  a  chuť  ve  všem  literním 
počínání,  zvláště  pak  k  tomu,  v  Čem  jsme  včerejšího  dne  na  Vás  vzpomínali. 
Neznčlo  Vám  v  uíích?  —  Mřli  jsme  malou  schůzku  u  J.,  kde  se  konečnč  za 
příčinou  nového  roku  rokovalo,  co  a  jak  od  Matice  příštím  časem  má  vy- 
cházeti. Učiněni  tři  rozdílové  a:  Biblioth.  staroč.  b.  novočeska,  a  c  klassikúv 
jinostranných  totiž  cizonárodníclK  K  prvním  dvčma  se  již  ledacos  před- 
běžně ponavrhlo,  co  se  s  jistotou  přijmouti  a  přichystati  dá;  leč  třetí!  tu 
to  vázlo;  a  nevím,  by  i  nezvázlo,  nenajdou-li  se  k  tomu  ruce,  a  přede  vším 
ruce  Vaše.')  Neměl  bych  to  sice  před  časem  vyzváněti;  ale  Vyť  učiníte,  jako 
byste  nic  nevěděl,  —  že  mnohostranné  pozvání,  žádosti,  prosby  atd.  co 
nejdříve  na  Vás  se  přihrnou  o  to,  byste  v  této  věci  povolným  se  ukázal, 
a  opět  —  opět  nejpříze  k  svému  Virg.  sáhnul.  Soudě  dle  toho,  jak  jste 
započal,  a  jak  vůbec  s  latin,  klassiky  zápasiti  umíte,  nevím,  byste  čím 
výtečněji  naŠí  literatuře  a  ať  dím  upřímně  i  jménu  svému  lépe  posloužiti 
mohl,  jako  překladem  třeba  jediného  Virg.-) 

Vyť  jste  sám  mne  před  několika  lety  vybízel,  a  jednou  i  v  listu,  jak 
se  pamatuji  k  našemu  draiiému  Ciímel..  bychom  se  společně  v  to  dílo 
uvázali.  Hle,  ted  pěknější,  než  tehdáž  příležitost  k  tomu  se  poskytuje, 
již  tedy  nic  výmínečně,  ale  určitě  a  plně  na  závazek  se  nám  dejte,,  že 
k  těmto  žádostem  dostáti  chcete  a  volíte.  Za  to  v  naději,  že  Eneidu  česky 
čítati  budu,  uložím  sobě  ten  půst.  /<>  •^e  iK^dotknu  postních  jídel  z  řecké 
mísv  Vlčkovsk2.3) 


M  Program,  jenž  v  této  schůzi  byl  vytčen  vydavatelské  činnosti  Matice  České, 
ohlášen  byl  veřejnosti  zvláštním  ..Xávéštim",  podepsaným  ,,0d  Zboru  českého 
Museum"  a  otištěným  v  CCM.  r.   1841   na  str.   118 — 120. 

-)  Již  v  srpnu  r.  1825  Celakovský  (zde  v  díle  I.  č.  260)  oznámil  Kamarýtovi. 
že  Vinařický  ..překládá  nábožného  Eneáše  (2>/,  zpěvu  již  hotovo)".  R.  1828  Vina- 
řický vydal  o  sobě  u  Jos.  Fettcrlové  v  Praze  překlad  Vergiliových  Zpěvů  pastýř- 
ských spolu  s  latinským  textem.  R.  1829  uveřejnil  v  ČCM.  překlad  druhé  knihy 
Aeneidy  o  názvu  Zkáza  Troje,  sedm  let  později  pak  (r.   1836)  Acueidy  zpěv  první. 

3)  Kněz  Jan  Mček  \ydav  jíž  r.  1835  překlad  Hesiodových  Nauk  domácích 
a  r.  1838  Theofrastových  Povahopisú,  vydal  r.  1841  Homérovu  Iliadu  jako  první 
číslo  ,, Překladů  klassiků  všech  národů  a  časů,  věd  a  umění"  pomocí  spolku  ,,Stálcu" 
u  Jana  Spurného  v  Praze.  Překlad  ten  byl  nadšeně  vychválen  v  ..Novinách  z  oboru 
literatury,  umění  a  věd",  příloze  ke  Květům  v  čísle  25.  ze  dne  16.  prosince  184 1, 
a  v  CCM.  r.  1842  v  či.  , .Přehled  literatury  české  za  r.  1841".  ale  již  tuto  vytýká  mu 
referent  časté  archaismy  a  ncolivykk-  výrazy,  jimiž  se  překlad  stává  čtenáři  nezá- 
živným, ba  nesrozumitelnvm. 
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Staročeská  biblioth.  s  prvním  číslem  svým  Kornelem  nebyla  hrubě 
Šťastna.  Výbor  se  spolehl  na  učeného  redaktora  spisu  toho,  a  po  vytištění 
teprv  vydělí  jsou  nadělení!^)  —  Ted  se  musí  několik  archův  a  zde  a  tam 
celé  listy  přetiskovati,  by  aspoň  to  nejhorší  se  trochu  zakrylo.  Budeť  ale 
předce  jen  drátovaný  pekáč.  Leč  o  tom  dosti;  budoucně  budou  radní  páni 
moudřejší. 

D'^  de  Carro  byl  Vašim  dodatkům  povděčen,  ale  ztěžoval  si  mně 
ond\nio,  že  jste  ho  bohatstvím  téměř  zas\pal,  a  že  neví,  nebude-li  pro  ne- 
dostatek místa  museti  polovici  toho  nechati  na  bud.  rok.^)  Vaše  Sněmy  3) 
snad  již  také  dotištěny;  konec  mi  ještě  do  rukou  nepřišel,  a  já  již  mnoho 
neděl  nebyl  u  Šp.,  —  jsa  rád,  když  ho  nevidím. 

Vězím  nyní  nejvíce  v  Příslovích,  a  rád  bych  měl  příštím  rokem  práci 
tu  s  krku  sbytou.  Jest  to  uzlovatá  věc!  doufám  ale  přede,  že  z  toho  něco 
potěšitedlného  v\'spěje. 

Lužickou  gramat.  jsem  hned  po  Vašem  odjezdu  v  knih  kup.  dal 
zaopatřiti;  ale  posud  jí  nedostávám.  Jest  to  bída,  co  v  Lipsku  neleží, 
toho  skrz  naše  knihkupce  se  nedostane,  a  dostaneli  se,  tedy  hezky 
pozdě. 

Za  hrách  přislaný,  jenž  nám  již  dvakráte  dobře  chutnal,  má  žena 
dává  se  děkovati. 

A  tak  Vás  srdečně  líbaje 

jsem  Váš 

Lad. 

27  Prosince  18,40. 

Pozn.  Vinařického:  Odp.  13  února  1841. 

Adresa 

©'  §od)li)iirben  ^errn 

^.  itarí  Vinařický 
^farrer 

in 
p.  ^ung  SSun^íau.  Kovaň. 


^)  Byly  to  Všehrdovy  Knihy  devatery,  jež  tu  vydal  Václ.  Hanka  r.  1841, 
věnovav  vydání  to,  opatřené  předmluvou  Fr.  Palackého,  Josefu  Jungmannovi  na 
památku  za  vydání  jeho  Slovníka.  Ač  Hanka  v  ,, Připomenutí"  o  sobě  praví,  že 
,, dávno  se  obíral  starými  památníky  práva  českého",  provedl  svůj  úkol  nad  míru 
chatrně.  Sr.  i  Tieftrunkovy  Dějiny  Matice  České  na  str.  90 — gi.  Svízele  nastalé  při 
vydání  tomto  s  censurou,  vypsány  jsou  v  či.  Koplo vě  Palacký  und  die  Censur  v  Pa- 
mátníku na  oslavu  stých  narozenin  Fr.  Palackého  na  str.  653 — 656. 

^)  Týká  se  článku  Vinařického  Coup  ďoeil  sur  la  littérature  bohéme  de  1817 
jusque  á  la  firi  de  1840,  otištěného  v  de  Carrově  Almanach  de  Carlsbad,  1841. 

3)  Sněmy  zvířat.  Bajka  i  pravda.  Od  K.  V.  Slánského.  V  Praze,   1841. 
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3()2.   Stanko   Vraz  Čelakovskému.' 

iiiiiiiw  mil  -ii  '  Vtisfi  ..linie  slolisiť  ptosit, miur, mi  inimrvni  /'.i\ítitir  .'^nniniiíi  ttbpo- 
xitiáni  jefi  s  roztíltUtiím  stýrh  ..Djulabiji" .  a  shledává,  ie  shoda  la  jest  jen  ze- 
inftií-  —  Celrthovsky  tiaiel  v  ním  nového  vřelého  ítenáíe  od  té  dohy,  co  po:nal  zásluhy 
jeho  o  Slovanstvo.  —  Takové  souměrnosti  a  jasnosti  v  námětech  a  obratnosti  i  jemnosti 
v  rýmech  vedle  Kollára  nikde  u  Cechů  nenalezl.  —  /:>/^f>i  slibuje  mnoho,  ale  zatím  ješíi 
nelze  ho  řaditi  vedle  Celakovského.  —  Hadi  proto  svým  krajanťtm.  aby  ttli  Cclakovského 
a  Kollára.  v  jejichi  spisech  jest  pravý  duch  slovanské  přirozenosti  a  vzdělanosti.  — 
Charvátům  iest  dosud  potřebí  vzoru,  jelikoi  samostatně  a  lépe  se  vzdělávati  teprve  za- 
čínati. —  Jedinou  známou  literaturou  u  nich  ie3l  poesie  dubrovnická.  kterou  mladší 
básníci  napodobují,  ale  ne  v  tom.  co  má  dobrého:  zejména  libuji  si  v  elisi  [z  Itálie  do 
Dubrovníku  přenesené),  které  r  národní  písni  není  a  která  se  příti  duchu  jejímu.  —  Na 
konec  děkuje  za  laskavost,  se  kterou  pozdravil  Celakovský  I .  svazeček  jeho  ..Xárodnich 
písni  hornoillvrských".  Pochvala  ta  Vraže  tím  více  těší  a  povzbuzuje,  jelikoi  práce 
jeho  doma  ve  vlasti  nenalezla  takového  přijeti,  jakého  ěekal.  — Chystá  jich  II.  svazek  do 
tisku.  —  Těii  se  zároveň  na  posudek  Cclakovského  o  ..Djulabiich" ,  jelikoi  jen  básník 
básníka  pochopiti  může.  —  Jeho  Múza  jest  odchovankou  národní  písně,  a  Celakovský 
jest  nejlepším  znalcem  jejím. 

AVlcii('fni  říosj)()(lino! 

Priatclj  (iai  izniOio  mi  je  od  Vašť  straně  jedan  krasnotiskan  exemplár 
Ruzc  stolistc.  na  kojeni  iizdaru  Varn,  Ijiibe/ni  gospodine,  sárdačno  za- 
hvaljujem.  Bilo  je  na  večer,  kad  mi  je  ova  knjižira  ii  riike  došla,  a  oko 
pónoéi  proučih  jii  vec  do  kraja.  Ja  sam  baš  prie  několiko  nedčljali  iz  Kwčtili 
saznao  za  nju,  te  nedávno  i  presiidn  i  několiko  odlomakah  ii  něm.  převodu 
u  „Ost  i  Wesíu"  čitao.  Iz  onih  presuditelja  rěčih  razabrao  sam,  da  ste 
Vi  ovaj  Vnš  umotvor  baš  onako  razredili.  kao  što  sam  ja  razredio  svoje 
Djiilabie;-)  te  scěnih  nekakov  toiichcmcnt  izmedjii  Vaše  i  moje  Vile 
})roizvodah  naci,  nu  sada  upoznavam.  da  se  ovo  sudaranje  samo  po- 
váršno  naime  gledě  na  uredjenjc,  nipošto  na  unutárnjosl,  t.  j.  na  iste 
pěsniice  protěže.  —  Vi  jurve  od  někf)liko  godinah  na  meni  brojiti  za 
jednoga  počitatelja  vise  —  a  to  (kako  si  laskám)  za  jednoga  vrucega 
počitatelja,  odkakosam  se  upoznao  s  Vašimi  zaslužbinami  za  Slavenstvo, 
a  najpače  odkako  mi  je  poznat  Vaš  „Ohlas  písni  ruských",  kojeg  ja  kao 
párvi  česki  krásni  umotvor  počitujem.  Ohlas  písni  českých  mi  je  tek  iz 
musejnika  poznat.  —  Nu  bezobraznost  bi  bila.  da  bi  se  ja  poduhvatio 
Vas  u  oči  hvaliti,  niti  se  k  tomu  poslu  odrastan  i  várstan  nedáržim.  Ja 
Vam  samo  toliko  kázati  morám,  da  toliké  složnosti  i  vedrosti  u  namislih, 
toliké  tanahnosti  i  okTetnosti  u  rižmah  izvan  Kollára  u  nijednom  pěs- 
ničkom  tvoru  čitave  českoslavenske  literatuře  nenalazim.  Erben  obetjuje 
mnogo.  nu  on  kao  pěsnik  jedné  jediné  pěsni  nije  dostojan,  da  se  s  Vama 
uzporedjuje.   —  Ja  sam  več  višeputah  našim  mladim  domorodcem,  kóji 


*)  Otišténo  přesné   dle  originálu   i  v  odchylkách  od  dnešního  pravopisu. 
2)   Djulabie,   kniha  líbezné  lyriky  \'razovy,   vydány  r.    1840  o  2   dílech    (mi- 
lostném a  vlasteneckém);  díl  3.  a  4.  rázu  podobného  vyšel  až  po  smrti  básníkově. 
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se  počimlju  marivo  učiti  česki,  te  sve  na  vrat  na  nos  čitaju,  što  njim 
pod  rnkc  dodje,  —  savětovao.  něka  samoVas  i  Kollára  čitaju,  gdě  pravi 
čisti  duh  slavenskc  naravnosti  i  izobraženosti  izvire;  te  ostalo  kao  koje- 
kakovštinu  bace;  što  i  oni  sada  čine,  tc  \ec  mnoge  od  Vaših  i  Kollarovih 
pěsnih  na  izust  znadu. 

Bolje  je  deset  cekinah  nego  puiio  kcsu  bakra. 

Nam  su  nužni  krásni  várstni  uzori  (Vorbilder),  jerbo  Horvatske 
i  Slavonske  škole  sve  su  hárdjave;  o  literaturi  se  izvan  komada  latinské  (iz 
srědověka)  ništane  predaje.  ostaroj  klasičnoj  rimskoj  slovesnosti  inaukah, 
kóji  k  razumljenju  klasničnih  dělah  vodě,  mythologii,  arheologii  niti  rěči, 
kamoli  o  estetici.  Osnovie  literatuře  izvan  komada  němačke  izvan  imena 
nigdě  nemá  traga,  zašto  je  ukus  u  našeg  čitateljstva  još  neobtešan.  Někoji 
mladici  uče  se  takojer  francezki,  nu  ovo  samo  —  pour  avoir  Ventrée  chez 
la  haute  voléc,  za  literaturu  težke  njim  brige.  — Nemojtese  dakle  čuditi,  ako 
u  našoj  Danici  pri  tolikoj  pohvali  ipak  mnogo  jalová  nalazite.  Jediná  litera- 
tura, koja  je  kod  nas  najviše  poznata,  jest  stará  Dubrovačka.  Za  to  su  naši 
mladi  Ijudi  toliko  zaljubljeni  u  nju,  da  nima  před  njimi  ništa  lěpšega 
i  várstniega  na  světu:  Mladi  pěsnici  prepisuju,  kopiraju  staré  Gunduliče 
i  Palmotiče.^)  Nu  neslěde  žalibože  kod  ovih  slavnih  staracah  ono  što  je 
naslědovanja  dostojno  t.  j.  vedrost  i  lagahnost  u  izrazu,  jakost  i  okretnost 
u  rižmi  (Reim),  nego  naslědjuju  náčin  i  običaj,  kojeg  su  izobraženi  Dubro- 
vački  pěsnici  primili  od  svojih  susědah  Talianah  naime:  duhu  slavenskomu 
suprotivni  náčin  i  običaj  — •  eliziah.  Ja  koj  sam  se  rodio  i  odgojio  medju 
pěsmami,  nenalazeci  jih  u  narodnjih  pěsmah  nijednog  slavenskog  kolena^ 
borim  se  proti  tomu  tudjinstvu  koliko  bolje  mogu, — nu  znáte  dva  Usnjaka 
onakova  vojska,  ja  sam  samcat  još  a  ostalo  je  málo  ne  sve  za  Dubrovački 
absolutizam.  Nu  Bog  ce  dáti,  da  ce  bolje  biti.  Doč  če  vrěme,  gdě  se  i  kod 
nas  narodnje  pěsme  bolje  glědale  i  cěnile  budu,  pa  to  nece  bez  upliva 
za  našu  izobraženu  poeziu  ostati,  a  ondá  ce  se  i  moj  glas  jače  čuti  i  bolje 
svázati.  • — ■  Nezaměrite  mi  moje  toliké  rěčitosti.  Več  sam  skoro  na  konců, 
pa  jož  nisam  spomenio  ono,  što  bi  se  polag  pristojnosti  moralo  spomenuti 
na  početku. 

Blagodarim  Vam  naime,  Ijubezni  gospodine,  na  Vašoj  Ijubavi,  s  kojom 
ste  udostojali  párvi  razdělak  od  mene  sakupljenih  gornjoilir  nar.  pěsnih 


^)  Jest  zajímavo  srovnati  s  tím,  co  Srezněvský  napsal  Hankovi  ze  Záhreba 
dne  15.  srpna  1841  (v  ČČM.  r.  1842  na  str.  301):  „V  literatuře  není  a  býti  nemůže 
jiného  klassicisma,  kromě  klassicisma  národnosti;  pochopiti  ji,  zosobiti  její  výbornost: 
hle,  v  čem  jest  práce  geniusa,  a  ne  v  následování  toho,  co  pěkné  bylo  v  svůj  čas  na 
svém  místě.  Nezáleží  na  tom,  aby  se  psalo  tak,  jak  psával  k.  p.  Shakspear,  ale  na 
tom,  aby  se  psalo,  jakby  on  psal  v  naše  časy.  Jestli  spisovatelé  novo-illyrští  budou 
následovati  spisovatele  Dubrovecké,  bude  to  tak  v  hod,  jako  kdyby  současný  spi- 
sovatel ruský  následoval  spisovatele  veka  Kateřiny  II.  aneb  současný  Francouz 
Francouze  XVI II.  veka.  To  pochopuje  Vraz,  i  chodí  po  své  dráze  krokem  rovným 
i  suiělým." 
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pnhvatiti  i  p«ízdraviti.*)  Mrm-  VaSa  vťdra  pohvala  tim  vv^o  vcscli  i  u/biidjiije, 
<  im  ováť  hi\i>  ovaj  moj  trud.  kojcg  ja  za  najvažnicp;  od  inoga  /ivljenja 
>matram.  ne  piitVkaliu  i  ncpicdusrctaliu  tako,  kao  Mo  zasluhuje.  Sve 
mi)jc  dnige  pósnu-  vi§o  mi  polualc  unesoáe  ncgo  Narodnjc  pč^mc.  Mnogo 
mi  je  kořistila  Váša  réč.  —  Sada  priuredjujem  driigi  razdčlak  za  tisak, 
koj  tv  jac^i  biti.  Priobčio  mi  je  pokojní  Smole  málo  prod  svojom  smártju 
svoju  sbirkti  iz  Krajnskc;  obťčano  mi  jih  je  i  iz  Komškc  i  Goričkc.  Bitce  jih 
joii  za  .í  i  4.  razdí-lak.  —  Naš  priat.  I)r.  Prckem  sabira  svoje  pjoczie  za  tisak.*) 
Gaj  mi  je  javio.  da  Vi  naměravate  o  ,.I)julahiuh"  několiko  réčih  u  nékojem 
tVskom  časopisu  zametnuti.  Nebi  mi  doista  od  nikoga  bilo  draže  i  ugodnie 
nego  od  Vas.  Gnthc  káže:  Wcr  den  Dicbter  will  versteim  muss  in  Dichters 
Lande  gehn.  Ja  to  onako  tumařim.  da  pěsničke  umotvore  samo  pésnici 
pristojno  suditi  i  ceniti  mogu.  Moja  Vila  je  pitomka  narodnje  poezie, 
a  Vi  ste  najbolji  znatelj  narodnje  poezie  i  njezinog  potomstva.  S  veseljem 
dakle  podlažem  svoje  pěsme  Vaíiemu  razpitu.  znaduči,  da  se  im  neče  krivo 

suditi.  —  Za  bolje  razumljenje  javljam  Varna,  da  je  párvi  razdio  u tskoj*) 

izpěvan:  poCetak  páko  i  konac  drugoga  razdélka  u  Gradcu  a  srčdina  u  za- 
vičaju  na  Malom  i^tajeru.  Morali  ste  opaziti  da  se  Razlog  još  dalje  od  ovih 
dvuch  razdělka  proteze,  imadem  naime  od  g.  1838.  još  tretji  razdčlak  od 
više  100  onolikih  pcsmicah  u  rukopisu;  koje  ču  drugom  prilikom  izdati. 
—  Parvo  što  če  pored  N.  pěsnih  od  mene  doči  na  štampu,  bitce  baladě.*) 
Sada  su  ovdě  svi  skoro  spisatelji  zabavljeni  s  Thaliom  nar.;  nu  koj  a  mene 
ne  broji  medju  svoje  počitatelje  i  zaštitnike.  Ona  je  za  nas  nezrio  porod. 
Ako  biste  Vi  ili  g.  Šafarik  izvolili  opět  koja  ilirska  délca  prcsudjivati, 
to  Vas  uzmoljavamo,  da  odmali  po  izašastju  kritike  jedan  odtisak  (Abzug) 
na  iičredništvo  ilirskih  Novinah  i  Danice  upravit  poštom  blagoizvolite, 
jerbo  Vaš  Časopis  k  nama  stopárv  posle  pó  godine  dopire,  pa  ondá  več 
iz  najboljih  pohvalah  u  táržtvenom  ogledu  málo  kořisti  izvaditi  možemo.  — 


1)  Čelakovský  l.  napsal  v  úvodč  ke  svému  překladu  ,,Ilyrských  nár.  písni" 
v  ČČM.  r.  1840  na  str.  107  toto:  ,, Následujících  deset  pisní  vyňato  jest  z  vydané  mi- 
nulého roku  v  Záhřebu  knížky  ,, Národně  pésni  ilirske" ,  kterýžto  plod...  daleko 
převýšil  všecko  naše  očekávání.  Milovníci  národního  zpěvu  zajisté  s  vděčným  za- 
líbením přijmou  sbírku  pilného  a  k  práci  té  povolaného  p.  Staňka  Vraza  a  pomocných 
přátel  jeho  .  .  .  Takovéto  písně  kde  po  tu  dobu  mezi  sprostým  lidem  se  rozléhají, 
tam  včru  zkvítá  mnoho  naděje.  Díl  tento  první,  obsahující  16  epických  básní  (Da- 
voric)  a  oS  písní  rozličného  druhu,  za\irá  \-  sobě  hlasy  národní  z  horní  Ilyrie,  totiž 
ze  Štýrska,  Krajiny,  Korutan  a  částky  Iher;  doufáme  však,  že  v  potomních  dílech, 
jimž  brzkého  vyjití  přejeme,  též  z  dolní  Ilyrie  líbezný  hlas  se  ozývati  bude,  o  kterémžto 
důležitém  díle  při  dovršení  jeho  obšírněji  pak  dá  se  promluviti."  Ale  další  svazky  ne- 
^•}'dány  až  teprve  r.    1805. 

*)  Zde  se  končí  text  třetí  stránky-  dopisu.  Vše  další  psáno  na  dolejším  a  ho- 
řejším okraji  po  celé  šíři  druhé  a  třetí  stránky. 

')  Začátek  tohoto  slova,  napsaného  na  okraji  listu,  je  utržen  pečetí.  Má  se 
čísti  patrně:   u  Hrvatskoj. 

*)  ^'ydány  v  Záhřebe  v  září  r.  1841  o  názvu  Glasi  Í2  dubrave  Žerovinske.  \'raz 
první  uvedl  balladu  a  romanci  do  umělé  poesie  char\atské. 
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Nebili  ovog  lista  s  odgovorom  udostojit  izvolili?  Moj  adres  jest:  An  St.  Vraz 
mit  Briefen  an  Hr.  Dr.  Lj.  Gaj  in  A  gram. 

Stojte  zdravo!  Oprostíte  mi  na  dugačkom  i  ncurednom  pismu. 

U  Bistrici,  d:  6:  sččnja  g.  1841.^) 

Vaš  iskreni  počitatelj  i  sluga 


Adresa:  Visokoučenomu  gospodinu 

Fr.  Wl.  Celakovskomii 
(p.  n.) 


393.  Čelakovský  Prešernu.^) 


Stanko  Vraz. 


Zlatnom  Pragu. 


Doporučuje  mu  prof.  Sreznévského,  vypyavivšílio  se  do  Lublaně  studovat  kraňskou 
mluvu,  aby  inu  byli  on  a  Kastelec  pomocní  při  studiích  jeho.  —  Ptá  se,  doUy-li  knihy 
poslané  jim  do  Lublaně  před  4.  měsíci,  a  nezapomnél-li  toho,  zač  ho  Čelakovský  tehdy 

žádal. 


SSere^rtefter  greitnb 


llibergebcr  biefer  3eiícn  ift  ^err  Sreznewsky,  ^rofcffor  auš  Charkow, 
ber  etuige  ^eit  bei  '^\)\un  in  i^oi)Oací)  gii  bertneiíen  gebenft,  um  bie  frain. 
^Jhiubnrt  an  Ort  u.  Steííe  511  ftubtcren.  ^ífó  tnaíire  ©íatucn  tuerbeu  Ste  u. 
^crr  ÍBibíiutí)efár  Síafteíia  bic  (yiite  íjaBeii,  jo  t)ieí  nur  tíjuiiíid),  bicíem  braoen 
93lanne  iinb  túd)tigen  ruffiídjcn  (3d)rifí[teííet  in  jeiuen  ^-oTJdjungcn  nnb 
íiterar.  5lrbeiten  fid)  núl^íid)  gu  nertucifeu,  una  tt^aě  id)  Sie  iuíttánbigft  bitte* 

SSor  etiua  t)ier  9Jřouatí)en  úberfd)idte  id)  biird)  ^ud)í)anbíergeíegen^eit 
etne  fíeine  ^art^ie  93úd)er  nad)  Snt)bad).  ^ft  bie  ©enbung  gíiidíid)  ange* 
lommen?  —  ^aben  Sie  nid)t  Dergeffen,  um  toaš  ic^  @ie  bei  ber  05eíegeuí)eit 
bat?  Korytko'š  ifttain.  3>oíBíicber? 

(Srfreuen  @ie  mid)  bnlb  utit  einigen  ^txhn  Sí)rer  §aub 

^¥ 

w        <       iK    O"  iQ^i  greunb  u.  35ereí)rer 

^rag  beu  15.  ^anner  1841.  FrLCelakowsky. 

Adresse:  §ertn  Dr  Fr.  Preíhern  p.  t.  in  Laybach. 


1)  Vraz  napsal  tento  dopis  v  proslulém  poutníčkem  místě  charvatském,  zá- 
horské  Bystrici,  kde  dlel  na  zotavené  po  těžké  nemocí  r.  1840  jej  stihnuvší  u  faráře 
a  opata  Ivana  Križmaniče,  překladatele  Miltonova  Ztraceného  ráje  a  proslulého 
vlastence,  jehož  dům  byl  střediskem  pěstitelů  illyrské  myšlenky.  Sr.  dopis  Sreznév- 
ského k  V.  Hankovi   v  ČČM.  r.  1841,  str.  232. 

Jinak  Stanko  Vraz  byl  od  r.  1838  v  Záhřebe,  pomáhaje  tu  Gajovi  redi- 
govati ,,Danici'-.   Stal  se  tu  později  též  sekretářem  Matice   illyrské. 

-)  Otištěno  ve  Zborníku  Matice  Slovenské  r.  1904  (roč.  VI.)  z  rukopisu  lyceálné 
knihovny  v  Lublani. 


Korrespondence  Čelakovského  II. 
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Celakovsky    Stanku  Vrazovi.' 

O.ifisuiť  niii  mi  fi>sh<hii  (/.'/'/s  /(/).'  ./  f'.>si{,i  ,>,lfh<.,,r  s,  ::,is,l/i,ni  s„janl<o.,>u  ,!,>  /.á- 
litrhii  liiid  iťll  v  ieho  lisl^  o  literárHi  iimwsli  jeho.    —  Sárodni  f^isni"    Vrazem  vy- 

datif  JSOU  rozkolní  -  Doufá,  ie  vyjde  ;>.</<*  tUkolik  svazku  a  ie  tedy  hude  tnuci  íasUjí 
o  nich  promluvtli.  —  Velmi  (hváli  Vratový  Djulabie.  —  Slihuje  naffsaíi  referát  of^ruiich 
jeho  Mini  vydati  anthologii  hásui  slovanských,  k  íeniui  fii  má  níco  látky.    -     Žádá 

Vraže,  abv  byt  [^omočen  radou  u  vyberu  ttcjh'f>š\ho  ze  starč  a  mwé  literatury  illyrské; 
:  \'raze.  I'reierna  a  z  Panice  vyiterc  si  f>otřebné  sám.  —  Mohly  by  se  mu  poslati  pře- 
pisy. —  Žádá  si  fen  básni  umělých.  —  Vh  však  nespěchá,  tone  nyni  v  práci.  —  O  ná- 
/.■/.,,:„n.f,    „./.ideie   illyrski   k   staré   literatur,    .lnhtnvin,  hř  /   ti>li<,     ,:n,li-    im   dohra. 

\'olrctřný  Pane  a  příteli! 

Piá\v  lui  vzkazuje  p  Šafařík,  že  ně(  <»  clo  Zíiliichu  <)de>ilá,  i  nt-moliu 
sobě  odepříti,  bych  aspoň  na  spěcb  nedal  (Klp<i\cd  na  obdržený  v  térlito 
dnech  milý  mně  list  VáS. 

Piede  vi^ím  mně  velice  ])iíiemn(»  bylo  dočísti  se  v  listu  tom  o  iSn- 
Uíisti  Vaší  a  o  tom.  co  vše  hotovo  máte  a  brzce  do  tisku  podati  hodláte.''^) 
Jak  rozkošně  jsem  se  bavil  vydanými  Vámi  národními  písněmi, =•)  o  tom 
jsem  se  již  králce  pronesl,  a  doufám,  že  budoucně  ještě  častěji  k  tomu 
předmětu  se  vrátím,  tím  více,  ješto  naděje  ku  vyjití  několika  ještě  dílu 
Vámi  se  dává.*)  A  co  mám  říci  o  Vašich  Djidabiách,^)  co  o  těchto  krásných, 
pestrých,  jarních  motýlkách?  Těším  se  a  přeji  štěstí  spolukrajanům  Vašim, 
že  na  pudě  illyrskě  tak  \-onné  Ijubičice  se  urodily.  Kéžby  více  podobného 
kvítí  u  \'ás  SI-  rodilo.  Lituji,  že  mi  posud  nebylo  možné  veřejně  o  tomto 
plodu  Musy  Vaší  j)romlu\iti:  leč  co  se  vleče  — •  neuteče;  bude  tím  více 
látky,  až  pokračování  toho  vydáte,  a  mimo  to  i  své  ballady.  Zdeť  Vám 
i  jistý  úm\sl  svůj  oznámiti  musím.  Od  něk(»lika  let  mám  něco  básní,  zvláště 
ruských  a  maloruských.  přeložených  pohromadě,  jak  toho  již  ukázku 
v  Casop.  ^íus.  byla  dána.  Nyní  bych  rád  svou  dobou  zhotovil  nějakou 
slovanskou  Anthologii  pro  s\é  krajany,  k  čemuž  ovšem  i  nejpěknější 
básnické  plody  illyrskě  piivtělen\  býti  musejí.  K  tomu  z  Vašich  Dulabn 
velká  částka  výborně  se  hodí.  A  \šak  k  takovému  dílu  potřeba  i  více 
jmen  i  víie  pěkných  prací.  Rozumí  se,  že  při  tom  též  po  Prešerinných 
básních  sáhnu,  a  též  z  Vaší  Dennice  zde  onde  dá  se  ledacos  vybrati.  To  mi 
ale  ještě  málo.  Činím  k  Vám.  ctěn\-  příteli,  tu  snažnou  žádost,  byste  mi 


')  I.isl  ten  se  chová  v  král.  universitní  knihovně  v  Záhřchó  a  ])yl  \  vtlavateli 
se  vzácnou  ochotou  propůjčen  k  otišténí  v  přepise  amanuensisa  bibliotéky  dr.  I"r. 
Fanccva  od  bihliotekáře  p.  dr.  \'climíra  Deželiče.  Originál  jx:dlc  stanov  bibliotéky 
nemohl  zapůjčiti,  ale  dr.   Fancev  ruči  za  správnost  opisu. 

»)  Do  tisku  chystal  sbírku  liásní  Glasi  i  z  dubrave  žerovinske.  které  také  r.  1841 
v  Záhřebe  byly  vydány. 

^)  \'iz  pozn.    1.    na  str.    544. 

<)  Dalši  svazky  pohříchu  nevyšly,  ježto  počala  se  vydávati  sbirka  t.  /.\  Korýt- 
ková. Sbírka  Vrazova  byla  mnohem  dokonalejší  a  vydána  teprve  r.   1805. 

^)   Lil>czné  Djulabie  bylv  prvotiny  \'ra/ovy. 
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V  tom  se  své  strany  byl  radcn  a  ijoniocen.  jršto  Vám  celá  jak  stará  tak 
nová  poetická  literatura  illyrská  lépe  jest  před  očima  nežli  mne.  Zbývá-li 
Vám  tolik  času.  račtež  mi  piíležité  učiniti  nějaký  podrobný  rozpis  těch 
lyrických  básní,  které  by  za  pieklad  stály,  a  kde  se  nalézají.  Čeho  by  sem 
do  Prah\'  dostati  se  nemohlo;  snad  by  aspoň  v  ])í-episu  se  objednati  dalo. 

V  anthologii  takovouto  dui  toliko  umělecké  básně  (.SUinft^oefie)  při- 
bírati; pouze  národní  náležejí  na  jinou  stránku.  To  vše  ale  nemá  velkého 
spěchu,  zvláště  nyní.  anoť  jsem  jinorodými  pracemi  tak  zanesen,  že  mi 
do  léta  na  poesii  ani  pomysliti  nelze. 

Že  mládež  Vaše  — •  jak  píšete  —  k  staré  Duhrovnické  literatuře 
lásku  jeví,  neměli  b^-ste  proto  žehrati.  Vyť  sami  jste  se  a  to  moudře  z  větší 
částky  k  jaz^-ku  tomu  uchýlili;  v  něm  máte  zajisté,  zvláště  co  do  jazyka, 
překrásné  vzory;  nechtě  tedy  jen  dří\T  mladších  krajanů  svých  v  tomto 
jazyku  k  síle  přijíti  a  dospěti,  budeť  jim  i  ostatní  dáno,  najdou  se  i  pěkné 
myšlénky  a  vyvedou  se  lepé  stvůry.  Tak  to  jde  i  u  nás  a  tuším  všudy. 
Jen  když  se  v  hlavní  věci  k  lepšímu  chýlí. 

Přeji  všakého  dobrého  prospěchu  i  zdraví. 

Váš 

ctitel  a  přítel 
V  Praze  20  Ledna   1841.  F.  L.  Celakovský. 

Prepisao  i  jamči  zatočnost 

Dr.Franjo  Fancev 

395.  Srezněvský  ČeSakovskému. 

o  sobe  nebude  psáti;   Celakovský  zvi  zpyávy  o  iidiii  c  listu  psanýcJi  jiným  přátelům  do 
Prahy.  —  Nemá  ani  co  zvláštního  oznámiti.  —  Posílá  řadu  přísloví  charvatských  v  ná- 
řečí bezjackém.  - — Pozdrav.  —  Déktije  za  dopis.  — Přiložené  má  odevzdati P.  J.  Preisovi.  — 
Očekává  jej  do   Vidné.  —  Kdy  odjede  z  Vidné. 

Bihua.  1841.  HiiBapH  oaho  113-1.  iiocjiíahiixt>. 

^^TO  CO  MHOK),  Bti  ysHaexe,  iioiiTeHHžflmiň  ^pyri.,  ii3t  Apynixt  moiixi, 
iniceMT.  B-B  Upary.^)  BaMi>->Ke  HH^iero  ocoóenHaro  neiíMtio  coo6iu,iiTt,  KpoMt 
iiíckojujKiixt.  AecflTKOBT,  XopBaTCKiixt  iiocjiOBímT,  Ha  6e3bflUKOM'i.  luii-Kpainiinim- 

KOMT.    Hapíuill. 

Clovek  obraha,  a  Bog  oberne  =  cyAn  cy>KeHoe  yxpoji-L  na  y>KnHi. 
Lisastomu  koňů  se  lisa  ne  izbriše  =  KaKOBt  bt,  KOjibióe.iiKi,  xaKOBi.  bt.  MoniJiKy. 
Kud  vojska  hodi,  tráva  (jačmenak)  nerodí  =  no  pasrpoaiy,  ímt  cojiomj^ 


^)  Míní  dopisy  přislané  pražským  přátelům,  z  nichž  Hanko\'i  psané  byly  otištěny 
v  ČČM.  Tak  na  př.  píše  mu  z  Vídně  dne  1 7-/29.  ledna  r.  1841  (viz  ČČM.  r.  1841  na 
str.  104):  Já  jsem  ve  Vídni,  nezapomenutelný  druže  Váceslave  Váceslaviči!  a  zůstanu 
zde  na  měsíc,  t.  j.  do  13. /25.  února.  Stalo  se  tak  jak  sem  chtěl:  Vuk  Stefanovič  shodl 
se  se  mnou,  že  mně  bude  nápomocným  v  učení  se  srbskému  jazyku  i  v  poznání  národu, 
a  krom  toho  našel  mně  mladého  Charváta,  u  něhož  se  každodenně  učiti  budu."  Atd, 

3.")* 


\'no^o  gcrnircivitc,   málo  dožlja  —  miioio  ijkimn    iio  iiynuMv. 

Za  dež!;(»m  neje  trt-ba  kcpťňka  —-  ^ 

Za  dež!)<>m  je  šunce  jasnejc. 

Vsakomu  swoje  po  woli-  je   najhoff        xuti.  ii  i-\.\n,   icaiTain.,  ,\ii  ni-  Kjia.n., 

3a  TpyAOBVK)  AoCTa,n.. 
Ni  wse  /lato.  kaj   se  swcti  =  hc  uce  to  no.niTo,  «ito  ójcctuti.. 
^ijak  nije  prek  sweta.   NU  TaKi.  Coj)í»li  HH3i.iuaM)TT.  liotiuiKoin.. 
Onoga  pesem  pewaj,   na  kojega  sr  k(»lih  wo/.iA     -  no  Kíďi  y.iiiut.    iiAíMiit,  xy 

II    Ilt.flIK)    IlOCUlb. 

Po  kw  aru  se  člowek  wnCi  =  jiioaii  -lyiaTT.,  Cá.,ii,\  yiaxi.. 

Sp<idobnnga  si  naj  wsaki  zbere.  diiigah  si-  brr/.o  /.niwere  —  ii3l  oAiinfi  >iapi.i 

Biiiio  niuii,  OAHO  ronopiuii. 
Spodobcn  spodobnomu  sr  raduje  =  iJUÓaKi.  puňaica  Aajieno  bt.  ii.itct  uiiaiitt,. 
Kriwirno  blago  nemá  ti'ka  =  Kpa^enoe  ivb  iipoin.  Bopy  ne  noňA«íT-i.. 
Tíha  woda  breg  podjeda  =  Tiixa  noAa  C('j)i  ri.  iioammiiuctl.  Bi.  tiixíim  i.  Cdjiort 

MPpTII    BOAflTCfl. 

Krátko  wesele,  dugo  wehput  čini  lerpieňe  =  PaAocTi.    cteri.,  ropo   iKiiyr-b. 

Koj  pita.  dale  zajde  =  fl3biKb  ii  ao  Klena  AOBCAor-b. 

Ženski  plač,  pak  mařkine  suze. 

Silo  za  ogňilo  =  om>  xeOt  raiCT.,  ii  ti.i  oiy  raKi. ;  oko  3a  oko,  syňi,  sa  syfíi. ; 

Ha  Kocy  KaMenb. 
Vsaki  zna,  gde  ga  čižma  tisči  =  snaeri.  Uapxosn.,  mto  na  iipanyio  xpoMi.. 
Ako  wlečeš  otca  do  praga,  budu  te  twoji  siní  čez  prag  sunuli. 
Koj  se  na  wnil)e    opeče,    na  merzlo    rad    puse  =  pasi.   oneKCH,  bt>  Apyiofi 

ne  junncTT.. 
Ogledaj  se  i  na  zadna  kola  =  BonoMi.  siiepeAi.,  okojit.  Ha3aAT>. 
Pozná  se  ptica  po  peru  =  snaxb  iiTimy  iio  iiojiery. 
Pozná  se  ptica  po  repii  =  siiarb  copoKy  no  XBOcry. 
Wrag  nespi  =  noport  ('lep-n.)  ne  ApeM.ieTi.. 
Gde  je  meso,  tam  su  psi  =  cyn  'lyext,  ta*  Ha'iyen,. 
Kaj  člowek  trezen  misii,  rad  ono  pijan  wčini  =  uxo  y  TBepesaro  bt.  rojont, 

TO  y  nbflnaro  na  fl3biKt. 
Kaj    je   na   harmici   dobil,   to   je   na    malti   zgubil    =   naK-B    Koniui,,    Tab-T. 

II  iiponnjn.;    Kaici.  dnno,    TaK-T>  n  yKaTo  =  kak  dobleno,  tak  zgnLleno. 
Kad  slepec    slepca   wodi,    \v  jamu   obodwa   opadu  =  cjtnofi    cjitnosiy    ne 

Bo>KaTaň. 
Kaj    na    wešala   sudi,    nefee    se    wtopiti  =  komv    6biTb   noBtuieny,    ne   6biTb 

VToii.ieny. 
Widla  je  žába,  gde  kowač  podkawa  koňa,  pak  je  i  ona  zdigla  nogu  =  KyAw 

KOHb  ch  KonbiTOMT.,  Ty^a  n  paK-b  ct.  bjeiunefi. 
Třeba  je  nekaj  i  čez  perste  pregledati  =  nnoň  n  cepAiiT-b,  Aa  cKB03b  najbubi 

rJflAHTT,. 

Nemaju  trawe  werti  proti  smerti  =  Kpyxb  BepTB,  bt.  uepeno  iKfe  oiepTb. 
Mladost  norost,  starost  žalost  =  cTapocTb  ne  paAocTb. 
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Na  pogňeno  drewo  hodiju  koze  =  na  Maicapa  ii  uihiukii  i!a;i>iTCH. 

Od  česa  sit,  odtoga  debel  =  u-émt.  KopMiixcn,  xiMt  h  cht^i,;  ořu  nero  iianjia- 

nemcfi,  OTT>  Toro  Hapa^yemcfl. 
Pokaze  mu  člowek  persta,  on  weh  hoče  celu  mku  =  uto  hk^^,  to  ii  jiohckoiTí. 
(Ide  člowek    nemore,    onde    Bog  pomore  =  ótAHCHLKiň  oxb^   a  sa  ó-ljinenb- 

KHMT.  Ijort. 
Jajce  hoče  weh  znáti  neg  kokos  —■  nňna  KypHu;y  yuaxi.. 
Jabuka  nehe  iz  pod  stebhi  —  nújioKO   ott>  hójiohh    AajeKO    He  yKaxiiTCfl. 
Derži  jezik  za  zubmi  =  Aep>Kii  íismkt.  3a  sydainii. 
]^og  wisoko  šedi,  i  široko  gledi  =  Eor-i.  bmc  ko,  ^a  bhahtt,  Aajieiío. 
Kakwa  máti,  takwa  kfei,  kakow  otec,  takow  sin  =  npn>Kiijn.  Atreň  <i>a;iajiiH, 
KTO  ABAefl,    KTO  <í>aAŽn,  —    Ttxi.    ace  ui,eň,    Aa  no>KH>Ke    bjich  =  kakow 
rod,  takow  plod. 
Lasriwec')  nesme    biti    pozabli.vec  =  jineuiL,  xaKi.    jirir,    xojibKo    3aA0BT,  ne 

saÓHBau. 
Nabrušen  nož  rad  řeže  =  paAti  3y6ti  KopKt,  noKa  na  o6xepKŽ. 
Nereči  hop,  dok  prek  grabe  neskočíš  =  ne  sanpoAaBaň  BOjiKa,  noKa  bi,  jiícte, 

iie  xoAiiJii'. 
Reč  izrečenu  ni  moči    nazad  wernuti  =  cKasannaro   ne  Bopoxiiuib;    uxo  na- 

niicaHO  riepoMt,   ne  BMpydnuib  ii  xouopoMt. 
Ztar  kon    nedá    se    weh    rawnati  =  cxaparo   kohh    n  Ko6tiJioft    BiiepeAi>    ne 

iioroniiiiib. 
Z  welikum  gospodum  ni  dobro  črešeň  zobati  =  ne  xBoň,  xaKt  no-Aajib;  Bnaft 

CBep^OKT)  cBoň  mecxoKT). 
Část  je  časti  wredna  =  no  a^jiowl  ii  cjiaBa. 
Koi  iztinu    guda,    z  gudalom    ga    po  perstih  biju  =  ;i3hkt.    hst.    3a    syóx, 

a  jiejiemb  KaKt  ^lyx^b  =  istina  raja  nazlob. 
Jedna  lastowica    nečini    protuleťa  =  oAna  jiacxoyKa   secnbi   ne  umnixi). ' 
Gde  ga  ni,  ni  ga  nit  v^-zeti  =  iisi,  ^Ke.iiísa  míak  ne  BMKyeiiib. 
Dok  imaš  wodu,  meíi  =  mojioxii,  noKa  mOjIOxhxch  ;  roBopn,  noKa  ciymaioxT. ;  Kyíi 

ace.a't3o  noKa  ropa^o  —  dok  je  goruhe,  nek  se  železo  tufee. 
Dober  sused  pol  žiwleňa  =  ne  mun  n36bi,  nuj,H  cocŽAa ;  H3Óy  Kynnuib,  cocžAa 

ne  npOAauib. 
Koi  kuiii.  ňemu  se  odpre  =  xo.)iubixe  n  oxBepsexcíi. 
Koi  muči,   dwa  wuči  =  Jioj^ianb  AByxt  óojixynoBi.  nay^nixt. 
Kesno  se  je  po  smerti  za  grehe    kajati  =  saAniň  yait    '^est  nepeAnaro,  ^jxo 

KOjeco  úe.iT,  cen. 
Wsaki  swu  kozu  dere  =  y  BCíiKaro  CBoft  KoneKt, 

Ako  ima  medwed  meda,  ima  ga  i  kam  děti  =  óbiAt  6,hi  xoBapt,  óyAex^.  xa^ant 
Klin  klina  zbija  =  k;ihht>  Kjrnna  BbiÓHBaexi.. 

Kaj    iz    serdca    ne  izhaha,    k  serdcu    nedohafea  =  Kno.nLiivn.     (ne)    cojim%, 
cjaAKnMT.  (ne)  cojiOAflXT,. 


')   Vlastně  by  mělo    býti:   lažliwec. 


Kaj    v«'liki    z.ikii.MJii.   111. ili   |)l.ititi   iiihliÍm       i.ii;í.i.;i   Mi.iuloi.    y   CHin\yu   iiifii 

Co.lHTL. 

Jiofisi  jf   (lohci     .t;l.t-'    ii<  K    /l.iti    j».i^       .lyiiin;    A""[<"    -I.   tsM.iii,    m'/K».   no^oro 

CI.    K:UlHTOfl. 

Kakw.i  slii/.lia.   tak.\a   plaha   ~  KarjMii  iio  ijuciyan. 

Wrana  wraiii  nrhc  oťi  /kopati    -  ciioft  t-iioí-Mv  iioh»'h.».vI,  «'»j»;iri.. 

Zkrni  f^clo  wcli   iiiia.    /.tem    wi-h   /.cli        II    la.iii.viri    ,i:i    i- ipiicfH.     Ihi   Aora,vi» 

óypflKum.  'IH  lU'  AíiAvn.  i>aiiyfTi.i. 
\\  >i  Ml   na   jedno  licrdo    tkáni        not    Miiiii.i    ii.!i.    i.iimi.i;    :>&  iu-jiiciimi.  'iro- 

imfiyAb  iioAHTcn     :  .'.si  snio  /   kn/. i   i   in<sa. 
Wsigdo    ]r    tl(»hi"o,    ali    doma    je    najhoTc    =  in.    ir)CT>ixh    \u]»niiiu,    a  AuMa 

.lyiiiip. 
(fospon  od  pliiga  osiia  iv  kuga  —  U3'i.  rpHJii  i.iui.íi.,  tohvC  ijiíkm.. 
(idc  je  scrdo.  je   i  inilosha  ==  vjít  riiiBT>,  tjimt.  ii  mu.toctí.. 
(ido  je   ".vnof^ío   rcrili.   málo  hasnr     -  iaI.  miioio  ronópy,  Ma.io  iiitiióópy. 

lIj)oinariT<'.   líaiin.  ('peitufiíciciri 

IS   )iiii;ap;i.   —    ]Io:!Apaiujiio   l>aL"i.   ci.  AO'ie})i,in.    ILiaro^ajUd  :!a   iipiiiiiic'i;y. 
lIpii.iaraeMoe    iiepe^aňTe    lIi'T]ty     lliwuiounuy. ')     IH    Bt.ni.    cro    vkavti,; 
nri-lTv   II"!   Rf.m.i  2.')  n.iii  2(i. 

.\(liv^s;i:  Hcnn   Hcrrn    I-.    L.   Cc/akorský 

Prag 

řŽitna   riic;..   X.  -^^V-) 
2  btock./ 


')  Ruský  slavista  Petr  Ivanovic  l'icis  cesto\al  \  ílIlh  ii  i.^iy^ — 4j  )'u  t.!o- 
vanskýcli  zemích,  aby  se  lakto  připravil  na  profesuru  slovanské  filologie  na  universito 
petrohradské,  na  niž  povolán  byl  jako  profesor  gymnasia  v  Jurjevé.  Navštívil  i  Prahu 
a  obcoval  tu  zejména  pilné  s  Šafaiíkem,  pobwaje  v  Praze  od  srpna  r.  1840.  O  i>o- 
byté  tom  viz  více  u  \'.  A.  Franceva:  Oqepkii  no  iicropiu  lemcuaro  Bospoacaeuifl.  Varšava, 
1902.  str.  J5Q  a  d.  Z  Prahy  Preis  se  odebral  asi  v  únoru  r.  1S41  do  \'ídné  a  odtud 
pak  dále  na  slovanský'  jih.  Dopisy  s  téchto  cest  otiskl  Lamanský  ve  svém  časopise 
Živaja  Starina  r.  1801.  V  jednom  listé,  z  ledna  r.  1841,  Preis  píše:  „Dobrovský,  s  nímž 
beze  vší  příčiny  Cechové  jsou  nespokojeni,  proti  své  viili  velíce  jim  uškodil.  Nemajíce 
jeho  umu  mnozí  čeští  literáti  utonuli  ve  víru  etymologií  a  kování  nových  slov. 
Tak  na  př.  Čclakovský,  jemuž  musa  dědit  rotundo  loqui  ore  —  zabývá  se  sesta- 
vováním etymologického  českého  siovníka,  věcí  to  velmi  péknou,  ale  ne  včasnou. 
V  Čechách  čekají  na  tento  slovník  jako  na  Mesiáše,  doufajíce,  že  jeho  pomocí 
možno  bude  osvoboditi  se  ode  jha  německého  jazyka.  —  Pozoruhodno,  že  \šickni 
čeští  literáti  od  největšího  do  nejmenšího  sdílejí  tento  předsudek.  Kdyby  Čelakovský 
napsal  české  knihy  toho  rozsahu,  jaký  bude  míti  slovník,  literatura  by  měla  mnohem 
větši  zisk.  Tak  myslím  i  mluvím  všade  i  vždy.  Denně  téměř  čtu  jim  levity  o  té  věci. 
Srezněvský  téhož  jest  náhledu.  Náš  zdejší  pobyt  bude  prospěšný  mladém.u  pokolení 
literátů."  Tutéž  výtku  ostatně  dělal  Čelakovskému  i  Palacký,  jak  patmo  z  listu 
Čelakovského  Vinařickému  ze  dne  23.  prosince  1830  (,,PaJacký  na  uvidění  mi  oči  vy- 
týká slovní kářst vím  a  prach  k  ničemu  se  nehodícím  grammatikováním"). 
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3Q6.  Vinařický  Čelakovskému. 

S/íbeiiá  zpráva  podrobnější  o  iisiicscní  niiisijiiiho  shoni.  ,'y(l(iv(ili.  Iroji  bibliothchii, 
posud  ho  nedošla.  —  Zvláště  by  rád  věděl  víc  o  bibliotlwcc  klassiků  cizozemských.  — 
Nemůže  nic  slíbiti,  pokud  nebude  znáti  celý  plán  vydávání.  —  Taky  dr.  Staněk  mu 
nedávno  o  věci  psal.  —  Diví  se,  že  Amerling  míní  cos  podobného  podniknouti  sám.  — 
■Ohlášené  v  Květech  dokončení  překladu  Encidy  jej  zamrzelo.  —  Dopsal  o  tom  dr.  Staň- 
kovi. —  Dr.  Amerling  ohlašuje  již  všenárodní  bibliotheku  a  naučný  slovník,  ač  nevydal 
ješté,  co  slíbil.  — ■  Dr.  Staněk  žádal  VinaHckého  za  překlad  Caesara.  —  Co  má  dříve 
provésti:  překlad  Perel,  Eneidy  či  Caesara  ?  —  Těší  se  na  přísloví  Celakovského.  — 
De  Carro  přijal  výbor ek  do  Almanachu.  —  Celakovský  má  ukázati  po  poesii  národní 
nyní  filosofii  lidu  slovanského.  —  Bude  jistě  lepší,  než  kopa  filosofických  soustav  ně- 
meckých. —  Filosofové  francouzští  a  němečtí  měli  by  jíti  k  lidu  do  školy.  —  Lid  naučil 
básníky  zpívati,  snad  naučí  též  filosofy  zdravému  rozumu.  ■ — ■  Lužickou  mluvnici  dostal. 
—  Zaplatí  ji  v  Praze.  —  Teší  se  na  brzkou  shledanou. 


13.  února  1841, 


397.  Vinařický  Čelakovskému. 


Ptá  se,  je-li  pravda,  že  Celakovský  dostal  povoláni  na  stolici  slovanské  filologie  v  Ber- 
líně. —  Jak  se  rozhodne.^  —  Chystá  příručku  k  České  abecedě  pro  rodiče.  —  Ke  knížce 
připojí  návěští  o  knihách,  jednajících  o  výchově  a  věcném  cvičení  mládeže.  —  Byl  by 
povděčen  za  vytčení  vad  v  Abecedáři.  — Sbírá  látku  k  druhé  Knížce  malého  čtenáře.  — 
Obrázky  k  Abecedě  má  ještě  u  knihaře;  pošle  mu  část  podle  úmluvy.  —  Neudal  mu 
cenu  lužické  mluvnice,  aby  mohl  zapraviti  svůj  dluh.  ■ —  Vzkazuje  pozdravovati  jeho 
■diot  a  dítky.  —  Zve  Celakovského  se  synem  do  Kovaně.  —  Má  mu  po  Špinkovi  poslati 
jeho  valašskou  mluvnici.  — •  Ptá  se  na  slovník  valašsko-latinský  neb  valašsko-německý . 

Začátek  března   1841. 

398.  Celakovský  Vinařickému. 

Různé  okolnosti  tomu  překážely,  že  mu  tak  dávno  nepsal.  —  Chválí  jeho  iimysl  vydati 
vychovávací  spisy.  —  Poznal  cenu  České  abecedy  Vinařického  u  svých  dítek.  —  Dopo- 
ručuje mu  vložiti  do  druhé  knížky  malého  čtenáře  několik  článků  z  ,, Ladislava  a  jeho 
dítek"  od  Vojt.  Nejedlého.  —  Ta  knížka  zasluhuje  nového  vydání.  —  Dobře  by  bylo 
připojiti  též  básničky  pro  dítky.  —  O  těch  věcech  lépe  se  promluví  ústně.  —  Valašskou 
mluvnici  pošle  po  Špinkovi.  —  Valašsko-latinský  slovník  viděl  u  Safaříka;  ten  mu  jej 
jistě  zapůjčí.  —  O  slovanských  stolicích  v  Berlíně  a  Vratislavi.  —  O  povolání  svém  na 
některou  z  nich  nic  neví;  jen  v  německých  novinách  byla  o  tom  zpráva.  — •  Šafařík  dostal 
dotaz,  šel-li  by  on  a  Celakovský  do  Vratislavě.  —  Šafařík  odmítl  naprosto,  což  neschvaluje. 
—  Sám  jest  na  rozpacích.  —  Ale  zatím  nic  iir čitého  tu  není.  —  Snad  dojde  i  v  Rakousku 
na  slovanské  stolice  universitní.  —  Palacký  zítra  přijede  z  Vídně.  ■ — •  Poručení.  —  Ptá 
se  na  přísloví  české. 

Můj   drahý  Vinařický! 

Což  se  již  dávno  ch3'stám  Vám  psáti!  Ale  tolik  sem  tam  zmítáni 
a  v  pracech  zapletenost  byly  překážkou,  že  pořade  den  ode  dne  jsem  od- 
kládal, až  již  nyní  obdržený  lístek  Váš  dvojnásobně  na  dkih  mne  upomíná. 
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Zmiňujete  s<'  o  vítané  a  šťastné  myšlénce,  jíž  přidržeti  se  radím 
i  prosím,  jsa  již  napřed  piesvědtVn,  že  se  Vám  podaří,  a  tudy  ke  mnohéimi 
l)ude  prospéchu.  I)ol)ré  vychová vací  spisy  a  vůbec  v  obor  mladého  veku 
sáhající  jsou  moudrému  a  soudnému  učiteli  pravý  poklad,  čímž  více  méné 
zkušenému.  O  tom  jsem  se  nejlépe  přcsvédčil  při  Vaší  abecední  knížečce, 
jejížto  cenu  teprv  — ■  pravím  jen  to  co  upřímné  myslím  —  při  skutečném 
užívání  jsem  poznal  a  uznal.  Neboť  jak  snadné  a  skoro  hravé  chlapec  múj 
z  ní  se  čísti  naučil,  vím  nejlépe  já,  a  sotva  jsem  se  toho  nadáti  mohl;  a  po 
mnohonásobném  té  knížky  prohledání,  nenalézám,  by  se  co  vytknouti 
dalo  a  (.praviti  potiebno  bylo.  Naskytne-li  se  mi  co  k  druhému  dílu  Malého 
čtenáře,  neopominu  zaznamenati.  Soudím  za  dobré,  nebude-Ii  sic  jiného 
s  dostatek,  byste  vložil  do  spisu  toho  několik  článků  z  knížk\-  ,, Ladislav 
a  dítky  jeho;"  mámť  za  to,  že  ze  všech  prací  V.  Nejedlého  jest  tato  nejlepší, 
ano  žeby  zasluhovala  opětného  vydání.  Zvláště  se  mi  v  ní  to  líbí,  že  jak 
vécí  tak  jazykem  jižóletému  dítěti  veskrz  jest  pochopitelná,  a  smím-li  podlé 
mého  synka  závěrek  činiti,  mnoho  dětem  zalíbení  působí.  Piidáte-li  pak 
též  néco  ve  verších,  neopomiňte  zhotoviti  několik  kousku  asi  tím  duchem, 
jako  jsou  u  př.  německé  básničky  pro  dítky  v  3oí)i-"l^"d)  O-  ^í^^íd)  1840.^) 
str.  113  atd.  O  jiném  jindy:  jakož  pak  bycii  rád  p(>zději  o  té  věci  s  Vámi 
oustně  šíře  porozmluvil. 

Žádanou  gramat.  dám  hned  ke  Sp.;  připadá  mi.  že  jste  ji  již  jednou 
žádal,  ale  byl  jsem  na  to  pozapomněl.  Slovník  věru  neznám  žádný;  zdá  se  mi 
však.  že  jsem  jeden  starý  lat.  val.  kd\s  u  ^iafar.  viděl.  Nepochybuji,  požá- 
dáte-li  oň,  že  Vám  ho  zapůjčí.  Mimo  to  se  poohlédnu,  není-li  co  novějšího  a 
v  knihkupectví. 

A  n\Tií  o  tom.  co  Vám  již  z  Litoměřic  tedy  bylo  napověděno.  Král 
pruský  se  v  tom  prohlásil  a  tak  tomu  chce.,  by  v  Berlíně  a  ve  Vratisl.  byly 
všeslov,  kathedry,  jakož  o  tom  v  novinách  již  před  6  nedělmi  psáno  bylo.-) 
Jest  to  věc  znamenitá  a  důležitá  pro  Slovanstvo,  rovně  jako  koncessí, 
která  se  Polanum  a  jazyku  jejich  tam  stala.  (Toť  si  ale  můžeme  pomysliti, 
že  to  u  naší  vlády  bude  trn  v  oku.)  Kdož  by  z  nás  ale  nepřál,  by  stolice 
ty  co  možná  dobře  osazeny  byly!  —  by  snad  vše  to  po  některém  času  v  dým 
a  páru  se  neobrátilo.  Ale  kde  a  odkud?  Tak  mnoho  a  tak  málo  Slavistuv! 


*)  Byl  to  sedmý  ročník  Jahrbuchii  fúr  Lehrcr,  Eltern  und  Erzicher,  jejž  od 
r.  1834  zprvu  v  Litoměřicích  a  pak  zase  v  Praze  vydával  Ignác  Jaksch,  kanovník  kapi- 
toly litoměřické.  První  4  ročníky  mí-ly  název  SchuUchrer-Kalender  auf  das  Jahr 
1834 — 1838.  Cisty  \ýnos  od  počátku  byl  věnován  podpoře  vdov  a  sirotků  po  učite- 
lích a  starých  učitelů.  Později  redakci  převzal  Jan  Maresch  (až  do  r.   1864). 

■-)  „Květy"  přinesly  o  tom  v  čísle  21.  ze  dne  27.  května  r.  1841  v  Denní  kronice 
tuto  zprávu:  Každému  milovníku  slovan.ských  záležitostí  bude  jistě  vítána  zpráva 
v  listech  veřejných,  kterou  se  dovídáme,  že  Bedřich  Vilím,  nynější  král  pruský, 
dekretem  od  26.  února  t.  r.  naříditi  ráčil,  aby  se  stolice  slovanského  jazyka  —  ruského, 
polského,  českého  a  ilirského  —  jak  při  universitě  Berlínské  tak  i  Vratislavské  za- 
řídila,  kdcžby  se  těmto  řečem  i  její  literatuře  vyučovalo. 
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Žebych  já  byl  měl  jaké  povolání  obdržeti,  o  tom  nic  nevím;  pověsť  ta, 
která  se  i  po  Praze  roznesla,  pošla  odtud,  že  v  Lipských  všeob.  Novin, 
byl  o  tom  článek,  kde  se  též  podotklo,  že  Šal  a  já  jsme  on  do  Berl,  já  do 
Vratisl.  p()\-()láni. 

Že  pruské  ministerium  hledá  a  se  táže  po  kandidátech,  jisto  jest; 
neboť  tak  sem  z  Vratisl.  psáno  bylo  k  Šaf.  zdalib\'sme  my  dva,  kdyžby 
se  pozvání  stalo,  na  přijetí  volni  byli  neb  ne.  Šaf.  kategorick}^  odpověděl,  že 
toho  nepřijme.  Ač  nevím  zevrubně,  jaké  k  tomu  má  příčiny,  předce  neřád 
jsem,  že  se  tomu  nacele  podvoliti  nechce/)  a  tudy  bude-li  mně  pokynuto, 
sám  jsem  ještě  rozpáčit,  měl-libych  zakousnouti.  Nu  uvidíme;  prozatím 
mi  to  ještě  mozkem  nevrtí,  a  tudy  na  to  ani  nem\-slím,  věda  kam  to  před 
12  lety  s  ruským  pozváním  přišlo.  Někteří  se  domýšlejí,  že  později  i  na 
některých  jiných  německých  universitách  podobné  stolice  zřízeny  budou. 
A  což  dostane-li  se  ta  móda  i  do  Turek?  Máť  i  Abdul  Medžid  hezkou  hrstku 
slovanských  poddaných.  Pak  jest  vyhráno!  zajisté  i  na  Rakousy  to  přijde, 
ješto  i  zde  také  ještě  Slovane  mluviti  se  neodučili. 

Zítra  očekáváme  Palack.  z  Vídně;  co  pak  nám  asi  novélio  s  sebou 
přiveze . 

Mějte  mne  poručena  sobě  a  svým  milým 

Vašeho  upřímného 

FLC. 
V  Praze  27  Března  1841. 

Neznáte  to  přísloví:  Medvěd  bourá  boudu  atd.  ku  kterému  dni 
připadá,  a  jak  celé  zní.  Já  to  slýchával  jako  chlapec;  ted  ale  se  upamatovati 
nemohu.  Nevíte-li  též,  dejte  se  poptati  v  osadě.  Rádbych  je  měl,  a  zde 
mne  nikdo  zpraviti  neumí. 

Poznamenáno  rukou  Vmahckého:  ' 
29  března 

Adresa: 

3'  S)ocl)iuurbeu 

§errn  Karl  Vinařický 
'íPrnrrer 

p.  S^ug  '!8un,^Inu.  Kovaň. 


1)  Šafařík  napsal  o  příčinách  svého  odmítnutí  v  listě  k  M.  P.  Pogodinovi  dne 
18.  dubna  r.  i8-|  i :  Nechci  se  od  nejbližších  krajanů  svých,  Čechů,  odtrhnouti,  a  nechci 
se  dáti  na  novou  dráhu  nyní,  kde  věk  můj  poněkud  již  pokročil  a  sil  mně  patrně 
ubývá.  Žijeme  jen  jednou  na  tomto  světě,  a  kdo  vždy  znovu  začíná,  nebývá  s  ničím 
hotov.  Odporučil  jsem  několik  cizích  a  zdejších  učenců,  mezi  těmito  Čelakovského. 
Posud  nestala  se  volba.  Dejž  Bůh,  aby  na  tato  krásná  a  důležitá  místa  znamenití 
mužové  se  dosadili. 


3<>9.  Čelakovsky  Janu    Ev.   Purkynovi. 

Dťkujr  mu  za  tisl  a  púklad  básni  SchiUmnúh.  —  Cinuh  iu  (>ftut  <ií  na  nékoUk  >/ 
ť,  sftvch  ohratůr  a  sliw.  —  PoUšlivým  jest  úkazem,  ir  kniha  mohla  biti  vydána  v  ciziné 
Přifi-  mu.  aby  s  vlastním  nákladem  pochodil  dobře.  —  Celakuvský  f)řt  Ohlase  písni  ruských 
sotva  utriil  na  vlastni  výdafe.  —  ť'ířcha.  —  Zakládáni  slovanských  stolic  v  Stmecku 
budí  viude  rozruch.  —  Dfku/e  Půrky ňovt  za  jeho  zprávy.  —  Mrzi  ho,  íe  šafařik  ne- 
pftial  bcrlinski  stolice.  —  7"ií.</  přičiny  jiné.  nei  ^afaíik  na  venek  uvádí.  —  Celakovský 
pitjal  by  pozváni.  -  Hmotné  poměry  jeho  nyní  jsou  lepši,  tak  če  vyčkává  klidné  dalSi  rozvoj 
véd.  —  .\e snáze  počáteční  hudou  veliké;  uvádí  je.  —  Vzhlidtm  k  budoucím  úkolům 
tivola  jest  tnu  jedno,  iiti  v  lierlíné  či  Praze.  —  Rodina.  —  Jen  aby  stolice  byly  obsazeny 
silami  dobrýtni.  —  Sebude  litovati,  na^de-li  se  lepší  nei  jest  on. — Prosi  o  zprávy  další. 

V\-S(Ko  ctěný  pani'  a   jiiítclil 

J.istcm  Vaí^ím  i  darem  Sillcrových  básní  byl  jsi-m  mile  překvapen,  /a 
néž  vám  srdečné  díky  vzdávám.  Divím  se  i  Vaí^í  obratnosti  i  setrvalí)sti, 
kterouž  jste  při  této  práei  na  jevo  dali;  v  celosti  jest  to  zdařilý  překlad, 
toliko  /  ohledu  jazyka  zde  onde  několik  nedosti  českých  slov  a  obratuv 
při  čtení  jsem  spozoroval,  což  Vám  ale  každý  rád  promine,  i  také  netěžko 
bude  opraviti  budoucně.  2,e  již  takového  cos  i  za  hranicemi  naší  vlasti 
vycliází.M  jest  nám  potěšitedlný  úkaz,  kdož  by  se  toho  před  20-  lety  byl 
nadál?  Přál  bych  též,  abyste  v  nákladu  skráceni  nebyli;  neboť  básnické 
plody  u  nás  ještě  na  velmi  skrovném  odbytu  přestávají,  což  já  i  při  svých 
prácích  pozoruji,  ješto  rád  jsem,  když  jen  strčený  do  tisku  peníz  zase 
vytěžím.  Považte  u  př.  Ohlasu  rusk.  pís.  za  11  let  se  toliko  asi  300  ex. 
prodalo,  a  posud  okolo  200  neodbytých  u  mne  leží.  Toť  nás  ale  mýliti  nesmí, 
an  bez  toho  tím  nikdy  nezbohatneme. 

Zakládání  v  pruské  říši  slovanskýcli  dvou  stolic  jest  věc  arci  velmi 
důležitá,  a  dobré  času  znamení.  U  nás  to  dělalo  a  dělá  posud  nemalou 
sensací.  Povděčen  jsem  Vám  velice  za  zdělené  o  tom  zprávy  jak  v  listu 
ke  mně,  tak  skrze  p.  Šaf.  —  Neopominu  dle  Vaši  rady,  ač  přijde-li  k  čemu, 
se  zachovati.  Mrzuta  jest  to  věc  i  mně,  že  Saf.  nikterak  se  k  tomu  odhodlati 
nechtěl;  jestli  kdo,  já  zajisté  nejraději  bych  to  byl  viděl,  by  se  do  Berlína 
bvl  dostal.  Příčiny,  jež  on  předstírá,  nezdají  se  míti  té  váhy,  by  jej  zdržf)- 
vati  mohly,  a  musí  tedy  on  míti  ještě  jiné  důležitější  pohnutky,  kteréž 
jej  zdržují,  jakož  se  poněkud  sám  o  něčem  domnívám,  což  však  se  zřejmě 
položiti  nedá.-)  Co  pak  se  mne  týče,  dal  jsem  pérem  téhož  přítele  na  jevo, 
že  hotov  bych  byl  tu  neb  onu  stolici  přijmouti,  v  té  případnosti.  stane-li 


*)  Bedřicha  Sillera  Básně  lyrické  přeložil  a  vydal  Jan  Purkyné  ve  \'ratislavi 
r.    1.S41   u  Ferd.  Hirta  ve  2  dílech. 

2)  \.  V.  Tomek  v  ,,Paniětech  z  mého  života"  (I.,  170)  k  té  véci  píše:  čestné 
povoláni  od  cizí  vlády  obrátilo  teprv  pozornost  tehdejší  vlády  Metternichovské 
ve  \'idni  na  muže  tak  výtečných  a  světoznámých  zásluh  védeckých,  tak  že  pocítila 
stud  z  toho,  že  mu  dala  posud  žíti  v  nedostatku.  Následkem  toho  došlo  pana  Šafaríka 
brzy  potom  vyzvání  z  Vidné  tuším  prostředkem  nejvyššího  purkrabí,  hrabete  Chotka, 
aby  si  vvžádal  néjaké  učené  místo  v  Praze,  které  by  mu  poskytovalo  slušné  výživy. 
Pan  Šafařik  zvolil  si  místo  kustoda  universitní  bibliothcky,  na  které  tedy  hned  potom 
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se  pozvání.  Okoličnosti  mé  jsou  sirt>  nyní  zde  v  Praze  do-ti  snesitedlny, 
a  nedoliání  mne  žádná  potřeba  zevnitřní  stanoviště  své  proměniti,  a  protož 
také  pokojnou  myslí  jsem  sobě  to  vše  rozvážil.  Netajím  sobě,  že  zvláště 
v  Berlíně  a  z  počátku  těžký  stav  každého  professcra  v  tomto  předmětu 
oceká\-á.  jakým  a  jak  bystrým  okem  bude  pozorován  — •  jaké  snad  před- 
sudky Inidť  museti  poznenáhla  odstraňovati  —  a  mimo  to,  jaká  práce 
naň  ceká.  anoť  ani  jediné  ruční  knihy  k  tomu  přichystáno  není.  Již  tato 
poslední  okoljčnost  by  mne  samého  odstrašila,  kdybych  jinak  a^^poň  z  většího 
a  hrubšího  dílu  neměl  materiál  pohromadě  ke  své  srovnávací  všeslovanské 
grammatice,  a  také  něco  zásob  snesených  k  takovéž  chrestomatii.^)  Nelzeť 
professoru  ničeho  počíti,  nebudou-li  posluchači  co  nejrychleji  něco  též 
\-  rukou  míti.  Z  oliledu  pak  mých  lilavnějších  prací,  jež  jsem  si  za  úlohu 
budoucího  žití  svélio  položil,  jest  mi  to  ovšem  jedno,  žíti  v  Praze  anebo 
\-  Berlíně;  má  pak  rodina  coby  na  jedné  straně  získala,  nebylo  bys  druhé 
strany  pro  ni  též  beze  vší  ztráty.  Mohu  ted\'  upřímně  říci.  žv  v  případu 
tom  jazýček  na  vážkách  u  mne  ani  sem  ani  tam  se  nekloní,  a  žeb\'ch  toliko 
to  rád  viděl,  by  stolice  t}-  co  nejmožněji  dobře  osazeny  byly,  ješto,  jak  jsem 
již  podotknul,  za  věc  to  mám  pro  nás  Slovany  velmi  důležitou.  Najde-li 
se  ted}-  kdo  způsobnější  a  mne  vydatnější,  nic  htovati  nebudu,  že  mne  to 
ch\^bilo,  a  přeji  všeho  zdaru  dobré  věci.  Jinače  ale,  naopak-li  by  se  státi  mělo. 

Naději  se  v  dobrotivost  a  přízeň  Vaši,  že  mi  ráčíte  sděliti  další  zprávy, 
jak  \ěc  ta  stojí,  anebo  když  dále  sní  se  pokročí;  neboť  nepochybuji,  že  Vás 
blíže  u  žídla  stojícího  všeliké  vědomosti  dříve  dojdou. 

S  tím  se  vší  šetrností  jsem 

Vaším  upřímným  ctitelem  a  přítelem 

FrL.Celakovský. 

V  Praze  i6  Dubna   1S41. 

Byt  iiiíij:  Žitná  ulic: 
■  187. 

Adresa :  '^^íii  3-    ň.  ^exxn 

š^cxxn  Joh.  Půrky  11  je 
D-  ber  IfřcM^iu,  ť.  orbcntí.  'i^ru^ 
jcjfor  u.  Xiveťtor  bce  pí)i)íioIugtfcí}eii 
^nftitutč^  ^}3řitgíieb  mcfircrcr  gelcljrtcn 
0)eíellfd)afteu  etc  ctc 

Wohlgeboren 

in 
Brcslau. 

nastoupil  dle  dekretu  22.  května  1841  piespočetnč,  pokud  totiž  nebylo  ještě  uprázdněno 
smrtí  tehdejšího  kustoda  Fischera,  s  ročním  platem  800  zl.  stříbra.  —  Tomek,  jenž 
od  r.  i<S37  byl  domácím  učitelem  v  rodině  Šafaříkově,  v  důvěrných  s  ním  stycích 
a  ]Mše  dle  svých  denníkových  záznamů,  líčí  věci  dojista  správně.  Ostatně  i  Riegrův 
Slovník  Naučnv  v  biografii  Šafaříkově  z  péra  syna  Vojtěcha  má  tytéž  údaje. 
')   Sr.  poznámku    i.   k  dopisu  č.  49  v  tomto  svazku   Korrespondence. 


400.   Vinařický  Čelakovskému. 

Cihikotský  tmi  tnu  f>sáíi,  kdy  Sf  vypraví  tut  Kovaň,  aby  tnu  tnohl  poslati  pHlfžiíosí.  — 
Raiii  tnu,  tifbrati  slovanské  profesury  v  ciziné.  —  Cclakovský  má  si  vžiti  ssebou  práci, 
aby  mohl  v  Kováni  pobýti  dflr.  —  Má  se  téí  vyptati  Palackého  na  zprávy  z  Vidné.  — 
Do  Prahy  tťd  nrtnůiť.  ai  sn:id  na  podzim.  —  Podává  wu  iádané  vysvéllvni  pfislovii 
Mfdvéd  bourá  boudu.   —  Zvf  opctné  na   brzkou   návštévu. 


iH.  (lubn:i    184: 


^01.  Čelakovský  Vinařickému. 


Ctkal  s  odpovědi,  až  Sf  Safařik  .1.4:1  ,  /.', //./i,/.  —  líouj.ii.  „'<■  tatn  svolí  profesuru  pře- 
vzíti, čltnž  by  Celakovskétnu  byla  uvolněna  Vratislav.  —  ^afařikovi  se  nabízí  kustodsivi 
při  universitní  knihovně.  —  Čelakovský  na  jeho  inisté  by  takč  zůstal  za  takových  okol- 
nosti ve  vlasti.  —  Podtnínky  pruské  vlády  jsou  výhodné,  ale  obětoval  by  dvé  třetiny  jich, 
kdyby  tnohl  zůstati  dotiia.  —  Tuší,  ie  nebude  v  cizitiě  šfasten  atti  spokojeti.  — 
Musí  tu  obit  přinésti  rodině.  —  Má  již  pruskému  tninistrovi  odpověděti.  —  Tééké  to 
chvíle!  —  Rád  by  byl  s  Vinařickýtn  o  tom  všetn  promluvil  ústně;  ale  ttebude  asi  moci 
na  Kovati  ji  i  si  vyjeti.  —  Práce  případné  zaberou  všechen  čas.  —  Xad  to  bude  tnu  s  ro- 
ditiou   navštíviti  na  rozloučenou   Strakonice.   —  Pozdrav.   —  Očekává  brzký  dopis  od 

\'iiiařickiho. 

Muj  drahý  příteli! 

Již  >ť  stydím,  že  Vás  tak  dlouho  bez  odpovědi  nechávám.  Poslední 
tento  čas  ale  odkládal  jsem  skoro  schválně  až  do  piíjezdu  S.  /.  Berlína, 
kamž  jak  víte,  obeslán  byl.  aby  o  stolice  slov.  onstné  jednáno  byle.  Doufal 
jsem  vždy,  že  se  Prušanum  podaří,  jej  ku  přijetí  stolice  Berlínské  skloniti, 
a  že  tudy  mně  snadnější  cesta  do  Vratislavi  se  zjedná,  kdežto  by  stav  věcí 
ovšem  jinou  byl  dostal  podobu.  Toť  se  nxní,  jak  vidím  nestalo,  a  jeho 
okoličncsti  v  Praze  učiněním  jej  kustosem  při  zdejší  bibliothece  ovšem  jsou 
takové,  že  netřeba  mu  toho  v  cizině  hledati,  čeho  doma  nalezl.  Já  na  jeho 
místě  nejednal  bych  také  jinak.  Výmínky  a  plat,  které  se  mi  od  pruské 
vlády  podávají,  jsou  arci  velmi  příjemné,  a  předce  — •  kdyby  mi  třetina 
toho  zde  byla  dána  —  nešel  bych.  —  patriae  fines,  et  dulcia  linguimus  arva. 
Předzví  dám  s  jistott)u.  že  šfasten  a  spokojen  tam  nebudu;  než  v  mém 
klopotném  stavu  nelze  mi  jinak  .ičiniti,  by  nic  jiného  nebylo,  tuto  oběť 
jako  otec  jsem  povinen  své  rodině  přinésti,  abj-  ona  aspoň  pro  svou  bu- 
doucnost lepšího  opatření  došla,  a  tudy  i  mé  dítky  lepšího  vychování. 
Mám  tyto  dni  psáti  ministrovi  odpověd  a  svůj  úmysl  vyjeviti;  v  jakém 
zmítání  na  mysli  se  nalézám,  sám  povážiti  můžete.  Dejž  Bůh,  aby  mi  na 
srdce  vstoupilo  to,  co  b\'  k  dobrému  vedlo. 

Byl  bych  sobě  přál,  by  se  bylo  dalo,  i  s  Vámi  o  tyto  věci  oustně  po- 
rozprávěti,  ale  již  vidím,  že  mi  to  nemožno.  Vašemu  laskavému  pozvání 
na  Kovaň  ztíží  mi  bude  možná  zadost  učiniti.  Odhodlav^  se  konečně,  budu 
míti  tolik  zde  práce  a  chystání,  že  s  těžkém  mi  jakého  času  vybyvati 
bude.  Mimo  to  potřebí  bude  s  mou  rodinou  ještě  k  rodičům  mé  manželky 
podívati  se  na  dní  několik. 
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Uctivé  poručení  od  mých  milých.  Brzkélio  očekávaje  opět  listu  od 

Vás  líbám  Vás  srdečně 

Váš  upřímný 

,r'-       o  Lad. 

31  Maje  1 841. 

Rukou  Vinařickcho  připsáno'. 
došlo  4  června  — 
odpov.  9  — • 

Adresa:  S-   .'pocí)tDurbeu 

^errii  P.  Karl  Vinařický 
^farrer 

in 
p.  ^  u  n  g  ^^  u  n  '^  \  a  11.  Kovaň. 


402.  Vinařický  Čelakovskému. 

Těžce  pohřeší  odchodu  jeho  z  vlasti.  ■ — ■  Vždy  inu  přál,  aby  profesury  slovanské  nabyl 
doma.  —  Nadej e  na  vydatnou  působnost  a  ohled  na  rodinu  zmírní  tesknotu  Celakov- 
ského.  —  Nejhůře  dolehne  přestěhování  do  ciziny  na  jeho  manželku.  —  Důvody  ro- 
dinné poskytnou  jí  bohdá  útěchy.  —  Celakovský  mu  nenapsal,  kdy  a  kam  se  odebere. 
—  Vinařický  přijede  se  s  ním  rozloučit. 

V  Kováni  dne  9.  června  1841. 


403.  Celakovský  Vinařickému. 

Šafařík  přivezl  Čelakovskému  z  Berlina  návrh  na  profesuru  ve  Vratislavi.  —  Sáni 
Berlína  nezamítl  na  dobro.  —  Teprve  z  Prahy  odřekl.  —  Celakovský  odpověděl,  že  při- 
jímá Vratislav  i  podmínky  její;  o  Berlíně  se  nezmínil.  —  Ve  Slezsku  byl  by  radši.  — 
Vláda  pruská  asi  jej  bude  chtíti  do  Berlína.  —  Jest  i  na  to  připraven.  —  Postup  úřední 
v  té  věci.  —  Nehněval  by  .le,  kdyby  se  jednání  protáhlo  celý  rok.  —  Mohl  by  se  lépe  při- 
praviti na  svůj  úkol.  —  Především  bude  třeba  chrestomatic  slovanské.  —  K  srovnávací 
mluvnici  není  ani  přípravných  prací.  —  Začátek  jej  naplňuje  bázní;  později  bude 
jistě  vše  snadnější.  —  Grammatické  práce  jsou  pomalé.  —  Rád  by  Vinařického  uviděl 
v  Praze.  —  Před  sv.  Václavem  neodjede.  —  Vinařický  má  mu  přenechati  svůj  výtisk 
Šafaříkova  spisu  Abkunft  der  Slaven. —  Pozdrav. 

Můj  drahý  Vinařický! 

P.  Š.  navrátiv  se  z  Berlína  přivezl  mi  pozvání  od  ministerium  k  uni- 
versitě Vratislavské^) ;  neboť  byl  Berliňanům  se  v  určitém  odepření  sám  ještě 
V3^hýbal,  a  tud}'  teprv  dne  12  min.  més.  konečně  jim  odpověděl,  žezPrah}^ 
jíti  nemíní.  Téhož  dne  přiložil  i  já  jsem  k  jeho  listu  odpověd,  že  podávané 
místo  ve  Vrat.  přijíti  hotov  jsem  i  předložené  mně  výmínk}-;  nic  však 
více  jsem  se  nezmínil,  zohledu  Berlína,  a  zůstane-h  při  tom,  budeť  mi 

1)  Sr.  článek  dr.  Č.  Zíbrta  v  Osvětě  r.  1909  na  str.  451—457:  Pobyt  P.  J. 
Šafaríka  v  Berlíně  r.  1841  a  ve  Vídni  r.  1848  i  1851  v  novém  světle  dopisů  choti  Julii. 
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milcjií  l)\  t  vr  Slc/.ku.  A  víak  dle  slov  f>af.  vyro/uiuÍN  áin.  /.c  ji/.  \  Hcrliné 
l>vlo  vpiotokulováno,  kchby  <m  do  Borl.  jiti  ncniél,  by  mne  tam  potáhli. 
|>rin  t»'d\-  i  na  to  piipravcn.  Od  toho  vAak  »\isu  joštč  žádnr  odpovť-di  ani 
d(kri'tM  jsrm  nť<»hdr/.cl,  ( o;^  divno  není;  in-boť  od  vlády  (tak  to  tam  zpiisob) 
ponavržcní  sr  nejprv  Oini  k  universit níími  senátu,  a  t<'n  tcprv  o  toho  a  toho 
profossora  žádá,  tak  sice,  h'  proti  viih  iniivcrsity  vláda  žádné  moci  nemá 
jakéhokoliv  proíessora  j)o  své  lil)o>fi,  jak  to  jinde,  dosazovati.  Ostatnč 
já  bych  se  iii(  nemrzel,  tiebaťby  se  to  i  rok  je^té  protáhlo;  neboť  jest  to 
pováženi  hodno.  nastoupiti  takovou  stolici  bez  néjaké  piípravy. 

N\ní  teprv  vidím,  co  a  kde  víiudy  chybí:  ani  jedné  knihy  nemáme, 
by  v  sobe  ze  slov.  naiet^í  piíklady  obsahujíc  do  rukou  ke  cvičení  se  podati 
mohla.  Chrestomathie  taková,  bud  již  jakkoliv,  hned  na  prvním  počátku 
stlouci  se  musí.  K  srovnávací  gramatice  zhola  žádných  piíprav  není,  a  tak 
to  jde  dále.  Ne  bez  strachu  myslím  na  zaCátek  a  aspoň  první  rok.  Inu,  musí 
se  za  vdék  piijmouti  s  tím.  co  bude;  rok  od  roku  doufám,  půjde  to  lépe; 
jen  čas  — ■  jen  čas.  V  gramatických  druhdy  badáních  a  pracech  člověk 
se  nalop>otí  celý  týden,  a  snese  jedva  tolik,  by  tím  čta  hodinu  vyplniti 
mohl.    již  bud  jak  bud,  nějak  bude,  iíkávámc. 

PraviTmi  dnes  l)r.  Staněk,  že  se  chystáte  brzo  do  Prahy,  a  sice 
také  proto,  bychom  se  ještě  pied  odchodem  uviděli,  a  promluvili  a  se  po- 
těiíili.  Rád  budu  příští  Vašemu,  ač  s  mým  odchodem,  jak  vidíte,  to  ještě 
spěchu  nemá,  a  diíve  sw  Václava  není  ani  pomyšlení,  bych  se  vypraviti 
mohl,  i  kdyby  tam  to  míti  chtěli,  ač  tuším,  že  doléhati  nebudou.  Ještč 
mi  zde  mnoho  práce,  a  rád  bych  některých  pramenu  tu  ještě  použil,  jichž 
tam  nesnadno  dostati. 

Mám  k  Vám  snažnou  prosbu.  \'y  máte  jeden  exempl.  iSafař.  spisu 
^.?lbfiinií  ^cr  3latucu:^)  nemohl  byste  mi  ho  přepustiti?  Já  zde  nemohu 
exempl.  se  dopíditi,  a  rád  bNch  ho  měl  Nechtěl-libyste  mi  ho  prodati, 
aspoň  mi  ho  zapújčte  na  jistý  Čas.  neb  do  té  doby,  až  bych  já  přede  jinde 
knihy  té  piíležitě  si  zaopatřil.  V  tom-li  mi  posloužiti  vůle  Vaše,  pošlete 
aneb  přineste  mi  knihu  sám. 

S  tím  Vás  srdečně  líbá 


Váš 


LcuL 


5  Července  1841. 

Mou  úctu  od  mvcli  a  k  \'ašim  milvm. 

.-1  (Ir  esa : 

2'  .í)ocI)iinirbcu  .í)crru 
.'OCiTii  Karl  ^*i^ařický 

in 
p.  3  u  11  í]  '■  %  u  n  ,5  í  a  u.  Kovaň. 


»)   Spis   í^bcr  dic  .\.bkunft  der  Sin  xcn  nach  Lorcnz  Surowiccki  í^afařik  vydal 
v  Biidinč  r.   1828. 
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404    Čelakovský  dr.  J.  Schulzemu.^) 

(K()ncc])t.) 

Již  uplynuly  tři  niésice,  co  oznámil  ministru  svou  ochotu,  převzíti  profesuru  ?v'  Vrati- 
slavi. —  Nedostal  posud  odpovědi.  —  Ptá  se,  sešlo-li  s  toho.  —  Ta  nejistota  jej  tísní.  — • 
Prosí  za  zprávu,  čím  způsobeno  toto  pozdržení  odpovědi.  —  Neví,  má-li  konati  pří- 
pravy další  pro  ten  iiřad.  —  Musí  také  knížecímu  rodu  Kinských  oznámiti,  co  a  jak 
bude.- — -Prosí  za  odpovéd. 

§od)iu.  ^err! 
^odHiccl)rtcfícr  ,í)err ! 

3ini  lUouate  Wai,  luie  ©íu.  ,*gocí)lugeb.  uicí}t  inibefnnnt  i[t,  i[t  iiiir  bie 
©iulabiing  ,^ur  5(uual)me  eiuer  m  ber  93rceiínucr  Unincvíitnt  ,vt  erricljtenben 
:iíeí)rfnn5cí  běsí  flnb.  epvndifíiibiuiuí  ^luicfomnien,  tuoraiií  id)  in  ťur^er 
3eit  S-  ®JL'.  beiii  ^.  9JHni[tcr  mcine  liPercitluiUigfeit  bicíe.n  fiir  m\á)  \á)mt\á)tU 
l)aftcn  Slxifc  ^-oícje  511  leiften,  aii  h^w  Xog  íegte.  Sett  biefer  3^^^  V^"^  í^^í^i 
brei  lUřouatíjc  ueifíoffen,  uub  id)  biu  líber  ben  loeitereu  03niig  imb  je^igen 
'-IUH-Í)alt  biefer  \HugeIegeuí)eit  o^ne  aíle  "i)íad)rid)t  gebliebeii.  ^at  bie  Baá^t 
bloš  eiueu  ^iUn-,vin  críitteii,  ober  iolítc  uieíleid)t  3-  (5^:,v  ciiie  niibere  ^a{){ 
getroffeu  bnbeiiV  Xnf5  biefe  Ungeiuifsbeit  fiir  inid)  iiid)t  nnbcré  nís  briiáenb 
fein  muB,  luerben  (£^'-  §od)iu.  íeid)t  erinefíeu  ťbmicii,  uub  bní)er  aud) 
uiciue  3w»5ringíid)feit  iud)t  imgndbig  nufnebuien,  lueiiu  id)  bie  geí)uríaui[te 
ÍBitte  fteííe,  uiir  ťiber  bie  llrjnd)e  ber  !i^er,^i)geruug  eiuige  ''^luffíáruug  ^u* 
fíie^eu  ^u  íaiieu. 

^d)  í)atte  K\\\ú]  glvMd)  waá)  ber  abgcgebeueu  Grtíaruug  au  bie  fiir  beu 
iu  ':?lu2iíid)í  (jefteílten  ^^eruf  uotí)iueubigeu  ^i^orarbeiten  i^aub  nugeíegí, 
uub  biu  uuu  uufd)íuí)ig,  ob  id)  bnriu  forífaí)reu,  ober  ,ui  uieiiien  auberuieitigeu 
íiterorifd)eu  'i>ejd)dftiguugeu  5uriidfeí)reu  foíle.  ítberbieš  finb  uieiue  ^ier^ 
ortigeu  l^er()oítuiife  ooii  ber  9lrt,  bafs  id)  mid)  iu  S^oXht  rt)erbe  entfd)íieBen 
luiiífeu,  au  ha^  fúrftlidje  §aii§,  bou  beui  lueine  Subíifíeiigmitteí  gro^enťř)ciíš 
abl)dugeu,  fiir  beu  eiueu  ober  beu  aubereu  ^^alí  uieineu  eutjd)iebeueu  ^ni^ 
fd)U!f5  ab.ytgebeii. 

^u  ber  fefteu  .^poffuuug,  ha^  ©tu.  Hochw.  meiue  $>itte  uid)t  uueríiiíít 
laffen  merbeu.  íjube  id)  bie  (Sí)re  mit  ber  Ooíífommeuiíeu  ^od)nd)tuug  ^u 
)eiu 

Euer  Hochw. 

geíjorjnuifter 

F.  L.  C. 


^)  Dr.  J.  Schulze  byl  vrchním  vládním  radou  při  vládě  berlínské.  Podle 
Hajiu.šova  Ži\ota  a  působení  F.  L.  Celakovského  odeslán  bjd  tento  list  dne 
9.    září    1 84 1. 


405.  Dr.  J.  Schulze  Čelakovskému. 

.;,,....-    ......    f.i,.'nu».   t    uitnu.,    II, u    ..</;;/.   JuU    ^uJ-m,  i   ,.u  j^..,  ,  ,u .  .li,    za   krátko 

Cťldkovský   dostane    uriitffil    sfyrávu    ti fťJnl.    —    Néktcrd   šith-»í    nr zbytná    pozdricta 

;  />,     -       ^,i,i,i    :íI    btiitki-    h.ishnli-ni. Vynasnaii   se   phvudltl    f>>i.~ni;/    .vti~,iii  l'rl/,t- 

iiie  pozdravovati  Safařika. 

líu'.  'iiH>hlrtol'>H''Mi  onuiobcrc  idi  luirlaiiiii^  iiiib  qoi^  cvrtcluMiu  niií  ^l)X 
rtofiilliiU"^  Sfliveibcu  uoni  í>'"'  b.  ll)í.,  b(i\\  mciii  líhei,  bev  í)crr  lUiniftcr  Ki(  h- 
lu>rn  flcticmuditirt  ni(i)t  l)icr  amucícnb  i)"t,  imb  idi  )oniit  nuiVr  Stnnbe  biu, 
3I.i"c  ucvtvnuliflic  \Hnirniic  nť"^HU'"b  sn  bcnntiiuirtcn.  '^á)  fllnubc  3l)"f" 
uber  ']a(\c\\  ;>u  fbímcn,  baf?  3ic  in  (\íms  fii^cr  ^-{cit  ii'cn«^'i  ?shxcx  bcnbiicl]tigtcn 
"i^cniiímn  in  bcii  bicí^icitincii  3tnatvbicnft  bio  iidl)crc  otfiiicllc  Cřroííniing 
ovlmltoii  lucvbcn.  CÍTrunbiflinuicii,  luclclic  iiorii  cin,^iil)olcn  íiir  nothii]  craditct 
uun-bcn,  habcii  bic)c  "íliu^oloncuhcit  :^ii  mcinoni  nujriditiflcii  'i^cbnucvn  ucr.^bncrt. 
^di  bittc  Sic,  nodi  ciiic  flciuc  'ii>cilc  iiiit  111^0  í^Jcbiilb  ,su  l)nbcn,  uiib  Sid) 
ijiitiiiít  iibcv.^cunt  ,^u  linltcn,  ha\\  idi,  )o  uiol  cm  mir  licgt,  nidits  Dcríaunicn 
uicvbc,  Ulil  ciucu  cublid)cu  iiiniítiiicu   'ikidiluH  íicrbci/^uful)rcu. 

.\)er,slicíic  Wriinc  nu  luciucii  licbcii  Schaffarick!  ^JJÍit  nušige5cid)uctcr 
.\>odiaditiiiifl 

Giu.  ítHil)kic borců 

(\an;^  crijcbcucr 

Dr.  J.  Schulze 
Berlin 
beu  14/9  41. 

Adresa:  3'^   ílHitilflcborucu 

unb  A-iirftlid).  íliuéft)íd)cn 

^i^bíiotí)'  far 
."pcrru  Fr.  L.  Celakovsky 
!Ó  •   .   ■   .   (nečitelné  slovo)  in 

Uuiucríitdtví*  Prag 

3aduMi. 

406.  Čelakovský  Vínařickému. 

By/  na  Kovaní  naistéiou.  —  Xyni  opět  se  zabývá  jen  pracemi  grammati chytni.  — 
Ale  brzy  toho  asi  zanechá.  —  Profesura  se  viklá.  —  Do  Vratislave  nenašli  kandidáta 
sobe  vhodného  a  tak  se  stolice  nezaloží.  —  S  Berlínem  se  věc  ještě  protáhne.  —  Vše  by 
bylo  jinaké,  kdyby  Šafařík  byl  přijal  nabízenou  stolici.  —  Cybulski  byl  v  Praze  a  vzkazuje 
pozdravovati.  —  Cim  se  stane.  —  Dr.  Purkyně  v  Praze.  — •  Eneida  jest  přeložena  do 
češtiny  a  nabídnuta  musejnímu  sboru  k  vydání.  —  Vinařického  výzkumy  předstiženy 
Jtic/iiiDu  ni.  —  Doufá,   že  se  brzo  uvidí  v  Praze  a  možná  i  v  Kováni. 

Muj  drahý! 

Již  zase  hezká  hrstka  dní  uběhla  od  našeho  na  Kováni  radostného 
spolu  pobytí,  a  já  dostav  se  opět  do  Prahy  tak  jsem  se  zagramatikoval, 
že  bych  b}'!  málem  na  celý  svět  zapomněl;  ale  ted  jako  jezvec  po  zimě, 
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vylézám  opět  na  boží  den  —  a  gramatictvím  hnedle  dám  zase  o  zem.  Zá- 
ležitost pruská  mimo  nadání  dostává  jinou  tvárnost,  a  zdá  sC;  že  všecko 
se  zvrtla,  tak  že  z  toho  mračna,  kromě  tolio  trochu  hřmotu,  žádný  déšť 
nebude.  Já  nedbám;  vidímť,  že  ten  nu-zutý  osud,  jakož  vícekráte  již  za 
života  mého,  zase  jenom  mě  za  blázna  měl,  a  inne  poškádlil:  po  čase  bude 
i  to  zapomenuto.  To  jisto,  že  do  Vratislavi  }>rof.  slov.  liter,  již  nepřijde, 
ježto  nemohou  kandidáta  nabyti,  který  b\-  jiui  lni  po  mysli;  i  jest  to  ovšem 
těžká  věc,  kathedru  bez  professora  založiti,  tímť  se  snadno  mohou  před 
světem  ospravedlniti,  berouce  své  slovo  nazpět.  Zůstává  ještě  Berlín, 
a  s  tím  si  dají  na  čas,  až  se  ještě  jednou  rozváží,  má-li  tam  předce  professura 
ta  přijíti,  čili  nepřijíti.  Kd3'by  byl  Šaf-—  přivolil,  bylo  byvše  dávno  rozhod- 
nuto; že  tedy  se  všeho  konečně  sejde:  za  to  on  odpovídej. 

Před  dvěma  nedčlmi  tu  b3'l  Cybulský^)  a  vyřizuji  Vám  od  něho 
uctivé  poručení.  Jemu  určena  profess.  polského  jazyka  aneb  v  Poznáni 
aneb  při  berlínském  gymnasium  jednom.  Nyní  zde  Dr  Purkyně. 

Ayhle!  Vy  jste  s  nábožným  Eneášem  tak  dlouho  nám  odkládal,  až 
Vám  věnec  a  slávu  překladatelskou  jiný  z  rukou  V3'trhl.  Eneida  přeložena 
jest,  a  tyto  dni  přislánam  k  usejnímu  zboru  na  v^-dání.  Přeložil  ji  R~.'^)  Jaké 
to  však  dílo,  ještě  nevím.  Tak  Vám  také  sděliti  musím,  není-li  Vám  to  po- 
vědomo,  že  již  r.  1804.  jistý  Angličan  Rutter  asi  v  těch  mezích  jako  Vy 
starou  Sarmácii  najíti  se  domníval,  trochu  ale  více  k  severu  ji  posunul. 
Spisu  jeho  jsem  neviděl,  jenom  v  Hallische  Ergzgsbl.  jistý  recensent  o  tom 
zběžně  se  zmiňuje  Zas  tedy  tu  ono  staré:  Nic  nového  pod  sluncem! 

Již  tedy  nepoch3bujme,  že  se,  dá-li  Bůh  zdraví,  zase  v  Praze  shledáme, 
a  snad  i  vícekrát  ještě  uvidíme.  Též  i  na  Kováni,  na  niž  můj  Ladislav 
často  zpomíná. 


S  tím  Vás  srdečně  líbá 

Posledního  Září  1841. 
Adresa: 


Váš 


S-  ;0ocí)ti)úrben  "gerru 

^errn  tatí  Vinařický 
^farrer 


Ladisl. 


11  n  §  í  a  u . 


Kován. 


1)  Woiciech  Cybulski,  literární  kritik  pqjský  (1808 — 67),  stal  se  r.  1841  do- 
centem slov.  literatury  na  universitě  berlínské  a  r.  1860  profesorem  slavistiky  ve 
Vratislavi. 

-)  V  Květech  z  r.  1841  v  čísle  39  ze  dne  30.  září  čte  se  v  Denní  kronice  tato 
zpráva:  ,,Virgiliova  Aeneida  v  českém  překladu\  K  nemalé  radosti  dostal  se  nám 
úplný  rukopis  tohoto  díla  náhodou  tuty  dny  do  ruky,  a  překvapení  naše  nad  tímto 
neočekávaným  dílem  tím  více  vzrůstalo,  an  sme  rozličná  místa  čtouce  překlad  snadným 
i  plynným  býti  seznaH,  ačkoli  sme  o  pilném  překladateli,  vel.  p.  Rokošovi,  posud 
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407-  čelakovský  Plánkoví. 

.  iť  navštiv!  Strakonice ,  al<  tttin.il  to  ixllo^iíi  Juttitiiii  s  pruakott  vládou  tunt 

fťšli  skoHČrno.' —  Mil  jiti  naf>hd  do  Vratislavi,  nyni  zase  do  liirlina.  —  Sedhú,  jak 
se  víc  roxhodnr.  —  I'  cizini  by  se  citil  vidy  vyhoštincrtn.  —  liudi-li  mu  ofyustiti  vlast. 
navštíví  tiapřed  jcšti  Strakotiice  s  celou  rodinou.  —  Posílá  tttu  svou  podobiznu.  —  Má 
vycházeti  hida  takových  podobizen.  —  Téi  tttu  posílá  i.  díl  Xovočeské  bibliotheky  vzpo- 
itiitikou  na  tnladSÍ  léta.  —  Cas  ryihlt    plyne.   -  —  Pozdrav. 

Mll\     piltrll! 

TOžil  jsciii  se  |)u  ick'  toto  léto,  Zv  nyní  na  podzim  s  Vámi  se  v  Strako- 
nicích uvidíti  mi  práno  bude;  ale  již  vidím,  že  tčšení  mé  se  nesplní,  a  že  můj 
zámiT  k  jiné  dobc  odložen  býti  mnsí.  Příčiny  té  zmařené  nadéjc  jsou  všeli- 
jaké; hlavní  pak  závada  jest  neukončené  posud  jednání  s  pruským  mini- 
sterium, o  kteréžto  véci  Vy  nepochybně  již  dří\-e  zpraven  jste,  a  tudy  Vám 
vědomo,  že  jsem  z  počátku  obdržel  povolání  ku  professuře  slovanských 
jazykův  do  Vratislavi;  n\Tií  opět  do  Berlína.  Ač  jsem  již  se  byl  vyjádřil, 
přede  ještě  ta  věc  zcela  ukončena  není,  aniž  s  jistotou  po  tu  dobu  říci  mohu, 
z  Prahy-li  se  přede  dostanu  neb  ne,  ješto  ještě  rozličné  ckoličnosti  v  to  za- 
bíhají. Ostatně  stojí  to  tak,  ať  přijde,  co  přijde,  mně  vše  jedno:  s  obou 
stran  jsou  výhody  i  ujma,  a  slíčím-li  jedno  s  druhým,  jest  to  na  rovné  váze. 
Ač  bych  pruské  tolary  nezavrhnul,  jest  mi  předce  vlast  tuze  k  srdci  při- 
rostlá, a  bylo  by  to  vždy  jako  dobrovolné  v\hnanství. 

Rozhodne-li  se  ta  věc  k  odebrání  se  z  Cech,  ovšem  dříve  i  s  mou 
rodinou  navštívím  mé  rodné  sídlo.  Posílám  Vám  tuto  stín  mého  stínu, 
na  nějž  při  přátelském  vzpomenutí,  kdy  libo,  podívati  se  můžete.  Jest 
to  začátek  sbírky  podobizen,  kterouž  někteří  naši  vlastenci  vydávati  za- 
mýšlejí,^) a  na  mne  jsou  první  kámen  hodili,  byl-li  jsem  trefen,  to  Vy  mi 
povězte.  Též  jako  novost  i  díl  Novoč.  Biblioth.-)  přijměte  ode  mne  na 
upamatování  těch  krásných    dob,    když    ponejprv    jsme    spolu    Jungm. 

skoro  žádné  známosti  nemřli."  Atd.  —  „Noviny  z  oboru  literatury,  umění  a  včd", 
příloha  ke  Kvétúm.  téhož  roku  v  čísle  ze  dne  4.  listopadu  oznámih-  pak  ve  ..Zprávé 
od  vydaxatelstva  klassiků":  Třetí  dílo  a  číslo  bude  „Aeneida  Vírgilova"  od  p.  Rokoše, 
kaplana  v  Malšicích.  Veteránové  naší  lite  atun,'  již  prohledli  a  za  hodný  tisku  uznali 
tento  zdařilý  a  neočekávaný  krásný  meteor  v  naší  literatuře."  Ale  přes  to  přek'ad 
Rokošťiv  nebyl  vydán.  Třetím  číslem  byl  v  Bibliotéce  klassiků  cizojazyčných  — 
podniku  .\mcrlingové  —  překlad  Shakespearoeva  Othella  od  J^.  Malého,  čtvrtým 
a  posledním  Homérova  Odyssea  v  překlade  Ant.  Lišky.  První  dvě  čisla  podala 
Homérovu  Iliadu  v  překlade  Vlčkově  a  Douchův  překlad  Thomsonových  Počasů. 
P.  Rokoš  jest  osobností  literárně  jinak  úplně  neznámou;  ani  Jungmannova  Historie 
literatur)'  české  ani  Douchův  Knihepisný  slovník  neuvádí  jeho  jména. 

^)  Podobiznu  tu  kreslil  a  vydal  v  září  t.  r.  oblíbený  tehdy  malíř  podobizen 
Josef  Bekel  a  litografoval  ji  Ant.  Machek.  Pod  obrazem  Čelakovského  čte  se  heslo: 
Jen  svorný  duch!  I  velikost  dá  ke  mnohosti  Bůh!  Cena  byla  30  kr.,  na  čínském 
papíře  40  kr.  stř.  Sérii  takových  podobizen  chtěl  vydávati  Bekel  v  kamenotiskových 
reprodukcích.  Podnik  byl  oznámen  v  Novinách  z  oboru  literatury,  věd  a  uměni, 
pnloze  Květů  v  čísle  ze  dne  9.  září  1841  od  J.  B.  Píchla. 

*)  Byly  to  Josefa  Jungmatma  Sebrané  spisy  veršem  i  prosou  r.  1841  \ydané. 
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^pisy  před  dvadcíti  a  několika  lety  (!)  čítávali.  Tiiť  Vám  jistotně  na  mysl 

padne,  jako  i  mně  připadá,  že  čas  rychlých,  přerychlých  jest  křídel.  Což  dělať! 

S  poručením  na  všecky  Vaše  milé  i  od  mé  rodiny 

jsem 

Váš  upřímný 

ís,.  o  Lad. 

5  Rijna  1841. 

408.  Čelakovský  Vinařickému. 

Splňuje  slib,  oznamuje,  že  dostal  od  ministra  Eichhorna  vyzváni,  aby  co  nejdříve  přijel 
do  Berlína.  —  Míní  po  Novém  roce  vypraviti  se  tam.  —  /  kdyby  se  nedohodli,  pozná 
Mis  Německa  a  pojede  železnicí.  —  Snad  se  také  dříve  rozhodne. — Navrátě  se  podá  mu 
zprávu  o  všem  jednáni.  —  Trápí  jej  rheumatismus  v  pravé  ruce.  —  Děkuje  za  hrách. 

Můj  předrahý  Příteli! 

Připověděl  jsem  Vám,  jak  mile  co  se  v  mé  záležitosti  udá,  že  Vám 
ihned  o  tom  psáti  budu.  Tyto  tedy  dni  jsem  obdržel  z  B.  list  od  ministra; 
neboť  jsem  byl  z  počátku  Listopadu  k  němu  samému  psal,  a  jej  o  nějaké 
konečné  rozhodnutí  té  věci  žádal.  Činí  mi  tedy  pozvání,  bych  co  nejdříve 
do  B.  přijel,  kde  lépe  se  dá  ústně  o  tom  všem  porozprávěti,  a  uzavření 
učiniti.  Odhodlal  jsem  se  tedy  i  k  tomu  a  dá-li  Bůh  po  svátcích  neb  po 
novém  roce  vydám  se  na  cestu.  Nebude-li  sic  jiného,  uvidím  aspoň  kus 
Němec,  a  svezu  se  na  parojezdu.  Zatím  však  myslím,  že  i  to  mi  prospěšno 
bude,  když  to  a  ono  na  své  oči  uvidím;  snad  potom  snáze  z  této  nynější 
vahavosti  se  vytrhnu  a  pro  jedno  neb  druhé  rozhodnu.  Po  svém  navrácení 
Vám  opět  zprávu  dáti  neomeškám,  jak  věc  stojí. 

Má  pravice  mi  dělá  veliké  starosti,  rheumatismu  posud  se  zbaviti 
nemohu,  a  některý  den,  jako  právě  i  dnes,  jedva  pero  držím  a  s  velkou 
těžkostí  píši. 

Má  žena  se  dá  za  přislaný  ondáno  hrášek  děkovati. 

S  tím  Vás  srdečně 

líbám 

Váš 

9  Pros,  1 841. 

Rukou  Vinařického  připsáno: 
Došlo  13  prosince. 
Odp.  20  prosince. 

Adresa:  S'  ^od)rt)urben  í)etn:n 

^errn  Karl  Vinařicky 
^f  arrer 

in 
p  Jung  Bunzlau.  Kovafh 
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409.  Sreznévskij  Celakovskému. 

„...  ,..  lu  fitinmi  ffsáti  o  .h.  . .  /.  ..    .'./.  /.    /  /    -  j      .//.;.  /. ,  -i/ť  riJy  iii-co  do  toho  ilizlo. 

—  .Vvní  odťsilajť  dof>is  Hankovt,  f>osilá  i  jrniu  ntkolik  řádek.  —  Příhody  jtho  čá- 
sUCni  jii  zná  do  dohy  přijtzdu  frfio  do  Záhřcba.  —  Tam  fmhyl  nějaký  Cas  s  Preisítn; 
pak  sr  odebral  na  východ.  —  Co  rit-  f>rocfStoval  a  kde  vktulť  pobyl.  —  Nyni  jest  opéi 
ve  V\dni.  —  Setkal  se  t  s  Bulhary.  —  Sa  vlastni  oři  uviděl  to.  co  znal  z  popisu,  a  opravil 
SI  leckteré  vědomosti.  —  Slovan  tu  cestujici  zaraduje  se  z  mnohých  zjevů;  ov.iem  i  ne- 
přijemné  dojmy  se  vtiskujl.  —  Zvláště  rozhořčené  sváry  mezi  Illyry  jej  zarmoutily.  — 
lypisuje,  co  tu  viděl.  —  Hádají  se  o  maličkosti,  budoucnost  jim  uniká.  —  Tu  vzpomínal 
Cechů,  jak  u  nich  vie  jinak  vypadá  a  literatura  se  rozvíjí.  —  Posílá  mu  hrst  štýrských 
přísloví.  —  A'  MIMI  připojuje  řadu  charvalských.  —  Příště  jich  pošle  více.  —  Celakovský 
má  mu  odepsati,  zvi.  o  pořekadlech  a  příslovích,  kdy  vyjdou.  —  Míní  na  krátko  ješté 
do  Prahy  -  .lle  zapomněl  česky.  —  Ještě  psáti  by  dovedl  něco.  ale  mluviti  nic.  —  Žádá 
:ti   řadu  českých  pohádek.  —   I 'dává  svou  adresu. 

iStlia,    10'    ;Xi-l.:ini.ji    ISJI. 
Ckoji.ko  ]>am>    yvKe   cofuipajicn  ii  iiiichti.    kt,  Iíumi.;    x«»iIí;ioci.    imutcTiiTb 

lillCI.    II    o    MOIIXI.    CTpaiICTBiflXT.,   II  IKJBJíeMb    KOC-UTO    ^.Ifl    BaCT.    1I3T.    MUIIXT.    HadjIK*- 

,i»HÍfi;  »o  TO  "un>,  T<>  Ajiyroo,  wTo-iiiiCvAb  Aa  Miiuiajio.  'rciiepb,  cnCuipaHCi.  ot- 
uitauiiTb  mici.Mo  1;.  U.  Tamct,  niui.icn  iiaKoiieuT,  n  :)a  rtroTT.  mutt,,  uto  6bi 
naiiiic-aTi.  110  KpafíneA  sitpt.  iitcKo.ibKo  crpoMeKi.. 

4to  co  mhoio  Ai-sa-idcb  ao  iipiiiSAa  BosnpaTnaro  bt.  iiarpeÓT.,  Bbi  :inaeTe.') 
TaMTj  iioHCHjii  Mi.i  eiue  iitcKOJbKO  npoMenH  ct.  IIpeňcoMb,  mw  pascTajiiíct :  oht. 
ocTaAoi  BT,  3arpe6l.  >KAaTi,  BeKce.iíi,  a  n  noixaAT>  na  boctokt..  Bt>  2^.,  Mtcnua 
ii  o6i.txa.n.  :taiiaAHyio  Kj)oauiio,  CjiaBoniio,  Cj)*^!!.,  CepCiio,  iio6i.iBa.Tb  bt.  Kap- 
AOBuaxT,,  lIiiHoMb  CaAt.,  IleuiTŤ.,  11  Bo:íBpaTii.icH  BT.  Btny.  Bb  CepCiii  n  Aotaaca^T. 
AO  AjeKcmiua.  11  iioTOMy  HMtJib  cjyMaň  iioroBopiiTb  Cb  óo.irapaMH.  ycnt.ib 
yBiiAtxb  cBuiiMii  rjiaaaMB  to,  »ito  npevKAc  3HaJi'b  no  oiiiicaniflMT.,  iionpaBiiTi.  Koe- 
'iTO  II3T.  oiuicaBHaro;  ysnaTb  ace  iioBaro  neyAajocb  iiomtii  nimero.  Ha  nyTu 
MHoro  BiiA^JT.,  MTO  neMO/KťTT.  BBpaAOBaTb  iiyTeiiiecTByiomaro  CjiaBflRiina;  ocxajioci. 
niipo'ieMT>  II  HtťKOjbKo  iioiipiflTHbixT.  BiieMaTjiŤ.niň.  OcoóeiiHo  oropuiiTejbua  paciipn 

MCVKAy  Tt5in  H3T.  II.I.lUpOBT,,  KOTOpi.ie  KpOMt  ItTOFO  IIMeniI  HeXOTflTT,  UIiaTb  HII 
o    KaKOMT>    ApyrOMT.,     II    TtMII,    KOTOpi.ie     XOTflTT>    OťTaThOl    Iljdl    CBOCMT.    HapOAHOMT> 

OpCcKOMT.  iiMenn,  11  iiiritTo  Hc  xotíitt.  nnaTb  sa  II;iJiiipcTBO.  Paciipa  >KajKaH, 
TÍ5IT.  óojite,  UTO  ona  iioxo>Ka  na  AtTCKÍň  ciiop  i..  OcTaBiuiii  úbi  ce,  u  aanfljiícb 
CtiA  ncHKiň  CBoiíMT.  At.ioMT.,  óbijio  6bi  BT>  TMCflMy  ])a3T>  jiyuBie.  A  TO  JHTeparypa 
iiepeCnBaeTcn  bt>  AneBHbixT.  jiejiouaxT, ;  a  aa  óyAymeo  —  nn  cxpoKn.  IIoHeBOjit 
itciioMniinib  ne3aňBennbixT>  ^exoBT.:  ott.  iiojiiiTiiKn  Aa.ieKO,  ct.  yienocTbio  cpoA- 
iiii.iiici.,  napoAHocTb  ne  aaCbiBaioTT.  n  .iiiTejjaTypa  pa3UBtTaeTT.  iibiujno.  Morjo 
ť)M  ObiTb  .lymiie;  Aa  .  .  .  . 

Me/KAy  TtMT.  »iTo  Cbi  ne  TepíiTb  ciom.  no  nycTOMy,  ne  nepe.iiiBaTb  n3T> 
iiycTaro  bt.  iiopo-^nee,  cooómaio  BajiT.  .  .  .  mto  Cbi  na  npiJMtpT.  ....    A,  bott. 

IIOA^    pyKOK)   Ht.CKOJbKO    AGCÍITKOBT.    lIlTHpiftCKHXT.    nOCJIOBHUT..    II    TaKT.  : 

')  Dopisy  Srezněvského  k  V.  Hankovi  z  téchto  cest  studijních  po  krajích 
jihoslovanských,  bohaté  zajímavými  zprávami  literárními  a  ethnografickými, 
otištény  jsou  v  ČČM.  r.   1841    a  1842. 
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(llOBeiICKlIH    lltTIipiiiCKÍH    II0C^0KM1](IJ. 

Kar  mačka  rodí,   rado   míši  loví   [íIojoku  utí.  íiCiouii  iieAajieKo  iia^acTt]. 

Pijánec  se  prebernc,  kadar  se  prekúzne   [iii.anaro  newMemimi,]. 

Gosta  služba,  redka  sukuj  a   [cjiy>Knji'b  -rpii  ,;iLTa,  Bi.icji)'^aínji^  xpii  ptui.i, 

a    KpaCHOil    HH    OAHOfl]. 

Dobře  wóle   —  mošně  kole    [Guter  Dinge  seyn  kostet  Geldl. 

Bóg  že  wé,  ktéri  kozi  rép  krati  =  róg    odbije,    odtrupi    [Bcixx  mhmo, 

a  MnHy  Bt  ptuo]. 
Bóg  daj  nórcam  pámet. 
Kodar  sonce  teče,  se  kruch  péče  [in  der  ganzen  VVelt,  der  Mensch  sein 

Brodt  erhált.] 
Waša  gnada  krucha    strada    [Pa^^  6ti    oapiiii-L  3a  Bce    babog,  Aa  Moiiina 

iiycxa]. 
Sila  kola  lómi  [Ciua  ace^iíGo  jioMHTt]. 
Peterplénje  železné  wrata  přebije   [Hy-/KAa  nayyiiTTb  KOJiaun  tcTb ;  xepmi 

KOsaKt,  aTaiuam.  dyAemt]. 
Kdor  oče  it  na  Dúnej,  more  pustiti  trébuch  zwunej  [noncuilibet  licet 

adire  Corinthum]. 
Wsak  beráč  swojo  mawcho  chwali  [einem  jeden  Lappen  gefállt  seine 

Kappen] . 
Koráža  wela  [Cmíjiocti,  ropoAa  Cíepexi.]. 
Kar  swét  ima  zdaj  pokríto,  bode  enkrát  wsim  očito  [Ymiijia  Asa  KOHi;a, 

nepeBepnexcH,  Bfcicynexcfl]. 
Kopríwa  nigda  nepozébe  [Maxejit  jianiexT.,  a  ejit  itBixexT,,  š.  Koaiy  KaKi., 

a  iiHOMy  BciOAy  xopomoj. 
Marskěna  bukwa  k  swójimu  konců  toporíšče  da    [saímt  cani.  kt.  ceót 

Bt  rocxH  30Bexi),  caM-i  na  ceún  cwepxt  naKJiHKaexT,] . 
Dwa  ógnjika  iskre  délata  [KpeMeHL  Aa  ornneo,  oht.  h  ce^io  ropHXi]. 
Bodi  si  swéta  Katarina,  alpa  krés,  kadar  je  merzlo,  le  néti  lés  [Ty^iyót 

ne  3a  3HMy  a  sa  xojioAá]. 
Mladost  je  norost  [Mojioao  —  sejeno]. 
Kra.va  per  góbzi^)   múze  [ne  nocifi,  ne  iiOýKHemi,]. 
Na  raspótjach  sréča  sedí  [yAa^ia  ^^o  xbou  aiíAnoň  rpomi>:  ct.  oAnoň  cxo- 

poHM  opejit,  a  CT.  Apyroft  —  „abí  KoneŮKii"]. 
Sréča  je  opotočna  [^opxyna  KOjroBpaxna,  cyacxte  KOAOBpaxHo:  npuKaanuji 

nocjioeutíjO]. 
Šiba  nowo  mešo  poje  [3a  óiixobo  AByxt  neÓHXLixi.  Aaioxt,  Aa  n  xÉxt  ne 

óepyxt]. 
Wse  mačke  so  po  noci  černé  [ntanoiviy  ii  Mope  no  KOjiiia]. 
Cerna  krawa  ima  wsaj  mléko  bélo  [Pí  padx,  Aa  Eo>KÍfi  paótj. 
Kdaj  wrana  wranu  piple  ?  =  Kedaj   wrana  wrani  oči  izkljuje?  [CBoft 

CBoeMy  noHeBOJi'É  opaxi.]. 


^)   Má  patrně  býti:  gozbi  místo  gostbi. 
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Cič  j)r.i\vi,  dť  je  nit'  |Mit    Sit/.«'n  ^twiniit   man  wi-nij^]. 

Ako  bi  Ijndjr  luimTli.  konji  se  ncdcrli,  bi  dawno  swét  podcrli. 

Kjor  se  lachko  rotí,  ii-sníci*  ní  (Hck.ihiiiicl,  a  iipauAy  rouojm]. 

Zgodaj  začne  žgati,    kar  kopríwa    ima    ostati    [Kaivoiri.    ut.  Ko.iLióejiKt. 

TaKOnfc    11    BT.    MOnUK}]. 

I\(l()r  no  waga.  je  bri-z  blaj^a  |llf  iinuiiiMiiiii.,   m-  in.imcouii.J. 

Smcrt  ima  koso,  ne  sťkíro  [CMepTb  Aopory  CLnuer-i.J. 

Kdor  zgodaj  sóje,  zgódaj  /anjc  [Ha  uce  cuoe  iij)omh]. 

Z  welíkimi  gospódi  ní  dobro  čei^nje  zobati. 

Kdor  za  smolo  prime,  se  osmolí  [IIoAajiLiiio  ott,  —  uc6y,\('ui-h  noiiHTt]. 

Kakor  si  bodeš  postlal,  tako  boš  spal  [KaicT.  nocxejeuib,  rain.  ii  Jinaceujfc). 

^cnski  jók,  pa  mačkine  suzé  [Mama  iMauen.,  a  Mama  Ta— icouiKa]. 

Tiché  wode  globóko  derejo  =  na  globóko  kóplojo  [Bt>  xuxofl  BOAt  Meprar 

noAíiTca]. 
Wsaki  \vé,  kéj  ga  če ,vů  zuli  [V  Koro  mto  flojiirrx,  tott,  o  tomi.  m  ruuoi)iiTT,]. 
Kdor  nejma  \v  glavi,    móre  w  petach    iméti    [Y  oaiioio   ut,    ro.iout,  a 

y  ApyroBo  BT,  iinrax^]. 
En  sam  norec  deset  drugich  na})ra\i  [oahu  oCnin  óu.ibiiiui  ueo  craAo  iiepe- 

noprnTL]. 
Kdor  nazadnje  príde,  dobí  kostí  — kdor  prepozno  pride,   pastojí  [Šero 

venientibus  ossa]. 
Kdor  wisóko  léta,  se  nizko  wséde  [Ci.jn>  in.  pi.iAnaiiT.  uapiim>  cTajT>;  — 

:i  lii.ime.Ti.  iim.  puABana  —  Hflant  ITexpoBT.  MnKniiiiiiKoin.]. 


tíOTI.  eme  irtťKO.lKMI  —  XopBaTCKIIX  1.  II])OBIIlll|,ÍH.lblIU\'I>,   rxMbfll^KHXl* 

iioc.ioitiiii,!. : 

-  Dok  prosi,  zlata  wusta  nosi;  kad  \vra9a,  chrbot  obraga. 

-  Cawel  weíkrat  wiidren  bolje  derži. 

-  Ima  redke  zube   —  rad  láže. 

-  Gdé  torba  sre^e.  tam  kola  nesre9e. 

-  Gde  je  Bláz,  tu  je  láž,  gde  ga  né,  tu  su  dwé. 

-  Gde  su  dwa  gospodari  \\ti  jedni  chiži.  tam  mora  krow  na  jedni  stráni 

raskrit  biti. 

-  Iwer  ne  opadá  dálko  od  klade. 

-  Clowek  mlad  wsem  je  drag. 

-  Pod  kapum  daš,  prez  kape    najzad    ideš.    [Jlansui-h  iipocii.iii,   a   naaaA**- 

Ďepemt  —  iipocn]. 

-  Ako  se  nebo  zniši,  i  zajci  nikam  ne.vujdu. 

-  Dober  je  težak  pri  puni  zdeli. 

-  Dok  imam  žiwem  bolje,    kak  César;    a  kad  \ve9  nejmam  —  gorje  neg. 

pes.   [TaKT.  roBopflTT,  o  XopBaTaxT>]. 

-  Dok  je  glaw.  bu  ii  kap  [dok  je  gospodě,  bu  i  družině. 

-  Gde  ni  družina  obesna,  tam  ni  nit  chiža  těsna. 
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—  Ni  swetek  wsaki  pětek. 

—  Koi  se  gusto  seli,  slabo  se  weseli. 

—  Koi  naglo  žiwe,  berzo  wumre. 

—  Kad  ideš  k  wuku  na  gosti,  wzemi  i  cucka  z  subiim. 

—  Cekáš,  dočekáš. 

—  Nedojde  k  kepenjkii,  koi  je  za  siirinu  rodjen. 

—  Miidroj  glawi  dosta  i  jedno  woko. 

—  Kaj  pes  laje,  weter  nosi. 

—  Nejde  wsaka  čižma  na  wsaku  nogii. 

—  Koi  doma  ni  dober,  nigde  newalja.  -* 

—  Koi  gnoji,  on  nedwoji  [KaKi.  nopaňoTaemt^  tukt.  h  BLipadoraeiiib]. 

—  Od  pitownoga  zelja  terbuch  neboli. 

—  Mlada  koza  sol  poliže,  stará  i  solenku  poje. 

—  Kaj  je  na  harmici  dobil,  to  je  na  malti  zgubil. 

—  Na  železo  i  hrdžja. 

—  Koi  woltara  newidi,  i  pe9Í  se  klanja.   — 

Ilocjii  cooómy  óoji-Ée.  —  0T30BnTecb->Ke,  iioiiTenHifimifi  BofiTtxT.  B.3aAii- 
cjiaBT.eBiiiit.  — 

II  UTO  A^-JaiOT-L    nauiii    IIoroBopKn,    Bauiii    iioc.;iobiiu,li'?    KoiAa  BWAyTii? 

K  HaAžioct  CKopo,  T.  o.    MÍCflua  yepesi.  ABa  noótiBaTt  y  Bací.  xoTt  ahii 

Ha  ABa  Ha  rpn.    HaAoóno  CHOBa  yniTtca    no  uemcKH  :    sadbot !    Eesi.  uiyxoKt, 

sadtiJiT. :  eii;e  nncaTb   —  TyAa,  cíOAa ;  a  roBopiixt  —  Tnpy.  Mo5KeTe  ceói  upeA- 

cTaBiiTb :  CT.  KojjiapoMT.,  ct.  IIoAJiiincKinrB  roBopH.)ii.  —  no  CepdcKH.  — 

^a,  npocb6a:  iipiuiijinTe  muť,,  noacajiyneTa,  hÍckojilko  AecaTKOBÓt  iiaraAOKi. 
(Pohádek)   ^euicKiixT.,  napcAHLixt.  — 

Bami, 

//.  CpesneecKiú. 
(VVien.  Landstrasse.  Am  Glacis. 
N.  498.  2í  Stock.  Thiir  16.) 
lIoKJiOHnTocb  IIIa'i>apiiKy  11  CruHLKy. 

Adresa:  BouT^Éxy  BjiHAHcjiaBteBn^iy 

(Jinou  rukou  vepsáno:  <I»paHiíncKy  BoilTÍxoBnuy) 

^leAUKOeCKOMl/. 

410.   Eichhorn  ^]  Čelakovskému. 

Teší  se  z  toho,  ie  Celakovský  míní  brzy  pHjcti  do  Berlína.  ■ — •  Bude  jej  s  radosti    oče- 
čekávati.   — •  Používá  té  příležitosti  vysloviti  mu  svou  úctu.  — 

Es  ist  mir  erfreulich  gewesen,  aus  Eurer  Wohlgeboren  gefálligem 
Schreiben  vom  4*^°  d.  Mts  zu  ersehen,  daB  Sie  zu  Ende  dieses  oder  zu  Anfang 
des  kiinftigen  Monats  eine  Reise  hierher  zu  unternehmen  beabsichtigen . 

1)  Jan  Albrecht  Bedřich  Eichhorn,  právník  a  státník  pruský  (1779 — 1856), 
byl  od  r.   1840  sku tečným  státním  ministrem  a  ministrem  kultn  a  vyučování. 


>(W 


leh  werde  Sie  mit  Vcrgiiujícn  in  dir  aní^tfíilxiun  Zcit  crwartcii.  uud  l)(nul/<* 
porn  diťsi'  Vcranla^sung  Eiin-  Wolilgcbonn  incincr  vorzugliclicn  Horli- 
nrhtung  iTnoucrt  zu  vcrsiclicin. 

Hrrliii  den   lO""  Deccnilnr   1.S41.  ICiilihorn. 

Aíirisu:  An 

den   fiir>tli(  li   Kiiiškysťhen  Bil)lii»lli(.-kiir 
lion  11   1'".  L.  Celakovskv 

Wohlgoborcn  in 

X"  jO.Gij.  Prag. 

411     Vinařický  Čelakovskému. 

Přeje  tnu   na  cesiu  do  licrlinu  oihruny  lysÁi.  —  l'ia  sr.  po]iiir-ii  pres  Ml.  lioleslav.  — 

Očekával  by  ho.  —  Pozdrav  rodině.  —  Odkazuje  ho  na  f>.  Přibila  v  Berlíne.   —  Má 

mu  p>sáli  z   Hcrlina. 

20.   prosince  1841. 


412.  Čelakovský  choti  Marií.*) 

Jest  už  v  Berlině.  —  l'ypisuje  potíte  cesty.  —  Dojniv  z  jízdy  po  dráze  a  z  Berlína.  — 
Byt.  —  Ministr  jest  nemocen.  —Jednal  zatím  jen  s  radou  Schulzem.  — .^lo  jim  asi  již  jen 
o  osobní  poznání  Celakoiského.  —  Jedná  se  o  Berlín;  o  Vratislavi  není  zmínky.  — 
Drahotni  poměry  v  Berlíně.  —  Vzpomíná  rodiny.  —  Marie  by  mu  mela  dopsati  do 
Berlína.   —    Udává  svou  adresu.    —  Připojil  psaníčko   Ladislávkovi.   —    Pozdravy.  — 

Má  nejmilejší  clioti! 

Již  jsem  24  liodin  v  Berlíne  a  začínám  pomalu  list  k  tobě  psáti; 
neboť  mi  takto  poněkud  se  zdá.  jakobych  pii  vás  byl  a  s  Vámi  poroz- 
mlouval.  Po  výjezdu  z  Prahy  tu  noc  velmi  mnoho  jsem  zkusil  při  všem 
zaopatření  od  zimy,  zvláště  k  ránu.  když  jsme  k  hornatým  a  studeným 
hranicům  Saským  přijížděli,  a  kdxbych  byl  nevzal  s  sebou  bavlněnou 
čepičku,  byl  bych  musil  skoro  zoufati,  že  zdráv  dále  se  dostanu.  Dne  3- 
jsme  byh  ve  dvě  hodiny  v  Dráždanech,  a  hned  to  šlo  po  železnici  dále, 
tak  že  před  šestou  jsme  se  octli  v  Lipsku,  kde  jsem  dobie  přenocoval. 
Odtud  v  7  hod.  ráno  opět  se  vyjelo,  a  v  sedmi  hodinách  jsme  proletěli  do 
Berlína  okolo  třidcíti  mil,  —  čerstvost  to  veliká  a  příjemná  jízda,  že  člověk 
ani  neví,  že  po  zemi  jede.  O  tom  však  vám  budu  teprv  oustně  míti  co 
vypravovati.  Berlín,  pokud  jsem  se  již  zde  poobhlídl,  v  mnohém  ohledu 
mé  očekávání  převýšil,  v  mnohém  ohledu  ale  také  více  jsem  očekával, 
než  nalézám.  Město  rozlehlé  —  ohromné;  život  zdejší  něco  docela  jiného, 
než  u  nás,  tak  že  se  zdá,  jakobych  ne  50  mil  od  Prahy,  ale  docela  v  jiném 
dílu  světa  byl.  Den  jeden  jsem  ztrávil  v  hostinci  v  Reynském  dvoře;  a  již 
n^Tii  jsem  se  právě  přestěhoval  do  najatého  bytu,  jejž  jsem  si  na  deset 


*)  Na  poštovním  razítku  berlínském  jest  datum  8/1. 


569 


dní  najal,  což  mnoliem  lacinčji  prijd(%  než  kdybych  byl  v  hostinci  pořád 
bydleti  musel. 

8—  Ledna.  Mrzutá  věc  velmi  se  mi  přihodila  tím,  že  ministr,  od 
něhož  jsem  pozvání  obdržel,  jest  nyní  nemocen,  a  tudy  jsem  u  něho  ještě 
u  audiencí  nebyl.  Bojím  se,  ab}'  snad  tím  můj  pobyt  zde  déle  se  neprotáhl, 
než  jsem  s  počátku  mysHl.  Zatím  ale  jsem  byl  již  u  královského  tajného 
rad}^  Šulce,  který  v  těch  věcech  jedná,  a  byl  jsem  od  něho  velmi  vlídně 
a  míle  přijat.  Ze- všeho  nahlížím,  že  jen  o  to  těm  pánům  bylo  činiti  ještě, 
aby  mne  osobně  viděli  a  poznali;  neboť  to  od  nich  již  ustanoveno,  že  mne 
sem  do  Berlína  míti  chtějí,  o  Vratislavi  již  není  ani  zmínka. 

Byt}-  a  dříví  jsou  dvě  věci  nad  míru  drahé,  a  sice  trojnásob  dražší 
než  v  Praze;  ostatní  vše  by  ještě  prošlo,  jest  asi  ten  rozdíl,  coby  u  nás 
za  2  zl.  koupil,  za  to  3  zl.  tu  se  platí.  Nu.  a  což  Vy  děláte?  spomínáte-li 
také  tak  často  na  mne,  jako  já  na  Vás? 

Rád  bych  b}'!,  kd^-bys  mi,  má  milá  ženuško,  psala,  a  sice  hned  po 
obdržení  tohoto  listu,  tak  by  mě  psaní  ještě  jistotně  zastihlo. 

Postav  na  adres  můj  bj^t  takto:  "iOíniierftrnBe  N-  37. 

Líbám  tě  srdečně  i  s  dítkami 

Tvůj 

FrLČ. 

A^a  třetí  straně  listu  připsáno  jest  toto'. 

9Jiůg  iiiihí  ^abifíaiue! 

^0  pnf  hlláh,  n  co  tiué  feftřičfi)?  ©af  paf  fe  oji  diotuáš?  (^d  mi)fíj]n, 
|e  bobre.  Oicftíi  pní  gji  je  gi§  iDJfecfo  uoučií,  co  gjem  ti  uío§tl?  %l  píigebii 
bomů,  to  ti  bubu  potojbat  o  pnrnjd)  Hioajd),  m\  fíerijd)  gjem  je  tuc,^l. 
5fií  tomto  liftu  ti  pofiíánt  ^apečetěnijd)  fto  íjubičeí,  bet)  5  nid)  ueíoíiť 
■mamince,  Sibunce,  Ugjfoiuii)  a  ^JJiarince."-)  ^iibe5==íi  poráb  íiobmí,  ueco  ti 
:píimep.  So  pa!  bí)§  afi  ráb  měí?  W\h'p,  |e  umíš  čifti,  i  tobé  napjal  pjaujcťo 

ímůg  tatjnef. 
Na  obálce  připsáno: 

9Í§  !e  :^ranicům,  bube§4i  pját,  m\\.\\l  pfanj  lu  ^^x^t  ^apíatit. 

Adresa:  %\\  bie  gran 

Marie  Čelakovská, 

fiirftí.  .<ííiuífiifd)cn  ^ibíiotbefar§^ 

f^iattin 

in 
@rdn,^c  fvet.  '^rag 

tontgajje  N-  187. 


^)   Patrně  Ludovičce.  dne  25.  listopadu  r.    1838  narozené. 
-)  Marinka  se  narodila  dne  6.  února  r.  1841.  —  Sr.  k  tomu  roztomilý  obrázek, 
jejž  o  rodinném  životě  Čelakovského  kreslí  list  č.  414. 


.}i  ,    Čelakovský  J.   Ev.   Purkynovi. 

Jť-t  I    Hrtlitiť  uí  tydťn  tr  si  Vih  iki-iIi  n,i  (xn.dtu  niinislruvu.  Kdyhy  hýlu  Uto,  vráttt 

bv  se  ptes  Vratnlav,  aby  s  nim  mohl  se  poraditi.  -•  Prohlásil  iii,  ie  profesuru  píijme. 

—  Ministr  mu  ponechal  volbu  meti  fíerHnema  1'ralislavl.  —  Vyiádal  si  chvíli  na  ros- 
mvilenou.  —  Sto/l  na  rozcestí.  —  Srdce  se  kloní  k  Vratislavi,  ač  jí  naprosto  nezná.  — 
žádá  za  radu,  má-li  zvoliti  Vratislav.  —  Hlavní  spokojenost  jeho  jest  v  rodtnt.  —  V  Her' 
linf  se  dbá  mnoho  na  vnfjší  vystupování.  —  Vědecké  výhody  Berlína  rád  by  obiíovaí 
sv/  spokojenosti  vnitřní.   —  Plat  jest  stejný  tu  i  tam.   —  Prosí  o  upřímné  vyjádřeni. 

—  Osoba  Purkvňova  ho  vábí  do  Vratislave.   —  Ministr  velice  chválil  Purkyni.   —  Má* 

mil    „liihs.ili    ilo    l'r,ihv  l'n    rr/h;,>i,ir  i,  h    niii    v,iyl,>tipiíi 

\'ťlct  trny  l*;m<'  a   Příteli! 

Vzkazuji  svou  úctu  a  pozdravení  z  Berlína,  kde  již  skoro  týden  se 
nalézám,  obdržev  pozvání  od  pana  ministra,  bych  k  oustnímu  pojednání 
o  našich  záležitostech  sem  se  dostavil.  Kdyby  bylo  letního  čiisu,  místo 
listu  tohoto  sám  osobné  nastoupil  bych  cestu  přes  Vratislav,  maje  s  Vámi 
tak  mnoho  mluviti,  ale  již  musím  jenom  písemně  a  to  v  krátkosti  o  VaSí 
laskavou  poradu  žádati.  Po  tak  dlouhém  průtahu  véc  naše  se  blíží  ku  konci, 
xyjádřil  jsem  se  již  oupiné,  že  hotov  jsem  ve  zdejší  službu  vstoupiti, 
a  k  mému  velikému  potěšení  ponechává  to  pan  ministr  zcela  na  mé  vůlí, 
chci-li  v  Berlíně  anebo  ve  Vratislavi  se  umístiti,  ješto  obě  místa  vláda 
za  stejně  důležitá  považuje,  by  na  nich  professury  slovanské  zaraženy 
byly.  Na  tu  chvíli  nebylo  mi  lze  konečné  rozhodnutí  projeviti,  a  žádal 
jsem  tedy,  by  mi  některý  čiis  k  r()zm>Šlení  popřán  byl,  v  čemž  mi  také 
povoleno. 

Stojím  tu  právě  jako  Herakles  na  rozcestí,  a  myslím  předce,  že  to 
uposlechnu,  qo  mi  srdce  pořád  vnuká,  bych  pro  Vratislav  se  rozhodnul, 
ačkoliv  město  to  a  jiné  tam  okolnosti  mi  docela  neznámy  jsou.  Tu  tedy 
snažně  a  vroucně  Vás  žádám,  byste  mi  též  svoje  zdání  o  tom  sděliti  ráčil, 
na  kterou  stranu  bych  se  měl  nakloniti,  bych  nechybil  a  později  snad 
i  neželel.  Mám  předně  za  to,  že  domácí  život,  v  němž  celé  mé  Štěstí  jest 
položeno,  lépe  dá  se  ve  Vratisl.  uspořádati,  nežli  tuto,  kde  jak  pozoruji, 
příliš  na  zevnitrnosti  a  ceremoniální  život  ohled  se  bráti  musí,  a  rád  vy- 
hlídky- které  bj'  se  mi  snad  tuto  na  mé  literární  dráze  vyskytnouti  mohly, 
své  spokojenosti  obětovati  hotov  jsem.  Také  myslím,  že  u  vás  v  též  míře 
a  snad  i  lépe  pro  naši  věc  dá  se  oučinkovati.  Konečně  i  to  Vám  zatajiti 
nechci,  že  plat,  jenž  se  mi  podává,  jak  pro  jedno  tak  pro  druhé  místo 
stejný  jest. 

Již  tedy  račte  mi  s  tou  otevřeností,  jakou  jsem  vžd}-  při  Vás  shledal, 
a  s  přátelskou  ochotností  vyjeviti  o  tom  všem  svoje  zdání,  též  podotknouti 
něco  předběžně  o  těch  osobách,  s  nimiž  mi  nejpříze  bude  zacházeti  dlužno; 
přiznávám  se  též,*  že  Vaše  osobnost  znamenitou  váhu  drží  v  tom,  jestli 
pro  Vrat.  se  rozhodnu.  I'  ministra  máte  veliké  jméno  a  s  mnohými  chválami 
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O  Vás  rozprávěl.  Nejdéle  do  20  t.  m.  doufám  býti  zase  v  Praze,  a  naději  se, 
že  Váš  list  týmž  časem  tam  mi  do  rukou  přijde. 

Mějte  mě  své  další  přízni  a  laskavé  památce  poručena,  jenž  jsem 

Váš 

upřímný  přítel  a  ctitel 

FrLCelakovský. 
V  Berlíně  11  Ledna  1842. 

Ministr  rádby  to  měl,  by  po  velkonoci  již  čtení  se  začalo. 

Adresa: 

@'  3l^ot)ígeíiorcu 
ber  ^JJřebicin  Di  u.  í.  ofjcut^ 
íid)em  lInit)erfitatš*^rofefíor 
^errit  Johann  Půrky  ne 
(P.  T.) 

in 
i  rančo  Breslait. 

414.  Choť   Marie  Čelakovskému.^) 

Denně  očekávala  dopis  iiianielúv,  trnouc  v  strachu  o  jeho  zdraví.  —  Při  každém  zazvo- 
nění těšila  se.  že  list  jest  již  tu,  a  zase  strach  ji  jímal  ze  sklamaného  očekávání.  —  Ko- 
nečně dne  14.  listonoš  donesl  list  nade  všecko  milý.  —  Dávno  nic  jí  nezpůsobilo  takovou 
radost.  —  Mnohokráte  jej  četla.  —  Nemůže  posud  sehráti  své  myšlenky.  —  Všecko  v  listě 
jí  bylo  milé,  jen  ji  rmoutí,  co  zkusil  a  zkusí  na  cestě.  —  Jsou  zdrávi.  —  Idyllický  obrázek 
rodinného  života  Celakovského.   —  Přídavek  od  Ladislávka. 

Rukou  Celakovského  připsáno: 
12  Ledna  1842. 

Muj  drahý  Manželi 

Ted  po  dlouhém  očekávaní  a  sice  14''"'"'  večer  v  6  hodin  toužení 
a  strachovaní  o  zdravy  tve  obdržela  jsem  Tvůj  mi  na  de  všecko  milí  lístek 
a  zajisté  řici  muže,  že  se  nepamatuji,  by  mně  kdy  co  takovou  radost  bilo 
spusobilo  jako  obdrženi  samého  neb  jsem  jej  očekávala  od  pondělka  dle 
přislíbeni  tvého  při  každém  zazvonění,  než  jsem  odevřela  jsem  se  za- 
radovala, že  snad  tvůj  lístek,  opět  strach  jsem  pocitela  že  mně  naděje 
skláme,  coš  se  mně  dělo  až  do  dneska,  an  jsem  již  nevěděla  co  sobě  mislit 
mam,  brzi  jsem  sobe  naději  dělala  že  snad  již  dnes  neb  zejtra  přijedeš 
proto  snad  mně  žádného  lístku  že  neposíláš,  pak  opět  zas  mně  strach  opa- 
noval že  snad  nemocen  ležíš  mně  psáti  nemůžeš,  an  v  6  hodin  večir  nehdo 
zazvoní  a  sice  poštovní  posel,  nevěděla  jsem  radosti  kterak  jej  dost  čerstvě 
odbít,  a  pri  pročtení  jeho  se  radosti  čřesu  opakuji  sobě  mnohokráte  kazdi 


1)   List  psán  jest  švabachem. 


ladck,  aniA  se  dosti  n.isitit  mohu.  a  tcd  jrštc  aii  jst-in  ji/,  k  odpovt di  pii- 
scdla  ma  misi  j«'§tc  tak  jiodraždína  radosti  ?.v  sotva  mÍ!Íiink\-  sve  v  li>tku 
uspořádati  mu^.ii.  co  ale  irkm-í  muj  mili  muj  nadcv^ccko  drahý  mii/.irkii 
že  ']i>.  jsem  tolik  najísala  a  ti  stoho  nic  ncvíi  než  žr  listek  tvůj  jsem  obdržela 
odpust  a  lurh  se  míu-  nabažit,  vždit  již  přcdcr  svc  miAlinky  dohromadi 
In-ru.  ?A'  mnť  stveho  lístku  všecko  mili  víie  mní'  potěšilo,  jediné  to  že  jsi 
na  reste  mnoho  skusil  a  opét  snad  až  spatky  j)ojedeš  trpěti  muset  budeíi 
mně  rmouti  a  starost  spusobi  a  pak  že  tve  pobiti  tam  déle  než  si  mislil 
trvati  bude,  co§  když  jinak  biti  ucmii/r  trj)ť'li\f  o(cka\ati  mulini,  jen 
dejž  bože  tobé  zdravy  piedevíiim. 

Ml  1'oliu  diky  se  zdravy  nachazime.  že  na  tebe  spominame  zajisté 
nipoi  hil)ujes  i  marinka  tvou  nepřitomnost  pohrei^uje,  kd\'  si  odjel  druhy 
den  jsem  ji  řekla  kde  pak  je  marinko  tata,  ncjni  doma  ne,  a  zavrtěla  jsem 
hlavou  ona  hned  koukla  na  dveíe  u  pokoje  odkud  vychazivaš,  a  zarado- 
vala se,  Jakobi  te  očekávala,  ted  ale  řasteji  sama  od  sebe  ukazuje  prstinkem 
na  dveie  hlavičkou  závrt  i,  a  řika  tata  ne  —  ne  —  až  ji  tak  dělat  uvidiš 
se  zasmejeí^,  lidunka  pak  ondino  seděla  zamišlena,  a  pak  pravila  maminko 
ja  Pana  Boha  pořad  prosim  aby  se  tatinek  zase  zdrav  navrátil,  ladiček 
pak  zas  dnes  seděl  maje  marinku  v  klinu  sobě  spival.  Muj  mili  bože  dej 
ať  knam  m\^  zlatej  tatinek  brzo  přijde,  dej  ať  se  zdrav  knam  navrati,  tež 
ujik  zas  na  svůj  spusob  mnohokráte  za  den  na  tatinka  spomene,  o  sobě 
již  vice  nic  řici  nesmim  neb  bich  se  opět  zabrala  tak  že  by  mne  muj  listek 
nestačil,  jediné  to  že  nevislovne  se  na  tvůj  příchod  těí^ím,  a  pak  že  doufám 
jestliže  tě  muj  tento  lístek  ještě  zastihne  v  Berlině  i  mně  správu  o  tvém 
příchodu  že  ještě  daš  Tebe  mnoliokratc  srdrřnc  libaiic  tva   upřímná 

-Maric  Celakovská 

Ladínek  mněl  prevelkou  radost  že  i  na  nej  jsi  par  řádku  psal  a  musela 
jsem  i  jeho  psatí  nechati. 

PřípisckL  adislávkúv. 

Wůj  míli  íatintu 

lUámc  luclfou  vaboít  5c  ftc  nani  pjal  gciftc  wH'\  aíc  míti  Lnibciu 
n^  Í5?nv  ,^aíc  uiuibinie. 

1'aMilaiu  {Schifoiuift). 

Adresa:  An 

<leIafomíft) 

in 

^iUnliu 
liínueruniBC  N'"  37. 
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415-  Purkyně  Čelakovskému. 

Píše  mu  ještě  do  Berlína.  —  Raditi  mu  jest  asi  zbyteino,  au  již  se  rozhodl  pro  Vrati- 
slav. —  Jednal  správně.  —  V  Berlíně  by  ovšem  žil  ve  vyšších  kruzích  a  více  slávy  požíval; 
ve  Vratislavi  však  prospěje  více,  protože  se  tu  mnoho  Slovanů  cestujících  vystřídá.  —  Těší 
se,  že  konečně  se  věc  rozhodla.  —  Už  pozbyl  veškeré  naděje.  —  Zažádal  na  lékařskou 
fakultu  pražskou.  —  Celakovský  měl  by  přece  přijeti  do  Vratislavě  a  ohlednouti  se  tam. 
—  /  byt  by  si  molil  vylilťdali  a  plány  vyměřiti  o  zřízení  semináře  a  j.  —  Dobře,  že  tu 
nebude  míti  kollegů  odborníků. 

Z  Vratislavi  dne  13'"'  Ledna  1842. 

Milý  příteli! 

Doufám  že  Vas  tento  list  ještě  v  Berlíně  zastihne.  Abych  Vám  radu 
dával  zdá  se  býti  zbytečno,  nebo  vidím  že  ste  se  jižjiž  pro  Vratislavu  od- 
hodlal. A  to  slušně,  nebo  v  Berlíně  by  ste  předce  jen  parádní  místo  za- 
stupoval arci  literárně  tím  činnějším  býti  mohl,  ano  snad  tam  mezi  uče- 
nými, státními  osobami,  výtečnými  cizinci  větší  úcty  a  slávy  požívaly 
snad  i  většími  litterárními  pomocmi  vládnul;  zde  však  mezi  Cech}/,  Lužičany, 
horním  Slezskem,  Poznaňském,  Krakovském,  na  přejíždce  Rusů  i  Polanu 
do  vod,  do  západní  Europ\'  jste  potřebnější,  budete  užitečnější.  Velice 
jsem  z  toho  potěšen  že  jednou  ta  věc  k  rozhodnutí  přišla.  Já  již  byl  všechnu 
naději  odstranil,  aniž  mně  více  na  mysli  netanulo  že  by  možná  bylo  vás 
zde  míti,  an  sem  žádost  do  Vídně  podal  o  povoláni  mne  do  fakulty  lékařské 
pražské  university.^)  Nevím  co  z  toho  bude;  zatím:  alea  jacta  est.  Snad  by 
bylo  dobře  aby  ste,  vraceje  se  tu  okliku  přes  Vratislav  vážil  a  snad  zde 
již  sobě  budoucí  byt  vyhlídl,  zlašte  když  již  k  vánocům^)  přijíti  máte. 
B3'loby  také  dobře  abyste  zde  několik  dní  pobyl  a  se  ve  vašich  příštích 
okolnostech  obhlédl,  a  podlé  toho  plány  zamyslil  o  zřízení  semináře 
o  budoucím  Vašem  činění.  Blaze  Vám  že  zde  žádných  specialných  Collegů 
míti  nebudete,  přispoříte  si  tím  mnoho  na  zdraví.  Budte  zdráv 
Očekává  Vás 

Váš 

upřímný  Jan  Purkyně. 
Adresa: 

^2ín  ben  igcrrn 

Ladislaus  Czelakowsky 
^rofejfor  ber  fíaíuijc^en  Sitteratiir 
$l^oí)ígeborcu 
fyanco.  in 

3u  erfrageu  beim  35  e  r  í  i  ri 

^Jřinifíerium  ber  geiftl  u.  Uuter* 
ri(í)tšangeíegenř)eiten. 


1)   Purkyně   byl  od   r.    18 13   profesorem  fysiologie  ve  Vratislavi.     Již   r.    1835: 
hlásil  se  na  universitu  do  Prahy,  ale  ani  tehdáž  ani  nyní  místa  nedostal. 
'-)   Purkyně  se  tu  patrně  přepsal.    Mínil  zajisté:  k  velikonocům. 


.\n>.  Celakovsky  choti  Marii. 

J'nivé  kdyi  vtfHtminal  todtny.  ttstottoš  mu  f^ntu-sj  ftii  psatii  liyl  lim  tuzť  f>oU.<cn. 

Dáti  se  mu  tu  dobře.  —  Ale  touil  /li  domu.  -  Xf>rávy  o  svém  f>ohyíé  berlínském 
povi  ai  ústné.   —  Hlavni  vic  jest  sjednána.   —  Vtera  byt  pozván  ministrem  na  veiirek. 

Před  tim  mél  u  něho  slyietti.  —  I*o  velkonocich  se  posléhuji  z  Prahy.  —  Ale  ne  do 
Perlina,  nvbri  do  Vratislavi.  —  To  si  na  ministru  vymohl.  —  Ovšem  bylo  mu  se  zavá- 
zali, za  nékterý  rok  po  přlp.  přestoupiti  do  Perlina.  —  Je.ité  tento  týden  má  podati  pí- 
semné vyjádřeni.  —  Przy  se  vráli.   —  Polřebuje-li  penéz,  at  se  obrati  na  dr.  Staňka.   — 

I 'o  zdrav. 

Má  pivdraliá  ťlioti! 

0|X't  diiťs  ráno  byli  jste  má  j)rvní  m\:>lcnka.  a  divil  jsem  se  velice, 
že  jeStř  žádné  ixlpovédi  od  tebe  nemám;  eliodé  po  pokoji  přemýšlím  a 
a  ťlix-stám  se  zase  ])<áti,  an  tu  mi  na  dvéic  zaklepán*),  a  listáf  tvůj  milý  list 
mi  doruCil. 

Četl  jsem  jej  s  j)ravdi\-ou  rozkuí^i,  a  jsem  velice  potěšen,  že  všecko 
11  nás  v  dobrém  stavu  se  nachází;  také  mné  v  Berlínč  zdraví  výborné 
slouží.  Cas  mi  tu  i  dlouhý  i  krátký  —  dlouhý  tím,  že  již  nesmírně  toužím 
vás  viděti  a  pii  vás  býti,  krátký  pak  z  té  příčiny,  že  bez  přestání  od  zdejších 
pánu  jsem  zaujat  a  témř'ř  jako  míč  v  ustavičném  přemítání.  Rád  budu, 
až  zase  po  železné  dráze  ku  Praze  se  ubírati  budu.  O  stavu  tom,  v  jakém 
mé  záležitosti  n\Tií  stojí,  z  dobrých  příčin  nechci  se  zmifiovati,  doma 
obšírné  ti  povím  o  všem.  Co  hlavního  jest.  to  již  vyjednáno,  a  véci  všecky, 
jak  jsem  se  i  nadál,  se  daří;  toliko  jcšté  některé  vedlejší  okoličnosti  do 
pořádku  přivedeny  býti  musejí.  2c  se  to  však  tak  dlouho  protahovati 
bude,  neočekával  jsem:  což  dělati,  když  tu  již  jednou  jsem  musím  se  tomu 
podrobiti. 

Včera,  když  jsem  tuto  ])r\ni  stránku  byl  napsal,  přišlo  mi  pozvání 
od  ministra,  bych  k  němu  večer  k  společnosti  přišel.  Měl  jsem  dříve  \\  něho 
ještě  soukromnou  audiencí,  a  mé  věci  jsou  nyní  rozhodnuty  a  vyjednány. 
Po  velkonoci^)  tedy,  milá  ženuško,  budeme  se  stěhovati  z  Prahy,  ale  ne 
do  Berlina,  nýbrž  do  Vratislavi.  Toť  právě  byl  ten  punkt,  pro  který  jsem 
se  tu  tak  dlouho  pozdržeti  musel;  nebo  kdybych  byl,  jak  se  chtělo,  místo 
v  Berlíně  přijal,  bylo  by  se  to  rychleji  uzavřelo,  a  já  bych  ovšem  i  u  vás 
již  byl.  Xa  všechen  způsob,  jak  jsem  se  tobě  o  tem  nejednou  zmínil,  bude 
nám  Vratislav  příhodnější  i  v}Tiosnější;  a  toho  jsem  konečně  na  ministrovi 
přede  dosáhl,  k  mé  veliké  radosti  dosáhl,  ačkoUv  jsem  mu  slíbiti  musel, 
kdyby  se  toho  po  některém  roce  potřeba  viděla,  že  na  pozvání  jejicn  do 
Berlína  přestoupiti  hotov  budu.  Připověděl  mi  též  ministr,  že  ještě  tento 
týden  své  písemní  vyjádření  dá  mi  od  sebe,  a  tedy  nejdéle  od  dneška  za 
týden  doufám  se  zase  viděti  s  Vámi.  Mělo-liby  se  státi,  žeby  Ti  do  toho 
času  peníze  došly,  obrať  se  k  p.  doktorovi  Staňkovi,  a  on  zajisté  do  mého 
příchodu  to  učiní,  co  třeba  bude;  vyřid  mu  též  mé  přátelské  pozdravení. 


1)  Velikonoce   r.    1S42    připadly    da     března;     nedále     velikonoční    byla    dne 
27.  března. 
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Mému  Ladislávkovi  jsem  z  toho  povděčen,  že  mi  několik  řádků 
připsal. 

S  tím  Vás  všecky  co  nejsrdečněji  líbám  do  šťastného  opět  shledání 

FLC. 

V  Berlíně  20  Ledna  1842. 

Adresa: 

9ín  bie  i^^xau 

Marie  Celakovská, 

furftí.  .tiní!t)ící)eu  93ibíiotí)efaríí= 

©attiii 

in 

Síorngaíje  N=  187. 
417.  Čelakovský  chotí  Marii. 

Ještě  fest  v  Berlíně.   —  Píše,  aby  upokojil  manželku.   —  Počítá  hodiny,  kdy  již  bude 

moci  odejeti.   —  Přes  přípověd  ministrovu  věci  se  vyřizují  pomalu.   —  Než  ted  už  brzy 

bude  vše  skončeno.   —  Do   i''"   bude  v  Praze. 

Nejmilejší  choti  má! 

Snad  toto  mé  psaníčko  ještě  dříve  nežli  já  dostane  se  do  Prahy  a  do 
tvých  rukou.  Píši  pouze  jen  proto,  abych  tě  upokojil;  neboť  vím,  že  budeš 
o  mne  starostlivá,  že  ještě  nepřicházím,  jakož  jsem  Ti  byl  posledně  psal, 
že  dnešního  dne  budu  již  u  vás,  ano  ještě  v  Berlíně  vězím.  Jsem  tu  již 
jako  na  trní,  a  počítám  skoro  každou  hodinu,  brzo-li  ta  udeří,  až  vysvobozen 
budu.  M3-slil  jsem  ondyno,  že  dle  přípovědi  pana  ministra  věci  mé  o  něco 
kratčeji  ukončeny  budou;  ale  jak  jsem  se  dnes  právě  dověděl,  ještě  to 
kanceláře  probíhá,  a  tu  to  jde  zrovna  tak  jako  u  nás  lenivým  chodem. 
Nyní  však  to  dlouho  trvati  nemůže,  a  doufám  v  pondělí,  nejdéle  pak 
do  prvního  býti  u  vás. 

S  tím  Tě  a  mé  dítky  srdečně  líbám 

Tvůj 

FrLC- 

V  Berlíně  26  Ledna. 

Adresa: 

2ín  bie  ^rau 

Marie  Celakovská 

furftí.  £inffi)fc^en  «iíiíiotí)e!ar§- 

©atttn 

in 
torngaffe  187.  Prag 


4i8,  Čelakovsky   Vinařlckému. 

HuMiiíkd  f^olskii  f>ro  dťti.    -    (>f     i  /     ;,í;..    ,' »      \    n  ii  .Juho,  ithy  iidťl    jak  i  \ padají 

f>oishé  vrr.ie  f>ro  Jiti  -  Podobná  básnit ka  i-  Ceski  abecedé  Vinatickfho  jest  ntnohrm 
f>řihodfUf.U  délem.  —  Saftsal  i-  HerHné  hsl  Vtnatukému.  ale  neodeslal  ho  a  neodesílá 
f>ro  nevhodní  znéni  feho.  —  Zdriel  se  v  lierliné  do  konce  ledna.  —  Vymohl  si  povoláni 
do  Vratislavf^  misto  do  Herlína.  —  Ofekává  jit  jen  potvrzeni  královo.  —  Má  začiti  pťed- 
ná.<eti  ;i.'  v  dubnu.  —  /*řes  to  se  vypravi  z  Prahy  aí  v  polovici  dubna.  —  Doufá  se  s  Vi- 
naiíckým  teitf  shledali  v  Praze.  —  f''slnf  pak  mu  vie  podrobné  poví.  —  Přibil  vzka- 
zuif  ho  pozdravovati.  —  Spis  hr.  Thuna  jii  se  tiskne.  -—  I'  Praze  ještě  se  neobhlidl.  — 
leccos  mu   nepUe   :  diivodň.   kteří   uhádne. 

Chlopczyk  i  gniazdko. 

Slinut n\    clil()|x/yk  wdrapal  si(^'  na  dr/.cwo, 
Patrzy  i  \v  prawo  i  \v  Icwo. 
Spostrzt-ga  gniazdko,  wylata  ptaszyna 

I  tak  go  prosič  zaczyna: 

A(h!  nie  ruszaj  naszéj  chatki, 

Przťlekn^  si^  biedne  dziatki. 
("lilopczyk  w  prawdzic  mial  ochotp 
Splatač  ptaszkom  zwykhi  psot(;; 

Ale  jeszczť  chwilkv  czeka, 

Przypatruje  si(,^  z  daleka  — • 

Otož  i  matka  przybyla, 

Pod  skrzydelka  dzieci  skryla, 

I  jak  by  na  dzi^kczynienie 

Tak  tkliwť  wydala  pienie, 
lak  ujmujqcy  byl  powab  \v  jej    spiewie, 
Iž  chlopczyk  gniazdo  zostawil  na  drzewie. 


Psáno  v  Berlíně. 

Tuto  bajku  jsem  pro  Vás,  muj  draliý  Vinařický,  v  Berlíne  zaznamenal, 
abyste  viděl,  jak  Poláci  z  Vašeho  abecedáře  překládají.  Vaše  jest  zcela 
pro  děti  a  v  dětském  rouše,  tato  však  k  dětem  mluví  tuze  z  vysoká  a  k  do- 
spělým tuze  z  nízká. 

Mám  pro  Vás  i  list  z  Berlína  napsaný,  a  přečítaje  jej  nyní  poznovu 
znamenám  že  jsem  jej  místem  \-  nedobré  míře  napsal,  a  protož  jej  u  sebe 
zadržuji  pro  uvarování  výkladuv,  jakých  jsem  do  něho  položiti  nemínil. 
V  Berlíně  jsem  se  celý  předešlý  měsíc  pozdržel,  a  měl  jsem  mnoho  práce, 
než  jsem  toho  na  těch  pánech  vydobyl,  aby  mne  ne  do  Berlína  nýbrž 
do  Vratislavi  povolali,  což  se  konečně  přede  podařilo,  a  již  mám  nato 
ministeriální  zvolení  v  rukou,  nyní  ještě  očekávám  potvrzení  od  krále 
a  prohlášení.  Pan  ministr  v  tom  zřejmě  mi  dal  svou  vůli  znáti,  bych  ještě 
v  měsíci  dubnu  čtení  započal;  jest  mi  tedy  čas  tuze  přistřižen,  predce 
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však  z  Prahy  nemyslím  se  dříve  stehovati,  leč  až  dvě  neděle  po  velkonočních 
svátcích.  Do  toho  však  času  mám  naději,  že  ještě  s  Vámi  v  Praze  se  uvidím. 
Pak  Vám  všecko  o  své  cestě  a  o  Berlíně  zevrubně  vypravovati  budu. 

Váš  krajan,  p.  Př — ■,'^)  který  mě  několikráte  navštívil,  vzkazuje 
Vám  skrze  mne  srdečné  pozdravení. 

Z  novostí  zdejších  jsem  to  potěšitedlného  nalezl,  že  spis  hraběte 
Thuna^)  konečně  povolen  a  již  se  i  dotiskuje.  Ostatně  jsem  se  ještě  ani  dobře 
v  Praze  nepoobhlídl.  Měl  bych  arci  Vám  ještě  mnohé  věci  psáti,  ale  mám 
své  příčiny  proč  toho  nečiním  — ■  caetera  cogita  domi. 

S  tím  Vás  líbá 

Váš 

Ladisl. 
3  Února  1842* 


419.  Čelakovský  Plánkoví.^) 

Odpovídá  iia  lisí  Plánkúv  slihan  brzkého  pnjczdu  do  Strakonic.  —  Tu  si  povědí  více.  — 
Má  naději  dostati  českou  stolici.  —  Návrh  prý  ji  z  jest  v  kabinetní  kanceláři.  —  P.  Ventovi 
o  tom  dopsal  obšírněji.  —  Dávno  mu  nepsal;   ale  přijede  do  Strakonic   jej  udobřit.    — 

Pozdrav. 

Drahý  příteli! 

Na  Váš  poslední  list  od  9  Ledna  b.  r.  pospíchám  co  nejrychleji  od- 
povědíti  —  ba  co  pravím,  odpovědíti?  nikoliv,  ale  toliko  Vám  oznámiti, 
že  jsem  jej  obdržel;  nebo  kd3^bych  na  všecko  odpovědíti  chtěl  písemně, 
a  Vám  pololetní  příhody  vypraviti,  knihu  papíru  bych  k  tomu  potřeboval. 
To  vše  dá  Bůh,  příští  měsíc,  až  do  Strakonic  přijdu,  na  procházkách  lépe 
se  dá  povědíti. 

^)  Dr.  Martin  Přibil,  tajemník  biblické  společnosti  v  Berlíně.  Krajanem 
Vinařického  jej  Čelakovský  nazývá  proto,  že  ro\'něž  pocházel  ze  Slaného.  Byl  zprvu 
zámeckým  kaplanem  na  arcibisk.  statku  v  Dolních  Břežanech,  ale  odešel  r.  1835 
pro  neshody  s  arcibiskupem  hr.  Ondř.  Skarbkem-Ankwiczem  tajně  z  Čech  do  Pruska 
a  tam  se  zřekl  kněžství.  Y  Berlíně  se  stal  později  translátorem  českého  a  polského 
jazyka  u  městského  soudu.  Zemřel  r.  1871  ve  věku  68  let.  Přítel  jeho  J.  V.  Fric 
napsal  jeho  charakteristiku  a  životopis  do  Světozoru  r.  1872.  Viz  i  v  tomto  svazku 
Korrespondence  str.  93.  a  96.  Fric  ve  Světozoru  píše,  že  Přibil  získal  v  Lipsku  doktorát 
filosofie,  aby  mohl  dostati  profesuru  slov.  jazyků  na  universitě  v  Berlíně;  ale  ochotně 
se  vzdal  této  ambice  ve  prospěch  Čelakovského  a  vyzval  ho  do  Berlína.  Když  pak 
Čelakovský  se  rozhodl  pro  Vratislav,  sešlo  s  profesury  slovanské  v  Berlíně,  až  r.  1848 
na  ni  dosazen  Polák  Cibulski. 

'^)  Lev  Leopold  hr.  Thun-Hohenstein,  pozdější  ministr,  byl  pro  své  snahy 
vlastenecké  povolán  r.  1842  do  sboru  pro  vzdělání  řeči  a  literatury  české  při  Matici 
České^  a  vydal  téhož  roku  spis  Ueber  den  gegenw  drti  gen  Stand  der  bóhmischen  Lite- 
tur  und  ihre  Bedeutung,  v  němž  vypsal  rozvoj  českých  dějin  a  českého  života  a  vyzval 
k  účasti  v  českém  hnutí  ty,  kdož  se  ho  doposud  vzdalovali. 

3)  Tento  list  bj'l  napsán  asi  v  měsíci  iinoru  r.  1842,  když  se  Čelakovský 
vrátil  z  Vratislavě.  Že  přijede  do  Strakonic  na  svátky  velikonoční,  oznámil  i  Purky- 
ňovi  i  Vinařickému    (zde  čísla  421.   a  422.). 
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\*čii  nu'-  stranu  jnoírsMiry  \  lujlcp^íni  |s<)ii  stavu,  lu-boť  piošťclá*' 
vSoťka  místa,  nyní  ji/,  v  kabinetu  se  nalézají  ku  |M>d|)isu,  a  /a  nčkolik  neděl 
nepochybné  mi  dekret  bude  dán.  O  tom  Vám  můj  pan  trhán  zatiin  též 
ncco  |)oví.  neboť  dnis  pravé  ode  mne  hst   jxtí^tou  obdržel. 

Nepochybuj  i,  že  se  na  mne  hnéváte  pro  to  dlouhé  nepsání.  Ale  což 
myslíte,  žebych  n\ni  ješté  psal,  kdybych  nehodlal  do  Strakonic  brzo 
přijeti,  a  tudy  Vás  sobě  drive  udoliiiti?  Považte  tuto  prostosrdečnoii 
upřímnost   v  mém  jiiiznáníl 

-Má  rodina  se  \*ám  i  VaŠim  uctivě  pttrouří.  já  |)ak  té^'  se  na  naš<» 
>hleilání   a  líbaje  Wis  srdeéné  jsem 


\'áš  upiiuuiv 

Pánu 
P.   Janovi  Plánkovi. 
měšťanu  a  mistru  tnihl;'irskénui  staršímu 
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FIX 


Strakonicích 


Xťino/ii  se  zastaviti  ve  Vratislavi  pio  iupii:iiivý  ias  a  dlouhý  pobyt  v  Berlině.  —  Kdy 
tanioilttid  odejel.  —  Xe  bez  nesnázi  dosáhl  svoleni  pro  Vratislav.  —  /  Šafařík  mu  ji 
vymlouval.  —  Ač  nezná  Vratislavě,  tuit,  ie  tam  bude  proii  lépe  než  v  Berlině.  —  Chy- 
bil-li,  jest  to  vina  osudu  jeho.  —  Musil  se  zavázati  po  případě  za  čas  přesídliti  se  do 
Berlína.  —  Ale  to  ui  se  potom  nějak  spraví.  —  Mnozí  se  diví,  jak  mohl  zvoliti  krajské 
)nřsto  místo  sídelního.  —  /  Šafařík.  —  íiekl  Šafaříkovi,  že  Berlín  proti  zůstává  zachován. 

—  Očekává  potvrzení  královo.  — Pak  zakročí  o  propuštěni.  — Ptá  se,  vzal-li  siPurkyné 
propuštění  pro  vždy.  —  Vzhledem  k  rodině  by  mu  to  nehovělo,  ač  jemu  samému  jest 
to  jedno.  —  Prosí  Purkyuě  za  radu  a  pomoc.  —  Bude  vděčen  za  to.  —  Byt  ve  Vrati- 
slavi. —  O  nábytku  by  se  poradil  ústně.  — Kdy  mini  býti  ve  Vratislavi.  — Ptá  se,  která 
tiskárna  by  mu  obstarala  tisk  ruský  a  cvrilský.  —  Bude  to  s  počátku  svízel.  —  Aspoň 
rok  kdyby  už  měl  za  sebou.  — Dostal  povolení  míti  první  rok  jen  jedno  čtení.  —  Purky- 
ňovi  a  vlasti  přál  by,  aby  dostal  místo  na  universitě  v  Praze:  osobně  by  ovšem  tím  utrpěl. 

—  Viděl  rukopisy  Komenského.  Purkyní  poslané  do  Prahy.    —  Xebudou  prý  se  moci 
vytisknouti  úplně.    —  Baron  Hildprandt  těžce  nemocen.    —  Teši  se  na  odpověď. 

Vysoce  ctěný  pane  a  příteli! 

K  laskavému  pozvání  Vašemu  z  Berlína  na  Vratislav  se  pustiti, 
b}!  bych  velmi  rád  přivolil,  kdyby  jinak  cesta  má  za  příznivějšího  času 
byla  se  v\konati  dala.  a  já  mimo  to  nad  uložený  čas  v  Berlíně  se  byl  ne- 
zdržel.  odkud  teprv  30  Ledna  jsem  se  vjpravil.  Nebjloť  bez  nesnází, 
než  jsem  toho  obdržel,  by  mi  k  universitě  Vaší  přistoupení  přáno  bylo, 
a  musel  jsem  právě  jako  kočka  okolo  horké  kaše  obcházeti,  ano  zvláště 
§ —  z  počátku  nic  o  tom  slyšeti  nechtěl,  a  mně  to  ze  vší  moci  vymlouval. 
Pravda,  město  Vaše  arci  na  své  oči  neznám,  ale  jakési  tušení  mi  praví, 
že  spíše  bude  po  mé  mysli  nežli  Berlín;  nu,  přebral-h  jsem,  již  se  stalo, 
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budeť  to  vina  mého  losu  a  ne  má.  A  ^'šak  i  to  Vám  v  známost  uvésti  musím, 
že  jsem  se  zavázati  jaksi  musel,  viděla-lib}-  se  toho  po  několika  létech 
potřeba,  že  hotov  chci  býti  do  Berlína  se  přesídliti.  Toť  se  ale  potom  dá 
vždy  odložiti,  zvláště  bude-li  Vratislav  jx)  chuli.  a  l^udoiícnost  se  pak 
postará  sama  o  sebe. 

Mnohým  pánům  zdá  se  to  nepochopitedlné  jak  jsem  ]nolil  krajin- 
skému městu  před  sídelním  přednost  dáti,  ano  i  milému  Saf.  to  vrtí  hlavou, 
jak  se  to  státi  mohlo;  pravil  jsem  mu  však,  že  ustanovené  od  počátku 
pro  něho  místo  vždy  na  něho  čeká  jsouc  mu  otevřeno. 

Tímto  měsícem,  jak  mi  řečeno  bylo,  následovati  má  ještě  potvrzení 
J.  král.  Msti;  načež  já  zde  hned  zakročiti  hodlám.  Prosím  Vás,  oznamte  mi, 
jak  jste  to  zřídili  při  svém  někdejším  vystoupení  z  Cech,  na  vždy-li  jste 
vzal  propuštění,  či  jen  na  čas  svého  v  cizině  úřadování?  Mně  to  jedno, 
co  by  se  osoby  mé  týkalo:  mám  však  některé  rozmysly  z  ohledu  mé  rodiny, 
a  tu  ještě  nevím,  jak  to  zavedu.  A  ted  ještě  některé  jiné  prosby,  budte 
mým  rádcem,  vůdcem,  pomocníkem,  vděčně  Vám  toho  všemi  obvčeji 
a  služebně  zpomínati  budu.  Předně  bytu  mi  třeba,  smím  obstarání  toha 
na  Vás  vzložiti?  Nevím  sice,  jak  nájem  draho  přijde;  soudím  však,  že 
přede  levnější  b3ty  budou,  nežli  v  Berlíně,  a  tudy  chtěl  bych  se  na  200  to- 
larů, třeba  i  něco  výše  pustiti.  Stranu  nábytku  atd.,  o  tom  času  snad 
dosti  bude  ústně  promluviti;  doufámť,  že  nejdéle  do  20  Dubna  k  Vám 
dorazím.  Druhé  jest  to,  žebych  rád  již  napřed  věděl,  s  kterou  tiskárnou 
by  se  nejlépe  jednati  dalo,  b}'  se  k  obstarání  slovanských  písem  (rozumí 
se  i  ruského  i  cyrilského)  propůjčila;  vidímť  před  sebou  hrozné  mezery, 
a  ty  budu  museti  rychle,  bud  již  čímkoliv  a  jakkoliv,  vyplňovati,  nechci-li 
plování  učiti  na  suchu.  Kýž  bjxh  aspoň  jeden  rok  měl  již  za  sebou;  pak  to 
přede  snáze  půjde.  " 

Pan  ministr  sám  mi  v  tom  přivolil,  b^xh  pro  první  rok  třeba  jen 
jedno  čtení,  a  to  třeba  ve  čtyřech  hodinách  týhodně  držel. 

Z  přesazení  Vašeho,  ač  bych  toho  pro  svou  osobu  litoval,  předce 
bych  své  vlasti  štěstí  toho  přáti  musel.  Dnes  jsem  viděl  přislané  sem  skrze 
Vás  rukopisy  Amosov}^,  slyším  však,  žeby  zde  v  celosti  své  k  tisku  podati 
se  nemohly,  což  b\-chom  neradi  viděli.^)  O  těžké  nemoci  bar.  Hildebr.^) 
a  malé  čáce  k  uzdravení  Vás  nepoch\'bně  odjinud  zpráva  došla. 


1)  Purkyně  objevil  r.  1841  v  Lesně  rukopis  Komenského  Didaktiky-  v  sou- 
věkém  přepise,  pořízeném  za  dohledu  spisovatelova,  pak  drobnější  spisy  Krátké 
navržení  a  obnovení  školství  v  království  českém  a  Sbírku  přísloví  českých.  Poslal  originál 
těch  rukopisů,  zapůjčený  mu  evangelickým  sborem  lešenským,  Českému  museu 
k  přepsání,  a  Sbor  matiční  se  usnesl  Didaktiku  vydati  tiskem.  Ale  censura  nepro- 
pustila Didaktiky,  ani  když  Matice  projevila  ochotu  vjmechati  závadná  místa,  protože 
prý  jest  sepsána  českým  exulantem.  Teprv  za  svobody  tisku  r.  1849  Didaktika  s  při- 
pnjcnvmi  oběina  menšími  spisy  b^da  vydána  jako  III.  číslo  Bibliotheky  staročeské. 

'-)  Ferdinand  baron  Hildprandt,  pán  na  Blatné,  Slabcích  a  Hořkově,  zemřel 
r.    1 84 v     Purkyně   bvval   v  rodině   Hildprandtů   domácím  učitelem. 

:n* 


ji/    lvá\    odevzdávaje   >e   VaŠí   laskavé   péči   a   očekávaje   dy<  litivč 

potrtitedln*-  (tdjMivrdi  Vaíi.  zůstávám  do  radostnélm  shledání 

Váí 

iipiimný  přítel  a  ctitrl 

Frl.r.lakovskv. 
\'  Praze  S    riior.i    1842. 

AíhťSti 

V-  Jdliami  Pnrkxnč. 

\Y.  u.  orbcntl.  ^^ítineíior,  í)íittov 

^C'3  rotlicn  \Hí>lcvorí)cnv,  l'íitl]llť^ 

mclivoi-  iiclclivtcu  (Nioícllidinitou  u.  ).  íu 

iii 

Breslau. 

421.  Purkyně  Čelakovskému. 

Hledal  sani  a  kázal  slovanským  ukadi  ii.ikiiu.  /..i.iu:.  h\tii  pro  Cclakovského.  —  Jeden 
mu  doporučuje  blízko  svého  bvtu  a  popisuje  jej  dopodrobna.  —  Cena.  —  Připojuje 
vyobrazeni.  —  O  slovanský  tisk  není  starosti.  —  Proti  Vratislavi.  —  Srovnání  stu- 
dentských poměřil  v  Berlíně  a  Vratislavi.  —  Jest  nezbytno,  aby  Celakovský  zřídil 
seminář,  zvláitě  pro  theology,  budoucí  úředníky  a  učitele.  —  Xa  ministru  si  musí 
vymoci,  aby  podmínkou  při  udílení  míst  úřednických  byla  znalost  slov.  jazyka,  vy- 
svidčená  od  Celakovského.  —  I'  semináři  bude  potřebovati  pomocníku  polského.  — 
Celakovský  má  o  tom  všem  podati  ministrovi  brzy  rozklad.  —  Slibuje  další  pomoc.  — 
Palacký  má  si  pospíšili  s  opisem  Komeniau.  —  Musí  je  brzy  vrátiti.  O  koupi  jich 
ue jednal  —  Při  přestěhováni  nevyminil  si  nic.  —  Prohlédl  zase  řadu  bytů.  ale  není 
lepšího  nad  popsaný.   —  Připojený  list  má  odevzdati  adresátu. 

Z  VratislavN-  dne  17'"'   Února  1842. 
Milý  příteli! 

Hned  po  obdržení  Vašelio  listu  počal  jsem  se  starati  o  nalezení  bytu 
pro  Vás  poručil  jsem  také  tu  správu  naším  slovanským  studentům.  Do- 
savad  se  mi  ten  b\i:  jejž  sem  sám  \yhlidl  nejlépe  líbí.  Jest  dům  na  pro- 
menádě Šikmo  od  mého  b\-tu  ležící,  kdežto  na  přízemí  kvartýr  dost  pěkný 
se  nachází  Není  to  však  přízemí  obyčejné,  jde  se  totiž  do  vchodu  po  pěti 
schodech  o  což  i  celý  kvartýr  vy^'ýšen  jest;  jest  suchý,  dobře  se  topí;  po- 
kojů je  pět  a  kuch5Tiě,  za  komoru  může  sloužit  sklep  suchý,  světlý,  s  dvěma 
oddíly,  v  jednom  z  nich  složí  se  dříví.  Pod  střechou  také  jest  komůrka. 

\'  domě  je  mandlovna,  dost  obšírný  dvůr  k  sušení  prádla,  při  dome 
zahrada  sice  veřejná  (^^runncngartcii)  však  jen  málo,  a  toliko  od  vzact- 
néjších  lidí  navštěvovaná;  každý  domácí  ma  tam  svůj  plácek.  Má  státi. 
200  rt.  i  podlé  uznání  všech   kdož  ten  kvartvr  znají  stojí  za  to. 

Rozumějte  vyobrazení.  N°  i.  může  býti  u  nás  tak  zvaná  ©utc  3tube, 
kterou  by  však  procházeli,  kdožby  Vás  navštívit  meli. 

N°  2  bylaby  Vaše  študýrna  kdež  i  Vaše  knih\-.  N"  3  spacý  pokoj. 


1  4    : 


^>   p  5    : 
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N"  4.  Pokoj  pro  paní  a  dítky;  N"  5. 
Čeledín  kdož  i  vařecí  kamna. 

.V"  6.  Kuchyně,  arci  temná  nebo  do- 
stava světlo  jen  oknem  nad  dveřmi  a 
sklennými  dveřmi  z  čeledínu.  Přivoliteli 
najmu  ho.  kdyby  se  snad  mezi  tím  (až  do 
vaší    brzké    odpovědi)    ještě    lepší  nenašel.  jTT  iTJl 

Co  se  týče  liter  k  tisku  ptal  jsem  se  ^"^  ^^ 

tiskaře  co  mně  tiskl  Šillera  i  Odgios.  O  litery  není  žádná  starost  možná 
čeho  potřebv  z  Lipska  nebo  z  Paříže  za  dost  lehký  peníz  zaopatřiti.  Mluvil 
jsem  nedávno  s  Roepellem/)  ten  se  také  divil  že  ste  se  pravě  pustil  do 
Vratislavy  an  by  ste  v  Berlíně  mohl  míti  mnohem  slavnější  kollegium 
kamžto  nejboliatší  Poláci  z  Velkoknížetstva  se  odebírají,  kde  značný  počet 
Rusů,  ano  i  Slováci  z  Uher  se  nacházejí. 

Ve  Vratislavi  jsou  jen  chudí  študenti,  a  skoro  jen  takoví  co  na  clileb 
študyrují.  Bude  ted}'  třeba  hlavně  se  o  to  zasaditi,  aby  řádný  seminář 
zřízen  byl  kdežby  se  zvláště  Kandj-dáti  katolické  nebo  protestancké 
Theologie,  budoucí  úředníci,  učitelové  a.  t.  d.  cvičili,  především  ale  musíte 
sobě  od  ministra  \'ymoci  aby  se  od  Vlády  umění  slovanského  (polského) 
jazyka  žádalo  k  obdržení  míst,  kde  toho  potřebí,  a  aby  to  od  Vašeho 
vysvědčení  záviselo  Jestli  to  se  neustanoví  budete  někd}^  prázdným  stěnám 
kázati. 

K  semináři  musíte  mít  pomocníka  dobře  zběhlého  v  polštině  jenžby 
cvičení  ve  slohu  spravoval.  Právě  se  zde  vyskytl  člověk  co  — •  by  byl  k  tomu 
velmi  vhoden.  Nevím  co  s  Vámi  v  Berlíně  o  semináři  mluveno,  co  ustano- 
veno, soudil  bych  však  za  dobré  aby  ste  se  záhy  o  tom  trudnil,  plán  vy- 
pracoval a  co  nejdříve  Ministrovi  předložil,  myslímť  že  na  tom  mnoho  záleží. 

Buduli  moci  býti  Vám  v  čom  pomočen,  jsem  mílerád  hotov. 

Buďte  zdráv 

Váš 

Jan  Purkyně. 

Řekněte  Palackému  aby  si  přispíšil  s  odpisem  těch  manuskriptu, 
že  mě  už  o  ně  napomínali.  Připomenul  jsem  je  k  velikonočním  svátkům 
přivésti  s  sebou  do  Lcšna  aby  se  tam  řádný  registr  sliotovil.  Potom  bych 
mu  vyprosil  i  to  ostatní. 

O  koupi  jsem  ještě  dál  nejednal  učinilbych  to  rád  osobně.  Já  jsem 
se  bez  výmínek  přesídlil.  To  Vám  juristi  lepší  povědí. 

19*"'  Včera  a  dnes  sem  6  nebo  7  kvartýru  viděl,  však  lepší  nenašel, 
co  lepší  to  o  mnoho  dražší. 

Oddejte  prosím  příležící  List. 


M   Richard  Rocpell,  historik  německý,  (1808  —  1803)  byl  o.l  r.    is^í   profesorem 
na   universitě   vratislavské.    Sepsal   několik   děl   o   dějinách   jKilských. 


-I-- 


Čelakovský  Purkyhovi. 


lh'kuif   zii   i  v/i/<(ltini  hvtn,    fui/inHi  ifi  (>   s/.'.  ./)/>/.< ;;/  />tsinť  /niihliskatrn.     -Ohavy 

i  Vrattslavi.  —  Vřest  vit  (hufii  býti  ve  Vratislavi  sf>ohojenéiši  mi  v  lierHně.  —  Ostatně 
můit  sr  fuťsitililt  do  licrlina  />(>  čase.  —  Tam  stolice  uehiule  tak  hned  obsazena.  —  V  Iterlin^ 
neni  íoltk  f^osliu/iata  slovanshvch  a  tolik  lntlejnřho.  jak  J'iirkvnť  [^He.  —  O  lont  a  o  sc- 
uiinán  ústně.  —  Ministr  v  kovoru  5ť*  vyhnul  /<'  vťri.  —  Hada  Se  hul  ze  mini,  aby  .se  na 
universitě  odehovali  budoiui  filoloffov/  slovan.<fi.  aby  nel>vlo  jit  třeba  f>ro  ni  do  ciziny 
choditi.  —  l'n'ni  rok  asi  tniíle  mu  se  obmeziti  na  f>iedná!ikv.  -  Má  f>ovoleno  míti  fen 
jedno  čteni.  —  O  provedeni  semináře  se  /lude  vvnasnaíovati.  —  Xa  svátky  odjede  do 
SiriiK-oin,    s  rndinou.  j>ak  />f<   75.  dul>nu  se  vyf>ravi  do   Vratislavě  \' zkazme  f^iiručenf 

f^roj.    Uoejyello.i      —   Těii  se  na   shledanou   s   J'tnkviii 

'  Velcrti-nv   Piífrli' 

Wlikou  (likoti  jsem  \'ám  p(>\in(»\án  za  práci,  kterou  jste  sobe  dal 
>  v\lilcdá\iiním  biidoiKÍlio  bytu  mého.  Picdť  vším  mi  na  tom  již  dosti, 
když  přijrda  do  Vratislavi  pod  střechu  se  svými  přijdu,  a  protož  beze 
všecli  rozmysluv  a  <  kolkuv  račte  byt  ten,  jejž  jste  mi  tak  po  polírsku 
vyrejsoval,  zamluviti  a  najmouti.  Prostory  v  ném,  jak  vidím,  bude  dosti, 
a  má-li  též  jinc  dobré  vlastnosti,  tím  lépe,  cena  též  jest  taková,  jakouž 
na  byt  vynaložiti  moci  budu  i  hotov  jsem.  Též  co  mi  o  zaopatření  snadném 
slovanských  liter  píšete  mě  uspokojilo;  k  c\TÍlskému  písmu  však  nám 
ani  Lipsko  ani  Paříž  platný  nebudou;  nýbrž  bude  třeba  aneb  do  Vídně 
k  Mechitaristňm  aneb  do  Berlína  (kde  Bopp  mi  slíbil,  že  universitní 
tiskárna  jím  se  opatří,  a  z  částky  již  počala)  se  obrátiti. 

Což  mi  nyní  s  Vratislaví  strašáky,  aspoň  polostrašáky  naháněti 
chcete?  Již  se  stalo,  a  já  posud  tu  naději  nepouštím,  že  ona  více  bude 
po  mé  chuti,  než  Berlín.  Ostatně  mělo-liby  hiiře  býti,  neníť  mi  cesta  hřebíky 
zabedněna  a  nebudeť  těžko  po  Berlíně  sáhnouti,  ješto  jsem  se  bez  toho. 
aspoň  na  pólo  panu  ministro\i  zavázati  musel,  byla-liby  toho  nevyhnutelná 
potřeba,  že  po  čase  do  Berl.  se  přesídhti  váliati  se  nebudu.  Neníť  vyhlídk\' 
k  tomu,  by  to  místo  tak  hned  osazeno  býti  mělo,  ač  by  to  mé  veliké  přání 
bylo.  Co  se  týče  toho  polského  bohatství  a  těch  hojných  v  sídelním  tom 
městě  kolejí,  viděl  jsem  to  na  své  oči,  a  přesvědčil  jsem  se,  jak  věci  stojí. 
O  tom  si  povíme  více  ústně,  i  také,  co  semináře  a  ostatního  se  týče.  Jenom 
to  bud  zatím  podotčeno:  Min.,  ač  po  třikráte  jsem  u  něho  byl,  a  zevrubně 

0  účelu  professur  těch  se  rokovalo,  o  semináři  ničeho  nepodotknul;  tajný 
pak  rada  Š —  o^•šem  nejednou  věci  té  se  dotekl,  ale  jeho  smysl  o  tom  od 
Vašeho  docela  jest  rozdílen.  Zkrátka,  jak  jsem  mu  vyrozuměl,  chce  on 
tomu  tak,  aby  se  několik  osob  se  zvláštní  péčí  a  ohledem  tak  vypěstovali^ 
by  z  nich  ná potom  slovanští  filologové  byli  (as  tak  jako  Boekh  v  Berl. 
kandidáty  pro  řeckou  a  římskou  literaturu  tvoří),  nepoch^-bně,  by  vláda 
budoucně  neměla  potřebí  po  cizích   zemích   nové  professory  shledávati. 

1  to  nezlá  myšlénka,  dej  Búh,  by  jich  hodně  mnoho  a  třeba  i  nazbj-t 
v  samvcli  Němcích  b\lo.  První  rok  mi  ovšem  nebude  lze  na  nic  zvláštního 
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pomysliti,  biiduť  míti  se  čtením  po  krk  co  činiti.  Tento  nesnadný  začátek 
uznal  i  sám  ministr,  a  dal  mi  úplnou  vůli  první  rok  čísti  co  chci,  a  třeba 
jenom  jedním  veřejným  čtením,  o  třech  neb  4  liodinách  na  týden. 

Té  svobod}'  použiji  ted}',  a  z  počátku  žádné  privátní  čtení  držeti 
nebudu.  O  vyvedení  však  Vaší  m^-šlénky  jistotně  se  ucházeti  budu,  jak 
míle  s  místností  a  potřebami  jejími  lépe  se  seznámím. 

Na  svátky  hodlám  ještě  s  mou  rodinou  do  Strakonic  k  rodičům  mé 
ženy  se  podívati,  pak  ještě  k  uspořádání  svých  věcí  některý  den  v  Praze 
ostanu,  a  s  počátkem  druhé  polovice  Dubna  s  boží  pomocí  na  cestu  se 
vydám.  Poroučejte  mě  příležitě  neznámým  způsobem  výbornému  spiso 
vateli  polské  historie,  pr.  Roepellovi,  na  jehožto  seznámení  se  těším,  ale 
mnohem  více  ještě  na  milé  shledání  se  s  Vámi,  jenž  jsem  s  pravdivou 
přátelskou  oddaností 

Váš 


FrLCel. 


Den  sv.  Matěje  1842. 

Adresa: 

|)errn 
^.  Johanu  Purkyné, 
%x.  ber  ÍJiebi^iu,  f.  orbentí.  ^-I^rofefíor 
ber  '>Pí)t)Íioíogie,  3Jřitgíieb  meíjrer  geíeí)rten 
Oiefeílfc^nfteu,  9íitter  beé  rotí)en  9íbícr^ 
orbentí  etc.  etc. 


Breslau. 


423.  Celakovský  Vinaříckému. 

Na  svátky  odjede  s  celou  rodinou  do  Stfakonic.    —  Fotoni  týden  pobude  ještě  v  Praze 

a  pak  odjede  do  Vratislavě.  —  Ovšem  králova  potvrzení  ještě  nemá  a  bez  něho  se  nemůže 

ucházeti  o  pas.  —  Zve  Vinařického  do  Prahy  na  rozloučenou.  —  Jinak  není  nic  nového. 

—  Amerling  staví  na  svém  domě  observatoř  dřevěnou.   —  Tedy  na  shledanou/ 

Můj   drahý  příteli! 

Toto  jenom  v  krátkosti.  Na  svátk}-  jedu  ven  s  mou  celou  rodinou 
k  tchánovi  do  Strakonic,  kdež  se  asi  do  7  Dubna  pozdržím;  pak  od  toho 
dne  až  do  16  pobudu  ještě  v  Praze,  a  v  druhé  polovici  Dubna  odebrati  se 
hodlám.  Tak  to  aspoň  v  mé  radě  uloženo,  nesáhne-li  nějaká  vyšší  moc 
v  to,  a  nezvrátí-li  tud}-  mé  plán}-  a  úmysly.  Nebo  potvrzení  královo  ještě 
v  rukou  nemám,  ač  je  každý  již  den  očekávám,  a  bez  něho  nemohu  ještě 
o  zdejší  propuštění  neb  pas  se  ucházeti.  Možná-li  Vám  tedy  k  nám  do 
Prah}-  před  mým  odjezdem  ještě  zaskočiti,  učiníte  mi  arci  velikou  radost, 
což  s  nejlepší  jistotou  mě  zde  nalézti  mezi  7 — 'ló  Dubnem,  jak  již  po- 
dotčeno  státi  bv  se  muselo.  Ostatně  u  nás  nic  zvláštního,  nic  novéiio  — 


.%M4 


i).  i.u  s%>/v'i/i.  .  v<-/  t«>  li^l/ie?  1)'  Animirling  staví  na  cl(jmě»)  veliké  díevt'né 
ol)servat(>rium;  muj  Ladislav  jda  ondyno  semnou  okolo,  všimnul  si  tolio 
a  divil  se,  jaký  p.  doktor  bude  míti  iK''kn\'  -  -  holubník. 
Ted\"  do  shledání,  zatím  Vás  srdei'ně  líbá 

Váii 

ImíÍ. 
Adresa  3 v  ^^iH>l)lťl)riuurbon 

\vn-vii   .'O.   K;irl   Vtinířickv 

in 

y>.    Juu<^   Hunzhiu.  Kovaň 

Prátr 
A'rt  listé  jest  poštovní  razítko.  \... 

'        ^  14.   Mař/.. 


424.  Celakovský  Purkyňovi.^) 

Dostal  ftonťčnť  zprávu,  že  jesl  jmenováni  jeho  v  knbinetni  kanctlái-i  provedeno.  — 1'rifeáe 
tedy  pozdéji,  ueé  zamýšlel.  —  Musí  si  napřed  vymoci  pas.  —  Má  ihned  zaslali  seznam 
přednášek  svých,  aby  mohly  býti  vyhlášeny.  —  Xeznaje  se  ?■  těch  věcech,  dožaduje  se 
Purkyňova  přispěni.  —  Ministr  mu  ponechal  pro  začátek  volnost  co  do  obsahu  před- 
nášek a  co  do  počtu  jich  hodin.  —  Mini  čísti  jen  čtyři  hodiny  týdně.  —  /  tak  bude  míti 
práce  přes  hlavu.  —  Purkyně  má  oznámiti  děkanovi  fakulty  jeho  čteni.  —  Uvádí  jich 
obsah.  —  Oboje  může  býti  publicum.  —  Druhé  čteni  budou  .Šafaříkovy  Starožitnosti 
u  výtahu.  —  Tyto  hodí  se  dobře  k  přednášeni.  —  O  semináři  domluví  se  ústné.  —  Za 
14  dni  bude   ji:   mimo  l^niliu. 

ti-iít  jotu  ovhiclt  icl)  iHui  3v.  (ii;c.  i^ciu  .\.xnvu  licniiftťv  Mo  "iHii^cic^ť, 
řiiň  iiiciuc  CÍTiioiuuiiui  ^uiii  "i^ofoiiov  iiu  Mnliiiíct  ovlcřiint  iít.  llíeiiic  "Jlii* 
tuuft  in  'i^vcyhiu  luirň  boiinuidi  ctiun  11 111  nelit  ínno  ipiitcr  críulqcii,  níí?  id) 
*?lntaniií^  bcab)iditifltc,  iiibťiii  idi  iiiihcv  nii  bic  (íiUMifiinfl  bcv^  'iíníjc-?  uiib 
bic  A-ovt)d)aííuiin  mciiiev  Sadieu  nidit  bcnfeu  foinitc. 

Xev  .'oevv  l'(iiiiucr  fovbert  iiiidi  ouf  bivo  '-lHn,^oiduiÍH  bcv  nn,^itfúiibi= 
i^Mibcit  '-iHnlcíiiiuicii  on  ^ou  ber,^citic]cn  .v>.  Tccau  ol)iic  í^l^cr^^iuj  cin,^ujer.i)cn. 
Xii  idi  jcbod!  luit  řcu  l'ci  3liii<*íi  iiíilidioii  '.Hiiit!?fuiictioncii  u.  (iiblidicn) 
Ainiiicii  lunli  :^\\  iiHMiin  luntitiut  biu,  nudí  Mc  ;^cit  ^u  fur^  ift  bcii?  9?otl)Í9C 
bariibcv  ciu.iUbolcu,  jcbc  idi  inidi  flc^i-^iiuiicn,  nbovmnlě^íii^^c  f^Uitc  in 'ítníprudi 
,^u  nchmcn,  u.  bic  Sadíc  ^s^)xn  frcanbiduiítlidicn    ^ciovi^uiui  ,^u  úbcrhiiicn. 

íiUc  idi  bcrciti?  cruiní)ntc,  Init  niir  bcv  .{icrv  IKinifícr  jdion  in  "i^crlin 
cý  írcigcfícllt  úbcv  bcn  ^níialt  ber  '^Unlcjnurtcn  niib  bic  3tuiibcn,^(ibl  tun'* 


')  Amerling  staví'1  tenkráte  piávč  v  horní  části  Žitné  (tehdejší  Žitnobranské) 
ulice  budovu  velkolepé  zamýšleného  ústavu  vychovaciho  „Budce",  který-  se  mél  státi 
podle  úmyslu  jeho  jakýmsi  národním  ,,všemuseem"  a  ..všeuéilištěm". 

•)  List  tento  psán  némecky  patrné  proto,  aby  jej  Purkyné  mohl  ukázati 
dékanovi  universitv. 
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gúgíicl)  ííir  ben  9(níniu]  beíicbig  §u  nerfugcii.  ®ie  Múr^c  ber  ^cit,  bie  luir  jur 
^orbereitimg  iibrig  blicb,  laj^t  c^o  incl)t  ^u,  bnf?  icb  iiiicb  iiicbr  aU  uicr  Stiuibcn 
ber  íi>od)e  511  íefcii,  ycrbinblid)  iuncl)cn  foimtc,  iiiib  icb  ícbc  lunaiiíí,  bofe  id) 
]clh\t  bet  biefer  í^cftiiinmiug  iibcr  §abi  11.  .Slopf  ,^ii  íbiiu  bnbeii  luerbe.  6ie 
luerbeii  iiiid)  bnber  ící)r  ,yiiii  Dante  berbiiibcii,  luciui  Sie  btc  ^^luíiiubigiiiig 
ber  ^soríefinigcit  iit  ber  íiblidicii  ^orin  autíelUMi  imb  bcm  .'perrii  Xecaii  ber 
p\)'ú.  ^•aťulííit  Ulit  ^-lH\^eiigimg  iiieiiter  il^crebning  iibergcbeii.  Der  0)egen= 
ftnnb  ifí: 

priv.  1.  'iscrgleid)eiibe    fla>uifd)e   Oh-aminatif  nad)  bcii  .S>auptiuinib* 

arteii.  Sbdientlití)  ,Vi-'eiiuaI.  ((Sttun  "iWoiit.  11.  ^-reit.) 
publ.  2.  lUber  bie  ííaiuiídieii   9(ítertbiimer,   alí  (íiideitiing  ^iir    (^ie* 
fd)id)íe  ber  jlaU)ifd)eu  l'ttteratiir.  (Sbeiifallíí  ,^tueiniaí.    (Díittiu. 
iinb  3onimbeiib(5?) 
íikMbe   !i^orlefiiiigcn   biu   idi   íiMlíeiii?,   iiu   ^niUe     bie   Uiiiueríitatsiiiifíi* 
tutioneii  est  5iiínf[en,  publicc  ;\u  bnlteii.   Xer  sub  2.  nngefúíjrte   (^egeiiftaiib, 
luie  ®ie  feíbfí  errntbeu   lucrbeu,    fiiib  uiifer'o   Šafař,  Starož.  slov.  iin  Wué* 
guge,  bie  iiodi  ineineiii  (£rad)teu  ^,n  ;Sjeí)nHn'trngeii   feí)r  gut  |jaffen  tt}erben. 
Uiber  baě  8einiiidr  luerben  luir  uu^>  iiniiiblidi  lueitídiiftger  beratí)en  foinier. 
^n  14  Sngeii  luerbe  id)  boffeiitítd)  uon   '*^rng  uieg  jetu. 
■^Jíiifíi  frobe  '-íi>ieberíeben  iu  'í}3rešínit ! 

3I)r  niifr{d)tiger  (^'reuiib  u.  58er(í;rer 
iírng  b.   n   'npxii   1842.  FrLCclakowsky. 

ílii  3^ 

be§  |)errn 
i^erru  Johanu  Půrky  ně,   D-  u. 
orbeuíIid)en  lliiinerfitdtř^irofeffor, 
iVřitgíieb  ineí)rer  geleí)rteu    ®eíeílj'd)atten, 
ílíiíter   beí  rotl^en   9íbíerorbenš   etc.  etc. 
Wohlgeboren 

in 

Breslau. 

425.  Čelakovský  Purkyňovi. 

Ještě  jest  v  Praze,  ač  měl  už  býti  ve  Vratislavi.  —  Potíže  s  pasem.  —  Dostane  prý  zatím 
průvodní  list.  —  Přičiní  se  všemožně,  aby  z  toho  stavit  vyvázl.  —  Oznámil  své  po- 
tíže též  ministru  pruskému.  —  Zdržuje  jej  zřetel  na  rodinu.  —  Purkyně  má  o  tom 
uvědomiti  i  děkanství  university.  —  Do  8.  května  bude  bohdá  ve  Vratislavi.  —  Ptá 
se  na  svůj  byt.  —  V  Praze  čekají  na  jeho  zprávu,  zakoupil-li  rukopisy  Komenského. 
—  Jest  již  jako  na   trní. 

Velectěný  Pane  a  Příteli! 

Hle,  měsíc  Duben  chýlí  se  ke  konci,  a  já  posud  k  největší  své  mrzutosti 
sedím  v  Praze.  Uloženo  jsem  měl  jistotně  této  doby  již  býti  ve  Vratislavi, 
a  Vy  nepochybně  též  mě  očekáváte.  Dělají  mi  náramné  obtíže  s  pasem. 


o  něj/  jsom  l)vl  liiu-d  lo  t.  m.  se  IiIúmI.  ;i  \  \lilí/,i  t(j  skom  tak,  j.ikohN'  se  nii 
najeli  vál  překážky  v  cest  ti  kladly.  Co  mé  to  stálo  héliání  a  doléhání  — 
nit  plátno.  Praxcno  mi  z  {WH^itku,  že  mi  pas  \-  lo  dnec  li  dán  Imde.  a  j)ak 
když  niť  nepiicházelo  a  já  se  hlásil,  odbyli  mé,  že  diive  piivolení  z  Vidné 
přijíti  musí,  zdali  mám  a  smím  v  cizí  službu  přestoupiti.  Konečné  véerejšího 
dne  dána  mi  prípovécf,  že  snad  prozatím  průvodní  list  obdržím.  Bud  již 
jak  buíí,  na  tom  jsem  se  již  ustanovil,  že  ví^emožných  prostiedkuv  se 
uchopím,  jak  bych  si  z  položení  tolíct  pomohl.  Psal  jsem  to  již  také  panu 
ministrovi  do  Berlína,  aby  o  tom  správu  mél,  co  mi  zbraňuje  vůli  jeho 
v\plniti,  ano  žádal,  bych  jeí^té  tímto  mésícem  byl  na  svém  místé. 

By  nebylo  mé  rodin\ ,  pro  níž  ovinem  mám  ponékud  svázané  ruce, 
co  se  mé  osoby  týče,  zajisté  by  mé  té  doby  v  Praze  neb\  lo.  Prosím,  dejte 
o  tomto  mém  prodlení  a  príčiné  toho  zprávu  a  vědomost,  tu  kde  náleží, 
a  že  nejdéle  do  8  Máje  u  Vás  budu,  téměř  sám  nepochybuji.  Jakž  to  s  mým 
bvtem?  bude  mi  zachován?  Naíii  přátelé  se  diví,  že  jim  stranu  Rkp.  Komen- 
ského žádné  zprávy  neposíláte,  uzavřena-li  koupě,  čili  není.  Jsem  tu  jako 
na  tmí. 

S  tím  se  Vaší  laskavé  přízni  do  brzkého  shledání  uctivé  poroučím 

FIX. 
V  Praze  29  Dubna. 

.í>crni 
.Vovni  Joli.inn  Půrky né, 
rx    H.   t.   ln■^clltl.   "iínncijoi   ber   "iíhDÍiuloijic, 
^IVitiilicb   inclucr  flciehrteu    03c)cn)cíiattcii, 
íHittcr  bov  f.  rothoii  '.'IMcrorbeu?  etc. 

in 

B  teda  II. 


DODATEK. 


LISTY    NOVÉ    NALEZENÉ. 


426  Čelakovský  Kamarýtovi.^) 

Neuznává  jeho  výmluvy  lUí  ^'.edostdtek  času.  —  Sám  má  více  práce,  tak  že  múze  ode- 
psati jen  krátce,  a  ani  neudělá  jinak.  —  Posílá  mu  Kochanoiského.  —  -  Má  jej  pilněji 
čísti  nežli  četl  Puškina.  —  Čelakovský  už  jej  podruhé  přečetl  celého.  —  Co  stojí  Kocha- 
nowski.  —  Doporučuje  mu  Karpiňského.  —  Krasicki  jest  drahý.  —  Divadlo  zatím 
nepřišlo  nic  dále.  —   Učet. 

Ano,  ano,  milý  Vlastini.!  t\'  svaté  povinnosti,  na  které  se  stále 
Avmlouváš  jsou  trpělivá  záda,  jenž  všelikých  výmluv  náklad  na  sebe 
přijímají,  a  časem  i  nesvaté  povinnosti  na  ně  položiti  můžeš.  Což  já  ubohý 
říci  mám?  jsem  sice  všech  svatých  i  nes  vátých  povinností  prost,  ale  přede 
neustále  v  povinnostech  a  pracech  až  po  krk  vězím,  že  ti  na  tvůj  kratičký 
list  nemohu  delšího  psáti,  a  byloťb}'  věru  hřích,  kdybych  tak  učinil.  Tuto 
ti  odesílám  Kochanovsk.,  a  pilněji  jej  čti  než  jsi  s  Puškinem  učinil;  já 
aspoň  již  po  druhé  jej  čta  dří\e  z  ruky  nev3'pustil,  d<:)kud  jsem  celého 
nepřeběhl.  Pravdali,  že  tak  málo  kdy  máš,  mohl  jsi  jej  ještě  podržeti. 
Ačkoli  v  katalogu  za  Kochan,  neznamenána  cena  2  fr  st.  přede 
zdejší  kněhkupec  mi  ještě  15  kr.  stř.  přirazil;  možná  že  to  za  přesilku 
sem  z  Vratislavi.  Líboli  ti,  pomysli  na  bud.  na  Karpiňského  ve  čtyřech 
dílech,  kterého  též  tam  odtud  dostati  můžeš,  a  kterého  zvláště  schvaluji. 
Krasicki  pak,  jenž  též  v  cele  vyšel,  —  iuž  wiekszych  wymaga  kosztów, 
poniewaž  cala  edycya  z  10  tomów;  i  dla  tego  10  srebrnych  zlotých  wnet 
pod  rek^  nie  mamy.  Z  divadla  mimo  prvních  12  dílků  dosaváde  nic  ne- 
přišlo, ale  kněhkupec  praví,  že  se  co  nejdřív  přihrne. 

Tvůj 

Lad. 
Měl  jsi  u  mne  7  fr.   15  kr. 

Xa  to  Kochanow.         5  fr.  37  kr. 
Zbývá       1  fr.  38  kr. 


1)  List  tento  řadí  se  podle  obsahu  za  list  č.  173  1.  dilu,  tedy  do  března  r.  i  826. 
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I>iku;e  tnu  zii  pnini  k  svátku.  -      '  '  -         /  '  '  "  im.  —  Sa  velkonoce    Udvšíívi 

■.  Kuchařským  Kamurý-Ui.  —  Xve  ho  do  Klokot.  —  1'osilá  mu  Musejnik  a  Krok.   — 

ridtirk  f^iestiit  ujť  />rv    .sni/  ilúni.    —    Mohl    hy  tedv    nuf>S(iti    knihu  o  stavitelství.  — 

Cťakd   ridlkd    '    Pnizr. 

Milý  J«in\  jrni('ku! 

W.tláv.ijr  \'áni  díky  za  laskaví'  a  piátcl^kť-  pi  i})<»iii<iiuti  \'  dcii  mých 
iiiHiiiii  a  za  (uhotný  |X)dil,  ktrrý  briotc  na  mojim  (»siidM;  tím  toliko  Vás 
zpraviti  m<»hu.  že  p)siid  jcí^tr  z  ohKdn  žádaiiýdi  vťcí  jiic  nevím;  nebo 
to  se  v»'lmi  na  dlonlié  lokte  tťduu',  než  se  to  od  vídenské  dvorské  komissí 
stndiální  vrátí,  a  hudt'  nuiolio,  jestli  z;i  pul  léta  k  rozhodnutí  přijde.  Svátky 
nastávajirí  budu  tráviti  u  Kamarýta,  kamž  se  s  })rofessorem  Kuchařským 
p(»dívati  hodlám.*)  Chceteli  Vy  mezi  nás  se  podívati,  zvu  Viis  Vlastimi- 
kívým  jménem  a  naše  potéšcní  a  vyražení  o  mnoho  se  zvýší.  Zde  Vám 
odesílám  mus.  č;isopis  a  Kroka,  a  pamatujte  si,  že  máte  ještě  za  nmou 
I  zl.  za  který  Vám  až  něco  kalého  vyjde,  poslati  hodlám. 

Rozumí  se  zas  samo  sebou,  že  mně  své  mínění  o  obou  kjiihách  obje- 
víte. V  Kroku  se  \'ám  jistě  zalíbí  Clověkosloví  Jungm.^)  a  v  Mus.  Cas. 
starobylé  listiny^)  atd.  Slušní)  by  bylo,  abyste  i  Vy,  jak  pověst  praví, 
svůj  dům  jia  dvoje  poschodí  povyšujíce,  něco  pii  tom  o  dávno  slíbeném 
stavitelství  napsal.  Nyní  bude  v  Praze  česká  reální  Škola,^)  a  o  stavitelství 
knihu  tuším  ještě  k  tomu  potřebnou  nemáme.  —  Odpusťte  že  pro  krátkost 
času  více  nepiši.  ]MÍjdeteli  do  Klokot,  více  seoustně  dozvíte, 

od  Vašeho 

Ladislava. 

8  Dub. 

Adresa.  t    oi  -    i 

Panu  J.  Plaňkoví. 


•)  Tento  list  jest  ve  spojení  s  dopi.sem  Čelakovského  k  Plánkoví  ze  dne  3 1 .  ledna 
1827  (zde  v  díle  I.  č.  lSq).  Hanu.š  ve  své  knize  Život  a  působení  Fr.  Lad.  Čela- 
kovského na  str.  30  poznamenává,  že  se  Čelakovský  již  i.  února  r.  1S27  byl  po  prvé 
podrobil  konkuisu  o  jakousi  profcssuru,  ač  zevrubněji  toho  určiti  nelze.  Řadí  se 
tedy  tento  list  za  číslo  104.   I.  dílu  této  Korrespondence. 

-)  Polský  slavista  Ondřej  Kucharski  meškal  v  Praze  r.  1826  a  po  druhé  po 
"•včm  návrate  z  Lužice  r.  1S27  a  za  tohoto  druhého  1  obytu  svého  v  Čechách  podnikl 
s  Čelakovsk\-m  výlet  do  Tábora  a  ke  Kamary-tovi.  Srv.  této  Korrespondence  díl  L, 
dopis  č.  194  a  106.  Podle  toho  dopis  ten  řadíme  do  r.  1827  a  sluší  jej  zařaditi  za 
('.    104   I-  dílu  této  Korrespondence. 

')  V  Prcslové  Kroku  na  r.  1827  (svazek  II..  částka  II..  str.  2Ó6)  jest  od  bratra 
Jungmannova   MDr.   Antonína    Jungmanna   začátek  článku:   Človčkosloví. 

*)  Posílal  mu  I.  svazek  roč.  1S27.  v  nčmž  Palacký  uveřejnil  Příspěvky  ke 
plossarium  řeči  české  a  Dcnnik  poslův  krále  Jiřího  ku  králi  franckému  Ludvíkovi  XI. 
léta   1464  vy.-laných. 

')  První  reálná  škola  zřízena  v  Praze  r.  1S33  (Xcjv.  rozhodn.  ze  dne  28.  května 
r.  1832)  od  stavů  českvch,  jakožto  přípravka  pro  techniku  a  měla  dvé  třídy.  Jednalo 
se  o  ni  od  r.   1827.  ' 
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428.  Čelakovský  Bowringovi.^) 

Lichotí  mu,  že  jeJio  pHspévky  jsou  lio-uiingovi  )nilé.  -  Pokládá  to  za  povinnost  vy- 
pomáhati si  v  liter,  potřebách;  což  teprve  přispěti  Bowringovi!  --  Má  Brodzinskému 
za  zlé,  že  nedostál  svému  slibu;  ale  omlouvá  jej  poměry  domácími  a  úřadem  jeho.  — 
O  trojím  údobí  české  literatury  a  zvláštním  ráze  každého  z  nich.  —  Jungmannovo  a  Šafa- 
říkovo  rozděleni  literatury  české  jest  dobré,  hledí-li  se  k  celku;  ale  vzhledem  k  poesii 
nutno  je  změniti.  —  Ukazuje,  jak.  —  Jinak  Jungmann  jest  spolehlivý.  —  Šafařík 
jest  všeobecnější.  —  Celakovského  doplňky  se  týkají  hlavně  doby  třetí.  —  Míiže  jen  stručně 
naznačiti  myšlenky  své.  —  Podává  přehled  české  poesie  od  pohanských  dob.  —  Stav 
českého  jazyka  a  národa  za  doby  nynější.  —  Doporučuje  Bowringovi  německé  spisy, 
jednající  o  české  literatuře.  —  Co  píše  o  Bowringovi  časopis  uherský  Iris;  i  ptá  se,  pravda-li 
to  ?  —  Toužebně  očekává  spisy  jím  mu  zaslané.  —  Litevské  a  maďarské  písně.  —  Dostal-li 
balíček,  jej-  mu  Čelakovský  poslal.^  —  Přijme-li  rozdělení  poesie  české,  jak  mu  je  na- 
vrhl? —  Básně  Dobrovským  Bowringovi  poslané  [Štěpničkovy,  Herzogovy  a  j.)  nemají 
ceny  básnické  ani  jazykové.  —  Přeje  mu  hojného  zdaru  k  jeho  podniku.  --  Očekává 
vydání  českých  věcí  napiatě.  — •  Prosí,  aby  používaje  dat  Celakovského  neuváděl  jeho 
jména,  zvi.  ne  tam,  kde  mluví  o  útisku;  nenit  radno  u  nás  housti  pravdu.  —  O  příbuz- 
nosti a  srozumitelnosti  jazyka  českého,  polského  a  ruského.  —  Uvádí  mu  ještě  jména 
nejvíce  vynikajících  spisovatelů.  —  O  nadání  Cechů  pro  hudbu,  poesii,  mathematiku 
a  jazykovědu.  —  Závěr. 

Prag  im  August   827. 

Xa^  Sí)ueit,  íiod)^iiuereí)veuber  ^err!  metne  53eiitrdge  lieb  u  recí)t 
]\\\h,  tuie  id)  nu?  beii  nútigeii  ^íuěbriiden  ^íireé  fdio^bnreu  Sdíreibené  imiu 
28  Juni  eutneí)incn  fuiiute,  ift  íiit  luid)  jelir  id)meid)eíl)aít,  ii.  id)  finbe 
mid)  fiir  biefe  unbebeiiteiibe  ^i3eiiuilnnu]  biird)  '^\)it\\  'iBenfnlí  í)iuídugíid) 
í)CÍoí)nt.  i^eglidie  %xi  dou  ^eliíniíie  u  ;^iiiHn-fommeu  luo  mnu  eí  tí)un  fnun, 
í)níte  id)  Tur  "".iíílid)!,  bie  uné  -í^umnuitnt  iior)dn'etí)t,  iuíLieioubere  nbex  im 
íiternriíd)e  imnbel  u  'íJi^nubel;  u  iu  biefem  ^mlle  red)ue  idi  e?  mir  ^u  eiuet 
uorgúgíidien  (Sí)re  nu,  menu  id)  eiuem  fo  geeí)rteu  u  geleí)rteu  iUnune,  eiuem 
Bowring  iu  irgenb  eiuem  Stude  eineu  nod)  \o  geringeu  ^ienft  gu  ermeifeu 
im  Staube  mnr.  ^di  netnrge  eě  meinem  íouft  íd)n^bareu  greuube  Brodziňski 
íeí)r,  bn^  er  fein  gegebeue«  "í^ort  uid)t  eiuí)ieít,  bn  er  cř-  bod)  nermog  feiner 
©injid)t  u  Oieiibtbeit  iu  polonic  s  tl)uu  tonuto,  unb  bod)fteu6  fnun  idi  bné 
entíd)uíbigeu,  mie  er  fidi  nudí  nor  5IUCI)  3i^lH'eu  gegeu  mid)  múublid)  ciu^erte, 
ds  il)u  poíitiid)e  Umftnubc  u  9íúdíiditeu  biubcrteu,  iein  3.^orl)nbeu  axi^h^v- 
fúí)reu.  (£-íi  ift  trnurig  iu  eiuem  í*nube  íuo  umu  feíbít  bei)  litcriirifdieu  Corespond. 
^ebeuflidibeiteu  biefer  3írt  íinbeu  mufs;  úberbicí;  ift  Brodzin.  eiu  dííeutíid)er 
18eauiter  u  hnt  uúe  uiir  fdieiut,  ,^u  uieí  bee  i)nieubíute5. 

3ie  fiub  nífo  biufid)tíidi  ber  3  (£pod)eu  iu  ber  biibui.  ^oejie  mit  uiir 
eiunei-ftnubeu.  (f§  ift  biec-  moí)í  bie  untúríidifte  Giutbeiluug,  meuu  mau  jn 


1)  Listy  Celakovského  k  Bo\vringo^•i  byly  nalezen\-  v  Torquay  prof.  dr.  Fr. 
Chudobou  a  dr.  Jar.  Hrubantem.  Pro  mne  je  opsal  p.  prof.  Hrubant,  začež  mu 
vřele  děkuj n.  Potomním  zapůjčením  korrespondence  BowTÍngovy  se  strany  rodiny 
do  České  akademie  bylo  mi  možno   i   skoUacionovati  listy  s  originálem. 


ťlllť   lHiUl)l'll  ioll,  UHMl  omo  ic^O  IHMl  ^iciCM   ."<   ;U'ÍtlMll)'OM  cill  lllI^ťVOó  (^Kh'vííiH* 

II  iMiuMi  ([(\n\  ln*l)d)iť^cluu•tirto^  lílnnnítor  mi  iiri)  tidflt,  bcv  íicl)  hIht  jo  uicl 
uiir  (\n<!'  ^om  '•lUnl)mií>ciUMi  jfl)lic|u'n  fomioii  jo  ,',icmlid)  iii  icbciii  ;UMtiauiii 
illoicl)  blťibt.  Jmiř^manns  n  SchalK  t5iiitl)0Ílimrt  iÚ  fliit,  luciiii  iiimi  jic  íiir  bio 
fliiM.U'  Vitcvntur  onniiinnt,  bcriicííiditirtt  mmi  iU'cv  bio-?  bio  "i^ucjic,  )o  iiiiifi  niuii 
na*  J.in^m.OddrltMij  1.  2.  -  I.  oddřl.  :{.  1.  5.  r..  =  II  odděl.  7  III  jetuMi. 
lí'>  flcht  bciinindi  bic  crftc  ©pod)c  bií  liifio  (ruiibc  S^i)\);  bic  ,^íuci)tc  uoii  ba 
biíi  I7H(»  (V.  ;^.)  ^ie  :5'  si(i(|t.  Xic  ciítc  ijt  bic  l£-podie  ber  9řntuipoc)ic,  biird)' 
iU'l)onb':>  mitioiioll,  .'oolbciilicbcv.  Xie  .^ii-hmíc  oiithdlt  mciftcib?  ueríifi.^iovto 
i^voía  voliiiioíť,  .^ioinlid)  uuiý  '4.hh')íc  betviíťt  ncbaltloic  ^írnbiifto.  Xic  i^oojic 
uiiicťCť  'íiiiU'  t-M  n^bt  iiioiftcu"?  nU'?  Mimftionclii  hoviun-,  ift  iii"tM'U'iitboií'5 
íioiubcii  'Uíuítcvii  luuhiicbilbct  ii  ibic  Tniiov  botidiit  iiidit  oiiniinl  ciii  Ijdlbeo 
:^nlivbmibcií.  iVoucvc  "iVntiivpocíic  fiiibot  imiii  iii  '-iHilť^licbovii,  borcii  \Hltcr 
)i.1)  ^inii  ^boil  lum  !•;'•<'  3-  bcítinimoii  IdHt-  Um  uiiý  íibev  bio  ,^U)oi}  )d)iuau* 
toiibon  "^ňMiťiíío  'Juituv  11  Miinftpooíio  ,11  uorítdiibincn,  faun  idi  inidi  nidit 
boiitlidiov  oiťldvoii,  niv  iDoiui  id)  bohoupto,  bí^.^^i^.iii  ber  íroiu^i)).  Viternt.  fnft 
(\(\v  feiiie  "iWitiirpoeiie,  bon  beii  3eruierii  luieber  bií' ,^ur  Stuiibe  feine  Mimít^ 
poefie  iidi  lunfiiibot.  CínnUiiiber,  íKuiioii  v  "i^-  jiiib  im  '^^^"itu'  uoii  boubeii. 
Tioó  luir  im  '-iNVnboiiiiohou,  uioiui  id)  bioío  'Hiiv-briirfo  foriior  (icbrniid)eii 
iollto.  lliliov  bio  cvfto  u  ,^iuci)tc  (5pod)o  IdtV  )id)  uumiíi)  mcl)r  jaflcii,  luaý  oí>i'ifl* 
iiuinii  lil  iciiiom  diifunft  fíoif?inoii  íiUn-fo  iiid)t  ovid)opít  bdtto.  3ic  foiiucii 
iid)  (iiif  ioiuo  Tato  iii  bon  tíiiilo'tiiiuioii  iiovlníjou,  iiiib  luov'  2io  braiiri)oii 
horaiiyhobOH.  Schaffaiik  ift  otiunc-  nlUiomoincr,  obor  bud)  jobr  braiid}bar. 
lUciiio  (írndii,^inuiou  luorboii  nlio  lobiiiHcí)  bio  brittc  (řpod)c  bcríUiroii.  ^á) 
luollto,  boí?  iiiir  moiuo  (^kM"d)dito  ovlaiibtou  lunlioflouboy  '-lAlatt  ronoímdfiiflcr 
iiiiviuboitcu  ,^u  foniion.  ^\6.)  mu]]  moiiio  (^iobniifoii  iiiboiíou  bloy  apl)orifti)d) 
II  Ťlud)tiň  biinuorfoii,  iiiib  bofíc,  ds  3')»cii  moino  \Hubcutiinflcn,  bod)  I)ic 
iiiib  ba  braud)bar  ioi)ii  luorbcii.  Xio  b<:]tcn  íKojultate  úbor  hen  (^icift  uiiícrcv 
altcn  ''ííocíie,  )ncrben  3ie  íelbít  aiu^  bor  Konig  H.  ftí)opfeu  fouiícn.  il^oii  bon 
uicloii  Sdíuiorii,  bio  iii  flrotjon  (řbroii  boi)  un)crcn  .í>aiboii  ftcí)cu  muŘten, 
ibeii  guíon  Sdíiflor  liobon  bio  (Plotter  K.  H.)  jiiib  iiiiý  bloý  bio  'Oiamcii  Lnmir, 
Zábog  luib  Záwišr  Wjtkowic  bofannt.  2d)abo  bofj  luir  ooii  bom  Ict^teni 
uid)t!^  mcbr  boiiUcii,  11  nod)  )iiobr  2d)abo,  lum  bom  crftcu,  bor  loic  baý  lL'iob 
íailt  „mít  ioinom  (^5o)aiu]o  riibrtc  bcii  ílUiíjebrab  unb  allc  l'aiibc."  —  ííafj 
bioío  (Moidiigo  'i^olorto  flobon  lum  oinor  )d)on  au-?  '•^Ifioii  borgebvac^teii  ('nltur 
uutcrlicgt  tcinom  ^^luoiíol.  l'íaii  iioinit  bio  iiriod).  lat.  u  bio  ijormaii.  3pvacř)ou 
bio  oblen,  loeil  iie  uicle  íKabitalo  mit  bom  Sainskrit  babou.  íi>cr  abor  baí> 
"•^oreid)  iíao.  Tialotte  mit  bem  3nbiíd)on  oorgleid)t,  mirb  iid)  balb  iibcr* 
lOunoii,  by  iie  eben  )o  niol  íi^iir^oln  u  ívormcii  ja  nod)  mobr,  alý  aííe  bonannto 
3prad)en  ,^niammon  genommon  mit  bon  Samskrit  babon.  (ř?  jinb  ja  nod) 
boiitigoý  íagci?  beibni)d)e  (Mcbvdnd)e  bet)  nné  úblid),  bic  iid)  aiiš  bem  Cricntc 
borid)reibon:  bio  d)riitlid)c  9íeligion  gab  ibncn  bío^  anbere  ^Jřaíímcn.  ''^(uý 
mebreren  nar  oiiii?.  Cí-?  iit  bic^  bie  ^i^ercf)rung  bor  3onno,  Jueldie  iid)  in  bcn 
iogonannton  ^obanni'3Íoiiorn  orbiolt,  bio  iaít  bnrdi  gniu  (íniropa  aiiýgcbreitot 
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finb.  '-iMni  nm  cvl)ielt  jid)  aber  aud)  uod)  ber  cntgccjeiu-icíctH^  (sícOraud)  ,yi 
biefeiu.  ®o  luie  man  ha  ain  ídugfícu  Xagc  bic  (Glorie  ber  (Soiiiic  nercl)rt 
eben  fo  ůetrauert  man  am  fur^eftcu  íatjc  haé  íjaihc  iícrfdjiuinben  bcríeíĎeu. 
Hub  bie^:^  fleíd)icl)t  mit  ber  Mořena  (Oiottiii  bcí  3:obeš,  beš  2Binter§,  beé 
*?nteríí  etc)  *?lu  ^u,^ieu§  Xnge,  gerabe  atfo  ani  fúr^efteu  Xage,  geí)t  Slbenbš 
eine  í)nf3Íid)  augefleibete  '•^erfoii  in  bcu  Xorfcrn  Don  §au§  511  §aiiě  níé 
fdn'^cflid}ev  'isopan,^  ber  .Sliuber  í)eriiin,  uiib  biefc  nniinte  innu  Morenii, 
toic  e-S  iiod)  biird)  Xrnbitioii  bie  '^^Utcu  ,^u  uenueu  tuiffeii:  bie  (iJeiftíidjfeit, 
bie  liber  beríei)  0}cbraiid)e  nid)t  atisí^iirutten  ocrmod)te,  gab  if)nen  anbere 
SSeiiemuiugcu,  11.  ba  I)ei^t  etž  mm:  iiii^íe  foiiuut.  Stieg  baiiii  bie  Sonue 
í)OÍ)er  11  riirfte  ber  5'rúí)íing  í)eriin,  \o  tntg  imiu  um  Dftern  í)eriun  bie  Mořena 
aiig  bein  Torfc  liernii§  (v.  Jnngm.  p.  27.:),  mib  tnnrf  jie  iii  einen  ^-íiiB 
ober  ""^aá). 

3pdtcr  ba  bie  xíí.  ^lícligiou  fd)ou  alígeinciu  im  iíaubc  Ucrbrcitct  luar, 
iibergiiuj  bie  ';i)id)tíinift  aiť?  bcm  Diunbe  bc^^  ^i^olfeé  iu  bie  Oieluaít  ber  '•^^riefter, 
11  biefe  mobelteii  geiftUdie  Oiegenftdnbe,  l'egeubeu  etc  naá)  bem  Oiejdjinacfe 
ber  bainaligeii  lateiiiiídien  ''^^ocfic,  u  lief^en  fid)  oí)ne  3*"í^^f^í  angeíegeu 
feliii,  bie  altcii   lliberrefte   beío  í)eibiiifd)eii   03eíauge'o  aitěgiirotteu. 

'í8ci)fpieíc  Uon  bicfer  ^(rt  ''^íoefic  fiiibct  man  iu  bcu  uou  Hanka  í)erauíí^ 
gegebcucu  Starobylá  Skládanie.  ©ie  fiub  bíoš  a\§>  ®eufniaí)ícr  ber  Sprnd)e 
iuid)tig.  "ilJht  ber  ©rúubuug  ber  í)ol)eu  @d)iiíe  ^u  ^rag  uuter  ^arl  1.  luurbe 
bie  íateiuiíd)e  Sprad^e  uod)  aíígcuieiuer,  bie  33oí)men  oerduberteu  ií)re 
Srad)t,  oiele  ^rembe  §ogeu  m§'  Saub,  uub  fo  uaí)ui  ^oí)uteu  alímdí)íig  aud) 
bie  05eftaít  Oou  auberu  beutjdjeu  l'duberu  au  uieuigfteug  iu  ber  obereu 
Sííaffe  jeiuer  33etuoI)uer.  íi>eltlid)e  ^id)tfuuft  urag  fid)  uod)  bel)  bcui  'i^olfe 
iu  Sicberu,  uub  aut  i'eu  9iitterfi|}eu  5ur  (Srl)oluug  erl)alteu  í)abeu.  35ou 
íl^oíííiíieberu  anífeu  toir  aii§  biefer  3e^t  íeí)i;  U)euig,  uub  bie  Giefauge  ber 
uad)  beutfd)er  '^^Irt  etiua  Í)eruui5ieí)eubeu  ©duger  fiub  uid)t  oou  ber  befteu 
*?írt.  Sl)r  Sut)alt  ift  uteifteuě  Siebe  u  (Sd)tr)drmerei)eu,  (U)ie  £ouig  SBeugetó 
■íDHuueíieb)  ober  aud)  aubere  ©egeuftdube  ber  33eíiifttgung,  afé  5.  35.  haě 
1'ieb  be^^  íuftigeu  *!8etteíboífeí^  iu  ber  3ettfd)rift  beě  boí)m.  ^3Jiufeuin§.  9J?an 
finbet  jcbod)  aud)  ba  í^uuieiíen  05oíb!t)ruer  oon  ÍÍÍI3  uub  Sauue.  ©o  ^ur  ^^robe 
íiuě  beut  befagtcu  íMcbc  ciuige  Strofeu: 


Mil]  chudj,  těšme  se,  radost  se  nám  stala: 
Šátky  s  nás  opršely,  hlawička  obljnala. 
Milj  chudj,  núze  pudj;  kterak  učiniti? 
Sobě  odtušiti,  bohu  poručiti. 


Pógdemeli  do  krčmy,  kázem  sobě  naljti: 
A  kterak  gest  nechutno  z  suché  čjše  pjti! 
Truchel  pěšec,  lačen  měšec;  kterak  rrčiniti? 
Sobě  odtušiti  — 


'•í»*2 


W  pátek  naSť  h«'(l\    ukiKp  ^tiidíiir  \v«id\'; 
Kxselice,  isfáwa.  se  wžjin  Spatná  ztrawa. 
Hudú  ryb\',  nenie  rhybv  -     w  Dunagi,  w  inoii, 
I.rpSj  ne/  úhoři,  dražšj  než  úhoři! 

A   kd\/,   liiide   \-  sobotu,   hiultiu   iiiitii   lopotu; 
A  w  neděh  ráno  \v  žahidku  ])i()stranno. 
Sedem  k  stolu  (  hudj  spolu;  kázem  soin'-  dáti 
Wřtru  j)osniedati.  potom  obédwuti. 

Ti  kuchaři  naši  waij  nám  /.  mhl\-  kaši, 
Ze  tm\-  /.w  li  inu,  we  snách  geleninu;  etc. 


^\liv  licluMi  \Mvmon,  írciicii  luiv  uiu3,  Aioiibo  i[t  uuy  gcídicl)Cii: 
Uiiicve  .^^lci^cl•  roqiicteu  luui  itiiv  tib  (']\nb  ,uhtí))cii)  ber 

.Mopí  iít  tal)l  geiuuvbeu. 
Vicbc  \Hrmc,  řiic  ^\'otí)  prefst:  luav-  bn  mi^uřniuicu? 
tí-rlciriitcrí  eucr  í>cr,^,  jcu  nllcy  (^Jott  licŤoí)ícu. 


íi^ciiu  luir  iu  bic  Sd)cnfc  flclicii,  u  iiiií  ciuíd)euřcu  Inifcu: 
r  luic  i^ťé  bn  uu)d)nuufl]iiít  a\\šš>  trorfncm  "í^cdicr  ,^ii 

tvinfcit  I 
ířvaiirii^  ift  ber  í>-u|5iidiu3er,  liuiigriii  ber  'i^ciitel;  lu.  b.  n.? 
^xí.  eiier  ^-i  et 

'Jliu  ÍN-reiitan  uiiire  liíalil,H'it,  ""^rot  iiii  fnlten  íi^ajfer, 
3aurc  Siippe,  "^riilic,  ^u  oílc  betu  íd)lcd)tc  Moft. 
íi>crben  nud)  (vijdie  fet)n,  oíiue  ^tucifel  — •  in  ber  Xouau, 

i  111  IVeere, 
^e)jer  ak-'  9(aíe,  tííctircr  aU  ^^lale. 

lliib  toiiinií  bmni  ber   3miiítart,  ba  luirb  erft  ber  .Uiiiumer 

íetiii: 
lliiD   3oiiutnt3íi  iu  ber  ís-rúli  iuirb'v'  iiu  "iiJíngeii  cierduiuig 

fenu. 
íi^ir  je^eii  uu«?  ,suiu  Xiidie,  wix  '^Iriueu  uiiteiiimiber; 

Inííeu  uiiy  i]cbeu 
'-li^iiib  uiui  /vvú()ftúde,  uub  baiiii  ,^uiu  lUfittaflííeiíen. 


C  uujer  bdieii  ."^todie!  bie  todieu  uuíí  .Slod)  au^$  beui  'i)?ebcí, 
"íi^ilbprett  nu^5  beiu  Xuufel,  iut  írnumc  í»ir)d)fíeifcř)  etc. 
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So  lunr  bie  "i^ocfic  im  li  uiib   15  ^ař)rí). 

^i^on  beii  3eitcu  ilarlí?  nu  bis!  ,\u  beni  3:i)rauucu  í^-eťbiuaub  2.  ftnnb 
l^bí)inen  in  feiner  pt)íitiíd)cu  3isid)ticiícit  ba,  obnícicí)  biirrí)  iiiimct;iudí)renbc 
.Slricgc  iinb  Stťirmc  bcbroíjt.  ^titte  uicí)t  ;^iiuctrací)t,  3ícíitiiou?íaunti^omug, 
(£iferfucí)t  ber  '3)eiitící)eu  iinb  oor  alícin  ^utolíernii;^  bcí^  ri)iuiící)eu  Stuí)íeě 
fo  í)arte  @cí)ínge  biefein  tíanbe  uerfefet,  !!8i3ř)meii  'iiúnht  6i§  an  ben  l)eutigeu 
Xag  irt  íeíuer  <ftratt  u  3Sicí)tigfeit  ba.  ®ie  3eit  noii  ber  Oirilubung  ber  Hni" 
uerjitdt  nn  biě  giir  Sd)íncí)t  am  iucifjen  ^^erge,  ift  bie  eigentíid)e  ©pod)e 
ber  boí)iu.  ^^rofa;  btefe  í)at  \\á)  ío  nii^ogebiíbcí,  bafí  fie  ío  ,yt  íngcii  bie  Sprndje 
ber  '"^socfie  gaii^  nerídilaug;  luné  ba  in  Síeiinen  críd)cint  ift  nid)ty  aU^  '>^rofa. 
íi?ill  ()ent  ,^n  2'agc  ein  Sdíriftfttíícr  dd)t  bbíjinifd)  fdireitioi,  fo  inuf}  er  fid) 
iiiierlafslid)  init  ben  Sd)riítcn  biefer  ©podje,  bie  \va<->  (3prad)e  bctrift  ge== 
biegen  finb,  nertrnut  mnd)en.  Der  obijme  fud)te  ba  jeinen  (3toI§  in  ber 
"9Jhitterfprad)e.  So  niiffen  iuir  bon  O)eorg  bon  ^oběbrab,  unferm  grij^ten 
ilbnig,  ba^  íuenn  bentfc^e  (^efanbte  ií)m  borgeíiií)rt  íuurben,  unb  biefe  ií)r 
i?(ní{egen  in  bentfdier  Sprad)e  bortrugen,  ftet§  ein  ®oínietfd)er  ií)re  SBorte 
bcin  Mbnige  bbbniifd)  oortragen  nuifste,  obfdjon  ber  .Slbnig  ieí)r  gnt  beutfd) 
uerftanb  nfprnd).  ^ubcn  bor,5Úgíid)eren  i8erěmnd)ern  biefer  C£'pod)e  geí)i)ren: 
ber  gefrbnte  2)id)ter  Lomnick}'-;  Streyc,  (iiberf.  'i^iaímen  in  i^erfen  u.  a.) 
Zámrský;  bor^íigíid)  í:)ah^n  einen  í)o^en  3ikrt()  Komenskys'  jatprifdie 
í)ieifen  bnrd)  bie  SSeít;  (Labirynt  swěta)  objdjon  in  ^^rofa  gejdjrieben,  bod) 
eine  í)errlid)e  5)id)tung.  9?id)t  úBerge^^en  !ann  man  bie  5íantionaíe  ber  bof)-' 
miíd)en  'Srubem,  anbere.  3íber^uni  Ungíú(feí)brte  ba  gerabe  bie  ^iíbung  ber 
Sprad)e  auf,  ba  íie  in  anbern  Sanbern:  (Sngl.  i^ranfr.  u  fptiter  in  ^eutfd)í.  an^ 
ging.  3Sdre  ber  33oí)mc  bep  feiner  ©eíbftdnbigfeit  geblieben,  ge>uif?í)dtíen  and) 
iíin  bie  3traí)íen  biefer  i3dnber  friií)er  erreid)t,  unb  er  ludre  luetter  gefd)ritíen, 
menu  man  eě  barau^  fdiliefeen  barf,  ba^  bie  boí)mifd)c  Siteratur  im  ^aí)re  1600 
ieber  anbern  europaifd)en  in  iíjrem  Umfange  au  bie  <Seite  gefe^t  5u  tuerben 
t)erbient.  (So  mar  e§  aber  anberš  befd)íoffen.  '^laá)  ber  (Sd)íad)t  am  mei^en 
18erge  1620  oerfieí  S5oí)men  an  Tefterreid).  "ířer  5íbeí,  imb  ber  ^ern  ber 
9řation,  ber  friií)er  bem  papiftifd)en  ^erbinanb  nid)t  í)uíbigen  luoííte,  lunrbe 
fd)dnblid}  í)ingerid)tet  ober  beě  iiíanbeé  bernňefen.  ^I3řcí)r  aU  500  ^erfdiaften 
n  ©liter  íuurben  confiágiert.  ©0  berbient  in  ber  (^efdjidjte  oon  ^^eí^eí,  barúber 
^eíefen  ^n  ioerben.  ®o  í)art  tuurbe  t)ieííeid)t  feine  ^Dřation  je  gegeifseít  alě 
í)ier.  (íé  ift  bieš  genug  tnně  bie  Cyefd)icř)te  biší)er  babou  fpridjt,  obgíeid) 
^ur  Stnnbe  nidit  Ví  ber  ©raueítí)aten  aufgeaeidjnet  ift  u  bep  un§  nid)t  auf^ 
gegeidjuet  luerben  barf,  bie  fid)  ba  ^utrugen.  Scfuiten  befe^ten  bann  bie 
Seí)ranftaíten,  iibernnbmen  oieíe  proteftant.  .Síird)en,  u  rddjten  fid)  baburd) 
nor  alíem  au  ber  Slelierep,  ba]]  íie  .Slant^eín  u  ^^lítdre  peitfd)ten  unb  bie  ííird)e 
bnrd)  ange<^iinbeteé  ^uíoer  bon  alíer  itet^erei)  auéfegten.  i8on  biefen  ^enferě^ 
fned)ten  lourben  nun  aííe  bbí)m.  33nd)er  oerbrannt,  beren  fiet)abí)aft  lunrben; 
fie  feíbft  fd)rieben  nid)t^3  a\ě  toUen  llnfinn,  um  ha^  l^olt  red)t  gum  a^ieí)e 
^u  mad)en. 

^n  biefem  eíenben  Suftanbe  feuf^tc    ^Soí)men   meí)r   aU  150  ^at)re. 
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IříJ  oiid)iiMi  in  ^iciol•  'iUTtiiiítciuurt  ínft  foiu  '')^nú)  bttí  cijiirtcii  4i'citl)  l)nttc. 
"Jiní  Ulili  mou  t)(\  ^IJootic  íu(l)cny  .^odiftení  3nti)rcn  tiuf  bcii  nicnícl)licl)on 
'^^•ritaiib.  Xiiv?  cin,sinc  'i^olfelicb  li)frí)tc  bel)  bom  i^olfc  nicí)t  nih?. 

^'^oícph  II  brnd)  bcii  3tab  libcr  Vlbcrflloiibon  imb  'iifattl)iiin.  "siliciu  )o 
uicl  il)in  bio  "iKiitimi  boíiiv  sn  bmitťii  hnt,  io  bot  or  luicbcv  íciiicii  liniiiioii 
biibuvci)  beu  bcii  'iHibincu  ifl)nnblidi  iHnciniflt,  bon  cr  jic  il)ieo  tbciiciítcii 
2d)iHH"3,  ibťťv  3pvad}0  sn  bcvaiibon  íiiditc.  tS-?  rmiv  untcv  ihin  ber  'iMmi 
aurtclciit,  baň  in  •")<>  3iil)^i'ii  ^'l'  bohini)d}c  2pvadic  flaiiUid)  iiii'3nciottct 
luoibcn  íolltc  lÍT  fniib  uon  bcii  auv-rtciutctcn  3ol)ncn  bd?  'i^itcvlnubc^i  ubcinll 
bcreitc  í)dnbc  ,^iiv  "^liK-nibniurt  ']c'\n(-:s  ^iUni)nbcnC'.  i^or  nllcni  luurbcn  im 
flnu.UMi  Vrtiibc  bcut)d)c  ^i(OVinnljdniIcn  nnnclcflt,  unb  lum  bicíer  ;^cit  nu, 
ift  bcni  '-lUihiMcii,  bor  ber  bciit.  3pv.  nid)t  iiuiditifl  ift,  iiumiuilid)  ,^u  ivc]cnb 
ciucui  "íhnto  ubťť  "-l^cbicuuiu]  ,vi  i^clauflcu.  3olri)c  "i^nvbarcnen  idiiiubcu  uod) 
biiíi  15'  ^siihvhinibcit !  Íimvó  bot  "iHií)iueu  fúv  bic  uicleu  1l'íillioncn,  bic  c^ 
jiitivlid)  au  rcftcrrcid)  scihlt?  Tiiý,  bnfj  bic  fuuf  llíiUioucu  ^)J(Cuíd)cu  iu 
"iU>l)nicu,  Wdlivoii  iiub  bcv  3lounfci),  bio  íid)  bcv  biJhiu.  3pvad)c  bcbicucu, 
uid)t  ciuo  oin.^irtc  3d)ule  \vo  imiii  ibucu  Hutcrvid)t  iu  ber  ^JJÍuttcríprnd}c 
evtbeilcte,  luibcn.  'sBi.iluuiíd)  u)iib  bloc-  iu  ber  Tovtíd)ulo  iiclcí)rt,  uub  bicíc 
i.'cl)rcr  untovbnltcu  bie  Domainon  ober  ber  'iynucv  )clb[t.  Tie  icUiiie  íKeflicruut; 
bcfolflt  ,s'^'nv  ^^Mcpl)'?  (^h-uubíiitu'  uidit  uicl)r,  beu  flaiiu^n  3tnnt  auf  eiuc 
3prad}e  sn  briuiieu;  ioubcvu  flcbt  uieliueí)r  bou  ber  politijdieu  lUtariiue  auí-, 
baf?  lliiterfd)ieb  iu  ber  3pradie  beiu  Xí)roue  Pieí  .^utrdglidier  ift;  uub  fo  uiirb 
bie  3prad}e  ,su'i)d)eu  l'ebeu  uub  Xob  erí)aíteu;  ober  iiuuier  iu  eiueui  bc== 
flacjeu?Uiertl)eu  Snítimřit^-  "^^oi?  uu^eu  biefe  beut)d)eu  3tabt)d)ulcu,  lucuii 
boý  íiliub  4  ^aí)xc  jie  Ďejud)!,  uub  biejc  Pier  Saí)re  ^uerft  ciue  qau^  frcmbe 
3prad)e  Icrueu  uiuji;  íuie  uuift  ba  jebcr  aubere  l)ei()auiere  Uuterridit 
ueruad)ld)iit3t  U'erbeu.  ^oí^ptl'^  UutcrbriirfuugýiDftciu  u.  i^erabe  bicfe  i^cr* 
adituug  eiucr  3prad)c,  bic  e^^  iu  ber  Xl)at  uidit  uerbieut,  uierftc  beu  ^Iřatioual* 
ftol,^  beu  eiuigeu  rcblidicu  ÍMitriotcu.  5řod)  Por  bcui  '^^lufauflc  bcy  19  5aí)r^ 
l)uuberteě  tratcu  ciuigc  3d)riít[tclícr  au]  uui  baé  iSoit  uiit  ui}tl)igcu  33úd)cru 
,^u  Períel)eu.  (Siuige  juuge  ^JJřčiuuer  trateu  iu  03efeíííd)aít  .^ufammeu,  uub 
licfeeu  il)rc  pi)etiíd)cu  ©r^cugui^e  iu  ^ud)mat)erš  3ammíuugeu,  (5  ^áubc 
n.  1795  hk"  1814)  bnideu.  3o  geíd)nt)  cě  beuu  nuu,  b!?>  je  mel)r  mau  hen 
'^auui  uou  obeu  beídiuitt,  cr  bcfto  bid)ter  pou  uuteu  au^ídíhig.  3eit  180(> 
críd)ieu  ciue  ;V'itid)riít  uou  'Jícgeblií,  bic  duňcrft  uioliltluitig  auf  bie  '^řatiou 
luirftc.  "^efagte  Q5ebid)te  pou  "i^udiiuancr,  obfdiou  fie  ber  (^)runbftciu  iu  ber 
ueuereu  "^oefie  fiub,  í)abeu  bod)  uid)t  bcii  íiHntl)  iu  fidi  felbft,  bý  fie  allge= 
meineě  ^utercffc  eriucdcu  fouuteu.  Xie  erftcu  Xiditcr  tiatteu  ,^u  groŘe 
jpiuberuiffe  uiit  ber  faft  burd)  200  ^a[)xc  brad)  íiegeubcu  3prad)e  ,^u  uber= 
luiubeu.  ^h^c  l^ortrag  ift  leid)t  uub  gleid)faiu  'i^orbereituug  fúr  bcffere  (?r=' 
,^euguiffc.  Xie  erfteu  u  Por.^ugíid)eu  Xiditcr  bic  baraii  "Jíuthcil  ual)mcu,  fiub: 
'^ud)uiaper  (vid.  Jungni.  lit.)  iiuéuiíouiift)  rl^crfaifcr  ciuc^  red)t  gut  ge== 
ratl)eueu  foiuifd)  í)eroifd)eu  (yebid)teý  iu  1:2  (>5efdugeu,  bctittclt:  Děwjn.) 
bie  Oiebrúber  Negedlj   u.   aubere.   Xer   (>iruubcr   uub    i^ater  ber  ueuereu 
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l)i.ilicrcu  pocíiícI}cu  Sdjvcibart,  um  ňcn  fid)  ']o  ,yi  fai^eu  bie  gan^c  ncucve 
IMtcvatuv  bctucgt,  tft  Jungmann.  Scine  ÍUHn-ícluing  Don  Miltons  ueríorucm 
^^arnbicíí  ift  fíajjifd)  ,^u  iienncii,  unb  \o  gebicncu  unb  treu,  aíé  t)ielíeid)t 
íeine  ^;)íntion  biefen  ^id)ter  in  Uibcrfel^tj  ĎcfiíU.  l)ieícě  ^utí)  ift  bel)  uue 
bie  g-unbgruíie,  luorin  fid)  juugc  Sidjtcr  in  ber  'Siftiou  iibeu  míiffen.  ^ung== 
mann,  ein  í)erríid)er  ©eift,  ift  tt)ir!íid)  511111  í)eiíe  fúr  bi3í)iTiifd)e  8prnd)c 
imb  Siteratur  in  biefer  bebvangten  Bcit  cvfd)iencn.  ^Weí)r  aí§  20  ^al)i-c  arbeitet 
er  nebftbet)  an  eineni  boí)inifd)en  íi^ijrtcrbudjc  (bie  5írbcit  ift  fdjoii  bié  R  ge= 
bieí)en)  bné  íid)  in  feiner  íi?id}tigfeit  u  'iUiIlftanbigťeit  an  bie  uoílfommenften 
§írbeiten  biefer  5írt  bet)  anberen  ícationen  luirb  nnfd)íief5en  fonnen.  (£r  ift 
ber  lual)re  8toÍ5  nnferer  ^^řation.  Unter  nnferen  neueften  origineííen  -i)id)tern, 
nimmt  J.  Kollar  (^aftor  in  ^^efťí))  ben  erften  9íang  ein.  ©r  n)dí)ltc  bie  g-orin 
beě  (Sonnetř^.  Milota  Zdirad  Polák  (Capitain)  gob  imter  me'^reren  Oiebid)ten 
eineě  in  6  ©efdngen  íierau§  Wznešenost  Přírody  (^ie  (Srl)abení)eit  ber 
9řatur),  bn^  íiefe§  @efiťí)í  fiir  ^3catnrfd)oní)eiten  beurfiinbet,  unb  in  ber  be- 
fd)reibenben  '^^írt  etiunš  oor^úgíidieto  ift.  W.  Klíc  per  a  ift  níě  origi* 
nelíer  brninnt.  ^id)tcr  in  bcn  meiften  (Stiiden  (bercn  biě  30)  uorpgíid). 
Š  a  f  f  a  ř  j  k  fd)ricb  5111  ar  luenig,  nber  mufteríiaft,  K.  S.  Š  n  a  i  d  e  r  t)er^ 
bient  afé  guter  ^umorift  u  3ínafreonti!er  bemerřt  ju  luerben.  J.  Kr.  Chme- 
lenský  geigt  bieí  %aUnt  fiir  íi)rifd)e  ^oefie,  unb  mand)eš  dortrefíidje  fteí)t 
erft  bon  biefem  jungen  ^id)ter  §u  ermarten.  Unter  anbern  ^id)tern,  bie 
tíjeiítneife  me^r  ober  lueniger  ^xir  58ereid}ernng  ber  ^oet.  Siteratur  bet)ge^ 
tragen  í)aben,  berbienen  bemert  gu  iDerben:  Turinský,  Kamarýt,  Hanka, 
Kinský,  Marek,  Šjr,  Tablic  n.  a.  Seit  1823  fommt  eine  enct)fíopabifd)e 
3eitfd)rift:  Krok,  Don  ^^rof.  Presl  í)erau§,  lt)eíd)e  ^um  ^w^dt  í)at  init  $i?iffen> 
fd)aft  u  ííunft  ben  gebiíbetercn  2lí)eií  ber  9?ation  befannt  gu  inadjen.  33ereité 
erfcí)ienen  6  §efte. 

(Sinen  gro^en  Scií  neuerer  Siteratur  u  poetifdier  '^írobuťte  inébeíonberc 
innd)en  Uiberfe^uugen  au§.  Xie  5aí)íreid)ften  finb  aué  ber  beutfdjen  ©|3rad)c 
alé  ber  gngdngíid^ften  11  fúr  lliberfet^er  bequemften.  "íílaá]  biefer  intereffiert 
bie  Sbí)inen  bor  jeber  anbern  euro^.  Siteratur  bie  engíifdje.  SSir  íjaben 
mandle  gute  Uiberfe^nng  bon  einigeu  engí.  2)id)tern,  aU  3.  95.  Parád.  lost. 
Youngs  9?ad)tgebanfen,  Popes  9?erfud)  uber  ben  3L)ř.  einen  gro^en  Seií  bon 
Ossian,  ein  ''^j^aar  3tiirfe  bon  Shakesp.  Lady  of  the  Lake  u  anbere. 


^ungiiianii  fagt  trefíenb  u  ioal)r  tu  eiiieui  'Xuffaí^e  (Časopis  musegnj 
1.  "Banb)  íi^enn  luir  un§  feíbft  nid)t  tdufd)en  iboííeu,  fo  fel^en  tuir  ein,  in 
iueítí)ein  Stanbe  fid)  nnfere  Spradie  unb  Siteratur  in  biefer  ^e\t  befinbet, 
aÍ0  fie  fid)  nie  in  einein  fd)íininieren  befanb.  %it  9JMd)tigeren  finb  bon  nné 
abegetreten  unb  finb  gan^  ^eutfd)e  ober  ber  Cnriositát  í)aíber  í^-ran^ofen. 
^k  arme  (£íaffe,  waě  faun  bie  ťí)un?  unb  aud)  biefe  fd)idet  íieber  ibrc  fiinber 
^ur  bcutfdieu  ^Viebeí  aíé  gur  boí)mifd)en.  ^ie  beutfd)c  3prad)e  mcbret  fidi  u 


u>iiíl)íl  luni  Iiifl  i\ii  ínfl  iii  ullcii  3t^ll^ťll,  ull^  ťí>  \v\xb  ll^l^  hnhni  foimiioii 
hnfj,  luio  i'-?  ciiift  iii  *ÍHiinincťii  uuiv.  ol)no  bcť  boiit.  3pvnrl)ť  mclllaM^  uidit 
ťiiumil  ,^uin  rtcmciiiítoii  VmíMuoilc  .^iirtolnijoii  uurb.  3ic  imb  il)vo  3rl)ulcii 
oviícuon  íid)  vcicl)cr  3tijtimncii;  ciuc  bohiiiiíriic  íHcnl  3cl)u(c,  obfllťirl)  iu>n 
bor  íHortiormm  bcuMllinot,  faun  "Jlnuiitb  htilbcv  iiidit  ,^ii  3toube  toiiniicii. 
'^<Mr  ÍLiUoii  C'>  boim  cvloboii,  (o  bnft  id)  niid)  iiictc!)  tuiv  follon  ^icuncii  mib 
l'(itl)clfťv  bor  fliiu.^lidiou  '^HniiidUmui  imjcrcť  ^JJhittciÍpvadic  íoDii. 

Xic  iiciicvo  bbhiii.  i.'itcintuv  i]"t  biť  ísviid)t  ciuiflcv  Vicbbiiber,  lucldie 
bon  Aoiiibcn  ,\mn  Uinuillcii,  bcii  ^Ijvifleu  ;>iim  Uiibmif,  jid)  íolbft  ,^iiiii  3d)nbcii 
thcucvo  Cpíov  bťiii  '^Mitcvlnnbc  u  ibvor  rtiirtcborcncii  3prnd)c  briiirtcii  u  )ic 
bi»?bcv  ,^u>i)dicn  l*cbon  u  lob  ovl)icltcii.  Ticíc  lundcie  Uiitcincbmer  thntcii 
in  ber  Ibiit  ícl)v  uicl,  iiub  ubcitvcTtcii  iii  maiidicv  íKiidíid)t  luniflo  ^wibibimbcvte; 
ibvc  'i^evbion)"to,  bic  bor  jctuflc  Ihibmit  iiid)t  nnortcimcn  u'iU,  lucibcii  fiinftinc 
;U'itcii  iiciuif?  evteniicn".  «tc.   3o  lueit  ^iiiirtinanii. 

'Ii>cun  iiuin  min  bcbciift,  bnfj  bic  bi>l)ini)d)c  3vrad)c  uiib  "iliatioiinlitot 
ciiicii  bavtcii  tnuícnbjrthriflcii  Maiiipt  um  ibrc  3clbít)"tanbiiifcit  mit  bcu 
iiiiý  iH>ii  allcii  3citcn  ciufdilicficnbťii  Xcuíídicii  :^ii  tdiiipícii  bnttc,  jo  ift 
bici?  ciiio  (ÍT)d)cimiiui,  bic  '-ycuninbcnuui  ucvbiciit,  bon  nod)  l<>  lUcnjdicii 
bicjc  3pvadic  íprcdicii,  iiiib  bic  iu  ber  ^.'itcratiiv  bcrurf)id)tii-|t  u  cjctiuirbiflt 
:^u  uun-bcu  ucrbicnt.  íiUibcv  fommt  bicý?  Tet  tunhrc  '!ybl)inc,  ber  jid)  nid)t 
burd)  frciiibc  ^'odiiiuicii  ucrtiibrcii  lafjt,  luilt  trcii  nu  ber  3prad)c  jciiicr 
'l^iitcr  (uub  lucldicr  reblid)c  Dínun  fniiu  ilm  lucflcn  bicjcr  Xunenb  tnbcln?) 
er  ift  lum  ber  1rcflid)ícit  u  bcu  Í^or,^úííen  íeiiier  Sprnd)e  uber;^cii(]t,  uub 
hiilt  )ic  tiir  bcu  iirojiteu  3cí)n^  ouf  biefer  iR?cIt.  Xnfj  uujer  \Mbcl  ciuc  9(u6* 
unbnic  bcUHiu  uiadit,  řonnuí  babcr,  íucií  ber  flrbHcrc  Xhcií  al?  ívcrbiuaub  II. 
'iHuthciHliiiuicr  oielc  .'ocridinfteu,  bic  bcu  reditnidHÍc]cu  bbl)iui)dicu  "í^e^ 
iit^eru  iicraubt  unirbcu,  iu  "i^eíib  uabui,  uub  fidi  ciu^:-'  aubcru  iíduberu  ciuuiftctc. 
'^Ibcr  3diaubc  ift  ee  fúr  jcuc  abclidicu  (^Jcídilcditcr  bubiuiídicu  ^iMutcý  u 
"iWibuicuý,  bic  uubefnuut  luit  bcu  rubuioolícu  X()otcu  ií)rcr  '^lt)ucu,  jid) 
il)rer  3prnd)c  uub  ií)rcíí  'l^oífeé  íd)auicu,  ha  )ic  bod)  puu  bcui  3d))DciJ3c  u 
'■Bíutc  bcé  boí)unfd)eu  Uutcrtí)auý  fid)  jattiflcu,  ohuc  ciu  ílUirt  iu  fciucr 
3prad)c  lun-briuncu  ,yi  tbuucu.  3o  ftcl)t  c^:-  uuu  uiit  uu)crcr  liebcu  3prnd)c 
u  1'itcriitur.  íiMrb  )ic  ic  auffouiuicu  ober  jid)  cublid)  ^au?)  oerliercu,  ftebt  iu 
(^UUtC!?  iuiub.  ^lícblid)  uub  Iobcui?)iuirbig  ijt  ober  auf  alle  ^dllc  bcvó  íKiuflCu 
uub  "i^cjtrcbcu  uu^crer  Oiclcbrtcu,  )ueldic  jic  cutiueber  jiir  bcjjcrc  ^citcu 
nujbaltcu  Riollcu,  ober  bod)  locuiiifteuc^  ucrbiuberu  luoííeu,  bafj  jie  uid)t 
uuriibudid)  an^S'  ber  ;^abl  lebeubiticr  3prad)cu  Perjd))uiube.  —  bílíce,  umíi 
id)  ba  uicbcrjdjricb,  ift  íiJnbrbcit,  bic  id)  uiit  ^^lut  u  (5l)rc  bcftáttigcu  fnuu. 
'líou  bcutjd)cu  *i8ud)cr)i  tauu  id)  il)ucu  woá)  ^uiu  'lcnd)jd)(aflcu  cuipjchíeu: 
T  e  u  t  í  d)  I  n  u  b,  ober  Webauteu  ciucy  iu  Teutjd)I(iub  reijeubcu  Xeutidioi. 
'2  '>>^aub  3tuttgart.  1827.  oou  pag.  576 — 620,  )ueld)Ci?  "^bbiucu  augcí)t  uub 
uieijt  toabr  ift.  Jvcrucr:  ("  f)  n  v  e  r  s  ations-Lex.  "Ořeuc  ?ýoíflc  oou  S — 3- 
Vcip,yii  ^-i^rocfbnuš  1826  uio  ber  "iHrtifel:  3ínoi)die.  !L'itcrnt.  jnjt  c\au?^  "í8i)ř)incu 
nuqcbt. 
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llnldiuiíí  lac^  idi  in  ber  in  llngavii  licrnui^tominenbcii  ^eitidirift  ^rié: 
„Ter  ijclcliríc  (řngíanřicr  Bowring,  ber  bcn  idioneii  'i^orin{3  gcfafít  Imttc, 
fciiic  l'nnbýleute  mit  ben  'i^oífeíiebern  ber  neridnebcnen  euroí)-  'Ouitioneii 
in  ben  11  r  í  p  r  a  d)  c  n  ( '?)  u  treucu  ciuil.  Uilierjeluimjcu  bcfnnnt  >u  niadicn, 
uiib  ber  bereit!?  riiff.  ferb.  poí.  'l^olťč-licbcr  init  CIU3I.  iHniiii,5Íerten  Uibcr== 
je^iingcu  berau^gab,  lyaubte  fid)  audi  an  ben  beriiíímten  iínn.  'ijiíiiíologeii 
.Síopitar  luecjcn  bbíím.  iiuiíir.  iíon.  'i^oíf!?í.  uub  biird)  biejcn  luegen  magin* 
riidicr  '-l^olf-^l.  au  Í'rofciior  Vuinm.  Xieicr  fnubte  if)m  50  magiarifdie  ''^olU^ 
lieber  an^-'  ben  Xouau==  u  íbeicnjegcnbcn  mit  trcucv  lliberie^ung  iii  '^roii^ 
etc."  3te  Der,^eií)en,  luenu  idi  ben  icuem:  iii  ben  U  r  i  v  r  a  di  e  n  fragc,  ob 
bem  iLÚrflidi  io  icn?  —  ineil  id)  bi>j  Ungíiicf  bobe  bív>  uu"  3tinibe  iiodi  iiidito 
bon  biefen  ibrcn  "iBerťen  jn  Oiefidite  befommen  ju  haben.  ^di  umr  bbdift 
erfreut,  aU>  idi  in  ^brcin  "íí3riefc  Uv^,  t)afi  3ic  niir  burdi  i>.  6)brlit3  ctiiuv^ 
uon  ^í)xcn  fd)atUiarcn  Sdíriften  mittbeiíen  moílen:  abcr  ernmrte  oon  Jag  511 
íag  oergeben'^.  'il^ic  finb  fic  mit  lithniiiidicn  i^olfirliebern  ,5uirieben?  3<li 
glanbc  bicfe  merben  ^bnen  mebr  geínUen,  ak>  bie  id}on  auě'poiaunten  mď 
giarifdien.  .v>aben  Sic  ein  fíeine-?  "i^dcfdien,  bač-  idi  oon  íiier  bircfte  au  bie 
^ud)brtnblung  Black  Young  cS:  Young  abidiicftc,  erbalten?  'íi?dren  3ie 
nidit  mit  mir  cinoerftanben,  in  ^bren  "!).h*oben  bbbm.  Xiditfunft  jene  breii 
5(btbeilungcn  ui  madien,  io  bafí  nnter  bie  erfte:  Ivrálodw.  Rukop.  n  anbere 
Oon  ben  dltefton,  untcr  bie  ^loente:  'i^olfc-lieber,  nnb  unter  bie  britte:  ^^rob* 
ítilcfc  aiič  uniern  \řiditern  fdmen? 

4").  DobreAvskv  fdiirfte  ^bnen  nudí  Oiebidite  oon  Štépnička,  Herzog 
n  nnberc,  bie  aber  au  ^brem  "i^ínne  nidit  pníien  merbcn;  ba  eě'  meiftenvi 
poetifdie  'liřiňiieburten  iinb,  íibevbie>>  audi  bei  uuv  uunien  iebv  idilediíev 
3pradic  im  bbícu  Ohiře. 

Hub  nun  oiel  OHiirf  uub  Oiebeiben  m\  ^brem  fdibuen  Uuternebmen: 
id)  muH  vsbneu  gefreben,  baf5  meine  (iTioartnng  auf  biv:?  Gridicinen  unierer 
Bohemica  íebr  geipnuuí  iít.  CI  Praising  what  is  k^st.  makes  the  rememkranco 
dear. 

3di  idiliefíC   mit  bcv   '-licviidicvuiui   meiuer  gvbfUen   .vtoduiditung 

Eiier  Hochwohlgťboren 

bereitmilligiter 
Fr.   k.  r. 
'3.l(OÍno  ":iiHibiunui: 

rbítmart,   (^>vní  ílnniiidic  ."oauv. 

^di  miinidie  iebodi,  bau  3ie  im  A-alle  ^buen  einige  oon  bieien  '^e 
merfungen  redit  mdren,  meiuen  'Pramen   .^ur  '^eíriutigung  nidit  gebrnudieu 
mbd)ten,  oor,^iiglidi,  uio  idi  oon  '-i^ebriicfuug  jprod).  Ten  C^irunb  loerben  3ie 
Icid)t  einfeben;  loeil  ec^  bei)  uno  uidit  viitbínm  ift,  bie  íiMibrbeit  \\\  geigeu. 

^n  .viujid)t  ber  ílhir^eímbrter  tommt  bie  *í^í.il)mi)d)e  3pradie  nm  udd)iteu 
5u  ber  ''^íobliu.  (íí  mirb  in  benben  ťnnm  mebr  aU  ^4  oon   "il^uruMmbrtern 
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íoDii,  bio  iiirt)t  iU'iiieiiiídirtftHcl)  mib  vicissim  ucíftiinblirí)  íudrcn:  Tafiiv  ift 
úbcx  polniíclie  \Hiií?Ípiad)c  iiiib  3i)utax  bcm  ^^U)l)incii  írcinbev  ol^j  íclbít 
bic  luiíiídic;  bcini  niit  bic)cť  fíimiut  ba?'  ^«bol)ini)d)c  in  bcv  Alc;i;ion,  3i)uta)r 
imb  fclbft  ílU'5Ípradio  uiol  iiui)r  ,^uinimncii  nlí*  iiiit  bcm  ^4íi>lniid)cn;  i.>b)d)D]i 
rtuf  bov  nubcrou  3oitc  íueit  incliv  iiiiuoi|"tnuMid)c  xicissím  íHubiialc  im 
"iUibniiidicii  II  '){iií)i)d)  )id)  boíinbcii.  lio  Tinlctto  iííMidicv  Sl.iwii  [\nb  boni 
"iUihmoii  idnuioriiioť  ',ii  innftclicii. 

^^iHMiii  3iť,  UMO  Id)  iu'viiiiitho,  nud)  eiii  '^inui  ubcx  liol)iiiijd)o  3d)viít» 
íicllcr  ilbcvhmipt,  (boini  Rniý  Xidjtfuiift  bctrift  l)abc  id)  íd)oii  cniuilintj  nu* 
fííhvoii  luollcii:  iv  ftchc  id)  )uul)l  ciii,  ha\]  3iť  uoii  bcii  uioleii,  bio  ^"siinquimni  u 
3d)an'(ivif  (iníiil)vt,  iiid)t  ulic  l)ev,^al)liMi  tiiímcu,  imb  biiň  ^hncii  bic  'ii^nl)l 
uoii  bcii  "i^cíícvcn  )d))uicrin  fcuii  foiiiitc.  ^d)  tonu  ii.  l'iiiiid)c  bn  nid)tv  mcl)t 
,^u  tliiiii,  nló  3ic  niif  bic  iHU-,^iiiilid)crcn  "iVnincii  niiíiiiciťiaiit  ;,ii  nind)cn. 
3l)rc  3d)viítcii  II.  iiiibcíc  ^Vutit.^en  lucvbcii  3.c  bnim  im  v^Miiiiim-  u-  3d)oíf. 
bcqucm  nod)icl)cii  fumicii.  Scliaff.  §  :ii»  ctc.  ,"^sii  bicíc  (í-pod)c  ínllcii  jchr  uidc, 
mituntcr  qulc  3d)iiítcii,  bcicii  '^^cita))cv  \v\x  (\ax  iiid)t  mcl)v  iui)icu.  ^'(iibcrc 
jiiib:  A.  \'.  Dubu;  Dalimil;  Smjl  uon  Riescnbtrfí.  J.  Milic.    §  40.  J.  Hus; 

I.  v.  Rokycan;  Lukas  P  ^4-^rng.  Paul  Židck;  Job.  u.  Lobkowic;  Hynok  U 
l*()děbrad;  Hrubý  z  Gclcnj;  \\'štlird;  Pjscckv;  Klaudian;  Konác  z  Ho- 
diškowa. 

§  41.  n.  Žerotjn;  K(micnský;  Weleslawjn;  Hágek  z  Libočan;  Brikcj 
z  Licska;  J.  Augusta;  Sixt  z  Ottersdorfu;  Paul  Orličný;  Lomnický;  Kocjn 
D.  Kocinct.  u.  Ginterod;  Harant  n.  Polžic;  W.  Budowcc;  P.  Koldjn  (pag.  350) 

II.  lil. 

§  4i>.  (Stránský,  l^albin  l'ntciu)  Pěšina;  Beckowský.  §  43.  Kramerius; 
Dobrowský;  Pelzel  (jciu  i^atcr  í)iefe  Kožjšek  er  licrbciit)d)te  f.  Pramen); 
Presl;  Sedláček;  A.  Jungmimn;  Štěpánek;  u.  bie  id)  jd)mi  imtcv  beii  'í|?oeten 
iiauiitc.  'Síicfc  fd)cincii  miv  bic  beften  9íeprdícntonteu  in  bcv  bohm.  íMtcr. 
,^u  iciiii. 

Tcí-  '!8bí)mcu  iun-,3iiii]lid)Cý  Xnlcní  ift  fiiv  lltuiif,  Tid)tfuitít,  lVní()cmntif 
II.   3pvnd)funbc. 

3d}  fd)lief5e  mciiic  'i^ldttcr,  iiub  tuúufdic  icUift  menu  iic  t]cnúcjcuber  u. 
niiviíúl)rlid)cr  nu^flcfallcu  miircn.  onbcjfcii  iiinf}  ciii  t]utcv  íiMUc  bic  Xl)nt  fcibft 
iintcr)"tiií3cu.  ^d)  biu  im  '-lUirniie  íibcr^cugt,  bci]]  biird)  ^\)xc  Híciftcrlinub 
bic  nvmcn  Sihtíuh-us  uujcrcr  '!)íc»eíic  ciu  id)bnc':?  '^ln)clicu  bcfommcn  mcrbcu. 

IKit  íi^icbcrl)ot)luiu]  mcincr  l)cr,;,(id)ftcn  Tnnfborfcit  fúv  3l)i-"c  íi^cifc, 
rcd)iu'   id)  cc^  mir  ^iiv  bcionbcvcn  tfbrc  on,  lucnn  id)  iicítcbcn  taiui,  be  id)  biu 

(ínicr  H(K-li\v()lilgfb()rcu 
inuitjftci"  'i^crcbrcr 

FrLC.i) 


I 


*)  List  ten  sluší  zařaditi  za  č.  200   I*"'  dílu  této    Korrespondence. 
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429    čeiakovský  Bowringovi.^) 

Odpovídá  na  l/sl  říjnový  teprv  nyní,  cekav  na  dotištění  svého  překladu  Scottovy  Fanny 
jezerní,  aby  mu  jej  mohl  poslati.  —  Nebyl  by  si  sám  troufal  Scottovi  jej  předložiti,  ale 
podrobuje  se  žádosti  Bowringovc.  —  Míní  časem  přeložiti  i  jiná  díla  Waltera  Scotta.  — 
Přikládá  řadu  aut  o  grafit  a  připojuje  jich  význam.  —  Pročítaje  anglický  slovník  sestavil 
ukázku  srovnání  anglických  a  slovanských  kmenů  —  Ponechává  jeho  uznání,  hodí-li 
se  ten  článek  k  uveřejnění  v  některém  časopise  anglickéni.  —  Napsal  jej  vlastně  pro 
Bowringa;  nechat  tedy  s  ním  naloží  po  své  vůli.  —  Přijme-li  jej  která  ledakce,  prosí, 
<iby  jej  dal  přeložiti  do  angličtiny.  —  Jak  touží  již  po  jeho  České  anthologii.  -—  Pořád 
myslí  na  Bowringa  a  Londýn.  —  Také  denně  očekává  slíbenou  Anthologii  ruskou.  — 
Rukopisy  Kollárův,  Polákův  a  j.  mu  opatří.  —  .Šafařík  to  učiní  se  své  strany.  — -  Žádá 
Bowringa,  aby  Českou  anthologii  poslal  ministru  Siškovu  do  Petrohradu.  —  Zavděčil 
by  se  tím  Čelakovskéniu  i  Šiškovu.  —  Poděkuje  mu  za  vše  ?vldšf  ještě,  až  Bowrivg  přijede 

do  Prahy. 

Prag,   12   Febr.   828. 

Sic  ^^eantíDoduug  bcí  lei^ten  Scí)reibeiie  uom  20  lODer  luomit  micl)  CSr 
Hochedlen  bceíirtcii,  uerfd)ob  id)  biě  gu  biefetii  ^íugenbíiáe  bíoš  barum,  íueil 
id)  in  (Sinem  mcine  Uiberfe^uug,  bie  immer  nod)  unter  ber  ^ííreffe  íag,  mit* 
^ufenbenben  35>iííeiiíí  luar.  ^d)  íuiivbc  e?  iiid)t  cictuagt  l)nbeu  eiu  Sremplar 
bem  groBei!  íniib*  iiub  ®eelenmal)ícr  \\'.  S.  no^ulegen;  aílein  id)  uutcr== 
loerfe  mid)  3ÍH'cm  íi^erlnncjen,  iiub  bittc  bcinimd)  bei)liet3cnbc  Cope  511  feiueu 
-^člnben  einbegíeitcii^ii  tuoUen.^d)  bingcíouuen  mit  ber  ;^cit  iiodi  einige  boii 
jeinen  ^ÍSerfen  in  meiiic  'i)3hitterf:prad)e  ^u  iiberpflnn^eu.  ;-^ur  ^l^ermeíining 
^řirer  íSammíung  uon  ^anbíd)riftcn  íege  id)  ein  ^aar  33íatter  bet),  bic  mir 
tior  ber  §anb  auf^utreiben  mogíidi  mar.  Xie  ^Jřnmen  Dobrowsky,  Jungm. 
Hanka  u.  Chmelenský  geí)en  bn?  ^ynd)  unferer  i'iteratur  an;  bie  anberen 
Facsimile  aber  fiub  mcí)r  in  unferer  03cíd)id)tc  >uid)tige  Pramen.  Mathias 
&xa\  non  STňurn,  nicíd)cr  nebft  ^Jhm^felb  in  bcn  3'ií)i-'cit  l'^!^.  '-^^^  [tanbijdie 
boí)m.  Sřruppcn  gcgcn  bcn  Xljurpator  ^erbinanb  2.  commnnbieríe,  mnr 
ípňter  S-eíbmaríd)nII  ber  íd)tx)ebifd)en  9írmee  in  ®d)íefien.  gerbinanb  fe^te 
mif  feinen  iíopf  eineu  nngebeueren  ^rcie.  Radislaw  Don  Wchynic,  (^e|t 
bic  ^úrften  .Siinfftj)  mar  ciner  imn  benen,  bie  I6I8  bie  ^:).sartí)ei)ganger  <vcr* 
itinanb^^  Skiwata  u.  Martinic  ans  bem  ívenfter  l)cran^5gemoríen  íiabcn.  iix 
iuar  *í)Jřei[ter  bon  8  ®prad)en.  ^^elij:  Kapliř  ein  Sobu  ber  bingcriditeten 
Kašpar  Kapliř  ftnnb   in  ídiiuebifd)en  ^ricgíbienftc  nly   íl^erbnnnter. 

^ieje  brcl)  331dtter  finb  nné  cincm  3taminbndic  mo  fid)  nod)  niel)rerer 
mcrfluurbiger  ^^erfonen  au--?  bem  SOjotirigc  iíriege  ,spnnbíd)riften  befinben. 
15)ie  6  Unterfd)riíten  finb  bic  nnfercr  '3)ircíiorcn  ^nr  3eit  ber  bobm.  (íoníti^ 
tntion.  M\t  bicfcn  (i.  meií  fie  ber  bentfdien  3prad)c  funbig  umřen,  luar 
ba0  l^erí)orprotofoll  beutfd)  aufgenommcn,  (bac>  ber  oubcrn  in  bbbni.  3prcid)e 
uňrb  fd)ioer  ^u  finbcn  fcpn)  u.  oon  biefem  jinb  bie  Hnter)d)ritten.  SI.  .Slaplir 
luar  Oberfter  i'nnbíd)reiber.  Cttn  o.  Soí^,  bbbm.  Unterfdmmercr  unb  llntcr* 


1)   List   ten   sluši  zařaditi  za  č.   219.   dílu    1.   této   Koircspondcnce. 
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iMlťrtrtlllí  IHIÍ  MlUl'3l"tlMU    (iKMlbC   lllII    L' 1    ,"\imi    l»i'il    OUthnilptťt),  'iUíl).  lí.llíifiUl 

loiuir,  u^uv^o  ^ol•  Mopí  II.  bio  vťdite  ."uaiib  nbflcícl)lnrtcn  'in^tipcíti)  u.  íHnían 
,^um  ťU)iiicn  (^JcítintiiuH  uovbununt.  Xaiin  bic  .'bnubírliiift  bcs*  bciiihintcu 
^cJícniuí',  íKoftiU'?  bcv  "'4>vnncv  l)ol)cii  3cl)iilo,  boiii  bie  ^^uiiiu'  ,yicrít 
nihjflcíctinitton,  u.  bnini  bcv  Mopí  lUirtcíchlnncii  luuvbc  <  t( ,  ,'sur  bic  Sccloii 
bicicv  IcUtoii  ticucii  ilíťvthcibirtcr  u.  llViivtDvcv  jiiv  bic  AVCDlicit  iin)ťio 
ils\itcvliinbC'3  lion  bmni  bcv  piipftiirho  'inion  ACibiiinnb  ^iodoo  Scclcii 
luoíjcu    Icicu. 

"iVi)  uioiiuM!  liiuvnítijflicu  Aovirliimrtoii  hiť.ic  id)  buv  ciiiii.  íinirtevluid? 
luilniuiít  buidiiiclcícii,  imb  fiiibo  \u  mciucm  iiícrfliuuicn  cinc  bebciitcnbc 
íln,^(il)l  lum  4i>uv,\clíuihtcvn  bic  mit  imícvii  íliuiiíd)cii  auířnllciib  ucrmmibt 
jinb.  ^d)  l)iU)c  iicflcu  -'00  bcriclbcii  liicv  ,^ii  ciiioiii  ^^lufíolíc  qcLUbuct  u.  ucr 
nlid)cn;  iilnubcii  Sic  iiidit,  biif?  bicjcv  '^^críiidi  cunlijdicii  ^'iiiniiiítitcni  iiidjt 
unniuiďchni  ícuii  biirítc?  '^iHMUi^ftciií?  ift  miv  nidit  bcfnuut,  boň  iciiiniib 
ciiic  '-iHMi^lcidiuiirt  Ulit  bcm  )lau.  bci)  ysUuvu  ucvíiid)!  biittc.  ."^ib  íibcvlnííc  c? 
^sbvcni  Uvtboilo  ii.  ^bvcv  fliitiiicn  líiiiíidit,  ob  bicicv  ^MiiíjiU^  i^HMiinct  mňvc, 
in  iviicnb  cincv  c\\(\{.  ;^citídivitt  ;^ii  cvíd)cincii.  ^d)  l)abc  i()n  fiiv  3ic  cincntliri) 
flcidnicbcii,  iiinfbcn  3ic  bnniit,  tuiiv  ^bncn  flcíallt.  9(iid)  biu  idi  bcv  'íJíciiiimfl, 
luciin  ibu  ciiic  íKcbaftion  pa))ciib  finbct,  b(i)\  fic  bic  líííibc,  ibii  ubcticl^cii 
^u  Inijcii,  íibcviicliiiicii  luivb.  1i(iiv  luíniiditc  idi  iiii  ber  Crtbonvopbic  nidit-> 
,^11  diibcvii. 

'iííic  luiiť  iii  miv  bic  "'■i^ot-iicvbc  luidi  cincv  (ívid)ciminíi  jo  xcc\c,  cik-  nad) 
i^sbvcv  bbhiii.  ',^lntbol.,  bic  ucvnuitlidi,  bn  id)  bic?  id)vcibc,  ídioii  cvídiicncn 
fcDii  uiivb.  r  UHMiH  )!c  bod)  )dioii  íu  uiciiicii  .'onnbcii  íodvo !  Xov  umicvflícid)* 
lidic  jolm  l-idwi  iiL':  iiiadit,  baň  idi  H^biinuil  bcý  Ituic?  on  iťonbon  bciitc. 
•íliid)  cvuuutc  idi  icbcii  l:(iii  bcii  miv  iiiiíinU  ucvípvodicucn  ~'  Íhl.  bcv  IíKussíhii 
Anthologv  biivdi  M.  Black.  Young.  Wit  bcv  ;^cit  iucvbc  id)  tvnditcn  ;^bncii 
nudí  bic  .iiaiibídiviltc  uoii  Kollar,  Polák,  uitb  onbcvcu  ,^ii  innidinffcn;  í^affarik 
mivb  C'?  lile  ."shv  Corrcspondcnt  [cincv  Scite  iclbft  tbiiii. 

3di  lunnc  c?  nbcvmiiíí  nuí  ^í)^'^^  •'pníb  uiib  bcjonbcvn-  Oiútc  ,^u  {linbincn, 
unb  bittc,  tucnn  c?  3Il"cn  nid)t  iinflcíccjcn  ludvc,  čine  Copie  ber  Boh.  AnthoL 
bcn  i^utcv  Oklcgenbcit  nn  bcu  ^3Jřiniítev  bcě  (Íuítu5  u.  S^ixál  ber  ruf).  9ltab. 
A.  S.  IIíhihkohi.,  cin  9řanie,  ber  3í)nen  auy  bev  ruff.  íitcvntuv,  ,ui  íuol)í  bctannt 
ift,  nadi  St.  Petcrsbiirg  nb:^uícnbcn.  3ie  loiivbcn  miv  bnbuvdi  cinen  lUillcv^ 
orbcnííid)  (vytrženo)  Oicřiilícu  crmciícn,  luic  nud)  bcm  í).  ^Ibmiral,  ber  rin 
iHir,siipIidicr  ^'vrcunb  unícrcr  líitcratur  ifi,  iňeí  S^ercjniinen  ucrídianon.  :^áy 
frciic  midi  \úx  ^[)x  uicícé  íIi>oí)lirolícn  mcinen  Tnnf  beti  3''ici'  '^Infunft 
nad)  ^írofl  iibftatten  ^u  tonncn,  nllcin  ídiiucrlidi  mcrbcn  2\.Un-tc  bi-^  .^o(ř,* 
nditnnn  nu-^^vnrfcn  fnir.cn,  mit  b'n-  id)  ftctý  biu 

E'  H<>cli\V(»hlgeborei! 
ertjbft 

Celikowskv- 
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K  dopisu  přiloženy  jsou  snímky  autografu  těchto  mnžu  CclakovskV ni 
pořízené : 

Bohuši.  f)ou  Miclialowic 

^Hřartin  (^'ruiuciii 

^aull  luni  n)tfd)nn   (Říčan). 

,'penrid)  Dtta  Hon  ^o\]a 

Fehx  ^ěti)?ejfft) 

Dr.   Johan  Jessenius 

Felx  Kaplír 

Radislaus  a  Wchynitz  et  Tettau 

Henrich  Mathias.  Comes  a  Turn 


430.  Čelakovský  Bowringovi.^) 

Prosí  o  potvrzení,  že  Bowringa  došel  zaslaný  mu  balíček.  —  Toužebně  očekává  vydání 
České  antkologie.  —  Ptá  se,  jak  jest  Bowring  spokojen  jeho  sbírkou  anglicko-slovanských 
příbuzných  slov  kořenných.  —  Lituje,  že  mu  neposlal  sbírečku  českách  přísloví.  —  Jak 
přispívají  národni  písně  ke  charakteristice  lidu  a  jak  přísloví.  —  Pracvije  právě  o  článku- 
takovém.  —  Jest  ochoten  sděliti  se  s  nim  on.  —  Překlad  srbských  písní  národních  vydán 
právě  v  Lipsku.  —  Jest  tu  mnoho  zdařilého.  —  Přál  by  si,  aby  Bowring  přeložil  ruské 
písně  národní  do  angličtiny.  —  Cení  je  tak  vysoko  jak  srbské.  —  Byl  by  mu  při  tom 
rád  pomočen.  —  Ale  možná,  že  už  plány  Celakovského  Bowring  uskutečnil  v  LI.  svazku 
ruské  anthologie;  neví  to,  nemaje  ho  ještě  v  rukou.  —  Redaktor  Musejníka  proti  Cela- 
kovskémi!  pro  stať  v  Bowringově  Foreign  Review.  —  Ale  Čelakovský  nikomu  nepsal 
o  české  literatuře  než  Bowringovi,  a  také  by  nebyl  napsal,  co  tam  je  vytištěno  o  Macháčkovi, 
Tomsovi,  a  dokonce  už  ne  o  sobě  samém.  —  Časopis  onen  mohl  by  dostati  lepší  zprávy 
přímo  z  pramene.  —  Ptá  se  na  nejlepší  sbírku  anglických  přísloví;  potřeboval  by  ji  ke 
srovnání  jicli  s  českými.  —  Kéž  Bowring  přijede  do  Cech!  —  Doufá,  že  ještě  dostane 
před  tím  dopis  od  něho. 

Prag   18  April   1828. 

3d)  l)ote,  b§  ©"'  Hochedlen  eiu  'S^ocfet,  iueld)eě  id)  am  13  %tln.  lum 
I)ier  nn  $).  OUirlií^  aur  íueitereu  í^cforbcruiig  abfd)irftc,  bereité^  erí)aítcu  í)abeii: 
jebod)  uninfd)tc  id]  ícl)r  u  erbittc  mir  ^í)rc  giitiflc  ''-^eftattigung  bnvúber  ,^u 
í)níieu.  5(iid)  fnini  id)  eé  uid)t  t)erl)eí)íeu,  luic  feí)r  id)  luid)  nadi  beni  Círíd)cincn 
ber  Boh.  Anthol.  íeí)ne,  11.  íuic  feí)r  id)  511  crfaí)ren  iinuiíd)e,  luie  Sie  luit 
meiner  Sninniíuiu]  uon  iicriuanbten  encjíifd)=flatDtíd)cn  ífi^ur^elUHn-ícrii 
^ufriebcu  luarcii.  ^á)  bebnuerc,  bí*  cý  niir  nid)t  friií)er  cingefaííen  ift,  aiid) 
ciiie  fíeinc  Sninmíiing  nou  biií)m.  3priid)iiún-tern,  bie  Sie  geluif3  nidit 
iicríd)iuol)t  l)nbcn  luúrbeu,  3l)íicn  initautheilcu;  bcnn  fo  íuic  5.^oííyíicbcr 
ha^  ©cfiil)!  11.  bie  ''43í)nntníie  einer  'i)řntion  iiberl)aiipt  beurtuiiben;  \o  fiub 
eé  im  ®egeiitl)eilc  luieber  bie  3priid)iubrtcr,  bie  bie  pvaftifd)e  ^-lHiífi5pl)ilo== 
fopí)ie  aiiěiiiad)en,  u.  mití)in  jur  93eftimmuug  be^  t^oIf?d)nratteré  red)t  ^a\\n\. 
Sd)  arbeite  fo  eben  nu  eiuem  ^^íutfalu'  iiber  biejeu  (^egeuftanb,  u.  ineuu  Sic 
ií)n  euttneber  fúr  fid),  ober  fúr  ciue  eugíiíd)e  3citfd)rift  iDiiufáeu,  jo  biu  idi 


^)  Přijde  za  č.  230.  dílu  I.   této    Korrespondence. 
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bcvťit  3l)iii'n  ^o^)cll>cll  iiiit  'i>ťVi^nuncM  iiiit,uttl)ťilťu.  iWul)  iiiťiiiom  'iU'6uiiliMi 
Ulcr^Cll  unjcíc  jlnu.  'iU>l!'>Ípviicl)U'intov  olicn  jo  wk  uiiícíc  'iUilťílicbcr  bic 
'^írobc  auehiiltcii  fuimcii.  \Huí1)  mnu  icl)  C^lmcji  Licfmmt  nindicii,  bi>  jo  ďcii 
u\  Vciv,\ifl  'ílMlI).  (^lcrl)nrh  iicuc  jcrbiídic  Uibciietuiimeii,  bctittclt:  Wila  tu 
1*  'hanben  lunrtuííflob.  ií^s  fiiibot  fid)  íclir  uicl  (>Jclunflcnc'3  bnrtn.  CíiibJ  íuunfditc 
id)  iH>r,suiilirti  iH>r  nllcni  inibcrn;  bo  nciiilid)  biivd)  3l)rc  ^JJíťiítcibaiib  cinc 
llilunícluiiiii  vu))iíd)ov  iWitioimUicbor  iii  líiinlnnb  bcfaunt  Ruirc.  3U  bcini 
bi>>l)cr  bci  3l)iHMi  uoii  bicícn  ío)"tlidion  3ad)cn  iiid)tv  ciiriiiciicuV  3<^l'  íi"^ 
luciucn  Xhcil,  \d)i\[w  bic  niiýrtciuiihltcii  3tiirfc  iiiíiiíd)cv  '-lUiltí^poeíic  cbcu 
jo  bodl,  Ulic  bic  ícrbiidicu.  3ikilltcn  3ic  nid)t  cin  ^-l^anbd)cn,  bivó  bloš  ruj). 
il^ol!'3licbern  (mid)  "ílvt  ber  ícrb.)  ňcíuibinct  luorc,  ucrnn)'taltcu?  ^Jřit  eben 
ber  ívrcubc  u.  "i^crcitiuiHiiifcit,  luic  idi  ce  bci  unjcrn  bol)m.  Sad)cii  tl)uii 
foiuitc,  molltc  id)  ^biicii  nud)  Ijicrin  mciiicii  mortlifliítcii  ^.yciftanb  ,siijid)cru. 
Tic  ílciiicni  ijicbcv  jinb  uii,'>nl)lifl  u.  bniiii  bic  Aprnmia  ctii\()ti!oj)chíh 
II  3iior  (tc.  Tod)  id)  ucíflcíjc,  í^a\\  id)  ^l)^'*-'"  -'  '-^^niib  ruií.  ^íditboloflic  nud) 
nid)t  iii  í>aiibcn  babců,  uicUcidit  imui  iidi  iduni  ctuuv^  uim  iiicincii  proicťtirtcu 
"iMnncn  bniiii  bcíinbcii. 

Xcv  Rcdactoni  uiiicrcv  l)(iiíciiiiiý,scit)d)riít  inad)t  fid)  iii  bcm  neucftcii 
\">cítc  ciniflcvmatícii  iii  ciucr  Stelle,  \vo  cr  Sovtc  nuý  3í)^ciii  Foroign  Keview 
aiifiil)i-t,  iibcv  mid)  liiítifl,')  in  ber  IVuthmnífímg,  bý  id)  bic)c  '^liigaben  bnl)in 
iiiitiictbcilt  bobe,  imb  niad)t  iiiir  nlcid)íiim  bcii  í^Uumdiivť,  ale  íuciiii  id),  mit 
llibciflcbuiui  rid)tii.3ercr  'líabiiicii  (ce  nevítcht  íid)  be  bcv  i).  íKcbacteur  jid) 
iclbft  ba^ii,^iiblt)  mciiicu  eiflcneii  ,yiv  3d)au  u.  ;iiini  (^)cprdnflc  bajclbu  l)abc 
ciiiriirfeii  laiícn.  Ih*  int  )id)  abcr  goualticj;  bcuu  nic  ift  ce  iiiir  eingeíalleu 
an  cincii  Cíugldiibcr,  auf5er  aii  G'  Hochedlcn  ettuae  iibcr  un)re  i'itcratur 
311  ídjrcibcii.  '^tud)  lucii}  id)  uid)t  oou  uicin  biefer  *?lufíaO  t)errúl)reu  mag. 
3d)  aieuigftciii?  luúrbc  nic  gcfd)ricbcn  l)abcn:  .,T\\v  Wooer  (by  Macháček) 
is  esteemed  the  btst  in  the  Bohem,  hinguage,,  ba  bicíce  1'uítípicl  bloš  ,^u 
iiufern  nnttclindJ3Ígcn  gel)ort.  'iříud)  iinirbe  id)  nid)t  bcnicrtt  bnben,  th;it 
Tomsa  has  translated  Clainen's  tíiles.    ba  Criginal  u.  Uibciict^g  nid)t  uicl 


^)  V  ČČM.  na  r.  1828  na  str.  131  ad.  jest  uveřejněn  literární  referát  ,,Z  Prahy", 
kde  se  mimo  jiné  ukazuje  i  na  to,  že  ,,v  Anglii  ku  konci  minulého  léta  vyskytli  se 
téméř  na  jednou  dva  učení  časopisové,  .,Thť  foreign  Qtiarterly  Rcview"  a  ,.The  foreign 
Review  and  Continental  Miscellany"  —  kteří  oba  jen  s  cizokrajnou  literaturou  sp 
obírají"  a  v  prvním  z  nieh  že  jsou  k-^atičké  zprávy  též  o  české  literatuře  —  ,, první 
toho  zpiisobu.  pokud  mné  známo,  v  Anglii  tišténé!"  I  uvádí  se  po  anglicku,  co  tam 
pod  nápisem  ,, Bohemia"  jjsáno.  K  tomu  pak  se  poznamenává,  že  zprávy  ty  patrné 
do  časopisu  byly  zaslány  z  Cech  samých,  a  vyslovuje  se  politování,  že  se  to  stalo 
,.tak  povrchné  a  béžné '.  .Pan  i>řekladatel  ,,Marinky"  jistě  první  tomu  na  odpor 
bude,  aby  dramatická  tato  maličkost,  tak  říkaje,  v  čele  veškerého  literárního  snažení 
Čccnů  považována  byla,  zvi  kdež  o  znamenitv-ch  zásluhách  našich  Dobro\sk>'ch, 
Jungmanú  a  Preslii  a  j.  ani  zmínka  se  neděje".  Vyslovuje  se  pak  obava,  aby  uváděním 
překladů  tako»ých  nevzniklo  v  uóenéni  světe  ne  příliš  příznivé  domnění  o  ,,oučin- 
nosti"  spisovatelů  našich.  Referent  \^k  doufá,  že  se  nabude  o  literatuře  naší  lepší 
známosti,  až  Ii«j\vring  vydá  sv<»u  Českou  anthologii. 
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luertl)  i[t;  ani  lucuigftcii  luúrbc  id)  aber  lum  mciiieu  \Hvbciteii  i]ejpvorí)cii 
í)(ihcn.  SBeuu  bie  eiigí.  Foreign  Reviews  5ínnabeu  uber  uufev  liter.  3trcbcn 
inittí)ci(eu  luolíen,  fo  ludrc  cé  niájt  ^ájWcx  bie  íiefteii  ii.  neuefteu  "9íacíiricí)teu 
(luíi  ber   Quelíe  gu  beíommeii. 

2)arí  id)  ^í)re  OHitc  u.  OJeiuogcuřjcit  ^u  mir  iu  ^lufprud)  iieíjmeii,  um 
mir  gefdiíigft  au,5U5cigcu,  U'cíd)e  bie  befte  bi^^íjerige  Snnuuíuug  oou  euflí. 
Sprud))uorteru  ludre.  3ie  unirbe  luir  bet)  ber  !ÍHn-gleid)iuin  niit  íínoifd)eu, 
luie  id)  oeriiiiitt)e,  guteu  liieuft  Icifteu. 

Hub  uuu  5í)i-'e  9íeife?  ^Jřčige  Sií  ber  ^iuuuel  bod)  aud)  iu  uufer  ^-l^ater* 
laug  briugeu!  ilnuu  id)  uor  ber  :^c'\i  uod)  eiue  uod)  \o  tur^c  'Dřntí)rid)t  nou 
^í)nen  erumrteu?  £  geiui^! 

^d)  biu  Ulit  cutfd)iebeuer  !!lsereí)ruug  u.  §od)nd)tuug 

©uer  Hochwohlgeboren 

bieufíiuilíigítcr  Čelakowsky. 
Adressa : 

S-  ^odiuioí)Igeboreu 
£)err  Jolm  Bowring  Esq. 

Lond(»n. 
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žehná  chvíli,  kdy  začal  dopisovati  Bowringovi.  —  Dopis  cd  sv.  oice  by  ho  nebyl  tak 
překvapil  a  potěšil  jak  Waltera  Scottiiv.  —  Jaké  vzrušení  způsobil  ten  lístek.  — ■  Dámy 
líbaly  jeho  písmo.  —  Scott  má  v  Praze  mnoho  ctitelů.  —  Vzkazuje  své  díky  Scottovi  za 
jeho  vzpomínku.  —  Kopitar  mu  ještě  neposlal  Bowringovu  rozpravu  o  českém  písem- 
nictvě,  ale  zná  ji  již  z  časopisu.  —  Jest  velmi  dobrá.  — ■  Některé  tiskové  chyby  nejsou 
na  závadu.  —  Ale  co  řekne  asi  Vídeň  některým  výrokiím?  —  Jen  místo  o  Slávy  Dceři 
byl  by  si  přál  mírnější.  —  Obává  se,  aby  Kollár  z  toho  neměl  nepříjemnosti.  —  O  .^naidrově 
Janu  za  chrta  daném  a  ukázkách  z  Královédvorského  Rukopisu.  --  Odložené  vydání 
České  anthologie  jest  nemilé.  —  Ale  snad  se  umožní  přece  vydati  ji.  —  Jest  povděčen 
za  poučení  o  anglických  příslovích  a  za  slíbené  opatření  sbírky  jich.  —  V  knihovnách 
a  knihkupectvích  pražských  nelze  nic  takového  dostati.  —  Měl  v  rukou  jen  přívěsky 
■s  příslovími  k  mluvnicím.  —  Posílá  mu  ukázku  200  českých  přísloví;  jsou  přeložena 
věrně.  —  Bowring  jich  může  použíti  po  libosti.  - —  /  jeho  úvod  může  pozměniti.  — Pracuje 
nyní  o  slovanských  příslovích.  —  Osnova  té  práce.  —  Bude  mu  milo  uslyšeti  soud  Bow- 
ringův  o  věci.  —  Co  mínil  se  svým  rukopisem  o  příbuznosti  kořenů  anglicko-slovanských. 
—  Ale  může  jej  nechati  ležeti.  — Posílá  mu  některé  výklady  k  ruským  písním  národním; 
bude-li  si  jich  přáti  více?  —  Originál  jest  v  jeho  slovanských  sbírce  nár.  písní.  —  Několik 
jich  ještě  dodá.  — ■  Sbírka  dpeenin  cxuxoTeopeHin.  —  Charakteristika  těch  písní.  — 
O  plánu  časopisu  Foreign  Review.  —  Jest  žádost iv  na  Bowringovu  rozpravu  o  ruských 
písních  v  tom  časopise  uveřejnénovi.  —  Nechtěla-li  by  redakce  přehledy  o  české  literatuře  ?  — 
Rád  by  je  podával  neb  opatřil.  —  Pro  Bowringovo  album  opatřil  některé  příspěvky.  — 
O  nich.  -  -  Tomáškovy  české  skladby.  —  Divadelní  hra  Masti čkář.  —  Přikládá  mu 
4  listy  z  nejstarších  novin  českých  z  r.  1562.  —  O  nejstarších  novinách  českých.  —  V  Goe- 
thově  nejnovějším,  sešitě  časopisu  Kimst  und  Alterthum  se  píše  o  Bowringově  Serhian 
Poetry  a  o  lidovém  básnictví  jiných  národů. 


')  List  tento  sluší  zařaditi  za  č.    258.   dílu  I.   této  Korrespondencc. 
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^á)  )C(\\\c  uiciiicn  (^kiiiiie  unb  bic  3tiinbc,  luo  idi  boe  crítcinnl)! 
niiiictrichcn  luiiibc  nii  bon  cblen,  l)od)l)cr,\iflCii,  licbcuollcii  l^ow-rin^í  ,^ii 
ídircibcn:  bcnn  iiiciiic  'Jlhubuiifl  ift  tucit  -  tucit  ubcrtrolfcii  íuorbcn.  ^a, 
3io  habfu  »niv  burd}  ^^i^^i'  iliituicii  ^^lídiriftcn  ícl)r  oiclc  nnncncl)mc  'ídiflen^ 
blirfc  uoridiiifft,  eben  )o  buvdi  ^shxc  leidíhnltiflcn  íi^erfe,  nnb  idi  fnnn  ^l)ncn 
nid)t  iiU'3bnirfen,  mic  íebv  id)  3ic  budiídiiil^e  n.  liebe  tucncn  bcý  <^Witen,  bne 
3ic  icibít  nn  unferer  IKuttoiípvodie  unb  unfereni  ilHitcrlnnbc  bciuiifcn. 
;íu  cin.Mn  oo^ťuilidicn  'iHTipniflen  unirben  mir  Sir  \\alt<T  Scotts  ;^cilcn, 
nnb  id)  řrtnn  31)"<^"  ínflen,  baf}  niid)  ein  Sdírciben  uom  íieilincn  '^atex  nue 
^lioni  nid)t  jo  iel)r  iiberraíd)t,  iicídiíi'<^iflc  ťcnn  nict)r  erfrcnt  f)dtte.  ^^(llc^, 
)im>3  l)ier  litemrijd)  ift  nnb  ícDii  luill  )unníd)tc  bic  íianbídirift  '^[}xci  c\xo)]cn 
IKeiUeVí?  \n  íehen,  nnb  oble  Avaulein  erbntlien  fidi,  nad)  einem  íronimcn 
jIo)uiíd)ťn  'grandi,  bcn  iuertl)cn  "iVninen  ,sn  fíiíícn:  benn  nnicr  'iíublicnni 
flobint  )id)or  nid)t  ,^u  ben  IcOten  l'eíern  nnb  '-Hemnnbercvn  biefes  Sdírifť 
Úcllcre.  ^sA)  luciŘ,  biifí  c?  mir  3')^^  (^icíiillicifcit  nidit  ueríoc^en  luirb,  bei) 
jid)  evflcbcnber  (^Jcleiicnl)CÍt  ben  'Jřluýbrnd  nieine^o  Tnnffleíiil)lý  n.  nieinev 
í»od)nd)tu)in  on  St  W.  S.  nb.^ntrnqen. 

Cbíd)on  id)  ^hrc  ^Hbhnnblnnfl  uo)i  nníerer  iíiter.  uoni  ,s>.  Mopntnr 
nod)  )iidit  cihnltcn  hábe,  \o  babc  idi  jic,  ba  einiflC  Cop  on  Don  For.  Qnart-K. 
nodi  "iímcí  fnnicn,  bod)  fdion  flelcjen,  n.  finbc  jic  ini  Wan^en  aní>neí)incnb 
qnt  iienrbcitct.  Xie)elbe  ^3Jíeimnifl  tbcilen  and)  nnberc  bet)  nne  cnflliídi  lejenbe 
(Mclcbvte.  Xic  Xrnrfícl}ler,  bie  jid)  liic  n.  bn  einidilidien  uberiiet)t  ntnn  íeid)t, 
nnb  flcqcn  ben  2inn  in  bcn  Uibcríetuingcn  bobe  id)  tcinen  53erftoň  bemerfi. 
"ii^iiý  liber  ,sn  innnd)en  3tcllen  —  \'ic'fia  —  íngen  luirb,  meiŘ  id)  nidit,  ba  bie 
^JiUibrbeit  cinninl  unuerbíillt  iic^eiflt  nnirbe.  Xic  cin^iflc  3telle  iiber  Slawy 
dcera,  I)dttc  id)  gciininídicn,  flcmilbcrt  ;^u  jcbcn;  benn  bď?  ..dangerous" 
ítid)t  fatnl  in  bie  '^Ingen,  n.  .Ít.  Kollar  tbnncn  niclleidit  bávaní^  Unnuncliin' 
lid)feitcn  gcid)el)en.  — 

Šnaiders  Jan  ift  e)i;ccllent,  unb  nu;?  ben  'i^roben  ber  Mbnigiubofer 
.'pnnbíd)riít  fcbe  idi,  bafj  3ie  ba?  3diiinerc  inx  3hrc  Antliology  autbeiualirt 
liabcn.  Xodi  bic  'i^cr,í\ogcrunfl  mit  bcríciben  ift  ein  rcdit  nnanneuelimer 
íl^orfalí.  'iUin  'l^rai]  au?  nuirbe  jdion  Dor  aíucd  'ÍJionatbcn  an  Block  Voung 
um  (řrcmplarc  i]cid)rieben,  nnb  eine  Iccre  Fatura  fam  ,^urú(f.  ^d)  t)oífe 
jcbod),  bafi  ba»  "íPud)  nid)t  ^iDijcíien  i)innncl  n.  (řrbe  bíeiben  roirb,  nnb  ba\i 
bod)  'íJíittcí  ne)d)aŤt  luerben,  um  mit  bcmjelbcn  bie  'Belt  ,^u  erfrenen.  3^)1^^^ 
giitigc  'ibelcbrung  iibcr  engl.  3prud)iubrter  luar  mir  )el)r  )oillfommen,  unb 
3l)r  gcídíligce  'Olncrbietbcn  mir  činí  baoou  ,^u  ocridiaífen,  nelime  idi  mit 
bcm  groŘten  Xanfc  au.  Rays  Collection  luáre  mir  aljo  bie  liebítc.  lluiere 
'^ibliotbctcn  iinb  gan,?;  blanf  r>on  íold)en  3adien  n.  ío  andi  bic  '-^ndilabcn; 
waí'  idi  biílicr  oon  engl.  3prúd)m.  jal),  mařen  b(0'3  "?ínř)dnge  an  OJrammatifen. 
3d)  úberíenbe  3í)"€"  í)ierbet)  eine  "ij^robe  oon  etioa  200  bd()m.  Proverbs, 
madicn  3ic  bamit  wai-  ^hncn  belicbt,  iie  jinb  treu  unb  inortíidi  iiberíe^t. 
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3u  fuinioii  3iť  iiiicli  iiiciii  'ii>  o  r  t  iibor  íiivó  3pviicliuun't  atuinboni  ii.  nor* 
dubem,  mul)  ^sbioiii  Ohitbihitcii,  ich  halíc  uiditvi  bacjci]cn,  unh  uberliijíc 
a\ké  ^s^nn-  (i-iiiíicl)t.  ^cii  ovbeitc  elicii  jcUt  nu  í(iuii)cí)eu  Spvudnubvtcru, 
obcv  uieluieln'  id)  ucvavbcite  )ic,  unh  luill  ciuii^:vuin))'cu  nud)  ,voiiicn,  luio 
uufcrc  Slniucu  b  o  u  t  o  u.  IWmu  ']s(nu  ift  ber.  ^d)  U)dl)lc  aué  bcui  vuíiiíd)cu, 
poluiíd)ou,  biibni.  )erb.  ctc.  nuě  iebcm  ^inícfte  800—1000  bcv  bc[ícu  u. 
tnui]lid)íícu  3príid)Rún-tcv  uiiř)  ftcKo  fic  bnuu  uad)  ií)vem  5uí)alte  u.  íeubcus 
ouínuiuiou,  )o  bnn  i:^(\u\\  ciuv  bno  nubeve  tieíeud)tcu  u.  uutcrftiit^cu  uiuf?; 
bejiu  uid)tC'  ift  Uliv  u'ibťvlid)cv,  níy  biefc  nípí)ntict.  Sícflifter  ber  Spvud)iu. 
Hub  fo  l)offc  idi,  lunc^  nud)  ber  S^vcá  uiciucr  5írbeit  ift,  bíi  bnuu  bic  lueifteui^ 
iu  3prúd)cu  beítcbcubc  '^íbiíojopbie  bo^?  'i^oíťc^ó  eiuleud)tcubcr  jei)u  luerbe. 
3cí)  ,5iuciíle  uid)t,  bnf?  ^l^ii^^n  uinud)e  uou  uujeru  3prud)cu  bcy  '-l^oířy  gut 
gefalíeu  luerbcu,  uub  ^l)re  'i'lu|3eruug  barúber  luirb  mtr  feí)r  íieb  )ct}u. 

(£é  lunr  fciueciiueg'^  uieiu  'ilMUe,  ^í)ueu  mít  ber  4'^nubfd)ritt  iiber  bic 
'ilHir5eIueriuaubfd)nft  eiuc  ^^emúl)uug  ^u  mnd)eu:  id)  tuťmfd^te  bíoý,  lucuii 
3ie  biefeíbc  npprolnert  batteu,  fie  au  eiue  3eitíd)rift'orebnctiou  nbjugebeii, 
)ueíd)c  lueiiu  fic  fcíbc  nud)  tnuglid)  befuuben  l)ntte,  fie  íeid)t  l)ntte  iiberfelíeii 
ínfjeu.  Tn  3ic  jcbod)  uieiueu,  bo|5  most  of  them  are  indirectly  derived, 
fo  fniiu  bie  ^aub)d)rift  nud)  jo  bícibeu,  uub  uuterbríicft  ínerbcu.  ^d) 
^lueiflc  uid)t,  bn{5  id)  iu  uinud)eu  in-eii  touute,  aííciu  oieíe  fiub  nud), 
meiDi  fic  nu'^  ber  íi)fteuintiíd)cu  3"í«i"i"^iiít^ííw»9  gcrijjen  lucrbcu,  uid)t 
gfeid)  eiuíeud)teub;  nud)  looííte  id)  feiiie  'DeriDatiouen  geĎen,  foubern  nur 
h\o§>  nuf  bic  'il^cnunubfd)nft  bcv  ínutc?,  iiub  bc-o  Sinucí-  nufuierffniu 
mad)eu. 

''ícDlicgcub  fcubc  id)  nud)  eiu  tninr  lírfliiruugeii  ^u  ruji".  '-l^olfeliebcru, 
iu  ©rtnnrtuug,  ob  3ic  uiel)r  bnriiber  iuiui)d)eu.  Xnč^  Crigiunl  fiubcu  3ic 
iu  uiciucr  3nuiiuluug,  nuf  iueíd)e  id)  mid)  uor  ber  ^aub  bío^  bcid)rrtufte. 
'i'Jcel)rere  (nud)  uou  bcii  Apeemifl  cthx.  uou  beueii  bn^^  Crigiuní  Mocuna  1818, 
haě  bcífere  ift)  luill  id)  und)trngcu.  3ie  )ucrbcu  fiubeu,  ba^  ha^^-  ruí)i)d)c 
9.^oíf'5íieb  gau5  tiefoubere  ©igeubeiteu  bnbe;  iui  Qínugeu  fiub  biefc  Sicber 
lucifteuy  uieí)r  subjectiv,  bn  5.  'S.  bie  íerbifd)eu  fa)'t  aííe  objectine  -Xid)tiiugeu 
fiub,  nud)  fiubet  umu  meí)r  trnurige,  uieínud)oíiíd)e  .sííiiuge  iu  bcuielb:u, 
aU  bel)  fnuui  ciuer  nuberii  fínuůíd)eu  "Ořntiou. 

Tcr  "í^lnu  11.  ber  ^uicrf  ber  eugí.  3t'itíd)rift:  For.  0:uir.  Review  bnt  uiir 
fcl)r  gcfnllcu.  Xieic^^  'iMntt  ťijuute  fid)  ^u  ciuer  nuJ3crorbcutlid)eu  ^'ól)C 
erí)etieu  uub  gloid)iani  ber  (íciitrnlpuuft  nou  uielcu  'iícníioueu  iei)u.  ^d)  biu 
íiegierig  nud)  und)  ^l^cr  '^(bí)nublu)ig  iiber  ruif.  !L?iterntur,  bie  fid)  bnriu 
befiubet,  luie  id)  nu^^  bcui  Index  er)nb.  3"  "-'i^'  '^'*-'^t  uebuiou  Sic  'Jluíbeil  nu 
biefciu   Journal? 

'ilnire  ey  ber  ^líebnctiou  )iid)t  geuehui,  iuuucr  ^u  Gube  beí>  Cs^^ÍHv  ciueu 
í^erid)t  iiber  bie  liternriid)eu  1'ciftuugeu  iu  'iHibuieu  ^u  crbnlteu?  —  3o 
ínugc  id)  iu  íi^bbuieu  bi)i,  luoíítc  id)  luid)  ielbft  ber  5(rbcit  iiuíerycb^n,  u- 
nud)  fiire  .síiiuftige  ieumubeu  bn^yi  fiubeu.  3uHdd)ír  uuire  bie  Uiberiid)t 
noui  28  ^nbre. 


iMKi 

AÍiť  ^"sDv  'slibům  Iciu*  id)  ciniiic  ^iMcittcv  bel),  bio  id)  iii  ber  ;^iui)d)en,HMt 
auitieibeii  foimte.  "Ucx  Polák,  Swob.xl.i.  ift  inifíeii  2ie  íd)on.  ('hnulcnský 
iuiinjd)t  biiíí  ťrfte  "iBlatt,  )ueil  eí  ;\ii  jiiiipol  imiv  ,^u  t)evnid)tcu,  ii.  boíiir  bicíoí-' 
nn,umcl)ineu.*)  íl^ielleid)!  iinvb  ^l)iuMi  nudí  bie  .Í-)anb)d)vift  i\n'](X\>  rDuiái^ck, 
nl'3  bO'3  beíten  ietU  Iclieiibeii  liohmiídieii  Compositcurs  iiid)t  uiuucvtl)  íet)n. 
Teiiellie  ťompoiiirtc  bereiť^  iiber  7(»  iiuiíitnlifdie  Opus,  ii.  iiov,uinlid)  mcrt 
UMivbin  jiiib  bie  lum  ihm  in  iWiiiif  niM'el5teu  i.Mcbcr  niť?  beiii  Kukopi^ 
Kialutlw . 

^d)  neiflau  inniiov  biýhev  2ie  (\i\\  bie  iiltcíto  bbl)iiiijd):  qiiasi-Dper 
nuv  bťin  1."^  3iií)T^b-  nuímevfjam  ,su  lundien.  ^é  ift  ber  in  Hanka's  Starob. 
Skhul.  ■)  Ihl.  )id)  bepiibeiibe  .Mastirkái  ( Ciinrfinlber),  bor  iiinncr  íiir  bie?c 
3oit  einc  moríiuiirbiii:  tí-r)d)eiiniiin  bíeibt,  iiiib  in  ber  3:l)enteriicíd)idite  nid)t 
nnund)tin  ícDu  biiríte.  3dinbe  nber,  bnň  e^  nur  ein  Arnfluient  ift.  Cíin  Cuaď 
inlbcr  jdilnn^  íeinen  .Mrnni  nuf  unb  iudit  burd)  jcinc  (^ic)ellcn  bie  i'cntc  bnrd) 
^Hnpreifen  feiner  3nlben  l)erbei)5nlorf:n,  biibct)  luerbcn  nnd)  bie  Sníbcn 
jelbft  bereitet,  nnb  bne^  iUilf  burd)  bie  "'?luí,^n()ínng  coiniíd)er  ^ngrebientien 
,suui  l'nd}eu  geiuedt.  'i1řad)l)cr  aíé  bor  iucltlid)e  H)?il  beíi  3pieB  befd)íoííen, 
erídieineu  nud}  (\\\i  ber  ^^iibne  bio  lUnrien  n.  fudien  Sniben  ^w  fnufcn,  u. 
bn  iáuc\i  bnun  i]leid)inui  ber  ernfter:  3:i)eil  hec-  Stiirfeý  nn,  obid)un  er  luieber 
burd)  bie  Tn.^iuiidientunít  bev  íiHMbeý  beí>  £lundínlbe^ó  nnterbrodicn  tuirb. 
Tieicr  bobniijdie  t.Hriftopbnneý  iciner  ^eit  l)aí  ,5uiúeilen  i]ute  (řinfdlíc,  nber 
iehr  0T't  iHnfnllt  er  aná)  iní  'i^lnttc  u.  íud)í  bnrd)  )diniulugcn  2Bii^  )cin  9ínbi=« 
toriuni  \n  ovnbl^en.  3o  ínutet  ,v  '-Iv  ber  '^(nfnufl  ber  "^Inprcifnnn: 

2a(\  cc«  nnn  ioxt  eincr  beui  nnbevu, 

Tnfí  foni  jegíidien  Uuínlí  u.  Uibeí, 

Xnfj  bon  einer  jebcn  Mrnn!l)eit 

Xie  3nlben  nieine?  iVíeifteríi  bclfen  íbnncn. 

3xkr  inuner  einc  (£oíif  im  i^u^c  í)nt, 

'Ber  5icber  ini  Gícnicfe  í)at, 

Tbcr  gar  inagere  3pcrUng§í)uíten 

"Kuá)  bcui  ha^:-  ^obagra  in  ben  Cí)rcn  fteát, 

Cber  ber  ui:lleidit  eine  iinirniítid)igc  3eelc  í)nt, 

Xní-  níícý  íieilet  nieiu  llřcifícr,  n.  bctretit  uon  nlíer  .'írnnfbcit,    etc. 

linií  nnn  l)abc  id)  5Ícnilid)  Inngc  geplnubert  —  bnruui  geuug  hcUcn  — 
nnb  bío'^  bieý  čine,  bnf^  id)  mit  ooííer  .í)odind}tnng  bin 

E"^  Hochwohlgeboren 

innigftcr  il^ercl)rcr 
Fr.  Ladisl.  Celakowský. 

*)  W\Xi>  micljtioglicí)  folgcn,  uicií  Dr.  Chmelcnský  bicjct  Sagc  ttcrrcifte. 
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P.  S.  ^d)  íege  3í)ii€»  í^cl)  ^  "iMáíUx  oon  ber  íiítcftcii  í)of)mifcí)cu  Seituuci 
ak-  ^^íaritiit,  nom  ,^.  1562.  2)ie  crfícn  ^cituugcu  fingeii  in  ^^Hií)inen  etiua 
iiii  ^.  1550  an,  fie  finb  jebod)  iiid)t  periobifd),  luic  je^t  etfd)tcuen,  foubcru 
tucmt  fidi  itticnb  ctina§  $>íerftuúrbigeš  iu  ber  i&cit  begaĎ,  iourbe  ba§íeí6c 
aufgcfd)ricben,  iiub  tTitmer  ein  ober  ,^luei)  93ogeu  gebrudt  iiuter  bie  í^řation 
QihSgcgeíícu.  Si^eií  íoíd)e  einseíiie  J^íitgidiriftcu  íd)tiicrcr  aU^  ^ÍVud)cr  ,^u  erf)nítcu 
fiiib,  fo  luirb  man  lunt  hen  iiiciften  bicfcr  i^ídttcr  ťoum  iucl)r  cin  ober  bai- 
anbere  @?:eiupíar  aiiftreibcn  founěn,  ^d)  brodíte  eininaí  ein  niteš  ^^ud) 
biird)  Bufí^íí  burd)  .fnnf  nu  mid),  luo  einige  foídier  3<^^tini9'^bogen  bei)* 
gebnnben  mařen. 

^n  @otf)e§  neuefteni  ^efte:  Eunft  u.  ^^lítertl)U)n  (Xíjeií  6.  ^eft  2) 
befinbet  fid)  einigeě  uber  Sí)re  Serbian  Poetry,  uebft  onberem  uber  SJoífě^ 
ÍJoefie  auberer  Wntioueu. 


432.  Čelakovský  Bowringovi.^) 

Zkouší  všelijak,  aby  Bowringa  došly  jeho  listy.  —  Psal  poštou,  poslal  zásilku  s  knihami 
skrze  Gůrlitze,  ale  balík  se  vrátil  z  Hamburka  s  poznámkou,  že  příjemce  zem.řel.  — - 
Posílá  tedy  list  po  p.  Polákovi,  který  jede  do  Anglie  ve  věcech  obchodních.  —  Dostane 
bohdá  nyní  pokyn,  jak  by  mohl  mu  poslati  vrácenou  zásilku.  —  Ptá  se  na  osud  České 
anthologie.  —  Dostali  s  Hankou  povolání  do  Petrohradu  za  bibliothekáře;  přijmou  je 
asi.  —  Očekávají  úřední  vyrozumění.  —  Vydal  loni  Ohlas  písní  ruských.  —  Tento  získal 
si  chválu  jak  ti  Cechů,  tak  u  Němců.  —  Chce  vydati  Ohlas  písní  českých.  —  Langer 
vydal  svazek  Selanek.  —  Příště  napíše  více. 


@uer  ^od)luoí)ígeboreu 


,3d)  oerfud^e  aííerlel)  iBege  loie  bod)  ein  ^43riefd)en  Uon  mír  gu  ^b^ien 
geíangen  !onnte;  id)  jc^rieb  burd)  bie  %o\i,  id)  ntad)te  eine  (Senbung  utit 
einigen  ^ud)ern  bon  í)ier  au§  an  |).  Gorlitz,  h(\^  ^aád)en  foinmt  Don  ^am^ 
burg  5uritd  uiit  bem  ^emerfeu,  h(\^  ber  (gm^jfanger  tobt  jel),  ^d)  inad)e 
beutnad)  nod)  einen  SSerjud)  í)ier  burd)  §.  Polák,  ber  in  @efd)dften  t)on 
í)ier  nad)  (Sugíanb  abreifet.  SlMrb  niein  (5d)reiben  jo  gíúáíid)  ícl}n  ^n^íiren 
^tiubeu  3u  geíangen,  \o  biu  id)  getuifs,  bš  ©ie  niir  bie  9írt  u.  SSeife 
angeben  luerben,  luie  id)  jene  nad)  Hamburg  berungíúdte  (Senbung  ^^nen 
^utoenben  lonne. 

SSaě  \\i  ferner  ou§  Bob.  Anthol.  gciuorben?  C^číngt  fie  nod)  5tuiíd)en 
(řrb'  u.  ^imnieí?  W\t  íange  bíeibt  ba  unfere  Sel)níud)t  unbefriebigt.  Hanka 
u.  id)  í)aben  oon  ber  faif.  ruífifd)en  9líabemie  Dinf  nad)  St.  ^cterěburg  afé 
Bibliothekáře  erí)alten,  bcn  loir  oernuití)lid)  anneí)men  tocrben.  ílUr  ermarten 
bieí>íaíí§  dmtlid)e  ^ujdiriften.  ^cí)  gob  oorigeěSaí)r  einen  9řad)í)aíí  ruíj.  %o{U- 
íieber  (Ohlas  pjsnj  ruských)  in  eineni  ^dnbd)en  í)erau§,  tno  id)  niid)  bemii^te 
htn  ©eift  beš  ruff.  95oíBíiebeg  aufaufaffen  unb  in  eigenen  Sírbeiten  Don  \\ů) 
5u  geben.  %\t\t  ííeine  5írb2it  fanb  johjoí)!  bet  meinen  Sanbšíeuten,  afé  and) 

1)  List  tento  náleží  za  č.  39.  dílu   II.  této  Korrespondence. 


luM  bťii  IciitjchiMi  'i^ciíoll,  iim^  irl)  lun  íltUlíoU'?  cbcu  ciiicn  ^JÍn(i)l)oll  bul)iii. 

^'iohcv  l)cvnuv>,\uiicl>on,  bciii  boini  niicl)  )ovb.  uncl)folncn  burftcn.  (Sin  junker 

Iidltcv  L.int;«'r  c\úb  iiuliiurtíť)  ciii  'i^rtiibrlUMi  jlou.  ."^bDllou  beinu-:^,  bio  bci 

lllló  ícl)ť  iicíolhMi. 

odi   bolinitc   iiiiť  uov  oiii  IKohiOv   iiiit   ,"sl)icv  niitincii  eiilniiluliň  uoii 

Mcicii  Tiiuicn  ,ui  )rt}ViMluMi,  iu'l"i^'^"»-'  iiibojícn  iiiit  uollov  .vnuliadiliiuii 

(í-iicr  \Hn1)cMoii 

in"iU'boiiit 

_  ( Clakow^ký. 

tíiiui   l«  ACbv  s:H). 

433    Čelakovský   Stanku   Vrazoví.-) 

Dtkujť  mu  za  poslané  spisy.  —  Nezná  ještě  dobře  illyrsky,  což  přičítá  nedostatku  knih.  — 
Posila  niu  za  to  jiné  spisy.  —  Chce-li  někdy  čisti  české  věci,  doporučuje  si  začiti  s  dobrými 
překlady.  —  Důvod  pro  to.  —  Jednáni  kněéi  proti  Cbelici  fest  tuze  divné.  —  CeŠti  knéži 
JSOU  dobrou  oporou  literatury.  —  Jesuitští  a  jose finští  odpůrcové  češtiny  vymírají.  — 
Snad  to  dělá  u  Slovinců  blízkost  a  u  nás  vzdálenost  ftima.  —  Časem  nabudou  rozvahy.  — 
O  rozpravě  Mat.  Copa.  —  Část  o  prosodii  se  mu  nelíbí.  —  Píše  mu  obšírné  o  lom.  — 
.-Intikritika  duchovních  jest  k  smíchu.  —  Slíbené  spisy  očekává  netrpělivé.  —  2ádá 
za  poslání  Weissenthurmovy  mluvnice.  —  Jak  ji  Vraz  má  poslati.  —  Presem  mu  píše 
o  jeho  timysle  vydati  spisy  Vodnikovy.  —  Jsou-li  mezi  nimi  sebrané  nár.  písně?  — 
Má-li  jich  Smole  více?  —  Ukácky  ]'razovy  jsou  znamenité.  —  Jen  nemá  na  nich  nic 
opravovati.  —  Celakovského  Slov.  nár.  písně  budou  brzy  rozebrány;  i  chystá  nové  vydáni, 
větši.  —  Že  jen  v  Chan-atsku  a  SLavonsku  nikdo  nesbírá  lidových  písni?  —  Dainkovy 
nejsou  lidové  až  na  výjimky.  —  Doporučuje  přeložiti  Gessnerovy  spisy  do  slovinštiny.  — 
Té:  založiti  čtvrtletní  časopis  naučný.  —  Cop  by  se  mohl  ujati  věci.  — Přeje  zdaru  a  dobra. 

Werthestcr  Hiir  u.  Frcund! 

{\yazOi'OH  rukou  napsáno:)  Erb.   12.  Juni  1833. 

Fúr  Ihre  gíitigc  Ziismdiing  vaterl.  Schriften  bin  iď  Ihncn  recht 
schr  vcrbunden  u.  vielen  Dank  schuldig.  In  meinem  Studium  slaw.  Dia- 
lekte macht  noch  die  Kentniss  der  illyrischen  eine  bedeutcnde  Likke. 
was  groBtcntheils  dem  Mangel  an  Biichern  zuzuschreiben  ist;  denn  mit 
einer  jeden  unserer  Mundarten  befasse  ich  mich  mit  gleicherLust  u.  Liebe. 
Nun  werde  ich  wieder  nach  'MiiQe  was  zu  verarbciten  habcn,  vorzúglich 
da  diese  Sachen  in  einer  guten  slovenisclicn  Prosa  mir  abgefaBt  zu  se\n 
scheinen.  BeiHegende  Bliithen  u.  Mendcls.  Pnádon^)  als  einen  kleinen 
Ersatz.   Es  wird  Ihnen  bec]uemer  seyn,  wcnn  Sie  einmal  Zeit  u.  Lust  haben 


')  Selanky  Jaroslava  Langra   vydány  r.    1830. 

-)  Originál  tolio  dopisu  chová  se  v  král.  uni\ersitní  knihovně  v  Záhřebe. 
Opis  ochotně  dal  vydavateli  této  Korrespondence  poříditi  p.  bibliotekář  amanuensem 
téže  kniho\ny  p.  dr.  Fancevem.  List  ten  jest  zařaditi  za  číslo  22-,  dílu  IL  této  Korre- 
spondence. 

^)  Patrné  Bluten  neubohniischer  Poesie.  Cbertragen  von  Josef  Wenzig, 
Prag  1833.  —  Faedona  aneb  Sokratesovo  poslední  rozmlouvání  o  nesmrtelnosti 
duše  dle  Mendelssohna  přeložil   J.   Černý.    \'   Praze   1833. 


etwas  bohmisches  zu  lescn,  mit  gnton  Uibcrsctziingen  anzufangcn,  d;i 
Sie  einiger  MaBen  des  viclen  Nacbschlagcns  úbeiiiobcn  sind,  imd  blolj 
d  Originál  znr  Hand  zii  nclimen  braiiclicn.  —  Was  Sic  mir  liber  ihre  Pativs 
schreibon,  vorzúgl  in  Reziig  auf  dio  Zlibel.  das  ist  docli  oin  wenig  zu  toll  — 
non  liabot  osorcin,  nisi  ignoiantnnl  Da  dorh  Uht  Zhhrl.  dunligclicníU 
sittsam  n.  keiiscli   wic  cin  Mii^dclciii  -^priclit. 

Bci  uns  liabiii  wir  un^  iihi-r  dic  (ici>lli(likcil  wcnigcr  zu  bcklagcu, 
vorzúglich  unscR'  jungcn  Scclsorgcr  sind  in  der  ]\Idirzalil  voli  Fcuer  fúr 
die  gute  Sachc  und  groBc  Stiitzc  unsercr  Literatur.  Jesuitische  Frommler 
und  joscpliinisclu'  deutscligcsclnnicdctr  Ocgut-r  unscrcr  Nationalsprache 
sterbtni  nacli  u.  nach  aus,  und  so  licgcn  wir  guti'  H(jffnung  .  Viellcicbt 
niaclit  es,  dali  il)rc  (icistlicbkrit  um  cinigr  ^Icilcn  dem  lícil.  Stulilc  niiher 
sind,  als  dic  unsrigcu  —  sic  wcrdi^n  abcr  uatli  u.  nach  aucli  znr  Bcsiuiumg 
kdmnicn. 

]\íit  Ihrcs  H.  Biblith.')  Abbandlung  war  ich  selir  zufrieden,  bis 
auf  dic  Stelle  dc  Prosodia.  Icli  schreibe  ihm  umstándliclíer  liber  dicscu 
Punkt,  u.  zwciílc  niclit  daB  aucii  diesc  Sachc  mit  der  Zcit  bci  ihn(-n  in  ein 
bessercs  Licht  trcttcn  wird.  Ohne  Bcaciitung  der  Lángcn  (Daucr)  nicht 
des  Tons,  und  dann  der  Position,  moge  man  es  anstellen,  wic  man  wolle, 
sind  in  slawischen  Sprachen  keinc  gnten  Hexamcter  u.  eben  so  wcnig 
andere  antike  Versmaí3e  denkbar.  In  der  reimenden  Poesie  kann  man 
sich  dieser  Regeln  oder  dieses  Zwanges  entledigen  u.  sich  bl(iB  mit  dem 
Gcbor  berathen.  Bei  dem  Lcsen  der  Anti-Kritik  muBte  ich  herzlich  lachcn, 
und  bedaure  diesc  Herrcn  daB  sic  nichts  besseres  zu  antwortcn  wuBten. 

Das  versprochenc  4  Bándclicn  erwarte  mit  Ungeďdd.  Vielleicht 
wird  daselbst  auch  die  Glocke  \-orkommcn?  Wei>senthurms  Gramm.  habc 
icb  noch  nicht  zu  Gesichte  bekommen  konnen;  konnten  Sie  mir  selbe 
verschaffen,  so  thun  Sie  mir  einen  Gefallen,  u.  ich  werde  nicht  ermangeln, 
Ihnen  die  Kosten  zu  crsetzen.  Senden  Sie  kúnftig  etw.is  an  mich,  vielleicht 
wáre  es  gut,  wenn  Sie  es  zum  Korn  oder  Patcrnolli  gcbcn,  die  es  liber 
Wien  an  die  hiesige  Buchhandlung  Kronberger  et  Weber  úberschicken, 
anwelche  Buchhand.  sie  aucb  adressircn  konnen:  K.  et  ^^^  fúr  Čelako\vský, 
so  werde  ich  es  sicher  erhalten;  denn  wozu  mil  der  Post  unniitze  Auslagcn. 
auBer  es  wáre  denn  etwas  dringendes. 

H.  Preíliern  schreibt  mir  Sie  bescháftigcn  sich  mit  dem  Aufsammcln 
Vodnik'scher  Sachen,  vorzúglich  auch  mit  der  baldigen  Herausgabc  der- 
selben.  Sind  vieK'  von  dem  sel.  Vodnik  gcsammclte  A^^olksliedcr  darunter? 
Hat  deren  H.  Smole  noch  melircre?  Dic  Proben,  dic  Sic  bisher  gaben  sind 
vortrefflich !  Nur  suclien  Sie  so  viel  móglicli  nichts  daran  zu  verschonern. 
Die  Auflage  meiner  slaw*.  Volksl.  ist  nun  bald  vcrgriffen,  ich  schickc  mich 
an,  eine  neuč  zu  veranstallten,  dic  jedoch  betráchtlich  groBer  u.  ich  hoffe 
auch  besser  sexn  wird,  als  die  erste.    Meine  Sammlungcn  haben  sich  seitdem 


1)   ^líní  se  Matija   Cop 
Korrespondcnce  Čelaki-ivského   II. 


(Ml) 


um  viťles  \orini-lirt.  DaB  ciocli  Xie-inaud  in  Kioaticn  u.  Slavonien  <-t(  , 
ilabin  sein  Augenmerk*richtet;  denn  bis  a\>f  diese  haben  schon  alle  slau^. 
Stiimmo  Probcn  iliivs  Volksgesanges  gegeben.  Dainko  l)at  einen  falscht-n 
Bcgriíí  v.  Volkslicde.  da  er  (laiit  scincr  Vorrcdc)  aiich  seine  Lieder  íiir 
Niilk^licdtT  ausgibt.  Einigc  darunter  scheiiun  aber  docli  wahre  Volks- 
licdor  zu  Sťvn.  z.  B.  pag.  148  Turfki  Snoboki.  Was  mcinon  Siť,  ist  diese 
klcinr  Rallade  giit  ai.fgezeiclinet?  —  Uibrigens.  wcnn  seine  Sanimhing 
nur  linigi-n  pootisclien  Werth  híitte,  so  warcn  vide  giitc  Skolicn-Mustcr. 
\\u-  >ic  die  Grieďen  liattin. 

I)aí3  bel  ilinen  nocli  nii-niancl  darauí  Mifid  (nssiuis  Schriften  zu 
iibersetzen.  Hri  uns  fandin  sii-  in  der  Diimmerung  unserer  Literatur 
(vor  30  Jabnní  čine  sehr  gute  Aufnahme,  u.  diesen  konntcn  selbst  ihrc 
Kuttentráger  niclits  anbaben.  Kónnte  denn  bci  ilinen  rine  kleine  Ouartal- 
sebrift  nicbt  begriindet  werden,  halb  }>)pulár,  lialb  wi^sensehaftlicb? 
Und  wie,  wenn  Herr  Zhóp,  seinen  Namen  hergábe,  und  tl;atig  Hand  an's 
Wrrk  U^gte!  Schade.  wenn  solche  Geister  feiern!  wtnifístens  fúr  uns 
Slaw.n  ihre  schonen  Gaben  nicht  verwenden. 

\'irl  Lust  u.  Gedcihen  zu  u.  in  litorárisrhen  Arbcitcn  so  wie  iib<r- 
liaupt  alles  Gute  wiinscht   Ihnen 

Ihr  aufrirhtiger  Freund 
Fr.  L.  Celakowskv. 

Prag  18  April  833. 


454.  Čelakovský  Mat.  Čopovi.'i 

Rád  vzpomíná  dnít,  kdy  v  Praze  se  stýkal  s  Copem,  jehož  už  dříve  si  vysoce  vážil.  — 
Vosilá  mu  pro  knihovnu  poslední  svazek  svého  překladu  spisu  O  městě  Božím.  —  Ptá 
se  na  literární  ruch  u  Slovincú,  o  němž  nic  nezvěděl  od  té,  co  Cop  odejel,  zejména  na 
5.  svazek  Cbelice  a  na  vydáni  národních  písni.  —  O  vydávání  časopisu  slovinského 
v  Lublani.  —  Slovinci  neměli  by  se  dáti  předstihovati  Charváty.  —  Co  dělají  Presem 
a  Kastelic 'r'  —  Jsou  mu  dlužni  odpověď.  —  Sám  nemá  nyní  kdy  jim  psáti.  —  PreŠcrn 
má  hodné  básniti.  --  Krásná  literatura  v  Cechách  se  uchýlila  do  časopisů.  —  Česká 
věda  se  vzmáhá;  její  čelné  zjevy.  —  Posílá  mu  ,,  Věnec".  —  Těší  se  na  slíbený  Catalogus 
Cleri,  jakož  i  vůbec  na  každou  zprávu.  —  Pozdravy  od  Jungmanna  a  Palackého. 

:pocř)5utiereí)renber  ^err ! 

IKit  'i^ergniigen  eriunere  id)  midi  au  bie  lucnigcu  Xngc,  bie  3ic  im 
uorigcu  i>erbítc  in  'í?rag  oertDeilten,  um  jo  uieí)r,  ba  uiidi  ba»  0íúd  iu  pet^ 
ibnliclK  "^cviibruug  uiit  bcni  Wauue  braditc,  bcu  id)  ídiou  friiíícv  íicbtc  uub 
l)odiíduitUc. 

"šSeiliegeub  erbalteu  2ie  )úr  bie  'i^ibliotřief  beu  leštěn  ^^aiib  O  méstč 
Božím,  ber  freilid)  íd)ou  uoriges  {^a^x  erjdjien,  mir  aber  etft  Dorige  'íBorf)e 
iiberbdnbigt  inurbe;  ncrípátet  ift  babei  nicí)tš. 

')  Originál  tohoto  listu  se  cho\á  v  lycejni  knihovně  v  Lublani  —  Dopis  ten 
sluší  zařaditi  za  čislo  2S0. 


fíll 


^ituii  —  luie  fteí)t  eé  bei^buen  mit  bcm  litcvdviídien  3d)aíteii  u.  'ÍIhiUcíiV 
Seit  ^íjrer  Slbreije  íjaht  iá)  mit  feincm  ít^ortc  cttun^^  beruominen.  í^-reiíicí) 
řam  ba5n)ifd)en  ber  ^Binter,  u.  bn  fájínfeii  bic  fiíbíicf)en  dihuri,  n}dí)rcnb 
bci  iin§  ni)rbíttí)Cťen  ^dren  erft  hciě  innbrc  ícbcu  nufdngt.  3Sic  fteí)t  cé  mit 
bcm  5  ^dnbd)en  ber  Zhbcliza?  2Sa§  mnd)cn  bic  lisoífť^Iicbcr  —  lucrbcn  fic 
bod)  eubíid)  iiutcr  ha^  ^i^oíf  fommen? 

^ft  ber  $ían,  t»on  bem  mit  íjier  f:prnd)cii,  bci  ^s^jwcu  uoá]  iiidit  ,\nx 
íReife  gefommen,  ndmíid)  eiue  fíeine  3citfd)riít  iii  2al)bnd)  ^u  bcgriinbeii; 
bic  ^rniner,  beren  (Sprad)e  meiner  9ínfid)t  nad)  bod)  meí)r  9íniuutí)  bcfií^t, 
foUteii  jid)  bod)  nid)t  bon  ben  Síroaten  bcíd)dmcn  Infícn.  'Jíiif  ciiicii  l)aíbeu 
^■8ogeu  iubd)cutlid)  íieBcu  fid)  oí)nc  tVíl5ugrofte  9íiiftrengung  l)řateriaíicu 
fnmmcín,  menu  eě  niir  cinmaí  anjuínngeii  beliebeu  mod)tc,  iinb  bic  Síoftcu 
licBeu  fid)  aud),  bdd)ť  id),  beden.  $Ba§  mad)en  bie  ^erreii  Prefhern  iiub 
Kaíteliz?  @ern  luiirbe  id)  3í)neti  fd)reiben,  aííein  fíir  beii  Síugenbíid  biu  id) 
511  íe^r  mit  (yeíd)dfteu  uberí)duít,  11.  menu  id)  nid)t  irrc,  íd)uíben  fic  mir 
beibc  čine  5ínttuort.  Q)ru^cn  (Sic  beibe  ^ergíid)  Oon  mir.  Dr  Prefhern  \oU 
bid)ten,  bnnn  bid)ten  nnb  enbíid)  abermaí§  bid)ten  —  krajinský,  to  se 
rozumí. 

^ki  uuy  l)at  jiri)  bic  íd)oue  iiitcrtitur  feit  ciuigeu  ^al)rcu  fnfí  gaii,^  iu 
3eitíd)riítcu  iibcrficbcií:  bafúr  ift  eě  aber  ein  gntcsí  3'2icí)en,  ha]]  iu  ucucrcr 
3eit  me^r  fiir  mií[enfd)aítlid)e  SSerfe  geforgt  mirb,  aíě  írúí)cr.  ^ungiuanué 
2i?ijrtcrbud)  fd)reitct  rnfd)  bormdrtě,  ^níbi'š  @cograpí)ie  erfd)eiut  í)eítmeifc, 
^J^xe\l  gibt  feine  Sí)cmic  (2  %í)ti\  ^fían^enreid))  í)erauéi,  unb  ?}rcuub  Šafařík 
gebenft  nud)  beuer  uod)  juit  jeiner  !iíorgefd)id)te  ber  ©íamcu  auě5ururfeu, 
ein  SSerf,  meíd)e5  ^u  grofjeu  ©rioartiuigcu  bcrcd)tigt  u.  fid)er  Seufatiou 
mnd)cu  tuirb.  ^^íud)  erfd)eiut  cinc  Sicber^3citfd)riít,  Věnec,  bnoou  babeii  Sic 
iu  33ciínge  bie  crfteu  gtoci  'íhtuimcru. 

@ie  tuorcu  \o  giitig  mir  cinen  bieejdbr.  Catalogum  Cleri  fúr  meiuo 
^)(ameníammliiug  §u  berf:pred)en;  id)  feí)c  mit  Itngcbuíb  bicfeui  'í^eitrngc, 
jo  mie  jcber  9JHttí)eihmg  au§  ^s^xex  %ebtx  cutgegeu. 

'íJřit  ooíífomuieuer  .s*iod)nd)tuug 

^í)r  ^^erebrcr 

^^írng   1<».  l^ínr^   1835.  FrLČelakowskv. 
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Př  á  tel  é:  250. 
Frant.   Prešern:     212.    228. 
Jan     Kv.     P  u  r  k  v  n  ě:    3(>(>. 
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I 


OPRAVY. 


Xa   str.   77.,   pozn.    1.   pod  čarou  Sr.  lís/  č.  —  čti:   Sr.   list  č.    14. 

140.   i".    1.   iia  slavného  Petráka^)  —  má  býti:  na  slavného   Petráka. 
I");"),   pozn.   2.   na  konci:   vÍ2  zde  pod  č.  114.  —  má  býti:  viz  zde  pod  č.   lió 
li58.   ř.   9.   zdola   (textu):  woldu  —  má  býti:  would. 
,,      295.   ř.    1.  poznámek:    fal    se  vydávati  —  má  býti    jehož  podnélem    Kastele 
jal  se  vydávati. 
—      ř.   2.  poznámek  od  r.    1833  —  má  býti  do  r.    1833. 
299.   r.   2.   zdola  poznámek  Smole  —  má  býti  Andrej   SmoIé. 
,,      ,,      360.  u  dopisu  č.   275.  připojiti  jest:  Na  Kovaní   14./12    1834 

243.  ř.   9.   (textu)  zdola:  Věta  „Domácí  lékař  se  tiskl  u  ryt.  z  Schonfcldu' 
náleží  do  poznámek. 


DOPLŇKY   POZNÁMEK. 


.Vil  str.  12.  k  ttidii  5.  .s7í(»íi  (ke  sl(»\iiiu  prijcmny  jsme  vi-rcr  11  liio/nti  /tiávili)  sliiši 
poznamenati  toto;  Z  toto  jinak  skoupé  zprávcčky  o  iKjbytí-  Mickicwiczovť- 
v  Piazo  r.  iS^o  dovídáme  se.  jak  dlouho  M.  v  Praze  pobyl  I**!'.  Kvapil  v  Ol 
Adam  Mitkiewiez  v  Cechách  (v  Osvť-tř  r.  180H.  na  str.  728  a  d.)  mini,  že  celý 
tvden.  (Ir.  J.  Máchal  ve  st.iti  M-ckiewicz  a  Cechy  (v  Českém  Časopise  Histo- 
siekém  r.  1S08  na  str.  ^73  a  d.)  jest  pravdč  blíže,  pravé,  že  nejdéle  2 — 3  dni. 
Dále  se  dovídáme,  že  se  tu  setkal  minn  jiné  s  Celakovským.  Ze  i  s  Hankou, 
jest  zjišténo  (viz  Machalův  či.)  z  jeho  památníku,  do  néhož  se  zapsal:  Sza- 
nnvnemu  Slowian-novi  na  pamiqtk(^'  —  jeden  z  jeht)  wiclbicicli  —  Adam 
Mickiewicz.  U.  tS2().  M  lijira  2\.  Dosud  o  tom  nebylo  s  reské  strany  po- 
védomo  nic. 

('  hroznu,  t.  j.  v  ka\árně  ,.u  inodréiio  liroznu"  na  Ovocném  trhu  v  Prazo. 
K.  \'.  Zap  v  Průvodci  po  Praze  (vyd.  v  Praze  r.  1848  u  knihkupec  Bcdř.  KreO- 
mara)  píše  o  ní  na  str.  ^4  takto:  ,  Naproti  divadlu  na  Ovocném  trhu  stoji 
pod  é.  ^ju  i)alác  ministra  hrabete  Kolovrata  Libštcinského  .  .  .  X^etlle  ného 
v  nárožním  dome  pod  č.  i,>^o  naproti  divadlu  nachází  se  kafírna  u  modrého 
hrozné,  prostranná  a  jedna  z  nejstarších  a  nrjhluénéjších  v  Praze."  Jinou 
zmínku  o  ni  má  Baékovský  ve  svých  ,,ČeskV'ch  listech"  roč.  II.  é.  i.  ze  dne 
16.  dubna  r.  1889  v  článečku:  Prvá  česká  kavárna  v  Praze.  Scházela  se  v  ni 
tehdejší  česká  společnost  vlastenecká,  ale  také  němečtí  herci. 

Sa  sir.  46.  k  ř.  9.  cdola  (p.  střídník),  na  str.  58.  k  ř.  o.  shora  (z  domluvení  našeho 
p.  trídníka)  a  na  str.  qo.  k  ř.  5.  shora  (náš  starý  p.  střídník).  \'ikáfem  (stříd- 
níkem)  a  dozorcem  škol  jistcbn-ckého  okresu  byl  tehdy  P.  Jan  Ev.  Han-kýř. 
farář  v  Plané  nad  Lužnicí,  niladší  bratr  P.  Ant.  Hanikýře,  zakladatele  D;- 
dictví  Svatojanského.  Životopis  jeho  jest  v  Časopise  katol.  duch.  r.  i83(> 
od  P.  \'ácl.  Alex.  Pohana. 

A"í/  sír.  5,/.  k  .5.  pozuámci.  \"\z  dopis  samého  I'.  K.  Klicpery  knihkupci  Jaroslavu 
Pospíšilovi  ze  dne  6.  března  1835,  otištěný  na  str.  25.  a  26.  listáre  ,,/r  doh 
vlasteneckých.  Vyuaiky  z  dopisu  zasloužilých  spisovatelů.  Podává  Jarosla. 
Pospíšil.  V  Praze.  Xákl.  vlastním.  Tiskem  J.  Otty  1885.  (Str.  67.)"  KliCpci;. 
rozepisuje  se  v  trmto  dopise  sám  o  pohnutkách,  které  ho  přiměly  žádnou 
práci  dramatickou  tiskem  nevydávati.  Dopis  je  z  doby  pozdější,  ale  zdá  se. 
že  se  týká  právě  pověsti  C-ýnj  reprodukované,  kterou  uvádí  na  pravoii  míru 
Píše:  ,, Almanach  na  rok  1835  p.  Pelikán  bez  mého  vědomí  ve  ,, Květech' 
oznámil,  maje  při  tom  to  dobré  vlastimilé  mínění,  aby  ninc  tim  snadněji 
ku  vydání  roznít'1.  Avšak  pe\ně  jest  v  mysli  nié  usouzeno,  dokud  se  vedeni 
českých  her  na  divadle  sta\ovském  prospěšněji  nezmění,  že  žádnou  práci 
dramatickou  tiskem  nevydám.  Co  jednou  ve  skladu  k  dostáni,  to  si  divadlo 
za  cár  peněz  koupí  a  nemilosrdně  ba  zlobyplně  to  poličkuje,  aniž  to  možná 
mnou  zameziti  .     .    Takt  mi  ovšem  nic  jiného  nezbývá  než  abych  jako  lakomý 
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nábytek  svůj  hlídal,  \c  sclirúukácl;  liu  niajť  ziivvvný.  Byl-li  kdo  uadáu  horli- 
\ostí  k  Muso  dramatické  a  duší  zcela  obětovanou,  l)yl  jsem  zajisté  já;  leč  tc 
po  několik  let  jiiž  ničeho  jsem  nevydal,  neděje  se  leností  ani  zastuzclosli,  ale  toliko 
počílavoH  prozřetelností.  Pan  dr.  Chmelenský  a  jiní  ve  \-cřejných  listech  žalují 
u;i,  mno,  že  kusy  pro  divadlo  nezkracuji;  a\'šak  divadlo  pražské  —  mimo  ně- 
meckou Fidlovačku!!!  žádných  kusů  ua  mně  nepožádalo.  Mám  se  jim  na- 
bi/eti.  je  prositi,  aby  .  .  .  mne  a  můj  ubohý  bezbranný  plod  na  pranýř  stavěli? 
Že    ,,  Každý  něco   pro   vlast"    tak  hanebně    zkazili,    ni  lály  jim   neodpustím!" 

X(i  sty.  (>4.  k  ;'.  13.  shora  (na  harfenika  s  co]xínkcni):  O  typické  lé  osobnosti  pražských 
hostiniii  ;i  \inárcn  z  těchto  let  \'r/  článek  Kateřiny  Emingrové  ,,Cop(iiick" 
(ke  dni  jy.  ledna  iyo6)  ve  Zvonu,  ročník  VI.  číslo  18.  z  T9.  ledna  1006.  Str,  jj^. 
a  si.  Též  /.  1'.  Fiíč  \e  svých  Pamětech,  svazek  I.,  sir.  102.  Běží  tu  o  luiríeníl^a 
Josefa  Háusleru,  pro  něhož  prý  W.  A.  Mozart  za  s\ého  jnjbytii  \-  Praze  v  lednu 
I  70/  napsal  skladbu,  kterou  ]-)ak  luirfeník  .^\ým  posluchačům  na  jejich  žádost 
za   zvi.  odměnu   hrá\al. 

Xn  sír.  106.  h  ř.  Tj.  shora  (kněz  Ant.  Hanikýř  v  Plané).  Exjesuita  a  duchovní 
spráA  ce  v  Ciměři  u  Jindí-.  Hradec,  zakladatel  Dědictví  svatojanského,  žil 
toho  času  na  pensi  v  Plané  nad  Lužnicí  u  svého  bratra  Jana  Hanikýře,  faráře 
tamtéž  a  biskup,  vikáře  okresu  jistebnického.  Po  bratrově  smrti  (f  26.  června 
1830)  žil  až  do  smrti  v  Táboře,  kde  j  1833.  Životojiis  jeho  vydal  P.  ^'■ácl. 
Pohan  ^'  Dědict\'í  s\atojanském  č.    10.,  r.    1840. 

Xa  sír.  ()(.).  k  po:,u.  1.  Obšírnější  z])rávu  o  ])obytě  cara  Alexandra  v  Čechách  podává 
^^  A.  l'"rance\'  \-  či.  Rusové  r  ďchách  .:a  valch  Xapoleonských  v  ČČM.  r.  j8o8 
na  str.   39  a  d. 

Xa  str.  90.  k  i'.  2.  (textu)  zdola  (na  Macháčka  se  mi  nelíbí).  Kamarvt  tu  asi  křu-dí 
Macháčkovi.  Neboť  chtěl-li  Macháček  zjednati  své  km  ze  průchod  i  do  škol 
středních,  nemohl  než  dáti  ji  tisknouti  orthografií  bratrskou,  které  se  suiělo 
té  dobv  jedině  užÍA-ati  úředně.  Viz  o  tom  na  str.  130.  a  161.  (pozn.  99.)  Py- 
bičkových   Předních  křisitelů. 

A'rt  str.  jój.  k  ř.  ij.  (což  ta.  řeč  S.  Basilia)  a  na  str.  275.  k  ř.  22.  (duchovní  řeč 
z  Chr3rsostoma  jsem  přeložil).  Řeč  sv.  Basilia  o  postu  v  překlade  Kamarýto\-ě 
otištěna  byla  ve  IV.  svazku  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo  z  r.  1833, 
str.  604.  a  si.  —  O  církvi.  Řeč  svatodušní  sv.  Jana  Zlatoústého.  Od  Jos.  V.  Ka- 
marýta,  exposity  v  Klokotech  u  Tábora  —  přinesl  tepr^•e  svazek  lil.  Časoj). 
pro  katol.  duchov.  z  r.  1841,  str.  387  a  si.,  osm  let  po  smrti  Kamaiýtově. 
Ani  ten  ani  onen  překlad  Rybička  ve  své  biografii  J.  V.  Kamarýta  v  Předních 
křisitelích  národa  českého  nezaznamená\'á. 

Xa  str.  218.  k  pozn.  2.  \'\z  též  článek  Fr.  Dvorského  ,,Frant.  Palacký  a  náš  ne- 
přítel", otištěný  v  Památnikti  na  oslavtt  stých  narozenin  Františka  Palackého 
(V  Praze  3898).  Tu  se  Dvorský  rozepisuje  takto:  Palacký  byl  v  dobrých 
přátelských  stycích  s  Jos.  Hormayrem,  historiografem  říše  a  císařského  rodu, 
kterýž  nemálo  si  \ážil  a  vysoce  cenil  českého  dějepisce.  Přispíval  také  drob- 
nými pracemi,  zvláště  rodopisnými,  do  Hormayrova  ,,Taschenbuch  fiir  vater- 
lándische  Geschichte".  Ve  svazku  na  r.  1832  uveřejněna  při  článku  ,,Dir 
Stadion"  Palackým  napsaná  nota  str.  445 — 47,  v  níž  ukazuje  na  geimanisační 
úsilí  císaře  Josefa  II.  a  nezdařené  toho  v  Čechách  xýsledky.  —  Dvorský  jme- 
nuje tedy  autorem  ostré  not}',  germanisaci  odsuzující,  l''rant.  Palackého  a  vy- 
pisuje dále  denunciaci,  jejíž  předmětem  se  za  ni  stal  Palacký  u  nejvyššího 
kancléře  Ant.  Bedř.  hraběte  Mikrovského  z  Xcniyšle.  Dcnunciantem  byl 
prof.  pražské  univers.   Josef  Linhart  Knoll. 

Xa  str.  320.  k  pozn.  i.  Č-ý  i  později,  až  do  svého  odchodu  do  Vratislave  r.  1842, 
při  redakci  vypomáhal,  jak  patrno  na  pr.  z  poznámky,  připojené  ke  Slámovu 
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posudku  Mcinhalova  iih-kladi.  knihy  ,.P':m!  zůsíenl  s  uátni.  nel>  se  j)np<)Ztli\  á" 
v  Casop.  pro  kat.  duch.  1830.  str.  144  foznánika  p(»d('ps;in;i  prňlxkdiiou 
/krjvtkou  ..F.  I..  C"  zni:  '/a\v  krátce  ixxlotknuto  bud:  Mezi  shny  ..přidržini 
sť  a  přidržím  se  (  -  přidržuji  se)"  jest  ť-n  valný  lozdil,  že  první  jest  čas  bu- 
douci.  druhó  přítomný.  Bude  se  přidržeti  manželky  své.  .Níat.  19,  5.  aneU): 
přidrží  se.  Nesmysl  byll)y  ale:  bude  se  přidržeti.  Proto  také  náležeti,  pří- 
shiAeti  etc.  jakožto  duratixa  předslovce  dlouží.  Tníti  jest  \erb.  neutr,  a  pnouti 
aet  ,  tedy  tolik  a  nic  více,  lei^  rozpiatu  býti.  rovnČ  jako  bdíti  a  buditi,  píti 
,1  pojiti  etc.  Ovšem  o  Sp;i.siteli  našem  uctiví-ji  se  říká,  že  pnf-l,  nežli  že  visel 
na  kříži,  ("o  do  slov:  dítí^M'.  dftinný.  dí-lský,  dótinský,  nejlépe  iH)raditi  se 
s  Jungní  Slo\nikeni.  !•".  J,  C.  -  Jinv  doklad  v  ('"pkd.  1.S4.',  sxazek  první, 
sti .  103.  v  rcdaki^ní  jM)známce  nadepsané  ..Omyl  tisku";  \'  tísni  úmrtí  tiskaře 
Časopisu,  \'áclava  Spinky,  a  v  ticpřitowuosti  korrrhlurn  styli  r  Herolifié,  oponn- 
nulo  se  při  vysazování  loňského  roCniku,  1\'.  svazku,  stránky  690.  řádku 
z  dola  čtvrtého,  vynechati  censurou  přetrhnuté  slovo  ..stvořené".   — 

\'  řcle  3.  s\azku  Časop.  kat.  duch.  i.S4očte  se  přilťéitostuá  báseň  Ctliiku; 
ského  (která  ušla  vydavateli  jeho  Sebr.  spisů  v  Nár.  l)ibl.  lví)brově):  Výraz 
Ktíiosli  x'dťčnvch  Čechův  nad  vydanými  zpévy  Jeho  (Msařské  Královské  \'y.sosli 
Františka  Karla,  Císařského  I\rá!()\ského  Prince.  .Arcivévody  I\akiiuského. 
Ivvtiiv  Zlatého  Rouna.  atd.  —  I'  příležitosti  j)řijezdu  Jelio  Císařské  Královské 
Xysosti   do  Prahy,  dne  20    /áií    1.^40.     D()slo\né  /něni   ji-jí  jest   toto; 

Síře  sluchu  se  ozý\á 

Hlas  jwvčsti  jimavý; 
Z  hloubi  prsou  vystupuje 

Cit  do  oka  plesa vý; 
Den  zaclivívá  zvučným  křídlem 

Nade  sídlem 
Stříbrotoké  \'ltavy! 

Vítej  opět,  jasný  hosti, 

Ku  věrnému  národu! 
A'itej  v  lůno  vlasti  naší 

\'  milých  ctnosti  průvodu. 
Ratolesti   krásná    rojná. 

Plodohojná, 
Královského  prarodu ! 

Z  mnoliVch  sladkýcii   jar  bud  jedno 

Přivedeno  k  paměti; 
To.   —  kdy  mocnáře  dobrého 

Blaze  bylo  \-iděti. 
An  drahých  svých  hlas}'  \niniá. 

A  přijímá 
Vroucí  lásky  oběti. 

Ký  věnec  Tvá  na  posvátnou 

Hlavu  ruka  vinula?   — 
Ajhle!  píseň  přesrdečná 

Z  Tvých-to  ňader  plynula, 
Píseň  v  mluvě  Cechům  svaié 

7.  mysli  zňaté 
Tvé  se  luzně  hnula. 
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A  jcík  tehdáž  zveselilo 

Roditele  shnilého, 
'J'ak  Tvé  ,, Přání"  nyní  jímá 

Z  vlasti  sj^nů  každého; 
Dotýkáť  se  slovo  živé, 

Plápol  i  vé 
\'šude  sídce  vděčného. 

\'  té  již  přízni.  Arcikníže! 

\'ždy  k  slovanské  mluvě  stůj! 
Chladné  mraky,  ouskok  hánců 

Mocným  slo\cm  rozptyluj ! 
Plamennými   tak  se  hlasy 

l'o  vše  časy 
\'tisknc  v  duše  piúklad  Tvůj! 

Čelakovskv. 

Ovšem  ani  Čelakovský  básně  té  do  souborného  vydání  svých  spisů  básnických 
z  r.  1847  nepojal  a  tak  ji  odsoudil  k  trvalému  zapomenutí.  Uveřejňujeme  ji  zde 
pro  mnohostrannou  zajímavost  její  v  přepise  lídícího  učitele  v  České  Čermné  u  Ná- 
chocia,  p.  Vád.  Černého,  nevšedního  znalec  a  přítele  českého  písemnictva,  jemuž  tu 
zároveň  buďte  Azdány  upřímné  díky  za  láskj^plné  přispěni  zvi.  při  shledávání  poznámek 
poskytnuté  a   vzácnou   knihoxnou   jelio  doplňované. 


(5 


i 


PG     Celakovsky,  Fremtisek  Ladislav 

5038      Korespondence  a  zápisky 

G^7Z53 

1910 

SV.2 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


